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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  13.  prosince 
1919,  č.  I-l  153/6  o  zvýšení  zemské  přirážky 
k  domovní  dani  činžovní  na  rok  1919. 

Ministerská  rada  schválila  dne  28.  listo- 
padu 1919  na  základě  §  14  zákona  ze  dne 
23.  května  1919,  sb.  z.  a  nař.  č.  271  usnesení 
zemské  správní  komise  pro  Slezsko  ze  dne 
4.  října  1919,  aby  za  účelem  vyrovnání  úbytku 
na  výnosu  zemské  přirážky  k  domovní  dani 
činžovní  způsobeného  dle  zákona  ze  dne 
26.  března  1919,  sb.  z.  a  nař.  č,  170  snížením 
přirážkové  základny  zvýšena  byla  v  roce  1919 
zemská  přirážka  k  domovní  dani  činžovní  z 
91  procent  na  104  procenta,  počínajíc  1.  led- 
nem 1919. 

Což  se  uvádí  dle  vynesení  ministerstva 
vnitra  ze  dne  6.  prosince  1919,  č.  60.997/14 
ve  všeobecnou  známost. 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 


Übersetzung. 


Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  13.  De- 
zember 1919,  Z.  1-1153/6  betreffend  die  Er- 
höhung des  Zuschlages  zur  Hauszinssteuer 
im  Jahre  1919. 

Der  Ministerrat  hat  am  28.  November 
1919  auf  Grund  des  §  14  des  Gesetzes  vom 
23.  Mai  1919,  Slg.  d.  G.  u.  V.  Nr.  271  den 
Beschluss  der  Landesverwaltungskomraission 
für  Schlesien  vom  4.  Oktober  1919  betreffend 
die  Erhöhung  des  Landeszuschlages  zur  Haus- 
zinssteuer im  Jahre  1919  von  91  Prozent  auf 
104  Prozent  angefangen  vom  I.Jänner  1919 
zwecks  Ausgleichung  des  durch  die  nach 
dem  Gesetze  vom  26.  März  1919,  Slg.  d.  G. 
u.  V,  Z.  170  herabgesetzte  Zuschlagsgrund- 
lage bewirkten  Ausfalles  am  Erträghisse 
des  Landeszuschlages  zur  Hauszinssteuer 
genehmigt. 

Was  zufolge  Erlasses  des  Ministeriums 
des  Innern  vom  6.  Dezember  1 9 1 9,  Z.  60.997/ 1 4 
zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht  wird. 

Der  Leiter  der  schlesischen  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezké  ze  dne  2.  prosince  1919, 
čís.  VIII-39/19,  o  prijměrné  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro 
výměr  odškodného  na  základě  §  52  zákona 
o  nákazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1919, 
č.  177  ř.  z.,  za  vepře,  v  měsíci  prosinci  t.  r. 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování,  obnáší  20  čs. 
korun  za  jeden  kg. 

Což  se  uvádí  všeobecnou  známost. 


Kundm  a^1^^j|*^ 

der  schlesischen  Landesří^é^g[Png  vom  2.  De- 
zember 1919,  Z.  Vlll-3M9r'-'feetřMfVnd  den 
durchschnittlichen  Marlctpfríi0  fi|r  vochlacht- 
schweiTtc^  v-«,^ 

Der  per  Kilogramni^Qř^ipťe  durch- 
schnittliche Marktpreis,  .Jj^Mft'ef^ls  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  gemäss 
§  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August  1909, 
R.-G.-Bl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr  und 
Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate  De- 
zember 1919  über  behördliche  Anordimng 
getötete,  oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gel- 
ten hat,  beträgt  20  K. 

Hievon  geschieht  die  Verlautbarung. 
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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  8.  prosince  1919, 
č.  1-501/9  o  změně  jména  obce  „Polské 
Ostravy"  na  „Slezskou  Ostravu". 

Ministerstvo  vnitra,  dohodnuvši  se  s  mi- 
nisterstvem spravedlnosti  a  s  ministerstvem 
financí,  povolilo  vynesením  ze  dne  27.  listo- 
padu 1919,  č.  48.429;'15  na  žádost  obce  Pol- 
ské Ostravy  (pol.  okres  Frýdek)  změnu  jména 
této  obce  a  osady  na  „Slezská  Ostrava", 
polsky  „Ostrava  Stq,ska",  německy  „Schle- 
sisch  Ostrau". 

Což  se  uvádí  všeobecnou  známost. 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Srámet  v.  r. 


Vyhláška. 

Zemská  vláda  slezská  odročuje  k  návrhu 
vládního  komisaře  města  Opavy  vyhláškou 
ze  dne  6.  října  1919,  č.  1-25  na  neděli  4.  ledna 
1920  stanovenou  volbu  obecního  zastupitel- 
stva města  Opavy  na  neděli  25.  ledna  1920. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

týkající  se  zamyšleného  zřízení  lékařské  do- 
mácí lékárny  v  Sandhtiblu.  Med.  Dr.  Raud- 
nitzky  v  Sandhliblu,  pol.  okres  Frývaldov, 
zažádal  o  povolení  (držení)  domácí  lékárny 
v  Sandhiiblu. 

Toto  se  na  základě  §§  48  a  53  zákona 
ze  dne  18.  prosince  1906,  říš.  zák.  č.  5  ex 
1907  všeobecně  dává  na  vědomí  s  podot- 
knutím, že  majitelé  veřejných  lékáren,  kteří 
by  považovali  existenční  schopnost  svých 
lékáren  zřízením  nová-Jomácí  lékárny  za 
ohroženu,  mohou  svoje  námitky  proti  novému 
zřízení  uplalniti  u  okresního  hejtmanství  ve 
Frývaldově  ve  lhůtě  nejdéle  4  týdnů,  počí- 
taje dnem  uveřejnění  této  vyhlášky  v  úřed- 
ním věstníku  zemské  vlády,  a  to  ústně  anebo 
písemně. 

Později  došlé  námitky  nepřijdou  v  úvahu. 
Za  správce  zemské  vlády: 
Schiller  v.  r. 


Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  8.  De- 
zember 1919,  Z.  I  501/9  betreffend  die  Ände- 
rung des  Namens  der  Gemeinde  Polnisch- 
Ostrau  in  Schlesisch-Ostrau.  ' 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  nach 
gepflogenem  Einvernehmen  mit  dem  Justiz- 
ministerium und  dem  Finanzministerium  laut 
Erlass  vom  27.  November  1919,  Z.  58  429/15, 
über  Ansuchen  der  Gemeinde  Polnisch-Ostrau 
(polit.  Bezirk  Friedek)  die  Änderung  des  Na- 
mens dieser  Gemeinde  und  Ortschaft  in 
„Slezská  Ostrava",  polnisch  „Ostrawa  Si^ska", 
deutsch  „Schlesisch  Ostrau"  bewilligt. 

Dies  wird  zur  allgemeinen  Kenntnis 
gebracht. 

Der  Leiter  der  schlesischen  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung. 

Die  schles.  Landesregierung  verlegt  über 
Antrag  des  Regierungskommissärs  der  Stadt 
Troppau  die  mit  der  Kundmachung  vom 
6.  Oktober  1919,  Z.  1-25  auf  Sonntag,  den 
4.  Jänner  1920  festgesetzte  Wahl  der  Ge- 
meindevertretung der  Stadt  Troppau  auf 
Sonntag,  den  25.  Jänner  1920. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  v.  r. 

Kundmachung 

betreffend  die  beabsichtigte  Errichtung  einer 
ärztlichen  Hausapotheke  in  Sandhübel.  Med, 
Dr.  Raudnitzky  in  Sandhübel,  pol.  Bezirk 
Freiwaldau  hat  um  die  Bewilligung  zur  Hal- 
tung einer  Hausapotheke  in  Sandhübel 
angesucht. 

Dies  wird  im  Grunde  der  §§  48  u.  53 
des  Ges.  vom  18.  Dezember  1906,  R.-G.-Bl. 
Nr,  5  ex  1907  mit  dem  Beifügen  zur  allge- 
meinen Kenntnis  gebracht,  dass  die  Inhaber 
von  öffentlichen  Apotheken,  welche  die- Exi- 
stenzfähigkeit ihrer  Apotheken  durch  die  Er- 
richtung der  neuen  Apotheke  gefährdet  erach- 
ten, ihre  etwaigen  Einsprüche  gegen  die 
Neuerrichtung  in  der  Frist  von  längstens 
4  Wochen  vom  Tage  der  Verlautbarung 
dieser  Kundmachung  im  Amtsblatt  der  Lan- 
desregierung an  gerechnet  bei  der  Bezirks- 
hauptmannschaft in  Freiwaldau  mündlich  oder 
schriftlich  geltend  machen  können. 

Später  einlangende  Einsprüche  werden 
nicht  in  Betracht  gezogen. 

Für  den  Leiter  der  Landesregierung:^ 
Schiller  m,  p. 
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Nedělní  a  sváteční  klid  ve  veřejných 
lékárnách  v  Slezské  Ostravě  v  roce  1920. 

Dle  dosavadních  platných  předpisů  o 
nedělním  a  svátečním  klidu  ve  veřejných 
lékárnách  ustanovuje  se  následující  pořad, 
dle  kterého  lékárny  v  Slezské  Ostravě  zůsta- 
nou v  roce  1920  zavřeny:^ 

Veřejná  lékárna  „U  svatého  Prokopa" 
zůstane  zavřena  v  lednu  1.,  6.  a  18  ;  v  únoru 
1.,  8.  a  22. ;  v  březnu  7.,  21.  a  28. ;  v  dubnu 
5.  a  18.;  v  květnu  2.,  13.,  23.  a  30. ;  v 
červnu  6.,  20.  a  29. ;  v  červenci  11.  a  25. ; 
v  srpnu  8.  a  22. ;  v  září  5.,  12.  a  26. ;  v 
říjnu  10.,  17.  a  28.;  v  listopadu  1.,  14.  a 
28. ;  v  prosinci  8.,  19.  a  26. 

Veřejná  lékárna  „U  svaté  Trojice"  zů- 
stane zavřena:  v  lednu  4.,  11.  a  25. ;  v  únoru 
2.,  15.  a  29. ;  v  březnu  14.  a  25.;  v  dubnu 
14.,  11.  a  25;  v  květnu  9.,  16.  a  24. ;  v 
červnu  3,  13.  a  27. ;  v  červenci  4.  a  18.; 
v  srpnu  1.,  15.  a  29. ;  v  září  8.  a  19.;  v 
říjnu  3.,  15.,  24.  a  31.;  v  listopadu  7.  a  21.; 
v  prosinci  5.,  12.  a  25. 

Od  tohoto  pořadu  nesmí  v  průběhu 
roku  1920  nižádným  způsobem  upuštěno 
býti.  Na  dveřích  lékárny,  která  světí  neděli 
nebo  svátek,  budiž  upevněna  tabule,  kterou 
při  nastávající  temnotě  lze  dobře  osvětlili  a 
na  ní  budiž  nápadným  písmem,  působení 
počasí  vzdorujícím  udáno,  která  druhá  lé- 
kárna v  ten  čas  pro  vydávání  léků  otevřena  jest. 


Seznam  přísedících  lichevniho  soudu 
u  okresního  soudu  v  Opavě,  odd.  VIII. 

Skupina  obchodníků  a  živnostníků :  Ge- 
bauer Heřman,  krejčovský  mistr.  Hrbáč  Jan, 
obchodník,  König  Adolf,  komisionář,  Mück 
Antonín,  obchodník,  Štefány  Antonín,  ob- 
chodník, vesměs  Opava,  Vaněk  Emil,  obchod- 
ník, Kylešovice. 

Náhradníci :  Havlický  František,  knih- 
kupec, Ludwig  Bedřich,  obuvník,  Opava. 

Skupina  zemědělců:  Firiey  Robert,  rolník, 
Jaktař,  Herman  Josef,  rolník,  Otice,  Klimeš 
Antonín,  rolník,  Jarkovice,  Meissner  Robert, 
rolník,  Vávrovice,  Rossmanith  Josef,  správce 
statku,  Opava,  Trubecký  Antonín,  rolník, 
Hrabyň. 

Náhradníci:  Paleta  František,  účetní, 
Thien  Rudolf,  obchodvedoucí,  Opava. 


Sonn-  und  Feiertagsruhe  in  den  öffent- 
lichen Apotheken  in  Sch.-Ostrau  i.  J.  1920. 

Laut  den  bisherigen  geltenden  Vorschriften 
über  die  Sonn-  pnd  Feiertagsruhe  in  den 
öffentlichen  Apotheken  wird  nachstehende 
Reihenfolge,  nach  derdie  Apotheken  in  Schles.- 
Ostrau  im  Jahre  1920  geschlossen  bleiben, 
bestimmt. 

Die  öffentliche  Apotheke  „Zum  heiligen 
Prokopus"  bleibt  geschlossen  und  zwar:  am 
1  ,  6.  und  18.  Jänner,  am  1.,  8.  und  22. 
Februar,  am  7.,  21,  und  28.  März,  am  5.  und 
18.  April,  am  2.,  13.,  23.  und  30.  Mai,  am 
6.,  20.  und  29.  Juni,  am  11.  und  25.  Juli, 
am  8.  und  22.  August,  am  5.,  12.  und  26. 
September,  am  10.,  17.  und  28.  Oktober,  am 

I.  ,  14.  und  28.  November  und  am  8.,  19, 
und  26.  Dezember. 

Die  öffentliche  Apotheke  „Zur  heiligen 
Dreifaltigkeit"  bleibt  geschlossen  und  zwar: 
am  4.,  11.  und  25.  Jänner,  am  2.,  15.  und 
29.  Februar,  am  14.  und  25.  März,  am  4., 

II.  und  25.  April,  am  9,,  16,  und  24.  Mai, 
am  3.,  13.  und  27.  Juni,  am  4.  und  18.  Juli, 
am  1,,  15.  und  29.  August,  am  8.  und  19. 
September,  am  3.,  15,  24.  und  31.  Oktober, 
am  7.  und  21.  November  und  am  5.,  12. 
und  25.  Dezember. 

Von  dieser  Reihenfolge  darf  im  Laufe 
des  Jahres  1920  in  keiner  Weise  Abstand 
genommen  werden.  An  der  Tür  der  Apotheke, 
die  den  Sonn-  oder  Feiertag  feiert,  ist  eine 
Tafel  anzubringen,  die  bei  Emtritt  der  Dunkel- 
heit gut  beleuchtet  werden  kann  und  an  der 
mit  einer  dem  Wettereinflusse  gut  widerste- 
henden auffallenden  Schrift  anzugeben,  welche 
zweite  Apotheke  derzeit  für  die  Medikamenten- 
ausgabe geöffnet  ist. 

Verzeichnis  der  Beisitzer  des  Wucher- 
gerichtes beim  Bezirksgerichte  in 
Troppau,  Abt.  VIII. 

Abteilung  Handels-  und  Gewerbetrei- 
treibende  :  Gebauer  Hermann,  Schneider- 
meister, Hrbáč  Johann,  Kaufmann,  König 
Adolf,  Kommissionär,  Mück  Anton,  Kaufmann, 
Štefány  Anton,  Kaufmann,  sämtliche  Troppau, 
Vaněk  Emil,  Kaufmann,  Gilschwilz. 

Ersatzmänner:  Havlický  Franz,  Buch- 
händler, ,  Ludwig  Friedrich,  Schuhmacher- 
meister, Troppau. 

Abteilung  Landwirte:  Firiey  Robert, 
Grundbesitzer,  Jaktar,  Herman  josef,  Grund- 
besitzer, Ottendörf,  Klimeš  Anton,  Grund- 
besitzer, Jarkowitz,  Meissner  Robert,  Frejhof- 
besitzer,  Wawrowitz,  Rossmanith  Josef,  Öko- 
nomieverwalter, Troppau,  Trubecký  Anton, 
Grundbesitzer,'  Hrabyn. 

Ersatzmänner:  Paleta  Franz,  Buchhalter, 
Thien  Rudolf,  Geschäftsführer,  Troppau. 
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Skupina  dělníků :  Hampel  Josef,  stroj- 
vůdce, Opava,  Hellebrand  Jan,  roznašeč, 
Kateřinky,  Krumer  Josef,  dělník,  Karlovec  u 
Opavy,  Motyčková  Božena,  dělnice,  Opava, 
Pavlík  Hubert,  dělník  a  starosta,  Štitína, 
Stracková  Amalia,  manžeíka  kamenotiskaře, 
Opava. 

Náhradníci :  Hübner  Bedřich,  strojvůdce, 
Slavík  Jan,  skladník,  Opava. 

Skupina  osob  s  pevným  platem  :  Chlop- 
czik  Reinhold,  soukromý  úředník,  Härtel 
Max,  vrchní  účetní  rada,  Havelka  František, 
správce  oddělení  firmy  Breda  &  Weinstein, 
Heinová  Rosa,  manipulantka,  vesměs  Opava, 
Klaudová  Viléma,  učitelka,  Nové  Sedlice,  Váca 
František,  komisař  finanční  stráže,  Opava. 

Náhradníci:  Axmann  Jan,  kancelářský 
oficiant,  Šafář  Viktor,  správce  tiskárny  Matice 
Opavské,  Opava. 


Telegrafní  styk  s  Uhrami. 

Dle  sdělení  ministerstva  pošt  zahájena 
byla  dne  1.  prosince,  doprava  státních  a  sou- 
kromých telegramů  -mezi  Československou 
republikou  a  Uhrami.  Soukromé  telegramy 
přípustný  jsou  jen  v  obyčejné  řeči  francouz- 
ské, anglické,  maďarské,  české,  slovenské, 
ruské,  polské, 'srbochorvatské,  italské,  ně- 
mecké nebo  rumunské.  Slovné  třicet  šest 
haléřů,  nejmenši  poplatek  dvě  koruny. Všechny 
telegramy  z  Uher  podrobeny  jsou  censuře  v 
Bratislavě.  Z  telegramů  do  Uher  censuruje 
Bratislava  jen  ty,  jež  nebyly  censurovány  ji- 
nými československými  censurními  komisemi. 


Jmenování. 

Správce  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
Dra.  Antonína  Chvojku  koncipistou  zemské 
vlády  slezské,  přiděliv  jej  zemské  vlády  v 
Opavě. 


Osobní. 

Legační  rada  polského  vyslanectví  Alfred 
Wysocki  byl  pověřen  funkcí  diplomatického 
zástupce  u  vlády  republiky  československé. 

Správce  zemské  vlády  přidělil  okresního 
komisaře  Dra.  Rudolfa  Kučera  od  okresní 
politické  správy  v  Opavě  slezské  zemské 
školní  radě  a  okresního  komisaře  u  zemské 
školní  rady  Augusta  Beera  okresní  politické 
správě  v  Opavě,    dále  připustil  vládního 


Abteilung  Arbeiter :  Hampel  Josef,  Ma- 
schinist, Troppau,  Hellebrand  Johann,  Aus- 
träger, Katharein,  Krumer  Josef,  Arbeiter, 
Karlsau,  Motyčka  Božena,  Arbeiterin,  Troppau, 
Havlík  Hubert,  Arbeiter  und  Gemeindevor- 
steher, Stettin,  Strack  Amalie,  Lithographens- 
gattin,  Troppau. 

Ersatzmänner:  Hübner  Friedrich,  Ma- 
schinist, Troppau,  Slavík  Johann,  Magazineur, 
Troppau. 

Abteilung  Personen  mit  festem  Gehalte: 
Chlopczik  Reinhold,  Privatbeamter,  Härtel 
Max,  Oberrechnungsrat,  Havelka  Franz,  Ab- 
teilungsleiter der  Firma  Breda  &  Weinstein, 
Hein  Rosa,  Landesmanipulantin,  sämtliche 
Troppau,  Klauda  Wilhelmine,  Lehrerin,  Neu- 
Sedlitz,  Váca  Franz,  Finanzwachkommissär, 
Troppau. 

Ersatzmänner :  Axmann  Johann,  Kanzlei- 
offiziant.  Šafář  Viktor,  Druckereileiter  der 
Matice  Opavská,  Troppau. 

Telegrammverkehr  mit  Ungarn. 

Laut  der  Mitteilung  des  Ministeriums  für 
Post-  und  Telegraphenwesen  wurde  am  1. 
die  Beförderung  von  Staats-  und  Privattele- 
grammen zwischen  der .  Cechoslovakischen 
Republik  und  Ungarn  eröffnet,  Privattele- 
gramme sind  nur  in  der  üblichen  französi- 
schen, englischen,  ungarischen,  čechischen, 
slovenischen,  russischen,  polnischen,  serbo- 
chorvatischen,  italienischen,  deutschen  oder 
rumänischen  Sprache  zulässig.  Die  Wertlage 
beträgt  sechsunddreissig  Heller,  Mindestgebühr 
zwei  Kronen.  Sämtliche  Telegramme  aus 
Ungarn  sind  der  Zensur  in  Bratislava  unter- 
worfen. Von  den  Telegrammen  nach  Ungarn 
zensuriert  Bratislava  nur  jene,  die  nicht  seitens 
anderer  čechoslovakischer  Zensurkommissio- 
nen zensuriert  wurden. 

Ernennung. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung 
hat  den  Dr.  Anton  Chvojka  zum  Landes- 
regierungskonzipisten  ernannt  und  der  Landes- 
regierung in  Troppau  zur  Dienstleistung 
zugeteilt. 

Personales. 

Der  Legationsrat  der  polnischen  Diplo- 
matie Alfred  Wysocki  wurde  mit  der  Funktion 
eines  diplomatischen  Vertreters  bei  der  cecho- 
slovakischen Republik  betraut. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung 
hat  den  Bezirkskommissär  Dr.  Rudolf  Kučera, 
von  der  pol.  Bezirksverwaltung  in  Troppau 
dem  schles.  Landesschulrate  und  den  Bezirks- 
kommissär beim  Landesschulrate  August  Beer 
der  pol.  Bezirksverwaltung  Troppau  zugeteilt. 
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kaiícelistu  u  okresního  hejtmanství  v  Krnově 
Alberta  Satoriho  k  vykonáni  přípravné  prakse 
pro  pomocnou  službu  konceptní  jako  aktuár- 
ského  čekatele,  ponechav  jej  na  dosavadním 
služebním  místě. 


^  f 

ferner  den  Regierungskanzlisten  bei  der  Bezirks- 
hauptmannschaft in  Jägerndorf  Albert  Satori 
zur  Ableistung  der  Probepraxis  als  Aktuar- 
anwärter unter  Belassung  auf  seinem  bis- 
herigen Dienstorte  zugelassen. 


Vyhláška. 

Mor.  si.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
ustanovil  na  základě  §  19.  ministerského  na- 
řízení ze  dne  25.  července  1897,  č.  175  ř.  z. 
pro  svůj  obvod,  pokud  se  děje  odhad  nemo- 
vitostí polního  a  lesního  hospodářství  aneb 
budov  bez  provozování  polního  a  lesního 
hospodářství  nebo  bez  průmyslového  provo- 
zování kapitalisováním  čistého  ročního  výnosu, 
že  se  má  v  roce  1920  vyšetřený  čistý  výnos 
kapitalisovati : 

1.  pro  nemovitosti  polního  hospodářství 
jakož  i 

2.  pro  nemovitosti  lesního  hospodářství 
dle  úrokové  míry  4"/,,, 

3  pro  budovy  bez  provozování  polního 
a  lesního  hospodářství,  pokud  se  tyče  bez 
průmyslového  hospodářství  dle  úrokové  míry 

"  4V.7«.  . 


Kundmachung. 

Das  im.  schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn- 
hat  im  Sinne  des  §  19  der  Ministerial- Ver- 
ordnung vom  25.  Juli  1917,  R.  G.-Bl.  Nr.  175 
für  seinen  Sprengel  festgesetzt,  dass  bei  Schät- 
zungen von  land-  und  forstwirtschaftlichen 
Liegenschaften,  bezw.  von  Gebäuden  ohne 
land  und  forstwirtschaftlichen  oder  industriel- 
len Betrieb  durch  Kapitalisierung  des  Rein- 
ertrages im  Jahre  1920: 

1.  der  für  landwirtschaftliche  Liegen- 
schaften und 

2  der  für  forstwirtschaftliche  Liegen- 
schaften ermittelte  Reinertrag  nach  dem^Zins- 
fusse  von  4"/^,  und 

3  der  für  Gebäude  ohne  land-  und  forst- 
wirtschaftlichen oder  industriellen  Betrieb  er- 
mittelte Reinertrag*  nach  dem  Zinsfusse  von 
472"/,,  zu  kapitalisieren  ist. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Vilém  Grygar,  narozený  dne  4.  června  1881  v  Lošticích,  politický  okres  Zábřeh 
(Morava),  syn  manželů  Josefa  a  Karoliny  Grygarových,  obchndník  v  Déhylově  č.  81,  narukoval 
na  počátku  mibilisace  k  činné  službě  vojenské  k  pěšimu  pluku  čís.  93,  stál  na  ruské  froniě 
v  7.  polní  setnině  toho  pluku  a  byl  dle  82  výkazu  ztrát  raněn.  V  raněnému  stavu  prý  přišel 
do  ruského  zajetí  a  tam  zemřel.  Od  10.  října  1914  nodošla  žádná  zpráva  o  jeho  žití. 

Poněvadž  dlužno  míti  za  to,  že  zákonitá  domněnka  smrti  ve  smyslu  §  1.  zákona  ze 
dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128  nastane,  bylo  k  žádosti  jeho  manželky  Žofie  Grygarové,  ob- 
chodnice v  DěhyloV|ě,  fízení  ku  prohlášení  jeho  za  mrtva  a  prohlášení  jeho  manželství  za 
zrušené  zavedeno.  \ 

Tímto  se  veřejnost  vyzývá  soudu  neb  opatrovníku  panu  dru  Karlu  Dieneltovi,  advo- 
kátu v  Opavě,  o  nadu  vedeném  případu  zprávu  podati. 

Vilém  Grygar  se  vyzývá,  by  se  před  tímto  soudem  dostavil  neb  jiným  způsobem 
zprávu  dal,  že  žije. 

Soud  rozhodne  po  20.  červenci  1920  na  opětné  požádání  o  jeho  prohlášeni  za  mrtva. 
Jelikož  Žofie  Grygarová  požádala  o  současné  prohlášení  manželství  za  zrušené,  usta- 
novuje se  zároveii  pan  Dr.  Karel  Dienelt,  obhájcem  svazku  manželského. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  6.  prositice  1919. 

Jakob  Klee,  geboren  am  11.  Jänner  1885  in  Hartfeld,  Bezirk  Grodek,  Galizien,  dorthin 
zuständig,  ev.  a.  B.  Schneidergehilfe,  zuletzt  in  Troppau,  rückte  am  1.  August  1914  anlässlich 
der  allgemeinen  Mobilisierung  als  Zugsführer  zum  Infanterieregiment  Nr.  89,  10.  Kompagnie, 
nach  Grodek  ein,  ging  einige  Tage  später  bereits  an  die  russische  Front  ab,  ist  angeblich  am 
4.  September  1914  in  einem  Gefechte  bei  Izdobno  Russland,  verwundet  worden.  Die  letzte 
Nachricht  trägt  den  Regimentsstempel  vom  18.  August  1914.  Über  sein  ferneres  Schicksal 
konnte  nichts  in  Erfahrung  gebracht  werden. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Antonie 
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Klee,  Schneidergehilfensgattin  iti  Troppau,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Ludwig 
Bennesch,  Schneidermeister  in  Troppau,  Olmützerstrasse,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Jakob  Klee  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Juli  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  zugleich  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  auch  den 
Ausspruch  zu  verbinden,  dass  ihre  mit  dem  Vermissten  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu 
betrachten  sei,  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des  Ehe- 
bandes bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  November  1919. 

Emil  Bartsch,  geboren  am  13.  Oktober  1892  in  Biberteich  bei  Freiwaldau,  dahin  zu- 
ständig, Kommis,  war  am  26.  Oktober  1914  zum  Infanterieregiment  Nr.  1,  12.  Kompagnie, 
nach  Troppau  eingerückt,  kam  an  die  russische  Front  und  ist  seit  dem  16.  Mai  1915,  an 
welchem  Ta^e  vor  Delatin  ein  Angriff  auf  die  Maidanhöhe  stattfand,  vermisst ;  er  soll  damals 
gefallen  sein.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  2.  Mai  1915.  , 

Daj^hienach  anzunehnien  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Schwester  des  Vermissten,  Frau  Anna  Nitsche  in  Biberteich  bei  Freiwaldau,  das  Verfahren  zur 
Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  be- 
stellten Kurator,  Herrn  Emil  Fietz,  Färber  in  Buchelsdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu 
geben. 

Emil  Bartsch  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Juli  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes-  ^ 
erklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  November  1919. 

Karl  Jorde,  geboren  am  1874  in  Sternberg,  zuletzt  Speditionsarbeiter  in  Jägerndorf, 
war  zu  Kriegsbeginn  zum  ehemaligen  Landwehr  Feldkanonenregiment  Nr.  46,  Batterie  4,  als 
Korporal  eingerückt  und  kam  mit  diesem  Regimente  an  die  russische  Front.  Am  10.  Juni  1916 
soll  er  verwundet  worden  und  am  26.  Juni  1916  seinen  Verletzungen  erlegen  sein.  Seit  Juni 
1916  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im.  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Ehegattin  des  Vermissten,  Frau  Anna  Jorde,  Private,  Petersdurf  bei  Mähr.-Schönberg,  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder 
dem  ihiemit  bestellen  Kurator,  Herrn  Dr.  Emil  \Veissbarth,  Advokaten  in  Mähr.-Schönberg, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Karl  Jorde  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Juni  1920  wird  das"  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes 
erklärung  entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  zugleich  beantragte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch  zu 
verbinden,  dass  ihré  mit  dem  Vermissten  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei, 
wird  Herr  Dr.  Emil  Weissbarth  zugleich  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  besteilt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1919. 

Karl  Gross,  geboren  am  22.  Oktober  1885  in  Hennersdorf,  Bezirk  Jägerndorf,  dahin 
zuständig,  Schlosser  in  Preuss.- Königsberg,  war  bei  der  allgemeinen  Mobilisierung  im  August 
1914  zum  1.  Infanterieregiment,  7.  Kompagnie,  nach  Troppau  eingerückt,  geriet  im  Dezember 
1914  in  russische  Gefangenschaft  und  soll  im  August  oder  September  1915  im  Lager  zu 
Spaskoje  gestorben  sein.  Seine  letzte  Nachricht  ist  vom  März  oder  Mai  1915  datiert. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Ehegattin  des  Vermissten,  Frau  Anna  Gross  in  Preuss  - Königsberg,  Moltkestrasse  5,  das  Ver- 
fahren zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem 
hiemit  bestellten  Kurator^  Herrn  Franz  Gross,  Grundbesitzer  in  Hennersdorf,  Nachricht  über 
den  Vermissten  zu  geben. 
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Karl  Gross  selbst  wfrd  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zy  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  Juli  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  4.  Dezember  1919. 

Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  einer  bereits  eingetragenen  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  9.  Dezember  1919  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Langwasser,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen; 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Obmann  Max  Quis,  eingetragen  wurde  der  neugewählte 
Obmann  Hubert  Haubelt,  Grundbesitzer  in  Neu-Langwasser  Nr.  4. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  Dezember  1919. 

Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  November  1919: 
Sitz  der  Fifma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  Low  &  Blitz.  ' 

Betriebsgegenstand :  Erzeugung  von  Kalkleimpräparaten  Klebstoffe).  i 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  15.  November  1919. 
Gesellschafter :  Josef  Low,  Beamter,  Edwin  Blitz,  Chemiker,  beide  in  Troppau. 
Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  zeichnenden 
Gesellschafter.  .  . 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  November  1919. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  November  1919: 

Sitz  der  Firma  :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  Karl  Priedel  &  Comp. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  in-  und  ausländischen  Briefmarken,  sowie  mit  Sammel- 
artikeln aller  Art. 

Gesellschaftsform;  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  November  1919: 
Gesellschafter:  Karl  Friedel,  Kaufmann,  Else  Weber,  Private,  beide  in  Troppau. 
Vertretungsbefugt  beide  Gesellschafter  gemeinsam. 

Firmazeichnung  in  der  Art,  dass  unter  dem  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  vor- 
geschriebenen Firmawortlaut  die  beiden  Gesellschafter  ihre  Namensunterschriften  eigenhändig 
setzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  November  1919. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  28.  November  1919: 

Sitz  der  Firma:  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma  :  J.  6^  M.  Wenzl.     .       ., , 

Betriebsgegenstarid :  Handel  mit  Gemischtwartn,  Galanterie-,  Kurz-  und  Wirkwaren. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Oktober  1919. 
Gesellschafter:  Eheleute  Josef  und  Marie  Wenzl,  Kaufleute  in  Freiwaldau. 
Vertretungsbefugt:  Beide  Gesellschafter  kollektiv. 

Firmazeichnung:  Beide  Gesellschafter  setzen  unter  dem  vorgedruckten  oder  vorge- 
schriebenen Firmawortlaut  eigenhändig  ihre  Namen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  November  1919. 

Eintragung  von  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  9.  Dezember  1919: 
Sitz  der  Firma:  Johannesthal,  Bezirk  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Elektrizitätswerk  Johannesthal,  Gesellschaft  mit  beschränkter 
Haftung". 

•  Betriebsg«. genstand :  Erbauung  eines  Elektrizitätswerkes,  Erzeugung  und  Abgabe  von 
Energie  (Licht  und  Kraft)  und  Lieferung  aller  Stromverbrauchsobjekte. 
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Gesellschrftsvertrag  vom  13.  Oktober  1919.  Höhe  des  Stammkapitals:  70.000  K. 
Darauf  geleistete  Barzahlungen:  70.000  K. 

Geschäftsführer:  Als  Direktor  Josef  Franzke,  Gerbereibesitzer  in  Johannesthal,  als  Kassier 
Josef  Speil,  Landwirt  in  Johannesthal,  als  Buchhalter  Josef  Kippe,  Gastwirt  in  Johannesthal. 

Vertretungsbefugt  je  Geschäftsführer. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  den  zeichnenden 
zwei  Geschäftsführern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am -9.  Dezember  1919. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  9.  Dezember  1919: 
Sitz  der  Firma  :  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma:  ..Dampfbrauerei  Tempus,  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand :  Gegenstand  des  Unternehmens  ist  der  Betrieb  von  Bier,  Bier- 
brauereien, MalzTabrikatioib,  Obstverwertung  und  die  Sodawassererzeugung  sowie  der  Vertrieb 
der  erzeugenden  Waren. 

OeseUschaftsvertrag  vom  17.  September  1919  auf  die  Dauer  von  30  Jahren,  d.  i.  bis 
Ende  1948.  Höhe  des  Stammkapitales:  500  000  K.  Darauf  geleistete  Barzahlungen  400.000  K. 

Gescliäftsführer :  Marie  Tempus,  Geschäftsfrau,  Wilhelm  Tempus,  Kaufmann,  beide 
in  Odrau. 

Vertretungsbefugt  jeder  Geschäftsführer  selbständig. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  vom  Geschäftsführer. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  November  1919. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  9.  Dezember  1919:  .  » 

Sitz  der  Firma  :  Freiwaldau^  • 
^     Wortlaut  der  Firma:   „Dainpfsägewerk  und  Zimmerei  Brüder  Kreipl,  Gesellschaft  mit 
beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand  ist  der  Betrieb  eines  Dampf  Sägewerkes  in  Weidenau,  die  fabriks- 
mässige  Verarbeitung  von  Holz-  und  Schnittmaterial,  die  Verwertung  desselben  im  Handel,  die 
fabriksttiässige  Erzeugung  von  Holzwaren  jeder  Art  und  Ausführung  aller  in  das  Tischler-  und 
Zimmermeistergewerbe  einschlägigen  Arbeiten  und  Bauten,  sowie  der  Betrieb  aller  zur  Fördtrung 
der  Zwecke  der  Gesellschaft  dienenden  Gewerbe  und  Geschäfte. 

Gesellschaftsvertrag  vom  9.  September  1919.  Höhe  des  Stammkapitales  80.000  K. 
Darauf  geleistete  Barzahlungen  80.000  K. 

Geschäftsführer :  Die  Gesellschafter  Vinzenz  und  Leo  Kreipl,  ersterer  Zimmerraeister, 
letzterer  Sekretär  im  Ruhestande  in  Freiwaldau.  * 

Vertretungsbefugt  jeder  Geschäftsführer  selbständig. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  von  dem  vertretungsbefugten 
Geschäftsführer. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  Dezember  1919. 

/-< 

Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Usnesením  podepsaného  soudu  ze  dne  26.  listopadu  1919,  č.  j.  L-lV-38'19  byl  Karel 
Nickel,  býv,  krejčí  v  Opavě  (chudobinec)  pro  blbost  zbaven  úplně  svéprávnosti. 

Za  opatrovníka  byl  p.  Ludvík  Scheuer  ve  Slezské  Ostravě,  Hladnov  č.  980,  zřízen. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  26.  listopadu  1919. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landesgericht  Troppau  als  Pressgericht  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  11.  Dezember  1919,  G.-Z.  Ss  46/19/1,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  91  der  periodischen  Druckschrift  „Die  Wahrheit"  vom  10.  De- 
zember 1919  begründet  in  den  nachstehenden  Stellen: 
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1.  in  dem  Artikel  „Warum  muss  sicli  der  Arbeiter  national  organisieren"  von:  „Und 
doch,  es  gibt  eine  Internationale  .  .  ."  bis  „.  .  .  und  Italiener  den  deutschen  Arbeiter". 

2.  In  dem  Artikel  „Wie  man  die  Abstimmung  beeinflussen  will"  von:  „Eine  kleine 
Bestechungstaktik  .  .  .  bis  „.  .  .  .  Rechten  des  Volkes  verleiten  zu  lassen",  den  Tatbestand 
zu:  1.  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§-302,  303  St.-G.,  2.  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§ 
300,  305  St.  G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürger- 
meisteramt und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit 
des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und 
gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  den  bezogenen  Stellen  der  angeführten  Artikel  der  periodischen  Druckschrift 
„Die  Wahrheit"  vom  10.  Dezember  1919  zum  Hasse  gegen  die  jüdische  Religionsgesellschaft 
und  gegen  einzelne  Klassen  und  Stände  der  bürgerlichen  Gesellschaft  aufgefordert,  angeeifert 
und  zu  verleiten  gesucht  wird  und  andererseits  durch  Schmähungen  und  Verspottungen  die 
Anordnungen  der  Behörden  herabzuwürdigen  und  auf  solche  Weise  andere  zum  Hasse  und 
zur  Verachtung  gegen  die  Staatsbehörden  aufzureizen  gesucht  wird,  ist  der  Tatbestand  der 
Vergehen  nach  den  §§  300,  302  und  305  St.-G.  gegeben  und  war  sohin  im  obigen  Sinne  zu 
erkennen. 

Landes-  als  Pressgericht  Troppau,  Abteilung  IX,  am  13.  Dezember  1919. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbt  vom  12  Dezember  1919,  Ss-47/19/1,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  131  der  periodischen  Druckschrift  „Schlesische  Volkspresse"  uom 
12.  Dezember  1919  begründet  in  dem  Artikel  „Mutter  oder  Stiefmutter"  den  Tatbestand  des 
Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  a  St.-G.  und  wird  deshalb 
die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau 
vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt, 
deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren 
Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  seinem  ganzen  Inhalte  nach  zur  Verachtung  und  zum 
Hasse  wider  die  Staatsverwaltung  aůfzureizen  gesucht  wird,  ist  der  Tatbestand  des  Verbrechens 
der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  nach  §  65  a  St.-G.  gegeben  und' war  sohin  im  obigen 
Sinne  zu  erkennen. 

Landes-  als  Pressgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  15.  Dezember  1919. 


Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom  11.  Dezember  1919,  Ss  45/19,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  91  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift  ^Die 
Neue  Zeit"  vom  10.  Dezember  1919  begründet  in  dem  Artikel  „Warum  muss  sich  der  Ar- 
beiter national  organisieren?  und  zwar  beginnend  mit  den  Worten:  „Und  doch,  es  gibt  eine 
Internationale  .  .  .  bis  „.  •  .  .  und  Italiener  den  deutschen  Arbeiter?"  den  Tatbestand  des 
Vergehens  im  Sinne  der  §§  302,  305  St.-G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staats- 
anwahschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme 
dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  ge- 
mäss §  493  Sl.-P.-0.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  der  angeführten  Stelle  des  bezogenen  Artikels  der  Nr.  91  der  periodischen 
Druckschrift  „Die  Neue  Zeit"  vom  10.  Dezember  I9L9  zu  Feindseligkeiten  wider  die  jüdische 
Religionsgeseilschaft  sowie  wider  einzelne  Klassen  und  Stände  der  bürgerlichen  Gesellschaft 
aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Vergehens 
im  Sinne  der  §§  302,  305  St.-G.  gegeben  und  sind  demnach  auch  die  getroffenen  Verfü- 
gungen gerechtfertigt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IX,  am  13.  Dezember  .1919. 
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Ostatni  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  10.  Dezember  1914  ist  im  Felde  in  der  Nähe  des  Uszoker  Passes  der  Hilfsarbeiter 
josef  Simon  am  31.  Juli  1919  in  Wien  X.,  Laaerstrasse  171  und  dessen  am  31.  Dezember 
1903  geborene  Tochter  Marie  Simon  gestorben.  Beide  waren  nach  Weidenau,  Bezirk  Frei- 
waldau, Schlesien,  zuständig,  daher  čechoslovakische  Staatsbürger,  hatten  ihren  ordentlichen 
Wohnsitz  in  Wien  X.,  Laaerstrasse  171  und  sind  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  An- 
ordnung verstorben. 

Gemäss  §§  137  und  138  kais.  Patent  vom  9.  August  1854,  RGBl.  Nr,  208,  werden 
alle  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  čechoslovakische  Staatsbürger  oder  hierlands 
sich  aufhaltende  Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  die  obbezeichneten  beiden 
Nachlässe  längstens  bis  15.  Jänner  1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  die 
Nachlässe  ohne  Rücksicht  auf  die  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von 
dieser  legitimierte  Person  ausgefolgt  werden  können. 

Bezirksgericht  Weidenau,  Abteilung  I,  am  2.  Dezember  1919. 

Edikte. 

Herr  Dr.  Josef  Wirth,  Notar  in  Hotzenplotz,  ist  um  Devinkulierung  und  Rückstellung 
der  aus  Anlass  der  Bestellung  deg  Herrn  Josef  Skudrzyk,  zum  Substituten  der  nach  dem  Ab- 
leben des  Herrn  Notars  Arthur  Einaigl,  in  Troppau,  erledigt  gewesenen  Notarstelle  in  Troppau, 
ür  den  Letzteren  erlegten  Notariatskaution,  welche  auch  als  Kaution  für  Herrn  Skudrzyk,  an- 
lässlich seiner  Bestellung  zum  Substituten  der  Notarstellen  in  Wigstadtl,  Olbersdorf  und  Würben- 
thal  gewidmet  war,  eingeschritten. 

Dies  wird  mit  der  Aufforderung  zur  allgemeineg  Kenntnis  gebracht,  dass  diejenigen, 
welche  nach  §  25  erster  Absatz  der  Not.  Ordg  Kraft  ihres  gesetz  ichen  Pfandrechtes  Anspruch 
auf  Befriedigung  aus  dieser  Kaution  zu  haben  behaupten,  denselben  binnen  sechs  Monaten  von 
der  dritten  Einschaltung  dieses  Ediktes  an  gerechnet,  bei  der  gefertigten  Notariatskammer  an- 
zumelden haben,  widrigens  nach  Verlauf  dieser  Frist  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Ansprüche  die 
Zustimmung  zur  Rückstellung  dieser  Notariatskaution  an  den  Gesuchsteller  erteiU  werden  würde. 
Schles.  Notariatskammer  Troppau,  am  27.  November  1919. 
Der  Kammerpräsident:  Dr.  Stok  laska. 

In  der  Exekutionssache. 

Betreibende  Partei :  Sparkassa  der  Stadt  Wigstadtl,  vertreten  durch  Dr.  Richard  Pollak, 
Notar  in  Wigstadtl. 

Verpflichtete  Partei:  Anna  Franziska  Anderka,  Hausbesitzerin  in  Alt-Lubitz  Nr.  15, 
derzeit  in  Athen,  wegen  320  K  42  h  und  71  K  36  h  samt  Nebengebühren  wird  der  auf  den 
23.  Dezember  1.  J.  angeordnete  Versteigerungstermin  gemäss»§  169  E.-O.  auf  23.  Juni  1920  verlegt. 
Bezirksgericht  Wigstadt,  am  10.  Dezember  1919. 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Paul  Scbajanek,  Gastwirten  in  Troppau,  wird  nachstehendes,  dem 
Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten  ;  deren  Inhaber  wird  auf- 
gefordert, dasselbe  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Auf- 
gebotes bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den 
»Äntrag  zu  erheben.  Sonst  würde  dieses  Wertpapier  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos 
erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlageschein  (Gutschein),  lautend  auf  den  Namen 
„Paul  Schajanek"  und  den  Betrag  von  370  K,  Nummer  unbekannt.  Dieser  Gutschein  wurde 
ihm  im  Frühjahre  dieses  Jahres  anlässlich  der  Banknotenabstempelung  seitens  der  Filiale  der 
„Böhmischen  Unionbank  in  Troppau"  ausgestellt  und  lautet  auf  die  Hälfte,  d.  i.  370  K  des 
abgestempelten  Betrages. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Dezember  1919. 

Auf  Antrag  des  Adolf  Schuster,  Tischlers  in  Troppau,  Oppasse  Nr.  29,  wird  nach- 
stehendes, dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten ;  dessen 
Inhaber  wird  aufgefordert,  dasselbe  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kund- 
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machung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Ein- 
wendungen gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würde  dieses  Wertpapier  nach  Ablauf  dieser 
Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Gutschein  Nr.  1133  der  Troppauer  Sparkassa  als 
Banknotenabstempelungsstelle,  lautend  auf  den  Restbetrag  von  740  K  und  den  Namen  Adolf 
Schuster,  Troppau,  Oppagasse  Nr.  29. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Dezember  1919. 

Auf  Antrag  des  Moritz  Hanke  in  Kuttelberg  wird  nachstehendes,  dem  Antragsteller 
angeblich  in  Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten;  dessen  Inhaber  wird  aufgefordert,  es 
binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht 
vorzuweisen:  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben. 
Sonst  würde  das  Wertpapier  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres :  Gutschein  Nr.  2450,  lautend  auf  1230  K  und  den 
Namen  Moritz  Hauke,  ausgestellt  von  der  Banknotenabstempelungsstelle  der  Sparkassa  in 
Olbersdorf. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  November  1919. 

Auf  Antrag  des  Robert  Bebra,  Bäckermeisters  in  Jägerndorf,  als  gesetzlicher  Vertreter, 
der  minderjährigen  Tochter  Emilie  Bebra  wird  nachstehendes,  dem  Antragsteller  angeblich  in 
Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten;  dessen  Inhaber  wird  aufgefordert,  es  binnen  1 
(einem)  Jahre  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ; 
auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würde 
das  Wertpapier  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres:  Polizze  der  Versicherungsgesellschaft  „Universale"  in 
Troppau  Nr.  89.710,  lautend  auf  Emilie  Bebra  über  1000  K,  zahlbar  am  16.  Jänner  1921  im 
Erlebensfalle  der  Versicherten  an  den  Überbringer  der  Polizze. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  November  1919., 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  občanské  škole  chlapecké  a  dívčí  v  Malých  Kunčicích  obsadí  se  trvale  dvě  místa 
učitelská  a  to  pro  III.  a  II.  odbor  s  příjmy  dle  zákona  ze  áaft  7.  října  1919,  sb.  zák.  a  nař. 
st.  č.  54 [. 

Žádosti  doložené  předepsanými  prijkazy  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  v  Malých  Kunčicích  do  31.  ledna  1919. 

Okresní  Školní  rada  pro  venl90vský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  13.  prosince  1919. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 

Při  veřejné  jednotřídní  škole  obecné  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Kaňovicích 
obsadí  se  trvale  mí^to  učitele  a  správce  školy  se  zákonitými  požitky. 

Uchazeči  o  toto  místo  nechť  podají  své  řádně  doložené  žádosti  cestou  nadřízené  okresní 
školní  rady  nejdéle  do  31.  ledna  1920  u  místní  školní  rady  v  Kaňovicích. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Trýdku  dne  16.  prosince  1919. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 

Při  občanské  škole  chlapecké  ve  Studénce  (školní  okres  Bílovec)  s  českou  řečí  vy- 
učovací ob<adí  se  trvale  místo  ředitele  kteréhokoliv  a  odborného  učitele  I.  odboru  se  zákoni- 
tými požitky. 

Uchazečům  o  tato  místa  podati  jest  žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  cestou 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  30.  ledna  1920  místní  školní  radě  ve  Studénce. 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci  dne  15.  prosince  1919. 

Předseda:  Dr.  Cichra  v.  r. 
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An  der  öffentlichen  fünfklassigen  Volksschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Böhmischdorf  gelangt  die^erledigte  Oberlehrerstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur  defini- 
tiven Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  31.  Jänner  1920  beim  Ortsschulrate  in  Böhmisch- 
dorf einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freiwaldau,  am  16.  Dezember  1919. 
Der  Vorsitzende:  Jakubowski  m.  p. 


Místo  okresniho  soudce  a  přednosty 
soudu  v  Hodoníně. 

Žádosti  o  místo  toto  aneb  o  jiné  místo 
soudcovského  úředníka  VIII.  hodnostní  třídy, 
jež  se  obsazením  místa  onoho  v  obvodu 
mor.-slez.  vrchního  zemského  soudu  snad 
uprázdní,  buďtež  podány  u  presidia  krajského 
soudu  v  Uher.  Hradišti  do  6.  ledna  1920. 
Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé .  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali- li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  18.  prosince  1919. 


Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorstehcr- 
stellé  in  Göding. 

Gesuche  um  diese  oder  um  eine  andere 
infolge  ihrer  Besetzung  freiwerdende  richter- 
liche Beamtenstelle  der  VIII.  Rangsklasse  im 
m.-schl.  Oberlandesgerichtssprengel  sind  bei 
dem  Kreisgerichtspräsidium  in  Ung.-Hradisch 
bis  6.  Jänner  1920  einzubringen.  Hiebei  ist 
die  Kenntnis  der  böhmischen  und  ,  der  deut- 
schen Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzjiführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  solche  Stelle  auch  im  Prager 
Oberlandesgerichtssprengel  anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  18.  Dezember  1919. 
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Nähmaschinenfabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 
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Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 
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Aktienkapital  2,000.000  K. 
Jahreserzeugting  30.0000  Nähmaschinen. 

■»«■»^^»«M»  «aa»             «MH»  «^H*                        «MM  «IW  ^ 

III 
III 

Rudolf  IVf  iieke^ 

io^váirna  drátěného  zboží 
V  K ATEŘirVKACH  U  OPAVY. 

Drátěné  postelní  -vložky 
Drátěná  síta  &  řešeta 
Drátěné  ploty 


Rudolf  Miick^, 

Drahitwairenfabrlk 
in  KATHAREIN  bei  TROPPAU. 

DrahťBetteinlagen 

DrabťSiebe 

Draht-Zäune 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Marice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  2.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v'lody'  sl^7i$lcé. 


Vydán  15.  ledna  1920. 
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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  27.  prosince 
1919,  čís.  1-5/44  o  změně  ošetřovného  ve 
veřejné  všeobecné  Alžbětině  nemocnici  ve 
Frývaldově. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  26.  října  1918,  čís.  1- 
26/36  sb.  zem.  zák.  a  nař.  č.  138  e.x  1918 
denní  ošetřovné  platné  v  Alžbětině  memoc- 
nici  vé  Frývaldově  takto:  1.  třída  30  K,  II. 
třida  20  K,  III.  třída  8  K*na  dobu  mimo- 
řádných poměrů. 

Tato  vyhláška  nabývá  působnosti  dnem 
vyhlášení. 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  21.  prosince 
1919  č.  I  5/46  o  změně  ošetřovného  ve  ve- 
^řejné  nemocnici  všeobecné  v  Bruntále. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  6./XI.  1918  č.  1-26  42 
sb.  zem.  zák.  a  nař.  č.  149  e.x  1918  denní 
ošetřovné  platné  v  městské  nemocnici  veřejné 
v  Bruntále  na  dobu  mimořádných  poměrů 
takto :  I.  třída  30  K,  II.  třída  20  K  a  III.  tří- 
da 6  K  50  h. 

Tatc  vyhláška  nabývá  působnosti  1 .  led- 
nem 1920. 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  22.  prosince 
1919,  č.  X- 2353/225  týkající  se  zmocnění 
obce  Dombrové  ku  zabíráni  bytů. 

'  Na  základě  §  1  odst.  1.  zákona  ze 
dne  30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař. 
týkajícího  se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  27.  Dezember 
1919,  Z.  1-5/44,  betreffend  die" Abänderung 
der  Verpflegstaxen  des  Allgemeinen  öffent- 
lichen Elisabeth  Krankenhauses  in  Freiwaldau. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  26,  Ok- 
tober 1918,  Z.  -1-26  36,  schks.  LG.  u.  VBl. 
Nr.  138  ex  .1918  die  täglichen  Verpflegstaxen 
im  Elisabeth-K'-ankenhause  in  Freiwaldau  wie 
folgt  fest:  I.  Kl.  3,0  K,  II.  Kl.  20  K,  III.  Kl. 
8K  und  für  die  Dauer  der  aussergewöhnlichen 
Verhältnisse. 

Diese  Kundmachung  ist  mit  dem  Tage 
ihrer  Verlautbarung  wirksam. 

Der  Leiter  der  schlesischen  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung. 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  27.  De- 
zember 1919  Z.  1-5  46  betreffend  die  Abän- 
derung der  Verpflegstaxen  de^  öffentlichen 
-Allgemeinen  Krankenhauses  in  Freudenthal. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in 
.Abänderung  ihrer  Kundmachung  vom  6.  No- 
vember 1918  Z.  1-26  42  schles.  u.  V.  81. 
Nü.  149  ex  1918  die  täglichen  Verpflegsta- 
xen im  städtischen  öffentlichen  Krankenhause 
in  Freudenthal  für  die  Dauer  der  ausserge- 
wöhnlichen Verhältnisse  fest  wie  folgt :  I.  Kla- 
sse 30  K,  !I.  Klasse  ,20  K,  III.  Klasse.  6  K  50  h. 

Diese  Kundmachung  wird  mit  dem 
1.  Jänner  1920  wirksam. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  22.  De- 
zember 1919,  ZI.  X-2353  225  .über  die  Er- 
mächtigung   der    Gemeinde   Dombrau  zur 
Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  schlesische  Landesregierung  ermäch- 
tigt auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes 
vom  30.  Oktober  1919,  Z.  592  Sammlung  der 
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zemská  vláda  obec  Dombrovu  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného  zá- 
kona na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle 
do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

'  Za  správce  zemské  vlády  : 

Schiller  v.  r 


Plicní  nákaza  skotu. 

Dle  úřední  zprávy  vyskytla  se  plícní 
nákaza  skotu  v  Rumunsku  a  Sedmihradech, 
odkudž  se  dle  doslechu  dobytek  často  pod- 
loudným způsobem  do  Podkarpatské  Rusi 
(Slovensko)  dopravuje.  Nákaza  tato  lehce 
může  býti  zavlečena  dovozem  skotu  těchto 
původů  a  jest  se  tedy  koupě  takového  skotu 
a  vůbec  skotu  z  ciziny  nyní  co  nejvíce 
vyvarovati. 

Proto  budiž  zdravotnímu  stavu  hovězího 
dobytka  největší  pozornost  věnována  a  bude 
nutno,  aby  každý  majitel  sebe  menší  podezře- 
ní této  nemoci  ihned  představenstvu  obce 
oznámil,  zejména  tehdy,  byl- li  do  dvorce  do- 
vezén  cizí  dobytek. 

Příznaky  plícni  nákazy  jsou  následující  : 

Onemocnělý  skot  přestane  žráti  a  přežvý- 
kati,  má  horečku,  zježenou  srsf  a  zmenšenou 
dojnost.  Dále  jeví  se  krátký  a  bolestný  ka- 
šel, těžké  a  zrychlené  dýchání,  náhlé  zhubnutí 
a  malátnost.  Objevení  se  pouze  několika  z 
těchto  příznaků  zavazuje  již  majitele  k  ne- 
prodlenému oznámení. 

Rozděleni  melasy  ke  krmení. 

Nařízením  vlády  republiky  českosloven- 
ské ze  dne  14.  listopadu  1919,  č.  610  sb. 
z,  a  nař.,  kterým  se  upravuje  obchod  mela- 
sou  a  osmosovou  vodou,  bylo  z  veškeré  me- 
lasy vyrobené  v  provozovacím  roce  1919-20 
dle  §  8  vyhrazeno  nejméně  307(,  ke  krmeni. 
Tohoto  množství,  pokud  nebude  zkráceno 
nebo  přiděleno  ve  smyslu  ustanovení  §  7 
odst.  4.  výše  cit.  nařízení  přímo  cukrovary, 
bude  upotřebeno  ke  krmení  buď  ve  stavu 
tekutém  nebo  k  výrobě  melasového  krmiva. 


Ges,  und  Vrdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen,  die  Gemeinde  Dombrau  in 
ihren  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Qasetze  durchzuführen. 

Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer 
des  Bestandes  der  Wohnungsnot,,  längstens 
bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft- 
Für  den  Leiter  der  Landesregierung: 
Schiller  m.  p, 

Lungenseuche  der  Rindeť,  Schutz. 

Laut  amtlicher  Mitteilung  herscht  derzeit 
die  Lungenseuche  der  Rinder  in  Rumänien 
und  Siebenbürgen,  von  vi'o  dem  Vernehmen 
nach  ein  lebhafter  Schmuggel  mit  Rindern  in 
den  östlichen  Teil  der  Slovakei  stattfinden 
soll.  Diese  Seuche  kann  durch  die  Einfuhr 
von  Rindern  dieser  Herkünfte  leicht  einge- 
geschleppt  werden  und  ist  sich  daher  tun- 
lichst des  Einkaufes  solcher  Rinder  wie  von 
Rindern  aus^  dem  Auslande  überhaupt  zu 
enthalten. 

Ebenso  wird  es  notwendig  sein,  dem 
Gesundheitszustande  der  Rinder  die  grösste 
Aufmerksamkeit  zu  widmen  und  dass  die 
Viehbesifzer  auch  beim  geringsten  Verdacht 
dieser  Krankheit  sofort  dem  Gemeipdevor- 
stande  die  Anzeige  erstatten,  insbesondere, 
wenn  in  das  Gehöft  fremdes  Vieh  eingeführt 
wurde. 

^  Die  Krankheitserscheinungen  der  Lun- 
genseuche sind  folgende : 

Die  erkrankten  Rinder  hören  auf  zu 
fressen  und  wiederzukäuen,  äussern  Fieber, 
zeigen  gesträubtes  Haar  und  gehen  in  der 
Milchlieferung  zurück.  Hiezu  gesellt  sich  ein 
kurzer  und  schmerzhafter  Husten,  das  Atmen 
wird  beschleunigt  und  angestrengter,  auch 
magern  die  kranken  Rinder  rasch  ab  und 
sind  sehr  matt.  Schon  die  Wahrehmung  nur 
einzelner  der  aufgezählten  Krankheitserschei- 
nungen verpflichtet  den  Besitzer  zur  Erstat- 
tung, der  Anzeige. 

Verteilung  der  Futtermelasse. 

Mit  Verordnung  der  Regierung  der  Gecho- 
slovakischen  Republik  vom  14.  November 
1919,  Nr.  610  Slg.  d.  Ges.  u.  Vdg.,  mit 
welcher  der  Verkehr  mit  Melasse  und  Os- 
,  mosewasser  geregelt  wurde,  wurde  von  der 
gesamten  im  Betriebsjahre  1919-20  erzeugten 
Melasse  gemäss  §  8  wenigstens  30X  zur 
Verfütterung  vorbehalten.  Insoweit  dieses 
Quantum  nicht  verfüttert  oder  gemäss  §  7, 
Absatz  4  zit.  Verordnung  durch  die  Zucker- 
fabriken direkt  verteilt  wird,  hat  dasselbe  zu 
Futterzwecken  entweder  im  flüssigen  Zustande 
oder  zu  Melassefuttererzeugung  Verwendung 
zu  finden. 
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Aby  krmné  melasy  bylo  co  nejúčiněji 
používáno,  ustanovuje  se  na  základě  porady 
ze  dne  10.  12.  1919  ministerstva  pro  záso- 
bování lidu  ve  síiodě  s  ministerstvem  země- 
dělství konané,  toto: 

Vyhrazeného  kontigentu  melasy  se  pou- 
žije a  to  asi  2/3  t.  j.  asi  130.000  q  ke  kr- 
meni ve  stavu  tekutém  (zeleném)  a  zbývající 
1 '3  asi  70.000  q  ke  zpracjování  na  melasové 
krmivo. 

Přidělováním  melasy  ke  krmení  ve  stavu 
tekutém  pověřuje  se  zemědělská  rada  v  Praze 
pro  Čechy,  zemědělská  rada  pro  Moravu  v 
Brně,  zemědělské  korporace  (Ústřední  hospo- 
dářská společnost  Land- und  forstwirtschaftli- 
che Gesellschaft)  v  Opavě  pro  Slezsko  a 
zemědělský  referát  ministru  s  plnou  mocí  pro 
Slovensko  v  Bratislavě  pro  Slovensko. 

Tito  zemědělští  činitelé  budou  přidělová- 
ní tekuté  melasy  ke  krmení  prováděli  pod 
kontrolou  příslušných  zemských  obilních  ú- 
stavů  a  dbáti  jejich  případných  pokynů. 

Přidělováním  melasy  k  výrobě  melaso- 
vého  krmiva  pověřuje  ministerstvo  pro  záso- 
bování lidu  zemské  obilní  '  ústavy  v  Praze, 
Brně  a  Opavě. 

Při  přídělu  tekuté  melasy  k  přímému 
;zkrmení  budiž  dbáno  těchto  zásad. 

Melasa  má  býti  přidělována : 

1.  v  prvé  řadě  mlékařícím  hospodářstvím, 
-odvádějící  veškeré  přebytečné  mléko  veřejné 
aprovisaci  a  to  velkostatkům  přímo,  menším 
mlékařícím  zemědělcům  prostřednictvím  je- 
jich organisací  (m lékařských  družstev). 

2.  v  druhé  řadě  budiž  vzat  zřetel  k  ho- 
spodářským podnikům,  které  sice  mléka  ve- 
řejné aprovisaci  dodávají,  pěstují  však  řepu. 

3.  teprve  v  třetí  řadě  budiž  melasa  při- 
dělována zemědělským  podnikům  ostatním 
do  kategorií  sub  1  (a  2)  spadajícím. 

U  podniků  sub  2  (a  3)  budiž  melasa 
přidělována  velkostatkům  přímo,  menším 
podnikům  prostřednictvím  okresních  (župních) 
obilních  úřadů. 

Dávka  melasy  ku  krmení  pro  přímé  pří- 
děly jednotlivým  zemědělcům  nebo  mlékař- 
ským  družstvům  stanoví  se  na  období  do 
31.  května  1920  a  to  u  podniků  sub  1 
(podle  úřeeně  potvrzeného  množství  dodáva- 
ného mléka)  na  2^1^  1  mléka  i  kg  melasy 


Um  eine  möglichst  zweckmässige  Aus- 
nützung der  Futtermelasse  durchzuführen,  wird 
auf  Grund  der  beim  Ministerium  für  Volks- 
verpflegung am  10.  Dezember  1919  statt- 
gefundenen Enquete  im  Einvernehmen  mit 
dem  Landwirtschaftsministerium  folgendes 
verordnet : 

Das  vorbehaltene  Melassekontingent  wird 
zu  zirka  (d.  i.  ziiHca  130.000  Meterzentner) 
zur  Verfügung  im  flüssigen  (grünen)  Zustande 
und  mit  dem  restlichen  //^  (zirka  70.000  Mtz.) 
zur  Erzeugung  von  Melassefutter  verwendet. 

Mit  der  Verteilung  der  Futtermelasse  im 
flüssigen  Zustande  wird  der  Landeskulturrat 
in  Prag  für  Böhmen,  der  Landeskulturrat  in 
Brünn,  die  landwirtschaftlichen  Körperschaften 
(Ústřední  hospodářská  společnost  und  die 
Land-  und  forstwirtschafliche  Gesellschaft)  in 
Troppau  für  Schlesien  und  das  Landeswirt- 
schaftsreferat des  Ministers  mit  Vollmacht  für 
die  Slovakei  in  Bratislava  für  die  Slovakei 
betraut.  Diese  landwirtlichen  Funktionäre  haben 
die  Verteilung  der  Futtermelasse  unter  Kon- 
trolle der  zuständigen  Landesgetreideanstalten 
durchzuführen  und  ihre  allfälligen  Weisungen 
zu  befolgen. 

Mit  der  Melasseverteilung  zur  Melasse- 
futtererzeugung  betraut  das  Ministerium  für 
Volksverpflegung  die  Landesgetreideanstalten 
in  Prag,  Brünn  und  Troppau. 

Die  Verteilung  der  Melasse  zur  direkten 
Verfütterung  hat  nach  folgenden  Grundsätzen 
zu  erfolgen : 

Die  Melasse  ist  zuzuteilen  : 

1 .  in  erster  Reihe  an  Molkereiwirtschaften, 
welche  das  ganze  überschüssige  Milchquantum 
der  öffentlichen  Approvisionierung  abführen  und 
zwar  dem  Grossgrundbesitze  direkt,  den 
kleineren,  Molkereiwirtschaft  betreibenden 
Landwirten  durch  ihre  Organisation  (Molkerei- 
genossenschaften) : 

2.  in  zweiter  Reihe  ist  Rücksicht  zu 
nehmen  auf  landwirtschaftliche  Betriebe,  welche 
der  öffentlichen  Approvisionierung  zwar  keine 
Milch  abliefern,  aber  Futterrübenbau  befreiben; 

3.  erst  in  dritter  Reihe  ist  Melasse  den 
übrigen  landwirtschaftlichen  Betrieben,  welche 
nicht  unter  die  Kategorie  sub  1  und  2  fallen, 
zuzuteilen. 

Bei  den  sub  2  und  3  angeführten  Be- 
trieben ist  die  Melasse  zuzuteilen  dem  Gross- 
grundbesitze direkt,  den  kleineren  landwirt- 
schaftlichen Betrieben  durch  die  Bezirks-(Gau-) 
Getreideämter. 

Die  Futtermelassenquote  für  direkte  Zu- 
teilungen an  einzelne  Landwirte  oder  Molkerei- 
genossenschaften wird  für  die  Saison  bis 
31.  Mai  1920  festgesetzt  und  zwar  für  Be- 
triebe sub  1  nach  der  amtlich  bestätigten  ab- 
sfätigten  Milchmenge  (auf  je  27a  ^  Milch  1  kg 
Melasse)  bei  Betrieben  sub  2  und  3  nach  der 
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u  podniků  sub  2  (a  3)  podle  počtu  veške- 
rého dobytka  a  to  na  dojnice  1  kg  na  kus 
a  den  a  na  ostatní  dobytek  '/j  kg  na  kus 
a  den. 

Aby  byla  zavedena  náležitá  evidence  o 
přídělu  melasy  a  aby  se  předešlo  dvojímu 
zásobování  povedou  zemědělské  korporace 
pověřené  přidělováním  tekuté  melasy  ke  kr- 
mení zázííamy,  ve  kterých  mají  býti  vyzna- 
čeny příděly  veškeré  rozdělené  krmné  mela- 
sy, tedy  i  té,  kterou  cukrovary  buď  ve  svých 
vlastních  hospodářstvích  skrmily,  nebo  ze- 
mědělcům z  lOi  (I  kontingentu  dodaly. 

Toto  posléze  uvedené  množství  melasy, 
která  dle  §  7  odst.  5  cit.  nařízeni  musí  býti 
oznámena  československé  komisi  melasové, 
budou  takto  hlášena  zemědělským  korporacím. 

Zemědělské  korporace  jsou  povinny 
předložití  1.  a  15.  každého  měsíce  výkaz 
o  meiase  y  této  době  přiděJené,  příslušnému 
zemskému  obilnímu  ústavu. 

O  přídělu  melasy  vyrozumí  zemědělská 
korporace  Československou  komisi  melaso- 
vou,  která  příděl  provede,  oznámí  spotřebi- 
telům bližší  podmínky  odběru  a  s  nimi  též 
vyúčtuje.  Přidělená  melasa  musí  býti  do 
šesti  neděl  odebrána,  jinak  nárok  na  ní  pro- 
padá, o  čemž  zemský  obilní  ústav  a  země- 
dělské korporace  musí  býti  vždy  vyrozumě- 
ny. Československá  komise  melasová  může 
v  jednotlivých  případech  hodných  zřetele  tu- 
to lhůtu  prodloužiti. 

,0  žádostech  za  příděl  melasy,  které 
musí  býti  podány  nejdéle  do  20.  ledna  1920 
rozhodují  příslušné  zemědělské  korporace. 

Pouze  žádosti  cukrovaru  neb  zemědělců, 
kteří  domáhají  se  přídělu  melasy  na  lO"/^ 
kontigent  cukrovarnický,  buďtež  předloženy 
ministerstvu  pro  zásobování  lidu  k  rozhodnutí. 

Zemědělcům,  jimž  pro  vzdálenost  neb 
z  jmých  důvodů  tekutá  melasa  přidělená 
býti  nemůže,  jakož  i  zemědělským  chovate- 
lům zvířat  (zejména  městským  majitelům  ko- 
ní) budou  přidělována  raelasová  krmiva  a  to 
v  dávce  nanejvýše  2  kg  na  kus  a  den. 

Výroba  melasového  krmiva  bude  zaří- 
zena příslušnými  zemskými  obilními  ústavy. 
Státní  obilní  ústav  rozdělí  pro  výrobu  mela- 
sového krmiva  vyhrazené  množství  melasy 
(70.000  q)  na  jednotlivé  země  podle  potřeby 
a  návrhů  příslušných  obilních  ústavů,  pří- 
padně po  dohodě  s  příslušným  zemědělský- 
korporacemi. 


Anzahl  des  gesamten  Viehstandes  und  zwar 
für  Milchkühe  1  kg  pro  Stück  und  Tag  für 
den  übrigen  Viehstand  '/^  kg  pro  Stück  und 
Tag: 

Behufs  genauer  Evidenzhaltung  über  die 
A'\elassenverteilung  und  behufs  Vermeidung 
einer  Doppelversorgung  haben  die  mit  der 
Futtermelassenverteilung  betrauten  landwirt- 
schaftlichen Körperschaften  Verzeichnisse  zu 
führen  in  welchen  die  gesamten  Zuteilungen 
der  verteilten-  Futtermelasse  anzuführen  sind 
und  zwar  auch  jener,  welche  durch  die 
Zuckerfabriken  in  der  eigenen  Wirtschaft 
verfüttert  oder  den  Landwirten  aus  dem 
lO'/Jgen  Kontingente  geliefert  wurden. 

Die  letztgenannten  Melassenmengen, 
welche  gemäss  §  7,  Abs.  5  cit.  Vdg,  der 
čechoslovakischen  Melassekommission  anzu- 
melden sind,  werden  durch  diese  den  land-. 
wirtschaftlichen.  Körperschahen  angezeigt. 

Die  landwirtschaftlichen  Körperschaften 
sind  verpflichtet,  am  l.'und  15.  jeden  Monats 
einen  Ausweis  über  die  in  dieser  Periode 
zugeteilten  Futtermelasse  der  zuständigen' 
Landesgetreideanstalt  vorzulegen.- 

Von  der  Melassezuteilung  verständigt  die 
landwirtschaftliche  Körperschaft  die  čecho- 
slovakische  Melassekommission,  welche  die 
Zuteilung  durchführt,  die  Lieferungsbedin- 
gungen den  Konsumenten  mitteilt  und  mit 
ihnen  auch  verrechnet.  Die  zugeteilte  Melasse 
ist  binnen  6  Wochen  zu  übernehmen,  andern- 
falls der  Anspruch  auf  dieselbe  verfällt,  wovon^ 
die  Landesgetreideanstalt  immer  zu  verstän- 
digen ist.  Die  cechoslovakische  Melassekom- 
mission kann  .\n  einzelnen  berücksichtigungs- 
würdigen Fällen  diese  Frist  verlängern.  Über 
Gesuche  um  Melassezuteilung,  welche  bis 
längstens  20.  ledna  1920  zu  überreichen  sind, 
entscheidet  die  zuständige  landw.  Körperschaft. 

Nur  Gesuchen  von  Zuckerfabriken  oder 
Landwirten,  welche  eine  Melassezuteilung^über 
das  10"  „ige  Zuckerfabrikskontingent  anstreben, 
sind  dem  Ministerium  für  Volksverpflegung, 
zur  Entscheidung  vorzulegen. 

Landwirten,  denen  wegen  grosser  Ent- 
fernung oder  aus  anderen  Gründen  flüssige 
Melasse  nicht  zugeteilt  werden  kann,  sowie 
auch  nicht  landwirtschaftlichen  Viehbesitzern, 
(insbesondere  städtischen  Pferdebesitzern)  wird 
Melasscfutter  zugeteilt  yrd  zwar  in  der  Menge 
von  höchstens  2  kg  pro  Stück  und  Tag. 

Die  Erzeugung  von  Melassefutter  wird 
durch  die  zuständigen  Landesgetreideanslalten 
organisiert.  Die  Staatsgetreideanstalt  verteilt 
die  für  Melassefuttererzeugung  vorbehaltene 
Melassemenge  (70.000  q)  auf  die  einzelnen 
Länder  nach  Bedarf  und  Vorschlag  der  zu- 
ständigen Landesgetreideanstalten,  eventuell 
nach  Obereinkommen  mit  den  zuständigen, 
landwirtschaftlichen  Körperschaften. 


I 
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Za  tím  účelem  burftež  co  nejrychleji  pří- 
slušnými zemskými  obilními  ústavy  vyžádá- 
ny případně  uveřejněním  v  denním  tisku 
nábídky  továren  zařízených  na  výrobu  mela- 
sového  krmiva  s  podotčením,  že  výroba  bude 
provedena  ve  mzdě  pod  dozorem  ústavu  a 
pouze  těm  továrnám  míjže  býti  zadána,  kte- 
ré mohou  melasu  odebírati  v  kotlech. 


Zemské  Obilní  ústavy  uzavřou  s  jedno- 
tlivými továrnami  potřebné  smlouvy  o  výro- 
bě melasového  krmiva,  jejichž  schválení  si 
ministerstvo'^^  pro  zásobování  lidu  vyhražuje 
a  které  nabývají  platnosti  teprve  po  schvá- 
lení ministerstvem  pro  zásobování  lidu. 


K  výrobě  melasového  krmiva  bude  upo- 
třebeno různých  druhů  otrub,  jakož  i  oves- 
ných a  ječných  odpadku.  Používali  ovsa  k 
výrobě  melasových  krmiv  není  dovoleno. 

Továrnám  na  melasová  krmiva  bude 
melasa  přikázána  na  základě  přídělů  přísluš- 
ného zemského  obilního  ústayu,  s  kterým 
československá  cukerní  komise  melasu  vy- 
účtuje a  které  jest  považovat!  za  odběratelé 
melasy  podle  ustanoveni  nařízení  ze  dne 
14.  listopadu   1919,  č.  610,  sb.  z.  a  nař. 

Při  postupném  odebírání  přikázané  me- 
lasy však  dlužno  továrnám  na  krmiva  dbáti 
ustanovení  obsažených  v  §§  9  a  10  naříze- 
zené.  Zemské  obilní  ústavy  jsou  zavázány 
nejdéle  do  20.  ledna.  1920  přidčliti  jednotli- 
vým továrnám  na  krmiva  u  melasové  ko- 
mise celé  množství  melasy,  připadající  na 
výrobní  období  1919  20,  k  postupnému 
odebírání 


Zemské  obilní  ústavy  jsou  povinny  před-  ' 
ložiti  Státnímu  obilnímu  ústavu  a  minister- 
stvu pro  zásobování  lidu  výkaz  o  tomto 
rozdělení  melasy,  z  něhož  musí  býti  patrno, 
jaké  množství  jednotlivé  továrny  obdrží,  kro- 
mě toho  dlužno  do  10.  každého  měsíce  před- 
ložití Státnímu  obilnímu  ústavu  a  minister- 
stvu pro  zásobování  lidu  výkaz  o  přídělu 
melasy  ke  krmení  za  uplynulý  měsíc  podle 
jednotlivých  politických  okresů. 

Přidělovací  ceny  vyrobeného  melasového 
krmiva  stanoví  ministerstvo  pro  zásobování 
lidu  na  základě  podrobné  kalkulace,  kterou 
státní  obilní  ústav  po  dohodě  se  zemskými 
obilními  ústavy  musí  k  tomu  cíli  co  nejdří- 
ve předložití. 


Zu  diesem  Zwecke  •  sind  mit  grösster 
Beschleunigung  durch  die  zuständigen  Landes- 
getreideanstalten eventuell  durch  Veröffentli- 
chung in  Tagesblattern  Offerte  von  Fabriken, 
die  für  Melassefuttererzeugung  eingerichtet 
sind,  abzuverlangen  mit  dem  Bemerken,  dass 
die  Erzeugung  im  Lohnvertragsvertrage  unter 
Kontrolle  der  Anstalt  durchgeführt  wird  und 
nur  jenen  Fabriken  vergeben  werden  fcann, 
welche  Melasse  in  Kesselwagen  abnehmen 
können. 

Die  Landesgetreideanstalten  schliessen 
mit  den  einzelnen  Fabriken  die  nötigen  Ver- 
träge über  die  Melassefuttererzeugung  ab, 
deren  Genehmigung  sich  das  Ministerium  für 
Volksverpflegung  vorbehält  und  welche  erst 
nach  Genehmigung  durch  das  Ministerium 
für  Volksverpflegung  Wirksamkeit  erlangen. 

Zur  Melassefuttererzeugung  sind  ver- 
schiedene Kleiearten  sowie  Hafer-  und  Gerste- 
abfälle zu  verwenden.  Die  Verwendung  von 
Hafer  zur  Melassefutlererzeugung  ist  nicht 
.gestattet. 

Den  Melassefutterfabriken  wird  die  Me- 
lasse auf  Grund  der  Zuteilung  der  zustän- 
digen Landesgetreideanstalt,  mit  welcher  die 
čechoslovakische  Zuckerkommission  verrechnet 
und  welche  als  Abnehmer  der  Melasse  zu 
betrachten  ist,  gemäss  der  Bestimmungen  der 
Verordnung  vom  14.  November  1919,  Nr.  610 
S.  d.  G.  u.  Vdg.  zugewiesen. 

Bei  der  sukzessiven  Abnahme  derxzuge- 
teilten  Melasse  haben  die  Futtermittelfabriken 
die  Bestimmungen  der  §§  9  und  10  der  Vdg. 
zu  beachten.  Die  Landesgetreideanstalten  sind 
verpflichtet,  den  einzelnen  Futtermittelfabriken 
bei  der  Melassekommission  das  ganze  auf 
dieselben  im  Erzeugungsjahre  1919/20  zur 
sukzessiven  Abnahme  entfallende  Melasse- 
quanlum  bis  längstens  20.  Jänner  1920  zu- 
zuteilen. 

Die  Landesgetreideansialten  sind  ver- 
pflichtet, der  Staatsgetreideanstalt  und  dem 
Ministerium  für  Volksverpflegung  einen  Aus- 
weis über  diese  Melasseverteilung  vorzulegen, 
aus  welchem  ersichtlich  sein  muss,  welches 
Quantum  Melasse  jede  einzelne  Fabrik  erhält. 
Ausserdem  sind  bis  10.  jedes  Monats  der 
Staatsgetreideanstalt  und  dem  Ministerium  für 
Volksverpflegung  Ausweise  über  die  Vertei- 
lung der  Futtermelasse  im  abgelaufenen  Mo- 
nate, nach  einzelnen  politischen  Bezirken 
geordnet,  vorzulegen. 

Der  Zuteilungspreis  des  erzeugten  Me- 
lassefütters  wird  vom  Ministerium  für  Volks- 
verpflegung auf  Grund  einer  genauen  Kal- 
kulation bestimmt,  welche*  die  Staatsgetreide- 
anstalt nach  Einvernehmen  den  Landesge- 
treidnanstaltnn  zu  diesem  Zwecke  sobald  als 
möglich  vorzulegen  hat. 
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Zvýšeni  ceny  broků. 

Všem  politickým  úřadům  1.  stolice  ve  Slezsku 
(vyjma  Těšín,  Bíisko  a  Fryštát),  policejnímu 
komisařství  v  Mor.  Ostravě  a  pohraniční  po- 
licejní exposituře  v  Bohumíně- nádraží. 

Výn.  ze  dne  13.  září  1919,  č.  41652;  19, 
schválilo  ministerstvo  obchodu  s  ministerstvy 
zemědělství  a  Národní  obrany,  měníc  svůj 
výnos  ze  dne  11.  července  t.  r.,  č.  26207/19, 
zvýšené  prodejní  ceny  broků  při  prodeji  ve 
velkém  Kč  4-62  za  1  kg  včetně  obalu  franko 
nádraží  podací  tovární  stanice  a  pro  prodej 
v  malém  (spotřebitelům)  Kč  5  70  za  1  kg. 
Ostatní  podmínky  cit  výnosem  stanovené 
zůstávají  v  platnosti.  Dodatkem  ke  zdejšímu 
výnosu  ze  dne  7.  srpna  1919,  č.  II  383.  k  vě- 
domosti a  dalšímu  opatření. 

Za  správce  zemské  vlády  slezské : 
Dr.  Staus  v.  r.  , 


Seznam   přísedících  Hchevního  soudu 
u  zemského  soudu  v  Opavě. 

Ze  skupiny  obchodníků  a  živnostníků 
jako  členové  senátu :  Brodský  Josef,  výrobce 
cem.  zboží,  Kateřinky,  Hoffmann  Alois  st., 
továrník  na  sukno, .  Krnov,  Karplus  Emil, 
obchodník,  Opava,  Kupčík  Jan,  řemenář,  Opava, 
Olbřích  Jos.  J  ,  předn.  spol.  nepr.  obchodníků, 
Opava.  Jako  náhradníci :  Hausotter  Vilém, 
obchodník,  Opava,  Viček  Jan,  obchodník, 
Opava.  • 

Ze  skupiny  zemědělců  jako  členové  se- 
nátu: Dr.  vel.  Julius  Januschke.  rolník,  Lich- 
kov,  okr.  Benešov,  Kneifel  Rudolf,  hospo- 
dářský inspektcr,  Opava,  Kudela  František, 
rolník,  Vřesina,  okres  Klimkovice,  Peschke 
Arthur,  majitel  statku,  Rusín,  okr.  Osoblaha, 
Resner  Rudolf,  inspektor,  Opava,  Stolberg  Fr. 
velkostatkář,  Kyjovice,  okres  Bílovec,  jako 
náhradnici :  Ruschil  Gustav,  hosp.  inspektor, 
Opava,  Tichý  Bohuslav,  prokurista,  Opava. 

Ze  skupiny  dělníků  jako  členové  senátu  : 
Berntová  Anna,  Opava,  nám.  rep.  č.  3,  Bra- 
blíková  Marie,  Opava,  Oblouková  uI.  č.  17, 
Franke  Robert,  kontrolor,  Frývaldov,  Mattern 
Alfred,  mistr  tavičský,  Opava,  Mezi  trhy  č.  7, 
Němec  Josef,  dělník,  Slavkov,  č.  111,  Rupp- 
recht  František,  dělník,  Bruntál  Jako  náhrad- 
nici :  Bracek  Josef,  zřízenec  v  továrně  „Mi- 
nerva", Opava,  Weiser  Josef,  krejčí,  Opava, 
Otická  ul.  č.  16. 


Schrotpreiserhöhung. 

Allen  politischen  Behörden  I.  Instanz  in  Schle- 
sien (ausgenommen  Teschen,  Bielitz  und  Frei- 
städt),  dem  Polizeikommissariate  in  Mähr.- 
Ostrau  und  der  Grenzpolizei  -  Expositur  in 
Oderberg-  Bahnhof. 

Mit  Erlass  vom  13.  September  1919,. 
Z.  41.652/19,  hat  das  Handelsministerium  mit 
dem  Landwirtschafts- Ministerium  und  dem 
Ministerium  für  nationale  Verteidigung,  seinen 
Erlass  vom  11.  Juli  1.  J.,  Z.  26.207/19  hindern, 
die  erhöhten  Schrotverkaufspreise  beim  Ein- 
kaufe en  gros  Kč  462  per  1  kg  inklusive 
Tara  franko  Bahnhof  der  Aufgabefabrikssta- 
tion und  für  den  Verkauf  en  detail  (an  Kon- 
sumenten) KČ  5'70  per  kg  genehmigt. 

Die  übrigen  mit  dem  zitierten  Erlasse 
bestimmten  Bedingungen  bleiben  in  Gültigkeit. 

Im  Nachhange  zum  hiesigen  Erlasse  vom 
7.  August  1919,  Z  11-383,  zur  Kenntnis  und 
weiteren  Veranlassung. 

Für  den  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Dr.  Staus  m.  p. 

Verzeichnis  der  Beisitzer  des  Wucherge- 
richtes beim  Landesgerichte  in  Troppau. 

Aus  der  Gruppe  der  Kaufleute  und  Ge- 
werbetreibenden als  Senatsmitglieder :  Brodský 
Josef,  Zementwarenfabrikant,  Katharein,  Hoff- 
mann Alois  sen.,  Tuchfabrikant,  Jägerndorf, 
Karplus  Emil,  Kaufmann,  Troppau,  Kupčík 
Johann,  Riemer,  Troppau,  Olbřích  Jos.  J ,  Vor- 
steher der  Genossenschaft  der  nicht  prot. 
Kaufleute,  Troppau,  Weinstein  David,  Gross- 
kaufmann, Troppau.  Als  Ersatzmänner :  Haus- 
otter Wilhelm,  Kaufmann,  Troppau,  Vlček 
Johann,  Kaufmann,  Troppau. 

Aus  der  Gruppe  der  Landwirte  als  Se- 
natsmitglieder :  Dr.  Vet.  Januschke  Julius, 
Grundbesitzer,  Lichten,  Bez.  Bennisch,  Kneifel 
Rudolf,  Ökonomieinspektor,  Troppau,  Kudela 
Franz,  Grundbesitzer,  Vřesina,  Bez.  Königs- 
berg, Peschke  Arthur,  Gutsbesitzer,  Rausen, 
Bez.  Hotzenplotz,  Resner  Rudolf,  Inspektor, 
Troppau,  Stolberg  Fr.,  Gutsbesitzer,  Kiowitz,. 
Bez.  Wagstadt.  Als  Ersatzmänher:  Ruschil 
♦  Gustav,  Ökonomie- Inspektor,  Troppau,  Tichý 
Bohuslav,  Prokurist,  Troppau. 

Aus  der  Gruppe  der  Arbeiter  als  Senats- 
mitglieder: Bernt  Anna,  Troppau,  Rep.- PI.  3, 
Brablik  Marie,  Troppau,  Bogengasse  17,  Fran- 
ke Robert,  Kontrollor,  Freiwaldau,  Mattern 
Alfred,  Gussmeister,  Troppau,  Zwischen -Märk- 
ten 7,  Nemec  Josef,  Arbeiter,  Schlakau  III, 
Rupprecht  Fran?,  Arbeiter,  Freudenthal.  Als 
Ersatzmänner:  Bracek  Josef,  Angestellter  der 
Fabrik  „Minerva",  Troppau,-^  Weiser  Josef,. 
Schneider,  Troppau,  Ottendorfevgasse  16. 


Ze  skupiny  osob  v  pevným  platem  jako 
členové  senátu:  Leckel  Alois,  účetní  rada, 
Opava,  Morawetzová  Olga,  profesorka,  Opava, 
Kolofíková  kai  č.  3,  Mosler  Jan,  skladník 
zádruhy,  Opava,  Raab  Ant,  komisař  pošt. 
úřad,  Opava,  Rieger  Josef,  soukr.  úředník  u 
firmy  Schrötter  &  Leder,  Opava,  Urbaschek 
Ida,  choť  školn.  insp ,  Opava.  Jako  náhradníci : 
Brýda  František,  adj.  pošt.  úřadu,  Opava, 
Krommer  Josef,  pošt.  úředník,  Opava,  Rati- 
bořská ul.  36. 


Úřední  pojmenováni  rusínského  území. 

Pro  rusínské  území  jižně  od  Karpat,  kte- 
ré bylo  přiznáno  československé  republice 
mírovou  konferencí  pařížskou,  jest  výhradně 
užívati  názvu  „Podkarpatská  Rus. 


Stoučení  obcí. 

Ministerstvo  vnitra  p  )volilo  jménem  vlá- 
dy na  základě  zmocnění  daného  jemu  usne- 
sením ministeftké  rady  ze  dne  30./VI1.  1919 
vynesením  ze  dne  19.  prosince  1919  čís. 
62461/15  ve  smyslu  §  23  zákona  ze  dne 
7. /II.  1919  čís.  76  sb.  zák.  a  nař.  sloučení 
obcí  Krnova  (Jägerndorf),  Chomýže  (Komeise), 
Chařové  (Krotendorí)  a  Kostelce  (Weisskirch) 
v  polit,  okrese  Krnovském  ve  Slezsku  s  vý- 
hradou jmění  ve  smyslu  §  69  slezs.  ob.  zř. 
v  jednu  místní  obec  pod  jménem  Krnov. 

Sloučené  obce  podrží  vlastní  katastry. 


Jmenování. 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  jmenoval  ná- 
sledující právní  praktikanty  auskliltanty  pro 
odvod  vrchního  zemského  soudu:  Alexandra 
Lemmela,  Dra.  Oskara  Horetzkého,  Karlu 
Papeže,  Antonína  Psotu,  Františka  Čurda, 
Brunona  Wolfa,  Dxa.  Arnošta  Justa,  Karlu 
Weselého,  Vladimíra  Kaisera,  Františka  Hapla, 
Dra  Richarda  Dočkala,  Dra  Ervína  Lčiwyho, 
Ladislava  Slezáka,  Karla  Schewczika,  Lud- 
víka Migela,  Aloise  Sušila,  Josefa  Kusala, 
Emanuela  Příborského,  Dra  Františka  Kraetzla, 
Františka  Hegera  a  Karla  Růflčku. 


Aus  der  Gruppe  der  Personen  mit  festem 
Gehalte  als  Senatsmitglieder:  Leckel  Alois, 
Rechnungsrat,  Troppau,  Mora  wetz  Olga,  Pro- 
fessorin, Troppau,  Kclofikquai  3,  Mosler  Jo- 
hann, Magazineur  der  Zádruha,  Troppau, 
Raab  Anton,  Postkommissär,  Troppau,  Rieger 
Josef,  Privatbeamter  der  Fa.  Schröther  &  Leder, 
Troppau,  Urbaschek  Ida,  Schulinspektors- 
gattin,  Troppau.  Als  Ersatzmänner:  Brýda 
Franz,  Postadjunkt,  Troppau,  Krommer  Josef, 
Ppstbeamter,  Troppau. 

Amtliche  Bezeichnung  für  das  kar- 
pdthorussische  Gebiet. 

Für  das  karpathorussische  Gebiet  südlich 
von  den  Karpathen,  das  von  der  Friedens- 
konferenz in  Paris  der  tschechoslovakischen 
Republik  zugewiesen  wurde,  ist  ausschliesslich 
die  Bennung  „Podkarpatská  Rus"  anzuwenden. 

Gemeindevereinigungen. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  namens 
der  Regierung  auf  Grund  der  ihm  mit  dem  Mi- 
nisterratsbeschlusse  vom  30./ VH.  1919  er- 
teilten Ermächtigung  zufolge  Erlasses  vom 
19./XI1.  1919  Ž.  62461/15  im  Sinne  des 
§  23  des  Ges.  vom  7./IÍ.  1919  Z:  76.  Ges. 
u.  V.  Sg.  die  Vereinigung  der  Gemeinden 
Jägerndorf,  Komeise,  Krotendorf  und  Weis- 
skirch im  polit.  Bezirk  jägerndorf  in  Schle- 
sien mit  Vorbehalt  ihres  Eigentumes  im 
Siime  des  §  69  der  schles.  Gemeindeordnung 
zu  einer  Ortsgemeinde  unter  dem  Namen 
„Jägerndorf"  bewilligt. 

Die  vereinigten  Gemeinden  behalten 
weiterhin  ihre  eigenen  Kataster. 

Ernennungen. 

Das  mähr.- schles.  Oberlandesgericht  hat 
nachbenannte  Rechtspraktikanten  zu  Auskul- 
tanten für  den  mähr.-schles.  Oberlandesge- 
richtssprengel ernannt:  Alexander  Lemmel, 
Dr.  Oskar  Horetzky,  Karl  Papež,  Anton  Psota, 
Franz  Čúrda,  Bruno  Wolf,  Dr.  Ernst  Just, 
Karl  Wessely,  Wladimir  Kaiser,  Franz  Hapj, 
Dr.  Richard  Dočekal,  Dr.  Erwin  Löwy,  La- 
dislaus Slezák,  Karl  Schewczik,  Ludwig  Mi- 
gel,  Alois  Sušil,  Josef  Kusala,  Emanuel  Pří- 
borský, Dr.  Franz  Kraetzl,  Franz  Heger  und 
Karl  Růžička. 


Vyhláška: 

V  základě  §  1 1  obecního  řádu  volebního  ustanovuje  se  volba  obecního  zastupitelstva 
v  obcích  Kamenci  a  Štremplovct  na  neděli  dne  15.  února  1920. 

Strany,  které  činí  nárok  na  zastoupení  v  komisi  u  dohlédaciho  úřadu  zřízené,  nechť 
podají  své  návrhy  do  osmi  dnů  od  vypsání  volby  počínaje,  u  politického  úřadu  druhé  stolice. 

Okresní  hejtman:  Dr  Kunz  \.  r. 
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Tažební  listina 

47,,  a  47//n  zástavních  listů  slezského 
pozemkového  úvěrního  ústavu. 

Při  veřejném  slosování  dne  18.  prosince 
1919  byly  slosovány : 

V  62.  slosování  4'Vo  zástavních  listů  kusy 
v  obnosu  K  804.000"—  splatné  dne  1.  čer- 
vence 1920. 

V  12.  slosování  4' ./'/o  zástavních  listů 
v  obnosu  K  171.000  —  sp^latné  1.  dubna  1920. 

Z  e  4 " zástavních  listu  slosována 
byla  následující  čísla  (splatná  1.  července  1920.) 


Ziehungsliste 

der  4'\!,^  und  4'///,,  Pfandbriefe  der  schles. 
Bodenkreditanstalt. 

Bei  der  am  18.  Dezember  1919  vorge- 
nommenen (iffentlichen  Verlosung  wurden 
gezogen : 

hl  der  02.  Ziehung  der  4"/^  Pfandbriefe 
Stücke  im  Betrage  von  K  804.000-—  fällig 
1.  JuH  1920. 

In  |der  12.  Ziehung  der  4'/,/  „  Pfand- 
briefe Stücke  im  Betrage  von  K  1 71.000-— 
fällig  1.  April  1920. 

Von  4 "  „  Pfan  dbriefen  wurden 
nachstehende  Nummern  gezogen  (fällig  am 
1.  Juli  1919.) 


oder 


P°  ff 5000 
K  10.000. 

46 

101 

159 

281 

351 

417 

468  • 

543 

Ö59 

700 

785 

858 

859 
1039 
1049 
1080 
1099 
1136 
1181 
1192 
1289 
1290 
1405 
1408 
1415 
1485 
1524 
1554 
1665 
1815 
1854 
1878 
1891 
1946 

1952 


zu  ÍI.  lUUU  oder 

P°  K  2000. 


280  4868 

282  4870 

283  5005 

296  5006 

297  5008 
299  5168 

538  5169 

539  5423 
543  5424 

655  5425 

656  5900 

657  5929 

1044  5930 

1045  5931 
1071  6148 

1549  6402 

1550  6403 
1933  6404 

1937  6t>67 

1938  6668 
2067  7 1 13 


2082 
2084 
2500 
2501 


7141 
7142 
7144 
7696 


2503  7698 
2732  7699 
2734  7986 
2736  7987 
2786  8109 
3877  8111 

3884  8113 

3885  8452 

4184  8453 

4185  8454 

4186  8576 

4815  8577 

4816  9601 

4817  9602 


9603 
9853 
9857 
9858 
9986 
9988 
9989 
10279 
10280 
10281 
10403 
10404 
10408 
10527 
10528 
10652 
10653 
10654 
10675 
10676 
10677 
11343 
11344 
11345 
11395 
11396 
11397 
11462 
11466 
11467 
11734 
11736 
11737 
12081 
12134 
12135 
12136 
12273 
12274 


12275 

12312 

12316 

12317 

12803 

12804 

12951 

1 2952 

12953 

13442 

13443 

13444 

13531 

13533 

13536 

13688 

13689 

13690 

13695 

13696 

13697 

14494 

14496 

14497 

14647 

14648 

14649 

14660 

14661 

14705 

14706 

14707 

Í4797 

14798 

i  4799 

15131 

15134 

15135 

15191 


15192 
15193 
15451 
15452 
15453 
15624 
15625 
15626 
15781 


po  zl 
zu  fl. 


ÓOO  Itr 


II  K  1000. 

72  3607  5855 

73  3702  5856 

88  3703  5887 

89  3704  6003 
94  3783  6004 

542  3784  6005 
544  3785  6178 
546  4000  6179 

832  4002  6180 

833  4005  6220 
839  4021  6221 

1261  4022  6449 

1262  4041  6450 

1322  4042  6451 

1323  4165 
1569  4166 

1572  4167 

1573  4354 
1719  4355 

1721  4356 

1722  4743 

2069  4744 

2070  4745 

2071  4791 

2072  4792 
2075  4793 
2140  5054 
2477  5081 

2665  5084 

2666  5085 
2942  5457 
2947  5458 
3127  5542 

3140  5543 

3141  5545 

3142  5673 

3508  5674 

3509  5675 

3510  5847 


po  zl. 
zu  fl. 


100  o^er 


Tu  K  200. 


187  3218 
198  3746 

202  3750 

203  3877 
382  3879 
384  3880 

407  4099 

408  4103 

409  4104 

410  4177 
871  4178 
874  4179 
913  4353 

971  4355 

972  4356 
1365  4591 

1439  4627 

1440  4853 

1441  4854 

1442  4856 
1946  4967 
1962  4970 

1981  4976 

1982  4991 

2313  5602, 

2314  5603 

2336  5707 

2337  5708 

2338  5709 
2467  5991 
•2472  5992 
2473  5993 

2614  6751 

2615  6752 

2616  6753 

2826  7078 

2827  7079 
3215  7083 
3217  7329 


7330 

7334 

7448 

7449 

7450 

7607 

7608 

7609 

7650 

7651 

7652 

7704 

7705 

7746 

7747 

7748 

7773 

7776 

7777 

7910 

7911 

7912 

8088 

8089 

8090 

8324 

8325 

8326 

8384 

8385 

8386 

8724 

8725 

8726 

8819 

8820 

8821 

8987 

8988 


8990  11470 

9546  1 1471 

9547  11500 

9548  11501 
9567. 
9568 
9569 
9622 
9623 
9624 
9657 
9658 
9659 

10262 

10263 

10264 

10291 

10292 

10293 

10726 

10727 

10728 

10765 

10766 

10767 

10883 

10884 

10885 

10897 

11135 

11136  * 

11137 

11236 

11237 

11238 

11347 

11348 

11349 

11469 
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Výstraha ! 

Kuponové  archy  odstřížků  desetitisíco- 
vých 4  7o  zástavních  listů  ztratily  se  při 
dopravě  z  Vídně.  Tyto  kupony  bezcenné 
mají  šedivé  pozadí,  suchou  značku  a  po- 
dlouhlý pásek  oranžožluté  barvy.  Před  vý- 
měnou a  escomptováním  varuje  se  důrazně. 
Kupony  platné  na  K  200- —  mají  opět  jasno- 
modré  pozadí  a  podlouhlý  pásek  s  bílou 
suchou  značkou  a  čísly  řadovými  od  21—40. 


Warnung! 

Die  Zinsscheinbügen  der  Zehntausender- 
Abschnitte  der  47o  Pfandbriefe  sind  auf  der 
Beförderimg  von  Wien  in  Verlust  geraten. 
Diese  wertlosen  Zinsscheine  haben  grauen 
Untergrund,  Trockenstempel  und  Längsband 
in  orangegelber  Farbe.  Vor  Einlösung  und 
Escomptierung  wird  eindringlich  gewarnt. 
Die  gültigen  Zinsscheine  zu  K  200- —  dage- 
gen haben^  hellblauen  Untergrund  und  Längs- 
slreifen, weissen  Trockenstempel  und  Ord- 
nungszahlen von  21  -  40. 


Ze  4V27o  zástavních  listů  na  koruny  Von  4V2  7o  Pfandbriefen  auf  Kronen 

znějících  slosována  byla  následující  čísla  lautend  wurden  nachstehende  Nummern  ge- 
(splatná  1.  dubna  1920.)  zogen  (fällig  1.  April  1920.) 


1°  K  10.000. 

. 

po 
zu 

K  2000.  -  - 

PO 

zu 

K  1000. 

L°  K  200. 

60 

94 

545 

1231 

50 

524  1068 

67  636 

'  89 

95 

546 

1232 

51 

527  1069 

68  637 

157 

96 

752 

1233 

54 

706  1161 

69  765 

164 

103 

753 

1249 

313 

801 

184  766 

181 

104 

754 

1250 

314 

802 

185  767 

278 

105 

755 

1251 

315 

803 

196  811 

305 

200 

756 

1406 

329 

969 

373  812 

369 

201 

1107 

330 

970 

454  971 

436 

202 

1108 

331 

971 

455  972 

544 

1109 

523 

1067 

456  973 

K  povšimnutí. 

V  listině  tažených  a  nevyplacených  zá- 
stavních listů  neuvádí  se  Číslo  série,  poně- 
vadž čísla  zástavních  listů  běží  ve  všech 
sériích  v  arithmetickém  pořádku  a  nemá  proto 
udání  čísla  série  žádného  významu. 

Zástavní  listy  dnes  tažené  budou  v  plné 
nominální  hodnotě  u  pokladny  ústavu  v  Opavě 
vypláceny  a  sice: 

4Va7o  zástavní  listy  dnem  1.  dubna  1920 
počínaje,  bude-li  vrácen  tažený  zástavní  list 
s  5  kupony  a  talonem, 

4"/o  zástavní  listy  dnem  1 .  července  1 920 
počínaje,  bude-li  vrácen  tažený  zástavní  list 
s  13  kupony  a  talonem. 


Zur  Beachtung. 

In  der  Liste  der  gezogenen  und  unein- 
gelösten  Pfandbriefe  wird  die  Serien-Num- 
mer nicht  angeführt,  da  die  Pfandbrief-Num- 
mern durch  alle  Serien  in  arithmetischer 
Ordnung  fortlaufen  und  infolgedessen  die 
Beachtung  der  Serien-Nummer  belanglos  ist. 

Die  Einlösung  der  heute  gezogenen 
Pfandbriefe  geschieht  im' /vollen  Nennwerte 
bei  der  Anstaltskasse  in  Troppau,  und  zwar : 

bei  den  4'/i%'  Pfandbriefen  mit  1.  April 
1920  ab  gegen  Rückstellung  des  gezogenen 
Pfandbriefes  samt  5  Stück  Zinsscheinen  und 
Zinsscheinanweisun^, 

bei  den  47»  Pfandbriefen  vom  I.  Juli 
1920  ab  gegen  Rückstellung  des  gezogenen 
Pfandbriefes  samt  13  Stück  Zinsscheinen  und 
Zinsscheinanweisung. 
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Zúrokovánř  zástavních  listů  dnes  taže- 
ných přestává  dnem,  kdy  dospěly  splat- 
nosti; scházejí-li  tudíž  kupony  po  tom  dnu 
splatné,  srazí  se  obnos  scházejících  kuponů 
z  kapitálu. 

Daň  důchodkovou  z  úroků  zástavních 
listů  hradí  ústav  ze  svého;  splatné  kupony 
vyplácí  se  proto  plným  obnosem  beze  srážky 
daně  důchodkové. 

Splatné  kupony  promlčí  se  v  6  létech. 

Amortisace  následujících  zástavních  listů 
a  kuponů  byla  soudem  povolena : 

57o  zlatového  zástavního  listů  č.  5640 
po  zl.  100" —  a  kuponů  z  něho,  splatných 
dne  1.  července  1897  až  včetně  1.  čer- 
vence 1899. 

A^U^Io  zlatových  zástavních  listů  č.  134 
a  135  po  zl.  100* —  a  kuponů  z  nich,  splat- 
ných dne  1.  dubna  1887.  , 

47o  zlatového  zástavního  listu  č.  176 
po  zl.  500  —  a  kuponů  splatných  dne  1.  čer- 
vence 1913,  1.  ledna  1914,  1.  července  1914, 
1.  ledna  1915,  1.  července  1915,  1.  ledna 
1916,  1.  července  1916  a  1.  ledna  1917 
47o  zástavního  listu  č.  9699  po  K  2000 —. 

Amortisační  řízení  bylo  zavedeno  ohled- 
ně 4%  zástavního  listu  č.  2180  po  K  2000-— 
i  kuponů  z  něho  splatných  dne  1.  ledna 
1918  až  včetně  1.  ledna  1927  a  talonu ; 
pak  ohledně  kuponů  splatných  dne  1.  ledna 
1918  až  včetně  1.  ledna  1927  a  talonů 
4  7o  zástavních  listů  č.  6231  a  11.587  po 
K  2000--. 


Die  Verzinsung  der  heute  verlostei^řand- 
briefe  erlischt  mít  dem  Fälligkeitstage,  die 
nach  diesem  Verfallstage  fälligen  und  etwa 
fehlenden  Zinsscheine  werden  daher  vom 
Kapitale  abgerechnet. 

Die  Anstalt  hat  die  Zahlung  der  von 
den  Zinsen  der  Pfandbriefe  zu  entrichtenden 
Rentensteuer  auf  ihre  Kosten  übernommen; 
daher  werden  alle  fälligen  Zinsscheine  ohne 
Abzug  der  Rentensteuer  eingelöst. 

Fällige  Zinsscheine  verjähren  in  sechs 
Jahren. 

Die  Amortisierung  der  nachstehend  ver- 
zeichneten Pfandbriefe  und  Zinsscheine  ist 
gerichtlich  bewilligt : 

57o  Gulden  -  Pfandbrief  Nr.  5640  zu 
fl.  100  —  mit  Zinsscheinen  fällig  am  1.  Juli 
1897  ais  einschliesslich  I.Juli  1899. 

4'A7o  Gulden- Pfandbriefe  Nr.  134  und 
135  zu  je  fl.  100*—  mit  Zinsscheinen  fällig 
am  1.  April  1887; 

47o  Gulden  -  Pfandbrief  Nr.  176  zu 
fl.  500-—  und  die  am  1.  Juli  1913,  1.  Jän- 
ner 1914,  1.  Juli  1914,  1.  Jänner  1915, 
1.  Juli  1915,  1.  Jänner  1916,  1.'  Juli  1916 
und  1.  Jänner  1917  fälligen  Zinsscheine  des 
47o  Pfandbriefes  Nr.  9699  zu  K  2000-—. 

Die  Amortisierung  wurde  eingeleitet : 
rücksichtlich  des  47o  Pfandbriefes  Nr.  2180 
zu  K  2000'—  samt  Zinsscheinen  fällig  I.Jän- 
ner 1918  bis  einschliesslich  1.  Jänner  1927 
und  Zinsscheinanweisung;  ferner  rücksicht- 
lich der  Zinsscheine  fällig  am  I.Jänner  1918 
bis  einschliesslich  1.  Jänner  1927  und  Zins- 
scheinanweisung der  47o  Pfandbriefe  Nr.  6231 
und  11587  zu  K  2000*—. 


Seznam  Verzeichnis 

jíž  dříve  slosovaných  avšak  k  výplatě  posud  der  früher  verlosten  und  noch  nicht  einge- 
nepředložených  zástavních  listů.  lösten  Pfandbriefe. 

I.  47o  zástavní  listy.  I.  47o  Pfandbriefe. 


II  fl:  5000  Sder  ?ů  K  10.000. 


22 

44 

97 

131 

240 

392 

531 

647 

738 

863 

1096 

1202 

1337 

1564 

1694 

1888 

23 

52 

99 

135 

241 

402 

537 

674 

742 

921 

1098 

1203 

1361 

1580 

1698 

1940 

24 

53 

100 

137 

272 

442 

542 

677 

765 

934 

1106 

1210 

1400 

1586 

1711 

1947 

28 

55 

109 

138 

273 

445 

560 

703 

778 

964 

1111 

1244 

1402 

1594 

1751 

31 

56 

112 

157 

275 

450 

568 

709 

793 

1014 

1135 

1248 

1447 

1602 

1781 

34 

61 

113 

158 

333 

452 

614 

714 

824 

1028 

1139 

1264 

1454 

1629 

1805 

35 

63 

114 

184 

334 

462 

616 

715 

843 

1071 

1156 

1266 

1459 

1649 

1821 

42 

66 

124 

191 

336 

479 

626 

730 

852 

1072 

1176 

1322 

1493 

1664 

1861 

43 

91 

126 

227 

363 

513 

633 

731 

855 

1081 

1180 

1330 

1494 

1685 

1880 

23 


 ^  / 

1°  ff;  1000  Sder°  K  2000. 


41 

1535 

3026 

4548 

5448 

6986 

9712 

10661 

1 1986 

14204 

42 

1536 

3027 

4553 

5472 

6992 

9713 

10662 

1 1987 

14210 

47 

1537 

3028 

4554 

5473 

6998 

9714 

10665 

12082 

14314 

74 

1 55Q 

3068 

4555 

5474 

7009 

9860 

10694 

12084 

14315 

1  Tví  1 

77 

1560 

3109 

4563 

5620 

7190 

9910 

10695 

12170 

14316 

79 

1562 

3176 

4644 

5671 

7234 

9913 

10696 

12171 

14466 

106 

1583 

3177 

4647 

5679 

7235 

9914 

10698 

12172 

14467 

246 

1584 

3340 

4683 

5717 

7236 

9925 

10699 

12226 

14468 

250 

1585 

3341 

4684 

5718 

7303 

9931 

10712 

12229 

14559 

256 

1670 

3342 

4686 

5780 

7425 

9949 

10713 

12230 

14560 

313 

1673 

3524 

4688 

5839 

7477 

9954 

10714 

12264 

14561 

314 

1674 

3525 

4740 

5840 

75S5 

9957 

10785 

12313 

14576 

344 

1691 

3579 

4743 

5841 

7586 

9966 

10792 

12314 

14780 

345 

1747 

3582 

4744 

5842 

7587 

9967 

10805 

12315 

14781 

346 

1750 

3588 

4745 

5843 

7627 

9968 

10806 

12389 

14782 

382 

1839 

3591 

4764 

5844 

7641 

9980 

10807 

12434 

14862 

384 

1840 

3592 

4799 

5849 

7642 

9982 

10943 

12462 

14863 

399 

1851 

3593 

4836 

5850 

7643 

9983 

10944 

12521 

14864 

424 

1852 

3651 

4838 

5851 

7646 

10032 

10945 

12522 

14869 

425 

1854 

3652 

4839 

5898 

7655 

lOl  19 

1 1000 

1 2523 

14870 

521 

1926 

3653 

4844 

5988 

7656 

10123 

11001 

12794 

14871 

A  TO  1  1 

587 

1927 

3688 

4845 

5989 

7657 

10127 

11018 

12798 

14872 

1 TU '  fc* 

607 

1931 

3727 

4846 

6103 

7685 

10167 

11019 

12799 

♦4875 

»  tO  i  *J 

609 

2027 

3740 

4875 

6125 

7692 

10168 

11020 

12800 

14988 

610 

2034 

3743 

5087 

■§126 

7718 

10203 

1 1053 

12801 

14989 

642 

2035 

3744 

5111 

6127 

7721 

10204 

11060 

12802 

14990 

779 

2055 

3762 

5140 

6299 

7722 

10366 

1 1061 

12839 

1 51 32 

780 

2056 

3763 

5147 

6303 ' 

7758 

10367 

1 1062 

12840 

15133 

781 

2057 

3764 

5148 

6305 

7759 

10368 

1 1 1 14 

12841 

15294 

936 

2131 

3793 

5174 

6366 

7760 

10375 

11 175 

12846 

15295 

1034 

2165 

3797 

5175 

6373 

7915 

10376 

11 176 

13100 

15296 

1035 

2166 

3815 

5176 

6378 

7916 

10389 

1 1 177 

13101 

1 5423 

1038 

2167 

3818 

5184 

6445 

7917 

10412 

1 1238 

13102 

1 5424 

1039 

2251 

3836 

5185 

6499 

8349 

10414 

1 1239 

13129 

1 5425 

1040 

2314 

4009 

5187 

6500 

8350 

10427 

1 1240 

13131 

1041 

2315 

4010 

5254 

6524 

8351 

10428 

11248 

13132 

1042 

2316 

4014 

5280 

6544 

8486 

10429 

11428 

13425 

1043 

2317 

4015 

5284 

6545 

8497 

10434 

1 1429 

13427 

1062 

2319 

4016 

5285 

6546 

8674 

10437 

1 1430 

13463 

1098 

2320 

4026 

53 15 

6575 

8675 

10439 

1 1486 

13464 

1099 

2542 

:  4028 

5316 

6577 

8676 

10440 

1 1 487 

13482 

1 127 

2543 

4032 

5317 

6580 

8701 

10540  ' 

1 1488 

13486 

1133 

2568 

4201 

5318 

6591 

8708 

10547 

1 1522 

13491 

1202 

2646 

4203 

5349 

6593 

8709 

10548 

11523 

13492 

1208 

2647 

4204 

5350 

6674 

881 1 

10549 

1 1524 

13543 

1209 

2668 

4220 

5359 

6675 

8815 

10586 

1  i  691 

13544 

1211 

2724 

422! 

5373 

6677 

881 6 

10587 

11 731 

1  3545 

1223 

2725 

4224 

5374 

6690 

9057 

10588 

1 1732 

1 3558 

1224 

2726 

4326 

5375 

6713 

9534 

10590 

1 1733 

13559 

1226 

2783 

4335 

.  5376 

^857 

9535 

10591 

11756 

13560 

1230 

2784 

4336 

5377  ' 

6858 

9537 

10592 

11757 

13776 

1231 

2785 

4339 

5378 

6861 

9558 

10602 

11758 

13825 

1232 

2855 

4340 

5435 

6879 

9559 

10603 

11776 

14190 

1340 

3008 

4486 

5436 

6944 

9560 

10604 

11823 

14191 

1347 

3019 

4498 

5437 

6945 

9703 

10615 

11824 

14192 

1399 

3024 

4499 

5446 

6981 

9704 

10616 

11825 

14199 

1458 

3025 

4500 

5447 

6985 

9705 

10617 

11984 

14200 

24 


po  zl. 

zu  fl. 

nebo  po 
oder  zu 

lit:  100 

nebo  po 
odtr  zu 

K  200. 

47 

759 

1950 

2991 

4010 

5177 

26 

1487 

2863 

4203 

5856 

8152 

10080 

48 

788 

1951 

2992 

4011 

5179 

29 

1511 

2866 

4263 

58á7 

8196 

10191 

53 

789 

1989 

2994 

4012 

5180 

124 

1544 

2868 

4264 

6j54 

8197 

10213 

59 

790 

1990 

2995 

4015 

5229 

125 

1562 

2870 

4265 

6082 

8198 

10214 

60 

798 

1991 

3002 

4016 

5230 

126 

1565 

2954 

4310 

6113 

8205 

10215 

61 

870 

2080 

3013 

4017 

5278 

180 

1566 

2958 

4339 

6114 

8252 

10255 

66 

876 

2081 

3060 

4020 

5279 

222 

1604 

2963 

4346 

6115 

8553 

10256 

67 

879 

2085 

3136 

4043 

5280 

224 

1644 

3035 

4349 

6175 

8554 

10257 

68 

880 

2086 

3137 

4068  ' 

5346 

225 

.  1645 

3036 

453'4 

6319 

8556 

10358 

69 

965 

2U87 

3139 

4C69 

5347 

226 

1731 

3037 

4569 

6413 

8557 

10359 

70 

1002 

2100 

3240 

4089 

5348 

245 

1732 

3143 

4574 

6576 

8558 

10390 

71 

1061 

2137 

3332 

4090 

5359 

246 

1734 

3201 

4576 

6581 

8619 

10462 

80 

1118 

2184 

3333 

4121 

5360 

337 

1761 

3204 

4590 

6816 

8620 

10552 

82 

1119 

2253 

3336 

4122 

5361 

428 

1762 

3210 

4607 

6817 

.8621 

10553 

84 

1123 

2279 

3453 

4123 

5424 

433 

1764 

3211 

4608 

6818 

8624 

10554 

86 

1139 

2280 

3455 

4159 

5436 

444 

1773 

3212 

4609 

6843 

8627 

10579 

87 

1240 

2289 

3467 

4160 

5486 

449 

1774 

3213 

4621 

6988 

8628 

10594 

110 

1242 

2290 

3468 

4162 

5490 

465 

1776 

3214 

4683 

7075 

8649 

10641 

183 

1243 

2295 

3469 

4163  - 

5491 

511 

1933 

3252 

4689^ 

7076 

8650 

10689 

258 

1244 

2296 

3518 

4164 

5492 

512 

1934 

3262 

4690 

7077 

8651 

10690 

262 

1245 

2301 

3564 

4274 

5562 

519 

1945 

3263 

4728 

7085 

8748 

10691 

263 

1246 

2364 

3565 

4275 

5563 

532 

1974 

3265 

4730 

7086 

8785 

10771 

269 

1247 

2365 

3566 

4276 

5565 

535 

1979 

3306 

4799 

7440 

8786 

10772 

281 

1251 

2401 

3581 

4360 

5652 

640 

1980 

3315 

4800 

7442 

8978 

10773 

282 

1252 

2403 

3582 

4362 

5653 

641 

2018 

3316 

4846 

7443 

8980 

10962 

283 

1287 

2410 

3592 

4363 

5654 

642 

2020 

3318 

4848 

7457 

8981 

10999 

284 

1351 

2506 

3594 

4401 

5669 

737 

2095 

3469 

4852 

7458 

9023 

11000 

294 

1352 

2507 

3597 

4402 

5670 

776 

2096 

3470 

4932 

7459 

9169 

11001 

295 

1409 

2516 

3598 

4403 

5671 

777 

2097 

3471 

4950 

7488 

9170 

1 1030 

298 

1447 

2554 

3601 

4404 

5711 

820 

2102 

3560 

4955 

7489 

9172 

11031 

377 

1508 

2557 

3602 

4405 

5712 

837 

2125 

3665 

4994 

7490 

9190 

11032 

411 

1509 

2558 

3603 

4406 

5713 

838 

2128 

3668 

5058 

7503 

9191 

11086 

412 

1510 

2649 

3615 

4594 

5739 

839 

2206 

3699 

5059 

7504 

9192 

11087 

414 

1516 

2683 

3616 

4596 

5848 

861 

2300 

3701 

5109 

7505 

9371 

11129 

416 

1558 

2712 

3617 

4598 

5849 

907 

2305 

3702 

5111 

7516 

9424 

11133 

417 

1560 

2738 

v  3618 

4603 

5850 

910 

2318 

3711 

5112 

7517 

9425 

11134 

428 

1562 

2739 

3619 

4619 

6043 

912 

2319 

3712 

5277 

7518 

9426 

11148 

478 

1563 

2740 

3620 

4621 

6044 

976 

2330 

3713 

5278 

7638 

9465 

11149 

479 

1589 

2747 

3717 

4648 

6045 

1162 

2335 

3838 

5279 

7678 

9466 

11150 

481 

1602 

2750 

3718 

4729 

6108 

1163 

2368 

3840 

5301 

7679 

9467 

11218 

483 

1603 

2817 

3719 

4730 

6109 

1212 

2371 

3872 

5326 

7680 

9799 

11219 

484 

1605 

2821 

3740 

4797 

6110 

1227 

2417 

3873 

5391 

7701 

9800 

11220 

522 

1657 

2822 

3744 

4799 

6153 

1228 

2444 

3874 

5394 

7759 

9802 

11328 

523 

1658 

2835 

3746 

4921 

6154 

1229 

2446 

3875 

5411 

7770 

9818 

.11329 

541 

1735 

2839 

3747 

4922 

6155 

1258 

2447 

3876 

5412 

7771 

9879 

11334 

578 

1790 

2842 

3751 

4924 

6295 

1283 

2609 

3895 

5413 

7772 

9880 

11394 

579 

1791 

2853 

3752 

4936 

1304 

2672 

3975 

5509 

7861 

9944 

11395 

580 

1793 

2855 

3868 

4983 

1307 

2673 

3982 

5569 

7862 

9945 

11396 

584 

1800 

2862 

3869 

4985 

1348 

2676 

4015 

5570 

7863 

9946 

11398 

600 

1803 

2907 

3877 

5101 

1354 

2755 

4017 

5571 

7887 

9966 

11399 

601 

1807 

2908 

3879 

5102 

1356 

2766 

4052 

5582 

7956 

9967 

M474 

602 

'1827 

2928 

3880 

5103 

1362 

2771 

4084 

5670 

7984 

9968 

11475 

681 

1835 

2929 

3891 

5135 

1363 

2772 

4095 

5702 

7985 

10064 

709 

1860 

2930 

3893 

5136 

1387 

2781 

4161 

5717 

7986 

10065 

711 

1861 

2931 

3894 

5137 

1388 

2786 

4162 

5843 

8095 

10066 

749 

1875 

2973 

3962 

5138 

1389 

2787 

4171 

5844 

8150 

10078 

750 

.  1891 

2889 

3964 

5142 

1463 

2788 

4202 

5855 

8151 

10079 
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II.  4'  í" Zástavní  listy. 

Ze  4\'2" /  >  zlatovních  zástavních  listů,  které, 
všechny  jsou  slosovány,  nebyly  posud  k  vý- 
platě předloženy : 

po  zl.  100—  číslo:  1035. 

Ze  4'  V "  korunových  zástavních  listii 
nebyly  posud  k  výplatě  předloženy: 


II.  4'  /  .  Pfandbriefe. 

Von  4'/  ,"  n  Gulden-Pfandbriefen,  welche 
sämtlich  verlost  sind,  sind  noch  aushaftend : 
zu  fl.  100  -  Nummer:  1035. 

Von  4'/-" Kronen-Pfandbriefen  sind  noch 
aushaftend : 


^°  K  10  000 

po 
zu 

K  2000. 

po 

zu 

K  1000. 

ii;  K  200. 

2 

8 

406 

727 

1055 

1268 

24 

558  1112 

25 

196 

446 

725 

28 

9 

450 

728 

1082 

1269 

164 

648  1149 

31 

268 

447 

816 

29 

10 

525 

729 

1083 

1292 

168 

656    1 1 50 

41 

292 

530 

817 

123 

59 

539 

743 

1084 

1293 

205 

670 

42 

293 

531 

831 

124 

8! 

542 

744 

1085 

1294 

206 

697 

43 

339 

664 

832 

147 

82 

542 

745 

1086 

227 

711 

60 

340 

665 

833 

193 

83 

652 

850 

1091 

241 

747 

61 

341 

666 

850 

195 

171 

653 

851 

1125 

336 

748 

62 

342 

668 

883 

285 

172 

654 

998 

1126 

358 

749 

76 

343 

670 

887 

298 

181 

655 

999 

1143 

404 

854 

77 

383 

699 

957 

343 

272 

678 

1000 

1144 

429 

855 

101 

384 

700 

958 

385 

378 

679 

1048 

1 145 

508 

873 

135 

385 

701 

1021 

408 

379 

711 

1049 

1191 

526 

i932 

136 

387 

712 

380 

712 

1053 

1192 

556 

i  054 

182 

388 

714 

405 

713 

1054 

1193 

557 

III 

195 

445 

724 

V  Opavě,  dne  18.  prosince  1919. 

Ředitelství 
slezského  pozemkového  úvěrního  ústavu. 


Trop^au,  am  18.  Dezember  1919. 

Die  Direktion 
der  schlesischen  Bodenkreditanstalt. 


Ziehungsliste 

der  4'  5"  >  schlesischen  Landeseisenbahn-Schuldverschreibungen. 

Bei  der  am  2.  Jänner  1920  vorgenommenen  öffentlichen  13.  Verlosung  wurden  fol- 
gende Nummern  im  Betrage  von  K  15.200 —  gezogen,  und  zwar: 

Schuldverschreibungen,  fällig  am  1.  April  1920: 

I.  Emmissi on:  zu  K  10.000  —  :  71;  zu  K  1000-—:  98,  823,  1015;  zu  K  200-—; 
14,  172,  615,  618,  1117,  1526. 

II.  Emission:  zu  K  10t iO-—:  1447. 

Verzeichnis  der  früher  verlosten  und  noch  nicht  eingelösten 
'  schlesischen  Landeseisenbahn-Schuldverschreibungen. 

I.  Emission:  zu  K  10.000  — :  125;  zu  K  1000-— :  49,  358,  689,  1 101  ;  zu  K  200  — ; 
283,  343,  486,  1113,  1736,  1866,  2013,  2089,  2100. 

II.  Emission:  zu  K  1000    -  1289,  1492. 

Die  Zahlung  der  heute  gezogenen  4'  o  Eisenbahn-Schuldverschreibungen  erfolgt  nach 
Punkt  3  der  Verlosungsbedingungen  im  vollen  Nennwerte  vom  4.  April  1920  ab  bei  der  Kom- 
munal-Kreditanstalt  des  Landes  Schlesien  in  Troppau 

Die  Verzinsung  der  heute  verlosten  Schuldverschreibungen  hört  mit  dem  Fälligkeits- 
tage, das  ist  mit  1920  auf.  Die  nach  diesem  Fälligkeitstage  fälligen  und  etwa  fehlenden  Zins- 
scheine verjähren  in  6  Jahren  und  ausgeloste  Schuldverschreibungen  nach  30  Jahren  vom  Fällig- 
keitstage an  gerechnet  zu  Gunsten  des  Landes  Schlesien.  * 

Troppau,  am  2.  Jänner  1919. 

Die  Direktion  der  Kommunal-Kredit-Anst^lt  des  Landes  Schlesien. 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Oskar  Trawnitzky,  geboren  am  17.  September  1876  in  Katharein,  zuständig  nach 
Paulowitz,  Bezirk  Olmiitz,  zuletzt  Spenglermeister  in  Troppau,  war  am  13.  Mai  1915  als 
gemustert  zum  Landwehr-Infanterieregiment  Nr.  13  nach  Olmütz  eingerückt,  ging  mit  diesem 
Regimente  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz  ab  und  sandte  am  10.  Juli  1916  das  letzte 
Schreiben.  Um  den  10.  Juli  1916  wurde  er  im  Gefechte  bei  Bereszteczko  in  Russland  schwer 
verwundet  und  dürfte  bald  darauf  verschieden  sein.  Seit  jener  Zeit  fehlt  jede  Spur  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Frau  Josefine  Trawnitzky  in  Troppau,  Rosengasse  3,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Franz  Haviiček,  Spenglermeister  in  Troppau,  Ratiborerstrasse,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

Oskar  Trawnitzky  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  Juli  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden.  i 

Landesgericht' Troppau,  Abteilung  IV,  am  25.  November  1919. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen.  , 

Im  Register  wurde  am  4. 'Oktober  1919  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Carl  Weisshuhn  &  Söhne. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Papierfabrik,  folgende  Änderung  eingetragen: 

1.  Gelöscht  infolge  Ablebens  der  öffentlichen  Gesellschafter  Carl  Weisshuhn  sen. 

2.  Eingetragen  als  offene  Gesellschafter:  Anna  Weber,  Pastorswitwe  in  Troppau, 
Friederike  Pretz,  Ingenieursgattin  in  Wien,  Ida  Bräunlich,  Landesregierungsratsgattin  in  Troppau, 
Felix  Weisshuhn,  Fabrikant  in  Freiheit,  Fritz  Weisshuhn,  Fabrikant  in  Troppau,  Ilse  Freissler, 
Handelskammersekretärsgattin  in  Troppau. 

Von  den  neuen  Gesellschaftern  steht  lediglich  dem  Felix  Weisshuhn,  Fabrikant  in 
Freiheit,  ebenso  wie  den  bisherigen  offenen  Gesellschaftern  Karl  Weisshuhn  jun.  und  Ernst 
Weisshuhn  das  selbständige  Vertretungsrecht  der  Gesellschaft  zu. 

Felix  Weisshuhn  wird  die  Firma  durch  eigenhändige  Fertigung  des  Firmawortlautes 
zeichnen. 

3.  Gelöscht  die  Prokura  des  Karl  Bellak,  sodass  als  Prokuristen  nunmehr  registriert 
bleiben:  Viktor  Weisshuhn,  Richard  Pohl,  Ottokar  Jadrniček,  von  denen  jeder  kollektiv  mit 
einem  der  beiden  Prokuristen  zeichnet. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Oktober  1919. 

Im  Register  wurde  am  17.  Dezember  1919  bei  der.  Firma: 
Wortlaut:  „Braunsdorfer  Nährmittelwerke  Kneisl  á  Stich". 

Sitz:  Braunsdorf.  ^ 
Belriebsgegenstand :  Herstellung  und  Vertrieb  diätischer  Präpa»öte,  folgende  Änderung 
eingetragen  :  Gelöscht  wurde  die  Prokura  des  Viktor  Abeles. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919.'' 

Im  Register  wurde  am  16.  Dezember  1919  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Przybylski  &  Lammel. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft,  folgende  Änderung  ein- 
getragen: Gelöscht  wurde  die  bisherige  Gesellschafterin  Anna  Lammel,  nunmehriger  Allein- 
inhaber der  bisherige  Gesellschafter  Alexander  Przybylski. 
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Firmazeichnung:  Der  Alleininhaber  unterschreibt  den  eigenhändig  niedergeschriebenen 
Firmawortlaut  mit  seinem  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppaii,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 

Im  Register  wurde  am  16.  Dezember  1919  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Eugen  Weisshuhn. 
Sitz  :  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Erzeugung  orthopädischer  Apparate,  folgende  Änderung  einge- 
tragen: Gelöscht  wurde  der  bisherige  Inhaber  Eugen  Weisshuhn,  eingetragen  wurden  als  nun- 
mehrige Inhaber:  Johanna  Weisshuhn,  Handelsfrau  und  Israel  Schapirt,  Prokurist,  beide  in 
Troppau,  daher  offene  Handeisgesellschaft  seit  1.  Dezember  1919. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Der  zeichnende  Gesellschafter  schreibt  selbständig  den  Firma- 
wortlaut nieder. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 

Löschung  einer  Firma.  * 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Buchsdorf,  Bezirk  Freiwaldau. 
Firmawortlaut:  Albert  Michler. 

Betriebsgegenstand :  Spiritus-,  Rosoglio-  und  Essigerzeugung,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Löschung:  16.  Dezember  1919. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 

Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Dezember  1919: 

Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  Mandl  &  Comp. 

Betriebsgegenstand:  Rum-,  Rosoglio-  und  Essigfabrikation  und  Handel  mit  Tee. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Juli  1919. 

Gesellschafter :  Sigmund  Mandl,  Kaufmann  in  Troppau,  Dr.  Gottfried  Mandl,  Kaufmann 
in  Prag,  Wilhelm  Mandl,  Essigerzeuger  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt:  Der  Gesellschafter  Sigmund  Mandl  selbständig,  die  beiden  anderen 
Gesellschafter  kollektiv.  • 

Firmazeichnung:  Sigmund  Mandl  setzt  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firmawertlaut  den  Namen,  Dr.  Gottfried  Mandl  und  Wilhelm  Mandl  kollektiv 
ihren  Namen  unter  den  vorgedruckten  odér  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Dezember  1919: 
Sitz  der  Firm;?  Troppau,  mit  .der  Zweigniederlassung  in  Karlsbad.' 
Wortlaut  der  Firma:  Bauunternehmung  Fickert  &  Fischer. 
Gesöllschaftsform  :  Offene  Handelsgesellschaft  seit  I.Jänner  1920. 
Gesellschafter  (G) :.  Hans  Fickert,  Baumeister  in  Troppau,  Jakob  Fischer,  Baumeister 
in  Karlsbad. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnimg:  Der  zeichnende  Gesellschafter  setzt  unter  den  Firmawortlaut  seine 
Namensfertigung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 

Eintragung  von»  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  9.  Dezember  1919: 
Sitz  der  Firma  :  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma  :  „Mähr.-schles.  Ingenieurbüro  und  Installationsunternehmen  Union, 
Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung",  in  čechischřr  Sprache:  „Moravsko- slezská  technická 
kancelář  i  instalační  závod  Union,  společnost  s  o.  r.". 
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Betriebsgegenstaiid :  a)  Die  Erwerbung  des  bisher  von  Herrn  Ingenieur  Waither 
Franitenstein  auf  Grund  der  Konzession  der  Bezirkshauptmannschťtft  Jägerndorf  vom  24.  Februar 
1919,  Z,  395/3,  betriebenen  Gewerbes  zur  Ausführung  von  Gasrohrleitungen,  Belcuchtungs- 
einrichtungen  und  Wassereinleitungen,  sowie  des  auf  Grund  der  Konzession  der  schlesischen 
Landesregierung  vom  —  Zwei  Kronen-Stempel  —  27.  März  1919,  Z.  111-323  1,  betriebenen 
Gewerbes  zur  Herstellung  von  Anlagen  für  Erzeugung  und  Leitung  der  Elektrizität  zum  Zwecke 
der  Beleuchtung,  der  Kraftübertragung  und  sonstiger  gewerblicher  und  häuslicher  Anwendung; 

b)  der  Fortbetrieb  dieser  Unternehmungen,  also  die  tatsächliche  Ausführung  von  ,Gas- 
rohrleitungen,  Beleuchtungseinrichtungen,  Wassereinleitungen,  Errichtung  von  elektrischen  An- 
lagen für  Licht-  und  sonstige  Kraftzwecke  und  die  Ausgestaltung  dieser  übernommenen  Unter- 
nehmungen ; 

c)  die  Errichtung  von  Zweigniederlassungen,"  Agenturen  und  Vertretungen  innerhalb 
des  Gebietes  der  cechoslovakischen  Republik,  sowie  fiusserhalb  derselben,  die  finanzielle, 
kommerzielle  und  industrielle  Betätigung  jeder  Art  im  Rahren  der  gesellschaftlichen  Zwecke, 
sowie  der  Betrieb  aller  den  Gesellschaftszweck  fördernden  Handelsgeschäfte. 

Gesellschaftsvertrag  vom  4.  Juli  1919.  Höhe  des  Stammkapitales  20.000  K.  Darauf 
geleistete  Barzahftingen  10.000  K. 

Geschäftsführer :  Walter  Frankenstein,  Ingenieur  in  Jägerndorf,  Berthold  Blum,  Ingenieur 
in  Olmütz. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  beiden  Geschäftsführer  selbständig. 

Firmazeichnung  :  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  von  dem  vertretungsberechtigten. 
Geschäftsführer. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  rekommandierte  Schreiben  an  die  Gesellschafter. 

D^  Geselischaftsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen :  Walter 
Frankenstein  bringt  seine  beiden  Gewerbe,  welche  ihm  auf  Grund  der  Konzessionen  der  Bezirks- 
hauptmannschaft jägerndorf  vom  24.  Februar  1919,  Z.  b- 395/3  und  der  schlesischen  Landes- 
regierung vom  27.  März  1919,  Z.  111-323/1,  zustehen,  ein,  welche  mit  10.000  K,  sage  zehn- 
tausend Kronen  bewertet  worden  sind.  Herr  Walter  Frankenstein  wird  seine  Konzessionen  zu 
Ounsten  der  Gesellschaft  nach  Eintragung  derselben  in  das  Handelsregister  zurücklegen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  Dezember  1919. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Dezember  1919: 

Sitz  der  Firma:  Bergau  bei  Wildschütz,  Bezirk  Jauernig. 

Wortlaut  der  Firma :  J^ranke  &  Klein,  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Betriebsgegenstand:  Betrieb  einer  Mühle,  die  ^Anlage  und  der  Betrieb  eines  Säge- 
und  eines  Elektrizitätswerkes  und  der  Vertrieb  der  einschlägigen  Erzeugnisse. 

Geselischaftsvertrag  vom  27.  September  1919.  Dauer  der  Gesellschaft  30  Jahre.  Sie 
wird  auf  unbestimmte  Zeit  festgesetzt,  wenn  keiner  der  Gesellschafter,  ein  Jahr  vor  Ablauf  der 
ursprünglichen  Vertragsdauer  den  anderen  Gesellschaftern  erklärt,  dass  die  Gesellschaft  mi 
dem  Ablauf  der  ursprünglichen  Vertragsdauer  zu  enden  hat. 

Höhe  des  Stammkapitals  200.000  K.  Darauf  geleistete  Barzahlungen  57.500  K. 
■  Geschäftsführer  die  Gesellschafter  Franz  Franke  und  Josef  I^lein. 

Vertretungsbefugt  beide  Geschäftsführer. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  beiden  Geschäfts- 
führern. 

Die  Bekannimachungen  erfolgen  durch  Mitteilung  eines  rekommandierten  Schreibens 
an  die  der  Gesellschaft  zuletzt  bekanntgegebene  Adresse  der  Gesellschafter  oder  auch  mittels 
eines  Zikulars,  in  welch  letzterem  Falle,  jedoch  die  Eingeladenen  das  Zirkular  eigenhändig 
imterfertigen  und  den  Tag  der  Zustellung  beizusetzen  haben. 

Der  Geselischaftsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen : 
a)  Die  Eheleute  Franz  und  Adele  Franke  bringen  in  Aiirechnung  auf  ihre  Stammeinlage 

folgende  Sacheinlagen  ein : 
aa)  das  bei  der  Mühle  Nr.  20  in  Bergau,  Grundbuchseifllage  Z.  221  in  Wildschütz  be- 
stehende Mühlengebäude  sowie  den  bei  dieser  Mühle  befindlichen,  zum  Baue  eines 
Säge-  und  Elektrizitätswerkes  samt  Nebengebäuden  und  Holzplatz  notwendigen  Grund, 
jedoch  nur  zur  Benützung  während  der  Vertragsdauer,  im  einverständlich  festgesetzten 
W'ertbetrage  von  3000  K; 
bb)  die  bei  der  erwähnten  Mühle  bestehende  Wasserkraft,  gleichfalls  nur  zyr  Benützuug 
während  der  Vertragsdauer,  im  einverständlich  bestimmten  Wertbetrage  von  2000  K : 
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cc)  die  zur  Mühle  gehörige  und  daselbst  gegenwärtig  befindliche  maschinelle  Einrichtung, 
bestehend  ans  zwei  Balzenstühlen,  einer  Schälmaschine,  einer  Sichtmaschine,  einer 
Mischmaschine,  einem  Schrotgang,  einer  Graupenmaschine,  einer  Wasserturbine,  einer 
Dynamomaschine,,  einem  Benzinmotor  samt  allen  zugehörigen  Transmissionen,  Auf- 
zügen, Röhren  und  Behälte/n  im  einverständlich  bestimmten  Wertbetrage  von  55.000  K. 

b)  Berta  Klein  bringt  eine  Sacheinlage  ein,  bestehend  aus  den  zu  ihrer  Verfügung  in  dem 
Forstrevier  Wilmsriorf  der  Bistumherrschaft  Jauernig-Johannesberg  liegenden,  von  der 
Bistumherrschaft  gekauften  500  Festmeter  Rundholz,  welches  einverständlich  mit  dem 
Pauschalbeträge  von  25.000  K  bewertet  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmtíndungen. 

Mit  Beschluss  dieses  Gerichtes  vom  20.  Dezember  1919,  Gesch.-Z.  L-l4i9,  wurde 
Wilhelmine  Beier,  geboren  am  31.  Mai  1902,  früher  wohnhaft  in  Jägerndorf,  Josefsplatz  25, 
wegen  Geistesschwäche  voll  entmündigt. 

Die  Beistellung  eines  Kurators  entfällt,  da  Wilhelmine  Beier  als  minderjährig  von. 
ihrem  Vater  Josef  Beier,  Maschinist  in  Jägerndorf,  vertreten  wird. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  I,  am  20.  Dezember  1919. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Troppau  vom  20.  November  1919.  G.-Z.  L-IV  45/19/1, 
wurde  Margarete  Bena,  früher  wohnhaft  in  Bohutschowitz,  wegen  Geisteskrankheit  voll 
entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Herr  Anton  Gebauer,  Fachlehrer  i.  R.  in  Troppau,  bestellt. 
Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Dezember  1919. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  uifÖ  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  10.  Dezember  1914  ist  im  Felde  in  der  Nähe  des  Uszoker  Passes  der  Hilfsarbeiter 
Josef  Simon  am  31.  Juli  1919  in  Wien  X.,  Laaerstrasse  171  und  dessen  am  31.  Dezember 
1903  geborene  Tochter  Marie  Simon  gestorben.  Beide  waren  nach  Weidenau,  Bezirk  Frei- 
waldau, Schlesien,  zuständig,  daher  cechoslovakische  Staatsbürger,  hatten  ihren  ordentlichen 
Wohnsitz  in  Wien  X.,  Laaerstrasse  171  und  sind  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  .An- 
ordnung verstorben. 

*  Gemäss  §§  137  und  138  kais.  Patent  vom  9.  August  1854,  RGBl.  Nr.  208,  werden 
alle  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  cechoslovakische  Staatsbürger  oder  hierlands 
sich  aufhaltende  Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  die  obbezeichneten  beiden 
Nachlässe  längstens  bis  15.  Jänner  1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  die 
Nachlässe  ohne  Rücksicht  auf  die  •  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von 
dieser  legitimierte  Person  ausgefolgt  werden  können. 

Bezirksgericht  Weidenau,  Abteilung  I,  am  2.  Dezember  1919. 

*  Edikt. 

Herr  Dr.  Josef  Wirth,  Notar  in  Hotzenplotz,  ist  u,m  Devinkulierung  und  Rückstellung 
der  aus  Anlass  der  Bestellung  des  Herrn  Josef  "Skudrzyk,  zum  Substituten  der  nach  dem  Ab- 
leben des  Herrn  Notars  Arthur  Einaigl,  in  Troppau,  erledigt  gewesenen  Notarstelle  in  Troppau, 
ür  den  Letzteren  erlegten  Notariatskaution,  welche  auch  als  Kaution  für  Herrn  Skudrzyk,  an- 
lässlich seiner  Bestellung  zum  Substituten  der  Notarstellen  in  Wigstadtl,  Olbersdorf  und  Würben- 
thal  gewidmet  war,  eingeschritten. 

Dies  wird  mit  der  Aufforderung  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht,  dass  diejenigen, 
welche  nach  §  25  erster  Absatz  der  Not.  Ordg.  Kraft  ihres  gesetzlichen  Pfandrechtes  Anspruch 
auf  Befriedigung  aus  dieser  Kaution  zu  haben  behaupten,  denselben  binnen  sechs  Monaten  von 
der  dritten  Einschaltung  dieses  Ediktes  an  gerechnet,  bei  der  gefertigteu  Notariatskammer  an- 
zumelden haben,  widrigens  nach  Verlauf  dieser  Frist  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Ansprüche  die 
Zustimmung  zur  Rückstellung  dieser  Notariatskaution  an  den  Gesuchsteller  erteilt  werden  würde . 
Schles.  Notariatskammer  Troppau,  am  27.  November  1919. 
Der  Kammerpräsident:  Dr.  Stoklas ka. 
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Antrag  auf  Zwangsversteigerung. 

Betreibende  Gläubiger:  Ernst  Scheithauer,  Hausbesitzer  in  Jägerndorf,  durch  Dr.  Bert- 
hold  Singer,  Advokat  in  Jägerndorf. 

Verpflichtete :  Emil  Kreis,  Sicherheitswachmann  in  Jägerndorf. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  HI,  am  12.  Dezember  1919. 

Bewilligung  der  Zwangsversteigerung. 

Auf  Grund  des  Urteiles  des  Landesgerichtes  Troppau  vom  25.  Oktober  1919,  Gg-ll- 
229  19/3,  wird  der  betreibenden  Partei  Ernst  Scheithauer,  Hausbesitzer  in  Jägerndorf,  wider 
die  verpflichtete  Partei  Emil  Kreis,  Sicherheitswachmann  in  Jägerndorf,  zur  Hereinbringung  der 
vollstreckbaren  Forderung  ; 

a)  von  15.000  K  samt  5"/„  Zinsen  seit  15.  Mai  1917,  5"/„  Verzugszinsen  von  den 
fälligen  Zinsenraten; 

b)  im  Betrage  von  1875  K  samt  ö"/«  Zinsen  seit  15.  Mai  Í9I7,  Prozesskoslen  178  K 
90  h,  der  zu  bemessenden  Erkenntnisgebühr,  Exekutionskosten  79  K  50  h,  der  Kosten  dieses 
Ansuchens  von  94  K  50  h  die  Zwangsversteigerung  der  Liegenschaften :  Haus  Nr.  226,  Grund- 
buch Stadt  jägerndorf,  E.-Z.  295,  bewilligt. 

Die  Einleitung  des  Versteigerungsverfahrens  ist  im  Grundbuche  anzumerken.  Als 
Exekutionsgericht  hat  dieses  Gericht  einzuschreiten.  Die  Schätzung  der  Liegenschaften  wird 
angeordnet ;  als  Sachverständiger  ist  beizuziehen :  Herr  Rudolf  Pohl,  Baumeister  in  Jägerndorf 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  III,  am  15.  Dezember  1919. 

Widerruf. 

Die  unterm  22.  Mai  1919  gegen  Erwin  Herold  wegen  Verbrechens  der  Diebstahls- 
teilnehmung  erlassene  Ausforschung  wird  hiemit  widerrufen. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VL  am  20.  November  1919. 
Kundmachung. 

Zu  Beisitzern  des  hiesigen  Wuchergerichtes  (Gesetz  vom  17.  Oktober  1919,  Sammlung 
Nr.  567)  wurden  ernannt: 

I.  Aus  dem  Stande  der  Handels-  und  Gewerbetreibenden  die  Herren :  Oskar  Grüner, 
Schneidermeister,  Rudolf  Hamf,  Schuhmacher,  Robert  Janek,  Malermeister,  Wilhelm 
Hillebrand,  Tischlermeister,  Rudolf  Heisig,  Bäckermeister,  Josef  Böhm,  Gastwirt;  als 
Ersatzmänner  die  Herren :  Rudolf  Zimmermann,  Kaufmann,  Karl  Kratzel,  Bindermeister, 
sämtliche  wohnhaft  in  Hotzenplotz. 

II.  Aus  der  Gruppe  der  Landwirte  die  Herren:  Josef  Krebs  in  Füllstein,  Rudolf  Rotter  in 
Zottig,  Karl  Löhnert  in  Deutsch-Paulowitz,  Oskar  Heinisch  in  Hotzenplotz,  Ferdinand 
Nanke  in  Hotzenplotz,  Franz  Moser  in  Glemkau.  Als  Ersatzmänner  die  Herren:  Karl 
Seichter,  Ernst  Bayer,  beide  in  Hotzenplotz. 

III.  Aus  der"  Gruppe  der  Arbeiter  die -Frauen:  Anna  Schubert,  Respizientensgattin,  Neu- 
städtergasse 154,  Marie  Seidel,  Lokomotivheizersgatťn  Nr.  XIII,  die  Herren:  Rudolf 
Hanf,  Schuhmachermeister  Nr.  XV,  Franz  Gruner,  Schornsteinfeger  Nr.  XXIV,  Fr^z 
Keilich,  Fabriksarbeiter  Nr.  300,  Franz  Rieger,  Buchhalter  Nr.  26.  Als  Ersatzmänner 
die  Herren:  Karl  Reinert,  Fabriksarbeiter  Nr.  XXVII,  Rudolf  Reschke,  Schornsteinfeger 
Nr.  XXIV,  sämtliche  wohnhaft  in  Hotzenplotz. 

IV.  Aus  der  Gruppe  der  Personen  mit  festem  Gehalte  die  Herren :  Oskar  Just,  Lehrer, 
Max  Krischker,  Steueroffizial,  Franz  Hübner,  Finanzwachoberkommissär,  Max  Slaniek, 
Buchhalter,  Fräulein  Grete  Schmidt,  Lehrerin,  »Frau  Wilhelmine  Benirschke,  Klöppel- 
lehrerin. Als  Ersatzmänner  die  Herren :  Karl  Klotzmann,  Lehrer  i.  P.,  Josef  Schreiber, 
Zolleinnehmer,  sämtliche  wohnhaft  in  Hotzenplotz. 

Bezirksgericht  Hotzenplotz,  Abteilung  I,  am  22.  Dezember  1919. 

Auf  Grund  des  Gesetzes  vom  17.  Oktober  1919,  Nr.,  567  G.  S.  und  der  Durchfüh- 
rungsverordnung vom  11.  November  1919,  Nr.  597  G.  S.  werden  zu  Beisitzern  des.  Wucher- 
gerichtes des  Bezirksgerichtes  Hennersdorf  bestellt:  ,:. 

I.  Aus  der  Gruppe  der  Handels-  und  Gewerbetreibenden  als  Beisitzer  die  Herren:  Böhm 
Johann,  Schlosser,  Forche  Ernst,  Wagner,  Gross  Gustav,  Fleischer,  Kessler  Karl, 
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Gerber,  Putzke  Josef,  Schneider,  Spiller  Eduard,  Baumeister.  Als  Ersatzmitglieder : 
Felkel  Anton,  Kaufmann,  Gross  Adolf,  Uhrmacher,  sämtliche  in  Hennersdorf. 

II.  Aus  der  Gruppe  der  Landwirte  als  Beisitzer:  Görlich  Johann  in  Hennersdorf  Nr.  228, 
Görlich  Franz  in  Hennersdorf  Nr.  65,  Görlich  Josef  in  Hennersdorf  Nr.  53,  Grande 
Josef  in  Hennersdorf  Nr.  364,  Kessler  Wilhelm  in  Hennersdorf  Nr.  81,  Scholz  Alois 
in  Johannesthal.  Als  Ersatzmitglieder:  Böhm  Julius  in  Hennersdorf  Nr.  110,  Franzke 
Josef  in  Hennersdorf  Nr.  124. 

III.  Aus  der  Gruppe  der  Arbeiter  als  Beisitzer:  Barnert  Albert  in  Hennersdorf  Nr.  247, 
Gross  Johann  in  Hennersdorf  Nr,  244,  Lobgesang  Sofie  in  Hennersdorf  Nr.  257, 
Schuch  Johann  in  Hennersdorf  Nr.  250,  Sperlich  Eduard  in  Hennersdorf  Nr.  340, 
Titze  Josef  in  Hennersdorf  Nr.  213.  Als  Ersatzmitglieder:  Gebauer  Josef  in  Henners- 
dorf Nr.  91,  Hillebrand  Anna  in  Hennersdorf  Nr.  347. 

IV.  tAus  der  Gruppe  der  mit  Gehalt  Angestellten  als  Beisitzer:  Hanke,  Finanzwachrespizien; 
in  Johannesthal,  Jilge  Josef,  Stationsvorstand  in  Hennersdorf,  Lindner  Josef,  Lehrer  in 
Hennersdorf,  Muschka  Emilie,  Lehrerin  i.  R.  in  Röwersdorf,  Schinzel  Richard,  Förster 
in  Petersdorf,  Wurst  Alois,  Lehrer  i.  R.  in  RöwersdorL  Als  Ersatzmifglieder :  Essler 
Anton,  Steuerverwalter  in  Hennersdorf,  Strauch  Hubert,  Oberpostmeister  in'Hennersdorf. 

Bezirksgericht  Hennersdorf,  am  15.  Dezember  1919. 

Ohláška  cenných  papírů. 

K  žádosti  Josefa  Pavlíka,  rolníka  v  Jílovci,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry, 
jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šest)  měsíců  ode  dne 
prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti  návrhu 
své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  „Vkladní  lístek  č.  151,  vystaven  při  okolkování  bankovek 
od  sběrny,  a  sice  od  spořitelny  v  Bílovci,  znějící  na  940  K  a  na  jméno  Josef  Pavlík,  rolník 
v  Jílovci." 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  4.  prosince  1919. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 


J.  Lorenczuk,  jakožto  bývalý  předseda  a 
L.  Maděr  jakožto  bývalý  jednatel,  oznámili 
podáním  ze  dne  21.  říjní  1919  u  zemské 
vlády  ve  smyslu  §  26.  spolkového  zákona 
ze  dne  15.  prosince  1867,  říš.  zák.  č.  134, 
rozpuštění  spolku  „Katolické  politické  Kasino" 
v  Opavě,  které  bylo  usneseno  na  valné 
hromadě  konané  dne  18.  října  1919. 
Bývalý  předseda  spolku : 
J.  Lorenczuk  m.  p. 


J.  Lorenczuk  als  gewesener  Obmann  und 
L.  Mader  als  gewesener  Schriftführer  haben 
mit  Eingabe  vom  21.  Oktober  1919  bei  der 
Landesregierung  im  Sinne  des  §  26  des 
Vereinsgesetzes  vom  15.  November  1867, 
R.-G.-Bl.  Nr.  134,  die  in  der  am  18.  Oktober 
1919  abgehaltenen  Generalversammlung  be- 
schlossene Auflösung  des  Vereines  „Katholi- 
sches politisches  Kasino"  inTroppau  angezeigt. 

Der  gewesene  Obmann  dee  Vereines: 
Lorenczuk  m.  p. 


Die  Ortsgruppe  Jägerndorf  des  „Österr.  Flottenvereines"  hat  in  der  Hauptversammlung 
vom  29.  Dezember  1919  beschlossen,  sich  aufzulösen. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  jednotřídní  obecné  škole  s  českou  řečí  vyučovací  ve  Lhotě  u  Opavy  obsadí  se 
definitivně  místo  správce  školy  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo  náležitě  doložené  podány  buďtež  cestou  nadřízené  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  31.  ledna  1920  místní  školní  radě  ve  Lhotě  u  Opavy. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov)  dne  12.  prosince  1919. 
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An  der  öffentlichen  fünfklassigen  Knabenvolksschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Zuckmantel  gelangt  die  erledigte  Oberlehrerstelle  zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  haben  ihre  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten 
Bezirksschulrates  bis  längstens  29.  Februar  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  Zuckmantel  einzlibringen. 

Bezirksschulrat  Freiwaldau,  am  22.  Dezember  1910. 

Der  Vorsitzende:  Jakubowski  m,  p. 

An  der  öffentlichen  Knabenbiirgerschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Zuck- 
mantel gelangt  die  erledigte  Direktorstelle  zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  haben  ihre  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten 
Bezirksschulrates  längstens  bis  29.  Februar  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  Zuckmantel  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freiwaldau,  am  22.  Dezember  1919.  ^' 

Der  Vorsitzende:  Jakubowski  m.  p. 


INSERÄTY 1  ÍINSKRATE: 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffenthcht. 
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.MINERVA 


továrna  na  škí  stroje  III 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě  111= 

vyrábí  pruotř  dní  šicí  stroje.  ||| 

Akciový  kapital  2,000.000  K.  ||| 

Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  j|| 


.MINERVA 


ii 


Nähmaschinenffabrik  llf 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  =  III 

Aktienkapital  2.000.000  K.  ||| 
Jahreserzeuguiig  .^0.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Knihtiskárna.  Kniharství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPflU~ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
.  literárních  del,  časopisu,  katalogu,  jakož 
i  všech  Rskopisu  pro  .ui'ficiy,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  .Anstalten  imd  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verlcehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


RuLdolf  Miieke^ 

továrna  dráitěrtého  zboži 
V  KATEŘINKÁCH  U  OPAVY. 


Drátěné  postelni  vložRy 
Drátěná  síta  a  řešeta 
Drátěné  ploty 


Rudolf  IVIiicko^ 

DrahtwarenfabriR 
in  KATHAREIIV  bei  TROPPAU. 

DrahťBetteinlagen 

Dratit-Siebe 

Draht-Zäune 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 
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čís.  3.  1920. 

Úřední  Věstník 
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Instanční  pořad  při  stížnostech  do  výše 
obilnícti  kontingentů. 

Na  ministerstvo  pro  zásobování  lidu  vzná- 
šejí se  ústní  nebo  pteemné  stížnosti  do  výše 
obilních  kontingentů.  Ministerstvo  pro  záso- 
bování lidu  nezná  však  poměrů,  směrodatných 
pro  vyměření  obecních  neb  individuelních  kon- 
tingentů. Na  základě  pouhých  spisů,  zejména 
známých  výpočtů  o  přebytcích',  které  namnoze 
vycházejí  z  krajně  nízkých  odhadů  sklizně  a 
spočívají  tudíž  na  úplně  nespolehlivém  po- 
kladu, nelze  o  takových  stížnostech  roz- 
hodovali. 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  není 
ani  povoláno  podle  zákonných  ustanovení  k 
vyřizování  takových  stížností  a  nemá  tudíž 
žádného  účelu  předkládati  ministerstvu  taková 
podání. 

Podle  §  7.  nařízeni  ze  dne  27.  června 
1919,  č.  354  není  vůbec  odvolacího  práva 
proti  výši  niinimálních  kontingentů.  Ovšem 
áe  však  toto  zákonné  ustanovení  nevylučuje 
přezkoumání  kontingentů.  Státní  úřady  jsou 
povinny  odůvodněné  stížností  vyšetřovati  a 
zjednali  potřebnou  nápravu,  avšak  ve  všech 
těchto  případech  rozhodují  vždy  jen  orgány, 
které  kontingent  samy  ustanovily.  Jakmile  se 
tudíž  podá  stížnost  do  výše  jednotlivých  kon- 
tingentů, mají  o  tom  opět  rozhodnout!  obecní 
obilní  komise.  V  této  komisi  jsou  zastoupeny 
všechny  vrstvy  obyvatelstva,  takže  jest  tu 
dána  možnost  rovného  slyšení  stran. 

Ve  výjimečných  případech  jest  vždy  ještě 
vyhražena  stížnost  na  okresní  obilní  úřad, 
který  se  může  svými  důvěrníky  zejména  vý- 
kupními komisaři  přesvědčili  o  podstatě  výtky, 
že  obecní  obilní  komise  postupovaly  stranicky. 


Übersetzung. 

Instanzen  bei  Beschwerden   über  die 
Höhe  der  Getreidekontingente. 

Beim  Ministerium  für  Volksverpflegung 
werden  zahlreiche  Beschwerden  gegen  die 
Höhe  der  Getreidekontingente  mündlich  oder 
schriftlich  vorgebracht.  Das  Ministerium  für 
Volksverpflegung  kennt  nicht  für  diď  Bemes- 
sung der  Gemeinde-  und  Individual-Kontin- 
gente  massgebenden  örtlichen  Verhältnisse. 
Auf  Grund  blosser  Schriften  insbesondere  auf 
Grund  der  bekannten  Überschussberechnun- 
gen, welche  zumeist  von  einem  äusserst  gerin- 
gen Schätzungsertrage,  somit  von  ^iner  ganz 
unverlässlichen  Grundlage  ausgehen,  lassen 
sich  derartige  Beschwerden  nicht  entscheiden. 

Das  Ministerium  für  Volksverpflegung 
ist  auch  nach  den  gesetzlichen  Besümmungen 
zur  Erledigung  der  Kontingentbeschwerden 
nicht  berufen  und  es  hat  daher  die  Vorlage 
derartiger  Eingaben  beim  Ministerium  kei- 
nen Zweck. 

Nach  §  7  der  Verordnung  vom  27.  Junf 
1919,  Z.  354  besteht  überhäuft  kein  Beru- 
fungsrecht gegen  die  Höhe  der  Minimalkon- 
tingente ;  allerdings  schliesst  diese  gesetzliche 
Bestimmung  nicht  aus,  dass  die  Kontingente 
einer  Überprüfung  unterzogen  werden.  Die 
Staatsbehörden  haben  vielmehr  die  Pflicht 
begründeten  Beschwerden  nachzugehen  und 
die  notwendige  Abhilfe  zu  tťeffen,  jedoch 
entscheiden  in  allen  diesen  Fällen  stets  die- 
jenigen Organe,  welche  das  Kontingent  selbst 
bestimmt  haben.  Soweit  also  Klagen  gegen 
die  Höhe  der  Einzelkontingente  ernoben  wer- 
den, hat  wieder  darüber  die  Gemeindegetrei- 
dekommission abzusprechen.  In  dieser  Kom- 
mission sind  alle  Schichten  der  Bevölkerung 
vertreten,  sodass  jeden  die  Möglichkeit  recht- 
lichen Gehörs  gegeben  ist.  In  Ausnahmsfällen, 
bleibt  noch  immer  die  Beschwerde  an  das 
Bezirksgetreideamt  offen,  welche  sich  durch 
seine  Vertrauensmänner,  insbesondere  durch 
die  Aufbringungskommissäre  von  der  Stich- 
hältigkeit des  Entwurfes  eines  parteiischen 
Vorgehens  der  Gemeindegetreidekommission 
überzeugen  kann. 
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Definitivně  rozhodnouti  v  otázce  kon- 
tingentů, uložených  obcím  a  velkostatkům,  jest 
okresním  obilním  úřadům,  v  otázce  kontin- 
gentů pak, .  uložených  jednotlivým  okresům, 
opět  zemským  správám  politickým.  Mini- 
sterstvo pro  zásobování  lidu  stanoví  jen  defi- 
nitivně výši  zemských  kontingentů. 

Stejná  zásada  platí  i  pro  stížnosti,  po- 
dané do  způsobu  výkupu  nejmenších  kontin- 
gentů. Vyskytnou-li  se  stížnosti  do  postupu 
výkupních  komisařů  při  provádění  výkupu, 
mají  o  tom  rozhodnouti  okresní  obilní  úřady. 
Zemské  správy  politické  mohou  sice  vyšetřiti 
stížnosti  postižených  do  postupu  při  výkupu  na 
základě  svého  dozorčího  práva,  jest  však 
ponecháno,  jejich  svědomitému  uvážení,  zda- li 
a  do  jaké  míry  použijí  tohoto  práva. 

Kruhy  zájemníků  se  žádají,  aby  se  řídily 
dle  této  vyhlášky  a  obracely  se  vždy  jen  na 
správné  úřady,  aby  se  předešlo  zbytečnému 
průtahu,  ve  vyřízení  jejich  podání. 

Zpracováni  bramborů  k  účelům 
průmyslovým. 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  naří- 
dilo, že  brambory,  které  vlivem  povětrnostním 
staly  se  vadnými  pro  požívání  lidu,  má  zem- 
ský obilní  ústav  svými  komisionáři  skoupiti 
a  je  dirigovati  nejbližší  škrobárně  k  okamži- 
tému zpracování. 

Přejímací  cena  takovýchto  vadných 
bramborů  byj^  zvýšena  ze  14  na  20  K  za 
metrický  cent. 

Aby  se  za  všech  okolností  zamezilo,  by 
nebylo  k  průmyslovým  účelům  použito 
bramborů,  které  jsou  ještě  požívatelny,  nutno 
ve  všech  případech  nejkratší  cestou  uvědo- 
miti  okresní  hejtmanství  o  nákupu  bramborů 
pro  průmysl,  načež  okresní  hejtmanství  opatří, 
by  dotyčné  brambory  byly  ihned  přezkoušeny, 
zda  jich  nelze  upotřebili  k  lidskému  požívání. 
Bez  tohoto  přezkoušení  nesmí  se  brambory 
k  účelům  průmyslovým  odevzdati,  ale  také 
nesmí  je  dotyčné  továrny  převzíti. 

Zákaz  prodeje  nebo  zastavení  optických 
a  mechanických  přístrojů,  které  jsou 
vlastnictvím  vojenského  eráru  a  jsou 
opatřeny  značkou  „Č.  R.  S". 

Ministerstvo  vnitra  sem  sdělilo,  že  mini- 
sterstvo Národní    obrany    nakoupilo  vět^í 


Die  Bezirjcsgetreideämter  haben  wiederum 
in  der  Frage  der  den  Gemeinden  und  Gross- 
grundbesitzen auferlegten  Kontingente  die  pol. 
Landesverwaltungen  in  der  Frage  der  den 
Bezirken  auferlegten  Kontingente  entgültig  zu 
entscheiden.  Das  Ministerium  für  Volksver- 
pflegung setzt  nur  definitiv  die  Höhe  der 
der  Landeskontingente  fest. 

Ähnliche  Grundsätze  gelten  auch  für  die 
Beschwerden,  welche  gegen  die  Art  der 
Hereinbringung  ölt  Minimalkontingente  vor- 
gebracht werden.  Wenn  gegen  das  Vorgehen 
der  Aufkaufskommissäre  beim  Aufkauf  Be- 
schwerde geführt  wird,  haben  die  Bezirks- 
getreideämter hierüber  abzusprechen.  Die  poli- 
tischen Landesverwaltungen  können  zwar  Uber 
weitere  Beschwerden  des  Betroffenen  den 
Hergang  beim  Aufkauf  auf  Grund  ihres  Auf- 
sichtsrechtes untersucheil,  jedoch  ist  es  ihrem 
pflichtgemässen  freien  prmessen  überlassen, 
ob  und  wieweit  sie  von  diesem  Rechte  Ge- 
brauch machen  wollen. 

Die  Interessentenkreise  werden  ersucht, 
sich  nach  dieser  Erläuterung  zu  richten  und 
sich  stets  nur  an  die  richtige  Stelle  zu  wenden, 
damit  überflüssige  Verzögerungen  in  der  Er- 
ledigung ihrer  Eingaben  vermieden  werden. 

Kartoffel  Verarbeitung  für  Industrie- 
zwecke. 

Das  Ministerium  für  Volksernährung  hat 
angeordnet,  dass  Kartoffeln,  welche  infolge  der 
Witterungsverhältnisse  zum  menschlichen  Ge- 
nüsse ungeeignet  geworden,  von  der  Landes- 
getreideanstalt durch  ihre  Kommissionäre  anzu- 
kaufen und  zur  ehesten  Verarbeitung  an  die 
nächste  Stärkefabrik  zu  dirigieren  sind. 

Der  Übernahmspreis  für  derart  fehlerhafte 
Kartoffeln  wurde  von  14  K  auf  20  K  per 
Meterzentner  erhöht. 

Um  unter  allen  Umständen  die  Verwen- 
dung von  noch  genussfähigen  Kartoffeln  für 
industrielle  Zwecke  verhindern  zu  können,  ist 
die  Bezirkshauptmannschaft  in  allen  Fällen  im 
kürzesten  Wege  von  dem  Ankaufe  von  Indu- 
striekartoffeln in  Kenntnis  zu  setzen,  worauf 
seitens  der  Bezirkshauptmannschaft  die  un- 
verzügliche Überprüfung  der  betreffenden  Kar- 
toffeln auf  ihre  Genussunfähigkeit  veranlasst 
werden  wird.  Ohne  diese  Überprüfung  dürfen 
Kartoffeln  fifr  iudustrielle  Zwecke  nicht  ab- 
gegeben, aber  auch  von  den  betreffenden 
Fabriken  nicht  übernommen  werden. 

Verbot  des  Verkaufens  oder  Verpfändens 
optischer  oder  mechanischer  Apparate, 
welche  Eigentum  des  Militärärars  und 
mit  d.  Kennzeichen  „C.R.S."versehensind. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  anher 
mitgeteilt,  dass  das  Ministerium  für  Volks- 
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množství  optických  a  mechanických  přístrojů 
pro  výzbroj  armády.  Posledně  jmenované 
ministerstvo  poznačilo  tyto  přístroje  značkou 
„Č.  R.  S". 

Nabízejí- li  se  takto  poznačené  přístroje 
někde  ke  koupi  nebo  jsou-li  nabízeny  jako 
zástava,  budiž  ona  osoba,  která  to  má,  za- 
držena, její  totožnost  zjištěna,  přístroj  odňat 
a  o  tom  oznámeno  nejbližšímu  představenstvu 
obce  nebo  četnické  stanici. 

Provedené  obhlídky  požárové. 

Dle  §  6  slezského  a  dle  §  8  morav- 
ského policejního  požárního  řádu  jest  před- 
stavenstvo obce  povinno,  provésti  ve  všech 
ibudovách  obce  obdobně  obhlídku  požárovou 
a  sice  ve  Slezsku  dle  potřeby,  avšak  nejméně 
jednou  v  roce,  na  Moravě  nejméně  dvakrát 
v  řoce  a  sice  na  jaře  a  pozdě  na  podzim. 
Tuto  prohlídku  provede  představenstvo  obce 
za  přibrání  znalce  a  kde  jsou  hasiči,  za  při- 
brání velitele  hasičů  za  účelem,  aby  pro  oheň 
nebezpečné  vady  byly  odkryty,  při  čemž 
zvláště  třeba  dohlížeti  na  čistotu  komínů. 
Shledané  vady  nutno  se  vší  energií  ihned 
•odstraniti. 

Opomenutí  obhlídky  požárové  má  často 
za  následek  požáry.  Představenstva  obce  se 
vybízejí,  aby  během  14  dnů  oznámila, "  kdy 
byla  v  tamní  obci  v  uplynulém  roce  pro- 
vedena předepsaná  obhlídka'  požárová. 

Státní  příslušnost  autorisovaných  civil- 
ních inženýrů  a  geometrů. 

Dle  výnosu  ministerstva  veřejných  prací 
ze  dne  27.  července  1919,  č.  11.512,  nesmí 
býti  připuštěni  cizozemci  ani  ke  zkoušce  jako 
civilní  technikové  ve  smyslu  ministerského 
nařízení  ze  dne  5.  května  1913,  ř.  z.  č.  77, 
ani  k  vykonávání  praxe  ve  smyslu  v  předu 
uvedeného  ministerského  nařízení. 

Toto  uvádí  se  ve  všeobecnou  známost. 

Zmocnění  obcí  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
•  ,  30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  zmocnila 
.zemská  vláda  slezská  obce  :  Chárovou,  Komá- 


verteidigung  eine  grössere  Menge  optischer 
und  mechanischer  Apparate  für  Heeresaus- 
rüstungszv^ecke  angekauft  hat,  weiche  seitens 
des  leztgenannten  Ministeriums  mit  dem  Zei- 
chen „Č.  R.  S."  versehen  wurden. 

Sollten  derartig  gekennzeichnete  Apparate 
irgendwo  zum  Verkäufe  oder  aber  als  Pfand- 
objekt angeboten  werden,  ist  jene  Person, 
welche  dies  hat,  anzuhalten,  deren  Identität 
festzustellen  und  die  Anzeige  hievon  unter 
Abnahme  des  Apparates  an  den  nächsten 
Gemeindevorstand  oder  Gendarmerieposten 
zu  erstatten. 

Vornahme  der  Feuerbeschau. 

Nach  §  6  der  schles.  und  nach  §  8  der 
mähr.  Feuerpélizeiordnung  ist  der  Gemeinde- 
vorsteher verpflichtet,  in  sämtlichen  Gebäuden 
der  Gemeinde  periodisch  die  Feuerbeschau 
vorzunehmen,  und  zwar  in  Schlesien  nach 
Bedarf,  aber  wenigstens  einmal  des  Jahres, 
in  Mähren  mindestens  zweimal  des  Jahres, 
und  zwar  im  Frühjahre  und  im  Spätherbste. 

Diese  Beschau  erfolgt  durch  den  Ge- 
meindevorsteher unter  Beiziehung  eines  Sach- 
verständigen und,  wo  eine  Feuerwehr  besteht, 
mit  Zuziehung  des  Feuerwehrkommandanten 
zu  dem  Zwecke,  um  feuergefährliche  Übel- 
stände zu  entdecken,  wobei  insbesondere  die 
Reinhaltung  der  Schornsteine  zu  überwachen 
ist.  Vorgefundene  Übelstände  sind  sofort  mit 
aller  Energie  zu  beseitigen. 

Die  Unterlassung  der  Feuerbeschau  hat 
häufig  Brände  im  Gefolge.  Die  Gemeinde- 
vorstände werden  angewiesen,  binnen  vierzehn 
Tagen  zu  berichten,  wann  in  der  dortigen 
Gemeinde  im  abgelaufenen  Jahre  die  vorge- 
schriebene Feuerbeschau  vorgenommen  wor- 
den ist. 

Staatsangehörigkeit  der  autorisierten 
Zivilingenieure  und  Zivilgeometer. 

Laut  eines  Erlasses  des  Ministeriums  für 
öffentliche  Arbeiten  vom  27.  Juli  1919,  Z. 
11.512.  dürfen  Ausländer  weder  zur  Ablegung 
der  Prüfung  als  Ziviltechniker  im  Sinne  der 
Ministerialverordnung  vom  5.  Mai  1913,  RGBl. 
Nr.  77,  noch  zur  Ausübung  der  Praxis  im 
Sinne  der  vorbezogenen  Ministerialverordnung 
zugelassen  werden. 

Hievon  geschieht  die  allgemeine  Verlaut- 
barung. 

Ermächtigung  der  Gemeinden  zur 
Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes 
vom  30.  Oktober  1919,  Nr.  592  Smig.  d.  G. 
u.  Vdg.  hat  die  schles.  Landesregierung  nach- 
stehende Gemeinden  ermächtigt,  Vorkehrungen 
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rov,  Krautenwald,  Malou  Lhotku,  Neplacho- 
vice.  Staré  Heřminovy  a  Vrbno,  aby  provedly 
ve  svém  obvodu  opatření  dle  tohoto  zákona. 

Osobní. 

Mor. -slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  vrchního  kancelářského  oficianta 
jaroslova  Horáčka  v  Uh.  Ostrohu  vrchním 
kancelářským  oficiálem  v  Uh.  . Ostrohu,  kan- 
celářského oficianta  Josefa  Preclíka  ve  Vizo- 
vicích kancelistou  v  Kunštátě  a  přeložil 
vrchního  kancelářského  oficiála  Josefa  Mouna 
z  Ivančic  do  Brna,  kancelářské  ořiciály  Fran- 
tiška Rubra  z  Uh.  Ostrohu  do  Židlichovic, 
Karla  Rittra  z  Plumlova  do  Boskovic,  Anto- 
nína Rubeše  ze  Šilperku  do  Opavy,  kancelistu 
jana  Majora  z  Kunštátn  do  Brna  a  kancelář- 
ského oficianta  Josefa  Štěpánka  z  Jihlavy  do 
Třebíče. 

Vyhláška, 

Podepsaný  komorní  výbor  zapsal  pana 
Dra  Jana  Praschifku  do  seznamu  slezských 
advokátů  ze  sídlem,  ve  Frýdku.  * 

Výbor  slezské  advokátní  komory  v  Opavě. 


Vyhláška. 

Dle  §  70.  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  slez.  zem.  zák.  a  nař.  čís.  13  z  roku 
1888  prohlašuje  se  tímto  ukončení  řízení  v 
příčině  podrobného  dělení  dolejmenovaných 
společných  pozemků  po  úplném  zakončení 
těchto  agrárních  operací  a  to : 

V  obci. Dolní  Lomné:  „Budzoszowski", 
kn.  vl.  213, 

v  obci  Horní  Lomné :  „Lachulok",  kn. 
vl.  258,  „Gruszkulok",  kn.  vl.  245  a  297, 
„Pyszkowa  l^ka",  kn.  vl.  .10  a  295  „Lř^czka", 
kn.  vl.  209  a  310, 

v  obci  Návsí:  „Pilchowie",  kn.  vl.  73, 
198,  234,  341  a  400,  „Do  Brz^czka",  kn.  vl. 
74,  195,  196,  197  a  477, 

v  obci  Milikově :  „Jaraczów",  kn.  vl.  52, 
a  128,  „Wymysíów",  kn.  vl.  132,  „Niedo- 
bowski",  kn.  vl.  80,  138,  139,  155,  201, 
a  225, 

v  obci  Visle:  „Pielrzkow^",  kn.  vl.  536 
a  537,  „Lišcionka",  kn.  vl.  171,  „Mrozków", 
kn.  vl.  160,  „Do  Szaíbota",  kn.  vl.  315,  542 
a  543,  „Jurzyków",  kn.  vl.  538  a  539,  „Gro- 
nik",  kn.  vl.  155. 

Dnem  této  vyhlášky  pomíjí  ohledně  těchto 
agrárních  operací  příslušnost  úřadů  agrárních, 
takže  úřady  tyto  ještě  jen  příslušnými  zů- 
stanou rozhodovali  o  nárocích  v  §  65.  cito- 
vaného zákona. 


nach  diesem  Gesetze  durchzuführen  und  zwarr. 
Krotendorf,  Komorau,  Krautenwalde.Kl.-  Ellgoth, 
Neplachowitz,  Alt  Erbersdorf  und  Würbenthai. 

Personales. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  hat 
ernannt  den  Kanzleioberoffizianten  Jaroslav 
Horáček  in  IJng.  Ostra  zum  Kanzleioberoffi- 
zial  in  Ung.- Ostra,  den  Kanzleioffizianten 
Josef  Preclík  in  Wisow^itz  zum  Kanzlisten  in 
Kunstadt,  ferner  versetzt  den  Kanzleiober- 
offizial  Josef  Moun  in  Eibenschitz  nach  Brünn, 
die  Kanzleioberoffiziale  Franz  Ruber  in  Ung.- 
Ostra  nach  Seelowitz,  Karl  Ritter  in  Plumenau 
nach  Boskowitz,  Anton  Rubeš  in  Schiidberg 
nach  Tropppau,  den  Kanzlisten  Johann  Major 
in  Kunstadt  nach  Brünnn  und  den  Kanzlei- 
offizianten Josef  Štěpánek  in  Iglau  nach 
Trebitsch. 

Kundmachung. 

Der  gefertigte  Kammerausschuss  hat 
H^rrn  Dr.  Johann  Praschifka,  in  die  Liste 
der  schlesischen  Advokaten  mit  dem  Sitxe  in 
Friedek  eingetragen. 

Der  Ausschuss  der  schlesischen  Advokaten- 
kammer Troppau. 

Kundmachung. 

Gemäss  §  70  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  schles.  LG.  ü,  VBl.  Nr.  13  ex 
1888  wird  hiemiť  der  Abschluss  des  Verfah- 
rens, betreffend  die  Spezialleitung  der  nach- 
benannten gemeinschaftlichen  Grundstücke, 
nach  gänzlicher  Beendigung  dieser  agrarischen 
Operationen  kundgemacht  und  zvi^ar: 

In  der  Gemeinde  Unter-Lomna:  „Bud- 
zoszowski E-Z.  213, 

in  der  Gemeinde  Ober-Lomna:  „Lachu- 
lok", E.-Z.  258,  „Gruszulok",E.-Z.245und297, 
„Pyszkowa  laka"  E.-Z.  10  und  295,  „Lt{,czka" 
E.-Z.  209  und  310, 

in  der  Gemeinde  Nawsi:  „Pilchowie" 
E.-Z.  73,  198,  234,341  und  400,  „Do  Brzc-czka" 
E..Z.  74,  195,  196,  197,  und  477, 

in  der  Gemeinde  Millikau:  „Jaraczów" 
E.-Z.  52  und  128,  „Wymysíów"  E.-Z.  132, 
„Niedobowski"  E.-Z.  80,  138,  139,  155,  201 
und  225, 

in  der  Gemeinde  Weichsel:  „Pietrzków" 
E.-Z.  536  und  537,  „Liscionka"  E.-Z.  171, 
„Mrozków"  E.  Z.  160,  „Do  Szaíbota"  E.-Z. 
315,  542  und  543,  „Jurzyków"  E.  Z.  538 
und  539,  „Gronik"  E.  Z.  155. 

Mit  dem  Tage  dieser  Kundmachung  er- 
lischt hinsichtlich  dieser  agrarischen  Opera- 
tionen die  Zuständigkeit  der  Agrarbehörden, 
sodass  letztere  fortan  nur  zur  Entscheidung 
über  die  im  §  65  des  zitierten  Gesetzes  vor- 
vorgesehenen Ansprüche  zuständig  verbleiben. 
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Vyhláška. 

Úprava  užívacích  a  správních  práv,  vzta- 
hujících se  na  společné  pozemky  města  Bo- 
humína, v  Bohumíně  kn.  vl.  204.,  která  byla 
povolena  vyhláškou  zdejšího  úřadu  ze  dne 
23.  května  1908  čís.  320/a.  o.,  stala  se  zá- 
konem ze  dne  17.  června  1919  sbírka  č.  421 
bezpředmětnou. 

Tím  se  tedy  zastavuje  upravovací  řízení, 
týkající  se  uvedených  obecních  pozemků. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace 
ve  Slezsku. 


'  Vyhláška. 

Přísedícími  lichevního  soudu  při  okresním 
soudě  ve  Frýdku  na  dobu  až  do  konce  1920 
byli  jmenováni  pro  skupinu  obchodníků  a  živ- 
nostníků za  přísedící:  František  Pollak,  ob- 
chodník ve  Frýdku,  Jan  Lebeda,  obchodník 
ve  Frýdku,  Ludvík  Rumel,  řemenář  ve  Frýdku, 
Karel  Špok,  obchodník  v  Dobré,  Karel  Ma- 
renčák,  krejčí  v  Bartovicích;  za  náhradníky. 
Karel  Klisch,  řezník  ve  Frýdku,  Josef  Skři- 
vánek, klempíř  ve  Frýdku. 

Zemědělců  za  přísedící:  Karel  Řeha,  rolník 
v  Sedlištích,  Ferdinand  Wicha,  správce  vel- 
kostatku v  Prostředních  Bludovících,  Karel 
Neumann,  rolník  v  Lubně,  Karel  Valach,  sta- 
rosta v  Komorní  Lhotce  č.  51,  Josef  Klega, 
rolník  v  Ratimově,  Karel  Valach,  rolník  v  Ko- 
morní Lhotce  č.  119;  za  náhradníky:  Frant. 
Míček,  malorolník  ve  Frýdku,  Frant.  Bezruč, 
rolník  a  starosta  v  P.  Nových  Dvorech  u  Frýdku. 

Dělníků  za  přísedící:  Jan  Kubalák,  kovo- 
dělník ve  Frýdku  -  Karlohutní  Kolonie,  Jan 
Martynek,  dřevodělník  ve  Starém  Městě  č.  100, 
Aloisie  Chmelová,  dělnice  v  Karlové  Huti 
u  Frýdku  č.  117,  František  Kusin,  zámečník 
ve  Frýdku,  Zahradní  ul.  č.  125,  Josef  Zirm, 
tkalcovský  mistr  u  fy.  Münk  ve  Frýdku,  Wils, 
tř.,  Rozalie  Fridlová,  dělnice  ve  Frýdku,  Špi- 
tální ul.  č.  1 35 ;  za  náhradníky  :  Jan  Odslen, 
stolař  ve  Frýdku,  Bruzovská  ul.  530,  Rudolf 
Dokulil,  dělník  ve  Frýdku,  Wilsonova  tř.  č.  267. 

Osob  s  pevným  platem  za.  přísedící: 
František  Kořínek,  nadučitel  v  Nošovicích, 
Alfred  Fall,  řiditel  banky  ve  Frýdku,  Rohrma- 
nova  ul.,  Rudolf  Patek,  vrchní  průvodčí  vlaku 
ve  Frýdku,  Josef  Diba,  nadučitel  ve  Frýdku, 
v  říšská  silnice  (na  Veselé)^  Vítězslava  Pětrošová, 
učitelka  v  Ratimově,  Anna  Čermáková,  uči- 
telka ve  Frýdku ;  za  náhradníky :  Dominik 
Gurňák,  adv.  solicitátor  ve  Frýdku,  Hasne- 
rova  ul.,  Jan  Škarabela,  pokladník  obč.  zá- 
ložny ve  Frýdku,  Bruzovská  ul. 
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Kundmachung. 

Die  mit  der  h.  ä.  Kundmachung  vom 
23.  Mai  1908  Z.  320/Ao.,  bewilligte  Durch- 
führung der  Regulierung  der  Verwaltungs- 
und Benützungsrechte  rücksichtlich  der  Gr"iind- 
stücke  der  Stadtgemeinde  öderberg  in  Oder- 
berg, E.-Z.  204,  ist  durch  das  Gesetz  vom 
17.  Juli  1919,  Samml.  Nr.  421,  gegenstandlos 
geworden. 

Es  wird  sonach  das  Regulierungsver- 
fahren rücksichtlich  der  bezeichneten  Ge- 
meindegrundstücke eingestellt. 

Landeskommission  für  agrarische  Operationen 
in  Schlesien. 

Kundmachung. 

Als  Beisitzer  des  Wuchergerichtes  beim 
Bezirksgerichtes  in  Friedek  wurden  ernannt 
für  die  Dauer  bis  Ende  1920  aus  der  Gruppe 
der  Kaufleute  und  Gewerbetreibenden  als 
Beisitzer:  Franz  Pollak,  Kaufmann  in  Friedek, 
Johann  Lebeda,  Kaufmann  in  Friedek,  Ludwig 
Rumel.  Riemer  in  Friedek,  Karl  Špok,  Kauf- 
mann in  Dobrau,  Johann  Krkoška,  Schmied 
in  Dobrau,  Karl  Marenčák,  Schneider  in  Bar- 
telsdorf ;  als  Stellvertreter :  Karl  Klisch,  Flei- 
scher in  Friedek,  Josef  Skřivánek,  Spengler 
in  Friedek. 

S)er  Landwirte  als  Beisitzer:  Karl  Reha, 
Grundwirt  in  Sedlischt,  Ferdinand  Wicha, 
Gutsverwalter  in  Mittel-Bludowitz,  Karl  Neu- 
mann, Gemeindevorsteher  in  Lubno,  Karl  Wa- 
lach, Gemeindevorsteher  in  Kam.  Ellgoth  Nr. 
51,  Josef  Klega,  Grundwirtin  Rattimau,  Karl 
Wallach,  Grundwirt  in  Kam.  Ellgoth  Nr.  119; 
als  Stellvertreter :  Franz  Míček,  Grundwirt 
in  Friedek,  Franz  Bezruč,  Grundwirt  und  Ge- 
meindevorsteher in  H.  Neuhof  bei  Friedek. 

Der  Arbeiter  als  Beisitzer :  Johann  Kube- 
lák,  Metallarbeiter  in  Friedek,  Karlshütte  Kol., 
Johann  Martynek,  Holzarbeitöf  in  Altstadt  Nr. 
100,  Aloisie  Chmel,  Arbeiteťin  in  Karlshütte 
bei  Friedek  Nr.  117,  Franz  Kusin,  Schlosser 
in  Friedek,  Gartengasse  Nr.  125,  Josef  Zirm, 
Webmeister  bei  Fa.  Münk  in  Friedek,  Wüs.-str. 
Rosalie  Priedel,  Arbeiterin  in  Friedek,  Spi- 
talsgasse Nr.  135;  als  Stellvertreter:  Johann 
Odslen,  Tischler  in  Fr  edek,  Brusowitzerg.  530, 
Rudolf  Dokuli!,  Arbeiter  in  Friedek,  Wils.- 
sfr.  267. 

Der  Festbesoldeten  als  Beisitzer:  Franz 
Koři^fek,  Oberlehrer  in  Noschowitz,  Alfred 
Fall,  Bandirektor  in  Friedek,  Rohrmanngasse, 
Rudolf  Patek,  Oberkondukteur  in  Friedek, 
Josef  Diba,  Oberlehrer  in  Friedek,  Reichs- 
stras^e '  (Veselá),  _ Viktorie  Pětroš,  Lehrerin 
in  Ratimau,  Anna  Čermák,  Lehrerin  in  Friedek; 
als  Stellvertreter:  Dominik  Gurňák,  Adv.  Sol- 
lizitator  in  Friedek,  Hasnergasse,  Johann  Ška- 
rabela, Kassier  der  Obč.  záložna  in  Friedek. 
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Výkaz  Ausweis- 
dodávek  obili  u  jednotlivých  velkostatků  der  üetreidelieferungen  der  einzelnen  Gross- 

do  15.  prosince  1919.  grundbesitzer  bis  zum  15.  Dezember  1919. 
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Jméno  velkostatku 

Name  des 
Grossgrundbesitzes 

Předepsaný 
kontingent 
ohlebóvln 
y  kg 

Vorge- 
scliriebenes 
Kontingent 
von  Brot- 
raehl  in  kg 

Na  to  bylo 
dodáno 
v  kg 

Hierauf 
wurde 

geliefert 
in  kg 

Činí 

v  "/o 

be- 
trägt 

in  "/„ 

Zbývá 
k  dodáni 
v  kg 

Verbleibt 
zur  Be- 
lieferung 
in  kg 

Předepsaný 
kontingertt 

ovsa 

V  kg 

Vorge- 
schriebenes 
Kontingent 

Hafer 

in  kg 

Na  to  bylo 
dodáno 
v  kg 

Hierauf 
wurde 
geliefert 
in  kg 

Činí 

V  »yo 

Be- 
trägt 

in  "'o 

Zbývá 
k  dodáni 
v  kg 

Verbleibt 
zur  Be- 
lieferung 
in  kg 

"  I 

Ludvika  Schindlera  dědici 
v  Hor.  Bludovicích. 

l-udwig  Schindler's  Erben 
in  Ober-Bludowitz. 

6.300 

3.600 

57 

2.700 

1.000 

1.000 

2 

Správa  vell<ostati<u  hor. 
a  huť.  společnosti  v 
Pr.  BludoVicich.  , 
Verwaltung  des  Gross- 
grundbesitzes der  Berg- 
und  Hüttenwerksgesell- 
schaft in  Mittel-  Bludowitz. 

11.300 

6.120 

54 

5.180 

7.570' 

■ 

— 

— 

7.570 

3 

Inspektorát  Larischova 
velkostatku  v  Senově. 
Inspektorát  des  Larisch's 
vjr uoogruiiu ucöi izco  in 
Schönau. 

174.867 

48.000 

22 

126.867 

58.036 

— 

— 

58.036 

4 

Ředitelství  velkostatku 
1.  mor.  spořitelny  ve 
Velkých  Kunčicích. 
Direktion  des  Grossgrund- 
besitzes der  I.  mähr.  Spar- 
kasse in  Gr.  Kunzendorf. 

75.000 

36.475 

48 

60  q  pšen. 
nabídnuto 
co  j.  osivo 

38.525 

60  q  Weizen 
angebot.f  ür 
Frühj.-Saat 

25.000 
1 .000 

5.000 

20 

Reservo- 
iváno  pro 
jarni  osivo 

20.000 

Reserviert 
für  die  Früh- 
jahrs-Saat 

5 

Jan  Sedlank  v  Ratimově. 
Joh.  Sedlařík  in  Ratimau. 

44.000 

44.000 

100 

1.000 

6 

Frant.  Metz  v  Řepištích. 

lYallA    iVlClA  III  IxCpioLlH. 

24.8.65 

15.007 

60 

9.858 

1.340 

1 

1.340 

7 

Správa  velkostatku  těšín- 
ské komory  ve  Frýdku. 
Verwaltung  des  Gross- 
grundbesitzes der  Tesch- 
Her  ivaTninci  iii  rricucK. 

18.432 

2.880 

16 

15.552 

22.687 

20.000 

90 

2.687 

8 

Rudolf  Giesinger  ve 
Vojkovicich. 

Rudolf  Giesinger  in 
Wojkowitz. 

11.400 

2.858 

25 

8.548 

7.000 

7.000 

9 

Správa  Wilczkova  velko- 
statku v  Hrušově. 
Verwaltung  des  Wilczek's 
Grossgrundbesitzes  in 
Hruschau. 

32.740 

54.864 

66 

27.876 

10 

Správa  Wilczkova  velko- 
statku V  Radvanicích. 

Verwaltung  des  VVilczek's 
Grossgrundbesitzes  in 
Radwanitz. 

88.001 

?2.077 

82 

15.923 

Úhrnem  -  Zusammen         536.910  Í285.881      53   |251 .029  ji 23.633 

25.000  20 

98.633 

Pšenice  (Weizen)  předepsáno  (vorgeschrieben)  178.061  kg  dodáno  (geliefert)  46"/„. 
Žita  (Roggen)  „  „  •  187.674  kg      „  „  76''/„. 

Ječmene  (Gerste)         „      .  „  171.175  kg      „  „  347«. 


Výkaz  Ausweis 

dodávek  obili  u  jednotlivých  obci  der  Getreidelieferungen  der  einzelnen  Ge- 

do  15.  prosince  1919.  meinden  bis  zum  15.  Dezember  1919. 


as 

O  N 

<U 

>u  -o 

jméno  obce 

Předepsaný 
kontingent 
chlebovin 
v  kg 

Na  to  bylo 
dodáno 
v  kg 

din  i 

v  % 

Zbývá 
k  dodáni 
v  kg 

Předepsaný 
kontingent 

ovsa 

v  kg 

Na  to  bylo 
dodáno 
v  kg 

Ciní 

v  "!„ 

Zbývá 
k  dodáni 
v  kg 

« s 

o 
íl, 

Name  der  Gemeinde 

Vorge- 
schriebenes 
Kontingent 
von  Brot- 
mehl  in  kg 

11  ici  aUl 

wurde 
geliefert 
in  kg 

trägt 
in  "/o 

Vprhlplht 

v  Cl  UJCIU l 

zur  Be- 
lieferung 
in  kg 

schriebenes 
Kontingent 

Hafer 

in  kg 

Hipmiif 

wurde 
geliefert 
in  kg 

tse- 
trägt 

■  in  "/o 

Vprhlpíhf 

zur  Be- 
lieferung 
in  kg 

1 

Bartovice 
Bartelsdorf 

3.295 

3.994 

121 

— 

1.355 

190 

14 

1.165 

2 

Baschka 

2.805 

1.846 

66 

959 

265 

232 

87 

33 

3 

Bludovice  Horní 
Ober-Bludowitz 

2.400 

1.633 

68 

767 

2.070 

591 

29 

1,479 

4 

Bludovice  Prost 
Alittel-Bludowitz 

3.954 

1.065 

27 

2.889 

400 

69 

12 

331 

5 

Brusovice 
Brusowitz 

22.750 

20  357 

89 

2.393 

3.455 

2.060 

59 

1.395 

6 

uatyne  norni 
Ober- Datin 

1.428 

1.837 

129 

— 

807 

790 

98 

17 

7 

Dobrá 
Dobrau 

4.500 

3.525 

78 

976 

1.603 

1.356 

84 

247 

8 

lanovicp 
fanowitz 

2.250 

1.841 

82 

409 

2.202 

1.620 

72 

582 

9 

1  %Cll  iv^  v  I^V 

Kanowitz 

2.000 

1.931 

96 

69 

1.700 

703 

41 

1.027 

1  A 
lU 

Krásná 
Krásna 

970 

846 

87 

124 

3.079 

1.730 

56 

1.349 

u 

Kunčice  Velké 
Gross-  Kunzendorf 

3.876 

3.517 

90 

358 

735 

884 

120 

— 

12 

Leskowetz 

7.250 

5.207 

67 

2.043 

1.080 

1.010 

91 

70 

13 

I  hntu  Niyní 

Nieder-EIIgoth 

6.200 

5.923 

96 

277 

1.580 

893 

55 

687 

14 

1  hntv  Vv^ní 
Ober-Ellgoth 

4.079 

3.393 

83 

686 

1.043 

921 

88 

122 

15 

Lubno 
Lubno 

5.305 

4.556 

88 

749 

2.706 

1.064 

39 

1.642 

16 

Malenovice 
Malenowitz 

300 

311 

103 

— 

798 

670 

84 

128 

17 

AAnríí  vItíi 

i  VlLfl  o.  v  IVd 

Morawka 

1.500 

741 

49 

759 

1.170 

370 

31 

800 

18 

Noschovice 
Noschowitz 

8.300 

7.596 

91 

704 

2.644 

2.027 

77 

617 

19 

Nová  Ves 
Neudorf 

1.000 

990 

99 

10 

565 

558 

99 

7 

20 

Pazděrná 
Pazderna 

10.290 

8.793 

85 

1.497 

3.815 

2.124 

70 

1.191 

21 

Pražma 
Pražma 

215 

205 

95 

10 

22 

Pržno 
Pržno 

1.175 

1.227 

103 

705 

75 

11 

630 

40 


číslo 
tide  Zahl 

Jméno  obce 

Předepsaný 

Imťiťi  ncrofit 
nUUllIlgCIli 

chlebovin 
v  kg 

Na  to  bylo 
dodáno 

v  kg 

Činí 

v  "/o 

Zbývá 
k  dodání 
v  kg 

Předepsaný 
kontingent 

OVSÍl 

v  kg 

Nato  bylo 
dodáno 
v  kg 

1 

činí 

V  o/o 

Zbývá 
k  dodáni 
v  kg 

Běžné 
Fortlaiifei 

Name  der  Gemeinde 

Vorge- 
schriebenes 
Kontingent 
von  Brot- 
tnehl  in  kg 

1  1 ICI  a  U 1 

wurde 
geliefert 
in  kg 

ue- 
trägt 

in  "/., 

V  cruieioi 
zur  Be- 
lieferung 
in  kg 

Vorge- 
schriebenes 
Kontingent 

Hilter 

in  kg 

nieraul 
wurde 
geliefert 
.  in  kg 

Be- 
trägt 

in  "/« 

Verbleibt 
zur  Be- 
lieferung 
in  kg 

23 

Raškovice 
Raschkouřitz 

2.365 

2.167 

91 

198 

2.355 

1.851 

79 

504 

24 

Ratimov 
Rattimau 

10.700 

103.303 

96 

397 

1.632 

892 

55 

740 

25 

Řepiště 
Repischt 

3.418 

3.418 

70 

745 

1.045 

618 

,59 

427 

26 

Skalice 
Skalitz 

18.740 

10.590 

57 

8.150 

2.058 

940 

,  46 

*  1.118 

27 

Sedliště 
Sedlischt 

11.505 

6.524 

57 

4.981 

4.911 

1.593 

32 

3.318 

28 

Šenov 
Schönhof 

6.790 

5.725 

84 

1.065 

2.160 

1.088 

50 

1.072 

29 

Staré  Hamry 
Alt-Hammer 

630 

187 

30 

443 

1.810 

921 

50 

889 

30 

Staré  Město 
Altstadt 

4.250 

3.879 

91 

371 

1.472 

•  68 

4 

1 .404 

31 

Venclovice 
Wenzlowitz 

407 

75 

18 

332 

716 

716 

32 

Voikovice 
Wojkov\^itz 

4.300 

3.212 

86 

1.088 

900 

359 

40 

541 

33 

Žermanice 
Žermanitz 

11.100 

8.183 

74 

2.917 

1.900 

140 

7 

1.760 

34 

Heřmanice 
Herzmanitz 

3.575 

3.782 

102 

140 

150 

112 

35 

Hrušov 
Hruschau 

1.500 

1.492 

99 

8 

100 

98 

98 

2 

36 

Kunčice  Malé 
Klein-Kuntschitz 

1.085 

1.102 

100 

35 

20 

57 

15 

37 

Michálkovice 
Michalkowitz 

300 

180 

60 

220 

38 

Muglinov 
Muglinau 

2.000 

2.004 

100 

570 

544 

95 

26 

39 

Slezská  Ostrava 
Schlesisch-Ostrau 

9  1  on 

1  .941 

o  1 

900 

100 

40 

Radvariice 
Radwanitz 

2.650 

2,578 

97 

72 

220 

220 

100 

Úhrnem  obce 
Gemeinden  zusammen 

182.541 

i 

i  147.625 

j 

80 

34.916 

1 

55.773 

1  29,844 

í  53 

'  25.929 

K  tomu  velkostatky 
Hiezu  Grossgrundbesitze 

536.910 

285.881 

53 

251.029 

123  633 

25.000 

98.633 

Město  Frýdek 
Stadt  Friedek " 

450 

800 

100  [■  — 

1 .805 

890 

1  49 

i  915 

Úhrnem 
Zusammen 

719.901 

434.306 

!  60 

!285  595 

181.211 

55.734 

31 

Ii  25. 477 

Velkostatky  odváděly  slaběji,  což  zavinil  ne-  Die  (jrossfi;rundbesitze  lieferten  weniger,  was 

dostatek  výmlatniiio  uhlí.  Nyní,  kdy  tato  překážka  der  Mangel  an  Driischkohle  verursacht  hat.  Jetzt,  wo 

je  snad  již  odstraněna,  lze  očekávati,  že  i  ony  die  Ursache  vielleicht  bereits  beseitigt,  ist,  k;nm  man 

velkostatky,  jež  ziistaly  pozadu,  plně  se  své  po-  erwarten,  dass  auch  jene  (irossgrundbesitze,  die  im 

vinnosti  zhosti.  Rückstände  sind,  ihre  Pflicht  voll  erfüllen  werden. 
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Vyhláška. 

Ředitelství  státních  drah  v  Olomouci,  zadá  cestou  veřejné  soutěže  udržování  a  přecejcho- 
vání  vah  a  závaží  na  dobu  2  let,  t.  j.  až  do  31.  prosince  1921.  Ofertní  pomůcky  vyloženy  jsou 
11  oddělení  V.  tohoto  ředitelství  a  mohou  býti  tamtéž  vyzvednuty,  nebo  odtamtud  při  zaslání 
porta  interesentům  přímo  zaslány. 

Termín  ku  podání  nábídek  končí  5.  února  1920  ve  12  hodin  v  poledne. 

Udržování  a  přecejchováni  vah  a  závaží,  zadá  se  na  dobu  od  uzavření  smlouvy  až  do 
31.  prosince  1921  veřejnou  soutěží. 

Bližší  údaje  o  pracích,  které  se  mají  převzíti,  lze  seznati  z  nabídkových  vzorců,  obsahu- 
jících zvláštní  podmínky,  do  nichž  vedle  všeobecných  podmínek  možno  nahlédnouti  u  podepsa- 
ného ředitelství  státních  drah,  oddělení  pro  dopravní  službu,  případně  mohou  býti  vyzvednty 
nebo  po  zaslání  poštovného  zaslány. 

Nabídky,  které  dlužno  sepsatí  na  formulářích  k  tomu  zvlášt  vydaných,  musí  býti  se  všemi 
přílohami,  z  nichž  každý  arch  se  opatří  dvoukorunovým  kolkem,  zapečetěné  a  opatřené  nápisem 
„Nabídka  na  udržování  a  přecejchováni  vah  a  závaží",  poslány  na  ředitelství  st.  drah  v  Olomouci 
nejpozději  do  5.  února  1920  do  12  hodin  v  poledne. 

Každý  podatel  nabídky  jest  oprávněn,  súčastniti  se  osobně  komisionelního  otevření  nabídky, 
jež  se  koná  dne  6.  února  1920  v  10  hod.  dopoledne  ve  světnici  čís.  2  hlavní  budovy  ředi- 
telství státních  drah. 

Po  předepsané  lhůtě  došlé  nabídky,  jakož  nabídky  na  části  dodávky  nebo  nabídky  ne- 
odpovídající podmínkám  vypsání,  zůstanou  nepovšimnuty. 

V  Olomouci,  dne  3.  ledna  1920.  Ředitelství  státních  drah. 

.-Ji 

Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Johann  Klein,  geboren  am  17.  September  1885  in  Schreiberseifen,  dahin  zuständig, 
Grundbesitzer  in  Markersdorf,  rückte  zu  Kriegsbeginn  im  Jahre  1914  zur  Militärdienstleistung 
zum  ehemaligen  k.  u.  k.  Infanterieregiment  „Kaiser  Franz  Josef  Nr.  1",  10.  Komp.,  4.  Zug, 
ein  und  ging  mit  diesem  Regimente  im  Herbst  1914  als  Infanterist  zum  russischen  Kriegs- 
schauplatz ab.  Die  letzte  Nachricht  des  Genannten  ist  vom  7.  Dezember  1914  datiert;  über 
die  Kämpfe,  an  denen  der  Genannte  zum  Schlüsse  teilnahm  und  sein  ferneres  Schicksal  ist 
nichts  bekannt  geworden. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  7  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Emilie  Klein, 
Grundbesitzerin  in  Markersdorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Auffor- 
derung erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Dr.  Rudolf  Bayer, 
Advokat  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Klein  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  August  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserkläru-g  entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  zugleich  den  Autrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Aus- 
spruch zu  verbinden,  dass  ihre  mit  dem  Vermissten  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  be- 
trachten sei,  wird  Herr  Dr.  Rudolf  Bayer  zugleich  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Dezember  1919. 

♦ 

Franz  Robert  Hoffmann,  geboren  am  19.  April  1894  in  Hotzenplotz,  zuständig  dahin, 
katholisch,  ledig,  zuletzt  Gasthausbesitzerssohn  und  Grundbesitzer  in  Hotzenplotz,  diente  zu 
Kriegsausbruch  als  aktiver  Korporal  im  Infanterieregiment  Nr.  1,  ging  sodann  mit  dem  Regi- 
mente an  die  russische  Front  ab.  Einer  Auskunft  des  Zentralnachweisbüros  an  den  Korporal 
Haagen  des  Landwehrergänzungs  Bezirkskommandos  Troppau  zufolge  befand  sich  ein  Franz 
Hoffmann  gefangen  in  der  Station  Swanka  an  de^-  Nordbahn  beim  Chefingenieur-  der  Olonezer 
Eisenbahn. 
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Da  er  anderen  Berichten  und  Zeugenaussagen  zufolge  einmal  als  gefallen,  dann  wieder 
als  verwundet  bezeichnet  wird,  vor  allem  aber,  da  er  seit  mehr  als  5  Jahren  nichts  von  sich 
hören  Hess,  ist  hienach  anzunehmen,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes 'im.  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  Dezember  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Kunze,  verheiratet  gewesene  Hoffmann,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  einge- 
leitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Fachlehrer  Anton  Baron  in  Hotzenplotz,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Robert  Hoffmann  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  August  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abfeilung  IV,  am  19.  Dezember  1919. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  31.  Dezember  1919  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Baugeschäft,  Maschinenziegelei  und  Dampfsäge  J.  u.  K.  Hampel  in  Gross- 
Herrlitz",  folgende  Änderung  eingetragen:  Ausgetreten  der  öffentliche  Gesellschafter  Josef 
Hampel,  nunmehriger  Alleininhaber  Arthur  Hampel,  Sägewerk-  und  Ziegeleibesitzer  in  Gross- 
Herrlitz. 

Firmazeichnung :  Der  Firmainhaber  wird  dem  von  wem  immer  geschriebenen  oder 
mit  Stampiglie  vorgedruckten  Firmawortlaut  seine  Namensunterschrift  in  nachstehender  Form 
beisetzen:  „Baugeschäft,  Maschinenziegelei  und  Dampfsäge  j.  u.  A.  Hampel  in  Gross- Herrlitz." 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  Dezember  1919. 

Im  Register  wurde  am  31.  Dezember  1919  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  E.  Weyrich  Witwe  Nachfolger  Karl  Skrobanek. 
Sitz  :  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Buchdruckereigewerbe,  folgende  Änderungen  eingetragen :  Firma- 
änderung in  Karl  Skrobanek  &  Söhne. 

Eingetreten  Max  und  Wilhelm  Skrobanek  in  Troppau,  infolgedessen  offene  Handels- 
gesellschaft seit  12.  Dezember  1919. 

Vertretungsbefugt:  Jeder  der  3  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  in  der  Weise,  dass  jeder  Gesellschafter  selbständig  den  Firmawortlaut 
„Karl  Skrobanek  &  Söhne"  eigenhändig  schreibt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  Dezember  1919. 

Löschung  einer  Firma. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 
Firmawortlaut :  J.  Hawlitzky. 

Betriebsgegenstand:  Getreide-  und  Produktenhandel  infolge  Geschäftsauflösung, 
j      Datum  der  Eintragung:  31.  Dezember  1919. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  Dezember  1919. 

Eintragung  einer  Gesellschaftsfirma. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  B: 
Sitz  der  Firma :  Freiwaldau. 

Firmawortlaut:  „Böhmische  Unionbank,  Filiale  Freiwaldau"  oder  čechisch :•  „Česká 
banka  Union,  filiálka  ve  Frývaldově". 

Betriebsgegenstand :  Die  Gesellschaft  hat  den  Zweck,  Bank-,  Kommissions-,  Börsen- 
und  Wechslergeschäfte  jeder  Art  zu  betreiben,  Handel  und  Gewerbe,  Bodenkultur  und  land- 
wirtschaftliche Industrie  in  jeder  Richtung  zu  fördern,  die  möglichst  günstige  Verwertung  der 
Produkte  der  Landwirtschaft,  des  Forst  und  Montanbetriebes,  dann  der  Erzeugnisse  ihrer 
Industrie  für  den  Produzenten  zu  erzielen,  andererseits  dieselben  den  Konsumenten,  besonders 
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grösseren  Städten  neue  Bezugs-  und  Absatzquellen  zu  erschliessen,  neue  Verkehrslinien  zu 
eröffnen,  kurz  alle  Geschäfte  und  Unternehmungen,  welche  nach  diesen  Statuten  zulässig  sind, 
zu  betreiben,  zu  begründen  oder  sich  an  deren  Gründung  zu  beteiligen. 

Gesellschaftsform:  Aktiengesellschaft  beruhend  auf  den  unter  dem  28.  Juni  1915  staatlich 
genehmigten  Statuten  von  unbestimmter  Dauer. 

Das  Aktienkapital  beträgt  derzeit  65,000.000  K  zerteilt  und  325.000  K  Stück  voll 
eingezahlter,  auf  den  Inhaber  lautender  Aktien  ä  200  K.  Zweigniederlassung  der  bei  dem 
Handelsgerichte  in  Prag  mit  der  Firma  Böhmische  Unionbank,  auch  čechisch  protokollierte 
Hauptniederlassung  in  Prag. 

Der  Verwaltungsrat  besteht  aus  13  Mitgliedern,  er  ist  der  Vorstand  der  Gesellschaft 
im  Sinne  der  Artikel  227-241  Hgb. 

Vertretungsbefugt  als  Mitglieder  des  Verwaltungsrates  mit  dem  statutenmässigen  Fir- 
mierungsrechte:  JUDr.  Friedrich  Kaufmann,  Rudolf  Blech,  Maximilian  Bendy,  Leopold  Brandis, 
Dr.  Friedrich  Elbogen,  Sigmund  Haurewitz,  Eugen  Kubinzky,  Dr.  Eugen  Ledeburwicheln, 
Theodor  Liebig,  Felix  Pollack,  Sigmund  Popper,  Rudolf  Tischler,  Hans  Weinmann.  Als 
Direktoren  mit  dem  statutenmässigen  Firmierungsrechte :  Emil  Kux,  Gustav  Rull,  Eduard  Stutz. 
Als  Direktorenstellvertreter:  Wilhelm  Kray,  Gustav  Lieblich.*  Als  Prokuristen  mit  dem  statuten- 
mässigen Firmierungsrechte;  Franz  Adam,  Jakob  Derblfch,  Heinrich  Kahn,  Karl  Krása,  Adolf 
Saphir,  Friedrich  Wolf. 

Firmazeichnung  (FZ) :  Die  Firma  der  Gesellschaft  wird  derart  kollektiv  gezeichnet, 
dass  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Wortlaut  der  Firma: 
„Böhmische  Unionbank"  oder  čechisch:  „Česká  Banka  Union",  entweder 

a)  ein  Mitglied  des  Verwaltungsrates  mit  einem  Direktor  oder 

b)  zwei  Direktoren  oder  zwei  Direktorenstellvertreter  oder 

c)  ein  Direktor  mit  einem  Direktorstellvertreter  oder  Prokuristen  oder 

d)  ein  Direktorstellvertreter  mit  einem  Prokuristen  ihre  Unterschriften  setzen. 

In  den  Zweigniederlassungen  wird  die  Gesellschaftsfirma  derart  gezeichnet,  dass  dem 
mit  Stampiglie  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  geschriebenen  Namen  der  betreffenden 
Zweigniederlassung  kollektiv  entweder 

a)  ein  Mitglied  des  Verwaltungsrates  mit  einem  Direktor  oder 

b)  zwei  Direktoren,  zwei  •  Direktorenstellvertreter  oder  zwei  Pokuristen  oder 

c)  ein  Direktor  mit  einem  Direktorstellvertreter  oder  Prokuristen  oder 

d)  ein  Direktorstellvertreter  mit  einem  Prokuristen  ihre  Namen  setzen. 

Prokura  erteilt  an  Franz  Linke  in  Freiwaldau  mit  dem  statutenmässigen  Firmierungs- 
rechte für  die  Zweigniederlassung  in  Freiwaldau. 

Besondere  Eintragungen :  Die  Kundmachungen  der  Gesellschaft  geschehen  gültig  in 
den  Amtsblättern  der  „Wiener  Zeitung"  und  der  „Prager  Zeitung"  eventuell  in  jenen  offiziellen 
Journalen,  welche  an  die  Stelle  der  vorgenannten  treten  würden. 

Datum  der  Eintragung:  9.  Dezember  1919. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  Dezember  1919. 

Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  v  rejstříku  společenstev  dne  16.  prosince  1919  : 
Sídlo  společenstva  :  v  Hrabyni,  okres  Opava. 

Znění  firmy:  „Obecně  prospěšné  stavební  a  bytové  družstvo  v  Hrabyni". 
Předmět  závodu :  Účelem  družstva  jest,  aby  svým  členům,  pokud  náležejí  k  vrstvám 
obyvatelstva  méně  zámožným,  výlučně  neb  aspoň  převahou : 

a)  _opatřovaIo  levné  a  zdravé  byty  (a  malé  provozovny)  tím,  že  bude  stavětí  nebo 
kupovali  obytné  domy  s  malými  byty  (a  malými  provozovnami)  po  rozumu  zákona  ze  dne 
22.  prosince  1910,  ř.  z.  č.  242  i  stanov  k  němu  vydaných  a  pronajímali  nebo  přenechávali 
je,  ntbo  jednotlivé  byty  (a  malé  provozovny)  svým  členům  k  užívání  (opatřování  domů  druž- 
stevních s  rodinnými  byty  a  malými  provozovnami) ; 

b)  umožňovalo  nabývání  vlastních  domů  (rodinných)  tím,  že  bude  stavětí  nebo  na- 
bývali obytné  domy  s  (malými  provozovnami  neb  bez  nich)  po  rozumu  zákona  ze  dne  22. 
prosince  1910,  ř.  z.  č.  242  i  stanov  k  němu  vydaných  a  postupovali  je  do  užívání  nebo  ve 
vlastnictví  členům,  jakož  i  přijímali  úsporné  vklady  na  běžný  účet  od  členů,  kteří  hodlají 
nabýti  takových  domů  (opatřování  vlastních  čili  rodinných  domů) ; 

c)  budovalo  svobodárny  po  rozumu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910,  ř.  z.  č.  242 
a  stanov  k  němu  vydaných. 

Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  28.  září  1919. 
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Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznamování  budou  se  díti  vyvěšením  v  kancelářských  místnostech  družstva,  případně 
v  časopisu  „Družstevník"  v  Praze  vycházejících. 

Představenstvo  se  skládá  ze  6  členů.  Cleny  představenstva  jsou:  Pjotisch  Max,  ob- 
chodník v  Hrabyni,  co  ředitel,  Zdrálek  Vilém,  kovář  v  Hrabyni  č.  38,  co  náměstek  ředitele, 
Hohn  Richard,  kovář  v  Hrabyni  č.  75,  co  pokladník,  Brož  Vilém,  zámečník  v  Hrabyni  č.  76, 
co  účetní,  Novák  František,  zámečník  v  Hrabyni  č.  34,  Boleslavský  František,  zámečník  v 
Hrabyni  č.  82,  co  přísedící. 

V  zastupování  oprávněni  jsou  dva  členové  představenstva. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  2  k  zastupování  oprávnění  členové 
představenstva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  16.  prosince  1919. 

Změny  při  společenstvu  jíž  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  17.  prosince  1919  při  společenstvu:  „Vše- 
obecné potravní  družstvo  v  Kylešdvicích,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným  ručením",  tato 
změna:  Vymazáni  byli  členové  představenstva:  Karel  Chovanec  co  ředitel,  Čenék  Klimek  co 
jeho  náměstek,  Jakub  Panáček  co  pokladník. 

Zaneseni  byli  členové  představenstva  zvolení:  Jan  Glos,  nádražní  zřízenec  v  Kylešo- 
vicích  jako  ředitel,  tamtéž,  Emil  Konečný,  tajemník  obce  jako  ředitelův  náměstek,  Josef  Aus- 
ficer,  nádražní  zřízenec  tamtéž,  jako  pokladník. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  16.  prosince  1919. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  9.  prosince  1919  při  společenstvu:  „Spoři- 
telní a  záloženský  spolek  ve  Studénce,  zapsané  společenstvo  s  neobmezeným  ručením",  tato 
změna:  Vymazán  byl  dosavadní  (člen  představenstva)  Ludvík  Bainar.  Zanesen  byl  František 
Martinák,  chalupník  ze  Studénky  č.  292  co  nově  zvolený  člen  představenstva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  9.  prosince  1919. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

•  Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  17.  Dezember  1919  bei  der  Genossenschaft: 
,,Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Heinzendorf  bei  Odrau,  registrierte  Genossenschaft  mit 
unbeschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen :  Gelöscht  das  bisherige  Vorstands- 
mitglied Stefan  Blaschke;  eingetragen  das  neugewählte  Vorstandsmitglied  Franz  Ertel,  Gärtier 
in  Heinzendorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  17.  Dezember  1919  bei  der  Genossenschaft: 
^.Landwirtschaftliche  Spiritusbrennerei,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in 
Eckersdorf",  folgende  Änderung  eingetragen:  Gelöscht  wurde  das  bisherige  Vorstandsmitglied 
und  Kassier  Johann  Saulich;  eingetragen  wurde  als  Kassier  das  bisherige  Vorstandsmitglied 
Josef  Alscher  und  als  neugewähltes  Vorstandsmitglied  Rudolf  Lentschig,  Grundbesitzer  in 
Ecker^dorf. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Dezember  1919. 

Im  Geoossenschaftsregister  wurde  am  31.  Dezember  1919  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Gotschdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Obmannstellvertreter  Ernst  Schmidt,  eingetragen  wurde 
als  neugewählter  Obmannstellvertreter  das  bisherige  Vorstandsmitglied  Emil  Horny ;  als  neu- 
gewähltes Vorstandsmitglied  Gustav  Jorde,  Landwirt  in  Gotschdorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  Dezember  1919. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  31.  Dezember  1919  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Kunzendorf  bei,  Odrau,  registrierte  Genossenschaft  mit 
unbeschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  das  Vorstandsmitglied  Josef  Anlauf.  • 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  Dezember  1919.  • 
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Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag«  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  30.  Dezember  1919,  Ss  48/19,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  304  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Troppauer  Zeitung"  vom  29.  Dezember  1919,  begründet  in  dem  Artikel  „Die  Einführung  der 
Umsatz-  und  Luxussteuer"  den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  des  §  305  St.-  G.,  und  wird 
deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt 
in  Troppau  vollz(?gene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O. 
bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G. 
deren  Vernichtung  angeordnet. - 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  der  Nr.  304  der  „Troppauer  Zeitung"  zu  Handlungen, 
die  durch  die  Gesetze  verboten  sind,  aufgefordert  und  zu  verleiten  gesucht  wird,  ist  der  Tat- 
bestand des  Vergehens  im  Sinne  des  §  305  St.-G.  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen 
Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau-,  Abteilung  IX,  am  2.  Jänner  1920. 


Ostatní  solidní  V3'hlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikte. 

Wider  Samuel  Abraham,  Mühlenbesitzer  in  Hennersdorf,  dessen  Aufenthalt  unbekannt 
ist,  wurde  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  von  Samuel  Forscher,  Haus-  und  Fuhrwerks- 
besitzer, wegen  7500  K  eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  der  Klage  war  die  erste  Tagsatzung 
zur  mündlichen  Verhandlung  auf  den  30.  Dezember  1919  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Samuel  Abraham  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat 
in  Troppau  zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator  wird  Samuel  Abraham  in  der  bezeichneten 
Rechtssache  auf  dessen  Kosten  und  Gefahr  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei 
Gericht  meldet  oder  einen  Bevollmächtigten  namhaft  macht.  Der  Kurator,  ist  bei  der  ersten 
Tagsatzung  für  den  Beklagten  bereits  in  den  Rechtsstreit  eingetreten. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  51.  Dezember  1919. 

Wider  Samuel  Abraham,  Mühlenbesitzer  in  Hennersdorf,  dessen  Aufenthalt  unbekannt 
ist,  wurde  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  von  Franz  Leiter,  Mühlenbauer  in  Jägerndorf, 
wegen  7546  K  90  h  eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  neuerliche  erste 
'Tagfahrt  auf  den  12.  Jänner  1920,  9  Uhr  vormittags,  Zimmer  Nr.  41  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Samuel  Abraham  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat 
in  Troppau  zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator  wird  Samuel  Abraham  in  der  bezeichneten 
Rechtssache  auf  dessen  Gefahr  und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei 
Gericht  meldet  oder  emen  Bevollmächtigten  namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  2.  Jänner  1920. 

Am  5.  Februar  1920,  vormittags  ^/^lO  Uhr  findet  beim  gefertigten  Gerichte,  Zimmer  Nr.  8 
die  Zwangsversteigerung  der  Liegenschaften:  V.-s  Anteil  des  Hauses  Nr.  8  und  101  b  in  Wiese, 
Grundbuch  Wiese,  Ei|jl.-Z.  104  statt. 

Schätzungswert:  18.757  K  33  h. 

Geringstes  Gebot :  9378  K  66  h.  •  • 

Rechte,  welche  diese  Versteigerung  unzulässig  machen  würden,  sind  spätestens  beim 
Versteigerungstermine  vor  Beginn  der  Versteigerung  bei  Gericht  anzumelden,  widrigens  sie  zum 
Nachteile  eines  gutgläubigen  Erstehers  in  Ansehung  der  Liegenschaft  nicht  mehr  geltend  gemacht 
werden  könnten.  ^  ^ 

Im  übrigen  wird  auf  das  Versteigerungsedikt  an  der  Amtstafel  des  Gerichtes  verwiesen. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  III,  am  24.  Dezember  1919. 
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Vyhláška, 

kterou  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  honitby  v  Bílově. 

V  obecním  hostinci  v  Bílově  bude  dne  22.  ledna  1920  v  '%\0  hodin  dopoledne  veřejně 
vydražena  obecní  honitba  v  Bílově  podle  ustanovení  honebního  zákona  ze  dne  13.  ledna  1903, 
z.  z.  a  kn.  nař.  čís.  42. 

Okrsek  obecní  honitby  sestává  podle  provedeného  úředního  zjištěni  ze  všech  v  obecním 
území  v  Bílově  ležících  pozemků,  vyjma  vlastní  honební  okrsek  hraběte  Bliichera  ve  výměře 
174  ha  78  a  2  m-' 

Cena  vyvolací  obnáší  600  korun.  « 

Nájem  trvá  8  let,  začíná  dne  1.  ledna  1920  a  končí  dne  31.  prosince  1927. 

Každý  účastník  dražby  musí  před  početím  dražby  složití  vadium  v  obnose  600  K 
hotově,  nebo  v  knížkách  spořitelních,  záloženských,  nebo  v  státních  anebo  jiných  cenných 
papírech  majících  jistotu  pupilární,  účtovaných  podle  posledního  bursovního  kursu. 

Vyhláška, 

kterou  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  honitby  ve  Skřípové. 

V  obecním  hostinci  ve  Skřipově  bude  dne  28.  ledna  1920  v  11  hodiny  dopoledne 
veřejně  vydražena  obecní  honitba  ve  Skřipově  podle  ustanovení  honebního  zákona  ze  dne 
13.  ledna' 1903,  z.  z.  a  kn.  nař.  čís.  42. 

Okrsek  obecni  honitby  sestává  podle  provedeného  úředního  zjištění  ze  všech  v  obecním 
území  ve  Skřipově  ležících  pozemků  vyjma  vlastní  honební  okrsek  (Stadt  Troppauer  Forstamt) 
ve  výměře  1300  ha  33  a  91  m'. 

Cena  vyvolací  obnáší  200  korun.  # 

Nájem  trvá  8  let,  začíná  dne  1.  ledna  1920  a  končí  dne  31.  prosince  1927. 

Každý  účastník  dražby  musí  před  početím  dražby  složití  vadium  v  obnose  200  K 
hotově,  nebo  v  knížkách  spořitelných,  záloženských,  nebo  v  státních  anebo  jiných  cenných 
papírech  majících  jistotu  pupilární,  účtovaných  podle  posledního  bursovního  kursu. 

Podotýká  se,  že  kdyby  následkem  konečného  rozhodnutí  o  případných  snad  ještě  po- 
daných rekursů  nebo  ve  smyslu  dalších  ustanovení  uvedeného  zákona  se  okrsek  obecní  ho- 
nitby zvětšil  nebo  zmenšil,  při  dražbě  docílené  nájemné  se  buď  zvýší  nebo  sníží  v  poměru 
k  rozměru  přírůstku  nebo  úbytku. 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Josef  Gross,  Grundbesitzers  in  Hermannstadt  bei  Zuckmantel  wird 
nachstehendes,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten ;  dessen 
Inhaber  wird  aufgefordert,  selbes  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen  ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würde  dieses  Wertpapier  pach  Ablauf  dieser  Frist  für 
kraftlos  erklärt  werden.  i 

Bezeichnung  des  Wertpapieres :  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  Nr.  575  des 
staatlichen  Bezirkskommissariates  zur  Banknotenabstempelung  in  Zuckmantel  lautend  auf  300  K 
und  den  Namen  Josef  Gross  Nr.  380  in  Hermannstadt. 

Landesgericht  Troppau,  Abt.  IV,  am  11.  D^mber  1919. 

Auf  Antrag  der  Frau  Anna  Ergler,  Grundbesitzerin  in  Obergrund  bei  Zuckmantel  wird 
nachstehendes,  der  Antragstellerin  angeblich  in  Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten  ;  dessen 
Inhaber  wird  aufgefordert,  selbes  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würde  dieses  Wertpapier  nach  Ablauf  dieser  Frist  für 
kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres:  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  Nr.  1 19  ausgestellt 
vom  staatlichen  Bezirkskommissariate  zur  Banknotenabstempelung  in  Zuckmantel,  lautend  auf 
2930  K  und  den  Namen  Anna  Ergler  Nr.  117  in  Obergrund. 

Landesgericht  Troppau,  Abt.  IV,  am  11.  Dezember  1919. 

Auf  Antrag  des  Karl  Schinke,  Nr.  43  in  Endersdorf,  werden  nachstehende,  dem  Antrag- 
steller angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert, 
sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht 
vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben. 
Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 
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Bezeichnung  der  Wertpapiere  :  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  Nr.  412/11.  der 
stai  tlic'ien  Banknotenabsternpelungsstelle  in  Zuckmantel,  lautend  auf  den  Restbetrag  von  420  K  • 
und  den  Namen  Karl  Schinke,  Nr.  43  in  Endersdorf. 

Landesgericht  Troppau,  Abt.  IV,  am  24.  Dezember  1919. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Richard  Franke,  Landwirt,  In  Gr.  Krosse,  bei  Weidenau,  werden 
nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren 
Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
gegen  den  Antrag  7u  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Ft'Si  für 
kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlagebuch  der  Weidenauer  Spsrkassa  Nr.  13833, 
Haup!b.  XXXIV,  348,  lautend  auf  Richard  Franke  und  den  Betrag  von  4,010  K  66  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abt.  IV,  am  24.  Dezember  1919. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Johann  Ergler,  Grundbesitzers  in  Obergrund  bei  Zuckmantel 
wird  nachstehendes,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten ; 
dessen  Inhaber  wird  aufgefordert,  selbes  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten 
Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre 
Einwendungen  i  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würde  dises  Wertpapier  nach  Ablauf 
dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres :  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  Nr.  118,  aus- 
gestellt vom  staatlichen  Bezirkskommissariat  zur  Banknotenabstempelung  in  Zuckmantel  lautend 
auf  1500  K  und  den  Namen  „Johann  Ergler  Nr.  117  in  Obergrund". 

Landesgericht  Troppau,  Abt.  IV,  am  11.  Dezember  1919. 

Auf  Antrag  des  Johann  Hanke,  Feldwebel  beim  čsl.  Landsturmbezirks-Kommando  Nr.  15. 
in  Troppau,  werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere 
aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten 
Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre 
Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf 
dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Verkaufsurkunde  der  Agrární  a  průmyslová  banka  v  Brně 
vom  4./I.  1910  Nr.  22056  über  nachstehende  Lose:  1  Stück  Gewinnschein  des  3*^/0  Boden- 
kreditloses vom  Jahre  1889  Ser.  4694  Nr.  2,  1  Stück  serbisches  Tabaklos  vom  Jahre  1888 
Ser.  9025  Nr.  60,  1  Stück  italienisches  Rotes  Kreuzlos  vom  Jahre  1885  Ser.  9229  Nr.  49, 
1  Stück  Budapester  Basilikalos  vom  Jahre  1886  Ser.  5132  Nr.  76. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abt.  IV,  am  9.  Dezember  1919. 


Vypsaná  místa.  Konkursausschreibungen. 


.Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  v  Ivančicích, 
případně  u  jiného  soudu  v  obvodu  m. 
sl.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i  žá- 
dosti uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  zem- 
ského soudu  v  Brně  do  2.  února  1920.  Při 
tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka  čéského 
a  německého,  jakož  i  první  kancelářskou  zkou- 
škou a  zkouškou  listovní. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  28.  prosince  1919. 


KanzHstenstelle  eventuell  Kanzleíbe- 
amtenstelle  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse 
bei  dem  Bezirksgerichte  in  Eibenschitz, 
eventuell  bei  einem  anderen  Gerichte 
im  m.  schl.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Landesgerichtes  in  Brünn  bis  2.  Februar 
1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
sowie  die  erste  Kanzleiprüfung  und  die  Grund- 
buchsführerprüfung auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlande'^gerichtspräsidium  Brünn, 
am  28.  Dezember  1919. 
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INSERATY  i    I  INSERATE 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 
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MINERVA 


III  fto^á^na  na  sici  stroje 

III  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
III  vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

III  Akciový  kapital  2,000.000  K. 

III  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 
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.MINERVA" 


 III  NähmaschiBienffabrik 

==lli  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
III       III  =  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 


III  Aktienkapital  2,000.000  K.  ||| 

III      Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Knihtiskárna.  Kniharství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  H  OPAUĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisu,  kaíalogíi,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEII1Z&  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den. Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.  


Ruiciolf  Müelce^ 

V  KATEŘINKÁCH  U  OPAVY. 
Drátěné  posftelní  vložky 

Orálěríé  ploty 


Rudolf  Muc:k^^ 

Drdařílwaretufaibrik 
irt  KATHAREřX  bei  TROPPAU. 

DrattťBetteinlagen 

Drahtt-Siebe 

Draht'Zäune 


0  Pozvání  ku  ^ 


Einladung  zur 


i  mimořádné  volné  hromadé  I   i  mMh  Genepalversammlungl 


„MINERVY"  továrny  na  šicí -stroje  akc.  spol. 
Rezler  &  Komárek  v  Opavě,  která  se  koná 
^  ve  sti'edu,  dne  18.  února  1920  o  3.  hod.  odpol. 

0  v  mistnosli  spol,  v  Opavě,  Rybářská  ul. 

JEDNACÍ  POŘAD:  1.  Schváleni  návrhu 

m  správní  rady,  aby  akciový  kapitál  dle  §  6  stanov  m 

ta  zvýšen  byl  ze  2,000.000  K  na  4,000.000  K  vydá-  uJ 

0  ním  dalších  5000  kusů  akcii  po  400  K  plně  a  ho-  ^ 

Stove  splacených.   2.  Návrh,  aby  §  6  stanov  m 

společnosti  dle  toho  změněn  byl.  ta 

^  Dle  §  15  stanov  může  se  valné  hromady  ^ 

0súčastniti  a  na  valné  hromadě  hlasovali  každý  m 

akcionář,  který  nejdéle  6  dní  před  valnou  hro-  KO 

^  madou  složí  nejméně  10  akcií  u  pokladny  spol.  ^ 


der  ..MINERVA",  Nähmaschinenfabrik,  Akt.  -  Gesellschaft 

Rezler  i  Komárek  in  Troppau.  welche  am  18.  Februar  1920  IS 

um  3  Uhr  Nachm.  in  den  Geschäftslokalitäten  des  S 

Unternehmens  in  Troppau,  Fischerg.  staltfindet  ^ 

TAGESORDNUNG  :  Genclimigiini;  des  Aiitrases  m 
_    des  Verwaltungsrates,  dassdasAktienkapital  laiit§öder 

S Statuten  erhöht  wird  von  K  2,000.000  auf  K  4,00ü.0oü  m 

durch  Ausgabe  von  weiteren  5000  Stück  Aktien  a  K  400,  |2| 

m   welche  voll  und  bar  einzuzahlen  sind.  2.  Antrrag  auf  m 

El   Aenderuni;  des  §  6  der  Statuten  des  Unternehmens,  q| 

0 welche  durch  obigen  Beschliiss  erforderlich  ist.  m 

Laut§  15  der  Statuten  ist  berechtigt  an  tu 

^  der  üeneralversamlung  teilzunehmen  und  das  ß9 

0 Stimmrecht  auszuüben  jeder  Aktionär,  der  mind.  m 

10  Aktien  spät.  6  Tage  vor  der  Generalversam-  ul 

Q  mlung  bei  der  Gesellschaftkassa  deponirt.  ^ 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  4.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^lády  slezské. 

Vydán  29.  ledna  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  31.  prošince 
1919,  č.  III- 1610/5  o  vypsání  a  vybírání  po- 
platku (daní)  ku  hražení  potřeb  (požadavku) 
obchodní  a  živnostenské  komory  pro  Slezsko 
v  roce  1920. 

Ku  hražení  potřeb  obchodní  a  živnosten  - 
ské  komory  pro  Slezsko  v  Opavě  na  rok 
1920  povolilo  ministerstvo  obchodu  výnosem 
ze  dne  5.  prosince  1919,  čís.  42.491/19  vy- 
bírání poplatku  ve  výměře  10  procent,  t.  j< 
10  haléřů  z  1  koruny  všeobecné  výdělkové 
daně,  zákonem  ze  dne  25.  října  1896,  ř.  z. 
č.  220,  po  případě  výdělkové  daně  od  pod- 
niku zavázaných  ku  veřejnému  kladení  účtů, 
jež  platí  volební  oprávněnci  komorního  okresu 
z  hornictví  a  z  živnostenským  a  obchodních 
závodů;  při  tom  se  podotýká,  že  platili  tento 
poplatek  jsou  povinni  oni  obchodující  živ- 
nostníci a  provozující  hornictví,  kteří  platí 
na  všeobecné  výdělkové  daní,  po  případě 
na  výdělkové  daní  z  podniku,  jež  jsou  zavá- 
zány k  veřejnému  kladení  účtů,  aspoň  mini- 
mální daňový  obnos  10  K,  jenž  je  stanoven 
v  §  2.  volebního  řádu  slezské  obchodní  a 
živnostenské  kompry  (vyhláška  c.  k.  slezské 
zemské  vlády  ze  dne  11.  prosince  1901,  slez. 
z.  z.  a  věstnik  č.  53)  pro  založení  aktivního 
činného  volebního  práva. 

S  proštění  výdělkových  poplatníků  od 
placení  výdělkové  daně,  obsažené  v  §  5. 
zákona  ze  dne  25.  října  1896,  ř.  z.  č.  220, 
má  za  následek  také  osvobození  dotyčného 
od  placení  komorní  daně  pro  dotyčný  rok 
anebo  dotyčné  daňové  ukládaci  období. 

Berním  úřadům  se  nařizuje,  aby  dle 
instrukcí  vybíraly  tyto  daně  za  dobu  1 .  ledna 
až  do  31.  prosince  1920, 

Za  správce  zemské  vlády: 
Schiller  v.  r. 


Übersetzung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  31.  Dezember 
1919,  Z.  III- 161 0/5,  betreffend  die  Ausschrei- 
bung und  Einhebung  einer  Umlage  zur  Be- 
deckung des  Erfordernisses  der  Handels-  und 
Gewerbekammer  für  Schlesien  im  Jahre  1920. 

Zur  Bedeckung  des  Erfordernisses  der 
Handels-  und  Gewerbekammer  für  Schlesien 
in  Troppau  für  das  Jahr  1920  hat  das  Han- 
delsministerium mit  dem  Erlasse  vom  5.  De- 
zember 1919,  Z.  42.491/19,  die  Einhebung 
einer  Umlage  in  dem  Ausmasse  von  107o. 
das  ist  von  10  Hellern  per  Krone  de-  durch 
das  Gesetz  vom -25.  Oktober  1896,  RGBl. 
Nr.  220,  eingeführten  allgemeinen  L/v/erb- 
steuer,  bezw.  der  Erwerbsteuer  von  den  zur 
öffentlichen  Rechnungslegung  verpflichteten 
Unternehmungen,  welche  die  Wahlberechtigten 
des  Kammerbezirkes  vom  Bergbau  und  vom 
Gewerbe-  und  Handelsbetriebe  zahlen,  ge- 
stattet, wobei  bemerkt  wird,  dass  diejenigen 
Handels-,  Gewerbe-  und  Bergbautreibenden 
zur  Zahlung  der  Umlage  verpflichtet  sind, 
welche  mindestens  den  im  §  2  der  Wahl- 
ordnung der  schles.  Handels-  und  Gewerbe- 
kammer ( Kundmachung  der  k.  k.  schles. 
Landesregierung  vom  11.  Dezember  1901, 
schles.  LG.-  u.  VBl.  Nr.  53)  für  die  Begrün- 
dung des  aktiven  Wahlrechtes  festgesetzten 
Minimalsteuerbetrag -von  10  K  an  allgemeiner 
Erwerbsteuer,  beiw.  an  Erwerbsteuer  von  den 
zur  öffentlichen  Rechnungslegung  verpflichteten 
Unternehmungen  entrichten. 

Die  im  §  5  des  Gesetzes  v.  25.  Oktober 
1896,  RGBl.  Nr.  220,  vorgesehene  Loszahlung 
des  Erwerbsteuerpflichtigen  von  der  Entrich- 
tung der  Erwerbsteuer  hat  auch  die  Befreiung 
des  Betreffenden  von  der  Entrichtung  der 
Kammerumlagt  für  das  betreffende  Jahr  oder 
die  betreffende  Steacrveranlagungsperiode  zur 
Folge.  Die  Steuerämter  sind  angewiesen,  diese 
Umlage  für  die  Zrit  vom  1.  Jänner  1920  bis 
31.  Dezember  1920  instruktionsmässig  einzu- 
heben. 

Für  den  Leiter  der  Landesregierung: 
Schiller  m.  p. 


Vyhláška 

bhledně  přihlášení  lesních  sazenic  v  roce  1920. 

Dle  výnosu  ministerstva  zemědělství  ze 
dne  3í  .  prosince  1919,  čís.  44,540-XIV  mají 

se  při  odevzdávání  sazenic  ze  státničil  lesních 
Školek  započísti  v  následujícím  tarifu  ozna- 
čené ceny  lesních  sazenic. 

Tarif  cen  lesních  sazenic: 


Kundmachung 

betreffend  die  Waldpflanzenanmeldung-^ 
pro  1920. 

Zufolge  Erlasses  des  Ackerbauministe- 
riums vom  31.  Dezember  1919,  Z.  44.540-XIV, 
haben  für  die  Pflanzenabgabe  aus  den  ära- 
rischen Waldbaumschulen  die  im  naclistehen- 
den  Tarif  verzeichneten  Waldpflanzenpreise 
in  Anrechnung  zu  kommen. 

Waldpflanzenpreistarif: 


Sazenice 

—  Pflanzen- 

1 

Cena  při  odevzdávání  —  Abgabepreis 

cena  —  Preis 

Mani- 

při zásilce  dráhou  1 
bei  Versendung  mit  Bahn  1 

na  místě  v  zahradě 
loco  Garten 

za  1000  kusů 
per  mille  (d.  i.  1000  Stück) 

pulační 
výlohy 

ia  1000  kusů 
per  mille  (d.  i.  1000  StUck) 

di-uh 

školované  —  verschult 

Mani- 

zvláště 

zvláštč 

Gattung 

nor- 
málnf 

normal 

sniženri 

er- 
mässlgt 

zvláště 
snížená 
beson- 
ders er- 
mässigt , 

pula- 
tions- 
kosfen 

nor- 
mální 

normal 

snížená 

er- 
müssigt 

snížená 

beson- 
ders er- 
mässigt 

nor- 
mální 

normal 

snížená 

er- 
mässlgt 

snížená 

beson- 
ders er- 
massigt 

K  r  0 

n  e  n 

—   k  0 

r  u  n 

Smrk  —  Fichte  . 

85'  — 

20-~ 

14  — 

6- 

34--- 

26- 

20- 

32-- 

24-  — 

18- 

Sosna  —  Kiefer  . 

20- 

14'— 

10'- 

4-- 

24-  — 

18-  — 

14-  — 

22 - 

16-- 

12- 

Jedle  —  Tanne  . 

32-  — 

22- 

14  — 

6-- 

38-  - 

28--- 

20- 

36- — 

26- 

18- 

neškolované  —  nicht  verschult 

Modřín  —  Lärche 

18  — 

12- 

8— 

4-- 

22- 

16- 

12- 

20- 

14- 

10- 

K  tomu  nařídilo  ministerstvo  zemědělství, 
aby  ucházeči  byli  zařáděni  do  jednotlivých 
tříd  cen  dle  následujících  sazeb,  na  které 
nutno  bráti  co  nejsvědomitější  ohled; 

1.  Sazenicé  za  sníženou  a  zvláště  sní- 
ženou cenu  přidělí  se  zásadně  jen  na  malo- 
majitele  lesa  a  pro  jich  vlastní  potřebu  (tedy 
s  vyloučením  velkostatku,  obcí  družstev,  fon- 
dů, far  a  kostelů  s  většími  pozemky. 

2.  Normální  ceny  mají  zaplatili  všichni 
zámožnější  majitelé  lesů. 

3.  Snížené  případně,  zvláště  snížené  ceny 
přijdou  v  úvahu  u  méně  majetných,  případně 
nemajetných  ucházečů  dle  hospodářských  po- 
měrů, na  něž  dlužny  bráti  ohled. 

Ceny  dle  třídy  pro  jednotlivé  ucházeče 
se  určují  výhradně  po  vyslechnutí  obecního 
představenstva. 

Aby  tento  postup  byl  co  možná  prak- 
tický a  zjednodučen  mají  se  majitelé  lesů  za 


Hiezu  hat  das  Ackerbauministerium  an- 
geordnet, dass  die  Einreihung  der  Bewerber 
in  die  einzelnen  Preisklassen  nach  folgenden, 
auf  das  gewissenhafteste  zu  berücksichtigen- 
den Grundsätzen  zu  erfolgen  hat: 

1.  Die  Pflanzenabgabe  |zu  ermässigten 
und  besonders  ermässigten  Preisen  erfolgt 
grundsätzlich  nur  an  Kleinwaldbesitzer 
und  für  eigenen  Bedarf  (also  mit  Ausschluss 
der  Qrossgrundbesitzer,  dann  der  Gemeinden, 
Genossenschaften,  der  Fonde,  Pfarren  und 
Kirchen  mit  grösserem  Grundbesitze). 

2.  Die  normalen  Preise  haben  zu  bezah- 
len :  alle  bemittelten  bäuerlichen  Waldbesitzer. 

3.  Die  ermässigten,  bezw.  die  besonders 
ermässigten  Preise  kommen  bei  minderbemit- 
telten, bezw.  unbemittelten  Pflanzenwerbern, 
je  nach  Massgabe  der  zu  berücksichtigenden 
wirtschaftlichen  Verhältnisse  und  sonstigen 
Umstände  in  Anwendung.  Die  Bestimmung 
der  Preisklasse  für  die  einzelnen  Bewerber 
erfolgt  ausnahmslos  nach  Anhörung  der  Ge- 
meindevorstehung. 

Um  diesen  Vorgang  tunlichst  praktisch 
und  einfach  zu  gestalten,  haben  die  Anmel- 
dungen um  Zuteilungen  von  Pflanzen  aus  dem 
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přidélení  sazenic  ze  státních  lesních  školelc 
výhradně  přihlásit!  u  představenstev  obcí. 

Představenstvo  má  za  tímto  účelem  dle 
uvedeného  vzorce  sestavený  seznam  přihlášek 
o  sazenicích  připraviti  ^  přihlášený  počet 
sazenic  zanésti  do  jedné  z  rubrik  cen  „nor- 
mální, snížené,  zvláště  snížené"  dle 
toho  jak  ucházeče  na  jeho  hospodářské  po- 
měry a  jiné  okohiosti  jako  „  m  a  j  e  t  n  ý,  m  é.n  ě 
majetný  nebo  nemajetný"  djužno  po- 
suzovati. 

V  rubrice  „Poznámka"  nutno  udati,  zda 
se  jedná  o  majetného  nebo  nemajetného  zá- 
jemníka  a  zda  sazenice  se  mají  zasleti  dráhou 
nebo  budoii-li  ze  školky  odvezeny. 


hat  zu  diesem 
vorgezeichnetem 


ärarischen  Waldbaumschuleri  seitens  der  Wald- 
besitzer ausschliesslich  bei  den  Gemeinde- 
vürstehungen  zu  erfolgen. 

Der  Gemeindevorstand 
Zwecke  ein  nach  neben 
Muster  verfasstes  Pflanzen-Anmeldungs-Ver- 
zeichiiis  vorzubereiten  und  die  angemeldete 
Pflanzeanzahl  in  eine  der  Preisrubriken  „  n  o  r  - 
mal,  ermässigt,  besonders  ermäs- 
sigt"  einzutragen,  je  nachdem  der  Bewerber 
mit  Rücksicht  auf  seine  wirtschaftlichen  Ver- 
hältnisse und  sonstigen  Umstände  als  „be- 
mittelt, minderbemittelt  oder  unbe- 
mittelt" anzusehen  ist.  In  der  Anmerkung 
ist  anzuführen,  ob  es  sich  um  einen  bemit- 
telten, minderbemittelten  oder  unbemittelten 
Interessenten  handelt  und  ob  die  Pflanzen 
per  Bahn  übersendet  werden  sollen  oder  loco 
Garten  abgeholt  werden. 


Seznam  přihlášek  lesních  sazenic 

obce  

pro  rok  1920. 


Waldpfřqnzen-Anmeldungs  j^e  r 

zeichnis  der  Gemeinde  

für  das  Jahr  1920. 


Fortl.  Zahl  —  Běžné  čís. 

Majitele  lesa 
des  Waldbesitzers 

Číslo 
lesní 
parcely 

WaW- 
parzellen- 
Nummer 

Velikost 
zalesňo- 
vací  plo- 
chy v  ha 

Grösse 
der  auf- 
zufor- 
stenden 
Fläche 
in  ha 

Třída  ceny  —  Preisklasse 

Druh  saze- 
nic a  počet 
kusá 

Pflanzeri- 
gattung  und 
Stückzahl 

Poznámka 
Anmerkung 

normální 
norma! 

snížená 
ermässigt 

zvláště 
snížená 

beson- 
ders er- 
mässigt 

1  jméno 
Name 

i ' 

i 

bydliště 
Wohnort 

v  tisících  a  stech 
in  Hunderten  und  Tausenden 

1 

N.  N. 

X. 

X. 

0-50 

• 

2500 

2000 
smrků 
Fichten 

500 
modřínů 
Lärchen 

méně 
zámožní, 
dráhou 

minder- 
bemittelt, 
per  Bahn 

2 

N.  N. 

X. 

X. 

0i5 

800 

smrků 
Fichten 

zámožný, 
loco  zahrada 

[bemittelt, 
loco  Garten 

3 

N.  N. 

X. 

X.  1 

0  20 

— /  

1000 

1 

500 
smrků 
Fichten 

300 
modřínů 
Lärchen 

200 
sosen 
Kiefern 

nezámožný, 
loco  Garten 

unbemittelt, 
loco  Garten 

Seznamy  přihlášek  lesních  sazenic  nechť 
představenstvo  obce  podá  nejdéle  do  1 5..  února 
1920  okresní  lesní  inspekci  v  Opavě. 


Die  Pflanzen-Anmeldungs-  Verzeichnisse 
sind  seitens  der  Gemeindevorstehungen  bis 
spätestens  15.  Februar  1920  an  die  Bezirks- 
forstinspektion in  Troppau  zu  leiten. 


Na  později  došlé  seznamy  nemůže  býti 
za  žádných  okolností  vzat  zřetel,  jelikož  od 
této  lhůty  celková  potřeba  musí  býti  zjištěna 
a  rozdělena. 

Přihlášky  jednotlivých  stran  nesmí  pře- 
Vyšovati  skutečnou  potřebu  lesních  sazenic 
a  musí  tedy  býti  v  seznamu  u  každé  strany 
udáno  číslo  zalesňovací  parcely,  velikost  za- 
lesňovací  plochy,  jakož  i  potřebné  množství 
ä  druh  sazenic. 

Pro  zjišténí  potřeby  sazenic  budiž  vzat 
za  základ  k  zalesnění  1  ha  (1*74  jitra)  při- 
bližně 5000  sazenic. 

Při  vylepšování  budiž  potřeba  sazenic 
ha  tom  samém  podkladě,  dle  předcházejícího 
procentního  odhadnutí  vyhynutých  sazenic 
stanovena. 

Pii  tom  nutno  část  zlomků  ze  100,  které 
sfe  vyskytnou  při  počítání  množství  sazenic 
pro  plochu  v  úvahu  přicliázejicí,  —  béře  li  se 
jako  základní  množství  sazenic  5000  kusů 
pro  hektar  —  zaokrouhlit!  při  50  a  více  ku- 
sech na  100  nahoru  a  při  méně  něž  50  ku- 
sech na  nejbližší  100  dolů. 

Na  přihlášku  skutečné  potřeby  sazenic 
klade  se  zvláštní  váha,  aby  dle  toho  mohla 
býti  zjednána  spolehlivá  míra  pro  posouzení 
nutné  velikosti  plochy  při  zakládání  nové 
lesní  školky. 

Na  seznamy  přihlášek,  které  nejsou  vy- 
hotoveny dle  hořejšího  vzorce,  tudíž  obsahují 
jen  nedostatečné  údaje,  nemůže  býti  brán  ohled. 

Dále  nechf  vezmou  majitelé  lesa  na  vědo- 
mí, že  na  přihlášky  může  býti  brán  ohled 
jak  vzhledem  na  množství,  tak  také  i  vzhle- 
dem na  druh  dřeviny,  pouze  dle  zásoby,  jež 
stojí  k  disposici,  rovněž  že  letos  následkem 
abnormálního  sucha  v  roce  1917  sazenice 
značně  vyhynuly  a  proto  stojí  k  disposici  jen 
velmi  omezená  zásoba  sazenic,  zvláště  smrků 
a  tudíž  ze  státních  lesních  školek  může  býti 
předvídaně  kryt  jen  malý  díl  přihlášené  potřeby, 
pročež  se  majitelům  lesů  odporučuje,  zvláště 
oněm,  jimž  bylo  nařízeno  zalesííovacím  roz- 
kazem v  určené  lhůtě  půdu  zalesniti,  —  aby 
svojí  potřebu  sazenic  si  včas  jinde  zajistili, 
neboť  poukázání  na  to,  že  neobdrželi  potřebné 
sazenxe  ze  státních  lesních  školek  prostřed- 
nictvím představenstva  obce  nemůže  tvořiti 
žádný  důvod  k  beztrestnosti. 

Okresní  lesní  inspekce  v  Opavě. 


Später  einlangende  Verzeichnisse  könnet! 
unter  keinen  Umständen  berücksichtigt  wer- 
den, weil  von  diesem  Termin  an,  der  Ge- 
samtbedarf festgestellt  und  die  Aufteilung 
durchgeführt  werden  muss. 

Die  Anmeldungen  der  einzelnen  Parteien 
dürfen  den  tatsächlichen  Bedarf  nicht  liber- 
steigen  und  muss  daher  in  der  Konsignation 
bei  jeder  Partei  die  Nummer  der  aufzuforsten- 
den Fläche  sowie  die  erforderliche  Pflanzen- 
anzahl und  Gattung  angegeben  werden. 

Bei  Ermittlung  des  Pflanzenbedarfes  ist 
als  Basis  anzunehmen,  dass  für  die  Neuauf- 
forstung pro  Hektar  (1-74  Joch)  rund  5000 
Pflanzen  erforderlich  sind.  Bei  Nachbesserung 
ist  die  erforderliche  Pflanzemenge  auf  der- 
selben Grundlage  nach  vorheriger  perzen- 
tueller  Schätzung  des  Einganges  festzustellen. 

Hiebei  sind  Bruchteile  von  100,  welche 
sich  bei  der  Berechnung  der  Pflanzenmenge 
für  die  in  Frage  kommende  Fläche  unter  Zu- 
grundelegung einer  Pflanzenmenge  von  5000 
Stück  pro  Hektar  ergeben,  bei  50  und  mehr 
Stück  nach  oben,  unter  50  Stück  nach  unten 
auf  100  abzurunden. 

Auf  die  Anmeldung  des  wirklichen  Be- 
darfes an  Pflanzen  wird  unter  anderem  auch 
aus  dem  Grunde  künftighin  besonders  Ge- 
wicht gelegt,  damit  hieraus  ein  verlässlicher 
Mass  Stab  für  die  Beurteilung  der  notwendi- 
gen Flächengrösse  bei  Anlage  einer  neuen 
Waldbaumschule  gewonnen  werden  könne. 

Anmeldungs-Verzeichnisse,  welche  nicht 
genau  nach  obigem  Muster  verfasst  sind, 
daher  nur  mangelhafte  Angaben  enthalten, 
können  keinesfalls  berücksichtigt  werden. 

Weiters  diene  den  Waldbesitzern  zur 
Kenntnis,  dass  die  Anmeldungen  sowohl  hin- 
sichtlich der  Menge  als  auch  der  Holzart  nur 
nach  Massgabe  das  verfügbaren  Vorrates  Be- 
rücksichtigung finden  können,  ebenso  dass 
heuer  infolge  der  durch  die  abnorme  Dürre 
im  Jahre  1917  verursachten  ganz  bedeutenden 
Eingänge  nur  ein  äusserst  beschränkter  Pflan- 
zenvorrat —  insbesondere  an  Fichte  —  zur 
Verfügung  steht  und  daher  aus  den  ärarischen 
Waldbaumschulen  voraussichtlich  nur  ein  klei- 
ner Teil  des  angemeldeten  Bedarfes  wird 
gedeckt  werden  können,  weshalb  den  Wald- 
besitzern, insbesondere  jenen,  weiche  mittelst 
Aufforstungsauflrages  zur  fristzeitigen  Auf- 
forstungsauftrages zur  fnistzeitigen  Aufforstung 
verpflichtet  sind,  empfohlen  wird,  sich  ihren 
Bedarf  an  Pflanzenmaterial  rechtzeitig  ander- 
weitig sicherzustellen,  da  der  Hinweis  auf  die 
Nichterhältlichkeit  der  erforderlichen  Pflanzen 
aus  den  ärarischen  Waldbaumschulen  im 
Wege  der  Gemeindevorstehungen  keinen  Straf- 
ausschliessungsgrund  bilden  kann. 

Bezirksforstinspektion  in  Troppau. 
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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  v  Opavě  ze  dne  1.  ledna 
1920,  čís.  1-51,  o  vybírání  zemské  a  obecní 
dávky  z  přírůstku  hodnoty  nemovitostí  v  roce 
1920. 

Ministerská  rada,  přihlížejíc  k  usnesení 
zemské  správní  komise  slezské  ze  dne  15. 
listopadu  1919,  povolila  na  základě  §  14. 
zákona  ze  dne  23.  května  1919,  sb.  zák.  a 
nař.  čís.  271,  usnesením  ze  dne  17.  pro- 
since 1919,  aby  zemská  a  obecní  dávka  z 
přírůstku  hodnoty  nemovitostí,  zavedená  zá- 
konem ze  dne  2.  května  1913,*z.  z.  č.  35, 
pro  Slezsko,  moravské  enklávy  vyjímaje,  byla 
v  době  od  1.  ledna  1920  až  do  31.  prosince 
1920  dle  předpisů  uvedeného  zákona  a  na- 
řízení k  němu  vydaných  dále  vybírána. 

Což  se  tím  uveřejňuje  dle  vynesení  mi- 
nisterstva vnitra  ze  dne  29.  prosince  1919, 
č.  64.800/14. 

Správce  zemské  vlády  sleiské: 
Šrámek  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  in  Troppau  vom 
1.  Jänner  1920,  Z.  1-51,  betreffend  die  Ein- 
hebung der  Landes-  und  Gemeindeabgabe 
vom  Wertzuwachse  der  Liegenschaften  im 
Jahre  1920. 

Der  Ministerrat  hat  in  Berücksichtigung 
des  Beschlusses  der  Landesverwaltungskom- 
mission Schlesiens  vom  15.  November  1919 
auf  Grund  des  §  14  des  Gesetzes  vom  23. 
Mai  1919,  S.  d.  G.  u.  Vgn.  Z.  271,  zufolge 
Btschlusses  vom  17.  Dezember  1919  be- 
willigt, dass  die  mit  dem  Gesetze  vom  2.  Mai 
1913,  LGBl.  Nr.  35  für  Schlesien  eingeführte 
Landes-  und  Gemeindeabgabe  vom  Wertzu- 
wachse der  Liegenschaften,  ausgenommen  die 
mährischen  Enklaven,  in  der  Zeit  vom  1. 
Jänner  1920  bis  31.  Dezember  1920  nach 
den  Bestimmungen  des  vorbezogenen  Gesetzes 
und  der  zu  ihm  erlassenen  Durchführungs- 
verordnung weiter  eingehoben  werden. 

Dies  wird  hiedurch  verJautbart  zufolge 
Erlasses  des  Ministeriums  des  Innern  vom 
29.  Dezember  1919,  Z.  64.800/14. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Státní  lesní  zkoušky  v  roce  1920. 
Termín. 

Dle  výnosu  ministerstva  zemědělství  ze 
dne  6.  prosince  1919,  č.  38.898/19,  překládá 
se  termín  pro  skládání  státních  lesních  zkou- 
šek v  roce  1920,  stanovený  dle  §  9  minister- 
ského nařízení  ze  dne  3.  února  1903,  ř.  z. 
č.  30,  všeobecně  na  první  úterek  měsíce  září, 
z  technických  důvodů  na  měsíc  červen  a 
stanoví  jako  první  zkušební  den  státní  zkoušky 
pro  lesní  hospodáře  první  úterek  měsíce 
června  1920.  Bezprostředně  po  ukončení 
zkoušky  pro  lesní  hospodáře  budiž  skládána 
zkouška  pro  lesní  službu  ochrannou  a  tech- 
nickou pomocnou,  jakož  i  zkouška  z  mysli- 
vosti a  pro  ochranu  myslivosti. 

Veškerá  nutná,  z  této  změny  termínu 
vyplývající  opatření  buďtež  ihned  provedena. 

Žádosti  buďtež  dle  stávajících  ustanovení 
citovaného  ministerského  nařízení  z  roku 
1903  předloženy  zemské  vládě  slezské  v 
Opavě  nejdéle  do  20.  února  1920. 

Dva  termíny  v  roce  1920  nelze  stanovití 
l  finančních  důvodů,  ^ 


Staatsprüfungen  für  den  Forstdienst  im 
Jahre  1920.  Termin. 

Laut  Erlass  des  Ministeriums  für  Boden- 
kultur vom  6.  Dezember  1919,  Z.  38.898/19 
wird  der  Termin  für  Ablegung  der  forstlichen 
Staatsprüfungen  bestimmt  laut  §  9  der  Min.- 
Vdg.  vom  3.  Februar  1903,  RGBl.  Nr.  30 
im  Jahre  1920  allgemein  auf  den  ersten 
Dienstag  im  Monate  September,  aus  techni- 
schen Gründen  auf  den  Monat  Juni  verlegt 
und  es  wurde  als  erster  Prüfungstag  der 
Staatsprüfung  für  Forstwirte  der  erste  Dienstag 
im  Monate  Juni  1920  festgesetzt.  Unmittelbar 
nach  Beendigung  der  Prüfung  für  Forstwirte 
ist  eine  Prüfung  für  Forstwirte  für  den  Forst 
schutzdienst  und  technischen  Hilfsdienst  als 
auch  eine  Prüfung  aus  dem  Forstwesen  und 
für  den  Schutz  des  Forstwesens  abzulegen. 

Sämtliche  nötigen,  aus  dieser  Termin- 
änderung entstehenden  Verordnungen  sind 
sofort  durchzuführen. 

Die  Gesuche  laut  den  bestehenden  Be- 
stimmungen der  zit.  Min.-Vdg.  aus  dem 
Jahre  1903  sind  der  schles.  Landesregierung 
in  Troppau  längstens  bis  20.  Februar  1920 
vorzulegen. 

Im  Jahre  1920  können  aus  finanziellen 
Gründen  2  Termine  nicht  festgesetzt  werden. 
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Výzva. 

Všichni  státní  občané  Velkého  Rumunska, 
jakož  i  všichni  váleční  uprchlici  nyní  do 
Velkého  Rumunska  příslušní,  kteří  chtějí  při- 
sídliti  do  své  vlasti,  nechť  hlásí  se  do  31. 
ledna  1920  u  rumunského  úřadu  repatriačního 
(Rumänisches  Heimkehreramt)  v  Praze,  na 
Smíchově,  Ostrovní  ul.  č.  19,  načež  počát- 
kem února  budou  i  ve  svým  majetkem  do- 
praveni do  vlasti. 


Jmenování. 

Mor.-slez.  vrchní  zcí^^^ký  soud  v  Brně 
jmenoval  vrchního  kancelářského  oficiála 
Františka  Zahálku  ve  Vitorazi  vrchním  kan- 
celářským oficiáiem  u  okresního  soudu  ve 
Frýdku  a  úředního  sluhu  Koktavého  v  Lip- 
níku kancelistou  u  okresního  soudu  v  Plum- 
lově. 

Ministr  zemědělství  jmenoval  správce 
technického  oddělení  agrárního  komisařství 
v  Opavě  agrárního  stavebního  vrchního  ko- 
misaře inženýra  Josefa  Deustra  agrárním 
stavebním  radou  v  VII.  hodnostní  třídě. 


Aufforderung. 

Sämtliche  Staatsbürger  von  üross-Ru- 
mänien,  sowie  sämtliche  nach  Gross- Rumänien 
nunmehr  zuständigen  Kriegsfllichtlinge,  welche 
in  ihre  Heimat  übersiedeln  wollen,  haben  sich 
bis  3!.  Jänner  1920  beim  rumänischen  Heim- 
kehreramte in  Prag,  na  Smíchově,  Ostrovní 
ul.  19  zu  melden,  worauf  sie  anfangs  Februar 
mit  ihren  Habseligkeiten  in  die  Heimat  be- 
fördert werden. 


Ernennungen. 

Das  m^hr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  ernannt  den  Kanzleioberoffizial 
Franz  Zahálka  in  Weitra  zum  Kanzleiober- 
offizial bei  dem  Bezirksgerichte  in  Friedek 
und  den  Amtsdiener  Johann  Koktavý  in 
Leipnik  zum  Kanzlisten  bei  dem  Bezirksge- 
richte in  Plumenau,  * 

Der  Minister  für  Landwirtschaft  hat  den 
Leiter  der  technischen  Abteilung  des  Agrar- 
kommissariates  in  Troppau  Agrar-Bauober- 
kommissär  Ing.  Josef  Deuster  zum  Agrar- 
liaurat  in  der  VH.  Rangsklasse  ernannt. 


Vyhláška. 

Ředitelství  státních  drah  v  Olomouci  zadá  nádrážní  hostince  v  Polomi,  Rohatci,  Bruntále 
a  Hanušovicích,  první  dvě  od  1.  dubna  1920,  druhé  dvě  od  1.  července  1920  podle  podmínek 
pro  zadávání  nádr.  hostinců  ve  čs.  státních  drah. 

2  K  kolkované  žádosti  buďtež  podány  do  16.  února  1920  do  12  hod.  dopol.,  pokud 
jde  o  restaurace  v  Polomi  a  Rohatci,  do  15.  března,  pokud  běží  o  restaurace  v  Hanušovicích 
a  Bruntále.  Tyto  žádosti  jest  podati  pro  každou  restauraci  zvlášt.  Podepsaný  2  K  kolkovaný 
výtisk  podmínek  budiž  připojen  k. žádosti,  obálky  buďtež  zapečetěny,  na  nichž  zřetelně  napsáno: 
„Nabídka  na  nádr.  hostinec  v  a  jméno  podatele". 

Žádosti  jež  neodpovídají  těmto  formálním  podmínkám  a  nejsou  podány  do  dne  a  hodiny 
ve  vyhlášce  ustauovené,  budou  ze  soutěže  vyloučeny. 

Žádosti  musí  obsahovati: 

a)  prohlášení,  že  žadateli  jsou  známy  podmínky  pro  zadávání  nádr.  hostinců  a  že  je 
uznává  za  rozhodné,  bude- li  s  ním  uzavřena  příslušná  smlouva, 

b)  výši  nájemného  v  korunové  měně  číslicemi  i  slovy,  nejnižší  podání  u  nádr.  hostince 
v  Polomi  činí  K  800,  v  Rohatci  K  1.500,  v  Hanušovicích  K  2.000,  Bruntále  K  1.500, 

c)  přesnou  adresu  a  označení  podatele, 

d)  bližší  udání  o  dosavadním  zaměstnání  podatele  «  oněch  okolnostech,  jimiž  chce 
prokázati,  že  dovede  náležitě  věsti  nádražní  živnost  hostinskou 

Podmínky  pro  zadávání  nádražních  hostinců  lze  obdržeti  u  ředitelství  státních  drah 
v  Olomouci  oddělení  II. 

Nábídky  budou  otevřeny  dne  17.  února,  pokud  se  týče  dne  16.  března  1920,  v  10  hod. 
dopoledne  u  ředitelství  státních  drah  odd.  II.  Žadatelé  jsou  oprávněni  býti  přítomni  při  tomto 
otevření.  O  přijetí  neb  zamítnutí  nabídky  obdrží  podatelé  písemné  rozhodnutí. 

Ředitelství  státních  drah  si  vyhražuje  pří  zadání  svrchu  řečených  restauraci  právo  svo- 
bodné volby  a  jest  oprávněno  zamítnouti  podle  okolnosti  i  veškeré  nabídky  (čl.  6.  podmínek). 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Kundmachung. 

Auf  Grund  des  Gesetzes  vom  17.  Oktober  1919  Nr.  567  Sammlung  der  Gesetze  und  Ver- 
ordnungeu  des  ěechosiovakischen  Staates  und  Regierungsverordnung  vom  11.  November  1919 
Nr.  597  Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnungen  des  čechoslovakischen  Staates  werden  zu  ' 
Beisitzern  beziehungsweise  Ersatzmännern  des  Wuchergerichtes  Würbenthai  bestellt: 

I.  Aus  der  Gruppe  der  Handels-und  Gewerbetreibenden  zu  Beisitzern :  Hermann  Felkel, 
Kaufmann  in  Würbenthai,  Rudolf  Kühne),  Kaufmann  in  Würbnnthal,  Adolf  M.  Scholz,  Kaufmann 
in  Würbenthal,  Alois  Hackenberg,  Tischler  in  Würbenthai,  Alois  Reichel,  Fleischhauer  in  Neu- 
bürgersdorf, Karl  Seifert,  Schuhmacher  in  Einsiedel ;  zu  Ersatzmännern :  Rudolf  Jüttner,  Kauf- 
mann in  Würbenthal,  Johann  Streit,  Spengler  in  Würbenthal. 

II.  Aus  der  Gruppe  der  Landwirte  zu  Beisitzern :  Wilhelm  Günzel,  Landwirt  in  Wür- 
benthal, Ferdinand  Neumann,  Kalkwerksbesitzer  und  Landwirt  in  Einsiedel,  Johann  Ludwig, 
Tischler  und  Landwirt  in  Buchbergsthal,  Franz  Schnürch,  Landwirt  in  Ludwigsthal,  Johann 
Reichel,  Landwirt  in  Karlsthal,  Rudolf  Czach,  Gemeindevorsteher  und  Landwirt  in  Adamsthal; 
zu  Ersatzmännern:  Fridolin  Beier,  Kaufmann  und  Landwirt  in  Würbenthal,  Viktor  Lachnitt, 
Landwirt  in  Würbenthal. 

•Aus  der  Gruppe  der  Arbeiter  zu  Beisitzern :  Adolf  Kub,  beschäftigt  bei  der  Firma  Ferum, 
in  Buchbergsthal,  Viktor  Birkner,  beschäftigt  bei  der  Firna  F.  König  &  Sohn,  in  Würbenthal, 
Karl  Peter,  beschäftigt  bei  der  Firma  Ad.  Richter  &  Co.,  in  Würbenthal,  Konrad  Czasch,  be- 
schäftigt bei  der  Firma  Grohmann  &  Co.,  wohnhaft  in  Karlsthal,  Flora  Schindler,  beschäftigt 
bei  der  Firma  Brandhuber  &  Co.,  in  Würbenthal,  Anna  Hanke,  Fabriksarbeiterin  in  Würbenthal 
Nr.  156;  zu  Erzatzmännern:  Adolf  Leder,  beschäftigt  bei  der  Firma  Ad.  Grohmann  &  Sohn, 
in  Würbenthal,  Johann  Kaulich,  beschäftigt  bei  der  Firma  Grohmann  &  Co.,  in  Würbenthal. 

Aus  der  Gruppe  der  Personen  mit  festem  Gehalte  zu  Beisitzern :  Karl  Kreuzer,  Lehrer 
in  Würbenthal,  Franz  Schenk,  Fachlehrer  in  Würbenthal,  Johann  Rösner,  Schuldirekter  in  Karls- 
thal, Richard  Hosa,  Oberlehrer  in  Einsiedel,  Emilie  Zabel,  Postmeisterin  in  Einsiedel,  Lehrerin 
Herbert  in  Einsiedel ;  zu  Ersatzmännern :  Karl  Franke,  Finan'wachoberrespizient  in  Würbenthal, 
Franz  Poysel,  Magazineur  in  Würbenthal. 

Bezirksgericht  in  Würbenthal,  am  13.  Jänner  1920. 


Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  10.  Dezember  1914  ist  im  Felde  in  der  Nähe  des  Uszoker  Passes  der  Hilfsarbeiter 
Josef  Simon  und  am  31.  Juli  1919  in  Wien  X.  Laaerstrasse  171  dessen  31.  Dezember  1903 
geborene  Tochter  Marie  Simon  gestorben.  Beide  waren  nach  Weidenau  Bez.  Freiwaldau  Schlesien 
zuständig,  daher  tschechoslovakische  Staatsbürger,  hatten  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  in  Wien 
X.  Laaerstrasse  171  und  sind  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anordnung  verstdrben. 

Gemäss  §§  137,  138  kais.  Pat.  vom  9./VIII.  1854  R.  R.  Bl.  Nr.  208  werden  alle 
Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  die  österreichische  Staatsbürger  oder  hierlands  sich 
aufhaltnnde  Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  die  obbezeichneten  beiden  Nachlasse 
längstens  bis  15.  Dezember  1919  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  die  Nachlässe 
ohne  Rücksicht  auf  die  Ansprüche  an  die  ausländischen  Behörde  oder  eine  von  dieser  legiti- 
mierte Person  ausgefolgt  werden  können. 

Zugleich  werden  gemäss  §  140  kais.  Pat  v.  19./VIII.  1854  R.  G.  Bl.  Nr.  208  mit 
Rücksicht  darauf,  dass  die  hierlands  befindlichen  Erben  um  die  Vornahme  der  Verlassenschafts- 
abhandlung durch  die  österreichische  Behörde  angesucht  haben  die  allfälligen  auswärtigen 
Erben  und  Vernächtnisnehmer  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  in  der  gleichen  Frist  anzumelden 
und  bekanntzugeben,  dass  sie  die  Abtretung  an  die  ausländische  Behörde  verlangen,  widrigens, 
wenn  letztere  nicht  selbst  die  Abtretung  verlangt,  die  Abhandlung  u.  z.  hierlands  mit  den  sich 
meldenden  Erben  allein  gepflogen  würde. 

Bezirksgericht  Favoriten  Abt.  IV,  Wien,  am*24.  Oktober  1919. 


Edikt  zur  Einberufung  unbekannter  Erben. 

Maria  Magdalena  Haissig  Händlerin  in  Butschafka  Nr.  56  ist  am  10.  Jänner  1920  ge- 
storben und  hat  eine  letztwillige  Verfügung  nicht  hinterlassen. 

Ob  Erben  vorhanden  sind,  ist  dem  Gerichte  nicht  bekannt. 

Es  bestellt  Hern  Emil  Schulhabet,  Notariatskanzleileiter  in  Hotzenplotz,  zum  Kuratot 
der  Veriassenschaft. 

Wer  auf  ďe  Verlassenschaft  Ansptuch  erheben  will,  hat  dies  binnen  einem  Jahre 
von  heute  ab  dem  Gerichte  mitzuteilen  und  sein  Erbrecht  nachzuweisen.  Nach  Ablauf  der  Frist 
wird  die  Verlassenschaft,  soweit  die  Ansprüche  nachgewiesen  sind,  herausgegeben,  soweit  dies 
nicht  geschehen  ist,  zu  Gunsten  des  Staates  eingezogen  werden. 

Bezirksgericht  Hotzenplotz,  Abt.  I,  am  14.  Jänner  1920. 


Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

Maria  Magdalena  Haissig,  Händlerin  in  Butschafka  Nr.  56,  ist  am  10.  Jänner  1920 
gestorben. 

Alle,  die  an  die  Verlassenschaft  eine  Forderung  zu  stellen  haben,  werden  aufgefordert, 
ihre  Ansprüche  bei  diesem  Gerichte  bis  2  0.  Februar  1920,  vorm.  11  Uhr,  Zimmer  Nr.  5 
mündlich,  oder  his  zu  diesem  Tage  schriftlich  anzumelden  und  nachzuweisen,  Sonst  wird  den 
nicht  durch  ein  Pfandrecht  versicherten  Gläubigern  an  die  Verllassenschaft,  wenn  sie  durch 
die  Bezahlung  der  angemeldeten  Forderungen  erschöpft  würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustehen. 

Bezirksgericht  Hotzenplotz,  Abt.  1,  am  16.  Jänner  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Die  „Ortsgruppe  Wiese  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am  11.  Jänner 
1920  aufgelöst. " 

Die  „Ortsgruppe  Freudenthal  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 

10.  Jänner  1920  aufgelöst. 

Die  „Ortsgruppe  Markersdorf  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 

11.  Jänner  1920  aufgelöst. 

Laut  Beschluss  der  Hauptversammlung  der  „Landesgruppe  Schlesien  des^entralvereines 
der  Postadjunkten,  Postoffizianten  und  Postaspiranten  Österreichs  in  Jägerndorf,  welche  am 
8.  Dezember  1919  in  Jägerndorf  stattfand,  hat  sich  dieselbe  aufgelöst  und  am  selben  Tage 
ihre  Tätigkeit  eingestellt. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

•  Při  veřejné  chlapecké  škole  občanské  (měšťanské)  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Ra- 
timov^'  obsadí  se  trvale  místo  ředitele,  pak  místo  učitele  pro  I.  a  misto  učitele  pro  II.  odbor 
se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  tato  místa,  doležené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  15.  února  místní  školní  radě  v  Ratimově. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  5.  ledna  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 

Při  občanské  škole  chlapecké  a  dívčí  v  Petřvaldě  obsadí  se  jedno  místo  ředitele  se 
zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podávají  se  cestou  nadřízené 
pkresni  školní  rady  nejpozději  do  18.  února  1920  místní  školní  radě  v  Petřvaldě. 

v  z.  Ant,  Klvaha, 


Na  veřejné  trojtřídní  obecné  škole  s 
německou  vyučovací  řeči  v  Radkově  s  ved- 
lejší školou  v  Dolním  Vikštejně  obsadí  se 
uprázdněné  místo  nadučitclské  definitivně  se 
zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  prostřednictvím  nad- 
řízené okresní  školní  rady  nejpozději  do 
29.  února  1920  u  místní  školní  rady  v  Rad- 
kově. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
dne  7.  ledna  1920. 


5V 

An  der  öffentlichen  drei  klassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Ratkau  mit  einer*Nebenschule  in  Nied.-Wig- 
stein  gelangt  die  erledigte  Oberlehrerstelle 
mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur  definitiven 
Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stellen  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  29.  Februar  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Ratkau  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land) 
am  7.  Jänner  1920. 


Na  veřejné  dvojtřídni  obecné  škole  s 
německou  vyučovací  řečí  v  Loučce  obsadí 
se  uprázdněné  místo  nadučitelské  definitivně 
se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o,  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  předložití  prostřednictvím 
nadřízené  okresní  školní  rady  nejpozději  do 
29.  února  1920  u  místní  školní  rady  v  Louče. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
.  dne  7.  ledna  1920. 


Na  veřejné  chlapecké  obecné  a  občan- 
ské škole  a  s  touto  spojené  dívčí  občanské 
škole  s  německou  vyučovací  řečí  v  Odrách 
obsadí  se  definitivně  uprázdněné  místo  ředi- 
tele se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  cestou  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozdéji  do  25.  února 
1920  u  místní  školní  rady  v  Odrách. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
dne  1.  ledna  1920. 


Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s 
německou  řečí  vyučovací  v  Tošovicích  ob- 
sadí se  definitivně  uprázdněné  místo  učitele 
a  správce  školy  se  zákonitými  požitky. ' 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  předložití  prostřednictvím 
nadřízené  okresní  školní  rady  nejpozději  do 
15.  března  1920  u  místní  školní  rady  v  To- 
šovicích. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
dne  10.  ledna  1920. 


An  der  öffentlichen  zweiklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Lautsch  gelangt  die  erledigte  Oberlehrerstelle 
mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur  definitiven 
Besetzung.  , 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  29.  Februar  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Lautsch  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land) 
am  7.  Jänner  1920. 


An  der  öffentlichen  Knabenvolks-  und 
Bürgerschule  und  der  hiemit  verbundenen 
Mädchenbürgerschule  mit  deutscher  Unter- 
richtssprache in  Odrau  gelangt  die  erledigte 
Direktorstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung, 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  .längstens 
bis  25.  Februar  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Odrau  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land) 
am  1.  Jänner  1920. 


An  der  öffentlichen  einklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Taschendorf  gelangt  die  erledigte  Lehrer-  und 
Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  15.  März  1920  beim  Ortschhulrate  in 
Taschendorf  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land) 
am  10.  Jänner  1920. 
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Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s 
německou  řečí  vyučovací  v  Kružberku  ob- 
sadí se  definitivně  uprázdněné  místo  učitele 
a  správce  školy  se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  předložití  prostřednictvím 
nadřízené  okresní  školní  rady  nejpozději  do 
25.  února  1920  u  místní  školní  radv  v 
Kružberku. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
dne  31.  prosince  1919. 
Předseda:  Kunz. 


An  der  öffentlichen  einklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Kreuzberg  gelangt  die  erledigte  Lehrer-  und 
Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Beziigeiiv 
zur  definitiven  Besetzung, 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  25.  Februar  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Kreuzberg  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land) 
am  31.  Dezember  1919. 
Der  Vorsitzende:  Kunz. 


Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní  třídy 
u  okresního  soudu  v  Holešově,  případně  u 
jiného  soudu  v  obvodu  mor.-slez.  vrchního 
zimského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Uher.  Hradišti  do  15.  února 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázatí  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého  jakož  i  první 
kancelářskou  zkoušku  a  zkouškou  listovní. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  II.  ledna  1920. 


Místa  úředních  sluhů  u  okresních  soudu 
v  Dačicích,  ve  Slavonicích,  v  Telči,  v  Tře- 
bíči, ve  Velkém  Meziříčí  a  ve  Žďáře,  pří- 
padně u  jiných  soudů  v  obvodu  mor.-slez. 
vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
krajského  soudu  v  Jihlavě  do  15.  února  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázáti  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 


Kanzlisten-  eventuell  Kanzleibeamtenstelle 
der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei  dem  Bezirks- 
gerichte in  Holleschau,  eventuell  bei  einem 
anderen  Gerichte  im  mähr.-schl.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Kreisgerichtes  in  Ung.-Hradisch  bis  15. 
Februar  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache,  sowie  die  erste  Kanzleiprüfung  und 
die  Grundbuchsführerprüfung  auszuweisen. 

Mähr.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  11.  Jänner  1920,  . 


Amtsdienerstellen  bei  den  Bezirksgerichten  . 
in  Datschitz,  Zlabings,  Teltsch,  Trebijsch,  Gr.- 
Meseritsch  und  Saar,  eventuell  bei  anderen 
Gerichten  im  mäh.-schel.  Oberlandesgerichts- 
sprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Kreisgerichtes  in  Iglau 
bis  15.  Februar  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 


Místa  úředních  sluhů  u  zemského  soudu 
v  Brně,  pak  u  okresních  soudů  v  Boskovi- 
cích, v  Hustopečí,  v  Jevíčku,  v  Mor.  Třebové, 
ve  Slavkově,  ve  Svitavách,  v  Tišnově  a  ve 
Vyškově,  případně  u  jiných  soudů  v  obvodu 
mor.-slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
zemského  soudu  v  Brně  do  15.  února  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 


Amtsdienerstellen  bei  dem  Landesgerichte 
in  Brünn,  dann  bei  den  Bezirksgerichten  in 
Boskowitz,  Auspitz,  Gewitsch,  Mähr.-Trübau, 
Austerlitz,  Zwittau,  Tischnowitz  und  Wischau, 
eventuell  bei  anderen  Gerichten  im  m.-schl. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Landesgerichtes  in 
Brünn  bis  15.  Februar  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 
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Místa  úředních  sluhů  v  okresních  soudů 
v  Hranicích,  v  Městě  Libavé,  v  Místku,  v 
Mor.  Ostravě  a  v  Rožnově,  případně  u  ji- 
ných soudů  v  obvodu  mor,- slez.  vrchního 
zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
krajského  soudu  v  Novém  Jičíně  do  15.  února 
1920. 

Při\tom  třeba  se  výkázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého, 

Místa  úředních  sluhů  u  okresních  soudů 
v  Kyjově,  ve  Strážnici,  v  Uher.  Brodě  a  ve 
Vizovicích,  případně  u  jiných  soudů  v  ob- 
vodu nior.-slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o-  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
krajského  soudu  v  Uh.  Hradišti  do  15.  února 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 


Místa  úředních  sluhů  u  krajského  soudu 
ve  Znojmě  a  u  okresního  soudu  v  Hrotovi- 
cích případně  u  jiných  soudů  o  obvodu  m.- 
sl.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  přesidia 
krajského  soudu  ve  Znojmě  do  15,  února 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 


Místo  úředních  sluhů  u  zemského  soudu 
v  Opavě,  pak  u  okresních  soudů  v  Albrech- 
ticích, Krnově  a  Vítkově,  případně  u  jiných 
soudů  v  obvodu  mor.- slez.  vrchního  zem- 
ského soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
zemského  soudu  v  Opavě  do  15.  února  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 


Místa  úředních  sluhů  u  okresních  soudů 
v  Mohelnici,  na  Plumlově,  v  Přerově^-v  Šum- 
perku a  Viesenberku,  případně  u  jiných 
soudů  v  obvodu  mor.-slez.  vrchního  zem- 
ského soudu. 


Amtsdienerstellen  bei  den  Landesgerichten 
in  Mähr.-Weisskirchen,  Stadt  Liebau,  Mistek, 
Mähr.-Ostrau  und  Rožnau,  eventuell  bei  an- 
deren Gerichten  im  mähr.-schles.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzuiigsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Kreisgerichtes  in 
Neutitschein  bis  15.  Februar  1920  einzu- 
bringen, 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 


Amtsdienerstellen  beiden  Bezirksgerichten 
in  Gaya,  Strassnitz,  Üng.-Brod  und  Wisowitz, 
eventuell  bei  anderen  Gerichten  im  m.-schl, 
Oberlandesgerichtssprengel, 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Kreisgerichtes  in  Ung.- 
Hradisch  bis  15.  Februar  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 


Amtsdicnerstellen  bei  dem  Kreisgerichte 
in  Znaim  und  bei  dem  Bezirksgerichte  in 
Hrottowitz,  eventuell  bei  anderen  Gerichten 
im  mähr.-schles.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Kreisgerichtes  in  Znaim 
bis  15.  Februar  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 


Amtsdienerstellen  bei  dem  Landesgerichte 
in  Troppau,  dann  bei  den  Bezirksgerichten 
in  Oibersdorf,  Jägerndorf  und  V/igstadtl,  even- 
tuell bei  anderen  Gerichten  im  mähr.-schles. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Landesgerichtes  in 
Troppau  bis  15.  Februar  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 


Amtsdienerstellen  bei  den  Bezirksgerichten 
in  Muglitz,  Plumenau,  Prerau,  Mähr.- Schön- 
berg und  Wiesenberg,  eventuell  bei  anderen 
Gerichten  im  mähr.-schles.  Oberlandesgerichts- 
sprengel, 
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Žádosti  uchazečů  o  přeloženi,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
krajského  soudu  v  Olomouci  do  15.  února 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  20.  ledna  1920. 

Misto  okresního  soudce  a  přednosty 
soudu  ve  Zdounkách. 

Žádosti  o  "toto  místo  aneb  o  jiné  místo 
soudcovského  úředníka  VIII.  hodnostní  třídy 
jež  se  obsažením  místa  onoho  v  obvodu  mor.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu  snad  uprázdní, 
budtež  podány  u  presidia  krajského  soudu  v 
Uh.  Hradišti  do  31.  ledna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  proklásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Misto  okresního  soudce  a  přednosty 
soudu  v  Kyjově. 

Žádosti  o  místo  toto  aneb  o  jiné  místo 
soudcovského  úředníka  VIII.  hodnostní  třídy 
jež  se  obsazením  místa  onoho  v  obvodu  nior.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu  snad  uprázdní, 
buďtež  podány  u  presidia  krajského  soudu 
v  Uh.  Hradišti  do  31.  ledna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijal-li  by  po  přídadě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Místo  okresního  soudce  a  přednosty 
soudu  v  Boskovicích. 

Žádosti  o  místo  toto  aneb  o  jiné  místo 
soudcovského  úředníka  VIII.  hodnostní  třídy, 
jež  se  obsazením  místa  onoho  v  obvodu  mor.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu  snad  uprázdní, 
buďtež  podány  u  presidia  zemského  soudu 
V  Brně  do  31.  ledna  1920. 


Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Kreisgerichtes  in  Olmütz 
bis  15.  Februar  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  10.  Jänner  1920. 

Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorsteher- 
stelle in  Zdounek. 

Gesuche  um  diese  oder  um  eine  andere 
infolge  ihrer  Besetzung  freiwerdende  richter- 
liche Beamtenstelle  der  VIII.  Rangsklasse  im 
mähr.-schles.  Oberlandesgerichtssprengel  sind 
bei  dem  Kreisgerichtspräsidium  in  Ung.-Hra- 
disch  bis  31.  Jänner  1920  einzubringen, 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen.  ' 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorsteher- 
stelle in  Gaya. 

Gesuche  um  diese  oder  um  eine  andere 
infolge  ihrer  Besetzung  freiwerdende  richter- 
liche Beamtenstelle  der  VIII.  Rangsklasse  im 
mähr.-schles.  Oberlandesgerichtssprengel  sind 
bei  dem  Kreisgerichtspräsidium  in  Ung.-Hra- 
disch  bis  31.  Jänner  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  hiiben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  enzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorsteher- 
stelle in  Boskowitz. 

Gesuche  um  diese,  oder  um  eine. andere 
infolge  ihrer  Besetzung  frei  werdende  richter- 
liche Beamtenstellc  der  VIII.  Rangsklasse  im 
mähr.-schles.  Oberlandesgerichtssprengel  sind 
bei  dem  Landesgerichtspräsidium  in  Brünn  bis 
31.  Jänner  1920  einzubringen. 
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ř^ri  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 


Místo  okresního  soudce  a  přednosty 
soudu  v  Šilperku. 

Žádosti  o  místo  toto  aneb  o  jiné  místo 
soudcovského  úředníka  VIII.  hodnostní  třídy, 
jež  se  obsazením  místa  onoho  v  obvodu  mor.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu  snad  uprázdní, 
buďtež  podány  u  presidia  krajského  soudu 
v  Olomouci  do  31.  ledna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali  li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  10.  ledna  1920. 


Místo  notáře  v.  Albrechticích. 

Následkem  resignace  notáře  pana  dra 
Josefa  Dudy  v  Albrechticích  eventuelně  pře- 
sazením uprázdněné  místo  notářské,  se  tímto 
k  ucházení  vypisuje. 

Žádosti  budtež  podány  až  včetně  do 
15.  února  1920  u  podepsané  notářské  komory. 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě 

dne  12.  ledna  1920. 
President  komory:  Dr.  Stoklaska. 


Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorsteher- 
stelle in  Schildberg. 

Gesuche  um  diese  oder  um  eine  andere 
infolge  ihrer  Besetzung  freiwerdende  richter- 
liche Beamtenstelle  der  VIII.  Rangsklasse  im 
mähr,  schles.  Oberlandesgerichtssprengel  sind 
bei  dem  Kreisgerichtspräsidium  in  Olmütz  bis 
31.  Jänner  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräiidium  Brünn, 
am  10.  Jänner  1920. 

Notarstelle  in  Olbersdorf. 

Die  infolge  Resignation  des  Notars  Herrn 
Dr.  Josef  Duda  in  Olbersdorf,  eventuell  eine 
im  Übersetzungswege  freiwerdende  Notarstelle 
wird  hiemit  zur  Bewerbung  ausgeschrieben. 

Gesuche  sind  bis  einschl.  15.  Februar  1920 
b.  d.  gefertigten  Notariatskammer  einzubringen. 

Schlesische  Notariatskammer  Troppau, 
am  12.  Jänner  1920. 
Der  Kammerpräsident:  Dr.  Stoklaska. 


Rozpočet  okresního  silničního  výboru  v  Bílovci  za  rok  1920. 


A.  Příjmy :  i 

1.  Pokladní  hotovost   "                                1  .....  K  42.705-52 

2.  Příspěvky  .  :  „  4.656-22 

3.  Náhrady   •  „  4.630  — 

4.  2007o  přirážky  k  daííovému  podkladu  per  K  2 18.229- 12  ^„  436.458-24 

Úhrnem  TTc  "488.449-98 


H.  Výdaje: 


1.  Udržováni  silnic,  budov  a  inventáře  K  227.770'8H 

2.  Zakoupení  kamenného  lomu  a  strojního  zařízení  v  něm   „  50.000-- 

3.  Valcmistr   7.800- - 

4.  Mzdy  cestářia   '  •                                                      „  23.895-  - 

5.  Udržovací  příspěvky                                                                       „  10  500-  - 

6.  Úroky  a  splátky  umořovací  ,                                                            „  Iv57.2v5310 

7.  Cestovné,  diety  a  remunerace   „  fi.GOO-  - 

8.  Potřeby  kancelářské  ......                                             .  .  .  „  400  — 

9.  Pojistné  •                                       „  60ÍI-  — 

10.  Nepředvídané  výlohy                                  .  ,  4.231- 

Úhrnem  K  488.449-98 

Tento  rozpočet  uveřejňuje  se  s  tím  dolezením,  že  námiíky  proti  nč nu  podati  lze  od 
12.  do  26.  ledna  1920  u  předsedy  pana  Antonína  Langra  ve  Slatině. 

Okresní  silniční  výbor  v  Bílovci,  dne  7.  ledna  1920. 

Voranschlag  des  Bezirksstrassenausschlusses  Wagstadt  für  das  Jahr  1920. 

A.Einnahmen: 

1 .  Kassarest                                         .   K  42.705-52 

2.  Beiträge  „  4.656-22 

3.  Rückvergütungen   4.630.— 

4.  2007,  Zuschläge  der  Steuergrundlage  vorrK  218.229  12   ,  436.458-24 

Summe  dpr  Einnahmen                    K  488.449-98 

B.  Ausgaben: 

1.  Erhaltung  der  Strassen,  Gebäude  und  des  Inventars  K  227.770'88 

2.  Steinbruchkauf  und  maschinelle  Einrichtung    ....   „  50.000-— 

3.  Walzmeister  •   -  7.800-— 

4.  Löhne  der  Einrämer  ....     „  23895-— 

5.  Erhaltungsbeiträge  „  10.500  — 

6.  Verzinsung  und  Amortisierung  „  157.253- 10 

7.  Reisekosten,  Diäten  und  Remuneratinen  „  6.000- — 

8.  Kanzleierfordernisse     „  400-— 

9.  Versicherungsprämien   ...   600--- 

10.  Unvorgesehene  Auslagen   „  4.23  !•— 

Summe  der  Ausgagen  K  488.449'98 

Dieser  Voranschlag  wird  mit  dem  Beifügen  kundgemacht,  dass  Einv^endungen  gegen 
denselben  in  der  Zeit  vom  12.  bis  26.  Jänner  1920  beim  Obmanne,  Herrn  Anton  Langer 
in  Schlatten,  eingebracht  werden  können. 

Bezirksstrasstrassenausschuss  Wagstadt,  am  7.  Jänner  1920. 


b3 

Vyhláška. 

Na  základě  §  25  zákona  ze  dne  13.  července  1898  z.  z,  a  1.  n.  č.  33  uveřejňuje  se  rozpočet 
Frýdeckého  okres.  siln.  výboru  na  rok  1920  takto: 

Potřeba: 

1.  Udržování  silnic:  , 

a)  Dodávka  štěrku  a  písku  K  94.900'— 

b)  Denní  platy  a  povozné  ,  „    6.300-  — 

c)  Úhrnný  náklad  na  dláždění  obce  města  Frýdku  .      .  .  „      900-—  K  102.100  — 

2.  Oprava  staveb   „  8.800  — 

3.  Nájemné  za  lomy,  štěrkoviště  a  jiná  náhrada  škod         .  ,   „  1.000-— 

4.  Rozličné  nářadí  ■  .                                           .  2.500.— 

5.  Mzda  cestářům,  drahotní  přídavky  a  přebytečné  .  „  64,194-— 

6.  Platy  s  drahotními  přídavky  „  24.000-— 

7.  Milodary,  vypomocné  a  remunerace     .  ;                                        .  „  7  000- — 

8.  Výlohy  kancelářské  a  tiskopisy  „  1.000-— 

9.  Diety  a  cestovné  „  8.000 — 

10.  Starobní  pojištění  cestářů  (příspěvek  fondu)   „  500- — 

11.  Umořování  dluhu  a  úrokování    „  38.000  — 

12.  Subvence  obcím  „  4.000  — 

13.  Požární,  nemocenské  a  úrazové  pojistné  „  4.000- — 

14.  Režijní  příspěvek  státu                                                          .  .  .  „  1.000' — 

15.  Příspěvek  na  opravu  břehu  na  Moravce  v  Raškovicích   „  10.000'— 

16.  Mimořádné  výlohy  (nouzové  stavby  silniční).  •....„  878.200  - 

17.  Nepředvídané  výlohy                                                            .  .  .  „  5.000*— 


•    Úhrnem  K  1,160.794'— 

Úhrada: 

1.  47o  úroku  z  dluhopisu  korunové  renty  č.  13419  na  4.400  —  K  176-— 

2.  Úroky  ze  vkladu  ve  Frýdecké  spořitelně    „  I.OOO'— 

3.  Státní  příspěvek  na  udržování  silnice  směrem  Vel.  Kunčice-Frýdek- St.- Hamry  „  14.600  — 

4.  Státní  příspěvek  na  nouzové  stavby  silniční  „  310.000-— 

5.  Hotovost  z  roku  1919    100.000  —  . 


Úhrnem                                      K  425.776  — 

Bilance! 

Porovná-li  se  potřeba  per  ...  *.....!<  1,160.794  — 

s  úhradou  per                                            •  .  .  .                      „  425.776-  — 

jeví  se  schodek  obnosem  .  „  735.018  — 

Tento  schodek  má  se  částečně  krýti  v  roku  1920  přirážkou  1207o  ^  přímým  datiínl 
silničního  okresu,  jež  berním  úřadem  vyměřeny  jsou  obnosem  K  356.852  —,  což  vynese 
K  428.223-—  a  zbytek  v  obnosu  per  K  306,795-—  se  rozdělí  z  polovice  k  vyplacení  na  rok 
1921  a  1922. 

Okresní  silniční  výbor  ve  Frýdku,  dne  10.  ledna  1920. 
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INSERATY  j    j  INSERATE 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  vell<ém. 

Grafici(ý  umělecl<ý  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisu,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úí-ady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buctidruci<erei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphisciie  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Beliör- 
den,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


II 


MINERVA 


ii 


III  továrna  na  sici  stroje 

III  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
III       •  ■  vyrábí  prvotř  dní  šicí  stroje. 

III  Akciový  kapital  2,000.000  K. 

III  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


'  „MINERVA"  íl 

Nähmaschinenffabrik  III 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  III 

Aktienkapital  2,000.000  K.  ||| 
Jahreserzeugung  30.0000  NShmaschinen.  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

PerstínI.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  5.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^lád3^  slezské. 

Vydán  7.  února  1920. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  10.  ledna  1920, 
týkající  se  povinnosti  opatření  dopravního 
osvědčení  při  vývozu  sena  z  Horního  Slezska. 

Dle  ministerského  zmocnění  nařizuje  se 
iia  základě  §  9.  nařízení  ze  dne  24.  března 
1917,  č.  \3Í,  toto: 

1 .  Seno  smí  býti  z  Horního  Slezska,  t.  j. 
ž  onoho  obvodu,  jež  tvoří  okresní  hejtmanství 
Frývaldov,  Bruntál,  Krnov,  Opava  město, 
Opava  venkov  a  Bílovec,  dráhou  nebo  povo- 
zem do  jiného  obvodu  jen  tehdy  vyvezeno, 
je-li  vývoz  kryt  řádně  vyhotoveným  doprav- 
ním osvědčením. 

Toto  dopravní  osvědčení  budiž  při  do- 
pravě dráhou  připojeno  nákladnímu  listu,  při 
dopravě  povozem  od  průvodčího  zásilky  k 
prokázání  připraveno. 

2.  Vystavováním  dopravního  osvědčení 
pověřuje  se  Zemský  obilní  ústav  (oddělení 
pro  krmiva)  v  Opavě,  který  má  v  tom  směru 
postupovat!  dle  pokynů  zemské  vlády. 

3.  V  případě  přestupku  tohoto  nařízení 
zabaví  se  dle  §  43.  cit.  císař,  nař.,  zboží  a 
zavede  se  dle  §  11.  téhož  nařízení  soudy 
lichevními  ve  smyslu  §  1.  nařízení  vlády 
československé  republiky  ze  dne  11.  listopadu 
1919,  čís.  596  trestní  řízení. 

Ustanovení  tohoto  nařízení  vstupují  dnem 
vyhlášení  v  platnost. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  9.  ledna  1920, 
čís.  Vlll-39,  o  průměrné  ceně  vepřů  na  porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  vý- 
měr odškodného  na  základě  §  52  zákona  o 


Übersetzung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  10.  Jänner 
1920,  betreffend  den  Transportscheinzwang 
bei  Ausfuhr  von  Heu  aus  Oberschlesien. 

Über  ministerielle  Ermächtigung  wird  auf 
Orund  des  §  9  der  Verordnung  vom  24.  März 
1917,  R.  O.-Bl.  Nr.  131,  folgendes  angeordnet : 

1.  Heu  darf  aus  Oberschlesien,  das  ist 
aus  jenem  Gebiete,  welches  die  Bezirkshaupt- 
mannschaften Freudenthal,  Freiwaldau,  Jägern- 
dorf, Troppau  Land,  Troppau  Stadt  und  Wag- 
stadt zusammen  bilden,  mittelst  Eisenbahn 
oder  Fuhrwerk  in  ein  anderes  Verwaltungs- 
gebiet nur  dann  ausgeführt  werden,  wenn  der 
Transport  durch  einen  vorschriftsmässig  aus- 
gestellten Transportschein  gedeckt  ist. 

Dieser  Transportschein  ist  bei  Bahn- 
beförderung  dem  Frachtbriefe  haltbar  anzu- 
heften, bei  Fracht  mittelst  Fuhrwerk  vom 
Transportführer  zur  Vorweisung  bereitzuhalten. 

2.  Zur  Ausstellung  der  Transportscheine 
wird  die  Landesgetreideverkehrsanstalt  (Ab- 
teilung Futtermittel)  ermächtigt,  welche  dies- 
bezüglich nach  den  Weisungen  der  Landes- 
regierung vorzugehen  hat. 

3.  Im  Übertretungsfalle  wird  gemäss 
§  43  der  zitierten  Verordnung  die  Ware  be- 
schlagnahmt und  gemäss  des  §  1 1  von  den 
Wuchergerichten  im  Sinne  des  §  1  der  Re- 
gierungs-Verordnung der  čechoslowakischen 
Republik  vom  11.  November  1919,  Nr.  596, 
das  Strafverfahren  eingeleitet. 

Die  Bestimmungen  dieser  Kundmachung 
treten  mit  dem  Tage  der  Verlautbarung  in  Kraft. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  9.  länncr  1920, 
Z.  VIll-39,  betreffend  den  durchschnittlichen 
Marktpreis  für  Schlachtschvveine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  ge- 
mäss §  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August 
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nákazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909, 
čís.  177  ř.  z.,  za  vepře,  v  měsíci  lednu  t.  r. 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  násled- 
následkem  úředně  nařízeného  očkování,  obnáší 
24  čs.  korun  za  jeden  kg. 


Nařízení 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  27.  ledna  1920, 
týkající  se  stanovení  maximálních  cen  pro 
drobný  prodej  vnitřností  zabitých  zvířat  v 
Horním  Slezsku. 

Na  základě  §  6.  min.  nař.  že  dne  2.  ledna 
1920,  čís.  22  sb.  z.  a  naň  nařizuje  se  loto: 

§  1. 

V  drobném  prodeji  vnitřností  zabitých 
zvířat  nesmějí  býti  překročeny  tyto  maxi- 
mální ceny  za  kg: 

za  hovězí  plíce  •.  .  .  .  4  K 

játra    9  „ 

„      „      srdce   11  „ 

„      „      slezinu    ...  .~,  ....  4  „ 

„     .„      mozek  • .  .  9  „ 

ledviny   5  „ 

„      „      vemeno   .  .   .  .  .  .   .   .  .  .5  „ 

„     „      dršfka  (vypraná)   4  „ 

jazyk   16  „ 

„   telecí  srdce  s  plícemi  .-   8  „ 

játra   9  „ 

droby   4  „ 

jazyk   14  „ 

„      „      mozek    9.  „ 

§  2. 

Toto  nařízení  nabývá  okamžitě  platnosti. 

Současně  pozbývá  platnosti  nařízení  slez- 
ské zemské  vlády  ze  dne  6.  března  1918, 
zem.  zák.  a  věstn.  čís.  37. 

Správce  zemské  vlády -slezské : 
Šrámek  v.  r. 


1909,  R.-O.-BI.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr 
und  Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate 
Jänner  1920  über  behördliche  Anordnung  ge- 
tötete oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gelten 
hat,  beträgt  24  čs.  K. 

Verordnung 

der  schles.  Landesregierung  vom  27.  Jänner 
1920,  betreffend  Festsetzung  von  Höchstprei- 
sen für  den  Kieinverkauf  der  inneren  Organe 
geschlachteter  Tiere  in  Oberschlesien. 

Auf  ürund  des  §  6  der  Min.-Vdg.  vom 
2.  Jänner  1920,  Nr.  22  Smlg.  d.  0.  u.  V.  wird 
verordnet,  wie  folgt: 

§  1. 

Beim  Kleinverkaufe  der  inneren  Organe  ge- 
schlachteter Tiere  dürfen  nachstehende  Höchst- 
preise per  kg  nicht  überschritten  werden: 

Für  Rindslunge  4  K 

„    Rindsleber  9  „ 

„    Rindsherz  1 1  „ 

„    Rindsmilz  4  „ 

„    Rindshirn  9  „ 

„    Rindsnieren  1 1  „ 

„    Rindseuter   5  „ 

„.  Rindskutteln  (geputzt)  4  „ 

„  '  Rindszunge  16  „ 

„    Kalbspeuschel  (Lunge  mit  Herz)  .  8  „ 

„    Kalbsleber  •   9  „, 

„    Kalbsgekröse  4  „ 

„    Kalbszunge  14  ,„ 

„    Kalbshirn  9  „ 

§2. 

Diese  Verordnung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Gleichzeitig  tritt  die  Verordnung  der 
schles.  Landesregierung  vom  6.  März  1918, 
L,-G.-  u.  V.-Bl.  Nr.  37  ausser  Wirksamkeit. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  31.  prosince 
1919,  čís.  III  809/2,  týkající  se  propůjčení 
oprávnění  civilního  inženýra  pro  stavbu  a 
civilního  zeměměřiče,  inženýru  Viktoru  Thie- 
lovi  v  Bruntále. 

Slezská  zemská  vláda  uděluje  inženýru 
Viktoru  Thielovi  v  Bruntále  výnosem  ze  dne 
7.  srpna  1919,  č.  III- 809/1  oprávnění  civilního 
inženýra  pro  stavbu  a  oprávnění  civilního 
zeměřiče  ve  smyslu  ministerského  nařízení 
ze  dne  7.  května  1913,  ř.  z.  č.  77,  potažmo 
státního  ministerského  výnosu  ze  dne  1 1.  pro- 
since 1860,  Čís.  36.413  s  bydlištěm  v  Bruntálu. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  31.  Dezem- 
ber 1919,  Z.  III- 809/ 2,  betreffend  die  Ver- 
leihung der  Befugnisse  eines  Zivilingenieurs 
für  das  Bauwesen  und  eines  Zivilgeometers 
an  den  Ing.  Viktor  Thiel  in  Freudenthal. 

Die  schles.  Landesregierung  hat  dem 
Ing.  Viktor  Thiel  in  Freudenthal  mit  dem 
Erlass  vom  7.  August  1919,  Z.  III- 809/1,  die 
Befugnis  eines  Zivilingenieurs  für  das  Bau- 
wesen und  die  Befugnis  eines  Zivilgeometers 
im  Sinne  der  Min,- Verordnung  vom  7.  Mai 
1913,  R.-G.-Bl.  77,  bzw.  des  Staats- Ministe- 
rial-  Erlasses  vom  1 1 .  Dezember  1 860,  Z.  36.4 1 3 
mit  dem  Wohnsitze  in  Freudenthal  erteilt. 
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Inženýr  Thiel  složil  předepsanou  přísahu 
18.  fijna  1919. 

Toto  se  tímto  dle  §,12.  co  dostatek  ku 
předem  uvedenému  ministerskému  nařízeni 
všeobecně  vyhlašuje. 

Za  správce  zemské  vlády  slezské: 
Schiller  v.  r. 


Ing.  Thiel  hat  den  vorgeschriebenen  Eid 
am  18.  Oktober  1919  abgelegt. 

Dies  wird  hiermit  gemäss  §  12  des  An- 
hanges zur  vorbezogenen  Min.  -  Verordnung 
kundgemacht. 

Für  den  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Schiller  m.  p. 


Jmenování. 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  jmenoval 
právního  praktikanta  dra.  Aloise  Gotza  aus- 
kultanteni  pro  obvod  m.  sl.  vrchního  zem- 
ského soudu. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  17.  ledna  1920, 
čís.  VIiI-39/3  obsahující  ustanovení  cenníku 
pro  užitkové  vepře  za  I.  čtvrtletí  1920. 

Jako  základ  k  výměru  odškodnění  za 
kilogram  živé  váhy  užitkových  vepřů,  z  roz- 
kazu úředního  zabitých  neb  pošlých  násled 
kem  úředně  nařízeného  očkování,  ustanovuje 
se  ve  smyslu  §  52,  lit.  b)  zákona  ze  dne 
b.  srpna  1909,  ř. 'z.  čís.  177,  s  dorozuměním 
hospodářského  subvenčního  komitétu  pro  Slez- 
sko následující  tarif  cen  za  I.  čtvrtletí  1920. 


Ernennung. 

^  Das  m.  schl.  Oberlandesgericht  hat  den 
Kechtspraktikanten  Dr.  Alois  Götz  zum  Aus- 
kultanten für  den  m.  schl.  Oberlandesgerichts- 
sprengel ernannt. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  17.  Jänner 
1920,  Z  VIIl-39/3,  betreffend  die  Festsetzung 
des  für  das  I.  Jahresviertel  1920  giltigen  Wert- 
tarifes  für  Nutzschweine. 

Als  Grundlage  zur  Bemessung  der  Ent- 
schädigung für  ein  Kilogramm  Lebendgewicht 
von  Nutzschweinen,  welche  über  behördliche 
Anordnung  getötet  wurden  oder  infolge  einer 
behördlich  angeordneten  Impfung  verendet 
sind,  wird  im  Sinne  des  §  52,  lif.  b)  des 
Gesetzes  vom  6.  August  1 909,  R  -G.-ßl.  Nr.  1 77, 
im  Einvernehmen  mit  dem  landwirtschaftlichen 
Subventionskomité  für  Schlesien,  nachstehen- 
der für  das  I.  Vierteljahr  1920  giltiger  Wtrt- 
tarif  festgesetzt: 


platný  pro  východní  Slezsko :  —  giltig  für  Ostschlesien ; 

platný  pro  západní  Slezsko:  —  giltig  für  Westschlesien: 

za  1  kilogram  živé  váhy  vepřů  —  für  1  Kilogramm  Lebendgewicht  von  Schweinen 

ve  stáří  —  im  Alter 

kteří  byli  klasifiko- 
váni jako: 

welche  klassifiziert 
wurden  als: 

ve  stáří  —  im  Alter 

ďor.lO  týdnů 

bis 
10  Wochen 

pres  lü  týdnů 
do  6  měsícň 

über  10  Wochen 
bis  C  Monate 

přes6mésíců 

über 
6  Monate 

do  10  týdnů 

bis 
10  Wochen 

přes  10  týdnů 
do  6  měsíců 

über  lo  Wochen 
bis  6  Monate 

přes  6  měsíců 

über 
6  Monate 

korun  —  Kronen 

korun  —  Kronen 

20- 

16-- 

13- 

vepři  obyčejného  chovu 
unveredelte  Landschweine 

23-  — 

19- 

16-- 

21-- 

.7- 

14-- 

kříženci  zlepšení 

gekreuzte  veredelte 
Schweine 

24-- 

20- 

17  — 

23-- 

19 - 

16- 

vepři  čistě  rasoviti 
reinrassige  Schweine 

26- 

22- 

19- 

Soudní  vyhlášky.  ~  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva,  —  Todeserklärungen- 
Rudolf  Schwab,  geboren  am  5.  Juni  1888  in  Buchsdorf,  zuständig  nach  Jungferndorf 
(Schlesien),  zuletzt  Hausbesitzer  in  Wildschütz,  rückte  am  1.  August  1914  zum  Infanterie- 
fegiment  Nr.  1  nach  Troppau  ein  und  ging  etwa  Mitte  August  1914  auf  den  russischen 
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Kriegsschauplatz  ab.  Er  war  Reserveinfanterist  der  8,  Kompagnie,  Ft  Idpostnummer  72.  Er 
machte  am  23.  August  die  Kämpfe  bei  Kosdieradow  mit  und  ist  seit  dem  27.  oder  28.  August 
1914  (Marsch  des  Regimentes  von  Krásnili  auf  Lublin)  vermisst.  Die  letzte  Nachricht  ist  eine 
Feldpostkarte  an  seine  Gattin,  gestempelt  vom  20.  August  1914.  Seither  fehlt  jede  Spur. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Ida  Schwab,  Hausbesitzerin  in  Wildschütz,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Anton 
Pater,  Notar  in  Jauernig,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Rudolf  Schwab  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  August  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Da  die  Ehegattin  des  Vermissten  zugleich  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung 
den  Ausspruch  zu  verbinden,  dass  ihre  mit  dem  Vermissten  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu 
betrachten  sei,  wird  Herr  Adolf  Kunze,  Grundbesitzer  in  Wildschütz  zum  Verteidiger  des 
Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  arn  20.  Dezember  1919. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  G.  Schneider. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Seidenwarenfabrikation,  folgende  Änderung  eingetragen:  Prokura 
erteilt  an  Günther  Skrobek. 

Firmazeichnung:  dass  er  dem  von  wem  immer  geschriebenen,  gestempelten,  oder  ge- 
druckten, mit  dem  Prokurazusatze  ppa.  versehenen  Firmawortlaute  G.  Schneider  seinen  Vor- 
und  Zunamen  beifügen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  Í5.  Jänner  1920, 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Max  Siodmak. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Militärverpflegsunternehmung,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Nunmehriger  Betriebsgegenstand:  Kommissions-  und  Exportgeschäft. 

Landes-  als  Handelsgericht' Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Nähr-  und  Genussmittel  en  gros  Sterba  &  Co. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Speise-,  Eispulver  und  sonstigen  Nähr-  und  Genuss- 
mitteln, folgende  Änderung  eingetragen :  ■ 

Firmawortlaut  nunmehr:  Nähr-  und  Genussmittel  Kappel  &  Sterba. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV.  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut :  J.  Pollak. 

Sitz:  Ottendorf,  Bezirk  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Sauerkraut-,  Likör-  und  Sodawassererzeugung,  folgende  Änderung 
eingetragen:  Firmaänderung  in:  a)  deutsch:  „Velikosa,  vereinigte  Likör-,  Sodawasser-  und 
Sauerkrautfabriken  J.  Pollak",  b)  čechisch :  „Velikosa,  spojené  továrny  na  likéry,  sodovou  vodu 
i  kyselé  zeli  J.  Pollak". 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  unter  den  vorgeschriebenen  oder  vorge- 
druckten Firmawortlaut  der  Inhaber  seine  Unterschrift  beisetzt. 

Landes-  als  Handeisgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920, 


Im  Register  wurde  am  15,  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Jose!  Losert. 
Sitz:  Bennisch. 

Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandlung,  folgende  Änderung  eingetragen :  Gelöscht 
-der  bisherige  Inhaber  Josef  Losert.  ^ 

Eingetreten  Marie  Horny,  Handelsfrau  in  Bennisch,  als  nunmehrige  Allelninhaberin. 
Prokura  erteilt  Wladimir  Horny  in  Bennisch. 

Firmazeichnung  der  Firmainhaberin :  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortiautes 
durch  die  nunmehrige  Inhaberin,  des  Prokuristen  unter  den  mit  dem  Beisatze  ppa.  versehenen 
Firmawortlaut  setzt  der  Prokurist  eigenhändig  die  Namensfertigung  mit  „W.  Horny". 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920r 

\ 

9 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma:       >,  , 
Wortlaut:  Franz  Larisch.- 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Tuchfabrikation,  folgende  Änderung  eingetragen:  Prokura  erteilt 
an  Ferdinand  Larisch  jun.,  Betriebsleiter  in  Jägerndorf. 

Firmazeichnung:  Der  Prokurist  setzt  unter  den  mit  dem  Beisatze  ppa.  versehenen 
Firmawortlaut  die  volle  Namensfertigung  mit  dem  Beisatze  „jun." 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Eingetrager^  wurde  in  das  Register  am  15.  Jänner  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortiaut :  Rudolf  Hohlbaum. 

Betriebsgegenstand:  Handelsagentur,  folgende  Änderung:  Nunmehriger  Wortlaut  der 
Firma:  Technisches  Büro  Ing.  ehem.  Rudolf  Hohlbaum  &  Co.  in  Troppau, 

Eingetreten  als  Gesellschafter :  Wenzel  Metzner,  Oberstleutnant  i.  R.  in  Troppau,  daher 
offene  Handelsgesellschaft  seit  1,  Jänner  1920. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  beiden  Gesellschafter  Rudolf  Hohlbaum  und  Wenzel 
Metzner  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  zeichnende  Gesellschafter  unter  den 
von  wem  immer  vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten  Firma  Wortlaut  seinen  Zunamen  beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Klebstoff  werke,  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 
Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen:  Eingetragen  als  Geschäftsführer:  Dr. 
Theodor  Sonnenschein,  Advokat  in  Troppau.  Derselbe  wird  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen» 
dass  er  dem  Firmawortlaute  seine  Namensfertigung  mit  „Dr.  Sonnenschein"  beisetzen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  15,  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Alois  Larisch  &  Söhne. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Tuch-  und  Schafwollwarenfabrikation,  folgende  Änderung  ein- 
getragen :  Prokura  erteilt  dem  Wilhelm  Duschek,  Buchhalter  in  Jägerndorf,  welcher  in  der 
Weise  zeichnen  wird,  dass  er  dem  Firmawortlaute  den  Zusatz  „ppa." .  und  seine  Namens- 
fertigung -mit  „Wilh.  Duschek"  beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma  : 
Wortlaut:  Elektromotorenwerke  Troppau  Przynitza  &  Zivny. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Fabriksmässige  Erzeugung  von  Elektromotoren  und  Widerständen,, 
folgende  Änderung  eingetragen:  Ausgetreten  der  bisherige  Gesellschafter  Bruno  Zivny,  nun- 
mehriger Alleininhaber  der  bisherige  Gesellschafter  Johann  Przynitza. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  nunmehrige  Alleininhaber  den  vorge- 
druckten oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut  seinen  Zunamen  beifligt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 
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Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  S.  Trebitsch  &  Sohn. 

Sitz:  Oberdorf,  Bezirk  Wigstadtl,  Zweigniederlassung  der  bestehenden  Hauptnieder- 
lassung. 

Betriebsgegenstand:  Seidenzeugffiacherei,  folgende  Änderung  eingetragen: 

1.  Die  Eintragung  im  hg.  Handelsregister  vom  5.  Jänner  1905,  Firm,  3  wird  von 
"amtswegea  dahin  berichtigt,  dass  der  Vorname  des  damals  eingetragenen  Kommanditisten 
„Richard"  Trebitsch  in  „Siegfried"  Trebitsch  richtiggestellt  wird. 

2.  Die  Zweigniederlassung  in  Oberdorf  ist  nun  eine  Zweigniederlassung  der  nun- 
mehrigen Hauptniederlassung  in  Mähr.- Schönberg. 

3.  Gelöscht  wird  der  Kommanditist  Dr.  Rudolf  Trebitsch  infolge  Ablebens. 

4  Kollektivprokura  erteilt  an  Heinrich  •  Oberholzer,  Fabriksdirektor  in  iVlähr.-Schönberg 
und  Alfred  Isenring,  Fabriksdirektor  in  Wigstadtl. 

5.  Die  Firmazeichhung  erfolgt  in  der  Art,  dass  der  Zeichnende  gemeinsam  mit  einem 
der  anderen  Kollektivprokuristen  dem  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen 
Firmawortlaut  mit  dem  Beisatze  pp.  seinen  Vor-  und  Zunamen  beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Eintragungen  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  Wurde  in  das  i^egister  Abteilung  A : 

Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Firmawortlaut:  Alfred  Beinhauer,  Holzhandlung. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Holz. 

Inhaber:  Alfred  Beinhauer,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Zu  dem  Firmawortlaute  setzt  der  Inhaber  seine  eigenhändige  volle 
Namensfertigung  bei. 

Datum  der  Eintragung:  15.  Jänner  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Firmawortlaut:  Ignaz  Stern. 

Betrifbsgegenstand :  Handel  mit  Artikeln  der  Textilindustrie,  Tuch  und  Garnen. 
Inhaber  (I):  Ignaz  Stern,  Kaufmann  in  Jägerndorf. 
Datum  der  Eintragung:  15.  Jänner  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Genossenschaft :  „Spar- 
und  Darlehenskassenverein  Meltsch,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Der  bisherige  Obmannstellvertreter  Josef  Czermin  als  Obmann,  das  bisherige  Vorstands- 
mitglied Anton  Gruschka  als  Obmannstellvertreter. 

Gelöscht  wurden  die  Vorstandsmitglieder  Franz  Hohn,  Johann  Schrora,  Alois  Czirmer, 
Karl  Schrom  und  Anton  Jilk.  ' 

Eingetragen  .wurden  als  neugewählte  Vorstandsmitglieder:  Josef  Czermin,  Grundbesitzer 
in  Melsch  Nr.  55,  Wilhelm  Essler,  Grundbesitzer  in  Meltsch  Nr.  97,  Karl  Richter,  Kaufmann 
in  Meltsch  Nr.  160,  Friedrich  Hartmann,  Schulleiter  in  Ölhütten  Nr.  8  und  Eduard  Krumpholz, 
Orundbesitzer  in  Lippin  Nr.  14. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Genossenschaitsregister  wurde  am  20.  Jänner  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Arbeiter-Konsum- Verein  für  Johannesthal,  Petersdorf  und  Umgebung,  registrierte  Genossen- 
schaft mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Ändertiag  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  KontroUor  Josef  Knauer,  eingetragen  wurde  der  neu- 
gewählte Kontrollor  Wilhelm  Knauer,  Weber  in  Johannesthal. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920.-  . 
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Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Genossenschaft: 
^Arbeiter-Konsum-Verein  „Vorwärts",  registrierte  Genossenschaft- mit  beschränkter  Haftung  in 
Jägerndorf",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Direktor  Johann  Fuchs,  eingetragen  wurde  als  neuge- 
wählter  Direktor  Heinrich  Weiser,  KrankenkassakontroUor  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Genossenschaft.-  „Verteilungsstelle  für 
Lebensmittel  und  Bedarfsgegenstände  flir  Troppau  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft 
jnit  beschränkter  Haftung,,,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Nunmehriger  Firmawortlaut:  „Deutsche  Konsum-  und  Spargenossenschaft  für  Troppau 
und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Die  Genossenschaft  beruht  nun  auf  der  im  Sinne  des  Beschlusses  der  ausserordent- 
lichen Generalversammlung  vom  30.  Dezember  1919  beschlossenen  Änderung  des  §  1  der 
'Satzungen,  deren  §  48,  wie  ebenfalls  beschlossen  Wurde,  künftig  zu  entfallen  hat. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  15.  Jänner  1920: 

Sitz  der  Firma :  Jägerndorf.  ^ 

Wortlaut  der  Firma:  J.  Bäuml  &  Söhne. 

Betriebsgegenstand:  Erzeugung  von  gebrannten  geistigen  Getränken,  Verschleiss  solcher 
'Getränke  im  Grossen  und  l^leinen,  Erzeugung  von  Fruchtsäften,  Handel  mit  Bier  und  Aus- 
schank von  Bier. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Jänner  1920. 

Gesellschafter  (G) :  Jakob  Bäuml,  Richard  Bäuml,  Ernst  Bäuml,  Kaufleute  in  Jägerndorf. 

Vetretungsbefugt :  Jeder  ďer  3  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  zeichnende  Gesellschafter  den  Firma- 
wortlaut eigenhändig  niederschreibt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Auf  Grund  des  hg.  Beschlusses  vom  6.  Jätiner  1920,  P-61/1,  wird  Anton  Barisch» 
Arbeiter,  geboren  am  26.  August  1896  in  Heinzendorf,  zuständig  ebendort  und  dortselbst 
wohnhaft,  wegen  Geistesschwäche  voll  entmündigt. 

Zum  Kurator  desselben  wird  Frau  Hermine  Zanzig  in  Heinzendorf  bestellt. 
,   ,  Bezirksgericht  Olbersdorf,  Abteilung  I,  am  6.  Jänner  1920. 


Rozsiitlky,  —  Urteile. 
/  Im  Namen 'der  Republik! 

Das  Landesgericht  Troppau  als  Pressgericht  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  18.  Jänner  1920,  Ss-1/20  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  23  der  periodischen  Druckschrift  „Das  Volk"  vom  17.  Jänner  1920 
begründet  in  dem  Artikel  auf  Seite  4  „Verhandlungen  über  das  Jägerndorfer  Gebiet  zwischen 
Deutschland  und  Gechoslovakei"  in  der  Stelle:  „Von  einer  ....  bis  ...  .  gestellt  wurde", 
den  Tatbestand  des  Vergehens  gegen  die  öffentliche  Ruhe  und  Ordnung  nach  §  308  St.-G. 
und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Bezirkshauptmannschaft  Jägerndorf  vollzogene  Be- 
schlagnahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiter- 
verbreitung gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vern^htung 
angeordnet. 

Gründe: 

Da  durch  die  bezogene  Stelle  des  angeführten  Artikels  der  periodischen  Druckschrift 
„Das  Volk"  ein  falsches  für  die  öffentliche  Sicherheit  beunruhigendes  Gerücht,  ohne  zureichende 
Gründe  es  für  wahr  zu  halten,  ausgestreut  wird,  ist  der  Tatbestand  des  Vergehens  nach  §  308 
St.-G.  gegeben  und  war  sohin  im  obigen  Sinne  zu  erkennen. 

Landes-  als  Pressgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  21.  Jänner  1920, 
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Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Aufhebung  einer  GeschäftsaufsicM. 

Die  mit  hg.  Beschluss  vom  12.  April  1916,  Nr.  IV-662/16/2  über  die  Geschäftsführung 
des  Juweliers  und  Uhrmachers  Hermann  Teitelbaum  in  Troppau  angeordnete  Aufsicht  wird  im 
Sinne  des  §  10  der  kais.  Verordnung  vom  17.  Dezember  1915,  RGBl.  Nr.  373,  aufgehoben 
und  zugleich  die  bestellte  Aufsichtsperson,  Herrn  Oberoffiziai  i.  R.  Josef  Brandner,  hiemit 
seines  Amtes  enthoben. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Richtigstellung. 

Zur  hg.  Kundmachung  vom  22.  Dezember  1919,  betreffend  die  Beisitzer  des  hg. 
Wuchergerichtes  und  Verlautbarung  derselben  im  hä.  Amtsblatte  wird  mitgeteilt,  dass  an  Stelle 
der  aus  der  Gruppe  der  Festbesoldeten  zu  Beisitzern  ernannten  Personen  Herr  Oskar  Just, 
Frl.  Grete  Schmidt  und  Frau  Wilhelmine  Benirschke,  welche  noch  nicht  35  Jahre  alt  sind,  zu 
Beisitzern  des  hg.  Wuchergerichtes  ernannt  wurden:  Herr  Bezirksschulinspektor  Adolf  Christ,. 
Fräulein  Andres  Olga,  Industriallehrerin,  Frau  Hedwig  Stix,  Lehrerin,  alle  in  Hotzenplotz. 

Bezirksgericht  Hotzenplotz,  am  29.  Dezember  1919. 

Kundmachungen.  - 

Gemäss  §  21  des  Gesetzes  vom  17.  Oktober  1919,  Slg.  Nr.  567,  werden  zu  Beisitzern 
bezw.  Ersatzmännern  für  das  Volksgericht  zur  Bestrafung  des  Kriegswuchers  (Wuchergericht) 
in  Jägerndorf  nachstehende  Personen  für  das  Jahr  1920  ernannt: 

I.  Aus  der  Gruppe  der  Handels-  und  Gewerbetreibenden  zu  Beisitzern  die  Herren : 
Theodor  Flemmisch,  Tuchfabrikant,  Wilhelm  Eisner,  Tuchhändler,  Max  Pilzer,  Kauf- 
mann, Robert  Müller,  Kaufmann,  Rudolf  Neumann,  Schneidermeister,  Alois  Salzborn, 
Fleischermeister,  sämtliche  in  Jägerndorf ;  zu  Ersatzmännern  die  Herren :  Rudolf  Schön- 
felder, Schustermeister  in  Jägerndorf,  Königstrasse,  Franz  Jaschke,  Bäckermeister  in 
Jägerndorf,  Stefaniestrasse. 
IL  Aus  der  Gruppe  der  Landwirte  zu  Beisitzern  die  Herren :  Ludwig  U^iedra,  Krotendorf 
Nr.  36,  Eduard  Wiesner,  Mösnig,  Richard  Richter,  Kronsdorf,  Albert  Weinhold,  Gross- 
Raaden,  Franz  Burkert,  Jägerndorf,  Josef  Losert,  Lobenstein ;  zu  Ersatzmännern  die 
Herren :  Franz  Satzke,  Jägerndorf,  Friedhofgasse,  Rudolf  Schober,  Jägerndorf,  Kühnerg. 

III.  Aus  der  Gruppe  der  Arbeiter  zu  Beisitzern  die  Herren :  Franz  Gruner,  Weber  in  Jä- 
gerndorf, Neuegasse  18,  Ludwig  Rischawy,  Schriftsetzer  in  Jägerndorf,  Arwaygasse  17, 
Max  Böm,  Eisendreher  in  Jägerndorf,  Grillparzerstrasse  1,  Josef  Jüttner,  Weber  in  Jä- 
gerndorf, Leobschützerstrasse  23,  Frau  Marie  Thiel,  Weberin  in  Jägerndorf,  Kühner- 
gasse 18,  Frau  Wilhelmine  Schindler,  Weberin  in  Jägerndorf,  Mitlacherstrasse  2;  z« 
Ersatzmännern  die  Herren:  August  Jorde,  Weber  in  Jägerndorf,  Bahnstrasse  17,  Franz 
Bernard,  Musterweber  in  [ägerndorf,  Türmitzerstrasse  8. 

IV.  Aus  der  Gruppe  der  Festbesoldeten  zu  Beisitzern  die  Herren :  Hans  Hauser,  Leiter 
der  Sparkasse,  Nikolaus  Schabl,  Kanzleidirektor  i.  R.,  Anton  Martinek,  Eisenbahner 
in  Jägerndorf,  Rudolfstrasse  38,  Karl  Löwenstein,  Lehrer  i.  R.,  Frau  Gisela  Tomaschek, 
Majorswitwe,  Fräulein  Elise  Meissner,  Postbeamtin,  sämtliche  in  Jägerhdorf;  zu  Ersatz- 
männern die  Herren :  Alois  Lorenz,  Buchhalter  in  Jägerndorf,  Stefaniestrasse  5,  Johann 
Pelinka,  Bauoberkommissär  der  Stb.  in  Jägerndorf. 

■Bezirksgericht  Jägerndorf,  am  25.  Dezember  1919. 

,Im  Sinne  des  Gesetzes  vom  17.  Oktober  1919,  Slg.  Nr.  567  und  der  Durchführungs- 
verordnung vom  11.  November  1919,  Slg.  Nr.  597  wurden  zu  Beisitzérn  bezw.  Ersatzmännern 
des  hiesigen  Wuchergerichtes  ernannt : 

I.  Aus  der  Gruppe  der  Handels-  und  Gewerbetreibenden  zu  Beisitzern  die  Herren :  Emil 
Domes,  Fleischhauer  in  Wigstadtl,  Viktor  Haas,  Gastwirt  in  Wald-Olbersdorf,  Josef 
Kraus,  Schneider  in  Wigstadtl,  Johann  Ripka,  Tischler  in  Wigstadtl,  Josef  Seidler,. 
Schmied  in  Tschirm,  Josef  WoUny,  Wagner  in  Neu-Zechsdorf ;  zu  Eratzmännern  die 
Herren:  Bruno  Hellebrand,  Sattler  in  Wigstadtl,  Ignaz  Kokorsch,  Schuhmacher  in; 
Wigstadtl. 
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II.  Aus  der  Gruppe  der  Landwirte  zu  Beisitzern  die  Herren :  Franz  Domes,  Grundbesitzer 
in  Oberdorf,  Johann  Ehler,  Grundbesitzer  in  Markersdorf,  Karl  Essler,  Grundbesitzer 
in  Gross  Glockersdorf,  Anton  Frank,  Grundbesitzer  in  Ratkau,  Franz  Göbel,  Grund- 
besitzer in  Schwansdorf,  Kärl  Rossmanith,  Grundbesitzer  in  Neu-Lublitz;  zu  Ersatz- 
männern die  Herren :  Franz  Miksch,  Grundbesitzer  in  Oberdorf,  Josef  Pech,  Grund- 
besitzer in  Wigstadtl. 

III.  Aus  der  Gruppe  der  Arbeiter  die  Herren:  Anton  Berger  in  Wigstadtl,  Raimund  Härtel 
in  Wigstadtl,  Berta  Jadwiczek  in  Wigstadtl,  Robert  Langer  in  Wigstadtl,  Josef  Olbrich 
in  Wigstadtl,  Josef  Suchánek  in  Gross-Glockersdorf ;  zu  Ersatzmännern:  Anna  Beugel 
in  Oberdorf,  Josef  Pretsch  in  Oberdorf. 

IV.  Aus  der  Gruppe  der  Personen  mit  festem  Gehalte :  Emilie  Hein,  índustriallehrerin  in 
Wigstadtl,  Karl  Hein,  Steuerverwalter  in  Wigstadtl,  Johanna  Herdin,  Fachlehrerin  i)i 
Wigstadtl,  Robert  Kallusch,  Stadtsekretär  in  Wigstadtl,  Rudolf  Lang,  Fabriksbeasiter 
in  Wigstadtl,  Cyrill  Masek,  Lehrer  in  Briesau ;  zu  Ersatzmännern:  Anton  Krumpholz, 
Werkmeister  in  Wigstadtl,  Hermann  Pretsch,  Werkmeister  in  Wigstadtl. 

Bezirksgel-řcht  Wigstadt,  Abteilung  I,  am  21.  Jänner  1920. 

Auf  Grund  des  §  21  Absatz  1  des  Gesetzes  vom  17.  Oktober  1919,  Slg.  Nr.  5W, 
werden  zu  Beisitzern  bezw,  Ersatzmännern  des  Wuchergeriehtes  beim  Bezirksgerichte  Freu- 
denthal auf  die  Dauer,  eines  Jahres  ernannt : 

1.  Aus  der  Abteilung  der  Handels-  und  Gewerbetreibenden  zu  Beisitzern  die  Herren  : 
»  Dreiseifl  Wilhelm,  Kaufmann  in  Freudenthal,  llauptplatz  9,  Hauser  Rudolf,  Glaser- 
meister in  Engelsberg  Nr.  2U1,  Klos  Hermann,  Schneidermeister  in  Freudentlial,  Röhlich 
Robert,  Kaufmann  in  Freudeiithal,  Olmützerstrasse  17,  Weiser  Roberl,  Tischlermeister 
in  Freudenthal,  Wollmaun  Alfred,  Kaufmann  in  Engelsberg  Nr.  117;  zu  I:rsatzmännern 
die  Herren:  Kiihler  Viktor,  Sattler  und  Tapezierer  in  Freudenthal,  Woseipka  Oskar, 
Kaufmann  in  Freudenthal,  Herrengasse  4. 
Ii.  Aus  der  Abteilung  der  Landwirte  zu  Beisitzern  die  Herren :  Hildebrand  Guido  in 
Altstadt  Nr.  1,  Niessner  Guido  in  Altstadt  Nr.  114,  Olbrich  Friedrich  in  Milkendorf 
Nr.  31,  Rausch  Josef  in  Neudörfel,  Schober  Rudolf  in  Spillendorf  Nr.  39,  Schroth 
Alois  in  Lichtewerden  Nr.  5;  zu  Ersatzmännern  die  Herren:  Nitsche  Wilhelm  in  Freu- 
denthal, Oppitz  Eduard  in  Freudenthal,  Bahnhofstrasse  12. 

III.  Aus  der  Abteilung  der  Arbeiter  zu  Ersatzmännern :  Beck  Anna,  Weberin  in  Freuden- 
thal, Kurze  Gasse  4,  Röhrich  Hermine,  Fabriksarbeiterin  in  Freudenthal,  Blumenau  15, 
Rupprecht  Franz,  Weber  in  Freudenthal,  Ringstrasse  70,  Schönwälder  Florian,  Ma- 
schinist in  Freudenthal,  Neue  Welt  18,  Steiner  Alois,  Arbeiter  in  Engelsberg,  Hinter- 
gasse, Teuer  Wilhelm,  Fabriksweber  in  Freudenthal,  Mildnergasse  6 ;  zu  Ersatzmännern 
die  Herren :  Salzborn  Karl,  Fabriksarbeiter  in  Freudenthal,  Köhlerberg,  Schubert  Franz, 
Steinmetzgehilfe  in  Freudenthal,  Parkstrasse  5. 

IV.  Aus  der  Abteilung  der  Personen  mit  festem  Gehalte  zu  Beisitzern  die  Herren:  Antel 
Karl,  Fachlehrer  in  Freudenthal,  Schillerstrasse  13,  Hadwiger  Franz,  Stationsmeister 
in  Freudenthal,  Am  Quai  18,  Ohnheiser  Anton,  Betriebsleiter  in  Freudenthal,  h.  u.  d. 
Bräuhaus,  Poppe  Richard,  Privatbeamter  in  Freudenthal,  Olmützerstrasse 'S! ,  Reichert 
Marie,  Buchhalterin  in  Freudenthal,  Blumenau  34,  Strömer  Luise,  Kindergärtnerin  in 
Freudenthal,  Kindergartengasse  16;  zu  Ersatzmännern  die  Herren:  Jekel  Franz,  Post- 
oberoffizial  in  Freudentlial,  Heinrich  Ludwigstrasse  20,  Zimmermann  Karl,  Steuerver- 
walter in  Freudenthal,  Olmützerstrasse  2. 

Bezirksgericht  Freudenthal,  am  17.  Jänner  1920. 
Vyhláška, 

kterou  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  honitby  v  Klimkovících. 

V  městském  hotelu  v  Klimkovících  bude  dne  23.  února  1920  v  '/a  4  hodin  odpoledne 
veřejné  vydražena  obecní  honilba  v  Klimkovících  podle  ustanovení  honebního  zákona  ze  dne 
13.  ledna  1903,  z.  z.  a  kn.  nař.  čís.  42. 

Okrsek  obecní  honitby  sestává  podle  provedeného  úředního  zjištění  ze  všech  v  úzeiní 
y  Klimkovících  ležících  pozemků. 

Cena  vy  volací  obnáší  1000  korun. 

Nájem  trvá  8  let,  začíná  dne  1.  ledna  1920  a  končí  dne  31.  prosince  1927. 
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Každý  iičaslnik  dražby  tiuisi  před  početím  dražby  složití  vadium  v  obnose  1000  K 
hotově,  nebo  v  knížkách  spořitelních,  záloženských,  nebo  v  státních  anebo  jiných  cenných 
papírech  majících  jistotu  pupilární,  účtovaných  podle  posledního  bursovního  kursu. 

Podotýká  se,  že  kdyby  následkem  konečného  rozhodnutí  o  případných  snad  ještě 
podaných  rekursech  nebo  ve  smyslu  dalších  ustanovení  uvedeného  zákona  se  okrsek  obecní 
honitby  zvětšil  nebo  zmenšil,  při  dražbě  docílené  nájemné  se  bntf  zvýží  nebo  sníží  v  poměru 
k  rozměru  přírůstku  nebo  úbytku. 

^  Kundmachung, 
mit  welcher  die  öffentliche  Versteigerung  der  üemeindejagd  in  Königsberg  ausgeschrieben  wird. 

Im  Stadthotel  in  Königsberg  gelangt  am  23.  Februar  1920  um  ^I^A  Uhr  nachmittags 
nach  den  Bestimmungen  des  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903,  L.  Ges.-  u.  Vdgs.-Bl.  Nr.  42, 
die  üemeindejagd  von  Königsberg  zur  öffentlichen  Versteigerung. 

Das  Gemeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  behördlicher  Feststellung  aus 
allen  in  Königsberg  liegenden  Grundstücken. 

Der  Ausrufspreis  beträgt  1000  Kronen. 

Die  Pachtdauer  wird  auf  8  Jahre  festgesetzt,  beginnt  am  I.Jänner  1920  imd  endet  am 
31.  Dezember  1927. 

Jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  derselben  ein  Vadium  im  Betrage 
von  1000  K  im  Baren,  in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln,  oder  in  Staats-  oder  anderen  für 
pupillarsicher  erklärten  Wertpapieren,  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet,  zu  erlegen. 

Bemerkt  wird,  dass,  wenn  in  Folge  der  entgiltigen  Entscheidung  tiber  etwa  noch 
anhängige  Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  Gesetzes  ein  Zuwachs 
oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pacht- 
schilling eine  lirhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  l-läclienmasses,  des  Zuwachses 
oder  Abfalles  erfährt. 

Bdikty.  lidikte. 

Fiantišku  Kováři  a  Marii  též  Annamarie  Sedláčkové,  oba  výminkaři  posléz  v  Mokrých 
l.azcích,  má  v  knihovní  záležitosti  týkající  se  nemovitosti  č.  35  ve  Starých  Mokrých  Lazcích 
vlč.  36  tamtéž  u  okresního  soudu  v  Opavě  zahájené  doručeno  býti  usnesem  ze  dne  31.  prosince 
1919  čís'o  jednací  1778' 19,  kterýmž  zavedeno  bylo  řízení  za  účelem  závad  prostého  odděleni 
pozemků  p,  č.  496  a  836/2  ve  Starých  Mokrých  Lazcích.  Knihovní  věřitelé,  mezi  nimi  shora 
uvedení  výměnkáři  byli  vyzváni,  aby  svůj  odpor  proti  odmyšlenému  oddělení  vznesli  nejpozději 
do  30  dnů  u  tohoto  soudu. 

Ježto  František  Kovář  a  Marie  též  Annamarie  Sedláčková  zemřelí  a  jich  dědici  nejsou 
známí,  zřizuje  se  jim  k  obhájení  jejich  práv  pan  Dr.  Antonín  Mlčoch,  advokát  v  Opavě,  za  opa- 
trovníka. Opatrovník  tento  zastupovali  bude  jmenované  ve  zmíněné  právní  záležitosti  na  jejich 
nebezpečenství  a  náklady  až  do  času,  kdy  tito  buď  sami  u  soudu  vystoupí  nebo  zmocněnce 
pojmenují. 

Okresní  soud  v  Opavě  oddělení  III.,  dne  31.  prosince  1919. 

K  návrhu  vymáhající  strany  Dra  Rudolfa  Matouše,  advokáta  v  Mor.  Ostravě  konaná 
bude  dne  12.  března  1920  o  9  hodině  dopolední  u  tohoto  soudu  v  síni  čís.  5  dle  schválených 
podmínek  dražba  těchto  nemovitostí: 

1.  Pozemková  kniha  Michálkovice,  vložka  čís.  334,  označení  nemovitosti  9128,  pare.  č.  136 
pastva,  pare.  č.  137  role,  odhadní  cena  363  K  60  h,  nejnižší  podání  242  K  40  h; 

2.  pozemková  kniha  Michálkovice,  vložka  čís.  216,  označení  nemovitosti  9/128,  pare. 
č.  493  louka,  odhadní  cena  239  K  04  h,  nejnižší  podání  159  K  36  h. 

Pod  nejnižším  podáním  prodáno  nebude. 

Okresní  soud  ve  Slezské  Ostravě,  oddělení  III.,  dne  17.  ledna  1920. 

Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  Jana  Jaroše,  rolníka  ve  Skřipově,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež 
prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti)  měsíců  ode  dne  prvého 
vyhlášení  této  vyhlášky  soudu  předložil ;  rovněž  jíní  účastnící  podejtež  proti  návrhu  své  námitky. 
Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  hlavní  knihy  spořitelny  v  Bílovci,  vystavený  za  pří- 
činou okolkování  bankovek,  č.  855,  znějící  na  jméno  Jan  Jaroš  v  Skfipově  č.  2  a  na  obnos 
1.450  K. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  24.  prosince  1919, 
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Auf  Antrag  der  Frau  Mathilde  Smičká,  Näherin  in  Freudenthal  werden  nächstehende; 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten  ;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Auszug  aus  dem  Einlagehauptbuche  der  Sammelstelle* 
der  Banknotenabstempelung  in  Freudenthal  Nr.  1296  vom  8/3.  1919  lautend  auf  Mathilde 
Smička,  Freudenthal  Köhlerbergkolonie  Nr.  152  und  einem  Restbetrag  von  450  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  JV,  am  27.  Dezember  1919. 

Auf  Antrag  des  Karl  Arco,  Hcrrschaftsbesitzer  in  Gotschdorf, .  Bezirk  Jägerndorf , 
wird  nachstehendes,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratenes  Werfpapier  aufgeboten ; 
dessen  Inhaber  wird  aufgefordert,  dasselbe  binnen  6  (sechs)  Monalen  vom  Tage  der  ersten 
Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre 
Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würde  dieses  Wertpapier  nach  .Ablauf 
dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden, 

Bezeichnung  des  Wertpapieres :  Einlagebuch  der  Jägerndorfer  Sparkassa  Konto  Nr.  654 
Büchel  Nr.  11183  lautend  auf  Gemeindejagd  Kuttelberg  und  auf  den  seiner/eitigen  Betrag 
von  107  Gulden,  jetzt  per  1./3.  1919  mit  725  K  36  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Jänner  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Die  „Ortsgruppe  Wigstadtlder  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am  18.  Jänner 
1920  aufgelöst. 

Die  „Ortsgruppe  Weisskirch  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 
22.  Jänner  1920  aufgel()St.   

Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen.. 

Při  veřejné  pětitřídní  obecné  škole  pro  dívky  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Orlové 
obsadí  se  místo  nadučitelské  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo  doložené  předepsanými  průkazy  podávají  se  cestou  nadřízené 
okresní  rady  školní  nejpozději  do  6,  března  1920  místní  radě  školní  v  Orlové. 

V  z.  Ant.  Klvafia. 

•  Při  veřejné  trojtřídní  obecné  škole  smíšené  s  jednou  pobočkou  s  českým  jnzykein 
vyučovacím  v  Orlové  (Kopaniny)  obsadí  se  místo  nadučitelské  se  zákonnitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo  doležené  předepsanými  průkazy  podávají  se  cestou  nadřízené 
okresní  rady  školní  nejpozději  do  6.  března  1920  místní  radě  školní  v  Orlové. 

V  z.  Ant.  Klvaňa. 


Na  veřejné  dvojtřídnl  obecné  škole  s  ně- 
meckou vyučovací  řečí  v  Kamenci  obsadí  se 
uprázdněné  místo  nadučitele  definitivně  se 
zákonnitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  předložití  cestou  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  15.  března 
1920  místní  školní  rady  v  Kamenci. 
Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov), 
dne  26.  ledna  1920. 

Předseda:  Kunz  v.  r. 


An  der  öffentlichen  zweiklassigen  Volks- 
schule mít  deutscher  Unterrichtssprache  in  Ka- 
rnitz gelangt  die  erledigte  Oberlehrerstelle  mit 
den  gesetzlichen  Bezügen  zur  definitiven  Be- 
setzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  15.  März  1920  beim  Ortsschulrate  in  Ka- 
mitz  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  Land, 
am  26.  Jänner  1920. 

Der  Vorsitzende:  Kunz  m.  p, 
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Misto  soudního  podúřednika  u  okresního 
soudu  v  Prostějově. 

Ucházeči  o  místo  toto  aneb  pro  případ 
přesazení  o  místo  podúřednika  u  některého 
jiného  soudu  v  obvodu  m.  sl.  vrchního  zem- 
ského soudu,  jichž  nárok  odůvodněn  jest  zá- 
kony ze  dne  19.  dubna  1872,  č.  00  ř.  z  , 
pokud  se  týče  ze  dne  24.  července  1919, 
č.  462  sb.  z.  a  n.,  ať  podají  své  vlastnoručně 
psané  a  řádně  doložené  žádosti  presidiu  kraj- 
ského soudu  v  Olomouci,  a  to  nejdéle  do  29. 
února  1920,  a  af  se  vykáží  znalostí  jazyka 
českého  ^  německého,  jakož  i  podmínkami 
odst.  IV.  neb  V.  nařízení  ministerstva  spra- 
vedlnosti ze  dne  17.  listopadu  1909  věstn. 
min.  sprav.  č.  20. 

Presidium  m.  sl.  vrcluu'ho  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  25.  ledna  1920. 

Dvě  místa  okresních  soudců  u  okresního 
soudu  v  Mor.  Ostravě. 

Žádosti  o  místa  tato  buďtež  podány  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  Novém  Jičíně  do  12". 
února  1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  zna- 
lostí jazyka  českého  a  německého. 

Žadstelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  26.  ledna  1920. 


Geríchtsunterbeamtenstelle  bei  dem  Be- 
zirksgerichte in  Prossnitz. 

Bewerber  um  diese  oder  im  Falle  einer 
Übersetzung  um  eine  Unterbeamtenstelle  bei 
einem  anderen  Gerichte  des  m.  schl.  Ober- 
landesgerichtssprengels,  welche  ihren  Anspruch 
in  den  Gesetzen  vom  19.  April  1872,  RGBl. 
Nr.  60,  bezw.  vom  24.  Juli  1919,  Nr.  462 
•Slg.  der  Ges.  u.  Verordnungen  begründen 
können,  haben  ihre  eigenhändig  geschriebenen 
und  ordnungsmässig  dokumentierten  Gesuche 
bei  dem  Kreisgerichtspräsidium  in  Olmütz 
bis  längstens  29.  Februar  1920  einzubringen 
und  sich  über  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache,  sowie  über  die 
Voraussetzungen  des  Abs.  IV.  oder  V.  der 
JMVdg.  vom  17.  November  1909,  JMVBl. 
Nr.  20,  auszuweisen.  . 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  25.  Jänner  1920. 

Zwei  Bezirksrichterstellen  bei  dem  Be- 
zirksgerichte in  Mähr.-Ostrau. 

Gesuche  um  diese  Stellen  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  Neutitschein  bis  12. 
Februar  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführtn,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  26.  Jänner  1920. 


l  „MINERVA"  1   Ii  ..MINERVA"  I! 

III  továrna  na  sici  stroje  III  III  Nähmaschinenffabriic  III 

III  akc.spol.  RezlerÄ  Komárek  V  Opavě  III— =111  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  III 
III  vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  |il       |||  =  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  ||| 

III  Akciový  kapital  2,000.000  K.  |||         |||  Aktienkapital  2,000.000  K.  ||| 

lil  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  |||         |||      Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  |Í| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Zah>ženo  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  clem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

(iegrüiulet  1860. 

Zwei  breitspurige,  gut  MEM  Sind  prBÍSWBrí  bEÍ  Leopold 

erhaltene  zweispännige  IRÍ Og^'"  3iihe In Flttiirn ZU VBPiiaufen. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Mařice  Opavské  v  Opavě. 


^i8.  6^  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^lády^  slezské. 


Vydán  14.  února  1S20. 


Nařízeni 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  28.  ledna  1920, 
č.  VIII-82/1,  o  ochranných  opatřeních  proti 
zavlečení  a  rozšíření  se  slintavky  a  kulhá  vky 
ve  Slezsku. 
Za  účelem  zamezení  zavlečení  a  rozšíření 
se  slintavky  a  kulhavky  ve  Slezsku  nařizuje 
se  na  základě  §§  2.,  8.,  10.,  11.,  31.  a  32. 
zákona  ze  dne  6.  srpna  1909,  ř.  z.  č.  177,  a 
prováděcího  nařízení  ze  dne  15.  října  1909, 
ř.  z.  č.  178,  až  do  odvolání  následující: 

1.  Dovoz  paznehtníků  do  Slezska  z  ci- 
zích zemí  —  vyjímaje  Čechy  a  Moravu  — 
dovolen  pouze  se  zvláštním  povolením  zemské 
vlády.  V  žádostech  o  takové  musí  býti  přesně 
udáno,  kolik,  a  jakých  zvířat,  odkud  a  kam, 
a  za  jakým  účelem  dovoženo  býti  má. 

Paznehtníky  ve  smyslu  tohoto  nařízeni 
dlužno  rozuměli  skot,  ovce  kozy  a  vepře 
jakéhokoliv  stáří  a  pohlaví. 

2.  Při  dopravě  železniční  ve  Slezsku 
musí  býti  pazehtníci  jak  při  nakládání  tak  i 
vykládáni  zvěrolékařem  prohlédnuti. 

S  transporty  podloudnými  neb  zamoře- 
nými budiž  naloženo  dle  pokynů  zemské  vlády, 
o  něž  musí  býti  nejkratší  cestou  požádáno. 

Hovězí  dobytek,  jehož  vývoz  ze  Slezska 
není  zvláštním  písemným  povolením  zerňské 
vlády  slezské  dovolen,  budiž  ve  smyslu  vlád- 
ního nařízení  ze  dne  2.  ledna  1919  sb.  zák. 
a  nař.  č.  22,  z  transportu  vyloučen. 

3.  Všechny  železniční  vozy,  jichž  použito 
bylo  k  dopravě  paznehtníkíj  do  Slezska  z 
jiných  zemí  —  vyjímaje  Čechy  a  Moravu,  — 
musí  býti  ve  smyslu  ministerského  nařízení 
ze  dne  21.  února  1906,  ř,  z.  č.  30,  podrobeny 
zostřené  desinfekci  a  ve  vykládací  stanici 
předepsanými  lístky  označeny. 


fibersetasung. 

Verordnung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  28.  Jän- 
ner 1920,  Z.  VIiI-82/1,  betreffend  Massnahmen 
zur  Verhinderung  der  Ein-  und  Verschleppung 
der  Maul-  und  Klauenseuche  in  Schlesien. 

Zur  Verhinderung  der  Ein-  und  Verschlep- 
pung der  Maul-  und  Klauenseuche  in  Schle- 
sien wird  auf  Grund  der  §§  2,  8,  10,  II, 
31  und  32  des  Gesetzes  vom  6.  August  1909, 
R.-G.-Bl.  Nr.  177  und  der  D.  V.  vom  15.  Ok- 
tober 1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  178  bis  auf  Wider- 
ruf angeordnet : 

1.  Klauentiere  dürfen  aus  anderen  Län- 
dern —  ausgenommen  Mähren  und  Böhmen 
—  nach  Schlesien  nur  mit  einer  h.  o.  Bewil- 
ligung eingeführt  werden.  In  den  h.  o.  ein- 
zubringenden Gesuchen  ist  anzugeben,  was 
für  und  wieviel  Tiere,  woher,  wohin  und  zu 
welchem  Zwecke  eingeführt  werden  sollen. 

Unter  Klauentieren  werden  im  Sinne  die- 
^  ser  Verordnung  verstanden :  Rinder,  Schweine, 
Schafe,  Ziegen  jeden  Alters  und  Geschlechtes. 

2.  Im  Eisenbahnverkehre  müssen  in  Schle- 
sien die  Klauentiere  sowohl  bei  der  Ein-,  als 
auch  bei  der  Ausladung  tierärztlich  beschaut 
werden. 

Mit  verbolwidrig  oder  verseucht  einge- 
brachten Transporten  ist  im  Sinne  der  im 
kürzesten  Wege  von  der  Landesregierung  ein- 
zuholenden Weisungen  zu  verfahren. 

Rinder,  welche  aus  Schlesien  ausgeführt 
werden  sollen,  sind  von  der  Verladung,  be- 
ziehungsweise vom  Transporte  auszuschlies- 
sen,  wenn  hiezu  nicht  eine  schriftliche  Bewil- 
ligung der  Landesregierung  vorliegt  (Regie- 
rungsverordnung vom  2.  Jänner  l.J.  sb.  z.  a 
nař.  č  22). 

3.  Alle  zum  Transporte  von  Klauentieren 
nach  Schlesien  —  ausgenommen  aus  Mähren 
und  Böhmen  —  benützten  Eisenbahnwagen 
sind  im  Sinne  der  Ministerialverordnung  vom 
21.  Februar  1906,  R.-G.-Bl.  Nr.  30  der  ver- 
schärften Desinfektion  zužíJTuhren  und  in  der 
Ausladestation  mit  den  vorgeschriebenen  Zet- 
teln zu  bekleben. 
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Podobně  nutno  pokaždé  vydesinfikovati 
všechny  předměty  (můstky,  rampy  a  pod.), 
jichž  použito  bylo. 

4.  Kupcům  dobytka  budiž  přístup  do 
chlévů  zapovězen ;  rovněž  není  dovoleno  pře- 
nocovati  cizím  osobám  ve  stájích.  Za  přesné 
dodržení  těchto  zákazů  jest  majitel  dobytka 
sám  zodpovědným. 

5.  Paznehtníci  k  chovu,  užitku  neb  na 
porážku  mohou  býti  prodáváni  pouze  osobám 
živnostenským  listem  k  tomu  oprávněným 
neb  takovým,  jež  jsou  na  základě  jiných  stá- 
vajících předpisů  k  tomu -umocněni. 

Rolníci  musí  se  vykázali  zvláštním  po- 
tvrzením obecního  úřadu,  že  dobytek,  jejž 
hodlají  koupili,  potřebují  do  vlastního  hospo- 
dářství; ostatní  osoby  učiní  tak  svými  úřed- 
ními listinami  (list  živnostenský,  porážkový, 
úředně  vystavená  legitimace  k  nákupu  atd.). 

Nákup  hovězího  dobytka  za  účelem  vý- 
vozu ze  Slezska  jest  bez  povolení  zd.  úřadu 
zakázán. 

6.  Trhy  paznehtníků  nesmí  se  odbývali 
v  obcích,  ve  kterých  se  vyskytuje  slintavka 
a  kulhavka,  neb  řádí-li  tato  v  jich  blízkosti. 

Nákup  na  trzích  dovolen  jest  pouze  oso- 
bám dle  bodu  5.  k  tomu  oprávněným. 

7.  Prodaní  paznehtníci  nesmí  opustiti 
dříve  svého  stanoviště  (dvora,  trhu),  dokud 
není  vydán  pro  ně  platný  dobytčí  pas,  po 
případě,  jedná-li  se  o  zvířata  na  trhu  nabytá, 
pokud  není  na  dobytčím  pasu  úředně  pozna- 
menána, v  bodu  9.  tohoto  nařízení  předep- 
saná, klausule  o  změně  majitele. 

8.  Dobytčí  pasy  na  paznehtníky  mohou 
až  na  další  pouze  politické  úřady  I.  instance 
vystavovali ;  těmto  se  ponechává  na  vůli  buď 
jednou  pro  vždy,  neb  případně  obce  k  vysta- 
vování těchto  zmocnili. 

Každému  zdeúřednímu  rozřizu  k  vysta- 
vení pasu  budiž  ihned  vyhověno. 

K  vystavení  dobytčího  pasu  pro  skot, 
určený  k  vývozu  ze  Slezska,  jest  zapotřebí 
povolení  zdejšího  úřadu. 

9.  Dobytčí  pasy  nemají  platnosti,  nejsou-li 
vystaveny  na  jméno  pravého  majitele  (u  pro- 
daných zvířat  tedy  jméno  kupcovo)  a  místo,  pro 
které  zvířata  určena  jsou,  po  případě,  jedná-li 
se  Ü  paznehtníky  na  trhu  nabyté,  není- li  na 
dobytčím  pase  připojena  tržní  komisí  násle- 


Die  bei  der  Ein-  oder  Ausladung  benütz- 
ten Treppen  und  Rampen  etc.  sind  nach  jedes- 
maliger Benützung  zu  desinfizieren. 

4.  Vieheinkäufer  dürfen  Ställe,  in  welchen 
Klauentiere  gehalten  werden,  nicht  betreten. 
Desgleichen  ist  das  Nächtigen  oder  Nächtigen- 
lassen fremder  Personen  m  Viehställen  ver- 
boten. Für  die  Einhaltung  dieser  Verbote  ist 
der  Viehbesitzer  mitverantwortlich. 

5.  Klauentiere  dürfen  zu  Nutz-,  Zucht- 
oder Schlachtzwecken  nur  von  hiezu  gewerbe- 
behördlich oder  nach  den  sonstigen  Vorschrif- 
ten befugten  Personen  gekauft,  beziehungs- 
weise an  sie  verkauft  werden, 

Landwirte  haben  sich  mit  einer  gemeinde- 
ämtlichen Bestätigung,  dass  sie  das  zu  kau- 
fende Vieh  zu  eigenen  Wirtschaftszwecken 
brauchen  und  die  anderen  Personen  mit  den  ämt- 
lichen Dokumenten  (Gewerbeschein,  Schlacht- 
schein, behördlich  ausgestellte  Einkaufslegiti- 
mation usw.)  auszuweisen. 

Zur  Ausfuhr  aus  Schlesien  dürfen  Rinder 
ohne  Vorweisung  einer  h.  o.  Bewilligung  nicht 
eingekauft  werden. 

6.  Klauenviehmärkte  dürfen  in  Gemein- 
den, in  welchen  oder  in  deren  Umgebung 
Maul-  und  Klauenseuche  herrscht,  nicht  ab- 
gehalten werden.  Vom  Einkaufe  auf  Vieh- 
märkten sind  alle  Personen  auszuschliessen, 
welche  zum  Vieheinkaufe  im  Sinne  des  Punk- 
tes 5  dieser  Verordnung  nicht  berechtigt  sind. 

7.  Es  ist  verboten,  verkaufte  Klauentiere 
aus  ihrem  Standorte  (Gehöfte,  Viehmarktplatz) 
wegzubringen,  bevor  für  sie  nicht  ein  giltiger 
Viehpass  gelöst,  beziehungsweise  bevor  nicht 
auf  dem  Viehpasse  des  auf  eiffóm  -Markte 
erworbenen  Tieres  die  im  Punkte  9  dieser 
V.-O.  vorgeschriebene  Klausel  ämtlich  ver- 
merkt worden  ist  Für  die  Einhaltung  dieses 
Verbotes  ist  der  Käufer  Wie  auch  der  Ver- 
käufer verantwortlich.  ^;  ■ 

8.  Viehpässe  für  'Kláúéřitíéťe  dtiVřeh  bis 
auf  Weiteres  nur  von  der  politischen  Behörde 
I.Instanz  ausgestellt  werden;  letzterer  bleiöt 
es  überlassen,  zur  Ausstellung  von  Viehpässen 
die  Gemeinden  ein  für  allemal  oder  fallweise 
zu  ermächtigen.  Einem  h  o.  Auftrag  zur  Aus- 
stellung eines  Viehpasses  ist  stets  sofort  Folge 
zu  leisten.  Zur  Ausstellung  eines- Viehpasses 
für  zur  Ausfuhr  aus  Schlesien  bestimmte  Rin- 
der ist  eine  h. />,., Bewilligung  erforderlich. 

9.  Viehpässe  sind  ungültig,  wenn  sie 
nicht  auf  den  Namen  des  tatsächichen  Be- 
sitzers (bei  verkauften  Tieren  sohin  des  Käu- 
fers) und  den  Ort,  wohin  sie  bestimmt  sind 
(Bestimnjungsort)  lauten,  beziehungsweise 
wenn  auf  den  Viehpässen,  —  wie  aies  für 
auf  einem  Viehmarkte  erworbene  Klauentiere 
gilt  —  nicht  von  der  Marktkommission  die 
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dující  klausule :  koupil  .  .  .  .  N.  N  

z  .  .  .  .  N.  .  .  .  (místo  určení),  datum  pod- 
pis a  tržní  razítko. 

Tato  klausule  budiž  odepřena,  jedná-li 
se  o  kupce  ve  smyslu  tohoto  nařízení  ke  koupi 
neoprávněného.  Případy  takové  nutno  ohlá- 
sili příslušnému  politickému  úřadu  I.  instance, 
z  jehož  obvodu  dobytčí  pas  poschází. 

10.  Všechny  dobytčí  pasy  do  obce  při- 
vedených nových  paznehtníků,  po  případě 
zvířat  na  trhu  neprodaných  a  vrátivších  se 
do  obce,  musí  být!  ihned  starostovi  odev- 
zdány, neb  jedná-li  se  o  dobytek  jatečný, 
místnímu  ohlížiteli  dobytka  a  masa. 

11.  Toto  nařízení  nabývá  dnem  vyhlá- 
šení místo  nařízení  zemské  vlády  se  dne 
9.  října  1919,  č.  VlII-369,  p'atnosti. 

12.  Přestupky  tohoto  nařízení  budou  dle 
ustanovení  odstavce  VIII.  zprvu  jmenovaného 
zákona  stíhány. 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 


Klausel  angebracht  worden  ist :  Gekauft 
von  ....  N.  N.  ....  (Käufer)  in  .... 
N  (Bestimmungsort),  Datum,  Unter- 
schrift und  Marktsiegel. 

Die  Anbringung  dieser  Klausel  ist  zu 
verweigern,  wenn  es  sich  um  einen  Käufer 
handelt,  der  im  Sinne  dieser  Verordnung  zum 
Einkaufe  nicht  berechtigt  war.  Diese  Verwei- 
gerungsfälle  sind  vorzumerken  und  der  nach 
der  Ausstellungsgemeinde  des  Viephasses 
zuständigen  politischen  Behörde  I.  Instanz 
mitzuteilen. 

10.  Alle  Viehpässe  über  die  in  eine  Ge- 
meinde neu  eingebrachten,  beziehungsweise 
über  die  von  einem  Viehmarkte  als  unver- 
kauft zurückgebrachten  Klauentiere,  sind  so- 
fortan  dem  Gemeindevorsteher,  —  bezüglich 
des  Schlachtviehes  dem  bestellten  Ortsvieh- 
und  Fleischbeschauer  —  zu  übergeben. 

1 1.  Diese  Verordnung  tritt  mit  dem  Tage 
ihrer  Verlautbarung  an  Stelle  der  Verordnung 
der  schles.  Landesregierung  vom  9.  Oktober 
1919,  Z.  VIlI-369  in  Kraft. 

12.  Übertretungen  dieser  Verordnung 
werden  nach  den  Bestimmungen  des  Abschnit- 
tes VIII.  des  eingangs  zitierten  Gesetzes 
geahndet.  v  , 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šráfnek  m.  p. 


Nařízeni 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  4.  února  1920, 
i.  VIII-58/2  o  ochranných  veter.- polic,  opa- 
třeních proti  nákaze  hřebčí. 

Na  základě  §§  2.  a  37.  zákona  ze  dne 
6.  srpna  1909,  ř.  z.  č.  177,  a  prováděcího  na- 
řízení ze  dne  15.  října  1909,  ř.  z.  č.  178  na- 
řizuje se  až  .do  odvolání  následující: 

1.  K  hřebcům  slezským  nesmí  býti  zavá- 
děny klisny  majitelů  mimoslezských. 

2.  K  hřebcům  v  obvodu  soudního  okresu 
vítkovského  a  oderského,  politického  okresu 
biloveckého  a  frýdeckého  (včetně  města  Frýdku) 
nesmí  býti  klisny  připouštěny,  nevykáže-Ii  se 
jich  majitel  potvrzením  starosty  obce,  z  níž 
klisna  pochází,  že  jest  jejím  majitelem;  na 
tomto  listě  musí  býti  kromě  toho  zdravotní 
stav  klisny  diplomovaným  zvěrolékařem  po- 
tvrzen. Toto  zvěrolékařské  potvrzení  má  14 
dnů  platnost. 


Verordnung 

der  schlesischen  Landesregierung  in  Troppau 
vom  4.  Februar  1920,  Z.  VIII  58/2,  betreffend 
Veterinär -polizeiliche  Massnahmen  zur  yer- 
hinderung  der  Ein-  und  Verschleppung  der 
Beschälseuche.  ' 

Auf  Grund  der  §§  2  und  37  'des  Ge- 
setzes vom  6.  August  1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  177, 
und  der  Durchführungi-^Verordnung  hiezu  vom 
15.  Oktober  1909,  R.-G-Bl.  Nr.  178,  wird 
hiemit  bis  „auf  Widerruf  angeordnet: 

1.  Mit  Hengsten  in  Schlesien.,  dürfen 
Stuten  nicht  schlesischer  ^Besltzer-jiicht  ge- 
deckt werden.  ^  ' 

2.  Stuten  dürfen,  mit  Hengsten  in  dem 
Gebiete  der  Gerichtsbezirke  Wigstadtl  und 
Odrau  sowia.  der  politischen  Bezirke  Wag- 
stadt und  und  Friedek  (einschliesslich  Friedek 
Stadt)  nicht  gedeckt  werden,  wenn  sich  mc|it 
deren  Eigentümer^  —  mit  der  unten  angeführ- 
ten Ausnahme  —  mit  einem  vom  Vorsteher 
der  Gemeinde  des  Standortes  der  Stute  aus- 
gestellten, hinsichtlich  deren  Gesundheitszu- 
standes von  einem  approbierten  Tierarzte 
bestätigten  Eigentumsscheine  ausweist.  Die 
tierärztliche  Bestätigung  gilt  vom  Tage  der 
Ausstellung  14  Tage. 
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Výjimku  činí  klisny- matky,  mající  u  sebe 
ssající  hříbě  po  slezském  hřebci,  jsou  li  ve- 
vedeny  během  14  dnů  po  ohřebení  opět  k 
hřebci,  po  případě  8  dnů  na  to  ku  zkoušce ; 
pro  tyto  stačí  poslední  připouštěcí  list,  na 
kterém  starosta  obce  ohřebení  se  potvrdil. 

U  mladých  klisen  po  prvé  k  hřebci  ve- 
dených (po  případě  8  dnů  na  to  na  zkoušku) 
postačí  pouhé  potvrzení  vlastnictví  bez  zvě- 
rolékařské  prohlídky. 

3.  Klisny  ze  Slezska  nesmí  býti  připou- 
štěny k  hřebcům  mimoslezským. 

4.  Připouštění  nelicencovaných  hřebců 
se  zakazuje. 

5.  Majitelé  klisen  zapuštěných  jsou  po- 
vinni, jakmile  zpozorují  na  pohlavních  ústro- 
jích těchto  nějaké  onemocnění,  povolali  ihned 
zvěrolékaře. 

6.  Toto  nařízeni  nabývá  dnem  vyhlášení 
platnosti. 

7.  Přestupky  tohoto  nářizení  budou  dle 
ustanovení  odstavce  VIII.  shora  jmenovaného 
zákona  stíhány. 

Správce  slezské  zemské  vlády: 
Šřámek  v.  r. 


Ein  tierärztlich  bestätigter  Eigentums- 
schein ist  für  Mutterstuten  mit  einem  leben- 
den Saugfohlen  nach  einem  schlesischen  Deck- 
hengste entbehrlich,  sobald  dieselben'  innerhalb 
14  Tagen  nach  dem  Abfohlen  zum  Decken, 
bezw.  8  Tage  darauf  zur  Probe  geführt  wer- 
den und  der  Besitzer  den  vom  Gemeinde- 
vorsteher hinsichtlich  des  Abfohlens  bestätig- 
ten Belegschein  vorweisen  kann. 

Bei  Jungstuten,  welche  zum  ersten  Male 
zum  Decken  und  nach  8  Tagen  zur  Probe 
geführt  werden,  genügt  ein  Eigentumsschein 
ohne  tierärztliche  Bestätigung. 

3.  Stuten  aus  Schlesien  dürfen  mit  nicht 
schlesischen  Hengsten  nicht  gedeckt  werden. 

4.  Das  Decken  und  das  Deckenlassen 
mit  nicht  lizentierten  Hengsten  ist  verboten. 

5.  Besitzer  von  belegten  Stuten  sind 
verpflichtet,  diese  Stuten,  wenn  sie  an  den 
Geschlechtsorganen  wie  immer  erkranken, 
sofort  tierärztlich  behandeln  zu  lassen. 

6.  Diese  Verordnung  tritt  am  Tage  ihrer 
Verlautbarung  in  Kraft. 

7.  Übertretungen  dieser  Verordnung  wer- 
den nach  den  Bestimmungen  des  Abschnittes 
VIII  des  eingangs  zitierten  Gesetzes  geahndet. 

Der  Leiter  der  schlesischen  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 


Slintavka  a  kulhavka. 

Tato  ze  stanoviska  národohospodářského 
tak  zhoubná  nákaza  vyskytuje  se  v  soused- 
ních zemích  v  značném  rozsahu  a  objevila 
se  již  i  v  obcích  moravských,  polských  a 
pruských  bezprostředně  na  hranících  slezských 
ležících.  K  zamezení  jejího  zavlečení  bude 
naprosto  nutným  vystříhati  se  veškerého  styku 
se  zamořenými  obcemi  neb  aspoň  dvorci  a 
zvláště  vývozu  dobytka,  masa,  krmiva,  steliva 
a  vůbec  předmětů,  jimiž  může  býti  zárodek 
této  nákazy  přenášen.  Každý  majitel  dobytka 
měl  by  přesně  toto  dbáti,  aby  jeho  čeleď 
nechodila  do  cizích  usedlostí  a  naopak,  aby 
cizí  lidé  (obzvláště  obchodníci  dobytkem,  řez- 
níci a  pod.)  nevcházeli  do  jeho  vlastního 
dvora.  Rovněž  přikupu  cizího  dobytka  bude 
nutno  se  vystříhati  a  nepřijímati  do  služby 
lidí  z  obcí,  o  nichž  není  zjištěno,  že  jsou 
nákazy  prostými;  nenajde-li  hospodář  v  tako- 
vém případě  vyhnutí,  pak  nechť  se  aspoň  o 
to  postará,  aby  si  čeled  před  nastoupením 
práce  šatstvo  řádně  vyprala. 


Maul-  und  Klauenseuche. 

Diese  die  Volkswirtschaft  schwer  schä- 
digende Seuche  herrscht  in  den  benachbafTfen 
Ländern  in  grosser  Verbreitung.  Dieselbe  ist 
auch  bereits  in  unmittelbar  an  der  schlesi- 
schen Grenze  liegenden  mährischen,  polni- 
schen und  preussischen  Gemeinden  ausgebro- 
chen. Zur  Verhinderung  der  so  drohenden 
Einschleppung  dieser  Seuche  sollten  unbedingt 
die  verseuchten  Gemeinden,  bezw.  Gehöfte 
nicht  betreten  oder  befahren  und  aus  ihnen 
auch  nicht  Vieh,  Fleisch,  Rauhfutter  oder  Stroh, 
sowie  Sachen  bezogen  werden,  die  Träger 
des  Ansteckungsstoffes  sein  können.  Jeder 
Viehbesitzer  sollte  hintanhalten,  dass  seine 
Leute  fremde  Höfe,  bezw.  fremde  Leute  (na- 
mentlich Viehhändler,  Fleischer-  usw.)  nicht 
seinen  Hof  betreten.  Er  müsste  sich  auch  des 
Zukaufes  von  Vieh  enthalten,  sowie  kein 
Dienstpersonal  aufnehmen,  das  aus  ihm  nicht 
als  seuchenfreie  bekannten  Gemeinden  stammt. 
Kann  er  letzteres  aber  doch  nicht  vermeiden, 
so  muss  unbedingt  darauf  geachtet  werden,, 
dass  das  Dienstpersonal  sich  vor  Antritt  der 
Arbeit  die  Arbeitskleider  gründlich  auswäscht. 
Der  Hof  und  Garten  muss  gegen  das  Ein- 
dringen fremder,  bezw.  das  Entweichen  der 
eigenen  Kleintiere  (Geflügel,  Schweine,  Hun- 
de usw.)  geschlossen  zu  halten  sein. 
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Dvůr  a  zahrada  buďteř  tak  uzavřeny, 
aby  přebíhání  malých  domácích  zvířat  (drů- 
beže, vepřů,  psů  atd.)  jak  vlastních  tak  i 
cizích  bylo  znemožněno.  Objeví-li  se  však 
tato  nemoc  mezi  dobytkem,  musí  býti  o  tom 
starosta  obce  ihned  uvědomen  a  nemocná 
neb  podezřelá  zvířata  neprodleně  uzavřena. 
Všichni  ostatní  majitelé  dobytka  maji  se  též 
o  to  starati,  aby  majitel  zamořené  usedlosti 
nařízená  veter.  polic,  opatření  přesně  dodržoval. 
Neboť  jen  tenkráte  můžeme  doufati  v  odvrá- 
cení těchto  nesmírných,  nám  hrozících  škod, 
pakliže  daná  ochranná  opatření  bude  přísně 
zachovávána. 

Proto  rolnici  buďtež  na  stráží. 


~  Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  29.  května  1920, 
•č.  14/6  o  změně  ošetřovného  v  městské  ve- 
řejné nemocnici  v  Krnově. 

Zemská  vláda. slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  25.  srpna  1919,  č.  1-5/28 
sb.  zem.  zák.  a  nař.  č.  115  ex  1919  denní 
ošetřovné  platné  v  městské  veřejné  nemocnici 
v  Krnově  na  dobu  mimořádných  poměrů  takto : 

11.  třída  36  K, 

lir.  třída  10  K. 

Tato  vyhláška  nabývá  působnosti  1.  úno- 
rem 1920. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  m.  p. 


Zmocnění  obcí  kü  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  z.  a  n.,  zmocnila,  zemská 
vláda  slezská  obce :  Kobylé,  Adolfovice,  Nové 
Heřmoviny,  Bretnovou  a  Velkou  Polom,  aby 
provedly  ve  svém  obvodu  opatření  dle  tohoto 
zákona  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 


Osobní. 

President  republiky  udělil  radovi  zemské 
vlády  slezské  Robertu  Bräunlichovi  titul  a 
charakter  ministerského  rady  a  jmenoval  radu 
zemské  vlády  slezské  a  přednostu  zemského 
hospodářského  úřadu  v  Opavě  Julia  Gottra- 
Resti  Ferarriho  ministerským  radou. 

Přednostou  nově  zřízeného  okresního 
hejtmanství  v  Hlučíně  byl  jmenován  dosa- 
vadní okresní  hejtman  v  Bílovci  Dr.  František 
Cichra  a  přidělení  mu:    Okresní  komisař 


Ist  aber  die  Seuche  ausgebrochen,  dann 
ist  hievon  sofort  die  Anzeige  an  den  Gemeinde- 
vorsteher zu  erstatten  und  sind  die  kranken 
und  verdächtigen  Tiere  sofort  abzusperren. 
Dafür,  dass  der  Seuchenhofbesitzer  die  ihm 
angeordneten  vet.  pol.  Massnahmen  aber  ge- 
nau einhält,  sollen  aber  auch  alle  andere  Vieh- 
besitzer sorgen.  Denn  nur,  wenn  diese  Til- 
gungsmassnahmen  befolgt  werden,  kann  auf 
eine  baldige  Tilgung  der  Krankheit  und  auf 
Abwendung  sonst  unermesslicher  Schäden 
gehofft  werden. 

Darum  Landwirte  seid  auf  der  Hut. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  29.  Jänner 
1920,  Z.  1-4/6,  betreffend  die  Abänderung 
der  Verpflegstaxen  im  städtischen  öffentlichen 
Krankenhause  in  Jägerndorf. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  25.  August 
L919,  Z.  I  5/28  schles.  G.-  u.  V.-Bl.  Nr.  115 
ex  1919  die  täglichen  Verpflegstaxen  im  städti- 
schen öffentlichen  Krankenhause  in  Jägerndorf 
auf  die  Dauer  der  aussergtwöhnlichen  Ver- 
hältnisse fest,  wie  folgt: 

II.  Klasse  36  K, 

III.  Klasse   10  K. 

Diese    Kundmachung    wird    mit  dem 

1.  Februar  1920  wirksam. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Ermächtigung  von  Gemeinden  zur 
Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Auf  Grund  des  §  1  des  Gesetzes  vom 
30.  Oktober  1919,  Z  592  S.  d.  G.  u.  V.  hat 
die  schles.  Landesregierung  die  Gemeinden: 
Jungferndorf.  Adelsdorf,  Neu-Erbersdorf,  Brei- 
tenau und  Gross  Polom  ermächtigt,  in  ihrem 
Gebiete  Vorkehrungen  nach  Massgabe  dieses 
Gesetzes  bis  31.  Dezember  1920  durchzuführen. 

Personales. 

Der  Präsident  der  Republik  hat  dem 
Landesregierungsrate  Hubert  Bräunlich  den 
Titel  und  Charakter  eines  Ministerialrates 
verliehen  und  den  Landesregierungsrat  und 
Leiter  des  Landeswirtschaftsamtes  in  Troppau 
Julius  Gotter-Resti  Ferrari  zum  Ministerial- 
räte ernannt. 

Zum  Vorstande  der  neuerrichteten  Bezirks- 
hauptmannschaft in  Hultschin  wurde  der  bis- 
herige Bezirkshauptmann  in  Wagstadt  Dr. 
Franz  Cichra  ernannt,  und  ihm  zugeteilt :  Der 
Bezirkskommissär  Dr.  Jaromír  Fürst,  der  Lan- 
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Dr.  Jaromír  Fürst,  koncipient  Frant.  Stich 
od  okresního  hejtmanství  opavského  a  vládní 
oficiál  František  Tvarůžka  od  zemské  vlády 
v  Opavě. 

Správcem  okresního  hejtmanství  v  Bí- 
lovci byl  jmenován  vrchní  okresní  komisař 
Dr.  Ladislav  Květon. 

Do  služeb  zemské  vlády  slezské  byli 
převzati :  Okresní  hejtman  Dr.  Otto  Deutsch, 
z  politické  služby  bosenské,  policejní  rada 
Jaroslav  Buchar  od  policejního  ředitelství  v 
Terstu  a  Dr.  Antonín  Chvojka  z  Vídně,  který 
byl  jmenován  koncipistou  zemské  vlády  slez- 
ské. Všichni  byli  přiděleni  zatím  zemské  vládě 
v  Opavě. 

'         \  Jmenování. 

Mor.  slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  vrchními  oficiály:  kancelistu  Fran- 
tiška Bárvíka  u  krajského  soudu  v  Novém 
Jičíně,  úředního  sluhu  Antonína  Dudu  u 
okresního  soudu  v  Mor.  Ostravě,  kancelisty : 
Bohdana  Horáka  u  krajského  soudu  v  Nov. 
Jičíně,  Františka  Koláčka  u  okresního  soudu 
v  Kunštátě,  Bartoloměje  Kožušníka  u  okres- 
ního soudu  v  Bílovci,  Matěje  Lavického  u 
krajského  soudu  ve  Znojmě,  Karla  Loserta 
u  okresního  soudu  v  Městě  Libavé,  úřední 
sluhy:  Františka  Nesrstu  u  okresního  soudu 
v  Mor.  Krumlově,  Josefa  Ottawu  u  okresního 
soudu  v  Cukmantlu,  Adolfa  Podhradského  u 
vrchního  zemského  soudu  v  Brně  a  kance- 
listu Emila  Sockla  u  okresního  soudu  ve 
Dvorci. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  četnického  strážmistra  Jana  Ho- 
vorku kancelistou  u  okresního  soudu  v  Da- 
čících. 


desregierungskonzipient  Franz  Stich  von  der 
Bezirkshauptmannschaft  in  Troppau  und  der 
Regierungsoffizial  Franz  Tvarůžka  von  der 
Landesregierung  in  Troppau. 

Zum  Leiter  der  Bezirksh^iuptmannschaft 
in  Wagstadt  wurde  der  Bezirksoberkemmissär 
Dr.  Ladislav  Květon  ernannt. 

In  die  Dienste  der  schles.  Landesregie- 
rung wurden  übernommen :  Der  Bezirkshaupt- 
mann Dr.  Otto  Deutsch  aus  dem  bosnischen 
politischen  Dienste,'~Her  Polizeirat  Jaroslav 
Buchar  von  der  Polizeidirtktion  in  Triest  und 
Dr.  Anton  Chvojka,  welcher  zum  Regierungs- 
konzipisten  ernannt  wurde.  Sämtliche  wurden 
der  Landesregierung  in  Troppau  zugewiesen. 

Ernennungen. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  ernannt  zu  Kanzleioberoffizialen :  den 
Kanzlisten  Franz  Barvik  beim  Kreisgerichte 
in  Neutitschein,  den  Amtsdiener  Anton  Duda 
beim  Bezirksgerichte  in.  Mähr.-Ostrau,  die 
Kanzlisten  Theodor  Horák  beim  Kreisgerichte 
in  Neutitschein,  Franz  Koláček  beim  Bezirks- 
gerichte in  Kunstadt,  Bartolomäus  Kožušník 
beim  Bezirksgerichte  in  Wagstadt,  Matthias 
Lavický  beim  Kreisgerichte  in  Znaim,  Karl 
Losert  beim  Bezirksgerichte  in  Stadt  Liebau, 
die  Amtsdiener  Franz  Nesrsta  beim  Bezirks- 
gerichte in  Mähr,- Kromau,  Josef  Ottawa  beim 
Bezirksgerichte  in  Zuckmantel,  Adolf  Pod- 
hradský  beim  Oberlandesgerichte  in  Brünn 
und  den  Kanzlisten  Fmil  Sockel  beim  Bezirks- 
gerichte in  Hof. 

Das  m.-schl.  OberlandesgericJU  in  Brünn 
hat  den  Gendärmeriewachtmeister  JohaniitHo- 
vorka  zum  Kanzlisten  bei  dem  Bezirksgerichte 
in  Datschitz  ernannt. 


Seznam 

advokátů   zapsaných  v  seznamu  slezských 

advokátů  dle  stavu  ze  dne  31.  prosince  1919. 

zapsán 

Dr.  Bukowski  Rudolf       v  Těšíně  1876 

„  Bruntálu  1877 

„  Opavě  1880 

„  Krnově  1881 

„  Těšíně  .  1882 

„  Bílsku  1882 

„  Opavě  1883 

„  Opavě  1883 

jílovci  1884 

„Opavě  1884 

„  Opavě  1885 

„  Krnově  1885 

„  Opavě  1888 

„  Těšíně  1888 

„  Opavě  1889 

ve  Skočově  1889 


Bukowski  Rudolf 
Scholz  Karel 
Eibuschitz  Salomon 
Blitz  Koppelmann 
Michejda  Jan 
Schmetterling  Julius 
Eisler  Alois 
Sonnenschein  Theodor 
Angel  Josef 
Türk  Eduard 
Krommer  Hermann 
Pol  lak  Ludvík 
Mlčoch  Antonín 
Kohn  Isidor 
Ziffer  Theodor 
Silzer  Karel 


in  Teschen 
,.  Freudenthal  1877 


,  Verzeichnis 

über  die  in  der  Liste  der  schlesischen  Advo- 
katen mit  dem  31.  Dezember  1919  eingetra- 
genen Advokaten.  einge- 
tragen 

Dr.  Bukowski  Rudolf      in  Teschen  1876 
„    Scholz  Karl 
„    Eibuschitz  Salomon 
„    Blitz  Koppelmann 
„    Michejda  Johann 
„    Schmetterling  Julius 
„    Eisler  Alois 
„    Sonnenschein  Theod 
„    Angel  Josef 
„    Türk  Eduard 
„    Krommer  Hermann 
„    Pollak  Ludwig 
„    Mlčoch  Anton 
„    Kohn  Isidor 
„    Ziffer  Theodor 
„    Silzer  Karl 


Troppau 

Jägerndorf 

Teschen 

Bielitz 

Troppau 

Troppau 

Wagstadt 

Troppau 

Troppau 

Jägerndorf 

Troppau 

Teschen 

Troppau 

Skotschau 


1880 
1881 
1882 
1882 
1883 
1883 
1884 
1884 
1885 
1885 
1888 
1888 
1889 
1889 


Dr. 

Wasservogel  Max 

ve 

zapsán 

Frývaldověl889 

w 

Stťkel  Josef 

v 

Bilsku 

1889 

ii 

Kohn  Eugen 

Těšíně 

1891 

yy 

Ziffer  Josef 

ve  Frýdku 

1892 

Hüffenreich  Otto 

■  » 

Fryštátě 

1892 

yy 

Ott  Karel 

v 

Bohumíně 

1892 

>> 

Rössler  Julius 

Bilsku 

1893 

Müller  Ludvík 

n 

Těšíně 

1893 

Dallet  Saul 

Bilsku 

1893 

Mohilla  Augustin 

Opavě 

1894 

» 

Wolf  Isidor 

yy 

Opavě 

1894 

Hess  Rudolf 

Klimkovicel895 

Mondschein  Leopold 

» 

Krnově 

1895 

Mayer  Albert 

ve  Fryštátě 

1896 

Deutsch  Hans 

v 

Bilsku 

1896 

Söwy  Leopold 

♦» 

Bilsku 

1896 

Jiřlčny  Alois 

ve 

Frýdku 

1897 

König  Arnošt 

v 

Těšíně 

1897 

Trager  Jindřich 

Bilsku 

1897 

Neusser  Hugo 

» 

Opavě 

1898 

Robinsohn  Sigmund 

Jí 

Bilsku 

1899 

Dienelt  Karel 

íí 

Opavě 

1900 

Steffan  Arnošt 

»> 

Bilsku 

1900 

PiUarski  Kazimir 

Opavě 

1901 

Veik  Arthur 

Opavě 

1902 

Bondy  Julius 

ve 

SI.  Ostravě  1904 

Förster  Viktor 

v 

Bilsku  ' 

1905 

Tomicki  Teofil 

n 

Těšíně 

1907 

Deutsch  Rudolf 

n 

Těšíně 

1907 

Cierer  Josef 

ve 

Frýštátě 

1908 

Říha  Karel 

-  v 

Bohumíně 

1908 

Schneidmesser  Isák 

Těšíně 

1908 

Marek  František  ' 

ve  Vidnavě 

1908 

Verständig  Bernhard 

yy 

Frýštátě 

1909 

yy 

Kleinberg  Max 

v 

Těšíně 

1909 

yj 

Singer  Berchtold 

» 

Krnově 

1909 

Schanzer  Oskar 

Bilsku 

1910 

Ruttin  Arthur 

yy 

Bilsku 

1911 

Walig  Guido 

)) 

Opavě 

1911 

Groag.  Bedřich 

Opavě 

1911 

Wohrizek  Arthur 

Těšíně 

1912 

Dux  Adolf 

ve  Vítkově 

1912 

Goliath  Emil 

n 

SI.  Ostravěl912 

Daninger  Emil 

V 

Krnově 

1912 

Vlk  Gustav 

ve 

Fryštátě 

1913 

Weisl  Richard 

Sl.  Ostravě 

1913 

Spirmann  Jiří 

Frývadově  1913 

Gutmann  Moric 

v 

Těšíně 

1913 

Hybner  Alois 

ve 

Sl.  Ostravě  1914 

Luchs  Sales 

1» 

Fryštátě 

1914 

it 

Hecht  Josef 

v 

Opavě 

1914 

n 

Müller  Otto 

« 

Opavě 

1915 

Wolf  Leon 

ve 

Fryštátě 

1916 

Freiberger  Emil. 

v 

Krnově 

1916 

n 

Comorosan  Ambrož 

^ 

Jablunkově  1917 

Leschner  Leopold 

• 

Opavě 

1917 

rt 

Herstein  Jindřich 

Bohumíně 

1918 

Zitrin  Leo 

Bilsku 

1918 

yy 

Pager  Josef 

í» 

Těšíně 

1918 

Prief  Viktor 

»> 

Bohumíně 

1918 

1) 

Fischgrund  Emil 

>» 

Jablunkově  1918 
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Dr.  Wasservogel  Max 

in 

Freiwaldau 

1889 

»» 

Stekel  Josef 

Bielitz  ■ 

1889 

Kohn  Eugen 

Teschen 

1891 

Ziffer  Josef 

Friedek 

1892 

Hoffenreich  Otto 

Freistadt 

1892 

Ott  Karl 

Oderberg 

1892 

Rössler  Julius 

Bielitz 

1893 

Müller  Lu^iwig 

Teschen 

1893 

Dallet  Saul 

Biehtz 

1893 

Mohilla  August 

Troppau 

1894 

)» 

Wolf  Isidor 

Troppau 

1894 

yy 

Hess  Rudolf 

ff 

Königsberg 

1895 

yy 

Mondschein  Leopold 

)) 

Jägerndorf 

1895 

t) 

Mayer  Albert 

Freistadt 

1896 

n 

Deutsch  Hans 

Bielitz 

1896 

» 

Söwy  Leopold 

i> 

Bielitz 

1896 

)» 

Jiřlčny  Alois 

Friedek 

1897 

»j 

König  Ernst 

Teschen 

1897 

yj 

Trager  Heinrich 

Bielitz 

1897 

Neusser  Hugo 

Troppau 

1898 

») 

Robinson  Sigmund 

Bielitz 

1899 

Dienelt  Karl 

Troppau 

1900 

» 

Steffan  Ernst 

Bielitz 

1900 

yy 

PiUarski  Kasimir 

Troppau 

1901 

»» 

Veik  Arthur 

Troppau 

1902 

JJ 

Bondy  Julius 

Schi.  Ostrau 

1904 

tf 

Förster  Viktor 

Bielitz 

1905 

yy 

Tomicki  Teofil 

Teschen 

1907 

» 

Deutsch  Rudolf 

Teschen 

1907 

Cierer  Josef 

Freistadt 

1908 

Řiha  Karl 

Oderberg 

1908 

n 

Schneidmesser  Isak 

Teschen 

1908 

»5 

Marek  Franz 

Weidenau 

1908 

yy 

Verständig  Bernhard 

Freistadt 

1909 

yy 

Kleinberg  Max 

yy 

Teschen 

1909 

yy 

Singer  Berthold 

yy 

Jägerndorf 

1909 

ty 

Schanzer  Oskar 

Bielitz 

1910 

yy 

Rüttm  Arthur 

B  elitz 

1911 

» 

Walig  Guido 

Troppau 

1911 

fy 

Groag  Friedrich 

Troppau 

1911 

yy 

Wohrizek  Arthur 

Teschen 

1912 

yy 

Dux  Adolf 

Wigstadtl 
Schl.  Ostrau 

1912 

yy 

Goliath  Emil 

1912 

yy 

Daninger  Emil 

jägerndorf 

1912 

yy 

Vlk  Gusta\4. 

Freistadt 

1913 

yy 

Weisl  Richard 

Schi.  Ostrau 

1913 

yy 

Spirrnann  Georg 

yy 

Freudenthal 

1913 

yy 

Gutmann  Moritz 

Teschen 

1913 

yy 

Hybner  Alois 

Schi.  Ostrau 

1914 

>y 

Luchs  Sales 

» 

Freistadt 

1914 

yy 

Hecht  Josef 

Troppau 

1914 

yy 

Müller  Otto 

Troppau 

1915 

yy 

Woli  Leon 

Freistadt 

1916 

yy 

.Freiberger  Emil 

Jägerndorf 

1916 

yy 

Comorosan  Ambros 

Jablunkau 

1917 

yy 

Leschner  Leopold 

Troppau 

•  * 

1917 

yy 

Herstein  Heinrich 

n 

Oderberg 

1918 

n 

Zitrin  Leo 

n 

Bielitz 

1918 

t» 

Pager  Josef 

w 

Teschen 

1918 

yy 

Prief  Viktor 

Oderb?rg 

1918 

yy 

Fischgrund  Emil 

n 

Jablunkau  _ 

1918 
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zapsán 

(kin  nair 

Or   Rornvirlffi  Várlav 

1  •      \J\J\  V-/  V  1  V..IVCI       *  Cl^  1  d  V 

v 

Opavě 

1918 

Dr 

DUIUVICIVU    W  tlI^Cl 

lil 

1 roppau 

101  fi 

VP 
v  C 

Frýdku 

1918 

»í 

OCKCIct  1-<CU 

rrieueK 

1  o  t  Q 

Wollo^oh  Mirhfil 

V 

Těšíně 

1918 

W  UliUoLIl  iVULUťtCl 

1 cacnen 

1  Ol  Q 

CÜtron  I  ponolíi 

VC 

Frýdku 

1919 

" 
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1  Ql  Q 

1  y  1  y 

Vpr^it^ nfl»or  AriP  I  PÍh 

ff         VClolClllvl  ^     /^l  Iv 

v 

Jablunkověl919 

>♦ 

vcroiduuis^  rtric  l.ciu 
ncr^i^a  Idivuu 

» 

JdDlUnKdU 

<  1 01  n 
'  1  y  ly 

ve 

Frývaldověl919 

r>  . 

»» 

rrciwaiuaU 

1010 
ly  1  y 

7iffpr  1  PO 

v 

Těšíně 

1919 

>í 

7iffpr  1  PA 

n 

j  ebenen 

ly  ly 

Ravpr  Rudolf 

jy 

Bruntálu 

1919 

>» 

Ríivpr  .f?(iHnlf 

•  UÖV^'  I\ULIL/1I 

Jí 

FrpiiHptiřhal 
1  1  CUUcnUId] 

1  Q1 Q 

LJdlClIV  VlIVlll 

Opavě 

1919 

)• 

Rarnlr  Wilhplm 
Ddrdlv    W  Ullcllll 

)» 

1 roppau 

lyiy 

„    Sekera  Zdeněk 

ve  Frýdku 

1919 

Sekeia  Zdenko 

Friedek 

1919 

„    Melcher  Karel 

v 

Těšíně 

1919 

» 

Melcher  Karl 

>i 

Teschen 

1919 

„    Manheimer  Leon 

Jí 

B  humíně 

1919 

>» 

Manheimer  Leon 

») 

Oderberg 

1919 

„    Starnberger  Jindřich 

n 

Těšíně 

1919 

Stamberger  Heinrich 

>» 

Teschen 

1919 

„    Harbich  Emanuel 

y^ 

Těšíně 

1919 

Harbich  Emanuel 

Teschen 

1919 

„    Studniczka  Karel 

í» 

Bohumíně 

1919 

fí 

Studniczka  Karl 

» 

Oderberg 

1919 

Kundmachung 

betreffend  die  Aufnahme  von  taubstummen  Kindern  in  die  Landes-Taubstummeti-Erziehungsanstalt 
mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Mähr.-Schöaberg. 

An  der  Landes-Taubstummen-Erziehungsanstalt  mit  deutscher  Unterrichtssprache  ~  in 
Mähr.- Schönberg  finden  mit  nä:hsten  Schuljahre,  d.  I.  mit  1.  September  d.  J.,  taubstumme 
Kinder  schulpflichtigen  Alters,  nach  Mähren  oder  nach  Schlesie  zuständig  und  deutscher  Na- 
tionaliiät  sind,  Aufnahme. 

Aufgenommen  werden  in  die  Anstalt  auch  die  nach  Mähren  oder  nach  Schlesien 
zuständigen  und  in  einer  der  mährischen  Enklaven  in  Sqjilesien  oder  sonst  ausserhalb  Mährens 
oder  Schlesiens  wohnhaften  taubstummen  Kinder. 

Kinder,  die  in  Mähren  oder  in  Schlesien  nicht  heimatberechtigt  sind,  können  nach  Massgabe 
des  vorhandenen  Raumes  in  dis  Anstalt  ausnahmsweise  aufgenommen  werden.  Die  Höhe  der 
für  solche  Zöglinge  in  jedem  Falle  zu  bezahlenden  Verpflegskosten  bestimmt  der  mähr.  Landes- 
ausschuss. 

Zuzuführen  sind  der  Anstalt  alle  jene  Kinder,  die  infolge  vollständiger  oder  selbst 
nur  teilweiser  Taubheit  bezw.  Schwerhörigkeit  gar  nicht  oder  sehr  mangelhaft  sprechen  und 
daher  durch  den  Volksschulunterricht  nicht  gefördert  werden  körnen.  Ebenso  auch  solche  Kinder, 
bei  denen  inf  jige  von  in  vorgeschrittenerem  Alter  eingetretener  Erlaubung  die  Gefahr  besteht, 
die  bereits  erworbene  Sprache  zu  verlieren. 

Schwachsinnige,  blöde,  epileptische  oder  sonst  ausgesprochen  krankhafte  oder  auch 
ktüppelhafte  Kinder  sind  von  der  Aufnahme  ausgeschlossen. 

Bemerkt  wird,  dass  ein  Kind  in  der  Regel  erst  mit  dem  erreichten  7.  Lebensjahre 
^in  die  Anstalt  aufgenommen  wird  und  die  Aufnahme  —  berücksichtigenswerte  Fälle  ausge- 
nommen —  nur  bis  zum  vollendeten  10.  Lebensjahre  zulässig  ist. 

Gesuche  um  Aufnahme  sind  an  den  mährischen  Landesausschuss  in  Brünn  oder  an  die 
schles.  Landesverwaltungskommission  in  Troppau  zu  richten  und  bei  der  Direktion  der  Landes- 
Taubstummen-  Erziehungsanstalt  in  Mähr.-  Schönberg  einzureichen.  An  Beilagen  sind  beizuschliessen: 

1.  Der  Tauf-  oder  Geburtsschein  des  Kindes; 

2.  Dessen  Heimatschein  ;  ^ 

3  Ein  ärztliches  Zeugnis  über  den  Körper-  und  Gtisteszustand  des  Kindes,  dessen 
erfolgte  Impfung,  die  Eignung  zur  Aufnahme  in  eine  Taubstummenanstalt  sowie 
über  die  Bildungsfähigkeit  desselben ; 

4.  Der  mit  Bezug  auf  das  aufzunehmende  Kind  ausgefü'lte  Fragebogen.  Derselbe  hat 
an  entsprechender  Stelle  auch  —  im  Fragebogen  ist  diesbezüglich  eine  besondere 
Frage  angeschlossen  —  die  Bestätigung  über  die  deutsche  Nationalität  des  Kindes 
zu  enthalten. 

5  Ausweis  der  Vermögenskräfte  für  Zahlzöglinge,  das  iVlittellosigkeits-  oder  Armuts- 
zeugnis für  solche  Be'WÄerber,  die  um  unentgeltliche  Aufnahme  ansuchen. 

Mittellose  Kinder  erhalten  Freiplätze.  Vermögendere  Züg  ingi  bezw.  deren  Eltern  oder 
Pflegschaftsbefühlenen  haben  die  auflaufenden  Verpflegskosten  in  einem  von  Landesausschusse 
festzusetzenden  Betrage  zu  entrichten. 

Zweck  der  Anstaltsbildung  ist,  die  taubstummen  Kinder  sittlich- religös  zu  erziehen, 
sie  unter  Zugrundelegung  der  Lautsprachenmethode  in  den  Lehrgegenständen  der  Volksschule, 
so  weit  selbe  den  taubstummen  Kindern  zugänglich  sind,  zu  unterrichten,  ferner  durch  Hanc"-  > 
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fertígkeitsunterricht  bei  den  Knaben,  durch  Unterricht  in  den  weiblichen  Handarbeiten  bei  den 
Mädchen,  für  den  Eintritt  ins  bürgerliche  Leben  vorzubereiten. 

Da  für  den  Taubstummen  eine  gute  Erziehung  und  schulgemässe  Ausbildung  von 
aliergrösster  Bedeutung  ist,  ergeht  insbesondere  an  die  Lehrerschaft  und  Geistlichlieit  das  Ersuchen, 
sich  der  taubstummen  Kindern  dort,  wj  sie  von  solchen  Kenntnis  erhalten,  anzunehmen  und 
der  Unterbringung  derselben  in  die  Anstalt  ihre  Unterstützung  zu  leihen. 

Gesuche  um  Aufnahme  von  Kindern  in  die  Landes-Taubstummen-Erziehung>anstalt 
in  M. -Schömberg  sow.e  um  Anstaltsfreipläize  für  solche  sind,  wenn  diese  Kinder  mit  Anfang 
des  nächsten  Schuljahres  1920  21  aufgenommen  werden  sollen,  spätestens  bis  31.  Mai  1920 
bei  der  Direktion  dieser  Anstalt  einzubringen. 

Auskünfte  erteilt  die  D.rektion  der  Landes  Taubstum.nen  Erziehungsanstalt  M.-Schö.iberg. 

Daselbst  ist  auch  deralsGesuchsbeilage  früher  erwähnte  Fragebogen  unentgeltlich  erhältlich. 


'  Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundtnachungen. 

Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  15.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Technisches  Büro  Friedrich  Popper  &  Comp. 
Sitz:  Troppau.  . 

Betriebsgegenstand  :  Vertrieb  technischer  Bedarfsartikel,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Eingetreten  die  öffentlichen  Gesellschafter  Julius  Georg  und  Alois  Prda,  beide  Kaufleute 
in  Troppau,  daher  wieder  offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Jänner  1920. 
Vertretungsbefugt  je  2  Gesellschafter  kollektiv. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  je  2  Gesellschafter  unter  den  vorgedruckten 
oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Wortlaut  der  Firma  ihren  Namen  kollektiv  setzen. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  Jänner  1920  bei»-der  Firma: 
Wortlaut:  Josef  Steuer. 

Sitz :  Jägerndorf,  folgende  Änderung  eingetragen : 
.  Eingetreten  Alois  Hoffmann  jun.  und  Friedrich  Hoffmann  in  Jägerndorf,  infolgedessen 
offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Juli  1919. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  drei  Gesellschafter  Alois  Hoff  mann  sen.,  Alois  Hoff  mann  jun. 
und  Friedrich  Hoffmann  selbständig. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  zeichnenden 
Gesellschafter. 

Gelöscht  die  Prokura  -des  Alois  Hoffmann  jun. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Jänner  1920. 

Zápis  firmy  kupce  jednotlivce. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno  dne  15.  ledna  1920:  - 
Sídlo  firmy :  Bílovec. 
Znění  firmy:  Karel  Šmuk. 

Předmět  podniku:   Obchod  a  výroba  marmelády,  ovocných  vín  a  šťáv,  likérů  na 
studené  cestě,  umělého  medu  a  cukrovinek. 

Ainjitel  Karel  Šmuk,  obchodník  v  Bílovci. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  15.  ledna  1920. 

Eintragungen  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  A : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  A.  Kresta. 

Betriebsgegenstand :  Kunst-,  Buch-  und  Musikalienhandlung  und  Musikalienleihanstalt. 
Inhaber:  Adolf  Kresta,  Buchhändler  in  Troppau. 

Fif  mazeichnung :  Der  Inhaber  Adolf  Kresta  schreibt  den  Firmawortlaut  eigenhändig  nieder. 
Datum  der  Eintragung:  15.  Jänner  1920. 

L'ndes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 
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Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A  : 
Sitz  der  Firma;  Troppau. 
Firmawortlaut':  Leonhard  Ponižil,  Bonbonniere. 
Betriebsgegenstand :  Zuckerwarenhandlung. 
Inhaber:  Leonhard  Ponižil,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firmawortlaut  seinen  Vor-  und  Zunamen. 
Datum  der  Eintragung:  20.  Jänner  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920: 


Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  20.  ledna  1,920 : 
Sídlo  společenstva:  Porubá.  ■  • 

Znění  firmv:  „Obecně  prospěšné  stavební  a  bytové  družstvo  pro  Porubu  a  okolí, 
zapsané  společenstvo  s  ručením  obmezeným".  , 

Účelem  družstva  jest,  aby  svým  členům,  pokud  náležejí  k  vrstvám  obyvatelstva  méně 
zámožným : 

a)  opatřovalo  levné  a  zdravé  byty  a  malé  provozovny  tím,  že  bude  stavětí  nebo  ku- 
povat! obytné  domy  s  malými  byty  a  malými  provozovnami  ve  smyslu  zákona  ze  dne  22. 
prosince  1910,  ^čís.  242  ř.  z.  a  stanov  k  němu  vydaných  a  pronajímali  je  nebo  jednotlivé 
byty  a  malé  provozovny  svým  členům  (opatřování  domů  nájemných  s  rodinnými  byty  a  ma- 
lými provozovnami); 

b)  umožňovalo  nabývání  vlastních  domů  tím,  že  bude  stavětí  neb  kupovatí  obytné 
domy  s  m*alými  provozovnami  nebo  bez  nich  ve  smyslu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910, 
čís.  242  ř.  z.  a  stanov  k  němu  vydaných  a  prodávati  je  členům,  jakož  i  přijímati  vklady  na 
běžný  účet  od  členů,  kteří  hodlají  nabyti  takových  domů  (opatřování  vlastních  domů) ; 

c)  budovalo  svobodárny  ve  smyslu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910,  čiš.  242  ř.  z. 
a  stanov  k  němu  vydaných. 

Smlouva  společenstevní  (stanovy).,  ze 'Žne  10.  října  1919. 
/  Podíl  jest  splatný  částkou  20  K  ihned,  zbytek  možno  spláceti  v  měsíčních  lhůtách 

nejméně  po  10  K  na  každý  závodní  podíl. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podilu. 
Ozamování  budou  se  diti  v  časopise^ „Duch  Času". 

Představenstvo  skládá  se  z  6  členů.  Cleny  představenstva  jsou :  Ignát  Blažej,  továrník 
v  Porubě  jako  ředitel  družstva,  Arnošt  Kaša,  dělník  v  Pustkovci,  jeho  náměstek,  Alois  Klos, 
hostinský  v  Porubě,  jako  pokladník,  Josef  Hurník  učitel  v  Porubě,  jako  účetní,  Raimpnd  Štalcer, 
podnikatel  staveb  v  Pustkovci,  jako  přísedící,  Frant.  Drastich,  učitel  ve  Střebovicích,  jako  pří- 
sedící. K  zastupování  oprávněn  ředitel  neb  jeho  náměstek  a  je^ien  člen  představenstva. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  dva  k  zastupování  oprávnění  čle- 
nové představenstva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  20.  ledna  1920. 


Eintragungen  von  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  20.  Jänner  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Montania",  Ingenieurbüro  und  Handelsgesellschaft  mit  be- 
schränkter Haftung". 

Betriebsgegenstand:  Gegenstand  des  Unternehmens  ist  der  Vertrieb  technischer  und 
elektrotechnischer  Bedarfsartikel,  Hütten-  und  Montanprodukten,  sowie  der  Betrieb  aller  hiemit 
technisch  oder  kommerziell  zusammenhängender  Geschäfte. 

Gesellschaftsvertrag  vom  11.  November  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals  75.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen:  68.300  K. 
Geschäftsführer:  Ing.  Bernhard  Wulkan,  Adolf  Hochner,  Ing.  Franz  Köhler,  sämtliche 
Kaufleute  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt  je  2  Geschäftsführer  gemeinschaftlich. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  2  vertretungs- 
befugten Geschäftsführern. 


87 


Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Mitteilung  mittelst  eingeschriebener,  an  die  der 
Gesellschaft  von  den  Gesellschaftern  zuletzt  bekanntgegebenen  Adresse  gerichteten  Brief?. 

Der  Gesellschaftsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen:  Ing. 
Bernhard  Wulkan  bringt  in  Anrechnung  auf  seine  Stammeinlage  die  in  seinem  derzeitigen 
unter  der  Firma  „Technisches  Büro  „Montania"  Ing.  Bernhard  Wulkan"  betriebenen  Unter- 
neh  men  vorhandene,  einverständlich  mit  sechstausendsiebenhundert  (6700  K)  Kronen  bev^ertete 
Geschäftseinrichtung  ein. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  20.  Jänner  1920:  - 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Jogsdorfer  Steinbruch  Lunkmoss  &  .C07,  Gesellschaft  mit  be- 
schränkter Haftung". 

Betriebsgegenstand :  Gegenstand  der  Gesellschaft  ist  der  Betriei)  von  Steinbrüchen  und 
dem  aus  diesen  Steinbrüchen  gewonnenen  Material,  sowie  der  Handel  mit  Steinen  fremder 
Steinbrüche. 

Vor  allem  wird  die  Gesellschaft  an  dem  dem  Realitätenbesitzer  Josef  Pleban  in  Jogsdorf 
Nr.  13  gehörigen,  auf  der  Waldparzelle  490  befindlichen  Steinbruch  pachten  und  in  der  Folge 
nach  Tunlichkeit  käuflich  erwerben  und  betreiben,  wie  sie  auch  beabsichtigt,  in  Zukunft  auch 
noch  andere  Steinbrüche  zu  pachten  oder  zu  kaufen  und  zu  betreiben  und  überhaupt  berechtigt 
ist,  ganze  Realitäten  oder  einzelne  Grundstücke  käuflich  zu  erwerben. 

Zum  Betriebsgegenstand  gehört  natürlich  auch  die  Verwertung  aller  Arten  von  Ver- 
fahren und  Betriebsmitteln  zur  rentablen  Steingewinnung,  dann  die  Erwerbung  von  Patenten 
und  Patentlizenzen  rücksichtlich  solcher  Verfahren  und  Betriebsmitteln  und  _,die  Ausführung 
aller  mit  den  Zwecken  der  Gesellschaft  in  Verbindung  stehender  Geschäfte.  ' 

Gesellschaftsvertrag  vom  27.  Oktober  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals  75.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  75.000  K. 
Geschäftsführer  Emil  Lunkmoss,  Realitätenbesitzer  in  Jogsdorf,  Adalbert  Langer,  Kauf- 
mann in  Troppau. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  2  Geschäftsführer  selbständig. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  von  dem  zeichnenden  Geschäftsführer. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920. 

,        Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  15.  Jänner  1920: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Oskar  Gansei  &  Co.  oder  čechisch:  Oskar  Gansei  &  spol. 

Betriebsgegenstand:  Zuckerwarenerzeugung,  Gemischtwaren-  und  Flaschenbierhandel. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Jänner  1920. 

Gesellschafter:  Oskar  Gansei,  Kaufmann,  Leo  Gansei,  Kaufmann  und  Alfred  Riedel, 
Zuckerbäcker,  sämtliche  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt:  Die  Gesellschafter  Oskar  Gansei  und  Leo  Gansei  selbständig.  . 

Firmazeichnung :  Der  vertretungsbefugte  Gesellschafter  schreibt  unter  den  vorgedruckten 
oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut  eigenhändig  seinen  Vor-  und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Troppau  vom  30.  Dezember  1919,  GZ.  L-IV- 50/19/1, 
wurde  Otto  Pohl,  Elektriker,  früher  wohnhaft  in  Troppau,  wegen  Geisteskrankheit  voll 
entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Herr  Karl  Pohl  in  Troppau  bestellt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Februar  1920. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Troppau  vom  30.  Dezember  1919,  GZ.  L-IV- 49/ 19/1, 
wurde  Anton  Peter,  Platzmeister,  früher  wohnhaft  in  Troppau,  wegen  Geisteskrankheit  voll 
entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Frau  Emilie  Peter  in  Troppau  bestellt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Februar  1920. 
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Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Troppau  vom  20.  November  1919,  GZ.  L-IV-45/19/1, 
wurde  Margarete  Bena,  früher  wohnhaft  in  Bohutschowitz,  wegen  Geisteskrankheit  voll 
entmündigt.  Zum  Kurator  wurde  Herr  Anton  Gebauer,  Fachlehrer  i.  R.  in  Troppau,  bestellt. 
Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Dezember  1919. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Odrau  vom  23.  Jänner  1920,  GZ.  L-1 1/19/5,  wurde 
Aloisia  Hausner,  Fabriksarbeiterstochter  aus  Odrau,  früher  wohnhaft  in  Odrau,  dahin  zuständig, 
wegen  Geistesschwäche  voll  entmündigt. 

Die  Beistellung  eines  Kurators  entfällt,  da  Aloisia  Hausner  als  minderjährig  von  ihrem 
Vater  Josef  Hausner,  Fabriksarbeiter  in  Werdenberg  vertreten  wird. 

Bezirksgericht  Odrau,  Abteilung  I,  am  31.  Jänner  1920. 

Mit  Beschluss  des  gefertigten  G#iichtes  vom  2:  Jänner  1920,  GZ.  L-9/19/8,  wurde 
Josef  Schuster,  Landwirtschaftsgehilfe,  früher  wohnhaft  in  Koschendorf  Nr.  12,  wegen  Geistes- 
krankheit voll  entmündigt.  Zum  Kurator  wurde  Herr  Franz  Gebauer,  Grundbesitzer  Nr.  15  in 
Koschendorf,  bestellt.  ^ 

Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  1,  am  22.  Jänner  1920. 

Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwalschaft  da- 
selbst vom  31.  Jänner  1920,  Ss-2/20  zu  Recht  erkannt:  ' 

Der  Inhalt  der  Nr.  9  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift  „Die 
Neue  Zeit"  vom  31.  Jänner  1920  begründet  in  dem  Artikel  „Willkommen  und  Abschied"  den 
Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  a  St.-G.  und  der  Vergehen  im  Sinne  der  §§ 
300,  302  und  308  St.  G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch 
das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift 
in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  St.-P.-O. 
verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  zum  Hasse  gegen  die  Staatsverwaltuiig  aufzureizen, 
weiters  durch  Schmähungen  und  Entstellung  von  Tatsachen  die  Anordnungen  der  Behörden 
herabzuwürdigen  und  zum  Hasse  gegen  Staatsbehörden  aufzureizen  gesucht  wiťd,  da  ferner  in 
demselben  Artikel  zu  Feindseligkeiten  gegen  die  čechoslovakische  Nation  aufgefordert,  ange- 
eifert und  zu  verleiten  gesucht  wird  und  ein  falsches,  für  die  öffentliche  Sicherheit  beunruhi- 
gendes Gerücht,  ohne  zureichende  Gründe  es  für  wahr  zu  halten,  weiter  verbreitet  wird,  so 
ist  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65a  St.-G.,  sowie  der  Vergehen  im  Sinne 
der  §§  300,  302  und  308  St.-G.  gegeben  und  erscheinen  somit  auch  die  getroffenen  Verfü- 
gungen gerechtfertigt. 

Landes-  als  Pressgericht  X^oppau,  Abteilung  VII,  am  3.  Februar  1920. 

Das  Landesgericht  Troppau  hat  am  15.  Jänner  1920  in  nicht  öffentlicher  Sitzung  nach 
Anhörung  der  Staatsanwaltschaft  beschlossen: 

Die  mit  dem  Urteile  des  Bezirksgerichtes  in  Wagstadt,  G.-Z.  U-38/I/11  vom  6.  Feber 
1901  ausgesprochene  Verurteilung  des  Vinzenz  Stefka,  geboren  am  8.  Februar  1883  in  Brawin, 
zuständig  nach  Brawin,  wegen  Übertretung  nach  §  431  St.-G.  zu  24  Stunden  Arrest  wird 
für  getilgt  erklärt. 

Dagegen  wird  das  Ansuchen  de?  Vinzenz  Stefka  um  Tilgung  der  über  ihn  mit  hier- 
gerichtlichem Urteile  vom  20.  Februar  1907,  G.-Z.  Nr.  VII  913/6/19  ausgesprochenen  Verur- 
teilung wegen  Verbrechens  der  öffentlichen  Gewalttätigkeit  nach  §  99  St.-G.  zum  schweren 
Kerker  von  zwei  Monaten  abgewiesen. 

Begründung: 

Gemäss  §  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  108,  wird  einem  vorher 
gerichtlich  unbescholtenen  Verurteitíen  Tilgung  der  Verurteilung  gewährt,  wenn  er  den  durch 
die  Tat  verursachten  Schaden  nach  Kräften  gutgemacht  hat  und  bis  zum  Ablauf  einer  be- 
stimmten Frist  nicht  neuerlich  verurteilt  worden  ist.  Gemäss  §  2  dieses  Gesetzes  beträgt  die 
Frist,  wenn  der  Verurteilte  eines  Verbrechens  schuldig  erkannt  worden  ist,  15  Jahre  und  wenn 
er  wegen  einer  Übertretung  verurteilt  wurde,  5  Jahre.  Nach  diesen  gesetzlichen  Bestimmungen 
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sind  sohin  die  Voraussetzungen  für  die  Tilgung  der  Verurteilung  wegen  der  im  Jahre  1901 
begangenen  Übertrttung  nach  §  431  St.-G.  gegeben,  nicht  aber  die  wegen  des  im  Jahre  1906 
begangenen  Verbrechens  der  öffentlichen  Gewalttätigkeit  gemäss  des  §  99  St.-G.,  weshalb  im 
obigen  Sinne  erkannt  werden  musste. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  15.  Jänner  1920. 


Ostatni  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikt. 

Wider  Herrn  Ing.  Johann  Przynitza,  Inhaber  der  Fa.  Przynitza  &  Zivny,  dessen  Auf- 
enthalt unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Bezirksgerichte  in  Troppau  von  Ernst  Wolf,  Elektro- 
techniker in  Troppau,  Teschnerstrasse  22,  wegen  Bezahlung  von  1500  K  eine  Klage  angebracht. 
Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  mündliche  Streitverhandlung  auf  den  26.  Februar  1920,  ^2^0 
Uhr  vormittags  bei  diesem  Gerichte,  Verhandlungssaal  24,  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Beklagten  wird  Herr  Dr.  Pfleger,  Konzipient  des  Herrn 
Dr.  A,  Veik  in  Troppau,  zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator  wird  den  Beklagten  in  der  be- 
zeichneten Rechtssache  auf  dessen  Gefahr  und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder 
sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevollmächtigten  namhaft  macht. 

Bezirksgeric/it  Troppau,  Abteilung  II,  am  15.  Jänner  1920. 

Kundmachung. 

Franz  Pasker,  geboren  in  Wollmersdorf  Nr.  59,  dorthin  zuständig,  seit  dem  Jahre  1914 
verschollen,  hat  in  der  gemeinschaftlichen  Waisenkasse  in  Königsberg  ein  Guthaben  von 
192  K  78  h  nebst  Zinsen  seit  dem  Jahre  1919  und  wird  aufgefordert,  dasselbe  hiergerichts 
zu  übernehmen. 

Bezirksgericht  Königsberg,  Abteilung  I,  am  25.  Jänner  1920. 

Vyhláška, 

kterou  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  honitby  v  Jakubčovicich. 

V  obecním  hostinci  v  Jakuböovicich  bude  dne  26.  února  1920  v  Va  12  hodin  dopoledne 
veřejně  vydražena  obecní  honitba  v  Jakubčovicich  podle  ustanovení  honebního  zákona  ze  dne 
13.  ledna  1903,  z.  z.  a  kn.  nař.  čís.  42. 

Okrsek  honební  honitby  sestává  podle  provedeného  úředního  zjištění 
Cena  vyvolací  obnáší  400  korun. 

Nájem  trvá  8  let,  začíná  dne  1.  ledna  1920  a  končí  dne  31.  prosince  1927. 

Každý  účastník  dražby  musí  před  početím  dražby  složití  vadium  v  obnose  400  korun 
hotově,  nebo  v  knížkách  spořitelny ch,  záloženských,  nebo  v  státních  anebo  jiných  cenných 
papírech  majících  jistotu  pupilární,  účtovaných  podle  posledního  bursovního  kursu. 

Podotýká  se,  že  kdyby  následkem  konečného  rozhodnutí  o  případných  snad  ještě  po- 
daných rekursů  nebo  ve  smyslu  dalších  ustanovení  uvedeného  zákona  se  okrsek  obecní  honitby 
zvětšil  nebo  zmenšil,  při  dražbě  docílené  nájemné  se  buď  zvýší  nebo  sníží  v  poměru  k  rozměru, 
přírůstku  nebo  úbytku. 

V  Bílovci  dne  26.  ledna  1920. 

( 

Kundmachung, 

mit  welcher  die  öffentliche  Versteigerung  der  Gemeindejagd  in  Jakubschowitz  ausgeschrieben  wird. 

Im  Gemeindegasthause  in  Jakubschowitz  gelangt  am  26.  Februar  1920,  um  ^^^2  Uhr 
vormittags  nach  den  Bestimmungen  des  Jagdgesetzes  vom  1.3.  Jänner  1903,  L.-G.-  und  V.-Bl. 
Nr.  42,  die  Gemeindejagd  von  Jakubschowitz  zur  öfientlichen  Versteigerung. 

Das  Gemeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  behördlicher  Feststellung 

Der  Ausrufspreis  beträgt  400  Kronen. 

Die  Pachtdauer  wurde  auf  8  Jahre  festgesetzt,  beginnt  am  1.  Jänner  1920  und  endet 
am  31.  Dezember  1927. 

Jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  derselben  ein  Vadium  im 
Betrage  von  400  Kronen  im  Baren,  in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln  oder  in  Staats-  oder 
anderen  für  pupillarsicher  erklärten  Wertpapieren,  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet,, 
zu  erlegen. 
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Bemerkt  wird,  dass,  wenn  infolge  der  endgiltigen  Entscheidung  über  etwa  noch  an- 
hängige-Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  (jesetzes  ein  Zuwachs 
oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pacht- 
schilling eine  Erhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  Flächenmasses  des  Zuwachses 
oder  Abfalles  erfährt. 

Wagstadt,  am  26.  Jänner  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Spolek  vojenských  vysloužilců  „Radecký"  v  Zárubku  konal  dne  16.  listopadu  1919 
poslední  valnou  hromadu,  na  které  se  spolek  dobrovolně  rozešel. 

Jmění  věnováno:  „Matici  Osvěty  Lidové  ve  Slezské  Ostravě"  200  K  a  spolkový  prapor, 
na  „České  srdce"  ve  Slezské  Ostravě  110  K  10  h.  / 

Olšar  Josef,  bývalý  předseda. 

Die  „Sektion  Troppau  des  Bundes  Österreichischer  Industrieller"  hat  sich  aufgelöst. 

Für  den  Vorstand:  Hatschek  m.  p. 


Vypsaná  místa,  —  Konkursausschreibungen. 

Při  jednotřídni  obecné  škole  s  českou  řečí  vyučovací  ve  Vyškovicích  obsadí  ~se  místo 
učitele  (spolu  správce  školy)  se  zákonnými  požitky. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazv,  jest  o  toto  místo  podati  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  15.  března  1920  místní  školní  radě  ve  Vyškovicích  (školní  okres  Bílovec). 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci  dne  1.  února  1920. 

An  der  öffentlichen  Knabenbürgerschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Scliönichl- 
Bahnhof- Oderberg  sind  zwei  Stellen  der  Fachlehrer  der  I.  Gruppe  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung.  -  / 

Bewerber  um  diese  Stellen  haben  ihre  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  15.  März  1920  an  den  Ortsschulrat  in  Schönichl- 
Bahnhof-Oderberg  einzusenden. 

I.  V.  Ant.  Klvaňa. 

An  der  öffentlichen  einklassigen  Volksschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Neu- 
dörfel gelangt  die  erledigte  Lehrer-  und  Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zu 
Besetzung.. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  5.  März  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  Neu- 
dörfel einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freudenthal,  am  28.  Jänner  1920. 
Der  Vorsitzende  :  Stellwag  m.  p. 


U  krajského  soudu  v  Olomouci  obsadí  se 
místo  kontrolora  věznice  X.  hodnostní  třídy 
se  systemisovanými  důchody  a  se  služebním 
bytem. 

Uchazeči  ó  místo  toto,  ohledně  nichž 
platí  nařízení  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne 
25.  ledna  1897  ř.  z.  č.  40  a  ze  dne  1.  září 
1911  ř.  z.  č.  181,  po  případě  o  jiné  místo 
kontrolora  vězníce,  jež  se  uvolní  v  obvodu 
ra.  sl.  vrchního  zemského  soudu  podejíťž 
u  presidia  krajského  soudu  v. Olomouci  řádně 
doložené  žádosti  předepsanou  služební  cestou 
nejdéle  do  11.  března  1920. 


Gefangenhauskontrollorstelle  in  der  X. 
Rangsklasse  mit  den  systemmässigen  Bezügen 
und  dem  Genüsse  einer  Dienstwohnung  bei 
dem  Kreisgerichte  in  Olmütz. 

Bewerber  um  diese  Stelle^  auf  die  die 
JMVdg.  vom  25.  Jänner  1897  RGBl.  Nr.  40 
Anwendung  findet,  eventuell  um  eine  andere 
im  Oberlandesgerichtssprengel  frei  werdende 
Gefangenhauskontrollorstelle  "haben  ihre  ge- 
hörig belegten  Qesuche  im  vorgeschriebenen 
Dienstwege  bis  längstens  11,  März  1920  beim 
Präsidium  des  Kreisgerichtes  in  Olmütz  ein- 
zubringen. 
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Ucházeči  se  zároveň  vyzývají,  aby  se 
prohlásili  v  žádosti  výslovně,  přija-li  by  pö 
případě  místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského, 
soudu  v  Pfaze, 

Presidium  m;  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  5.  února  1929. 

Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  řX.  neb  X.  hodnostní  třídy 
u  okresního  soudu  v  Mor.  Ostravě  případně 
u  jiného  soudu  v  obvodu  m.  sl.  vrchního 
zemského  soudu. 

Žádosti  ucházečů  o  přeložení  jakož  i  žá- 
dosti uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Novém  Jičíně  do  6.  března 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka Českého  a  německého,  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  30.  ledna  1920. 


Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzugeben,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen . 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  5.  Februar  1920. 

Kanzlistenstelle  eventuell  Kanzleibea^nten- 
stelle  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei  dem 
Bezirksgerichte  in  Mähr.-Oslrau,  eventuell 
bei  einem  anderen  Gerichte  im  m.-schl.  Ober- 
landesgerichissprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  änspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Kreisgerichtes  in  Neutitschein  bis  6.  März 
1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
sowie  die. erste  Kanzleiprüfung  auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  30.  Jänner  1920. 


M1sta  kancelistů  po  případě  kancelář- 
ských úředníků  IX.  neb  X.  hodnostní  třídy 
u  okresních  soudů,  v  Rymařově  a  ve  Štern- 
berku případně  u  jiných  soudů  v  obvodu 
m.  sl.  vrchního  zemského  soudu. 

Radosti  ucházečů  o  přeložení  jakož  i  žá- 
dosti ucházečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  krajského 
soudu  v  Olomouci  do  6.  března  1920.  Při  tom 
třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka  českého 
a  německého  jakož  i  první  kancelářskou 
zkoušku. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  souiu 
v  Brně,  dne  30.  ladná  1920. 


Miste  soudního  podúředníka  u  zemského 
soudu  v  Opavě. 

Ucházeči  o  místo  toto  aneb  prb  připad 
přesazení  o  místo  podúředníka  u  některélio 
■jiného  soudu  v  obvodu  mor.  sl.  vrchního 
zemského  soudu,  jichž  nárok  odůvodněn  jest 
zákony  ze  dne  19.  dubna  1872,  č.  60  ř.  z., 
pokud  se  týče  ze  dne  24.  července  1919, 
č.  462  sb.  z.  a  nař.,  af  podají  své  vlastno- 
ručně psané  a  řádně  doložené  žádosti  presidiu 
zemského  soudu  v  Opavě,  a  to  nejdéle  do 
8.  března  1 920,  a  at  se  vykáží  znalostí  jazyka 
českého  a  německého,  jakož  i  podtnínkami 
odst.  IV.  neb  V.  nař.  ministerstva  spravedl- 
nosti ze  dne  17.  listopadu  1909  yěstn.  mini-, 
sterstva  spravedlnosti  č.  20. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu, 
v  Brně,  dne  31.  ledna  1920. 


Kanzlistenstellen  eventuell  Kanzleibe- 
amtenstellen der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
den  Bezirksgerichten  in  Römerstaat  und  Stern- 
berg eventuell  bei  einem  Gerichte  im  m.-schl. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Kreisgerichtes  in  Olmütz  bis  6.  März  1920 
einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis  der 
böhmischen  und  der  deutschen  Sprache  sowie 
die  erste  Kanzleiprüfung  auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  30.  Jänner  1920. 

Gerichtsunterbeamtenstelle  bei  dem  Lan- 
desgerichte in  Troppau. 

]  Bewerber  um  diese  oder  im  Falle  einer 
Übersetzung  um  eine  Uaterbeamtenstelle  bei 
einem  anderen  Gerichte  des  m.  schl.  Ober- 
landesgerichtssprengels,  welche  ihren  Anspruch 
in  den  Gesetzen  vom  19.  April  1872,  RGBl. 
Nr.  60,  bezw.  vom  24.  Juli  1919,  Nr.  462 
SIg.  der.Gesetze  und  Verordnungen  begründen 
können,  haben  ihre  eigenhändig  geschriebenen 
und  ordnungsmässig  dokumentierten  Gesuche 
bei  dem  Landesgerichtspräsidium  in  Troppau 
bis  längstens  8.  März  1920  einzubringen 
und  sich  über  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutscnen  Sprache,  sowie  über  die 
Voraussetzungen  des  Absatzes  IV.  oder  V. 
der  JM Verordnung  vom  .17.  November  1909, 
JMVßl.  Nr.  20,  auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichlspräsidium  Brünn, 
am  31.  Jänner  1920. 
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ABBITTE. 

Ich  Adolf  Hiller  nehme  die  am  28.  Jänner  d.  J.  gemachten  Beleidigungen 
sowie  Drohungen  gegen  Max  Hübner  in  Liebenthal  zurück  und  danke  demselben, 
dass  pr  von  einer  weiteren  gerichtlichen  Verfolgung  absieht. 

1  IIBII 

Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPUVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisii,  katalogu,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP  ,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


Zwei  breitspurige,  gut 
erha  1  tene  zweispännige 


Wagen 


sind  preiswert  bei  Leopold 
JilheinFittornzuirerkaufen. 


továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotř' dní  šicí  stroje.  == 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


.MINERVA 


if 


Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Tropipau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 

Aktienkapital  2.000.000  K. 
Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 
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Obchod  sukny  Schuihaber 

Krnov,  Hlavní  náměsti 

í proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  7.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^lácl3;^  slezské. 

.  Vydán  24.  února  1920. 


Nařízení 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  11.  února  1920, 
čís.  A  152/45,  jímž  změňuje  se  nařízení  ze 
dne  18.  září  1919,  čís.  A  958/103  o  úpravě 
mletí,  -šrotování  a  čistění  obilí  zemědělských 
samozásobitelů. 

Ve  smyslu  ustanovení  §§  2.  a  3.  nař. 
ze  dne  18.  září  1919,  čís.  132.  sb.  z.  z.  a  nař., 
nařizuje  se  pro  Západní  Slezsko  toto: 

§  1. 

Šrotováni  na  vlastních  šrotovacích  mlýnech 
se  všeobecně  zakazuje. 

§  2. 

Výdej  šrotovacích  lístků  pro  takové  pří- 
pady se  zastavuje. 

§  3. 

Přestupek  tohoto  nařízeni  a  předpisů  na 
základě  jeho  vydaných  trestá  se  politickými 
úřady  dle  §  35.  nař.  československé  republiky 
ze  dne  27.  června  1919,  čís.  354  sb.  z.  z. 

Nařízení  toto  vstupuje  v  platnost  dnem 
vyhlášeni. 

Správce  zemské  vlády:  Šrámek,  v.  r. 


Übersetzung. 

Verordnung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  11.  Fe- 
bruar 1920  Z.- A  152/45,  mit  welcher  die  Ver- 
ordnung vom  18.  September  1919  über  die 
Regelung  des  Vermahiens,  Verschrotens  und 
Reinigens  von  Getreide  der  landwirtschaftli- 
chen Selbstversorger  abgeändert  wird. 

Im  Sinne  der  Bestimmungen  der  §§  2  und  3 
der  Verordnung  vom  18.  September  1919  L.  G. 
und  Vdg.  Bl.  Nr.  1 32  wird  für  Westschlesien 
verordnet,  wie  folgt : 

§  1. 

Das  Schroten  auf  eigenen  Schrot-Mühlen 
ist  allgemein  verboten. 

§  2. 

Die  Ausgabe  der  Schrotscheine  für  solche 
Fälle  wird  eingestellt. 

§  3- 

Die  Übertretung  dieser  Verordnung  und 
derauf  Grund  derselben  erlassenen  Vorschriften 
wird  von  den  politischen  Behörden  gem.  des 
§  35  der  Vdg.  der  Cechoslowakischen  Republik 
vom  27.  Juni  1919  Z.  354  der  S.  d.  G.  und 
Vdg.  bestraft. 

§  4. 

Diese  Verordnung  tritt  mit  dem  Tage 
der  Verlautbarung  in  Geltung. 

Der  Leiter:  Šrámek  m.  p. 


Nařízení 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  11.  února  1920, 
čís.  A  183/1 1,  jímž  se  změňuje  nařízení  ze  dne 
29.  listopadu  1919,  čís.  A  1497/73  o  stanovení 
nejvyšších  cen  mlýnských  výrobků,  chleba 
a  pečiva  v  Hořn  m  Slezsku  v  drobném  prodeji. 

Dle  výnosu  ministerstva  pro  zásobováni 
lidu  v  Praze  čís.  4371/751  ze  dne  24.  ledna 
1920,  nařizuje  se  pro  Horní  Slezsko  toto: 


Verordnung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  1 1.  Fe- 
bruar 1920  Z.- A- 183/1 1  mit  welcher  die  Ver- 
ordnung vom  29.  No vemberl  919  Z.-A- 1497/73 
über  die  Festsetzung  der  Höchstpreise  von 
Mahlprodukten,  Brot  und  Gebäck  in  Ober- 
schlesien im  Kleinverschleisse  abgeändert  wird. 

Gemäss  des  Erlasses  des  Ministeriums 
für  Volksversorgung  in  Prag  Z.- 437 1/751  vom 
24.  Jänner  1920  wird  für  Oberschlesien  ver- 
ordnet wie  folgt : 
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§  1. 

Prodejní  cena  ovesné  rýže  obnáší  K  2" — 
za  1  kg. 

§  2. 

Nařízení  toto  vstupuje  v  platnost  dnem 
vyhlášení. 

Správce  zemské  vlády:  Šrámek,  v.  r. 
Nařízení 

správce  zemského  hospodářského  úřadu  pro 
raor.-slezský  průmyslový  obvod  vMor.  Ostravě, 
ze  dne  1.  února  1920  č.  a- 144/5  o  ustanovení 
cen  mlecích  výrobků,  chleba  a  pečiva. 

Ve  změně  zdejšího  nařízení  ze  dne  18.  li- 
stopadu 1919  čís.  170  z.  sl.  zák.  stanoví  se 
přikazovací  cena  ovesné  rýže  K  170  a  detailní 
cena  na  K  2. 

Toto  nařízení  nabývá  platnosti  dnem 
vyhlášení. 

Správce :  Dr.  Michálek  v.  r. 
Vyhláška 

>  zemské  vlády  slezské  ze  dne  29/1.  1920  čís. 
1-4/8  o  změně  ošetřovného  ve  slezské  nemoc- 
nici a  slezském  ústavě  pro  léčení  chorob  ner- 
vových v  -Opavě. 
Zemská  vláda  slezská  ustanovuje  v  čá- 
stečné změně  svých  vyhlášek  ze  dne  17/VlI. 
1919  č.  1-5/20  sb.  s.  zák.  a  nař.  č.  77  ex  1919, 
pokud  se  týká  ze  dne  30./VI.  1919  č.  1-5/18 
sb.  zem.  zák.  a  nař.  č.  64  ex  1919  denní 
ošetřovné  platné  ve  slezské  nemocnicí  a  ve 
slezském  ústavě  pro  léčení  chorjb  nervových 
v  Opavě  pro  III.  třídu  12  K  s  platností  od 
1.  února  1920. 

Správce  zemské  vlády  slezské :  Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  14.  února  1920, 
číslo  VIII  39/5,  o  průměrné  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatní  pro  výměr 
odškodného  na  základě  §  52  zákona  o  ná- 
kazách zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909,  čís. 
177  ř.  z.,  za  vepře,  v  měsíci  únoru  t.  r.  z  úřed- 

/ 


§  1. 

D^r  Verschleisspreis  von  Haferreis  beträgt 
2  K  für  1  kg. 

§  2. 

Die  Verdrdnung  tritt  mit  dem  Tage  der 
Verlautbarung  in  Geltung. 

Der  Leiter  der  schles^  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 


Verordnung 

des  Leiters  des  Landeswirtschaftsamtes  für  das 
mährisch-schlesische  Industriegebiet  in  Mähr. 
Ostrau  vom  1.  Februar  1920  Z.-a- 144/5  be- 
treffend die  Festsetzung  der  Preise  der  Mahl- 
produkte, Brot  und  Gebäck. 

In  Abänderung  der  h.  ä.  Verordnung  vom 
18.  November  1919  Nr.  170  schl.  L.-G.- und 
V.-Bl.  wird  der  Zuweisungspreis  von  Hafer- 
reis mit  K  1-70  und  der  Kleinverschleisspreis 
mit  K  2  —  festgesetzt. 

Diese  Verordnung  tritt  mit  dem  Tage 
der  Kundmachung  in  Kraft. 

Der  Leiter:  Dr.  Michálek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  29.  Jänner 
1920,  Z.  1-4/8,  betrefl'end  die  Abänderutig  der 
Verpflegstaxen  im  schiesischen  Krankenhause 
und  in  der  schiesischen  Nervenheilan Jalt 
in  Troppau. 

Die  schlesische  Landesregierung  setzt 
in  teilweiser  Abänderung  ihrer  Kundmachungen 
vom  17/VII.  1919  Z.- 1-5/20  schles.  G.undV.  Bl. 
No.  77  ex  1 9 1 9  bezw.  vom  30/VI.  1919  Z.-I.-5/ 1 8 
schles.  G.  und  V.  Bl.  No.  64  ex  1919  die  täg- 
lichen Verpflegstaxen  in  schles.  Krankenhause 
und  in  der  schles.  Nervenheilanstalt  in  Troppau 
in  der  III.  Klasse  auf  12  K  mit  Wirksamkeits- 
beginn vom  l/II.  1920  fest. 

Der  Leiter  der  schles,  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  14.  Februar 
1920,  Z.  VIII  39/5,  betreffend  den  durchschnitt- 
lichen Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grundlage 
zur  Bemessung  der  Entschädigung  gemäss 
§  52  Iii.  a)  des  Gesetzes  vom  6.  August  19i)9, 
RGBl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr  und 
Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate  Fe- 
bruar 1920  über  behördliche  Anordnung  ge- 
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Tíího  rozkazu  zabité  neb  pošlé  následkem  úředně 
nařízeného  očkování,  obnáší  24  čs.  korun  za 
jeden  kg. 

Toto  se  tímto  vyhlašuje. 


tötete  oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschv^^eine  zu  gelten 
hat,  beträgt  24  K. 

Hievon  geschieht  die  Verlautbarung. 


Ceny  citronů. 

V  nejbližší  dobé  dojde  do  Prahy  20  vozů 
citronů.  Tyto  citrony  smějí  se  prodávati  v  ma- 
lém kus  za  90  h.  Kupci,  kteří  tuto  cenu  pře- 
kročí, budou  trestáni. 

Mimo  Prahu  zvýší  se  tato  cena  o  do- 
pravní výlohy.  Toto  se  uvádí  obecenstvu  ve 
všeobecnou  známost. 


Nová  úprava  uzavírací  policejní  hodiny. 

V  politickém  okrese  krnovském  ustanovuje 
se  uzavírací  policejní  hodina  až  na  další  ná- 
sledovně : 

Pro  městské  obce:  Krnov,  Albrechtice, 
Osoblahu  jednotně  do  1  hodiny  v  noci,  pro 
městskou  obec  johanesthal  a  obce  Jindřicho- 
vice  a  Třemešnou  v  neděli  a  svátek  do  :,12 
hodiny,  ve  všední  dny  do  1 1  hodiny  v  noci, 
pro  ostatní  obce  okresu  jednotně  do  11.  ho- 
diny v  noci. 


Zitronenpreise. 

In  der  nächsten  Zeit  werden  nach  Prag 
20  Waggons  Zitronen  einlangen.  Diese  Zitro- 
nen können  im  Detail  höchstens  um  90  Heller 
pro  Stück  verkauft  werden.  Verkäufer,  welche 
diesen  Preis  überschreiten,  werden  bestraft. 

Ausserhalb  Prag  erhöht  sich  dieser  Preis 
um  die  Transportkosten.  Dies  wird  dem  Pu- 
blikum zur  allgemeinen  Kenntnis  verlautbart. 


Neuregelung  der  Polizeisperrstunde. 

Bis  auf  weiteres  wird  die  Polizeisperr- 
stunde im  poht.  Bezirke  Jägerndorf  festgesetzt 
wie  folgt : 

Für  die  Stadtgemeinden :  Jägerndorf,  01- 
bersdorf,  Hotzenplotz  einheitlich  bis  1  Uhr 
nachts,  für  die  Stadtgemeinde  Johannesthal 
und  die  Gemeinden  Hennersdorf  und  Röwers- 
dorf  an  Sonn-und  Feiertagen  bis  12  Uhr  und  an 
Werktagen  bis  1 1  Uhr  nachts,  für  alle  übrigen 
Gemeinden  des  Bezirkes  einheitlich  bis  1 1  Uhr 
nachts. 


Kladeni  jedovatých  drobtů  v  obecním 
honebním  okrsku  zátorském. 

Nájemce  honitby  Florián  Meissner  v 
Zátoru  bude  s  povolením  okresního  hejtman- 
ství v  Krnově  v  době  od  10.  února  do 
25.  března  192o  v  honebním  okrsku  obce 
Zátoru  klásti  jedovaté  drobty  za  účelem  zni- 
čení dravé  ^zvěře. 

Vyhlašuje  se  tímto,  aby  nikdo  nepožíval 
nebo  jinak  neupotřebil  nalezené  mršiny. 

Upotřebení  nebo  i  pouze  částečné  zpe- 
něžení jedem  usmrcených  zvířat  —  vyjímaje 
srsti  (kožky)  se  co  nejpřísněji  zapovídá. 


Giftbrockenlegung  im  Gemeindejagdge- 
biete Seifersdorf. 

Der  Jagdpächtei  Florian  Meissner  in  Sei- 
fersdorf wird  mit  Bewilligung  der  Bezirks- 
hauptmannschaft in  Jägerndorf  in  der  Zeit 
vom  10.  Februar  bis  25.  März  1020  im  Ge- 
meindejagdgebiete in  Seifersdorf  Giftbrocken 
zur  Vertilgung  von  Raubwild  auslegen. 

Es  wird  hiemit  verlautbart,  dass  sich 
Jedermann  des  Genusses  oder  einer  ander- 
weitigen Verwendung  aufgefundenen  Aases 
zu  enthalten  hat. 

Die  Verwendung  oder  auch  nur  teilweise 
Verwertung  der  durch  Gift  getöteten  Tiere 
mit  Ausnahme  der  Decke  (Balges)  ist  strengs- 
tens verboten. 


Vyhlášky. 

Na  základě  §  32.  zákona  ze  dne  28.  pro- 
since 1887  z.  z.  a  n.  č.  13.  z  r.  1888  usta- 
novila zemská  slezská  komise  pro  agrární 
operace  v  Opavě  k  provedení  podrobného 
dělení  „Kamienity"  v  Dolní  Lomné,  kn.  vl. 


Kundmachungen. 

/  Gemäss  §  32.  des  Gesetzes  vom~28.  De- 
zember 1887,  L.  G.  Bl.  Nr.  13  ex  1888,  hat 
die  schles.  Landeskommission  für  agrarische 
Operationen  in  Troppau  behufs  Durchführung 
der  Spezialteilung  der  Grundstücke  der  Agrar- 
Gemeinschaft  „Kamienity"  in  Unter-Lomna, 
G.  E.  Z.  226,  als  L^^kalkommissariat  für  agra- 
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č.  226.,  jako  místní  komisařství  pro  agrární 
operace  agrární  komisařítví. 

Úřední  působnost  toíioto  místního  komi- 
sařství začne  dne  10.  března  1920. 

Tímto  dnem  počÍMje  nabývají  platnosti 
nařízení  citovaného  zálwna  ze  dne  28.  prosince 
1887  z.  z.  a  n.  č.  13.  z  roku  1888  stran  pří- 
slušnosti úřadů,  dále  stran  přímých  i  nepi^í- 
mých  účastníhů,  jakož  i  jejich  projevených 
přání  a  ujednaných  smluv,  konečně  co  se  lýče 
závazku  právních  nástupců,  kteří  právní  stav, 
provedením  podrobného  dělení  vzniklý,  uznají. 

V  Opavě,  dne  2.  února  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace. 


Na  základě  §  32.  zákona  ze  dne  28.  pro- 
since 1887  z.  z.  a  n.  č.  13.  z  r.  1888  ustano- 
vila zemská  komise  pro  agrární  operace  v  Opavě 
k  provedení  podrobného  děleni  „Gíowczyn" 
v  Dolní  Lomné,  kn.  vl.  21.  agrární  komisař- 
ství jako  místní  komisařství  proaagrární  operace. 

Úřední  působnost  tohoto  místního  komi- 
sařství začne  10.  března  1920. 

Tímto  dnem  počínaje  nabývají  platnosti 
nařízení  citovaného  zákona  ze  dne  28.  pro- 
since 1887  z.  z.  a  n.  č.  13.  z  r.  1888  střen 
příslušnosti  úřadů,  dále  stran  přímých  i  ne- 
přímých účastníků,  jakož  i  jejich  projevených 
přání  a  ujednaných  úmluv,  konečně  stran  zá- 
vazku právních  nástupců,  kteří  právní  stav, 
provedením  podrobného  dělení  vzniklý,  uznají. 

V  Opavě,  dne  2.  úhora  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace. 


rische  Operationen  das  Agrarkommissariať 
in  Troppau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkommis- 
sariates beginnt  am  10.  März  1920. 

Von  diesem  T?ge  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittelbar 
Beteiligten,  sowie  der  von  denselben  abzu- 
benden  Erklärungen  oder  abzuschliessenden 
Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der  Verpflich- 
tung der  Rechtsnachfolger,  die  behufs  Aus- 
führung der  Spezialteilung  geschaffene  Rechts- 
lage anzuerkennen,  die  Bestimmungen  des 
bezogenen  Gesetzes  vom  28.  Dezember  1887» 
LGBl.  Nr.  19  ex  1888  in  Wirksamkeit. 

Troppau,  am  2.  Februar  1920. 
Landeskommission  für  agrar.  Operationen. 

Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  LGBl.  Nr.  13  ex  1888,  hat 
die  schles.  Landeskommission  für  agrarische 
Operationen  in  Troppau  behufs  Durchführung 
der  Spezialteilung  der  Grundstücke  der  Agrar- 
Gemeinschaft  „Gíowczyn"  in  Unter  Lomna^ 
G.-E.-Z.  21,  als  Lokalkommissariat  für  agra- 
rische Operationen  das  Agrarkommissariat  m 
Troppau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkom- 
missariates beginnt  , am  10.  März  1920. 

Von»  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittelbar 
Beteiligten,  sowie  der  von  denselben  abzu- 
gebenden Erklärungen  oder  abzuschliessenden 
Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der  Verpflich- 
tung der  Rechtsnachfulger,  die  behufs  Aus- 
führung der  Spezialteilung  geschaffene  Rechts- 
lage anzuerkennen,  die  Bestimmungen  des 
bezogenen  Gesetzes  vom  28.  Dezember  1887» 
LGBl.  Nr.  13  ex  1888  in  Wirksamkeit. 

Troppau,  am  2.  Februar  1920. 
Landeskommission  für  agrar.  Operationen. 


Vypsání  stavby. 

Pro  stavbu  prvého  dílu  3*  183  km  dlouhé 
okresní  silnice  druhé  třídy  Lubojaty — Tísek 
— Slatina  zadají  se  tyto  pjáce  s  dodávkou 
stavebního  materiálu  v  nabídkovém  řízení : 

1.  Pozemní  práce  13.000  m^  humuso- 
váni  16  390  m^. 

2.  Klenutý  most  s  3  00  kolmou  světlou 
šířkou,  26  hlav  stokových,  10  vzduchových 
jám,  160  m  cementových  rour  40  cm  šířky,  «. 
420  m  cementových  rour  30  cm  šířky,  85  ni 
cementových  rour  20  cm  šířky,  170  m  pře- 
jížděk  40  cm  šířky.  \ 


Bauausschreibung. 

Für  den  Bau  der  3- 183 km  langen  I.Teil- 
strecke der  Bezirksstrasse  2.  Klasse  Laubias— 
Zeiske — Sch'atten  gelangen  nachbenannte  Ar- 
beiten samt  Lieferung  des  Materials  im  Anbot- 
wege zur  Vergebung: 

1.  Erdarbeit  13  000  m^  Humusierung 
16.390  m'^. 

2.  Gewölbte  Brücke  von  3*00  senkrech- 
ter Lichtweite,  26  Kanalköpfe,  10  Einfall- 
schächte, 160  m  Zementrohre  von  40  cm  Licht- 
weite, 420  m  Zementrohre  von  30  cm  Licht- 
weite, 85  m  Zementrohre  von  20  cm  Lichtweite, 
170  m  Rampenkanäle  von  40  cm  Lichtweite. 


'  kamenitého  podkladu,  2460  tlučeného 
^  štěrku,  3183  m  valování  vozové  cesty, 
4.  1550  m  úprava  příkopu,  1250 
dláždění  koryta,  900  m  obrubního  kamene, 
192  m^  opěrné  zdi  (podezdívky),  40  kusů 
železného  zábradlí  (traversy  11  m  dlouhé), 
350  m  přemístění  plotů,  1 3  m^  zdi  ohradní, 
120  kusů  patníků. 

Do  stavebních  plánů  a  podmínek,  které 
slezskou  zemskou  správní  komisí  schváleny 
byly,  nahlédnouti  lze  v  kanceláři  okresního 
siln  čního  výboru  v  Bílovci. 

Tamtéž  lze  dostali  bezplatně  formuláře 
pro  zadání -prací  námezdních.  Práce  zadány 
budou  za  jednotnou  cenu  a  výměr. 

Lhůta  pro  skončení  prací:  1.  listopad 
1920.  Řádně  vyplněné  nabídky  musí  býti 
zaslány  nejpozději  do  27.  února  1920  okres- 
nímu silničnímu  Výboru  v  Bílovci. 

Vydražitel  musí  předložití  průkaz  způ-' 
sobilosti  požadovaný  §  3.  zákona  ze  dne 
23.  května  1919,  sb.  zik.  a  nař.  č.  319.  V  pádu 
nedokončení  stavby  zaplatiti  musí  vydražitel 
za  každý  den  po  1.  listopadu  1920  padesát 
korun  pokuty. 

Vydražitel  prací  musí  zároveň  složití  5°/^ 
nabídkové  sumy  co  závdavek. 

Za  okresní  silniční  výbor  v  Bílovci: 
Předseda:  Langer  v.r. 

Osobni. 

Správce  zemské  vlády  slezské  připustil 
absolvovaného  právníka  Stanislav  Stumpfeho 
k  vykonání  přípravné  služby  u  policejních 
úřadů  ve  Slezsku  a  přidělil  jej  policejnímu 
komisařství  v  Mor.  Ostravě. 

Zatímním  zastáváním  funkce  okresního 
školního  inspektora  v  politickém  okresu  hlu- 
čínském  byl  pověřen  okresní  školní  inspektor 
bílovecký .  Böhm,  kterého  bude  zastupovati 
po  dobu  jeho  činnosti  v  Hlučíně  okresní 
školní  inspektor  opavský  Vinopal. 
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3.  3200  m"  Leistensteine,  16.370  m'  Stein- 
grundlage,  2640  m"  Schlägelschotter,  3183m 
Walzung  der  Fahrbahn, 

4.  1550  m  Grabensicherung,  1250  m^ 
Rinnsalpflaster,  900  m  Randsteine,  192  m* 
Stütz  und  Futtermauern,  40  Stück  Eisen- 
geländer, einholmig  1 1  m  lang,  350  m  Umstel- 
len von  Latten  und  Bretterzäunen,  13  m^ 
Herstellung  von  Einfriedungsmauern,  1 20  Stück 
Radabweiser. 

Die  von  der  schles.  Landesverwaltungs- 
kommission genehmigten  Baupläne  und  Be- 
dingnisse liegen  in  der  Kanzlei  des  Bezirks- 
strassen-Ausschusses  Wagstadt  zur  Ein- 
sicht auf. 

Unterlagen  für  Verdi  ngungsanschläge  wer- 
den dortselbst  abgegeben.  Die  Vergebung 
erfolgt  gegen  Einheitspreise  und  Nachmass. 

Vollendungstermin  1.  November  1920. 
Ordnungsmässig  verfasste  Anbote  sind  bis 
zum  27.  Februar  1920  beim  Bezirksstrassen- 
Ausschusse  Wagstadt  einzubringen. 

Der  Ersteher  muss  die  im  §  3  des  Ge- 
setzes vom  23.  Mai  1919,  S.  d.  G.  u.  Vdgn. 
Nr.  319  geforderte  Befähigung  besitzen.  Nach 
dem  1.  November  1920  muss  im  Falle  der 
Nichtvollendung  des  Baues  für  jeden  Tag 
eine  Strafe  von  50  K  erlegt  werden. 

Der  Ersteher  der  Arbeiten  hat  5°/^  seiner 
Anbotsumme  als  Haftgeld  zu  erlegen. 

Für  den  Bezirksstrassen  Ausschuss  Wagstadt: 
Der  Obmann  :  Langer  m.  p. 

Personales. 

Der  Leiter  der  schlesischen  Landesregie- 
rung hat  den  absolvierten  Rechtshörer  Sta- 
nislav Stumpfe  zur  Ableistung  des  Vorberei- 
tungsdienstes bei  den  schles.  Polizeibehörden 
zugelassen  und  dem  Polizeikommissariate  in 
Mähr.-Ostrau  zugewiesen. 

Mit  der  provisorischen  Führung  der  Ge- 
schäfte des  Bezirksschulinspektors  im  polit. 
Bezirke  Hultschin  wurde  der  Bezirksschul- 
inspektor  Böhm  betraut,  welchen  während 
seiner  Tätigkeit  in  Hultschin  der  Troppauer 
Schulinspektor  Vinopal  vertreten  wird. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Václav  Michal  Gajdač,  narozen  dne  26.  září  1878  v  obci  Mikolajících,  okres  Opava, 
příslušný  do  Lhotky,  okres  Opava,  naposled  zahradník  v  obci  Lhotce,  narukoval  dne  16.  srpna 
1915  k  domobraneckému  pluku  čís,  15  do  Opavy;  odtud  přišel  asi  za  3  týdny  do  Olomouce 
a  pak  7.  ledna  1916  do  pole  a  sice  na  ruskou  frontu.  Tam  byl  přidělen  domobraneckému 
praporu  č.  81,  2.  setnině.  Odtud  psal  vícekráte  lístky  a  dopisy.  Poslední  lístek  byl  26.  srpna 
.  1916  datován.  Od  té  doby  je  pohřešován. 
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Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  K 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ž.  z,  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  manželky  nezvěstného,  pí. 
Jany  Gajdačové  v  Lhotce  u  Op^y,  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla 
dána  zpráva  o  zmizelé  buď  soudu  nebo  panu  Františku  Kučovi,  nádeníku  ve  Vávrovicích, 
jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Václav  Michal  Gajdač  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným 
způsobem  o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  15.  září  1920  k  opětné  žádosti. 

Jelikož  žadatelka  též  navrhla,  aby  bylo  s  prohlášením  zároveň  uznáno,  že  manželství 
dle  obřadu  římsko-katolického  ve  farním  chrámu  v  Melči  dne^29.  ledna  1907  s  Václavem 
Gajdačem  uzavřené  jest  pokládati  za  zrušené,  ustanovuje  se  pan  Dr.  Kalus,  adv.  konc.  v 
Opavě,  za  obhájce  manželského  svazku. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  12.  ledna  1920. 

Friedrich  Otto  Heimann,  geboren  am  15.  April  1898  in  Freudenthal,  daselbst  zuständig, 
katholisch,  zuletzt  Schriftsetzer  in  Freudenthal,  wurde  am  1.  Mai  1916  gemustert  und  rückte 
im  selben  Jahre  zum  Infanterieregiment  Nr.  1,  8.  Kompagnie,  nach  Bennisch  ein;  er  kam  an 
die  Südfront  und  ist  nach  Angabe  eines  Kameraden,  des  Zugsführers  Karl  Böhm  aus  Freuden- 
thal um  den  1.  Oktober  1918  im  Feldspitale  Nr.  605  in  Tollo  im  Brentatale  offenbar  an  Ma- 
laria gestorben.  Sein  Schwager  August  Richter  soll  das  Grab  gesehen  haben ;  auf  dem  hölzernen 
Grabkreuze  sei  gestanden:  „Infanterist  des  Infanterieregimentes  Nr.  1  Heimann  Friedrich,  ge- 
storben am  1.  Oktober  1918". 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  der  Eheleute  Karl  und  Berta  Heimann  in  Freudenthal  das  Verfahren  zum  Beweise 
des  Todes  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  31.  Mai  1920  dem  Gerichte 
oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Erwin  Weiser,  Schriftleiter  in  Freudenthal,  über  den 
Vermissten  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden, 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920. 

Josef  Dittrich,  geboren  am  17.  März  1886  in  Tropplowitz,  pol.  Bezirk  Jägerndorf  und 
daselbst  zuständig,  zuletzt  Schuhmachergehilfe  bei  Franz  Philipp,  Schuhmachermeister  in 
Tropplowitz,  rückte  am  1.  August  1914  (allgemeine  Mobilisierung)  zum  15.  Landwehr- Infan- 
terieregiment nach  Troppau  ein.  Als  Reserveinfanterist  ging  er  sodann  auf  den  serbischen 
Kriegsschauplatz  ab  und  war  im  Felde  der  8.  Kompagnie,  2.  Zug,  des  genannten  Regimentes 
zugeteilt.  Seine  damalige  Feldpost  war  Nr.  52.  Seine  letzte  Nachricht  ist  vom  7.  September 
1914  datiert.  Seither  ist  er  vermisst  und  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm.  Die  diesbezüglichen 
Nachforschungen  blieben  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Anna 
Dittrich,  Haushälterin  in  Tropplowitz,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Adolf  Jauernig, 
Gemeindevorstand  in  Tropplowitz,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Dittrich  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  'Sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Jänner  1920.  • 


Franz  Mai,  geboren  am  13.  November  1881  und  zuständig  nach  Kohlsdorf,  politischer 
Bezirk  Freiwaldau,  zuletzt  Fabriksarbeiter  in  Theresienfeld  (wohnhaft  Nr.  50),  Bezirk  Freiwaldau, 
rückte  am  15.  Februar  1915  zum  Landwehrinfanterieregiment  Nr.  17,  3.  Komp,  2.  Zug,  ein. 
Er  ging  als  Infanterist  an  die  russische  Front  ab  und  hatte  dort  die  Feldpost  Nr.  86.  Seit  dem 
4.  September  1915  fehlen  jegliche  Nachrichten  von  ihm  und  gilt  er  als  vermisst.  Seine  letzte 
Nachricht  ist  eine  Feldpostkarte  an  seine  Gattin  vom  4.  September  1915  datiert.  Er  dürfte  in 
Kriegsgefangenschaft  geraten  sein. 
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Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Berta 
Mai,  Theresienfeld  Nr.  56,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung 
erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Mai,  Arbeiter  in 
Kohlsdorf  Nr.  42,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Mai  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Jänner  1920. 


Richard  Glatter,  geboren  am  27.  Mai  1883  in  Freudenthal,  dahin  zuständig,  zuletzt 
Geschäftsführer  der  Eisenhandlung  der  Frau  Anna  Rossmanith  in  Freudenthal,  rückte  am 
15.  Februar  1915  zum  1.  Infanterieregiment  nach  Bennisch  ein  und  ging  am  16.  April  1915 
im  Verbände  dieses  Regimentes  ins  Feld,  wo  er  zur  12.  Komp.,  3.  Zug  eingeteilt  wurde.  Seine 
Feldpostnummer  war  72.  Am  16.  Mai  1915  geriet  er  ins  Gefecht,  wurde  verwundet  ins  Hinter- 
land abgeschoben  und  ist  seit  diesem  Zeitpunkte  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGB!.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Anna 
Riedel,  Hausbesitzerin  in  Freudenthal,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Alois  Herfert, 
Sparkassaoberoffizial  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Richard  Glatter  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteiluug  IV,  am  16  Jänner  1920. 


Franz  Höckel,  geboren  am  6.  Dezember  1885  in  Thomasdorf,  ebendahin  zuständig, 
zuletzt  Grundbesitzer  in  Thomasdorf,  rückte  am  2.  August  1914  zum  15.  Landwehrinfanterie- 
regiment nach  Troppau  ein,  ging  nach  3  Wochen  an  die  russische  Front  ab  und  wurde  als 
Infanterist  dem  1.  Baon,  4.  Komp.  des  Feldregiraentes  eingeteilt.  Seine  letzte  Nachricht  an 
seine  Gattin  ist  vom  1.  November  1914  datiert.  Seither  bHeben  alle  Nachforschungen  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Emma 
Höckel,  Grundbesiizerin  in  Thomasdorf  Nr.  237,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Knrator,  Herrn  Josef 
Höckel,  Grundbesitzer  in  Thomasdorf  Nr.  11,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Höckel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  au 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Jänner  1920.  , 


Rudolf  Reinold,  geboren  am  28.  Oktober  1883  in  Hotzenplotz,  ebendahin  zuständig, 
zuletzt  Landwirt  in  Hotzenplotz,  rückte  am  15.  Februar  1915  zum  Ersatzbaon.  des  Infanterie- 
regiments Nr.  1  nach  Bennisch  ein.  Im  Frühjahre  desselben  Jahres  ging  er  ins  Feld  und  wurde 
an  der  italienischen  Front  als  Landsturminfanterist  dem  18.  Marschinfanterieregiment,  1.  Baon., 
2.  Komp.  zugeteilt  und  hatte  Feldpost  Nr.  311.  Seine  letzte  Nachricht  ist  vom  1.  April  1915 
datiert.  Laut  amtlicher  Verlustliste  Nr.  255,836,  1.  Spalte,  Zeile  1  ist  Rudolf  Reinold  am  2. 
oder  3.  Juli  1915  im  Gefechte  am  Doberdo  gefallen;  mangels  einer  von  Zeugerr  bestätigten 
Todesfallsanzeige  ist  ein  amtlicher  Totenschein  nicht  erhältlich. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  v/ird  auf  Antrag  der  Berta 
Reinold,  geborene  Korgel,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung 
erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Faul  Peisko,  Landwirt  in 
Hotzenplotz,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 
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Rudolf  Reinold  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Ferner  wird,  nachdem  mit  dem  Gesuche  auch  das  Begehren  um  Ausspruch,  dass  die 
zwischen  dem  Genannten  und  der  Berta  Reinold,  geb.  Korgel  am  22.  Mai  1909  in  Hotzenplotz 
nach  kath.  Ritus  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  verbunden  wurde,  wird 
Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  als  Ehebandsverteidiger  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Jänner  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  20.  ledna  1920  při  firmě: 

Znění:  Česká  průmyslová  banka  (aneb  v  dalších  7  řečech). 

Sídlo:  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Praze,  tato  změna: 

Zapisuje  se  usnesení  mimořádné  valné  hromady  ze  dne  11.  října  1919,  schválené 
výnosem  ministerstva  vnitra  ze  dne  17.  října  1919,  č.^  51.323-191917,  na  zamýšlené  zvýšení 
akciové  jistiny,  vydáním  dalších  125.000  kusů  plně  a  hotově  splacených  akcií  po  400  K  ze 
100,000.000  K  o  dalších  50,000.000^  K  na  150,000.000  K. 

Prokura  udělena:  Václavu  Štichenwirthovi,  bytem  na  Smíchově  č.  p.  1273  s  právem 
firmu  ve  smyslu  §  40  stanov,  firmu  filiálek  pak  ve  smyslu  ustanovení  pro  filiálky  ty  platných 
spolupodepisovati. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  20.  ledna  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

im  Register  wurde  am  3.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Franz  Bauer. 
Sitz:  Troppau.  ' 

Betriebsgegenstand:  Delikatessenhandlung,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gelöscht  der  bisherige  Inhaber  Franz  Bauer  infolge  A-blebens. 
Eingetragen  Emilie  Bauer,  Handelsfrau  in  Troppau,  als  nunmehrige  Inhaberin. 
Firmazeichnung:  Unter  den  Firmawortlaut  setzt  die  Inhaberin  eigenhändig  ihre  volle 
Namensfertigung. 

*       Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  3.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  J.  Bäuml  &  Söhne. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Erzeugung  von  gebrannten,  geistigen  Getränken,  Verschleiss  solcher 
Getränke  im  Grossen  und  Kleinen,  Erzeugung  von  Fruchtsäften,  Handel  mit  Bier  und  Ausschank 
von  Bier,  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Betriebsgegenstand  nunmehr:  Erzeugung  von  gebrannten,  geistigen  Getränken,  Likören 
und  Fruchtsäften  und  Handel  mit  Bier. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Johann  Steuer. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Agentur  in  sämtlichen  Artikeln  der  Baumwollwarenfabrikation, 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Betriebsgegenstand  nunmehr:  Agentur  und  Kommission. 
Gelöscht  die  bisherig^  Inhaberin  Julie  Steuer  infolge  Geschäftsübergabe. 
Eingetragen:  Josef  Steuer,  Kaufmann  in  Jägerndorf  als  nunmehriger  Alleininhaber. 
Gelöscht  die  Prokura  des  Josef  Steuer. 
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Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  nun- 
mehrigen Inhaber. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  jänner  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  Jänner  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  I.  Troppauer  Leichenbestattungsanstalt  „Pietät"  Böhm  &  Schneider. 

Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Der  Gesellschafter  Eduard  Schneider  gelöscht ;  nunmehriger  Alleininhaber  Mathias  Böhm. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Jänner  1920. 


Im  Register  wurde  am  3.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Künstmühle  M.  Herber,  Válcový  mlýn  M.  Herberova. 
Sitz:  Palhanetz,  Bezirk  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen; 
Eingetreten :  Rudolf  Herber,  Prokurist  in  Palhanetz,  Friedrich  Herber,  Prokurist  in 
Palhanetz,  infolgedessen  offene  Handelsgesellschaft  seit  1,  Jänner  1920. 
Vertretungsbefugt  jeder  der  3  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  Zeichnende  entweder  unter  dem  vor- 
gedruckten oder  vorgeschriebenen  Firmawortlaute  „Kunstmühle  M.  Herber"  oder  unter  dem 
vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten  Firmawortlaute  „Válcový  mlýn"  ihren  Namen  eigenhändig 
unterschreibt. 

Gelöscht  wurde  die  Prokura  des  Rudolf  Herber  und  Friedrich  Herber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 


Eintragungen  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Firmawortlaut:  Adolf  Luft,  Agentur  und  Kommissionsgeschäft. 
Inhaber:  Adolf  Luft,  Kommissionär  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  vorgedruckten,  vorstampiglierten  oder 
von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut  seinen  Vor-  und  Zunamen. 
Datum  der  Eintragung:  27.  Jänner  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Jänner  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  J^irma  :  Troppau. 
Firmawortlaut:  Gustav  Hübsch. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Brenn-  und  Baumaterialien. 
Inhaber:  Gustav  Hübsch,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firmawortiaut  eigenhändig  seinen  Vor-  und  Zunamen. 

Datum  der  Eintragung:  27.  Jänner  1920.  ' 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Jänner  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma :  Troppau' 

Firmawortlaut :  Torridwerke  L.  H.  Schindler,  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Fabrikation  von  Kunststeinwaren  und  Baustoffen  aller  Art. 
Inhaber :  Ludwig  Heinrich  Schindler,  Fabrikant  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firmawortlaut  eigenhändig  seine  Namensfertigung  mit  „L,  H.  Schindler". 
Dn;um  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920, 
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Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  27.  Jänner  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskassenverein  Brosdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen  : 

Gelöscht  wurde  das  Vorstandsmitglied  Johann  Kreisel  Nr.  59  in  Brosdorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Jänner  1920, 


Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  3.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Landesverband  der  deutschen  Baugenossenschaften  in  Mähren  und  Schlesien,  eingetragene 
Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Gelöscht  wurden :  der  Präidentstellvertreter  Gustav  Blitz,  Dr.  Jul.  Knöpfelmacher  als 
Schriftführer,  der  Buchführer  Rudolf  Werber,  der  Zahlmeister  Johann  Zaruba,  die  Beiräte 
Theodor  Schuster  und  Ing.  Schwarz!. 

Eingetragen  wurden  die  neugewählten :  als  Präsidentstellvertreter  Dr.  Julius  Knöpel- 
macher,  Oberfinanzrat  in  Zuckmantel,  als  Zahlmeister  Hans  Hauser,  Sparkassakanzleidirektor 
in  Jägerndorf,  als  Bnchführer  Cyrill  Baumgartner,  Prokurist  in  Podoli,  als  Schriftführer,  Hugo 
Langer,  Fachlehrer  in  Mähr.- Schönberg,  als  Beiräte  Wilhelm  Gross,  Steueroffizial  in  Jägerndorf 
und  Johann  Zaruba,  Revident  der  čs.  Staatsbahnen  in  Přívoz.  Die  Wiederwahl  des  Präsidenten 
Max  Hanszel  und  der  Beiräte  Dr.  Gilstav  Prunner  und  Franz  Höhl  wird  zur  Kenntnis  genommen, 
deren  Eintragung  entfällt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3,  Februar  1920. 


Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  3.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Drusch- 
Genossenschaft  für  Zottig  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschat  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  Obmann  Rudolf  Rotter,  der  Obmannstellvertreter  Eduard  Müller 
und  die  Vorstandsmitglieder  Ludwig  Werner  und  Rudolf  Anders. 

Eingetragen  wurden  die  neugewählten:  Obmann  Josef  Matzner,  Grundbesitzer  in  Zottig, 
der  Obmannstellvertreter  Rudolf  Anders  und  die  Vorstandsmitglieder  Alois  Hoppe  und  Alois 
Rotter  in  Zottig. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  15.  Februar  1920,  Ss-6/19,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  41  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift  „T.  Z. 
Am  Morgen"  vom  15.  Februar  1920  begründet: 

1.  in  dem  ganzen  Artikel  „Zwei  Fehlurteile"  den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne 
der  §§  300,  491,  492,  493  St.-G.  und  Artikel  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862, 
Nr.  8  ex  1863, 

2.  in  der  Stelle,  beginnend  mit  den  Worten  „und  der  ...  ."  und  endigend  mit  dem 
Worte  „Regierung"  des  Artikels  „Die  Lösung  der  Kriegsanleihefrage",  sowie 

3.  in  der  Stelle,  beginnend  mit  den  Worten  „Seit  einigen  Tagen  ..."  und  endigend 
mit  den  Worten  „  .  .  herausschauen  wird",  des  Artikels  „Troppauer^Spaziergänge",  den  Tat- 
bestand des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65a  St.-G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung 
der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Be- 
schlagnahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.  P.-O.  bestätigt,  deren  Weiter- 
verbreitung gemäss  §  493  St.-r;-0.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernichtung 
angeordnet. 
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Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  „Zwei  Fehlurteile"  durch  Schmähungen  die  Entschei- 
dungen von  Behörden  herabzuwürdigen  gesucht  werden  und  eine  öffentliche  Behörde  dem 
öffentlichen  Spotte  ausgesetzt  wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der 
§§  300,  491,  492,  493  St.-G.  und  des  Artiliels  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862, 
RGBl.  Nr.  8  ex  1863,  gegeben. 

Da  weiters  in  den  unter  2  und  3  zitierten  Stellen  der  bezogenen  Artikel  „Die  Lösung 
der  Kriegsanleihefrage"  und  Troppauer  Spaziergänge"  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider 
die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  wird,  erscheint  diesbezüglich  der  Tatbestand  des 
Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65a  St.-G.  gegeben. 

Die  getroffenen  Verfüungen  sind  daher  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  16.  Februar  1920. 

Das  Landťs-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  7.  Februar  1920,  Ss-5/20  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  29  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Troppauer  Zeitung"  vom  6.  Februar  1920,  begründet  in  dem  Artiliel  „Die  Umwertung  der 
Worte"  dem  ganzen  Inhalte  nach  den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  302  und  488 
St.-G.  in  Verbindung  mit  Artikel  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  R.-G-Bl.  Nr.  8 
ex  1863,  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürger- 
meisteramt und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemäss- 
heit  des  §  459  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  .§  493  St.-P.-O.  verboten 
und  gemäss  §37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe:  , 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  der  Nr.  29  der  „Troppauer  Zeitung"  die  Einwohner  des 
Staates  zu  feindseligen  Parteiungen  gegeneinander  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten 
gesucht  wird,  ferner  durch  Mitteilung  von  erdichteten  und  entstellten  Tatsachen  die  in  Russland 
kämpfenden  Legionäre,  «Iso  eine  selbständige  Abteilung  der  tschechoslowakischen  Armee 
unehrenhaften  Handlung  beschuldigt  werdan,  so  ist  der  Tatbestand  der  Vergehen  im  Sinne  der'' 
§§  302  und  488  St.-G.  in  Verbindung  mit  Artikel  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862. 
R.-G.-Bl.  Nr.  8  ex  1863  gegeben,  und  sind  demnach  aucli^die  getroffenen  Verfügungen 
gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  9.  Februar  1920. 


Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  5.  Februar  1920,  Ss-4'20  zu  Recht  erkannt:  ■ 

Der  Inhalt  der  Nr.  27  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift  „Deutsche 
Post"  vom  4.  Februar  1920,  begründet  im  Artikel  „Hultschin",  und  zwar  in  der  Stelle  begin- 
nend mit  „Musik,  bis  an  die  Zähne  bewaffnete  .  .  ."  bis  *.  .  .  eines  Besseren  belehren  wird", 
den  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  a  St.-G.,  sowie  des  Vergehens  im  Sinne 
der  §§  491  und  493  St.-G.  in  Verbindung  mit  Artikel  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862, 
R.-G.-ßl.  Nr.  8Tx  1863,  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch 
das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift 
in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.  0.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  37  P.-G.  deren 
Vernichtung  angeordnet.  _ 

Gründe: 

Da  in  der  bezogenen  Stelle  des  angeführten  Artikels  das  čechoslovakische  Heer  dem 
öffentlichen  Spotte  ausgesetzt  wird,  da  weiters  hierin  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider 
die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  wird,  ist  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der 
§§  491  und  493  St.-G.  mit  Bezug  auf  Artikel  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  R.-G.-Bl. 
Nr.  8  ex  1863,  sowie  der  Ttitbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65a  St.-G.  gegeben  und 
erscheinen  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  7,  Februar  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antr^ig  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  30.  Jänner  1920,  Ss-3/20  zu  Recht  erkannt: 
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Der  Inhalt  der  entgegen  den  Vorschriften  der  §§9,  17  und  23  Pressgesetzes  verbrei- 
teten Druckschriften  (Flugblätter)  „Deutsche  des  Hultschiner  Ländchens",  und  „Deutsche 
Mährer  des  Hultschiner  Ländchens!",  beginnend  mit  den  Worten  „Deutsche  Mährer  Hultschins" 
und  „Deutsche  Hultschins"  und  endigend  mit  den  Worten  „  .  .  .  .  Unterschrift",  sowie  der 
ebenso  verbreiteten  Plakate  „Deutsche  Hultschins!"  bis  „Deutsche  Post",  begründet  den  Tat- 
bestand des  Verbrechens  im  Sinne  des  §65.St.-G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der 
/  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlag- 

nahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.  G.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung 
gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordet. 

Gründe: 

Da  in  den  bezogenen  Flugblättern  und  Plakaten,  welche  wider  die  Vorschriften  der 
§§9,  17  und  23  des  Pressgesetzes  ausgegeben  und  verbreitet  wurden,  zur  Verachtung  und 
zum  Hasse  gegen  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  wird,  ist  der  Tatbestand  des  Ver- 
brechens im  Sinne  des  §  65  St.-G.  gegeben  und  erscheinen  daher  auch  die  getroffenen  Ver- 
fügungen gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  7.  Februar  1920, 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Vyhláška. 

Na  místo  pana  Alfreda  Falla,  bankovního  řiditele  ve  Frýdku,  jmenuje  se  přísedícím 
za  skupinu  osob  s  pevným  platem  pan  Pavel  Steinschneider,  úředník  ve  Frýdku,  u  zdejšího 
lichevniho  soudu. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  VI.,  dne  3.  února  1920. 

Seznam 

přísedících  a  náhradníků  pro  lichevní  soud  na  Slezské  Ostravě. 

I.  Za  skupinu  obchodníkův  a  živnostníkův  přísedícími :  Arnošt  Larisch,  obchodník  ve 
Slezské  Ostravě,  Václav  Kykala,  stolá-  ve  Slezské  Ostravě,  Josef  Hývnar,  krejěí  ve 
Slezské  Ostravě,  Metoděj  Blatak,  krejčí  ve  Slezské  Ostravě,  Ondřej  Galičák,  obuvník 
v  Michálkovicích,  Leonhard  Slaný  starší,  stolář  v  Muglinově.  Náhradníky:  Josef  Bjaček, 
klempíř  ve  Slezské  Ostravě,  Vojtěch  Bigoš,  obuvník  ve  Slezské  Ostravě. 

II.  Za  skupinu  zemědělců  přísedícími :  František  Pišfák,  rolník  ve  Slezské  Ostravě,  Ant. 
Trojek,  rolník  ve  Slezské  Ostravě,  Leopold  Borovec,  rolník  v  Malých  Kunčicích,  Rudolf 

y  Žebrák,  rolník  v  Muglinově,  Antonín  Jaroš,  rolník  v  Muglinově,  Josef  Žebrák,  rolník 
v  Heřmanicích.  Náhradníky :  František  Slíva,  rolník  ve  Slez.  Ostravě,  Ludvík  Blahuta, 
rolník  ve  Slezské  Ostravě. 

III.  Za  skupinu  dělníkův  přísedícími :  František  Venci,  kovodělník  v  Zárubku,  Karel  Gerich, 
hutník  v  Malých  Kunčicích  č.  85,  František  Bednářík,  zedník  v  radvanickém  pivovaře 
v  Radvanice,  František  Klimša,  horník  ve  Slezské  Ostravě  č.  223,  Františka  Ciroňova, 
dělnice  ve  Slezské  Ostravě,  Baranovec  č.  127,  Anežka  Stejskalova,  dělnice  ve  Slezské 
Ostravě,  Všehrdova  ul.  307.  Náhradníky:  Karel  Hojdem,  horník  v  kolonii  Kamenec  ve 
Slezské  Ostravě,  Martin  Jakubčík,  strojový  sazeč  ve  Slezské  Ostravě,  Jaklovecká  333. 

IV.  Za  skupinu  osob  s  pevným  platem  přísedícími :  Inž.  Hauer,  horní  inspektor  ve  Slez. 
Ostravě,  Salmská  jáma  VII,  inž.  Jaroslav  Novotný,  závodní  v  Zárubku,  jáma  Hermene- 
gildova,  inž.  Miroslav  Komár  v  Michálkovicích,  Janská  a  Josefská  jáma,  Antonín  Vašek, 
naddůlní  čís.  975  ve  Slezská  Ostravě,  Terezie  Parmová,  odborná  učitelka  ve  Slezské 
Ostravě,  Marie  Bílkova,  učitelka  ve  Slezské  Ostravě.  Náhradníky :  Karel  Průša,  inženýr 
ve  Slezské  Ostravě,  Valerian  Tihelka,  učitel  vé  Slezské  Ostravě. 

Okresní  soud  na  Slezské.  Ostravě,  oddělení  I.,  dne  26.  ledna  1920. 

Edikt, 

jenž  se  týče  vyložení  plánu  o.  podrobných  dělení  v  kaiastrální  obci  Milikov. 

Plán  o  podrobném  dělení  „Kajzarów",  kn.  vl.  25,  149,  214,  215  a  224, "  „Gorylów", 
kn.  vl.  23,  24,  70,  85,  86,  145  a  146,   „Martynków",  kn.  vl.  21,  22,  69,  143,  144  a  236, 
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„Janików",  kn.  vi.  19,  20  a  142  a  „Sztefków",  kn.  vl.  83,  84  a  126,  bude  dle  §  61  zákona 
ze  dne  28.  prosince  1887,  z.  z.  č.  13  ex  1888  od  3.  března  1920  až  do  16.  března  1920  včetně 
v  obecní  kanceláři  v  Milikově  k  nahlédnutí  všech  účastníků  vyložen. 
Vytýčení  plánu  na  místě  samém  již  se  stalo. 

Vysvětleni  plánu  podávali  se  bude  dne  3.  a  16.  března  1920  v  době  od  10.  hod.  dopo- 
ledne až  do  2.  hod.  odpoledne  v  obecní  kanceláři  v  Milikově. 

Což  se  prohlašuje  s  vyzváním,  aby  jak  přímí  tak  i  nepřímí  účaštníci  své  námitky 
proti  tomuto  plánu  do  30.  dní,  počítaje  od  prvního  dne  vyložení  t.  j.  od  3.  března  1920  až  do 
2.  dubna  1920  u  místního  komisariátu  písemně  nebo  ústně  v  protokol  podali. 

Místní  komisariát  pro  agrární  operace  v  Opavě,  dne  20.  února  1920. 

Usnesení. 

K  žádostí  Arnošta  Grossa  zavádí  se  řízení  umořovací  ve  příčině  pohledávky  dle  kupní 
smlouvy  ze  dne  2.  ledna  1830  na  pozemku  pč.  286  role  v  knihovní  vložce  čís.  134  v  Štítině 
pod  pol  C/2  pro  děti  Jana  Hrubého  z  jeho  prvního  manželství  vtělené  obnosem  100  zl.  konv.  m. 

Vyzývají  se  tudíž  všichni,  kdož  na  tuto  pohledáku  nároky  Činí,  aby  je  nejdéle  do 
1.  března  1921  u  podepsaného  soudu  ohlásili,  jinak  bude  po  uplynutí  této  lhůty  na  návrh 
žadatelů  umoření  vkladu  práva  zástavního  pro  tuto  poledávku  a  výmaz  jeho  povolen. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  III,  dne  31.  ledna  1920 
Vyhláška, 

kterou  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  honitby  v  Bítově. 

v 

v  obecním  hostinci  v  Bítově  bude  dne  4.  března  1920  v  V2IO.  hodině  dopoledne 
veřejně  vydražena  obecní  honitba  v  Bítově  podle  ustanovení  honebního  zákona  ze  dne  13.  ledna 
1903,  z.  z.  a  kn.  nař.  čís.  42. 

Okrsek  obpcní  honitby  sestává  podle  provedeného  úředního  zjištění  ze  všech  v  území 
v  Bítově  ležících  pozemků,  vyjma  vlastní  honitby  velkostatkáře  Dr.  Sig.  Sedlnitzkého  ve  výměře 
237  ha  1 8  a  8  m^  a  odtržené  části  ve  výměře  6  ha  32  a  93  m^. 

Cena  vyvolací  obnáší  330  K. 

Nájem  trvá  8  let,  začíná  dne  1.  ledna  1920  a  končí  dne  31.  prosince  1927. 

Každý  účastník  dražby  musí  před  početím  dražby  složití  vadium  v  obnose  330  K 
'hotově,  nebo  v  knížkách  spořitelních,  žáloženských,  nebo  v  státních  anebo  jiných  cenných 
papírech  majících  jistotu  pnpilární,  účtovaných  podle  posledního  bursovního  kursu. 

Podotýká  se,  že  kdyby  následkem  konečného  rozhodnuti  o  případných  snad  ještě 
podaných  rekursů  nebo  ve  smyslu  dalších  ustanovení  uvedeného  zákona  se  okrsek  obecní 
honitby  zvětšil  nebo  zmenšil,  při  dražbě  docílené  nájemné  se  buď  zvýší  nebo  sníží  v  poměru 
k  rozměru  přírůstku  nebo  úbytku. 

V  Bílovci,  dne  11.  února  1920. 

Kundmachung, 

mít  welcher  die  öffentiche  Versteigerung  der  Gemeindejagd  in  Bittaü  ausgeschrieben  wird. 

Im  Gemeindegasthause  in  Bittau  gelangt  am  4.  März  1920  um  72  Uhr  vormittags 
nach  den  Bestimungen  des  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903,  L.-G  -  u.  Vdgs.-Bl.  Nr.  42,  die 
Gemeindejagd  von  Bittau  zur  öffentlichen  Versteigerung. 

Das  Gemeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  befiördlicher  Feststellung  aus 
sämtlichen  in  der  Gemarkung  der  Gemeinde  Bittau  liegenden  Grundparzellen  mit  Ausnahme 
des  Eigenjagdgebietes  des  Grossgrundbesitzers  Dr.  Sigmund  Sedlnitzky  im  Ausmasse  von 
237  ha  18  a  8  m^  und  der  Trennstücke  im  Ausmasse  von  6  ha  32  a  93  m-. 

Der  Ausrufspreis  beträgt  330  K. 

Die  Pachtdauer  wurde  auf  8  Jahre  festgesetzt,  beginnt  am  1.  Jänner  1920  und  endet 
am  31.  Dezember  1927. 

Jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  derselben  ein  Vadium  im  Betrage 
von  330  K  im  Baren,  in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln,  oder  in  Staats-  oder  anderen  für 
pupillarsicher  erklärten  Wertpapieren,  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet,  zu  erlegen. 

Bemerkt  wird,  dass,  wenn  in  Folge  der  endgiltigen  Entscheidung  über  etwa  noch 
anhängige  Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  Gesetzes  ein  Zuwachs 
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oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pacht- 
schilling eine  Erhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  Flächenmasses,  des  Zuwach- 
ses oder  Abfalles  erfährt. 

Wagstadt,  am  11.  Februar  1920. 

^  Ohláška  cenných  papírů. 

K  žádosti  Marie  Schindlerové,  rolnice  v  Jilovém,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry, 
jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šest)  měsíců  ode  dne 
prvéhe  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti  návrhu  své 
námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynuti  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Vkladní  lístek  (Gutschein)  spořitelny  bílovecké,  pocházeje 
z  okolkování,  bankovek,  ddt.  2.  března  1919,  znějící  na  jméno  Marie  Schindler  v  Jilovém. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  7.  ledna  1920. 

^  K  žádosti  Ferdinanda  Teichmanna,  železničního  zřízence  ve  Svinově,  ohlašují  se  dole 
uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během 
6  (šesti)  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  účastníci 
podejtež  proti  návrhu  své  námitky. 

Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 
Označení  cenných  papírů:  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  sběrny  spořitelny  obce  Klim- 
kovíce  č.  916  na  vklad  1040  K  a  na  jméno  Ferdinanda  Teichmanna. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,  dne  17.  ledna  1920. 
i 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Albert  Kasper,  Polizei-Inspektor  in  Zuckmantel,  werden  nach- 
stehende, dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren 
Inhaber  wiro  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für 
kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlageschein  des  staatlichen  Abstempelung^-Bezirks- 
Kommissariates  in  Zuckmantel,  Sammelstelle  II  Nr.  1095,  lautend  auf  Albert  Kasper  über  einen 
Restbetrag  von  210  K. 

Landesgericht  Troppaü,  Abteilung  IV,  am  22.  jänner  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Karl  Wolf,  Kanzleioffiziant  in  Troppau,  wird  nachstehendes, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratenes  Wertpapier  aufgeboten ;  dessen  Inhaber  wird 
aufgefordert,  selbes  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Auf- 
gebotes bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den 
Antrag  zu  erheben.  Sonst  würde  das  Wertpapier  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos 
erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres:  Einlageschein  Nr.  7720  der  Troppauer  Sparkasse, 
lautend  auf  den  Namen  Johann  Gratza  und  auf  den  Betrag  von  606  K  82  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  Jänner  1920. 

Auf  Antrag  des  Franz  Nohel,  Bäckers  und  Hausbesitzers  in  Gr.-Olbersdorf  bei  Wagstadt, 
werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust' geratene  Wertpapiere  aufgeboten ; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten,  vom  Tage  der  ersten  Kund- 
machung des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwen- 
dungen gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist 
für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Gutschein  der  Sparkasse  Wagstadt  Nr.  2481,  ausgestellt » 
anlässlich  der  Banknotenabstellung,  lautend  auf  650  K  und  den  Namen  Franz  Nohel  in 
Gross- Olbersdorf. 

•    Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Jänner  1920. 
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Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Die  „Ortsgruppe  Freiwaldau  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 
18.  Jänner  1920  aufgelöst. 

Die  „Ortsgruppe  Spachendorf  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 
15.  Februar  1920  auf|;elöst. 

Die  „Ortsgruppe  Würbenthai  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 
18.  Jänner  1920  aufgelöst. 

Die  „Ortsgruppe  Zuckmantel  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 
25.  Jänner  1920  aufgelöst. 


Dosavadní  místní  odbočka  v  Opavě  „sva- 
zu německonárodních  obchodních  příručí  se 
sídlem  ve  Vídni"  usnesla  se  na  valné  hro- 
madě konané  dne  9.  listopadu  1919  o  roze- 
jití se  spolku. 

V  Opavě,  dne  9.  listopadu  1919. 
Bývalý  předseda  :  Viktor  H  a  w  1  i  k  v.  r. 


Die  bisherige  Ortsgruppe  Troppau  des 
„Deutschnationalen  Handlungsgehilfenverban- 
des" mit  dem  Sitze  in  Wien,  hat  in  seiner 
am  9.  November  1919  stattgefundenen  Gene- 
ralversammlung ihre  Auflösung  beschlossen. 

Troppau,  am  9.  November  1919 
Der  gewesene  Obmann :  Viktor  H  a  w  1  i  k  m.  p. 


Vypsaná  mís.ta.  —  Konkursausschreibungen. 


Na  státním  ústavě  ku  vzdělání  učitelek 
v  Opavě  obsadí  se  počátkem  školního  roku 
1920/21  jedno  místo  učitelky  ručních  prací, 
se  zákonitě  ustanovenými  příjmy. 

Patřičně  doložené  žádosti  na  ministerstvo 
školství  a  národní  osvěty  buďtež  podány  pře- 
depsanou služební  cestou  nejdéle  do  15.  dubna 
1920  u  ředitelství  ústavu. 

Zemská  školní  rada  slezská  v  Opavě, 
^  dne  2.  února  1920. 


An  der  Staatslehrerinnenbildungsanstalt 
in  Troppau  gelangt  mit  Beginn  des  Schul: 
jahres  1920/21  eine  Arbeitslehrerinnenstelle 
mit  den  gesetzlich  normierten  Bezügen  zur 
Besetzung. 

Die  entsprechend  belegten  an  das  Mini- 
sterium für  Schulwesen  und  Volkskultur  ge- 
richteten Gesuche  sind  auf  dem  vorgeschrie- 
benen Dienstwege  bis  15.  April  1920  bei  der 
Anstaltsdirektion  einzubringen. 

Schlesischer  Landesschulrat  in  Troppau, 
am  2.  Februar  1920. 


Na  české  veřejné  pětitřídní  škole  obecné_  v  Kateřinkách  obsadí  se  trvale  místo  řídícího 
učitele  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo  doložené  předepsanými  průkazy,  podávají  se  cestou  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  15.  března  1920  místní  školní  radě  v  Kateřinkách. 

—  Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov),  dne  7.  února  1920. 

Předseda:  Kunz  v.  r. 


Místo  kancelisty popřípadě  kancelářského 
úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní  třídy  u  okres-  " 
niho  soudu  v  Hustopečí  případně  u  jiného 
soudu  v  obvodu  m.  si.  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i  žá- 
dosti uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  zemského 
soudu  v  Brně  dj.  15.  března  1920.  Při  tom 
třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka  českého  a  ně- 
meckého jakož  i  první  kancelářskou  zkouškou 
a  zkouškou  listovní. 

Pre.sidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu, 
v  Brně,  dne  9.  února  1920. 


Kanzlistenstelle  eventuell  Kanzleibeamten  - 
der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei  dem  Bezirks- 
gerichte in  Auspitz  eventuell  bei  einem  anderen 
Gerichteimm  schl.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Landesgerichtes  in  Brünn  bis  15.  März 
1920  einzubringen.  Hiobei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
sowie  die  ertte  Kanzieiprüfung  und  die  Grund- 
buchsführerprüfung auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  9.  Februar  1920. 
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Místo  notáře  v  Hlučině. 

Nově  zřízené  místo  notářské  v  Hlučině, 
eventuelně  přesazením  uprázdněné  místo  no- 
tářské, se  tímto  k  ucházení  vypisuje. 

Žádosti  buďtež  podány  až  včetně  lO.března 
1920  u  podepsané  notářské  komory. 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě, 
dne  20.  února  1920. 


Notarstelle  in  Hultschin. 

Die  neuerrichtete  Notarstelle  in  Hultschin, 
eventuell  eine  im  Übersetzungswege  freiwer- 
dende Notarstelle  wird  hiemit  zur  Bewerbung 
ausgeschrieben. 

Gesuche  sind  bis  einschlieslich  10.  März 
1920  bei  der  gefertigten  Notariatskammer  ein- 
zubringen. 

Schles.  Notariatskammer  Troppau, 
an  20.  Februar  1920. 


INSERATY 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za^  výhodných  podmínek. 
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INSERATE 


■saaaa: 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna. 


Knihařství  ve  velkém. 


Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícíi  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 
soukromniky. 
/    Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP..  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Beliör- 
den,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.  


Zwei  breitspurige,  gut 
erhaltene  zweispännige 


Wagen 


sind  preiswert  iiei  Leopold 
]ilfeeinPittornzuuer!!aufen. 


II  ..MINERVA^' 

Iii  tovéf  na  na  šicí  stroje 

III  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
III  vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

III  Akciový  kapital  2,000.000  K. 

lil  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


i  ..MINERVA"  il 

lil  Nähmaschinenffabrik  III 

:|||  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  III 
III  ^=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  III 

III  Aktienkapital  2,000.000  K.  III 

III      Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz  * 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  skzské  v  Opavě.  —  Tisk  knihliskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  8.  ,  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^lády^  slezské. 

Vydán  1.  března  1920. 


Stěhováni  státních  zaměstnanců  z  území 
bývalého  Rakouslto-Uherska(včetněBos- 
ny-Hercegoviny)  do  území  Českosloven- 
ské republiky. 

Za  účelem  konečného  zjištění  poctu  osob, 
které  mají  nárok  na  přestěhování  na  útraty 
státní  z  .území  bývalého  Rakousko -Uherska 
(včetně  Bosny-Hercegoviny)  do  území  Česko- 
slovenské republiky,  vyzývají  se  všichni  zá- 
jemníci,  aby  nejdéle  do  konce  března  1920 
podali  přihlášky  ku  přestěhování,  opatřené 
kolkem  za  2  K  ministerstvu  veřejných  prací, 
odděleni  pro  stěhování  státních  zaměstnanců 
v  Praze,  Smíchově-Pressíova  ul.  6.  Povinnosti 
přihlásiti  'se  nezbavuje  okolnost,  že  žadatel 
se  nemůže  pro  nedostatek  bytu  okamžitě 
přestěhovati  neb  že  z  jakýchkoliv  příčin  ne- 
hodlá se  přestěhovati  v  nejbližší  době:  Kdo 
neučiní  přihlášky  do  lhůty  výše  uvedené, 
pozbude  nároku  na  provedení  přestěhování 
v  mimořádné  akci  stěhovací. 

Ustanovení  vyhlášky  nevztahuje  se  na 
ony  převzaté  státní  zřízence,  kteří  konají 
službu  pro  československý  stát  nadále  v  bý- 
valém Ral?ousko- Uhersku ;  ku  příkladu  u  likvi- 
dační komise  ve  Vídni. 

V  době  od  30.  září  1919  až  do  15.  ledna 
1920  byly  uděleny  následující  koncese 
živnostenských  listů  případně  složeny: 

Jan  Masanz  v  Krnově,  obchod  smíšeným 
zbožím.  Jindřich  Horsitzky  v  Krnově,  živnost 
obuvnická.  František  Trávniček  v_  Krnově, 
živnost  krejčovská.  Anna  Freundová  v  Krnově, 
dámské  krejčovství.  Hugo  Beier  v  Krnově, 
živfiost  obuvnická.  Firma  Cierer  v  Krnově, 
parní  pila  a  obchod  dřevem.  Julie  Alkerová 
v  Krnově,  obchod  střižným,  stávkovým  a 
galanterním  zbožím,  Marie  Heidrová  v  Krnově, 


Übersetzung. 

Übersiedlung  von  Staatsangestellten  aus 
dem  Gebiete  des  ehemaligen  Österreich - 
Ungarn  (inkl.  Bosnien-Herzegowina)  in 
das  Gebiet  der  čsl.  Republik. 

Zwecks  endgiltiger  Festsetzung  der  An- 
zahl jener  Personen,  welche  einen  Anspruch 
auf  die  Übersiedlung  auf  Staatskosten  vom 
Gebiete  des  ehem.  Österreich-Ungarn  (inkl. 
Bosnien-Herzegowina)  in  das  Gebiet  der  čsl. 
Republik  haben,  werden  sämtliche  Interessen- 
ten aufgefordert,  längstens  bis  Ende  März 
1920  die  Anmeldungen  zur  Übersiedlung,  die 
mit  einem  2  Kronen-Stempel  zu  versehen  sind, 
dem  Ministerium  für  öffentliche  Arbeiten,  Ab- 
teilung für  die  Übersiedlung  von  Staatsange- 
stellten in  Prag,  Smíchov- Presslova  ul.  6  vor- 
zulegen. Die  Anmeldefrist  befreit  nicht  jener 
Umstand,  dass  der  Bittsteller  wegen  Woh- 
nungsmangel nicht  plötzlich  übersiedeln 
kann,  oder  dass  er  aus  irgendwelchen  Ursa- 
chen nicht  beabsichtigt,  in  allerkürzester  Zeit 
zu  übersiedeln.  Wer  der  Anmeldung  bis  zur 
obangeführten  Frist  nicht  nachkommt,  verliert 
den  Anspruch  auf  die  Durchführung  der  Über- 
siedlung in  der  ausserordentlichen  Übersied- 
lungsaktion. 

Die  Bestimmung  der  Kundmachung  be- 
zieht sich  nicht  auf  jene  übernommenen 
Staatsangestellten,  welche  bis  auf  Weiteres 
im  ehem.  Österreich- Ungarn  für  den  čsl.  Staat 
Dienst  leisten,  zum  Beispiel  bei  der  Liqui- 
dationskommissi<}n  in  Wien. 

In  der  Zeit  vom  30.  September  1919  bis 
15.  Jänner  1920  wurden  nachstehende 
Gewerbeschein  -  Konzessionen  erteilt, 
bezw.  niedergelegte 

Masanz  Josef,  Jägerndorf,  Gemischtwaren- 
handel.  Horsitzky  Heinrich,  Jägerndorf,  Schuh- 
machergewerbe. Trávniček  Franz,  Jägerndorf, 
Schneidergewerbe.  Freund  Anna,  Jägerndorf, 
Damenschneidergewerbe.  Beier  Hugo,  Jägern- 
dorf, Schuhmachergewerbe.  Firma  Cierer  Jä- 
gerndorf, Dampfsäge  und  Holzhandel.  Alker 
Julie,  Jägerndorf,  Handel  mit  Schnitt-,  Wirk- 
und  Galanteriewaren.  Heider  Marie,  jägern- 
dorf,  Handel  mit  Zuckerwaren,  Obst,  ()emüse 
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obchod  cukrovím,  ovocem,  zeleninou  a  sodov- 
kou. Josef  Irmler  v  Krnově,  obchod  kůží. 
Hanuš  Lukas  v  Krnově,  zasílatelství  sukna  a 
obchod  suknem.  Amálie  Scholzová  v  Krnově, 
obchod  veškerým  ve  volném  obchodu  jsou- 
cím zbožím.  František  Schröter  v  Krnově, 
obchod  máslem,  vejci,  ovocem,  zeleninou  a 
drůbeží.  Anna  Veiglová  v  Krnově,  obchod 
krátkým,  galanterním,  stávkovým  zbožím  a 
obuví.  Rudolf  Heinrich  v  Opavici,  živnost 
malířská  a  okrašlovací.  Hermina  Kosiánová 
ve  Fůlšteinu,  obchod  obrazy,  zbožím  porce- 
lánovým a  kuchýříským  nádobím.  Arnošt  Fel- 
kel  v  Libentalu,  živnost  řeznická  a  uzenářská. 
Jan  Auer  v  Bartošovicích,  živnost,  kreičovská. 
Josef  Kappel  v  Johanestalu,  živnost  holičská 
a  kadeřnická.  Josef  Treimer  v  Johanestalu, 
živnost  kovářská.  Františtk  Nistler  v  Jindři- 
chově, živnost  holičská  a  kadeřnická.  Marie 
Kunze  v  Třemešné,  obchod  dřevěným  zbožím. 
František  Gross  v  Damašku,  obchod  dřevem. 
.  lulius  Lilge  v  Třemešné,  živnost  obuvnická. 
Rudolf  Schindler  v  Třemešné,  stavební  a 
strojní  zámečnictví.  Leopold  Arbter  ve  Velké 
Radimi,  živnost  mlynářská.  František  Wlacil 
v  Loučkách,   obchod   dřívím  a  dřevěnými 
odřezky.  Josef  Pauer  v  Loučkách,  umělé  a 
obchodní  zahranictví.  Jindřich  Czech  v  Krnově, 
živnost  krejčovská.  Vojtěch  Polke,  v  Krnově' 
sprostředkováni  realit.  Richard  Kunze  v  Něm.-' 
Pavlovicích,  živnost  hostinská  a  výčepní.  Karel 
Habel  v  Uvalně,  výčep  likérů.  Alois  Fischer 
v  Hynčicích,  živnost  hostinská  a  výčepnická. 
Berta  Korsitzká  v  Osoblaze,  živnost  hostinská 
a  výčepnická.  Alois  Greipel  v  Krnově,  živnost 
hostinská  a  výčepnická  Julius  Breier  v  Tře- 
mešné, živnost  obuvnická.  Ferdinand  Wiedra 
v  Chařové,  obchod  smíšeným  zbožím  a  ob- 
chod láhvovým  pivem  a  uzninami.  Jan  Rei- 
chel v  Libentalu,   živnost  obuvnická.  Jan 
Schörnich  v  Petro,vicích,  živnost  hřebenářská. 
Marie  Tenschertová  v  Albrechticích,  obchod 
a  kočovný  prodej  zboží  galanterního,  bavlně- 
ného, dřevěného,  cukroví  ^  kartáčů.  Adolf 
Hampel  v  Albrechticích,  živnost  klempířská  a 
obchod  domácím  a  kuchyňským  náčiním.  Josef 
Bannert  v  Kutlberku,  živnost  bednářská.  Alois 
Krömer  v  Holčovicích,   živnost  obuvnická. 
Alois  Brand  v  Zátoru,  živnost  krejčovskí. 
Elfrída  Miillerová  v  Krnově,  obchod  a  kočovný 
prodej  ovoce,  zeleniny,  cukroví  a  jižního  ovoce. 
Vilém  Bradler  v  Krnově,  agentura  a  komisio- 
narství.  Fevel  Rosenzweig  v  Krnově,  obchod 
lahůdkami,  kandity,  cukrovím,  jižním  ovocem, 
uzenkami,  šunkou,  uzeninami,  vejci,  máslem," 
sýry,  ovocnými  šťávami,  sodovkou,  pivem  a 
vínem  v  láhvích,  a  obchod  ve  velkém  pále- 
nými lihovými  nápoji.  Karel  Fried  v  Krnově, 
obchod  textilním,  lněným  a  stávkovým  zbožím. 
Edgar  Brenner  v  Krnově,  agentura  a  komi- 
sion^řsíví.  Karel  David  v  Krnově,  živncrst 


und  Sodawasser.    Irmler  Josef,  Jägerndorf 
Lederhandel.  Lukas  Hans,  Jägerndorf,  Tuch- 
versand und  Tuchhandel.  Scholz  Amalie,  Jä- 
gerndorf, Handel  mit  allen  im  freien  Verkehre 
gestatteten  Waren.  Schröter  Franz,  Jägerndorf 
Handel  mit  Butter,  Eiern,  Obst,  Gemüse  und 
Geflügel.  Veigel  Anna,  jägerndorf,  Handel  -mit 
Kurz  ,  Galanterie-,  Wirk-  und  Schuhwaren. 
Heinrich  Rudolf,  Tropplowitz,  Zimmermaler- 
und Staffierergewerbe.  Kosian  Hermine,  Füll- 
stein, Handel  mit  Bildern,  Porzellanwaren  und 
Küchengeschirr.  Felkel  Ernst.  Liebenthal,  Flei- 
scher- und  Selchergewerbe.  Auer  Johann,  Batz- 
dorf, Schneidergewerbe.  Kappel  Josef,  Johan- 
nesthal. Raseur-  und  Friseurgewerbe.  Treimer 
Josef,  Johannesthal,  Wagenschmiedgewerbe 
Nistler  Franz,  Hennersdorf,  Raseur   und  Fri- 
seurgewerbe. Kunze  Marie,  Röwersdorf,  Holz- 
warenhandel. Gross  Franz,  Damasko,  Holz- 
warenhandel. Lilge  Julius,  Röwersdorf,  Schuh- 
machergewerbe.  Schindler  Rudolf,  Röwers- 
dorf, Bau-  und  Maschinenschlossenei.  Arbter 
Leopold,  Gross-Raaden,  Müllergewerbe.  Wla- 
cil Franz,  Wiese,  Handel  mit  Holz-  und  Holz- 
schnittmaterial. Pauer  Josef,  Wiese,  Kunst- 
und  Handelsgärtnerei.  Czech  Heinrich,  [ägern- 
dorf,  Schneidergewerbe.  Polke  Albert,  jägern- 
dorf, Realitätenvermittlung.  Kunze  Richard, 
Deutsch-Paulowitz,  Gast-  und  Schankgewerbe! 
Habel  Karl,  Lobenstein,  Ausschank  von  Likö- 
ren. Fischer  Alois,  Heinzendorf,  Gast-  und 
Schankgewerb&.  Korsitzky  Berta,  Hotzenplotz, 
Gast-  und  Schankgewerbe.  Greipel  Alois,  Jä- 
gerndorf, Gast-  und  Schankgewerbe.  Breier 
Julius,  Röwersdorf,  Schuhmachergewerbe.  Wie- 
dra Ferdinand,  Krotendorf,  Gemischtwaren- 
handel  und  Handel  mit  Flaschenbier  und 
Wurstwaren.  Reichel  Johann,  Liebenthal,  Schuh- 
machergewerbe. Schörnich  Johann,  Petersdorf, 
Kammachergewerbe.  Tenschcrt  Marie,  Olbers- 
dorf,  Handel  und  Marktfirantie  mit  Galanterie-, 
Woll-,  Zucker-  und  Golzwaren  und  Bürsten. 
Hampel  Adolf,  Olbersdorf,  Spenglergewerbe 
und  Handel  mit  Haus-  und  Küchengeräten. 
Bannert  Josef,    Kuttelberg,  Bindergewerbe. 
Krömer  Alois,  Hillersdorf,  Schuhmacherge- 
werbe. Brand  Alois,  Seifersdorf,  Schneider- 
gewerbe. Müller  Elfriede,  Jägerndorf,  Handel 
und  Marktfirante  mit  Obst,  Gemüse,  Zucker- 
waren und  Südfrüchten.   Bradler  Wilhelm, 
Jägerndorf,  Agentur-  und  Kommissionsgeschäft. 
Rosenzweig  Fewel,  Jägerndorf,  Handel  mit 
Delikatessen,  Kanditen,  Zuckerwaren,  Süd- 
früchten, Wurst,  Schinken,  Selchwaren,  Eier, 
Butter,  Käse,  Fruchtsäften,  Sodawasser,  Fla- 
schenbier, Flaschenwein  und  en  gros  Handel 
mit  gebrannten  geistigen  Getränken  Fried 
Karl,  Jägerndorf,  Handel  mit  Textil-,  Leinen- 
und  \Virkwaren.  Brenner  Edgar,  Jägerndorf, 
Agentur  und  Kommissionsgeschäft.  David  Karl, 
Jägerndorf,  Schuhmachergewerbe.  Franke  Jo- 
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■obuvnická.  Jan  Franke  v  Krnově,  kartáč- 
nictví.  Josef  Polke  v  Krnově,  obuvnictví. 
Alois  Weber  v  Krnově,  živnost  obuvnická. 
Rudolf  Rosenberger  v  Krnově,  stavební  a 
nábytkové  stolářství.  Robert  Kunisch  v 
Krnově,  živnost  obuvnická.  Otto  -Nitsch  v 
Krnově,  živnost  krejčovská.  Julie  Hoffmannová 
v  Krnově,  živnost  dámského  krejčovství.  Josef 
Schindler  v  Krnově,  výroba  likérů,  rumu  za 
studena.  Mořic  Gross  v  Krnově,  obchod  veš- 
kerým ve  volném  obchodu  jsoucím  zbožím. 
Oskar  Herzlik  v  Krnově,  obchod  veškerým 
ve  volném  obchodu  jsoucím  sbožím,  Rudolf 
Tiltscher  v  Zátoru,  živnost  stolářská.  Vilém 
Gebauer  v  Rudolticích  raěstýsi,  obchod  más- 
lem, vejci,  drůbeží,,  zeleninou,  a  cukrovím  po 
kočovnicku.  Vojtěch  Wiche  v  Albrechticích, 
obchod  veškerým  ve  volném  obchodu  jsou- 
cím zbožím  a  zasílatelství.  Hugo  Schindler  v 
Holčovicícb,  výroba  dřevěného  zboží.  Vilém 
Ewald  v  Holčovicích,  stavební  a  nábytkové 
stolářství.  Karel  Aue  v  Hošfálkovech,  živnost 
holičská  a  kadeřnická.  Rudolf  Gross  v  Kutl- 
berku,  živnost  bednářská.  Emma  Giersig  v 
Albrechticích,  obchod  kožkami  Theodor  Pol- 
lak  v  Albrechticích,  živnost  zubního  technika. 
František  Nunwarz  v  Krnově,  živnost  zubního 
technika.  Eliška  Koglerová,  provdaná  Hornová 
v  Krnově,  žjvnost  zubního  technika.  Rudolf 
a  Bedřich  Gruner  v  Krnově,  živnost  kame- 
nářská.  Rudolf  Seifert  v  Osoblaze,  živnost 
hostinská  a  výčepnická.  Karel  Heptner  v  Jind- 
řichové, živnost  bednářská.  Jan  Gebauer  v 
Jindřichově,  živnost  obuvnická  Jan  Titze  v 
Jindřichově,  živnost  stolářská.  Adolf  Máchat 
v  Rudolticích  městýsi,  živnost  obuvnická. 
Eduard  Kandier  v  Nové  Vsi,  živnost  krej- 
čovská. Josef  Hermann  v  Kutlberku,  živnost 
bednářská.  František  Legier  v  Komoře,  živnost 
zámečnická.  František  Zimbrich  v  Jochoži, 
živnost  krejčovská.  Gustav  a  Jindřich  Frömel 
v  Albrechticích,  soustružnictví  kostí.  Eifrída 
Grossová  v  Třemešné,  obchod  a  zasílatelství 
kancelářských  potřeb, .  technických  předmětů 
a  novot.  Josefa  Rossnerová  v  Sádku,  obchod 
obchod  cukrovím  po  kočovnicku.  Heřman 
Fuhrmann  v  |4iršperku,  výroba  lněného  a 
bavlněného  zboží.  Alfred  Hoffmann  v  Holčo- 
vicích, obchod  dřevem,  dřevěným  zbožím  a 
potřebným  předměty.  Otto  Krause  v  Albrech- 
ticích, obchod  lahůdkami,  zbožím  speciálním, 
koloniálním,  materiálním  a  barvami.  Bedřich 
Hauke  v  Albrechticích,  výroba  chemicko  tech- 
nických předmětu  za  studena.  Anna  Bernar- 
dová  v  Albrechticích,  obchod  zeleninou,  ovo- 
cem, máslem,  vejci  u  drůbeží.  Berthold  a  Max 
Mildner  v  Krnově,  dámský  kadeřnický  salon. 
Otto  Pelikan  v  Krnově,  živnost  obuvnická. 
Julie  Andresová,  rozená  Heinová,  živnost  dám- 
ského krejčovství.  Arnold  Fried  v  Krnově, 
obchod  textilním  zbožím.  Hermina  Pohlová, 


hann,Jägerndorf,  Bürstenmachergewerbe  Polke 
Josef,  Jägerndorf,  Schuhmachergewerbe.  Weber 
Alois,  Jägerndorf,  Schuhmachergewerbe.  Ro- 
senberger Rudolf,  Jägerndorf,  Bau-  und  Möbel- 
tischlerei. Kunisch  Robert,  Jägerndorf,  Schuh- 
machergewerbe. Nitsch  Otto,  Jägerndorf ,  Schnei- 
dergewerbe. Hoffmann  Julie,  Jägerndorf,  Da- 
menschneidergewerbe. Schindler  Josef,  Jägern- 
dorf, Erzeugung  von  Likör,  Rum  auf  kaltem 
Wege.  Gross  Moritz,  Jägerndorf,  Handel  mit 
allen  im  freien  Verkehre  gestatteten  Waren. 
Herzlik  Oskar,  Jägerndorf,  Handel  mit  allen 
im  freien  Verkehre  gestatteten  Waren.  Tilt- 
scher Rudolf,  Seifersdorf,  Tischlergewerbe. 
Gebauer  Wilhelm,  Markt- Rosswald,  Handel 
mit  Butter,  Eier,  Geflügel,  Grünzeug,  Gemüse 
und  Zuckerwaren  im  Umherziehen.  Wiche 
Adalbert,  Olbersdorf,  Handel  mit  allen  im 
freien  Verkehre  gestatteten  Waren  und  Spe- 
ditionsgeschäft. Schindler  Hugo,  HilJersdorf, 
Erzeugung  von  Holzwaren.  Wilhelm  Ewald, 
Hillersdorf,  Bau-  und  Möbeltischlerei.  Aue 
Karl,  Gotschdorf,  Raseur-  und  Friseurgewerbe. 
Gross  Rudolf,  Kuttelberg,  Bindergewerbe.  Gier- 
sig Emma,  Olbersdorf,  Handel  mi^  Fellen. 
PoUak  Theodor,  Olbersdorf,  Zahntechniker- 
gewerbe. Nunwarz  Franz,  Jägerndorf,  Zahntech- 
nikergewerbe. Kögler  Elisabeth,  vereh.  Horn, 
Jägerndorf,  Zahntechnikergewerbe.  Gruner  Ru- 
dolf und  Friedrich,  Jägerndorf,  Steinmetz- 
meistergewerbe. Seifert  Rudolf,  Hotzenplotz, 
Gast-  und  Schankgewerbe.  Heptner  Karl,  Hen- 
nersdorf, Bindergewerbe.  Gebauer  Johann, 
Hennersdorf,  Schuhmachergewerbe.  Titze  Jo- 
hann, Hennersdorf,  Tischlergewerbe.  Machat 
Adolf,  Markt- Rosswald,  Schuhmachergewerbe. 
Kandier  Eduard,  Neudörfel  b.  0.,  Schneider - 
gewerbe.  Hermann  Josef,  Kuttelberg,  Binder- 
gewerbe. Legier  Franz.  Kammer,  Schiosser- 
gewerbe.  Zimbrich  Franz,  Jagdhase,  Schnei- 
dergewerbe. Frömel  Gustav  und  Heinrich, 
Olbersdorf,  Beindrechslerei.  Gross  Elfriede, 
Röwersdorf,  Handel  und  Versand  von  Büro- 
bedarfs- und  technischen  Artikeln  und  Neu- 
heiten. Rösner  Josefine,  Zottig,  Handel  mit 
Zuckerwaren  im  Umherziehen.  Fuhrmann  Her- 
mann, Hirschberg,  Leinen  und  Baumwoll- 
warenerzeugung. Hoffmann  Alfred,  Hillersdorf, 
Handel  mit  Holz,  Holzwaren  und  Gebrauchs- 
gegenständen. Krause  Otto,  Olbersdorf,  Han- 
del mit  Delikatessen,  Spezerei-,  Kolonial-, 
Material-  und  Farbwaren.  Hauke  Friedrich, 
Olbersdorf,  Erzeugung  von  chemisch-techni- 
schen Gebrauchsartikeln  auf  kaltem  Wege. 
Bernard  Anna,  Olbersdorf,  Handel  mit  Grün- 
zeug, Obst,  Gemüse,  Butter,  Eier  und  Geflü- 
gel. Mildner  Berthold  und  Max,  Jägerndorf, 
Damenfrisiersalon.  Pelikan  Otto,  Jägerndorf, 
Schuhmachergewerbe.  Andres  Julie,  geb.  Hein, 
Damenschneidergewerbe.  Fried  Arnold,  Jägern- 
dorf, Handel  mit  Textilwaren.  Pohl  Hermine, 
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rozená  "Wolfová,  obchod  smíšením  zbožím, 
včetně  obchodu  láhvovým  pivem  a  pálenými 
lihvovými  nápoj*  v  nádobách,  po  obchodnicku 
uzavřených,  láhvovým  vínem,  lahůdkami  a 
zbožím  podléhajícím  kontrole.  Josef  Žurek  v 
Krnově,  obchod  se  vším  zbožím  jsoucím  ve 
volném  obchodu,  suknem  a  jiným  textilním 
zbožím  a  agentura.  Otto  Sallmann  v  Krnově, 
obchod  suknem,  zbožím  rukodělným,  krátkým 
a  střižným  a  obchod  krejčovskými  přípravami. 
Boleslav  Střebický  v  Krnově,  agentura  a 
komisionářství. 


Zřeknutí  se  živnosti. 

Anna  Knoppavá  v  Brumovicích,  živnost 
dámského  krejčovství.  Artur  Sperlich  v  Osob- 
laze,  obchod  střižnými  zbožím.  Josef  Teuch- 
mann  v  Libentalu,  živnost  holičská  a  kadeř- 
nická. Gustav  Frömel  v  Albrechticích,  výroba 
dřevěného  zboží.  Adölf  Hampel  v  Albrechti- 
cích, ^vnost  klempířská.  Marie  Wiesnerová 
v  Johannestalu,  obchod  punclovaným  nádo- 
bím, jižním  ovocem,  zeleninou,  cukrovím. 
August  Grober  v  Krnově,  řemenářská  a  sed- 
lářská. Eleonora  Luxová  Krnově,  obchod  se 
vším  zbožfm  jsoucím  ve  volném  obchodě. 
Firma  Cierer  a  Cobler  v  Krnově,  parní  pila. 
Samuel  Nettl  v  Krnově,  výroba  střižného  zboží, 
Anna  Veiglová  v  Krnově,  trhovnictví  zbožím 
dřevěným,  síty,  hračkami,  kartáči  a  obuví. 
Evžen  Lindner  v  Krnově,  obchod  suknem  a 
dotyčnými  předměty.  Marie  Tenschertová  v 
Albrechticích,  obchod  obchod  domácím  a  ku- 
chýňským  náčiním.  Vilém  Langer  v  Něm. 
Pavlovicích,  živnost  hostinská  a  výčepní.  Her- 
mina Pitznerová  v  Krnově,  obchod  se  vším 
zbožím  jsoucím  ve  volném  obchodě.  Josef 
Schwarzer  v  Hrozové,  živnost  řemenářská  a 
sedlářská.  Alois  Rossmaniíh  v  Krnově,  živnost 
hostinská  a  výčepnická.  Marie  Seifertová  v 
Osoblaze,  živnost  hostinská  a  výčepnická. 
František  Knauer  v  Johanestalu,  živnost  obuv- 
nická. Josef  Redl  v  Osoblaze,  stavební  a 
strojní  zámečnictví.  Jan  Geissler  v  Albrechti- 
cích, živnost  kožešnická.  Adolf  Klameth  ve 
Vysoké,  obchod  koňmi.  Matylda  Reichertová 
v  Kutlberku,  obchod  másiein,  vejci,  drůbeží 
a  sázenicemi.  Otto  Krause  v  Albrechticích, 
obchod  zbožím  speciálním,  koloniálním,  ma- 
teriálním a  barvami.  Pavla  Rosenbaum  v 
Krnově,  obchod  lahůdkami,  kandity,  cukrovím, 
jižním  ovocem,  uzeninami,  šunkou,  vejci, 
máslem,  láhvovým'*|3ivem  a  vínem,  sodovkou, 
ovocnými  šťávami,  sýrem  ve  velkém,  obchod 
pálenými  lihovými  nápoji  v  nádobách  po 
obchodnicku  uzavřených.  Amalia  Wenclová 
v  Krnově,  obchod  cukrovím.  Amalia  Wenclová 


geb.  Wolf,  Gemischtwarenhandel  einschliess- 
des  Handels  mit  Flaschenbier  und  mit  ge- 
brannten geistigen  Getränken  in  handelsüblich 
verschlossenen  Gefässen,  Flaschenwein  und 
Delikatessen  und  kontrollpflichtigen  Waren. 
Zurek  Josef,  Jägerndorf,  Handel  mit  allen  im 
freien  Verkehre  gestatteten  Waren,  Tuch  und 
sonstigen  Textilwaren  und  Agentur.  Sallmann 
Otto,  Jägerndorf.  Handel  mit  Tuch-,  Manu- 
faktur-, Kurz-,  Wirk  waren  und  Schneid^r- 
zugehör.  Strzelbicki  Boleslaus,  Jägerndorf, 
Agentur  und  Kommission. 

Niederlegungen: 

Knopp  Anna,  Braunsdorf,  Damenschnei- 
dergewerbe. Sperlich  .Arthur,  Hotzenplotz,. 
Schlossergewerbe.  Schiller  Josefa,  Hotzenplotz, 
Schnittwarenhandel.  Teuchmann  josef,  Lieben- 
thal, Raseur-  und  Friseurgewerbe.  Frömel 
Gustav,  Olbersdorf,  Holz-  und  Holzwaren- 
erzeugung.  Hampel  Adolf,  Olbersdorf,  Speng- 
lergewerbe. Wiesner  Marie,  Johannethal,  Han- 
del mit  Bunzlauer  -  Geschirr,  Südfrüchten, 
Gemüse  und  Zuckerwaren.  Grober  August, 
Jägerndorf,  Riemer-  und  Sattlergewerbe.  Lux 
Eleonora,  Jägerndorf,  Handel  mit  allen  im 
freien  Verkehre  gestatteten  Waren.  Firma 
Cierer  &  Cobler,  Jägerndorf,  Dampfsäge.  Nettl 
Samuel,  Jägerndorf,  Wirkwarenerzeugung.  Vei- 
gel  Anna,  Jägerndorf,  Marktfirantie  mit  Holz-, 
Sieb-,  Spiel-,  Bürsten-  und  Schuhwaren,  Lind- 
ner Eugen,  Jägerndorf,  Handel  mit  Tuch  und 
einschlägigen  Artikeln.  Tenschert  Marie,  Ol- 
bersdorf, Marktfirantie  mit  Galanteriewaren 
und  Bürsten.  Hampel  Adolf,  Olbersdorf,  Han- 
del mit  Haus-  und  Küchengeräten.  Langer 
Wilhelm,Deutsch-Paulowitz,  Gast  und Schank- 
gewerbe.  Fitzner  Hermine,  Jägerndorf,  Handel 
mit  allen  im  freien  Verkehre  gestatteten  Wa- 
ren. Schwarzer  Josef,  Grosse,  Riemer  und 
Sattlergewerbe.  Rossmanith  Alois,  Jägerndorf, 
Gast-  und  Schankgewerbe.  Keilich  Franz, 
Heinzendorf,  Gast-  und  Schankgewerbe.  Kor- 
sitzky  Leonhard,  Hotzenplotz,  Gast-  und  Schank- 
gewerbe. Seifert  Marie,  Hotzenplotz,  Gast- 
und  Schankgewerbe.  Knauer  Franz,  Johannes- 
thal, Schuhmachergewerbe.  Redl  Josef,  Hotzen- 
plotz, Bau-  und  Maschinenschlosserei.  Geissler 
Johann,  Olbersdorf,  Kürschnergewerbe.  Kla- 
meth Adolf,  Waissak,  Handel  mit  Pferden. 
Reichert  Mathilde,  Kuttelberg,  Handel  mit 
Butter,  Eiern,  Geflügel  und  Steckpflanzen. 
Krause  Otto,  Olbersdorf,  Handel  mit  Speze- 
rei-,  Kolonial-,  Material-  und  Farbwaren. 
Rosenbaum  Paula,  Jägerndorf,  Handel  mit 
Delikatessen,  Kanditen,  Zuckerwaren,  Süd- 
früchten, Wurst,  Schinken,  Eier,  Butter,  Fla- 
schenbier, Flaschenwein,  Sodawasser,  Frucht- 
säfte, Käse  en  gros,  Handel  mit  gebrannten 
geistigen  Getränken  in  handelsüblich  ver- 
schlossenen Gefässen.  Wenzel  Amalia,  Jägern- 
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v  Krnově,  obchod  zeleninou,  ovocem,  jižním 
ovocem  a  sodovkou.  Jan  Isidor  Schreiber  v 
Krnově,  obchod  lemováním,  zbožím  prým- 
kářským,  krojkami  a  vyšíváním,  Františka 
Skarková  v  Krnově,  obchod  láhvovým  pivem. 
Marie  Rosner  v  Krnově,  obchod  zbožím  ga- 
lanterním,  hračkami,  ovocem,  rybami,  jižním 
ovocem  a  cukrovím. 


dorf,  Handel  mit  Zuckerwaren.  Wenzel  Amalia, 
Jägerndorf,  Handel  mit  Grünzeug,  Obst,  Süd- 
früchten und  Sodawasser.  Schreiber  Isidor, 
Johann,  Jägerndorf,  Handel  mit  Kleiderbesatz- 
artikeln, Posamenten,  Spitzen  und  Stickereien. 
Skarka  Franziska,  Jägerndorf,  Flaschenbier- 
handel. Rosner  Marie,  Jägerndorf,  Handel  mit 
Galanterie-,  Spielwaren,  Obst,  Fischen,  Süd- 
früchten und  Zuckerwaren. 


Vyhláška 

k  propůjčení  tabákového  hlavního  skladu  v 
Benešově,  nádražní  třída  čís.  106. 

Tabákový  hlavní  sklad  v  Benešově, 
nádražní  třída  čís.  106  spojený  se  skladní 
trafikou  se  tímto  veřejnou  soutěží  k  propůj' 
čeni  vypisuje. 

Majitel  obchodu  jest  povinen  prodávaíi 
cenné  známky  kolkových  důchodků  a  jest 
oprávněn  prodávati  cenné  známky  poštovní. 

V  ročním  období  od  1.  ledna  1919  až 
do  31.  prosince  1919  bylo  v  tomto  skladě 
tabákového  materiálu  v  kupní  ceně  264.148  K 
31  h,  přikázaným  prodejným  dodáno;  v  spo- 
třebitelů (sazbové  ceně  vypočtený  odbyt  v 
skladní  trafice)  obnášel  35.625  K  10  h,  z 
kterého  majetník  skladu  brál  zisku  malopro- 
dejního  3562  K  51  h. 

Při  prodeji  cenných  známek  kolkových 
důchodků  bylo  v  shora  uvedeném  ročním 
období  docílen  hrubý  zisk  314  K  22  h  a  při 
prodeji  poštovních  cenných  známek  hrubý 
zisk  19  K  66  h. 

Veškeré  výlohy  spojené  s  vedením  vy- 
psaných státních  komisionářských  obchodů 
platiti  bude  vydražitel  sám. 

Co  se  týče  bližších  udání  o  posavád- 
nímu  výnosu  z  obchodu  a  o  výlohách,  které 
měl  dřívější  majitel  obchodu,  lze  nahlédnout! 
do  výkazů  o  výtěžcích  a  břemenech  u  fi- 
nančního inspektorátu  v  Opavě  aneb  u  správy 
dozorčího  okresu  finanční  stráže  v  Bruntále. 

Vypsaný  erární  komisionářský  obchod 
smí  se  jen  provozovali  na  svém  dosavádním 
stanovišti  aneb  v  některém  jiném  způsobilém 
domě  v  bezprostřední  blízkosti,  zejména  ale 
v  domech  č.  28,  215  a  218  a  musí  se  vésti 
samostatně  nebo  prostorně  úplně  oddělen  od 
živnosti  spojené  se  skladem. 

Ostatní  (ucházeči)  af  udají  žádané  příjmy 
následovně : 

a)  buď  uvedením  obnosu,  který  se  nabízí 
vráceti  z  výtěžku  pro  prodavače  tabáku 


Kundmachung 

zur  Vergebung  des  Tabakhauptverlages  in 
Bennisch,  Bahnhofstrasse  Nr.  106. 

Der  mit  einer  Verlagstrafik  verbundene 
Tabakhauptverlag  in  Bennisch  wird  hiemit  im 
Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  zur  Be- 
satzung ausgeschrieben. 

Der  Geschäftsinhaber  ist  zur  Führung  der 
Wertzeichen  des  Stempelgefälles  verpflichtet 
und  zum  Verschleisse  der  Postwertzeichen 
berechtigt. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  1919  wurden  in  die- 
sem Verlage  Tabakmaterialien  zum  Kaufpreise 
von  264.148  K  31  h  an  die  zugewiesenen 
Verschleissgeschäfte  abgegeben;  an  die  Ver- 
lagstrafik betrug  der  zum  Konsumenten-(Tarif) 
preise  berechnete  Absatz  35.625  K  10  h,  von 
dem  der  Verleger  einen  Trafikantengewinn 
von  3562  K  51  h  bezog. 

Beim  Verschleisse  der  Wertzeichen  des 
Stempelgefälles  wurde  im  obigen  einjährigen 
Zeiträume  ein  Bruttogewinn  von  314  K  22  h 
und  beim  Einkaufe  der  Postwertzeichen  ein 
Bruttogewinn  von  19  K  '66  h  erzielt. 

Alle  mit  der  Führung  der  ausgeschrie- 
benen ärarischen  Kommissionsgeschäfte  ver- 
bundenen Auslagen  hat  der  Ersteher  selbst 
zu  tragen. 

'  Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Er- 
trag des  Geschäftes  und  die  vom  früheren 
Geschäftsinhaber  bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanzinspektorate  in  Troppau 
oder  der  FinanzwachkontroUbezirksleitung  in 
Freudenthal  erliegenden  Ertrags-  und  Lasten- 
ausweisen ersehen  werden. 

Das  ausgeschriebene  ärarische  Kommis- 
sionsgeschäft darf  nur  auf  seinem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  anderen 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  den  Häusern  Nr.  28, 
215  und  218  ausgeübt  werden  und  ist  selb- 
ständig zu  führen  oder  räumlich  getrennt  von 
■dem  mit  dem  Verlage  verbundenen  Gewerbe 
zu  führen. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  be- 
anspruchten Bezüge  in  folgender  Weise  an- 
zugeben : 

a)  entweder  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewinn  aus 


114 


ze  skladní  trafiky  současně  se  vzdáním 
se  provise  pro  skladníky  aneb 

b)  pohým  vzdáním  se  provise  pro  sklad- 
níky aneb  konečně 

c)  oznáčením  požadovaného  procenta  pro- 
vise z  peněžní  hodnoty  tabákového  ma- 
teriálu prodaného  ve  skladě  žádaného 
ročního  paušálu  provisního. 

Vadium  obnáší  3000  K  a  budiž  složeno 
v  neslosovatelných  piipilární  hodnota  majících 
cenných  papírech  před  podáním  nabídky  u 
finanční  zemské  pokladny  v  Opavě  aneb  v 
hotovosti  poštovní  spořitelnou  buď  služními 
lístky  aneb  lístky  platebními. 

Nabídky  buďtež  na  předepsaném  úředním 
tiskopisu  sepsány,  řádně  kolkovány,  pode- 
psány a  nejdéle  do  19.  března  1920,  dopo- 
ledne 10  hodin  u  správce  podepsaného  úřadu 
v  úředně  vyhotovených  obálkách  uzavřeny 
a  zapečetěny  podány. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staiy  se  oběti  této 
války,  mají  za  určitých  předpokladů  bezpod- 
mínečnou přednost  přede  všemi  ostatními 
ucházeči.  Těmto  ucházečům  propůjčí  se  pro- 
dej ťábéku  bez  ohledu  na  nabídky  jiných 
oferentii  proti  povolení  skladní  provise  r27o 
a  hrubého  zisku  skladní  trafiky. 

Tito  nemají  tudíž  činiti  v  ofertech  žád- 
ných nábidek,  nýbrž  pouze  prohlásiti,  že  jsou 
s  požitky  ve  vyhlášce  stanovenými  srozuměni. 

V  Opavě  dne  21.  února  1920. 

Finanční  inspektorát. 


der  Verlagstrafik  angebotenen  Gev^inn- 
rückzahlung  unter  gleichzeitigem  Verzicht 
auf  eine  Verlegerprovision  oder 

b)  durch  blossen  Verzicht  auf  die  Verleger- 
provision oder  endlich 

c)  durch  Bezeichnung  des  in  Anspruch  ge- 
nommenen Prozentsatzes  der  Provision 
vom  Geldwerte  des  im  Verlage  abge- 
setzten Tabakmaterials  des  geforderten 
jährlichen  Provisionspauschaies. 

Das  Vadium  beträgt  3000  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nicht  verlosbaren  Wertpa- 
pieren vor  Überreichung  des  Offertes  Jbei  der 
Finanzlandeskassa  in  Troppau  zu  erlegen  oder 
im  Wege  der  Postsparkassa  mittels  Erlag- 
scheines oder  Steuereinzahlungsscheines  in 
barem  einzuzaiilen. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnung?- 
mässig  zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  19.  März  1920  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleissbehörde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  ver- 
schlossen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug.  Die  Verleihung  an  solchen 
Bewerbern  wird  ohne  Rücksicht  auf  die  An- 
bote der  anderen  Offerenten  unter  Gewährung 
einer  Verlagsprovision  von  1"2"„  und  dem 
Bruttogewinn  der  Verlagstrafik  erfolgen.  •- 

Sie  haben  daher  in  den  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  er- 
klären, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung, 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Troppau,  am  21.  Februar  1920. 

Finanzinspektorat. 


Vyhláška 

k  propůjčení  tabákového  hlavního  skladu  v 
Bruntále  č.  139. 

Tabákový  hlavní  sklad  v  Bruntále  č.  139 
spojený  se  skladní  trafikou  se  tímto  veřejnou 
soutěží  k  propůjčeni  vypisuje. 

Majitel  obchodu  jest  povinen  prodávati 
cenné  známky  kolkových  důchodků  a  jest 
oprávněn  prodávati  cenné  známky  poštovní. 

V  ročním  období  od  1.  ledna  1919  až 
do  31.  prosince  1919  bylo  v  tomto  skladě 
tabákového  materiálu  v  kupní  ceně  700.333  K 
20  h,  přikázaným  prodejným  dodáno ;  v  spo- 
třebitelů (sazbové  ceně)  vypočtený  odbyt  v 
skladní  trafice  obnášel  79.666  K,  z  kterého 


Kundmachung 

zur  Vergebung  des  Tabakhauptverlages  in 
Freudenthal  ^r.  139. 

Der  mit  einer  Verlagslrafik  verbundene 
Tabakhauptverlag  in  Freudenthal  Nr.  139  wird 
hiemit  im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz 
zur  Besetzung  ausgeschrieben. 

Der  Geschäftsinhaber  ist  zur  Führung 
der  Wertzeichen  des  Stempelgefälles  ver- 
pflichtet und  zum  Verschleisse  der  Postwert- 
zeichen berechtigt. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  1919  wurden  in 
diesem  Verlage  Tabakmaterialien  zum  Kauf- 
preise von  700.333  K  20  h,  an  die  zugewie- 
senen Verschleissgeschäfte  abgegeben ;  an  die 
.Verlagstrafik  betrug  der  zum  Konsumenten- 
(Tarif)  preise  berechnete  Absatz  79.666  K,. 


• 
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majetník  skladu  brál  zisku  maloprodejního 
7966  K  60  h. 

Při  prodeji  cenných  známek  kolkových 
důchodků  bylo  v  shora  uvedeném  ročním 
období  docílen  hrubý  zisk  1040  K  53  h  a 
při  prodeji  poštovních  cenných  známek  hrubý 
zisk  640  h  11  h. 

Veškeré  výlohy  spojené  s  vedením  vy- 
psaných státních  komisionářských  obchodů 
platiti  bude  vydražitel  sám. 

Co  se  týče  bližších  udání  o  posavád- 
nímu  výnosu  z  obchodu  a  o  výlohách,  které 
měl  dřívější  majitel  obchodu,  lze  nahlédnouti 
do  výkazů  o  výtěžcích  a  břemenech  u  fi- 
nančního inspektorátu  v  Opavě  aneb  u  správy 
dozorčího  olíresu  finanční  stráže  v  Bruntale. 

Vypsaný  erární  komisionářský  obchod 
smí  se  jen  provozovati  na  svém  dosavádním 
stanovišti  aneb  v  některém  jiném  způsobilém 
domě  v  bezprostřední  blízkosti,  zejména  ale 
v  domech  náměstí  neb  v  ulicích  na  toto  .ná- 
městí ústících  a  musí  se  věsti  samostatně 
neb  prostorně  úplně  oddělen  od  živnosti 
spojené  se  skladem. 

Ostatní  (ucházeči)  af  udají  žádané  příjmy 
následovně: 

a)  buď  uvedením  obnosu,  který  se  nabízí 
vráceti  z  výtěžku  pro  prodavače  tabáku 
ze  skladní  trafiky  současně  sß  vzdáním 
se  provise  pro  skladníky  áneb 

b)  pouhým  vzdáním  se  provise  pro  sklad- 
níky aneb  konečně 

c)  označením  požadovaného  procenta  pro- 
vise z  peněžní  hodnoty  tabákového  ma- 
teriálu prodaného  ve  skladě  žádaného 
ročního  paušálu  provisního. 

Vadium  obnáší  8000  K  a  budiž  složeno 
v  neslosovatelných  pupilární  hodnotu  majících 
cenných  papírech  před  podáním  nabídky  u 
zemské  finanční  pokladny  v  Opavě  aneb  v 
Jiotovosti  poštovní  spořitelnou  buď  služními 
lístky  aneb  lístky  platebními. 

Nabídky  buďtež  na  předepsaném  úředním 
tiskopisu  sepsány,  řádně  kolkovány,  pode- 
psány a  nejdéle  do  20.  března  1920,  dopo- 
ledne 10  hodin  u  správce  podepsaného  úřadu 
v  úředně  vyhotovených  obálkách  uzavřeny 
a  zapečetěny  podány. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vodvy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  oběti  této 
války,  mají  za  určitých  předpokladů  bezpod- 
mínečnou přednost  přede  všemi  ostatními 


von  dem  der  Verleger  einen  Trafikanten- 
gewinn von  7.966  K  60  h  bezog. 

Beim  Verschleisse  der  Wertzeichen  des 
Stempelgefälles  wurde  im  obigen  Zeiträume 
ein  Bruttogewinn  von  1040  K  53  h  und  beim 
Verkaufe  der  Postwertzeichen  e'in  Brutto- 
gewinn von  640  K  1 1  h  erzielt. 

Alle  mit  der  Führung  der  ausgeschrie- 
benen ärarischen  Kommissionsgeschäfte  ver- 
bundenen Auslagen  hat  der  Ersteher  selbst 
zu  tragen. 

Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanz  -  Inspektoráte  in 
Troppau  oder  der  Finanzwach- Kontrollbezirks- 
leitung in  Freudcnthal  erliegenden  Ertrags- 
und Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Das  ausgeschriebene  ärarische  Kommis- 
sionsgeschäft darf  nur  auf  seinem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  anderen 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  den  Häusern  am 
Ringplatz  oder  in  den  an  diesen  anschlies- 
senden Gassen  ausgeübt  werden  und  ist 
selbständig  oder  räumlich  getrennt  von  dem  mit 
dem  Verlage  verbundenen  Gewerbe  zu  führen. 

Die  anderen  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  in  folgender  Weise  an- 
zugeben : 

a)  entweder  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewinn  aus 
der  Verlagstrafik  angebotenen  Gewinn- 
rückzahlung unter  gleichzeitigem  Ver- 
zicht auf  eine  Verlegerprovision  oder 

b)  durch  blossen  Verzicht  auf  die  Verleger- 
provision oder  endlich 

c)  durch  Bezeichnung  des  in  Anspruch  ge- 
nommenen Prozentsatzes  der  Provision 
vom  Geldwerte  des  im  Verlage  abge- 
setzten Tabakmaterials  des  geforderten 
jährlichen  Provisionspauschales. 

Das  Vadium  beträgt  8000  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nicht  verlosbaren  Wertpa- 
pieren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz-Landes- Kassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittels 
Erlagscheines  oder  Steuereinzahlungsscheines 
in  barem  einzuzahlen.  * 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebe- 
nen amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ord- 
nungsmässig  zu  stempeln  und  zu  fertigen 
und  bis  längstens  20.  Mär?  1920,  vormittags 
10  Uhr  beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleiss- 
behörde  in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten 
verschlossen  und  versiegelt  zu  überreichen. 

Invaliden  aus  dem  létzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen,  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
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ucházeči.  Těmto  ucházeům  propůjčí  se  pro- 
dej tabáků  bez  ohledu  na  nabídky  jiných 
oferentů  proti  povolení  skladní  provise  O-T/^ 
a  hrubého  zisku  skladní  trafiky. 

Tito  ucházeči  nemají  tudiž  činiti  v  ofer- 
tech  žádných  nabídek,  nýbrž  pouze  prohlásiti, 
že  jsou  s  požitky  ve  vyhlášce  stanovenými 
srozuměni. 

V  Opavě  dne  21.  února  1920. 

Finanční  inspektorát. 


Osobní. 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  pře- 
ložil kancelářského  oficiála  Jana  Ryšavého 
od  okresního  soudu  ve  Vyškově  k  okresnímu 
soudu  v  Ivančicích  a  jmenoval  vrchního  kan- 
celářského pficianta  u  zemského  soudu  v  Brně 
Františka  Částku  vrchním  kancelářským  ofi- 
cíálem  u  okresního  soudu  ve  Vyškově  s  při- 
dělením k  zemskému  soudu  v  Brně. 


Jmenování. 

Mor.  slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  četnického  strážmistra  Jana  Hovorku 
kancelistou  u  okresního  soudu  v  Dačících. 


dingten  Vorzug.  Die  Verleihung  an  solche 
Bevi^erber  wird  ohne  Rücksicht  auf  die  An- 
bote der  anderen  Offerenten  unter  Gewährung 
einer  Verlagsprovision  von  0"7"/„  und  dem 
Bruttogewinne  der  Verlagstrafik  erfolger». 

Sie  haben  daher  in  den  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Troppau,  am  21.  Februar  1920, 

Finanz- Inspektqrat. 

Personales. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  versetzt  den  Kanzleioffizial  Johann 
Ryšavý  vom  Bezirksgerichte  in  Wischau  zum 
Bezirksgerichte  in  Eibenschitz  und  hat  ernannt 
den  Kanzleioberoffizianten  Franz  Částka  des 
Landesgerichtes  in  Brünn  zum  Kanzleiober- 
offizial  beim  Bezirksgerichte  in  Wischau  mit 
der  Diensteszuweisung  zum  Landesgerichte 
in  Brünn. 

Ernennung. 

Das  mähr,  schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  den  Gandarmeriewachtmeister  Jo- 
hann Hovorka  zum  Kanzlisten  bei  dem  Bezirks- 
gerichte in  Datschitz  ernannt. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Josef  Wenzel,  geboren  am  19.  März  1886  in  Neu- Karlsthal,  Gemeinde  Würbenthai, 
daselbst  zuständig,  zuletzt  Landwirt  in  Alt- Vogelseifen  Nr.  50  (E.-Z.  52),  rückte  bei  Kriegs- 
beginn 1914,  und  zwar  zum  Landwehr- Infanterieregiment  Nr.  15  nac^j  Troppau  ein  und  ging 
mit  diesem  Regimente  (3.  Komp.)  als  Reserveinfanterist  ins  Feld  ab.  (Russischer  Kriegsschau- 
platz). Er  geriet  am  25.  November  1914  in  russische  Kriegsgefangenschaft.  Die  letzte  Nachricht 
ist  eine  Karte  an  seine  Ehegattin,  datiert  vom  15.  November  1914.  Seine  damalige  Feldpost- v 
nummer  war  52.  Seit  der  Zeit  fehlt  jegliche  Nachricht  von  dem  Vermissten  und  blieben  auch  ^ 
alle  Nachforschungen  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Ehegattin 
des  Vermissten,  Emma  Wenzel,  Wirtschaftsbesitzerin  in  Alt-Vogelseifen,  das  Verfahren  zur 
Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit ' 
bestellten  Kurator,  Herrn  Dr.  Rudolf  Bayer,  Rechtsanwalt  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den 
Vermissten  zu  geben. 

Josef  Wenzel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Ferner  wird,  da  dem  Gesuche  um  Todeserklärung  das  Begehren  um  Ausspruch  bei- 
gefügt wurde,  dass^die  zwischen  der  Einsohreiterin  und  Josef  Wenzel  am  15.  April  1912  in 
der  katholischen  Pfarrkirche  zu  Alt- Vogelseifen  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten 
sei,  über  Antrag  der  Antragstellerin  Dr.  Rudolf  Bayer  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Jänner  1920. 
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Zápisy  v  obchodnim  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Eintragung  einer  Firma. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma :  Podoli. 

Firmawortlaut :  deutsch :  Import  und  Export  Emil  Tschepenj  Agentur  und  Kommission, 
čechisch:  dovozní  i  vývozní  dům  Emil  Tschepen,  jednatelství  a  komisionáfství. 

Betriebsgegenstand:  Handelsagentur  und  Kommission,  Import  und  Export. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  Firmainhaber  unter  den  vorgeschriebenen 
Firmawortlaut  seine  Unterschrift  beisetzt. 

Datum  der  Eintragung:  20.  Jänner  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

.  Im  Register  wurde  am  10.  Februar  1920: 
Wortlaut :  Eugen  Weisshuhn. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Erzeugung  orthopädischer  Apparate,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gelöscht  wurde  die  Prokura  des  Israel  Schapiro. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  3.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Sigmund  Qoldberger. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Tuch-  und  Futterwaren,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Prokura  erteilt  dem  Hans  Lukas,  Geschäftsdisponenten  in  Jägerndorf,  welcner  die  Firma 
in  der  Weise  zeichnet,  dass  derselbe  unter  Voraussetzung  des  Beisatzes  „ppa."  den  von  wem 
immer  vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten  Firmawortlaut  seinen  Vor-  und  Zunamen  eigen- 
händig beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 
Im  Register  wurde  am  10.  Februar  bei  der  Firma: 

Wortlaut :  a)  deutsch :  Import  und  Export  Oskar  Walloch,  Agentur  und  Kommission, 
auch  čechisch  und  polnisch. 

Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Nunmehriger  Firmawortlaut:  a)  deutsch:  Import  und  Export  Oskar  Walloch  &  Comp.» 
b)  čechisch :  Dovozní  a  vývozní  dům  Oskar  Walloch  i  spol. 

Eingetreten:  Emil  Walloch,  Kaufmann  in  Troppau,  Gilschwitzergiirtel  Nr.  12,  infolge- 
dessen offene  Handelsgesellschaft  seit  20.  Oktober  1919. 

Vertretungsbefugt:  Oskar  Walloch  und  Emil  Walloch,  jeder  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  unter  den  vorgeschriebenen  oder  vorge- 
druckten Firma  Wortlaut  der  Zeichnungsberechtigte  seine  Unterschrift  beisetzt. 

•Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

Eintragungen  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Firmawortlaut:  Berthold  Reik.  • 
Betriebsgegenstand :  Handelsagentur  und  Grosshandel. 
Inhaber:  Berthold  Reik,  Kaufmann  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920, 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma:  Wigstadtl. 

Firmawortlaut:  Bauunternehmung  Franz  Máchovsky  in  Wigstadtl,  Schlesien. 
Inhaber:  Franz  Máchovsky,  Bauunternehmer  in  Wigstadtl. 

Firmazeichnung:  Unter  d.  Firmawortlaut  setzt  der  Firmainhaber  eigen|iändig  seinen  Zunamen. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 
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Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A.- 
Sitz der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Rudolf  Überall. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Industrieabfällen  und  Rohprodukten. 
Inhaber:  Rudolf  Überall  Kaufmann  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 

Sitz  der  Firma:  Troppan. 

Firmawortlaut:  Alois  Schmidt. 

Betriebsgegenstand :  Herrenschneidergewerbe. 

Inhaber:  Alois  Schmidt,  Herrenschneidermeister  in  Troppau. 

Datum  der  Eintragung:  10.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

>        Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  Rudolf  Gudrich.  * 
Betriebsgegenstand :  Herrenkleidermachergewerbe. 
Inhaber:  Rudolf  Gudrich,  Schneidermeister  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  10.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Fir ma Wortlaut :  Johann  Engelbrecher. 
Betriebsgegenstand :  Herrenschneidergewerbe. 
Inhaber:  Johann  Engelbrecher,  Schneidermeister  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Franziska  Riedel. 

Betriebsgegenstand:  Gast-  und  Schankgewerbe.  ^ 
Inhaber:  Franziska  Riedel,  Gastwirtin  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  192. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920, 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Robert  Schaffer. 
Betriebsgegenstand:  Autolohnfuhrwerk. 
Inhaber :  Robert  Schaffert,  Autolohnfuhrwerker  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 
Randes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Löschung  von  Firmen. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  Vaněk  &  Krill,  „Zum  goldenen  Hirsch"  in  Troppau. 

^etriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandlung,  infolge  Geschäftsauflösung. 

Gelöscht  wurden:  a)  die  zwischen  Josef  Krill  und  seiner  Ehegattin  Leokadie  Krill, 
geb.  Krasnitzky  geschlossenen  Ehepakte  ddto.  Oberdorf  10.  Februar  1920,  b)  die  Kollektiv- 
prokura der  Marie  Vaněk  und  Leokadia  Krill. 

Datum  der  Eintragung:  10.  Februar  1920. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 
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Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen  : 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 
Firmawprtlaut :  Wilhelm  Fried. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  landwirtschaftlichen  Rohprodukten,  infolge  Geschäfts- 
■auflösung. 

.  Datum  der  Eintragung:  10.  Februar  1920. 
I  Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 
Firmawortlaut :  Gustav  Gröger. 

Betriebsgegenstand :  Likörfabrikation,  sowie  Sodawasser-,  Essig-  und  Senferzeugung, 
infolge  Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für' Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Franz  Lewinsky. 

Betriebsgegenstand:  Militär-  und  Zivilschneiderei,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen:  * 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Firmawortlaut:  Eduard  Mükusch  Wwe.  ' 

Betriebsgegenstand :  Fleischer-  und  Selchergewerbe,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  3.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  jägerndorf. 
Firmawortlaut :  Jakob  Bäuml. 

Betriebsgegenstand :  Likörerzeugung  und  Bierniederlage,  infolge  Geschäftsauflösung, 
Prokura  der  Philippine  Bäuml. 

Datum  der  Eintragung:  15.  Jänner  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Jänner  1920. 

Eintragung  von  Genossenschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  10.  Februar  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Freudenthal. 

Wortlaut  der  Firma:  „Grosseinkaufsgenossenschaft  der  Lebensmittelhändler  im  polit. 
Bezirke  Freudenthal,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Freudenthal". 

Betriebsgegenstand :  1 .  Die  Übernahme  und  Verteilung  von  Lebens-  und  Genussmitteln 
und  anderen  Artikeln  des  täglichen  Bedarfes,  welche  der  Genossenschaft  von  staatlichen  Be- 
hörden und  Ämtern  oder  über  deren  Auftrag  oder  mit  deren  Zustimmung  von  anderen  mit 
der  Versorgung  der  Bevölkerung  befassten  öffentlichen  oder  privaten  Institutionen  zugewiesen 
werden. 

2.  Der  Einkauf  von  Lebens-  und  Genussmitteln  und  anderen  Artikeln  des  täglichen 
Bedarfes  im  Grossen  für  gemeinschaftliche  Rechnung  und  deren  Verkauf  an  die  Mitglieder 
zwecks  Überleitung  in  den  Konsum. 

Soweit  für  die  Verteilung  der  im  Punkt  1  genannten  Waren  (amtlich  zugewiesene 
Artikel)  von  den  zuständigen  staatlichen  Behörden  und  Ämtern  besondere  Vorschriften  erlassen 
werden,  sind  diese  für  die  Verteilung  massgebend.  In  diesem  Falle  ist  die  Genossenschaft 
befugt,  solche  Waren  auch  an  Personen  •  zu  verkaufen,  welche  ihr  nicht  als  Mitglieder  angehören. 

Genossenschatsvertrag  (Statut)  vom  25.  Jänner  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 
Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  in  den  Kanzleiräumen. 

'  1  ' 
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Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern.  Vorstandmitglieder  sind:  Alfred  Hampel,. 
Kaufmann  in  Freudenlhal,  Direktor,  Rudolf  Jüttner,  Kaufmann  in  Würbenthai,  erster  Direktor- 
stellvertreter, Bruno  Bayer,  Kaufmann  in  Bennisch,  zweiter  Direktorstellverlreter,  Ignaz  Paduch, 
Kaufmann  in  Freudenlhal,  Kassier  und  Friedrich  Kurzweil,  Kaufmann  in  Freudenthal,  Schriftführer. 

Vertretungsbefugt  je  2  Vorstandsmitglieder  gemeinsam. 

l^rmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  den  zwei  zeich- 
nenden Vorstandsmitgliedern. 

Landeis-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  3.  Februar  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Grosseinkaufsgenossenschaft  der  Lebensmittelhändler  im  polit. 
Bezirke  Jägerndorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Jägerndorf". 

Betriebsgegenstand:  1.  Die  Übernahme  und  Verteilung  von  Lebens- und  Genussmitteln 
und  anderen  Artikeln  des  täglichen  Bedarfes,  welche  der  Genossenschaft  von  staatlichen  Be- 
hörden und  Ämtern  oder  über  deren  Auftrag  oder  mit  deren  Zustimmung  von  anderen  mit 
der  Versorgung  der  Bevölkerung  befassten  öffentlichen  oder  privaten  Institutionen  zugewiesen 
werden. 

2.  Der  Einkauf  von  Lebens-  und  Genussmitteln  und  anderen  Artikeln  des  täglichen 
Bedarfes  im  Grossen  für  gemeinschaftliche  Rechnung  und  deren  Verkauf  an  die  Mitglieder 
zwecks  Überleitung  in  den  Konsum. 

Soweit  für  die  Verteilung  der  im  Punkt  1  genannten  Waren  (zeitlich  zugewiesene 
Artikel)  von  den  zuständigen  staatlichen  Behörden  und  Ämtern  besondere  Vorschriften  erlassen 
werden,  sind  diese  für  die  Verteilung  massgebend.  In  diesem  Falle  ist  die  Genossenschaft 
befugt,  solche  Waren  auch  an  Personen  zu  verkaufen,  welche  ihr  nicht  als  Mitglieder  angehören. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  18.  Jänner  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  in  den  Kanzleiräumen  und  durch 
Einschaltung  in  die  „Jägerndorfer  Zeitung". 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Johann  Aue,  Kauf- 
mann in  Jägerndorf,  Direktor,  Adolf  Krohe,  Kaufmann  in  Jägerndorf,  1.  Direktorstellvertreter,. 
Hubert  Schütz,  Kaufmann  in  Jägerndorf,  2.  Direktorstellvertreter,  Franz  Mildner,  Kaufmann  in 
Jägerndorf,  Kassier,  Franz  Hubalek,  Kaufmann  in  Jägerndorf,  Schriftführer. 

Vertretungsbefugt  je  zwei  Mitglieder  des  Vorstandes  gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  den  zeichnenden 
zwei  Vorstandsmitgliedern  mit  ihrer  Namensunterschrift. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Eintragungen  von  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  10.  Februar  1920: 
Sitz  der  Firma:  Freudenthal. 

Wortlaut  der  Firma:  deutsch:  „Kornitzer,  Kolář  &  Cie.,  mechanische  Leinen-  und 
Baumwollweberei  in  Freudenthal  in  Schlesien,  Gesellschaft  m.  b.  H.",  čechisch:  „Kornitzer, 
Kolář  &  Cie.,  mechanická  tkalcovna  na  lněné  a  bavlněné  zboží  v  Bruntálu  ve  Slezsku, 
společnost  s  o.  r.". 

Betriebsgegenstand  ist  der  Betrieb  einer  mechanischen  Leinen-  und  Baumwollweberei, 
einer  Leinen-  und  Tischzeugfabrik,  der  Handel  mit  eigenen  und  fremden  Erzeugnissen  solcher 
Webereien  und  Fabriken,  der  Kauf  und  Verkauf  von  allen  für  den  Betrieb  des  Unternehmens 
und  für  die  Erzeugung  oberwähnter  Webwaren  notwendigen  Materialien,  ferner  die  Erzeugung, 
der  Vertrieb  und  die  Verwertung  mechanischer  und  chemischer  Verfahren  und  Artikel,  welche 
mit  dem  Gegenstand  der  Gesellschaft  in  Zusammenhang  stehen,  insbesondere  die  Erwerbung 
von  Patenten  und  Patentlizenzen  und  die  Ausführung  aller  mit  den  Zwecken  der  Gesellschaft 
in  Verbindung  stehender  Geschäfte. 

Vor  allem  gehört  zum  Gegenstande  der  Gesellschaft  auch  die  Erwerbung  oder  Pachtung 
von  für  den  Betrieb  einer  solchen  Weberei  und  Tischzeugfabrik  dienender  Realitäten  in  Freu- 
denthal und  an  anderen  Orten  des  In-  und  Auslandes. 

Die  Gesellschaft  kann  auch  in  der  Folge  ausserhalb  Freudenthal  Betriebsstätten  und 
Verkaufslokale  errichten. 

Gesellschaftsvertrag  vom  2.  November  1919.  Die  Dauer  der  Gesellschaft  wird  auf 
10  Jahre  bis  31.  Dezember  1929  bestimmt. 
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Höhe  des  Stammkapitals:  100.200  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen:  100.200  K. 
Geschäftsführer:  Franz  Kolář,  gew.  Fabriksdirektor  in  Freudenthal,  Berthold  Kornitzer, 
gew.  'Disponent  in  Freudenthal. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  von  dem  zeichnenden  Geschäftsführer. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  3.  Februar  1920: 
Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Sudetia",  Holzhandels-Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand  ist  der  Kauf  und  Verkauf  von  Holzmaterialien  jeder  Art,  die  Be- 
teiligung an  anderen  derartigen  Unternehmungen,  ferner  der  Betrieb  aller  zur  Förderung  ihrer 
Zwecke  dienenden  Gewerbe  und  Geschäfte,  sowie  die  Errichtung  von  Zweigniederlassungen 
für  ihre  geschäftlichen  Unternehmungen. 

Gesellschaftsvertrag  vom  11.  November  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals:  100.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen:  100.000  K.  « 
Geschäftsführer:  Alfred  Cierer,  Kaufmann  in  Jägerndorf,  Salomon  Haas,  Kaufmann  in 
Würbenthai. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  dem  zeichnenden 
Geschäftsführer. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  mittelst  rokommandierter  Briefe  an  die  der  Gesellschaft 
zuletzt  bekanntgegebene  Adresse  der  Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

;  / 

Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  3.  Februar  1920: 

Sitz  der  Firma:  Freudenthal.  / 
Wortlaut  der  Firma:  Saulich  &  Hanke. 
Betriebsgegenstand:  Sägebetrieb  und  Holzhandel. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Jänner  1920. 
Gesellschafter :  Ernst  Saulich,  Holzhändler  in  Freudenthal,  Edmund  Hanke,  Ingenieur 
in  Freudenthal. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig.  ^ 
Firmazeichnung:  Unter  den  Firmawortlant  setzt  der  Gesellschafter  Ernst  Saulich  eigen- 
händig seinen  Zunamen,  der  Gesellschafter  Edmund  Hanke  eigenhändig  seine  Namensfertigung 
Edm.  Hanke. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  10.  Februar  1920: 
Sitz  der  Firma:  Engelsberg,  Bezirk  Freiwaldau. 
Wortlaut  der  Firma:  Beier  &  Nohavica. 
Betriebsgegenstand :  Holzagentur  und  Kommissionsgeschäft. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Oktober  1919. 
Gesellschafter:  Maximilian  Beier,  Privatier  in  Engelsberg,  Josef  Nohavica,  Kaufmann 
in  Engelsberg. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Der  zeichnende  Gesellschafter  schreibt  den  Firmawortlaut  eigen- 
händig nieder.  '  ^ 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920.  , 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  10.  Februar  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  Lindner  &  Katz. 

Betriebsgegenstand:  Hajidel  mit  Textilwaren  im  Grossen  und'  im  Kleinen. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  15.  Jänner  1920. 
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Gesellschafter:  Eugen  Lindner,  Tuchkaufmann  in  Jägerndorf,  Emil  Katz, Tuchkaufmann 
in  Jägerndorf. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig.  • 
Eirmazeichnutig:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortiautes  durch  den  zeich- 
nenden Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  3.  Februar  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Wortlaut  der  Firma:  Schweiger  &  Klein, 
Betriebsgegenstand:  Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Februar  1920. 
Gesellschafter:   Eugen  Schweiger,  Kaufmann  in  Troppau,  Albert  Klein,  Kaufmann 
in  Troppau. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  zeich- 
nenden Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Februar  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Troppau  vom  23.  Dezember  1919,  GZ.  L-IV-51/19;2, 
wurde  Anna  Widlak,  Taglöhnerin,  früher  wohnhaft  in  Troppau,  Oppagasse  13,  wegen  Geistes- 
schwäche voll  entmündigt.  Zum  Kurator  wurde  Herr  Richard  Nabielek,  Schuhmacher  in  Troppau, 
Zedlitzgasse  5,  bestellt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  4.  Februar  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landesgericht  als  Pressgericht  in  Tropf)au  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  18.  Februar  1920,  ^s-7/20/1,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  nachstehenden  Stellen  der  Lokalnotitz  „Matzdorf,  17.  Februar",  der 
Nr.  39  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift  „Troppauer  Zeitung"  vom 
18.  Februar  1920,  und  zwar: 

1.  Vom  V/orte:  „Čechische  .  .  ."  bis  zu  „  .  .  .  Landbewohner  gesehen",  und 

2.  von  den  Worten:  „Sie  braucht  .  .  ."  bis  zu  dem  Worte:  „herumlungern",  begründet 
den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  491,  493  St.-G.  und  des  Artikels  V  des  Ge- 
setzes vom  17.  Dezember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung 
der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Be- 
schlagnahme dieser  Druckschrift  in  Gemässlieit  des  §  489  St.  P.-O.  bestätigt,  deren  Weiter- 
verbreitung gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-O.  deren  Vernichtung 
angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  den  angeführten  Stellen  der  Lokalnotiz  „Matzdorf,  17.  Februar"  insbesondere 
das  čechoslovakische  Militär  ohne  Anführung  bestimmter  Tatsachen  einer  verächtlichen  Ge- 
sinnung geziehen  und  dem  öffentlichen  Spotte  ausgesetzt  wird,  erscheint  der  Tatbestand  des 
Vergehens  im  Sinne  der  §§  491,  493  St.-G.  und  des  Artikels  V  des  Gesetzes  vom  -17.  De- 
zember 1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863  gegeben  und  sind  daher  die  getroffenen  Verfügungen 
gerechtfertigt. 

^andesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  19.  Februar  1920. 
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Ostatni  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Na  odůvodněnou  žádost  Antonína  Davida,  hostinského  v  Polance,  sprošfuje  se  tento 
pro  vysoký  věk  úřadu  přísedícího  za  skupinu  obchodníkův  a  živnostníkův. 

Místo  něho  v  téže  skupině  jmenuje  se  přísedícím  Cyril  Dostal,  obchodník  v  Porubě. 
Předseda  lichevního  soudu  v  Klimkovicích,  dne  16.  ledna  1920. 

Edikty.  —  Edikte. 

Pan  Dr.  Jósef  Duda,  bývalý  notář  v  Albrechticích  požádal  za  vrácení  své  notářské 
kauce,  sestávající  ze  dvou  kusů  57o  půjčky  markrabství  moravského  v  obnosu  4.000  K. 

Toto  uvádí  se  ve  všeobecnou  známost  s  vybídnutím,  aby  oni,  kteří  tvrdí,  že  dle  §  25 
první  odstavec  notářského  řádu  mají  dle  svého  zákonného  zástavního  práva  nárok  na  ukojení 
z  této  kauce,  tento  ohlásili  během  šesti  měsíců  počítajíc  od  třetího  uveřejnění  tohoto  ediktu 
u  podepsané  komory,  jinak  po  uplynutí  této  lhůty  bude  bez  ohledu  na  jich  nároky  udělen 
souhlas,  aby  tato  notářská  kauce  byla  vrácena  žadateli.' 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě,  dne  5.  února  1920. 
President  komory:^  Dr.  Stokiaska  v.  r. 

Herr  Dr.  Josef  Duda,  gewiesener  Notar  in  Olbersdorf,  ist  um  Rückstellung  seiner 
Notariatskaution  bestehend  aus  zv^^ei  Stück  57o  Anlehen  der  Markgrafschaft  Mähren  per  4.000  K 
nom.  eingeschritten. 

Dies  wird  mit  der  Aufforderung  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht,  dass  diejenigen, 
welche  nach  §  25  erster  Absatz  der  Not.  Ordg.  Kraft  ihres  gesetzlichen  Pfandrechtes  Anspruch 
auf  Befriedigung  aus  dieser  Kaution  zu  haben  behaupten,  denselben  binnen  sechs  Monaten 
von  der  dritten  Einschaltung  dieses  Ediktes  an  gerechnet,  bei  der  gefertigten  Notariatskammer 
anzumelden  haben,  widrigens  nach  Verlauf  dieser  Frist  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Ansprüche  die 
Zustimmung  zur  Rückstellung  dieser  Notariatskaution  an  den  Gekichsteller  erteilt  werden  würde, 
^  Schles.  NotariatskamsTier  Troppau,  am  5.  Februar  1920. 
Der  Kammerpräsident:  Dr.  Stokiaska. 

Betreibende  Parteien :  Ernst  Scheithauer,  Hausbesitzer  in  Jägerndorf,  vertreten  durch 
Dr.  B.  Singer,  Advokaten  in  Jägerndorf,  Eduard  Frank,  Baufirma  in  Jägerndorf,  vertreten  durch 
Dr.  B.  Singer,  Advokaten  in  Jägerndorf,  Jägerndorfer  Sparkassa  in  Jägerndorf,  vertreten  durch 
Dr.  Emil  Daninger,  Advokaten  in  Jägerndorf. 

Verpflichtete  Partei :  Emil  Kreis,  Hausbesitzer  in  Jägerndorf,  Bäckengasse  Nr.  20  wegen : 
zu  16875  K  c.  a.  c.  zu  3000  K  c.  a.  c.  zu  3549  K  46  h  c  a.  c. 

Die  vom  gefertigten  Gerichte  mit  den  Beschlüssen  und  zwar:  zu  vom  15.  Dezemb^ 
1919  G.  Z.  275  19/1,  zu  vom  31.  Dezember  1919  G.-Z.  288/19  bezw.  Z.  275/19/3,  zu  vom 
15.  Jänner  1920  G.-Z.  16/20/1  bezw.  275/19/7,  bewilligte  Exekution  durch  Zwangsversteigerung 
der  Liegenschaft  Haus  Nr.  266  in  Stadt  Jägerndorf  E.-Z  295  wird  gemäss  §  39  Z.  6.  É.  0. 
eingestellt. 

Das  gefertigte  Gericht  als  Grundbuchsgericht  hat  alle  auf  dieses  Versteigerungsverfahren 
bezüglichen  Anmerkungen  der  Einleitung  des  Versteigerungsverfahrens  in  der  obigen  E.-Z.  295 
Stadt  Jägerndorf  zu  löschen. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  III,  am  6.  Februar  1920. 

Über  Ansuchen  der  Sofie  Sosenka,  Händler- Grundbesitzerin  Nr.  63  Dorfteschen  durch 
Dr.  Jaromír  Stokiaska,  Notar  in  Troppau  wird  das  Amortisierungsverfahren  hinsichtlich  der  ob 
dem  Händlergrunde  Nr.  63  E.-Z.  61  in  Dorfteschen  unter  Post  Z.  C/2  auf  Grund  der  Einant- 
wortungsurkunde  vom  6.  Februar  1862  Z.  584  haftenden  Erteilsf orderungen  der  Anna  Sosenka 
und  der  Eleonora  Sosenka  per  je  105  fl.  ö.  W.  eingeleitet. 

Demnach  werden  alle  Personen,  die  auf  diese  Forderungen  Anspruch  erheben,  auf- 
gefordert, diese  bis  längstens  14.  Februar  1921  bei  dem  unterzeichneten  Gerichte  anzumelden, 
da  sonst  nach  Ablauf  dieser  Frist  auf  Antrag  des  Gesuchssteller  die  Amortisierung  der  Ein- 
verleibung des  Handrechtes  für  obige  Forderungen  und  die  Löschung  derselben  bewilligt  werden  wird. 

Bezirksgericht  Troppau,  am  13.  Februar  1920. 

Edikt  zur  Einberufung  der  dem  Gerichte  unbekannten  Erben. 

Vom  Bezirksgerichte  in  Troppau  wird  bekannt  gemacht,  dass  am  19.  März  1919  in  der 
schles.  Landesirrenanstalt  in  Troppau  Alois  Menzel  ohne  Beruf,  gebürtig  in  Heinzendorf  bei 
Olbersdorf  ohne  Hinterlassung  einer  letztwiliigen  Anordnung  gestorben  ist. 
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Da  dem  Gerichte  unbekannt  ist,  ob  und  welchen  Personen  auf  die  Verlassenschaft 
ein  Erbrecht  zustehe,  so  werden  alle  diejenigen,  welche  hierauf  aus  was  für  einem  Rechtsgrunde 
Anspruch  zu  machen  gedenken,  aufgefordert,  ihr  Erbrecht  binnen  einem  Jahre  von  dem  unten 
gesetzten  Tage  gerechnet,  bei  diesem  Gerichte  anzumelden  und  unter  Ausweisung  ihres  Erb- 
rechtes ihre  Erbserklärung  anzubringen,  widrigenfalls  die  Verlassenschaft,  für  welche  inzwischen 
Herr  Notariatssollizitator  Anton  Štěpán  in-Troppau  als  Verlassenschaftskurator  bestellt  wird, 
mit  jenem,  die  sich  werden  erbserklärt  und  ihren  Erbrechtstitel  ausgewiesen  haben,  verhandelt 
und  ihnen  eingeantwortet,  der  nicht  angetretene  Teil  der  Verlassenschaft  aber  oder,  wenn  sich 
niemand  erbserklärt  hätte,  die  ganze  Verlassenschaft  vom  Staate  als  erblos  eingezogen  würde. 
Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Februar  1920. 

Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  in  Troppau,  Abteilung  IV,  Zimmer  Nr.  12  haben  alle  die- 
jenigen, welche  an  die  Verlassenschaft  déŤ  am  19.  März  1919  verstorbenen  Alois  Menzel  ohne 
Beruf  aus  Heinzendorf  bei  Oibersdorf  als  Gläubiger  eine  Forderung  zu  stellen  haben,  zur  An- 
meldung und  Dartuung  ihrer  Ansprüche  am  11.  Mai  1920,  vormittags  9  Uhr  zu  erscheinen 
oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  überreichen,  widrjgens  den  Gläubigern  an  diese  Ver- 
lassenschaft, wenn  sie  durch  die  Bezahlung  der  angemeldeten  Forderungen  erschöpft  würde, 
kein  weiterer  Anspruch  zustünde,  als  insofern  ihnen  ein  Pfapdrecht  gebührt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Februar  1920. 

Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  27./III.  1919  ist  der  nach  Brisau  (Schlesien)  zuständige  Staatsbürger  Ferdinand 
Dubowy  in  Wien,  II.,  Schiffmühienstr.  1 16a,  woselbst  derselbe  den  ordentlichen  Wohnsitz  hatte, 
ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anordnung  verstorben. 

Gemäss  §§  137,  138  kais.  Pat.  v.  9.  August  1854  RGBl.  Nr.  208  werden  alle  Erben, 
Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österreichische  Staatsbürger  oder  hierlands  sich  auf- 
haltende Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  den  Nachlass  längstens  bis  31.  März 
1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  der  Nachlass  ohne  Rücksicht  auf  diese 
Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von  dieser  legitimierte  Person  ausgefolgt 
werden  kann. 

Bezirksgericht  Leopoldstadt  II.,  Schiffamtsgasse  1. 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Johann  Streit,  Brettsägenarbeiter  in  Oibersdorf,  werden  nachste- 
hende, dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten  i  deren  Inhaber 
wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Auf- 
gebotes bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den 
Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt 
werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Gutschein  Nr.  1093,  ausgestellt  anlässlich  der  Bankno- 
tenabstempelung  in  Oibersdorf,  lautend  auf  den  Namen  Johann  Streit  in  Hillersdorf  und  einen 
Betrag  von  630  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Februar  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Heinrich  Steuer,  Tuchfabrikant  in  Jägeradorf,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlagebuch  der  Jägerndorfer  Sparkassa  Nr.  7178  E.  Nr. 
25756  lautend  auf  den  Namen  Heinrich  Steuer,  Jägerndorf,  und  den  Betrag  von  Kč.  2938  24  h. 
Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Februar  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Johann  Gross,  Privaten  in  Oibersdorf,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboteii;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 
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Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlagebucli  der  Jägerndorfer  Sparkassa  Konto  Nr.  5961, 
Kontrollnummer  24175,  lautend  auf  den  Namen  Johann  Gross  in  Nieder- Hillersdorf  und  den 
Betrag  von  159  K  95  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Februar  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Die  Sektion  Troppau  der  Vereinigung  der  österreichischen  Richter  hat  in  der  Vollver- 
sammlung vom  1.  Feber  1920  beschlossen,  sich  aufzulösen. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  českém  reálném  gymnasiu  v  Orlové  obsadí  se  od  počátku  školního  roku  1920/21 
dvě  definitivní  místa  profesorů  ve  státních  službách  a  to  pro  L.  Fr.  a  Č.  Fr.  Uchazeči  podejte 
žádosti  řádně  doložené  předepsanou  služební  cestou  nejdéle  do  20.  dubna  t.  r.  řediteltví  ústavu. 

Ke  každé  žádosti  jest  připojiti  závazné  vyjádření,  že  uchazeč  na  udělené  místo  počátkem 
školního  roku  1920/21  bezpodmínečně  nastoupí. 

An  der  öffentlichen  zweiklassigen  gemischten  Volkschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Friedersdorf  kommt  die  Oberlehrerstelle  mit  den  gesetzlich  bestimmten  Bezügen  zur  Besetzung. 

Bewerber  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten  Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten 
Bezirksschulrates  längstens  bis  31.  März  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  Friedersdorf  einzubringen. 

Bezirksschulrat  J^erndorf,  am  14.  Februar  1920. 
Der  Vorsitzende :  Basti  m.  p. 


Místo  vrchního  přednosty  kanceláře  u 
krajského  soudu  v  Uh.  Hradišti. 

Uchazeči  o  místo  toto  podejtež  vlastno- 
ručně psané  a  řádně  doložené  žádosti  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  Uh.  Hradišti  nejdéle 
do  15.  března  1920.  Při  tom  třeba  se  vyká- 
zati  znalosti  jazyka  českého  a  německého,  jakož 
i  druhou  kancelářskou  zkouškou. 

V  žádosti  budiž  výslovně  uvedeno,  při- 
jal-li  by  uchazeč  po  případě  místo  i  v  obvodu 
vrchního  zemského  soudu  v  Praze. 

Presidium  vrchního  zemského  soudu  v  Brně, 
dne  21.  února  1920. 


Místa  radů  zemského  soudu  u  zemského 
soudu  v  Brně. 

Žádosti  o  místa  tafo  budtež  podány  u  pre- 
sidia zemského  soudu  v  Brně  do  10.  března 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  20.  února  1920. 


Kanzleiobervorsteherstelle  bei  dem 
Kreisgeríhcte  in  Ung.-Hradisch. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre  eigen- 
händig geschriebenen  undordnungsmässig  be- 
legten Gesuche  bei  dem  Kreisgerichtspräsidium 
in  Ung.-Hradisch  bis  längstens  15.  iyiärz  1920 
einzubringen  und  sich  über  die  Kenntnis  der 
böhmischen  und  der  deutschen  Sprache,  sowie 
über  die  II.  Kanzleiprüfung  auszuweisen. 

Auch  haben  sie  in  ihren  Gesuchen  aus- 
drücklich anzugeben,  ob  sie  bereit  wären, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  21.  Februar  1920. 


Landesgerichtsratsstellen  bei  dem  Lan- 
desgerichte in  Brünn. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Landesgerichtspräsidium  in  Brünn  bis  10.  März 
1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 
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Místo  soudce  v  Uh.  Hradišti. 

Žádosti  o  místo  toto  budtež  podány  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  Uh.  Hradišti  do  1 0.  bře- 
zna 1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí 
jazyka  českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijal- li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  20.  února  1920. 


Místo  rady  vrchního  zemského  soudu 
v  Uh.  Hradišti. 

Žádosti  o  místo  toto  buďtež  podány  u  pre-  , 
sidia  krajského  soudu  v  Uh.  Hradišti  do  10. 
března  1920,  Při  tom  třeba  se  vykázati  zna- 
lostí jazyka  českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali- li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  s!.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  2f).  února  1920. 


Místo  rady  zemského  soudu  po  případě 
místo  okresního  soudce  v  Nov.  Jičíně. 

Žádosti  o  mísío  toto  buďtež  podány  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  Nov.  Jičíně  do  lO.  března 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  20.  února  1920. 


Místo  okresního  soudce  v  Opavě. 

Žádosti  o  místo  toto  buďtež  podány  u  pre- 
sidia zemského  soudu  v  Opavě  do  10.  bi^ezna 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
'       v  Brně,  dne  20.  února  1920, 


Richtersteiíe  in  Ung.-Hradisch. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  Ung.-Hradisch  bis 
10.  März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20,  Februar  1920. 


Oberlandesgerichtsratsstelle 
in  Ung.-Hradisch. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  Ung.-Hradisch  bis 
10.  März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

•  Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 


Landesgerichtsratsstelle  eventuell  Be- 
zirksrichterstelle in  Neutitschein. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  Neutitschein  bis  10. 
März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 


Bezirksrichterstelle  in  Troppau. 

f  Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Landesgerichtspräsidium  in  Troppau  bis  10. 
März  1 920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 
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Místo  okresního  soudce  a  místo  soudce 
v  Kroměříži. 

Žádosti  o  místo  tatoi  buďtež  podány  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  Uli.  Hradišti  do  10. 
března  1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  zna- 
lostí jazyka  českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  20.  února  1920- 


Místo  soudce  v  KHmkovicích. 

Žádosti' o  místo  toto  buďtež  podány  u  pre- 
sidia zemského  soudu  v  Opavě  do  10.  března 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovné,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i.  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchniho  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  20.  února  1920. 


Místo  okresního  soudce  po  případě 
soudce  ve  Slavkově. 

Žádosti  o  místo  toto  buďtež  podány  u  pre- 
sidia zemského  soudu  v  Brně  do  10.  března 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali  li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  20.  února  1920. 


Místo  okresního  soudce  v  Napajedlích. 

Žádosti  o  místo  toto  buďtež  podány  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  Uh.  Hradišti  do  10. 
března  1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  zna- 
lostí jazyka  českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovné,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  20.  února  1920. 


Bezirksrichterstelle  und  Richterstelle  in 
Kremsier. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  Ung.-Hradisch  bis 
10.  März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen . 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 


Richterstelie  in  Königsberg. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Landesgerichtspräsidium  in  Troppau  bis  10. 
März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
dei  böhmischen  und  der  deutschen  Spi-ache 
auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 


Bezirksrichterstelle  eventuell  Richter- 
stelle in  Austerlitz. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Landesgericiitspräsidium  in  Brünn  bis  10.  März, 
1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
auszuweisen.  * 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  im  Prager  Oberlandes"- 
gerichtssprengel  anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 


Bezirksrichterstelle  in  Napajedl. 

Gesuche  uni  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  Ung.-Hrsdisch  bis 
10,  März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  20.  Februar  1920. 
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Die  Freiheiter  Papierfabrllt,  Gesellschaft  m.  b  H.  hat  in  der  General- Versammlung  vom 
30.  Jänner  1920  den  Verkauf  ihrer  Realitäten,  insbesondere  ihrer  Papierfabrik  in  Freiheit  in 
Böhmen  an  die  Firma  Carl  Weisshuhn  &.  Söhne  in  Troppau  und  die  Auflösung 
dieser  Gesellschaft  sowie  die  Liquidation  beschlossen. 

Zu  Liquidatoren  wurden  die  drei  bisherigen  Geschäflsfiihrer  Ing.  Karl  Weisshuhn,  Ernst  Weiss- 
huhn und  Felix  Weisshuhn  bestellt. 

Gemäss  §  91  des  Gesetzes  über  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung  machen  die  gefertigten 
Liquidatoren  die  Auflösung  der  Gesellschaft  hiemit  bekannt  und  fordern  die  Gläubiger  der  Gesellschaft 
auf,  sich  bei  den  Liquidatoren  zu  melden. 

Troppau,  den  23.  Februar  1920. 


Ing.  Karl  Weisshuhn. 


Ernst  "Weisshuhn. 


Felix  Weisshuhn. 


Zwei  breitspurige,  gut 
erhaltene  zweispännige 


llf  ^^^«^  sind  preiswert  bei  Leopold 
trafflg^n  liilie  in  Fittarn  zu  uer^aufen. 


„MINERVA"  III 

továrna  na  sici  stroje  llí_ 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě  l||== 
vyrábí  prvotřdní  šicí  stroje.  ||| 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


„MINERVA"  II 

Nähmaschinenffabrik  IN 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ill 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^=  ID 

Aktienkapital  2,000.000  K.  IN 
Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  |j| 


IIS 


Eisenindustrie-Aktiengesellschaft,  BöhmiscKdorff  bei  yreiwaldau. 


Die 


25.  ordentliche  General-Versammlung 


der 


Aktionäre  der  Eisenindustrie  -  Aktiengesellschaft  in  Böhmischdorf  bei  Freiwaldau  findet 
Donnerstag,  den  18.  März  1920,  vorm.  10  Uhr  im  „Hotel  Rom.  Kaiser"  in  Troppau  statt. 

Gegenstände  der  Beratung  sind: 

1.  Vortrag  des  Geschäftsberichtes  und  Vorlage  der  Bilanz  pro  1919. 

2.  Berichterstattung  der  Rechnungsprüfer  und  Antrag  auf  Erteilung  der  Ent- 
lastung an  den  Verwaltungsrat. 

3.  Beschlussfassung  über  die  Verwendung  des  Reingewinnes. 

4.  Wahl  von  §inem  Verwaltungsrate  und  Bestätigung  der  Kooptierung  eines  Ver- 
waltungsrates laut  §  26  der  Statuten; 

5.  Wähl  der  Rechnungsprüfer  und  deren  Stellvertreter  für  das  Geschäftsjahr  1920. 

6.  Beschlussfassung  über  die  Erhöhung  des  Aktienkapitales  auf  Kč  5,000.000  und 
dementsprechende  Änderung  des  .§  5  der  Statuten. 

7.  Anträge. 

Jene  Herren  Aktionäre,  welche  an  dieser  General- Versammlung  teiUunehnien  beabsichtigen, 
haben  ihre  Aktien  samt  Kupons  und  Talons  in  Gemässheit  der  §§15  und  16  der  Statuten  zumindest 
acht  Tage  vor  Zusammentritt  der  General-Versammlung  entweder  bei  der  gesellschaftlichen  Kassa 
in  Böhmischdorf  oder  bei  der  Böhmischen  Unionbank,  Filiale  in  Troppau,  zu  hinterlegen. 

20  Aktien  geben  das  Recht  auf  eine  Stimme  (§  15  der  Statuten). 

Troppau,  den  20.  Februar  1920. 

Der  Verwaltungsrat  der  Eisenindustrie-Aktiengesellsthaft  in  Böhmischdorf  bei  Freiwaldau. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 


Sukna 


První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 


Stoffe 


Erste  Bezugs-Quelie. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 
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Vyhláška 

o  rozepsání  voleb  do  Národního  shromáždění. 

Ministerstvo  vnitra  rozepsalo  dne  7.  března 
na  základě  řádu  volení  do  poslanecké  sně- 
movny a  zákona  o  složení  a  právomoci  senátu 
prvé  volby  do  Národního  shromáždění  republiky 
Československé. 

Volba  do  sněmovny  poslanecké  koná  se 
v  neděli  dne  18.  dubna  1920  a  volba  do  se- 
nátu v  neděli  dne  25.  dubna  1920. 

Volby  do  Národního  shromáždění  vy- 
konají se  podle  stálých  seznamů  voličských, 
upravených  řízením,  které  bylo  zahájeno  15. 
ledna  1920.  Tyto  seznamy  jsou  po  čtrnáct 
dnů  a  to  od  13.  března  až  do  27.  března 
1920  u  obecních  úřadů  k  nahlédnutí  přístupny. 

K  provedení  voleb  jsou  povolány  kromě 
místní  volební  komise  zřízené  podle  zákona 
o  stálých  seznamech  voličských  ze  dne  19. 
prosince  1919,  č.  663  Sb.  z.  a  n, : 

1.  obvodní  volební  komise, 

2.  krajská  volební  komise, 

3.  ústřední  volební  komise. 

Obvodní  volební  komise  řídí  volbu  v  ob- 
cích. Pro  každou  volební  místnost  zřídí  se 
jedna  obvodní  volební  komise. 

Cleny  obvodní  volební  komise  jsou  zá- 
stupcové volebních  stran.  Za  každou  stranu 
jmenuje  její  zmocněnec  po  jednom  zástupcr 
a  jednom  náhradníku,  jsou-li  jen  dvě  nebo 
tři  volební  strany,  po  dvou  členech  a  dvou 
náhradnících. 

Strany  volební,  které  kandidují  do  sně- 
movny poslanecké,  se  vyzývají,  aby  aspoň 
čtrnáct  dnů  přede  dnem  volby  do  této  sně- 
movny jmenovaly  prostřednictvím  svého  zmo- 


ttbersetzung. 

Kundmachung 

betreffend  die  Ausschreibung  der  Wahlen  in 
die  Nationalversammlung. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  am 
7.  März  1920  auf  Grund  der  Wahlordnung  in 
das  Abgeordnetenhaus  und  des  Gesetzes  über 
die  Zusammensetzung  und  Kompetenz  des 
Senates  die  ersten  Wahlen  in  die  National- 
versammlung der  čechoslovakischen  Republik 
ausgeschrieben. 

Die  Wahlen  in  das  Abgeordnetenhaus 
finden  Sonntag,  den  1 8.  April  1920,  die  Wahlen 
in  den  Senat  Sonntag,  den  25.  April  1920  statt. 

Die  Grundlage  für  die  Wahlen  in  die 
Nationalversammlung  bilden  die  ständigen 
Wählerverzeichnisse,  welche  durch  das  am 
15.  Jänner  1920  eingeleitete  Verfahren  richtig- 
gestellt sind.  Diese  Verzeichnisse  sind  durch 
vierzehn  Tage,  vom  13,  März  1920  bis  27.  März 
1920  bei  den  Gemeindeämtern  zugänglich. 

Zur  Durchführung  der  Wahlen  sind  ausser 
der  nach  dem  Gesetze  über  die  ständigen 
Wählerverzeichnisse  vom  19.  Dezember  1919, 
Smlg.  der  Ges.  u.  Vdgen  Nr.  663,  bestellten 
Ortswahlkommission  berufen : 

1.  die  Distriktswahlkommission, 

2.  die  Kreiswahlkommission, 

3.  die  Zentralwahlkommission. 

Die,  Distriktswahlkommission  leitet  die 
Wahl  in  den  Gemeinden.  Für  jede  Wahl- 
lokalität wird  je  eine  Distriktswahlkommission 
bestellt. 

Mitglieder  der  Distriktswahlkommission 
sind  Vertreter  der  Wahlparteien.  Für  jede 
Partei  ernennt  deren  Bevollmächtigter  je  einen 
Vertreter  und  je  einen  Ersatzmann,  falls  aber 
nur  zwei  oder  drei  Parteien  vorhanden  sind, 
"je  zwei  Mitglieder  und  je  zwei  Ersatzmänner. 

Die  in  die  Abgeordnetenkammer  kandi- 
dierenden Parteien  werden  aufgefordert,  bei 
der  politischen  Behörde  erster  Instanz  und  in 
den  Statutarstädten  bei  der  politischen  Landes- 
stelle mindestens  vierzehn  Tage  vor  dem 
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cněnce  zástupce  svého  a  jeho  náhradníka  do 
obvodní(ch)  volební(ch)  komise  (í)  u  poli- 
tického úřadu  prvé  stolice  a  ve  městech  se 
zvláštním  statutem  u  zemské  správy  politické. 

Nejmenuje-li  některá  strana  včas  svých 
zástupců,  může  jmenovati  politický  úřad  sám 
členy  a  náhradníky  za  tuto  stranu. 

Krajská  volební  komise  jest  povolána, 
aby  upravila  kandidátní  listiny  a  provedla 
prvé  skrutinium. 

Členy  jsou  zmocněnci  volebních  stran. 
Je-li  volebních  stran  více  nežli  10,  jmenuje 
ministr  vnitra  10  až  12  členů  a  tolik  též  ná- 
hradníků ze  zmocněnců  volebních  stran  a  jejich 
náhradníků. 

Ku  provedení  druhého  a  třetího  skrutinia 
jest  určena  12členná  ústřední  volební  komise 
při  ministerstvu  vnitra.  Každá  strana,  která 
ohlásila  platnou  kandidátní  listinu  pro  volbu 
(^o  poslanecké  sněmovny,  nechť  navrhne  mi- 
nisterstvu vnitra  jednoho  člena  a  jednoho  ná- 
hradníka aspoň  čtrnácte  dnů  přede  dnem 
volby  do  poslanecké  sněmovny.  Z  navržených 
určí  ministr  vnitra  členy  komise. 

Obvodní  volební  komise  a  ústřední  vo- 
lební komise,  které  prováděly  volby  do  po- 
slanecké sněmovny,  jsou  také  povolány  pro- 
váděti  volby  do  senátu.  Cleny  těchto  komisí 
pro  volby  do  senátu  nesmějí  však  býti  zá- 
stupcové stran,  které  neohlásily  platných  kan- 
didátních listin  pro  volby  do  senátu,  naopak 
komise  ty  mají  se  doplniti  zástupci  stran, 
které  nekandidovaly  do  sněmovny  poslanecké, 
avšak  ohlásily  platné  kandidátní  listiny,  pro 
volby  do  senátu. 

Vzhledem  k  tomu  strany  volební,  které 
budou  kandidovati  jen  do  senátu  a  nikoli 
též  do  poslanecké  sněmovny,  ohlaste,  pokud 
se  týče  navrhněte  své  zástupce  do  uvedených 
komisí  aspoň  čtrnáct  dnů  přede  dnem  volby 
do  senátu. 

Správce  zemské  slezské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 


Wahltage  durch  ihren  Bevollmächtigten  ihren 
Vertreter  und  dessen  Ersatzmann  in  die  Di- 
striktswahlkommission(en)  zu  ernennen. 

Ernennt  eine  Partei  nicht  rechtzeitig  Ver- 
treter, kann  die  politische  Behörde  selbst  die 
Mitglieder  und  Ersatzmänner  für  diese  Partei 
ernennen. 

Die  Kreiswahlk.ommission  ist  berufen, 
die  Kandidatenlisten  richtigzustellen  und  das 
erste  Skrutinium  vorzunehmen. 

Mitglieder  sind  Bevollmächtigte  der  Wahl- 
parteien. Sind  mehr  als  10  Wahlparteien  vor- 
handen, '  ernennt  der  Minister  des  Innern 
10  bis  J2  Mitglieder  und  ebensoviel  Ersatz- 
männer aus  den  Bevollmächtigten  der  Wahl- 
parteien urd  ihren  Ersatzmännern. 

Zur  Durchführung  des  zweiten  und  dritten 
Skrutiniums  ist  die  zwöifgliedrige  Zentral- 
wahlkommission beim  Ministerium  des  Innern 
bestjmmt.  Jede  Partei,  die  eine  gültige  Kan- 
didatenliste angemeldet  hat,  hat  dem  Mini- 
sterium des  Innern  mindestens  14  Tage  vor 
dem  Wahltage  je  ein  Mitglied  und  je  einen 
Ersatzmann  vorzuschlagen.  Aus  den  Vorge- 
schlagenen ernennt  der  Minister  des  Innern 
die  Mitglieder  der  Ki Immission. 

Die  Distriktswahlkommissionen  und  die 
Zentralwahlkommissionen,  welche  die  Wahlen 
durchführten,  sind  auch  berufen,  die  Wahlen 
in  den  Senat  durchzuführen.  Mitglieder  dieser 
Kommissionen,  dürfen  jedoch  nicht  Vertreter 
jener  Parteien  sein,  welche  keine  gültigen 
Kandidatenlisten  für  die  Wahlen  in  den  Senat 
angemeldet  haben,  vielmehr  sind  diese  Kom- 
missionen durch  Vertreter  jener  Parteien  zu 
ergänzen,  die  nicht  in  die  Abgeordnetenkam- 
mer kandidiert,  für  die  Wahlen  in  den  Senat 
jedoch  gültige  Kandidatenlisten  angemeldet 
haben. 

Im  Hinblicke  darauf  haben  jene  Wahl- 
parteien, die  in  den  Senat,  nicht  aber  in  die 
Abgeordnetenkammer  kandidieren  werden, 
mindestens  vierzehn  Tage  vor  der  Wahl  in  den 
Senat  ihre  Vertreter  in  die  oben  genannten 
Kommissionen  anzumelden  bzw.  vorzuschlagen. 

Der  Leiter  des  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 
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Vydán  8.  března  1920. 

Übersetzung. 


Vyhláška 

správce  zemské  vlády  slezské  ze  dne  24.  února 
1920  čís.  1-376  o  prodloužení  platnosti  před- 
pisů o  vybírání  samostatných  dávek  ze  spo- 
třeby piva  v  moravských  enklávách  ve  Slezsku, 
orgány  zemským  výborem  markrabství  mo- 
ravského k  tomu  určenými,  na  rok  1920. 

Ministerská  rada,  přihlížejíc  k  usnesení 
zemského  výboru  moravského  ze  dne  15.  li- 
stopadu 1919  povolila  dne  27.  ledna  1920 
na  základě  §  14  zák.  ze  dne  23./V.  1919 
sb.  z.  an.  č.  271,  aby  samostatné  obecní 
dávky  ze  spotřeby  piva  byly  v  moravských 
obvodech  ve  Slezsku  dále  vybírány  orgány 
zemským  výborem  moravským  k  tomu  urče- 
nými v  době  od  I.  ledna  1920  do  31.  pro- 
since 1920  podle  předpisů  zákona  ze  dne 
23.  října  1916  č.  118  z.  z.,  platného  pro 
markrabství  moravské  a  moravské  obvody 
ve  Slezsku,  jenž  uveřejněn  byl  v  zák.  a  nař. 
sl.  č.  84  z  r.  1918  a  podle  prováděcích  před- 
pisů k  němu  vydaných. 

Což  se  dle  výnosu  ministerstva  vnitra 
ze  dne  4./I1.  1920  č.  6312  uvádí  tímto  ve 
všeobecnou  známost. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  26.  února  1920 
č.  1-394  o  zemské  přirážce  k  dani  nápojové 
v  roce  1920. 

Ministerská  rada  povolila  dne  13.  února 
1920  na, základě  §  14  zák.  ze  dne  23.  května. 
1919  sb.  ^.-  a  nař.  č.  271,  aby  počínajíc  1. 
lednem  1920  byla  až  do  31. '12.  vybírána  ve 


Kundmachung 

des  Leiters  der  schleř.  Landesregierung  vom 
24./1I.  1920  Z.I-376  betreffend  die  Verlänge- 
rung der  Wirksamkeit  der  Bestimmungen  über 
die  Einhebung  selbstständiger  Gemeindeauf- 
lagen in  den  mährischen  Enklaven  Schlesiens 
durch  vom  Landesausschusse  der  Markgraf- 
schaft Mähren  damit  betraute  Organe  für  das 
Jahr  1920. 

Der  Ministerrat  hat  am  27.  Jänner  1920 
im  Hinblicke  auf  dem  Beschluss  des  mäh- 
rischen Landesausschusses  vom  15.  Novem- 
ber 1919  auf  Grund  des  §  14  des  Ges.  vom 
23.  Mai  1919  Sg.  d.  G.  und  Vdg.  Nr.  271 
bewilligt,  dass  die  selbstständigen  Gemeinde- 
auflagen auf  den  Verbrauch  von  Bier  in  den 
mährischen  Enklaven  Schlesiens  weiterhin  in 
der  Zeit  vom  l./l.  31.  12.  Í920  durch  die  vom 
mähr.  Landessausschusse  damit  betrauten  Or- 
gane nach  den  Bestimmungen  des  Gesetzes 
vom  23.  Oktober  1916  L.  G.  Bl.  Nr.  118 
wirksam  für  die  Markgrafschaft  Mähren  und 
die  mährischen  Enklaven  Schlesiens,  welches, 
imschles.  Landesgesetz- und  Verordnungsblatte 
unter  Zahl  84  im  Jahre  1918  verlautbart  worden 
war,  sowie  nach  den  hiezu  erlassenen  Durch- 
führungsvorschriften eingehoben  werden. 

Dies  wird  zufolge  Erlasses  des  Ministe- 
rium des  Innern  vom  4./II.  1920  Z.  6312 
hiemit  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  26.  Februar 
1920  Z.  1-394  betreffend  den  Landeszuschlag 
zur  Getränkesteuer  im  Jahre  1920. 

Der  Ministerrat  hat  unterm  13.  Februar 
1920  auf  Grund  des  §  14  des  Ges.  vom  23. 
Mai  1919  Sg.  d.  G'.  und  Vdg  Z.  271  die 
Einhebung  eines  25"/o  Landeszuschlages  zur 
allgemeinen  Getränkesteuer  von  den  im  §  1 
Z.  1  und  2  des  Ges.  vom  25.  Sept.  1991 


piospěch  zemského  fondu'  slezského  257o 
zemská  přirážka  ku  všeobecné  dani  nápojové 
z  nápojů  uvedených  v  §1  a  2  zák.  ze  dne 
25.  září  1919  č.  533  sb.  z.  a  n.  . 

Což--se  uvádí  äle  vynesení  ministerstva 
vnitra  ze  dnn  22.  února  1920  č.  9897/14  ve 
všeobecnou  známost. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


Sg.  d.  G.  u.  Vdg.  Z.  533  angeführten  Geträn- 
ken zu  Gunsten  des  schles.  Landesfondes  in 
der  Zeit  vom  I.Jänner  1920  bis  31.  Dezember 
1920  bevi^illigt. 

Dies  wird  zufolge  EKasses  des  Min.  des 
Innern  vom  22.  Februar  1920  Z.  9897/14  zur 
allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády^ze  dne  6.  února  1920, 
č.  X-6/13  týkající  se  zmocnění  obce  Opavic 

ku  zabirání,  bytů. 

/ 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 

30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská 
zemská  vláda  obec  Opavice  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotýčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do 

31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  správce  zemské  vlády  slezské: 
Benda  v.  r. 


.  Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  6.  Fe- 
bruar 1920,  ZI.  X  6/13  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Tropplowitz  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen.  > 

Die  schlesische  Landesregierung  ermäch- 
tigt auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Ges.  vom 
30.  Okt.  1919,  ZI.  592  Smlg  der  Ges.  und 
Verordnungen  über  die  Innanspruchnahme  von 
Wohnungen,  die  Gemeinde  Tropplowitz  in 
ihren  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesen  Ge- 
setze durchzuführen.  Diese  Ermächtigung  wird 
für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungs- 
not, längstens  .bis  zum  31.  Dezember  1920 
erteilt.  '  . 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Benda  m.  p. 


Připouštění  klisen  z  cizích  států  ku  stát- 
ním hřebcům. 

Ministerstvo  zemědělství  výnosem  ze  dne 
28.  ledna  1920,  č.  2759-11  svolilo,  aby  klisny 
z  pohraničních  pkresů  cizích  států  (u  nás 
z  Německa)  byly  ku  státním  hřebcům  při- 
pouštěny. 

Majitelé  klisen  musí  však  předložití  zvě- 
rolékařské  vysvědčení,  nikoliv  starší  10  dnů, 
že  klisny  nejsou  stíženy  nákazou  hřebčí  jakož 
i  jinou  nákažlivou  nemocí. 

Připouštěcí  poplatek  za  klisny «  cizích 
států  stanoví  na  obnos  200  K,  slovy :  dvě 
stě  korun. 

O  tom  se  polit,  úřady  dodatkem  ku  zdeji 
Šímu  nařízení  ze  dne  4.  února  1920,  č.  VIII- 
58/2  za  účelem  potřebného  zařízení  uvědomuji. 

Za  správce  zemské  vlády  slezské : 
Tanzer  v.  r. 


Zulassung  ausländischer  Stuten,  zu  hier- 
ländischen  ärarischen  Deckhengsten. 

Das  Ministerium  für  Landwirtschaft  hat 
untern  28.  Jänner  1920,  ZI.  2749-11  bewilligt, 
dass  Stuten  aus  den  Grenzbezirken  der  Nach- 
barstaaten (bei  uns  aus  Deutschland)  den 
Staatshengsten  zugeführt  werden  dürfen. 

Die  Eigentümer  dieser -Stuten  haben  eine 
tierärztliche  Gesundheitsbescheinigung  darüber 
beizubringen,  dass  die  vorgeführte  Štute  von 
Beschälseuche  und  jeder  anderen  anstecken- 
den Krankheit  frei  ist.  Diese  Bescheinigung^ 
gilt  nicht  mehr  als  10  Tage. 

Die  Decktaxe  für  aus'ändische  Stuten 
beträgt  200  K  (zweihundert  Kronen)  čs. 

Hievon  wird  die  politische  Behörde  im 
Nachhange  zur  h.  o.  Verordnung  vom  4.  Fe- 
bruar 1920,  ZI.  VIII- 58/2  zwecks  weiterer 
Veranlassung  in  Kenntnis  gesetzt. 

Für  den  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Tanzer  m.  p. 
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Ničeni  kokotice  a  bodláči. 

Představenstva  obcí  rozhlaštež  každoročně 
koncem  února  a  koncem/ května  v  místě  ob- 
vyklým způsobení  moravský  zemský  zákon 
otiledně  ničení  kokotnice  a  bodláčí  (mor.  zem. 
zák.  čís.  2.  z  r.  1885). 

Pánům  představeným  obcí  v  moravských 
enklávách  se  tudíž  připomíná,  aby  v  pravý 
čas  opatřili  dotyčné  rozhlášení. 

Nařízení 

Slezské  zemské  vlády  čís.  A  195/55  ze  dne 
25.  února  1920,  jímž  doplňuje  se  nařízení  čís. 
A  958/103  ze  dne  21.  září  1919  čís.  132  sb. 
slezských  z.  z.  a  nař.  o  úpravě  mletí,  šroto- 
vání a  čištění  obilí  zemědělských  samozáso- 
bitelů. 

ČI.  I.: 

doplňuje  se  takto:  k  §  1. 

Zemědělští  samozásobitelé,  mající  ječmen 
vlastní  sklizně,  smějí  semílati  ušlechtilé  obilí 
(pšenici  a  žito)  nejvýše  do  74  celkově  dovo- 
lené spotřeby. 

Nejméně  'I*  této  spotřeby  musí  býti  sou- 
časně hrazeno  ječmenem  vlastní  sklizně. 

ČI.  II. 

Nařízení  ioto  vstupuje  v  platnvost  dnem 
vyhlášení. 

i 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  17.  února  1920" 
č.  I-V-t  týkající  se  ustaň  ivení  ošetřovacích  tax 
ve  veřejných  dobročinných  ústavechave  Slez- 
sku na  rok  1920.' 

Pro  veřejné  dobročinné  ústavy  ve  Slezsku 
pfetí  na  rok  L920  následující  vykázané  oše- 
třovné  taxy: 

ošetřující  třída 
I.  II.  III. 

1.  'SI.  ústav  pro  lé- 
čení chorob  ner- 
vových v  Opavě  K  50  —  K  25-—  K  12  -- 

2.  Slezská  nemocn. 

v  Opavě    ...  „  60  —  „  30  —  „  12  — 

3.  Všeob.  veřej,  ne-" 

Wen.  v  Bruntále  „30-  -  „20-—  „  6  50 


Vertilgung  der  Kleeseide  u.  Ackerdistel. 

Das  mährische  Landesgesetz,  betreffend 
die  Vertilgung  der  Kleiseide  und  Ackerdistel 
(mähr.  LGBl.  Nr.  2  ex  1885)  ist  von  den 
Gemeindevorständen  alljährlich  Ende  Februar 
und  Ende  Mai  in  ortsüblicher  Weise  zu  ver- 
lautbaren. 

Die  Herren  Gemeindevorsteher  der  mäh- 
rischen Enklavegemeinden  werden  daher  erin- 
nert, die  bezüglichen  Verlautbarungen  frist- 
zeitig zu  veranlassen. 


Verordnung 

der  schlesischen  Landesregierung,  ZI.  A  195/55 
vom  25.  Februar  1920,  mit  welcher  die  Ver- 
ordnung ZI.  A  958/103  vom  21.  September 
1919,  L.  G.  und  Vdgs.  81.  Nr.  132  über  die 
Regelung  des  Vermahlens,  Verschrotens  und 
Reinigens  von  Getreide  der  landwirtschaftli- 
chen Selbstversorger  vervollständigt  wird. 

Artikel  I. 

Der  §  7.  wird  ergänzt  wie  folgt:  Zu  §  1. 

Landwirtschaftliche  Selbstversorger,  wel- 
che Gerste  eigener  Ernte  haben,  dürfen  Edel- 
getreide  (Weizen,  Roggen)  höhstens  bis  zu 
V4  des  erlaubten  Gesamtbedarfes  vermählen 
lassen. 

Wenigstens  ein  Viertel  dieses  Bedarfes 
muss  gleichzeitig  mit  Gerste  eigener  Ernte 
gedeckt  werden. 

Artikel  II. 

Diese  Verordnung  t:ritt  mit  dem  Tage 
der  Verlautbarung  in  Gellung. 

Der  Leiter  der  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  17.  Februar 
1920  Z.  1-4/4  betreffend  die  Bestimmung  der 
Verpflegstaxen  der  öffentlichen  Wohltätigkeits- 
anstalren in  Schlesien  für  das  Jahr  1920. 

Für  die  öffentlichen  Wohltäligkeitsanstal- 
ten  in  Schlesien  gelten-  für  das  Jahr  1920 
folgende  ausgewiesenen  Verpflegstaxen: 

Verpflegstaxe 

I.         II.  HL 

\.  Schl.Nervenheil- 

anstalt  Troppau  K50--  K25--  K  12  — 

2.  Schles.  Kranken- 
haus in  Troppau  „  60"—  „  30"—  „  12-— 

3.  Allgem,  öffentl. 
Krankeilhaus  in 

Freudenthal   .     „  30  —  „20  —  „  650 
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4.  Nemocnice  v  Bí- 
lovci  K   —    K  10  -  K  7  — 

5.  Nemocnice  Frý- 

valdov       .  .    „30  —  „  20-—  „  8 — 

6.  Nemocnice  ve 

Vítkově    ...       —     „   8"—  „  5'— 

7.  Nemocn."  města 

Krnova  .  .  .     „  60-—  „  36*—  „  10" — 

8.  Výpom.  nemocn. 
pro  nemocné  ty- 
fem   —        —     „  1-60 

9.  Výpom.  nemocn. 
pro  nemocné  ne- 
štovicemi     .  .     —        —     „  1'60 

10.  Infekční  odděl, 
při  záv,  nemocn. 

v  Orlové     .  .       —        — ■    „  7-50 

11.  Ústřed.  epidem. 
nemocnice  v  Bo- 
humíně .      .        —     „  20-—  „  8*— 

Ohlášení  zemského  presidenta  ve  Slezsku 
ze  dne  29.  září  1919  č.  1-2237/181  sb.  z. 
a  nař.  62.  týkající  se  ustanovení  zvláštních 
ošetřovacích  poplatků  pro  nemocné  vojíny 
ošetřované  ve  slezských  nemocnicích  po  čas 
válkyy  pozbývá  platnosti. 

Dává  se  ku  všeobecnému  vědomí. 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v,  r. 


4.  Krankenhaus  in 

Wagstadt  .  .  .  K    -    K  10-    K  7  - 

5.  Krankenhaus  in 

Freiwaldau       .  „  30  —  „  20-—  „   8*  — 

6.  Krankenhaus  in 

Wigsiadl   ...     —     „   8--  „   5  - 

7.  Krankenhausder 

Stadt  Jägerndorf  „  60--  „  36-—  „  10  — 

8.  Notspital  für  Ty- 
phuskranke in 

Troppau  —        —     „    1  60 

9.  Notspital  für 
Blatterkranke  in 

Troppau    ...     —        —     „  1"60 

10.  rnfektionsabteil. 
beim  gewerk- 
schaftlichen Spi- 
tal in  Orlau  .  .     —        —     „   7  50 

1 1.  Zentralepidemi- 
spital i.  Oderberg      —     „  20-—  „   8 — 
Die  Kundmachung  des  Landespräsidenten 

in  Schlesien  vom  29./1X.  1915  Z.-I-2237/18I 
Sg.  d.  Ges.  und  Vdg.  Z.  62  betreffend  die 
Bestimmung  der  besonderen  Verpflegsgebüh- 
ren  für  in  den  schles.  Krankenhäusern  wäh- 
rend des  Krieges  gepflegten  kranken  Krieger, 
tritt  ausser  Kraft. 

Dies  wird  zur  allgemeinen  Kenntnis  ge- 
bracht. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Slintavka  a  kulhavka.  Zákaz  odbýváni 
dobytčích  trhů. 

Zemská  vláda  slezská  zakázala  s  ohledem 
na  hrozící  nebezpečí  zavlečení  a  rozšíření 
slintavky  a  kulhavky  dodatkem  k  svému  na- 
řízeni ze  dne  28.  ledna  1920,  čís.  VIII-82/1, 
až  na  odvolání  odbývání  dobytčích  trhů  ve 
Slezsku  —  vyjma  koňské  a  prasečí  trhy. 


Maul-  und  Klauenseuche.  Verbot  der 
Abhaltung  von  Viehmärkten. 

Die  schlesische  Landesregierung  hat  im 
Hinblicke  auf  die  drohende  Gefahr  der  Ein- 
und  Verschleppung  der  Maul-  iHid  Klauen- 
seuche im  Nachhange  zu  ihrer  Verordnung 
vom  28.  Jänner  1920,  Z.  VIII-82/1,  bis  auf 
Widerruf  die  Abhaltung  von  Viehmärkten  in 
Schlesien  —  ausgenommen  Pferde-  und 
Schweinemärkte  verboten. 


Chytáni  ryb. 

Dne  15.  března  končí  doba  šetření  zim- 
ního rybího  potěru,  který  pak  smí  se  chytat 
až  včetně  do  14.  září.  '  ^ 


Doba  šetření  letního  rybího  potěru  trvá 
od  1.  dubna  do  15.  června. 

V  Opavici  až  ku  hranici  obce  Kostelce 
může  se  však  štika  chytali  během  celé  doby 
od  15.  března  až  včetně  do  14.  září. 

Dne  15.  května  končí  doba  šetření  raků, 
kteří  pak  se  smí  chytali  až  včetně  cfo  14.  září. 


Fischfang. 

Am  15.  März  endet  die  Schonzeit  für 
Winterlaichfische,  welche  dann  bis  einschliess- 
lich 14.  September  gefangen  »werden  dürfen. 

Die  Schonzeit  für  Sommerlaichfische 
dauert  vom  1  April  bis  15.  Juni. 

In  der  Oppa  bis  zur  Grenze  der  Ge- 
meinde Weisskirch  kann  jedoch  der  Hecht 
während  der  ganzen  Zeit  vom  15.  März  bis 
einschliesslich  15.  September  gefangen  werden. 

Am  15.  Mai  endet  die  Schonzeit  für 
Krebse,  welche  dann  bis  einschliesslich  14.  Sep- 
tember gefangen  werden  dürfen.  . 
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K  chytáni  ryb  nesmí  še  používati  dyna- 
mitu a  jiných  výbušných  látek. 

V  průplavištích  a  stavidlech  nesmí  se 
zavěšovati  zařízení  pro  chytání  ryb.  Rovněž 
jest  zapovězeno  vysušovati  vodní  toky  za 
účelem  chyfáňi  ryb  kladením  šňůr. 

Za  účelem  chytání  ryb  v  nepřítomnosti 
rybáře  nadstavené  rybářské  nástroje  musí 
býti  opatřeny  značkou,  ohlášenou  u  předsta- 
venstva obce. 

Pstruhy  menši  20  cm,  raky  menší  10  cm 
nesmí  se  ani  k  prodeji  nabízeti,  ani  v  ho- 
stincích podávali. 

Během  doby  šetření  nesmí  se  šetřené 
ryby  a  raci  ani  chytali  ani  k  prodeji  nabízeti, 
ani  v  hostincích  podávali. 

Představenstva  obce,  četnická  velitelství 
se  vybízejí,  aby  ihned  sem  oznámila  zjištěné 
přestupky  hořejších  předpisíj. 

Dlužno  se  postarali  o  to,  aby  tyto 
předpisy  byly  v  obci  patřičně  rozhlášeny. 


Jmenování. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  četnického  strážmistra  Jana  Pospí- 
šila kancelistou  u  okresního  sou^  v  Plqm- 
lově,  účetního  poddůstojníka  I.  třídy  kance- 
listou u  okresního  soudu  v  Pohořelicích. 


Zum  Fischfang  dürfen  Dynamit  und  an- 
dere Explosionsstotfe  nicht  verwendet  werden , 

In  Wehrdurchlässen  und  Schleussen  dür- 
fen Vorrichtungen  zum  Schonfange  der  Fische 
nicht  eingehängt  werden.  Ebenso  ist  das 
Trockenlegen  der  Wasserläufe  zum  Zwecke 
des  Fischfanges  durch  den  Gebrauch  von 
Nachlegeschnuren  verboten. 

Die  ohne  Beisein  des  Fischers  zum  Fisch- 
fange ausliegenden  Fischerzeuge  müssen  mit 
einem  beim  Gemeindevorstande  angemeldeten 
Kennzeichen  versehen  sein. 

Forellen  unter  20  cm,  Krebse  unter  10  cm 
dürfen  weder  feilgeboten  noch  in  den  Gast- 
häusern verabreicht  werden. 

Während  der  Schonzeit  dürfen  die  geschon- 
ten Fische  und  Krebse  weder  gefangen  noch 
feilgeboten,  noch  in  den  Gasthäusern  verab- 
reicht werden. 

Die  Gemeindevorstände,  die  Gendarmerie- 
postenkommandanten werden  aufgefordert, 
wahrgenommene  Übertretungen  vorstehender 
Vorschriften  sofort  anher  zur  Anzeige  zu 
bringen. 

Für  die  entsprechende  Verlautbarung  die- 
ser Vorschriften  in  der  Gemeinde  ist  zu  sorgen. 


Ernennungen. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  ernannt,  den  Gendarmeriewachtmeister  Jo- 
hann Pospíšil  zum  Kanzlisten  beim  Bezirks- 
gerichte in  Plumenau  und  den  Rechnungs- 
unteroffizier I.  Kl.  Anton  Mauler  zum  Kanz- 
listen in  Pohrlitz. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Antonín  Mückstein,  dne  5.  října  1883  v  Hútteldorfě  u  Vídně  narozen,  dělníkův  Podolí, 
narukoval  v  únoru  1915  jako  domobr.  povinný  pěšák  k  16.  praporu  myslivců  a  přišel  na 
ruské  bojiště.  Od  5.  května  1915  schází  každá  zpráva  o  něm  a  padl  prý  toho  dne  u  Ivangorodu. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  zákona  ze 
dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  Marie  Múcksteinové,  manželky  dělníka 
v  Podolí  č.  180  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmi- 
zelém buď  soudu  nebo  panu  Josefu  Hendrychovi,  továrnímu  dělníku  v  Podolí  č.  128,  jenž  se 
zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Antonín  Mückstein  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným 
způsobem  o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  1.  září  1920  k  opětné  žádosti. 

Poněvadž  se  žádosti  za  prohlášení  za  mrtva  spojena  byla  žádost,  aby  bylo  vysloveno, 
že  manželství  mezi  jmenovaným  a  Marií  Mücksteinovou  roz.  Luzarovou  dne  19.  září  1910  ve 
farním  chrámu  v  Hradci  dle  římsko- kat.  ritu  uzavřené  jest  zrušeno,  ustanovuje  se  pan  Dr. 
Dienelt,  advokát  v. Opavě,  dle  §  4.  zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  i28,  obhájcem 
svazku  manželského*. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělní  IV.,  dne  20.  ledna  1920, 
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Adolf  Schindler,  geboren  am  15.  Juni  1889  und  zusfändig  in  Luck,  politischer  Bezirk 
Neutitschein,  Sohn  der  Eheleute  Johann  und  Theresia  Schindler,  geb.  Schenk,  zuletzt  Häusler 
Häusler  in  Luck  Nr.  93,  rückte  1912  zum  Infanterieregiment  Nr.  1  nach  Troppau  ein.  Zu 
Beginn  der  Mobilisierung  kam  er  mit  dem  Ersatzbaon.  nach  Bennisch,  ging  dann  Mitte  März 
als  Infantecist  nach  Galizien  auf  den  Kriegsschauplatz  ab  und  ist  seit  dem  5.  Mai  1915  ver- 
misst.  Seine  letzte  Nachricht  ddto.  5.  Mai  1915  geriet  in  Verlust.  Jede  Nachforschung  nach 
seiner  Person  blieb  bisher  ohne  Erfolg. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1919,  RGBl.  Nr.  128  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Mutter 
Theresia  Schindler,  Häuslerin  in  Luck  Nr.  93,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Josef 
Schindler,  Häusler  in  Luck  Nr.  93,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Schindler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  Óas  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landegericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Jänner  1920. 

Hugo  Hein,  geboren  am  29.  Oktober  1876  in  Ober-Hillersdorf,  dorthin  zuständig, 
zuletzt  Tischler  in  Ober-Hillersdorf  Nr.  30,  rückte  am  15.  Mai  1915  als  Infanterist  zum  Inf.- 
Rgmt.  Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  geriet  am  2.  November  19i8  in  italienische  Gefangenschaft, 
erkrankte  dort  am  Marsche  (er  war  einer  Kriegsgefangenen-Arbeiterabteilung  zugeteilt),  meldete 
sich  marod,  wurde  nicht  anerkannt,  blieb  bei  Noventa  di  Piave  mit  Einwilligung  seines  Kom- 
mandanten, des  österreichischen  Kriegsgefangenen  Emil  Adam  zurück  und  starb  nach  Angabe 
Angabe  seines  Kameraden  Johann  Fohr  in  dessen  Zelt  am  23.  Jänner  1919  um  halb  4  Uhr 
nachmittags.  Am  nächsten  Tage  wurde  er  im  Beisein  des  Johann  Fohr  und  Emil  Adam  bei 
Noventa  di  Piave  beerdigt.  An  Nachrichten  über  seinen  Tod  sind  nur  zwei  bei  Gericht  erlie- 
gende Karten  des  Johann  Fohr  an  die  Gattin  des  Hein  vorhanden. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  der  Ehegattin  Lydia  Hein,  Landv\^irtin  in  Ober-Hillersdorf,  das  Verfahren  zum  Be- 
weise des  Todes  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  I.Juni  1920  dem  Gerichte 
oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  He^rn  Emil  Hein,  Kanzleioberoffizial  des  Bezirksgerichtes 
Jägerndorf,  über  den  Vermissten  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden.  ,  ^ 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920. 

Gustav  Röhrich,  geboren  am  15.  Mai  1879  in  Freudenthal,  dahin  zuständig,  zuletzt 
Fabriksmeister  der  Firma  G.  Marburg  &  Söhne  ebenda,  wohnhaft  in  Freudenthal,  Olmützer- 
strasse  Nr.  34,  rückte  am  15.  Februar  1915  zum  Ersatzbaon.  des  Inf.-Rgmts.  Nr.  1  ein  rnd 
ging  atT)  5.  Mai  19)5  zum  1.  Feldbaon.  genannten  Regimentes  nach  Serbien  ab.  Später  am 
Isonzo  kämpfend,  stand  er  bei  der  11.  Feldkompagnie  des  1.  Inf.-Rgmts.  am  Doberdo.  Seine 
letzte  Nachricht  von  da  ist  vom  2.  Juli  1915  datiert.  Am  3.  oder  4.  Juli  1915  wurde  er  den 
gepflogenen  Erhebungen  nach  schwer  verwundet  und  musste  infolge  eines  italienischen  Gegen- 
stosses  den  Italienern  überlassen  werden.  Seither  fehlt  jede  Spur  von  ihm  und  alle  Nachfor- 
schungen blieben  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau 
Leopuldme  Röhrich,  Freudenthal,  Olmützersirasse  34,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kuraror,  Herrn 
Rudolf  Bayer,  Realitätenbürobesitzer  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Gustav  Röhrich  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  (jerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden.  \ 

Da  dem  Ansuchen  auch  das  Begehren  um  Ausspruch,  dass  die  zwischen  der  Antrag- 
stellerin und  Gustav  Röhrich  ain  13.  Juli  1905  in  der  katholischen  Pfarrkirche  in  Freudenthal 
geschlossene  Ehe  für  aufgelöst  erklärt  würde,  beigeschlossen  ist,  wird  über  Antrag  der  Gesuch- 
stellerin  Herr  t)r.  Guido  Walig,  Advokat  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänrier  1920. 
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Franz  Neuwirth,  geboren  am  30.  November  1889  in  Bittau,  Bezirk  Wagstadt,  dahin 
zuständig,  zuletzt  Zimmermann,  beschäftigt  in  den  Witkowitzer  Eisenwerken,  rückte  im  Früh- 
jahre 1915  zum  ehemaligen  Inf.-Rgt  Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  kam  bald  an  die  italienische 
Front  und  wird  seit  einem  in  der  Nacht  vom  16.  zum  17.  Juni  1915  auf  dem  Doberdoplateau 
stattgefundenen  Gefechte  vermisst ;  es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  er  damals  in  italienische 
Gefangenschaft  geriet. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Johanna  Lazecky,  Ausgedingerin  in  Bittau,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Adolf 
Neuwirth,  Bergmann  i.  R.  in  Bittau  Nr.  74,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Neuwirth  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Februar  1920. 

Albert  Horny,  geboren  am  11.  November  1890  in  Kronsdorf,  pol.  Bezirk  Jägerndorf, 
Schlesien,  ebendahin  zuständig,  katholisch,  zueletzt  Zimmermann  in  Kronsdorf  Nr.  225,  Sohn 
der  Eheleute  Albert  und  Theresia  Horny,  geb.  Hane!,  rückte  am  11.  Jänner  1915  zur  Kriegs 
dienstleistung  ein,  wurde  der  10.  Feldkompagnie  des  Inf.-Rgmts.  Nr.  I  eingeteilt  und  kämpfte 
an  der  russischen  Front.  Seit  dem  16.  Mai  1915  nach  dem  Gefechte  auf  der  Maidanhöhe  in 
Galizien  ist  er  vermisst.  Die  letzte  Nachricht  an  seine  Gattin  ist  vom  8.  Mai  1915  datiert. 
Seither-fehlt  jede  Nachricht  von  ihm  und  alle  Nachforschungen  sind  ergebnislos  geblieben. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau 
Anna  Horny,  Taglöhnerin  in  Kronsdorf  Nr.  225,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Hubert 
Richter,  Landwirt  und  Gemeinderat  in  Kronsdorf  Nr.  1,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

'  Albert  Horny  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  September  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Ferner  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rejchtsanwalt  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des 
Ehebandes  bestellt,  da  mit  dem  Ansuchen  um  Todeserklärung  auch  dasjenige  um  Ausspruch 
verbunden  wurde,  dass  die  zwischen  der  Antragstellerin  und  Albert  Horny  am  17.  Jänner  1914 
in  der  katholischen  Pfarrkirche  in  Kronsdorf  nach  katholischem  Ritus  geschlossene  Ehe  als 
aufgelöst  erklärt  werde. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  Jänner  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  10.  Februar  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  k.  u.  k.  Hoflieferant  Eduard  Cerhak,  Tuchhaus  und  mechanische  Kamm- 
garnweberei in  Jägerndorf. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Tuch-  und  Schafwollwaren  und  Kammgarnerzeugung, 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Nunmehr:  Eduard  Cerhak. 

Eingetreten :  Dr.  Felix  Geshak,  Fabrikant  in  Jägtrndorf,  daher  offene  Handelsgesellschaft 
seit  1.  Jänner  1920. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  zeichnende^  Gesellschafter  den  Firma- 
wortlaut eigenhändig  niederschreiben  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Februar  1920. 


Im  Register  wurde  am  20.  Februar  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut :  Baugeschäft,  Masciiinenziegelei  und  Dampfsäge  J.  &' A.  Hamp'el  in'üross- 
Herrlitz,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Prokura  erteilt  an  Josef  ine  Hampel  in  Gross- Herrlitz. 

Firmazeichnung:  dass  sie  unter  dem  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  vorgeschrie- 
benen Firmawortlaut  mit  dem  Beisatze  ppa.  ihren  Vor-  und  Zunamen  eigenhändig  niederschreibt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  20.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  K.  Meisel. 

Sitz:  Troppau.  Hauptniederlassung  mit  der  Zweigniederlassung  in  Budapest. 

Betriebsgegenstand :  Lithographische  Anstalt  und  Steindruckerei  und  Gemischtwaren- 
handel,  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Gelöscht  der  bisherige  Gesellschafter  Alois  Meisel  infolge  Ablebens  und  die  Anmerkung, 
dass  der  öffentliche  Gesellschafter  dieser  Firma  Alois  Meisel  wegen  Geisteskrankheit  voll  ent- 
mündigt und  dass  zum  Kurator  Oskar  Meisel,  Gesellschafter  der  Firma  K.  Meisel  in  Troppau, 
bestellt  wurde. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde* am  20.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Görlich  &  Adler. 
Sitz  :  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Rum-,  Likör-  und  Rosoglioerzeugung,  dann  Handel  mit  Thee  und 
gebrannten  geistigen  Getränken,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Betriebsgegenstand  nunmehr:  Rum-,  Likör-  und  Rosoglioerzeugung,  Handel  mit  Thee 
und  gebrannten  geistigen  Getränken  und  Erzeugung  von  natürlichen  und  künstlichen  Fruchtsäften. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,.  am  19.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  20.  Februar  1920  bei  der  Firma:  \ 
Wortlaut:  Ulbricht  und  Wenzel. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand  :  Herren-Konfektions-  und  Modewarengeschäft,  folgende  Änderung 
eingetragen :  ^ 

Gelöscht  der  bisherige  Alleininhaber  Rudolf  Wenzel  infolge  Ablebens  und  die  Prokura 
der  Wilhelmine  Wenzel,  Handelsfrau  in  Trqppau,  als  Alleininhaberin. 

Firmazeichnung"  Der  Inhaber  schreibt  den  Firmawortlaut  Ulbricht  &  Wenzel  eigenhändig. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 


Eintragungen  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 

Sitz  der  Firma:  Nieder- Gurschdorf,  Bezirk  Freiwaldau. 

Firmawortlaut :  Fridolin  Franke. 

Betriebsgegenstand:  Maschinen-Ziegelei. 

Inhaber:  Fridolin  Franke,  Ziegeleibesitzer  in  Domsdorf. 

Datum  der  Eintragung:  19.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A :  . 
Sitz  der  Firma:  Troppau.  ' 
Firmawortlaut :  Adolf  Hieke,  vorm.  C.  Pietzner. 
Betriebsgegenstand:  Photographie. 
Inhaber :  Adolf  Hieke,  Photograph  in  Troppau. 

Firmazeichnung  :  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firmawortlaut  eigenhändig  seinen  Vor-  und  Zunamen. 
Datum  der  Eintragung:  19.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 
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Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 
Sitz  der  Firma:  Tiiomasdorf,  Bez.  Freiwaldau. 
Firmawortlaut:  Adolf  Raschke. 
Betriebsgegenstand :  Holzhandel. 
Inhaber:  Adolf  Raschke,  Holzhändler  in  Thomasdorf. 
Datum  der  Eintragung:  19.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  am  19.  Februar  1920. 

Änderungen  bei  einer  bereits  eingetragenen  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  20.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskassen  verein,  reg.  G.  m.  b.  H.  in  Böhmischdorf"  folgende  Änderung  eingetragen:" 

Gelöscht  wurden  die  Vorstandsmitglieder  Josef  Gröger  und  Josef  Heckel. 

Eingetragen  wurden  die  neu  gewählten  Vorstandsmitglieder  Alfred  Müller,  Gemeinde- 
schriftführer in  Böhmischdorf  als  Zahlmeister  und  Josef  Müller,  Grundbesitzer  in  Böhmischdorf 
Nr.  210,  als  Vorstandsmitglied. 

Das  bisherige  Vorstandsmitglied  Josef  Hackenberg  wurde  zum  Obmann  -  Stellver- 
treter gewählt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Usnesením  zdejšího  soudu  ze  dne  25.  ledna  1920,  číslo  jednací  L- 10/19/4  byl  Augustin 
Plura,  rolnický  syn,  bytem  v  Dobroslavicích  č.  10.,  pro  chorobu  duševní  úplně  zbaven 
svépiávnosti. 

Opatrovníkem  byl  ustanoven  Gabriel  Plura,  obchodník  v  Dobroslavicích  č.  10. 
Okresní  soud  v  Klimkovicích,  oddělení  I.,  dne  16.  února  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbt  vom  26.  Februar  1920,  Ss-8/20/1  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  355  der  in  Jägerndorf  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Das  Volk"  vom  15.  Februar  1920,  begründet  in  dem  ganzen  Artikel  „Die  Herrschaft  der 
Bajonette  in  den  deutschen  Gegenden  der  Tschechoslowakei",  den  Tatbestand  des  Verbrechens 
im  Sinne  des  §65  a  StG.  und  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  491,  493  StG.  und  Art.  V  des 
Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863,  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung 
der  Bezirkshauptmannschaft  Jägerndorf  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemäss- 
heit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  verboten  und 
gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  seinem  ganzen  Inhalte  nach  zur  Verachtung  und  zum 
Hasse  wider  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht,  überdies  die  čechoslovakische  Armee 
ohne  Anführung  bestimmter  Tatsachen  einer  verächtlichen  Gesinnung  geziehen  wird,  erscheint 
der  Tatbestand  des 'Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  StG. 
sowie  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§491,  493  StG.  und  Art.  V  des  Gesetzes 
vom  17.  Dezember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863  gegeben,  und  sind  daher  die  getroffenen  Ver- 
fügungen gerechtfertigt. 

Landes-  als  Pressgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  28.  Februar  1920. 
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Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Geríchtskundmachutlgen. 

Vyhláška.  / 

V  důsledcích  souhlasu  presidiu  zemského  soudu  ze  dné  5.  února  1920,  č.  Pres.  599/23/20 
ustanovuje  slezská  zemská  vláda  ve  smyslu  §  11.  uvozovacího  zákona  k  zákonu  obchodnímu 
ze  dne  17.  prosince  1862  sbírk.  zák.  a  nař.  č.  1  ex  1863  resp.  §  16  prováděcího  zákona  k  zákonu 
hospodářských  a  úvěrních  společenstvech  ze  dne  14.  května  1873,  č.  71  ř.  z.  k  uveřejňování 
zápisů  do  obchodního  a  společenstevního  rejstříku  pro  rok  1920  „Úřední  věstník  zemské 
vlády  slezské". 

Presidium  zemského  soudu  v  Opavě,  dne  15.  února  1920. 


Edikty.  —  Edikte. 

Pan  Dr.  Josef  Duda,  bývalý  notář  v  Albrechticích  požádal  za  vrácení  své  notářské 
kauce,  sestávající  ze  dvou  kusů  57o  půjčky  markrabství  moravského  v  obnosu  4.000  K. 

Toto  uvádí  se  ve  všeobecnou  známost  s  vybídnutím,  aby  oni,  kteří  tvrdí,  že  dle  §  25 
první  odstavec  notářského  řádu  mají  dle  svého  zákonného  zástavního  práva  nárok  na  ukojení 
z  této  kauce,  tento  ohlásili  během  šesti  měsíců  počítajíc  od  třetího  uveřejnění  tohoto  ediktu 
u  podepsané  komory,  jinak  po  uplynutí  této  lhůty  bude  bez  ohledu  na  jich  nároky  udělen 
souhlas,  aby  tato  notářská  kauce  byla  vrácena  žadateli. 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě,  dne  5.  února  1920. 
President  komory:  Dr.  Stoklaska  v.  r. 

Herr  Dr.  Josef  Duda,  gewesener  Notar  in  Olbersdorf,  ist  um  Rückstellung  seiner 
Notariatskaution  bestehend  aus  zwei  Stück  57o  Anlehen  der  Markgrafschaft  Mähren  per  4.000  K 
nom.  eingeschritten. 

Dies  wird  mit  der  Aufforderung  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht,  dass  diejenigen, 
welche  nach  §  25  erster  Absatz  der  Not.  Ordg.  Kraft  ihres  gesetzlichen  Pfandrechtes  Anspruch 
auf  Befriedigung  aus  dieser  Kaution  zu  haben  behaupten,  denselben  binnen  sechs  Monaten 
von  der  dritten  Einschaltung  dieses  Ediktes  an  gerechnet;  pei  der  gefertigten  Notariatskammer 
anzumelden  haben,  widrigens  nach  Verlauf  dieser  Frist  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Ansprüche  die 
Zustimmung  zur  Rückstellung  dieser  Notariatskaution  an  den  Gesuchsteller  erteilt  werden  würde. 

Schles.  Notariatskammer  Troppau,  am  5.  Februar  1920. 
Der  Kammerpräsident:  Dr.  Stoklaska. 


Usnesení. 

■  K  žádostí  Arnošta  Grossa  zavádí  se  řízení  umořovací  ve  příčině  pohledávky  dle  kupní 
smlouvy  ze  dne  2.  ledna  1830  na  pozemku  pč.  286  role  v  knihovní  vložce  čís.  134  v  Štítině 
pod  pol  C/2  pro  děti  Jana  Hrubého  z  jeho  prvního  manželství  vtělené  obnosem  100  zl.  konv.  m. 

Vyzývají  se  tudíž  všichni,  kdož  na  tuto  pohledáku  nároky  činí,  aby  je  nejdéle  do 
1.  března  1921  u  podepsaného  soudu  ohlásili,  jinak  bude  po  uplynutí  této  lhůty  na  návrh 
žadatelů  umoření  vkladu  práva  zástavního  pro  tuto  poledávku  a  výmaz  jeho  povolen. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  lil,  dne  31.  ledna  1920 
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Edikt  zur  Einberufung  der  dem  Gerichte  unbekannten  Erben. 

Vom  Bezirksgerichte  in  Troppau  wird  bekannt  gemacht,  dass  am  .19.  März  1919  in  der 
schles.  Landesirrenanstalt  in  Troppau  Alois  Menzel  ohne  Beruf,  gebürtig  in  Heinzendorf  bei 
Oibersdorf  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilTIgen  Anordnung  gestorben  ist. 

Da  dem  Gerichte  unbekanrit  ist,  ob  und  welchen  Personen  auf  die  .Verlassenschaft 
ein  Erbrecht  zustehe,  so  werden  alle  diejenigen,  welche  hierauf  aus  was  für  einem  Rechtsgrunde 
:  Anspruch  zu  machen  gedenken,  aufgefordert,  ihr  Erbrecht  binnen  einem  Jahre  von  dem  unten 
'gesetzten  Tage  gerechnet,  bei  diesem  Gerichte  anzumelden  und  unter  Ausweisung  Ihres  Erb- 
rechtes ihre  Erbserklärung  anzubringen,  widrigenfalls  die  Verlassenschaft,  für  welche  inzwischen 
Herr  Notariatssolhzitator  Anton  Štěpán  in  Troppau  als  Verlassenschaftskurator  bestellt  wird, 
mit  jenem,  die  sich  werden  erbserklärt  und  ihren  Erbrechtstitel  ausgewiesen  haben,  verhandelt 
und  ihnen  eingeantwortet,  der  nicht  angetretene  Teil  der  Verlassenschaff  ab:^  oder,  wenn  sich 
niemand  erbserklärt  hätte,  die  ganze  Verlassenschaft  vom  Staate  als  erblos  eingezogen  würde. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Februar  1920. 


Wider  Franz  Woutek  sen.  und  dessen  Gattin,  Franz,  Anton,  Johann,  Josef  und  Apol- 
lonia Woutek,  deren  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Bezirksgerichte  in  Wigstadtl 
von  den  Eheleuten  Johann  und  Johanna  Plepla,  Grundbesitzer  in  Ratkau  Nr.  68  wegen  Löschung 
alter  Satzposten,  u.zw.:  Ausgedinge,  Wohnungsrecht,  224  fl.  48  kr.  Cmze,  10  fl.  Cmze,  20  fl. 
Cmze,  30  fl.  Cmze  eine  Klage  eingebracht.  Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  Tagsatzuug  zur 
mündlichen  Streitverhandlung  auf  den  4.  März  1920,  vormittags  9  Uhr  bei  diesem  Gerichte 
Zimmer  Nr.  2  anberaumt.  ' 

Zur  Wahrung  der  Rechte  der  Beklagten  wird  Herr  Dr.  Adolf  Dux,  Advokat  in  Wigstadtl 
zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator  wird  die  Beklagten  in  der  bezeichneten  'Rechstsache  auf 
deren  Gefahr  und  Kosten  so  lange  vertreten,  bis  diese  entweder  sich  bei  Gericht  melden  oder 
einen  Bevollmächtigten  namhaft  machen. 

Bezirksgericht  Wigstadtl,  Abteilung  II,  am  18.  Feruar  1920. 


Wider  Wilhelm  Wagner,  Holzexporteur  in  Alt- Bürgersdorf,  Post  Gotschdorf  (Schlesien), 
dessen  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  von  der  protokol- 
lierten Firma  Em.  Podiebrad  Nachf.  in  Bodenbach  wegen  6000  K  eine  Klage  eingebracht.  Auf 
Grund  der  Klage  wird  die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Streitverhandlung  auf  den  10.  März  1920, 
vormittags  9  Uhr  hg.  Zimmer  Nr.  41  angeordnet. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  unbekannt  wo  abwesenden  Beklagten  wird  Herr  Dr.  Otto 
Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  zum  Kurator  bestellt  Dieser  Kurator  wird  den  Beklagten 
in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr  und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser 
entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevollmächtigten  namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  27.  Februar  J920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Die   „Ortsgruppe  Odrau  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"   hat  sich  am 
25^  Februar  1920  aufgelöst.  \ 

Die  „Ortsgruppe' Karlsthal  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 
22.  Februar  1920  aufgelöst. 
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VYHLÁŠKA, 
ftádnd 

valná  hromada 


akcionářů  braneckých  železáren  akc.  spol., 
koná  se  v  neděli,  dne  28.  března  1920  o 
10.  hod.  dopoledne  v  zasedací  síni  kance- 
lářské budovy  rafinerie  cukru  v  Opavě. 


Na  pořadu  jest: 

1.  Volba  předsedy,  jednatele  a  dvou 
podpisovatelfi  jednacího  spisu. 

2.  Zpráva  předsedy  za  jednací  rok 
1919. 

3.  Zpráva   revisorú   o  přezkoušení 
bilance  za  rok  1919. 

4.  Usnesení  o  přebytku  z  peněžního 
hospodařeni  v  roku  1919. 

5.  Volba  správní  rady. 

6.  Volba  revisorú  účtů. 

7.  Různé. 

Podle  §  14.  stanov  mají  ti  akcionáři,  kteří  se 
súčastní  valné  hromady  a  chtějí  použiti  volebního 
práva,  své  akcie  spolu  s  příslušnými  podíly  a  talony 
složití  nejpozdéji  do  14  dnů  před  jejím  pořádáním 
u  České  banky  Union,  filiálky  v  Opavě. 

V  Opavě,  dne  4.  března  1920. 

Správní  rada 
braneckých  železáren,  akciové  společnosty. 


Knihtiskárna. 


Knihařství  ve  velkém. 


Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


MINERVA 


ii  III 

vii-iii^kv^vpii  III 

továrna  na  šicf  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  = 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 
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KUNDMACHUNG.  \ 
Dle  ordentliche  \ 

General -Versammlung  ' 

der'Aktlonäre  der  Brankaer  Eisenwerke  Aktien- 
Gesellschaft  findet  am  Sonntag,  den  28.  März 
1920  um  10  Uhr  vormittags  im  Sitzungssaale 
des  Kanzleigebäudes  der  Troppauer  Zucker- 
raffinerie in  Troppau  statt., 

Gegenstand  der  Tagesordnung  ist: 

1 .  Wahl  des  Vorsit  senden,  des  Schrift- 
führers und  zweier  Unterzeichner 
der  Verhandlungsschrift. 

2.  Bericht  des  Vorstandes  über  das 
Gebahrungsjahr  1919. 

3.  Bericht  der  Revisoren  über  die 
geprüfte  Bilanz  pro  1919. 

4.  Beschlussfassung  über  den  Gebah- 
rungsüberschuss  1919. 

5.  Wahl  des  Verwaltungsrates. 

6.  Wahl  der  Rechnungsprüfer. 

7.  Allfälliges. 

Laut  §  14  der  Satzungen  haben  diejenigen  Aktio- 
näre, welche  der  Generalversammlung  beiwohnen  und 
ihr  Stimmrecht  ausüben  wollen,  ihre  Aktien  samt  den 
dazi'tehörigen  Gewinnanteilscheinen  und  Talons  minde- 
stens 14  Tage  vor  dem  Zusammentritte  derselben  bei  der 
Böhmischen  Unionbank,  Filiale  inTroppaii,  zu  hinterlegen. 


Troppau,  am  4.  März  1919. 


Der  Verwaltungsrat 
der  Brankaer  Eisenwerke  Aktien-Gesellschaft. 


A  A  A  A  AAAAAAAAAAAÁ  A  AW  A  A  AAAAAAAAAA/'- 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


..MINERVA" 

Nähmasciisnenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen. 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schuihaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  uelmi  vďičný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  y  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  11.  1920. 

Úřední  Věstník 

ZeiTislcé  v^lácly  slezské. 


Vydán  15.  března  1920. 


íibersetzungr- 


Nařízení 

slezské  zjemské  vlády  ze  dne  8.  března  1920, 
čís,  A  250/71,  jímž  se  pozměňuje  zdejší  na- 
řízení ze  dne  21.  září  1919,  čís  132  sb.  z.  z. 
a  nař.  o  úpravě  mletí,  šrotováni  a  čistění 
obilí  zemědělských  samozásobitelů. 

ČI.  1. 

Odstavec  1.  §  17.  výše  uvedeného  na- 
řízení zní  nyní  takto: 

§  17.  Pro  parní  mlýny  s  umělým  poho- 
nem stanoví  se  plat  za  mletí  bez  Ohledu  ría 
druh  obilí  částkou  K  12'—,  za  šrotování  bez 
rozdílu  obilí,  částkou  K  4  50  a  za  čistění 
polních  plodin  částkou  70  hal.  za  1  q  obilí. 

Pro  mlýny  vodní  a  pro  mlýny  s  pohonem 
kombinovaným,  u  kterých  jest  rovnováha  obou 
používaných  hnacích  sil  (vodní  a  umělé), 
stanoví  se  plat  za  mletí  bez  ohledu  na  druh 
obilí  částkou  K  10*—,  za  šrotování  bez  ohledu 
na  druh  obilí  částkou  K  3'80  a  za  čistění 
plodin  částkou  0"60  hal. 

ČI.  II. 

Nařízení  toto  vstupuje  v  platnost  dnem 
vyhlášení. 

Správce  zemské  vlády  slezské :  x 
Šrámek  v.  r. 

Povinnost  ohlašovati  schůze. 

Bylo  zpozorováno,  že  spolky  jakož  i  orga- 
nisované  strany  a  soukromníci  pořádají  ča- 
stěji schůze,  aniž  by  učinili  zadost  ohlašovací 
povinnosti,  stanovené  spolkovým  vztažmo  shro- 
mažcfovacím  zákonem. 


Verordnung 

der  schles.  Landesregierung  vom  S.März  1920, 
ZI.  A  250/71,  mit  welcher  die  h.  o.  Verord- 
nung vom  21.  Sempter  1919,  L  G.  und  Vdgs. 
BI.  Nr.  132,  über  dié  Regelung  des  Vermahlens, 
Verschrotens  und  Reinigens  von  Getreide  der 
landwirtschaftlichen  Selbstversorger  abgeän- 
dert wird. 

Art.  I. 

Der  erste  Absatz  des  §  17.  der  erwähn- 
ten Verordnung  lautet  jetzt  wie  folgt: 

§  17.  Für  Dampf mühlen  oder  für  Mühlen 
mit  künstlichem  Betriebe  wird  die  Entlohnung 
für  das  Vermählen  ohne  Unterschied  der  Ge- 
treidegattung mit  dem  Betrage  von  K  12- — , 
für  das  Verschroten  ohne  Unterschied  des 
Getreides  mit  dem  Betrage  von  K  4*50  und 
für  das  Reinigen  von  Feldfrüchten  mit  dem 
Betrage  von  70  Heller  für  1  q  Getreide  fest?' 
gesetzt. 

Für  Wassermühlen  oder  Mühlen  mit  kom- 
biniertem Betriebe,  bei  welchen  sich  die  bei- 
den verwendeten  Antriebskräfte  (Wasser- und 
künstliche  Kraft)  das  Gleichgewicht  halten, 
wird  die  Entlohnunng  für  das  Vermählen  ohne 
Rücksicht  auf  die  Getreidegattung  mit  dem 
Betrage  von  10  K,  für  das  Verschroten  ohne 
Rücksicht  auf  die  Getreidegattung  mit  dem 
Betrage  von  K  3  80  und  für  das  Reinigen 
der  Feldfrüchte  mit  dem  Betrage  von  60  h 
festgesetzt. 

Art.  II. 

Die  Verordnung  tritt  mit  dem  Tage  der 
Verlautbarung  in  Kraft. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Anmeldepficht  für  Versammlungen. 

Es  wurde  bemerkt,  dass  von  Vereinen, 
sowie  von  organisierten  Parteien  und  Privaten 
öfters  Versammlungen  veranstalten  werden, 
ohne  dass  der  durch  das  Vereins-  bezw.' 
Versammlung.sgesetz  normierten  Anmelde- 
pflicht genüge  geleistet  wird. 
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upozorňuje  se  tiidiž  na  to,  že  schůze  od- 
borových organisací,  jsou-li  organisovány  jako 
spolky,  maji  se  považovati  za  schůze  dle  stávají- 
cích předpisů  §§  14  a  15  zákona  o  spolkovém 
právu  ze  dne  15.  listopadu  1867,  ř.  z.  č.  134, 
Pokud  se  týče  volných  sdružení,  která  nejsou 
ustavena  dle  spolkového  zákona,  dlužno  jich 
schůze  pokládati  za  schůze  dle  platného  zákona 
o  spolkovém  právu  ze  dne  15.  listopadu 
1867,  ř.  z.  čís.  135. 

Pořadatelům  schůzí  se  připomíná,  aby 
těchto  zákonných  ustanovení  přesně  dbali, 
neboť  jinak  vidělo  by  se  okresní  hejtmanství 
nuceno,  přesně  dle  zákona  zakročiti  proti  oněm, 
kteří,  zanedbávajíce  toto  poučení,  této  povin- 
nosti neplní. 

Hubeni  hrabošů. 

Všechny  příznaky  svědčí  o  tom,  že  v  po- 
lích, říčních  a  železničních  hrázích,  stozích, 
stodolách  atd.  přezímovaly  myši  v  tak  vel- 
kém počtu,  že  je  nebezpečí  značného  roz- 
množení při  dosti  příznivém  počasí.  — 
Obecní  zastupitelstva  neměla  by  opome- 
nout!, vzhledem  na  jejich  zákonitou  po- 
vinnost již  nyní  učinili  opatření,  aby  ještě 
před  pokročilou  vegetací  byli  vyhubeni  tito 
žraví  Škůdci  kultury.  Poněvadž  se  upotřebení 
myších  tyfových  bacilů  za  odborného  vedení 
hubící  akce  ještě  stále  nejlépe  osvědčilo  a  je 
nejlevnějším,  mělo  by  se  přistoupit!  k  jejich 
nejdřívějšímu  upotřebení. 

K  tomuto  účelu  se  doporučuje,  aby  si 
obce  zajistily  účinnou  spolupráci  zvěrolékaře 
při  hubicí  akci. 

Ničení  housenelí  a  škodlivého  hmyzu. 

Představenstva  obcí  se  vybízejí,  aby  ne- 
prodleně rozhlásila  zákon  ze  dne  30.  dubna 
1870,  slez.  zem.  zák.  čís.  33.  (mor.  zem. 
zák.  č.  37.)  a  všem  majitelům  pozemků  při- 
pomenula, že  během  stanovené  lhůty  mají 
stromy,  keře,  zahradní  ploty  atd.  očistili  od 
housenek,  vajíček  hmyzu  a  kuklí  a  sebraná 
hnízda  housenek  a  vajíček  spáliti  neb  jinak 
zničiti. 

Představenstva  obcí  mají  dohllžeti  na  to, 
aby  všichni  majitelé  pozemků  svým  povino- 
stem  přesně  dostáli. 


fes  wird  daher  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, das  Versammlungen  der  Fachorgani- 
sationen, falls  sie  als  Vereine  organisiert  sind, 
laut  den  bestehenden  Vorschriften  der  §§  14 
und  15  des  Gesetzes,  betreffend  das  Vereins- 
recht vom  15.  November  1867,  RGBl.  Nr.  134 
zu  betrachten  sind.  Soweit  es  sich  um  die 
freien  Vereinigungen  handelt,  die  nicht  nach 
dem  Vereinsgesetze  konstituiert  sind,  sind 
deren  Versammlungen  laut  dem  geltenden 
Gesetze  betreffend  das  Versammlungsrecht 
vom  15.  November  1867,  RGBl.  Nr.  135,  zu 
betrachten. 

Die  Veranstalter  von  Versammlungen 
werden  daran  erinnert,  diese  gesetzlichen 
Bestimmungen  genau  zu  beachten,  da  sich 
die  Bezirkshauptmannschaft  sonst  genötigt 
sehen  würde,  gegen  jene,  welche  diese  Pflicht, 
indem  sie  die  gegebene  Belehrung  vernach- 
lässigen, nicht  erfüllen,  genau  nach  dem  Ge- 
setz vorzugehen. 

Mäusetilgung. 

Alle  Anzeichen  deuten  darauf,  dass  in 
in  den  Feldern,  Fluss-  und  Eisenbahndämmen, 
Strohschobern,  Scheunen  u.  s.  w.  die  Mäuse 
so  zahlreich  überwintert  haben,  dass  die  Ge- 
fahr einer  bedeutenden  Vermehrung  bei  halb- 
wegs günstiger  Witterung  besteht.  Seitens 
der  Gemeindevertretungen  sollte  es  nicht  unter- 
lassen werden,  im  Hinblicke  auf  ihre  gesetz- 
liche Verpflichtung  schon  jetzt  Vorsorge  zu 
treffen,  dass  noch  vor  vorgeschrittener  Vegeta- 
tion diese  gefrässigen  Kulturschädlinge  vertilgt 
werden.  Da  sich  die  Anwendung  der  Mäuse- 
typhusbazillen  unter  sachverständiger  Leitung 
der  Tilgungsaktion  noch  immer  am  besten 
bewährt  hat  und  ^m  billigsten  ist,  wäre  da- 
her deren  ehester  Anwendung  näherzutreten. 
Zu  diesem  Zwecke  wird  es  sich  empfehlen, 
dass  sich  die  Gemeinden  der  werktätigen  Mit- 
wirkung eines  Tierarztes  bei  der  Tilgungs- 
aktion versichern. 

Vertilgung  von  Raupen  und  schädlichen 
Insekten. 

Die  Gemeindevorsteher  werden  aufge- 
fordert, das  Gesetz  von  30.  April  1870  schle- 
sisches  L,  G.  Bl.  No.  33  (mährisches  L.  G. 
Dl  No.  37)  unverzüglich  zu  verlaubaren  und 
alle  Grundbesitzer  daran  zu  erinnern,  dass 
sie  binnen  der  bestimmten  Frist  die  Bäume, 
Gesträuche,  Gartenzäune  u.  s.  w.  von  Raupen, 
Insekteneiern  und  Puppen  zu  reinigen  und 
die  eingesammelten  Raupennester  und  Eier 
zu  verbrennen  oder  sonst  zu  vertilgen  haben. 

Die  Gemeindevorsteher  haben  darüber 
zu  wachen,  dass  alle  Grundbesitzer  ihren 
Verpflichtungen  genau  nachkommen. 


Proti  nedbalým  majitelům  pozemku  bu- 
iž  postupováno  tresty  a  to,  co  bylo  zane- 
báno,  na  jich  útraty  napraveno. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  3.  března  1920, 
č.  11-156/11,  týkající  se  odměny  za  sebrané 
chrousty  a  ponravy,  která  se  má  uděliti  v  roce 
1920. 

Na  základě  zákona  ze  dne  30.  dubna  1870 
(slezs.  zák.  a  věst.  č.  33:)  ustanovuje  se  od- 
měna v  dohodě  se  slezskou  zemskou  správní ' 
komisí  pro  rok  1920,  která  se  má  zapravitl 
z  obecních  pokladen  a  z  polovice  celkového 
obnosu  uhraditi  ze  zemských  prostředkij  za 
dodané  chrousty  8  K  za  hektolitr  a  za  dodané 
ponravý  40  korun  za  hektolitr. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Zasíláni  sázenic  do  ciziny. 

Dle  bernské  konvence  ohledně  mšice 
révové,  ujednané  Rakouskem  s  vícero  státy, 
(vyhlášeno  v  říšském  zákazníku  č.  105  z  ro- 
ku 1882)  musí  každá,  do  smluvní  ciziny 
určená  zásilka  sázenic,  keřů  a  jiných  rostlin 
(vyjímaje  révu),  které  pocházejí  ze  školek, 
zahrad  nebo  skleníků  býti  opatřena  ověřením 
země  původu. 

Dle  dodatku  k  jmenované  konvenci  (vy- 
hlášené v  říšském  zákonníku  č.  16  z  roku 
1890)  není  toto  ověření  pro  každou  jedno- 
tlivou zásilku  sázenic  tehdy  potřebné,  byly-li 
školky,  zahrady  nebo  skleníky,  z  nichž  zá- 
silky sázenic  pocházejí,  prohlášeny  úředně, 
že  vyhovují  požadavkům  konvence  a  byly-li 
v  dotyčném  seznamu  vyhálšeny. 

Majitelé  zahrad,  po  obchodníčku  zaříze- 
ných, kteří  by  se  chtěli  súčastniti  tohoto  u- 
lehčení  v  obchodním  styku  s  cizinou,  mají  se 
za  účelem  nařízení  přihlásiti  nejpozději  do 
15.  května  1920  u  okresního  hejtmanství 
a  současně  sloí^iti  za  prohlídku  připadající 
poplatek. 

IVýše  ročního  poplatku  kolísá  mezi  4  * 
i  20  K. 
Podotýká  se,  že  toto  ulehčení  se  posky- 
ije  pouze  1  rok,  avšak  může  býti  ročně  ob- 
oveno. 
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üegen  säumige  Grundbesitzer  ist  mit 
Strafen  vorzugehen  und  auf  ihre  Kosten  das 
Versäumte  nachzuholen. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  3.  März  1920, 
Z.  11-156/11,  betreffend  die  im  Jahre  1920 
\  zu  leistende  Vergütung  für  eingelieferte  Mai- 
käfer und  Engerlinge. 

Auf  Grund  dss  Gesetzes  vom  30.  April 
1870  (schles.  G.  und  V.  Bl.  Nr.  33),  wird 
im  Einvernehmen  mit  der  schles.  Landesver- 
waltungskommission für  das  Jahr  1920  die 
aus  dem  Gemeindekassen  zu  leistende,  zur 
Hälfte  des  Gesamtbetrages  aus  Landesmitteln 
zu  ersetzende  Vergütung  für  eingelieferte  Mai- 
käfer mit  8  Kronen  per  Hektolitr  und  für  ein- 
gelieferte Engerlinge  mit  40  Kronen  per  Hekto- 
liter festgesetzt. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m."  p. 

Versendung  von  Pflanzen  in  das  Ausland. 

j 

Nach  der  von  Oesterreich  mit  mehreren 
Staaten  vereinbarten  Berner- Reblaus-Konven- 
tion (verlautbart-  im  Reichsgesetzblatte.  No  105 
vom  Jahre  1882)  muss  jeae  in  das  Vertrags- 
Ausland  gerichtete  Sendung  von  Pflanzen, 
Sträuchern  und  anderen  Gewächsen  (mit  Aus- 
nahme der  Reben),  welche  aus  Pflanzschulen, 
Gärten  oder  Gewächshäusern  herstammt,  von 
einer  Bescheinigung  des  Ursprungslandes  be- 
gleitet sein. 

Nach  dem  Zusatzartikel  zur  genannten 
Konvention  (verlautbart  im  Reich?gesetzbaltte 
Nr.  16  vom  Jahre  1890)  ist  diese  Beschei- 
nigung für  jede  einzelne  Pflanzensendung 
dann  nicht  notwendig,  wenn  die  Pflanzen- 
schulen Gärten  oder  Gewächshäuser,  aus 
denen  die  Pflanzensendungen  stammen,  amtlich 
als  den  Auforderungen  der  Konvention  ent- 
sprechend erklärt  und  in  dem  diesbeiüglichen 
Verzeichnisse  verlautbart  worden  sind. 

Die  Besitzer  von  handelsgärtnerischen 
Anlagen,  welche  dieser  Erleichterung  im  Ge- 
schäftsverkehre mit  dem  Auslande  teilhaftig 
werden  wollen,  haben  sich  behufs  Anordnung 
der  erforderlichen  behördlichen  Uatersuchung 
ihrer  Anlage  bis  spätestens  15.  Mai  1920 
bei  der  Bezirkshauptmannschaft  zu  rr.elden 
und  haben  gleichzeitig  die  für  die  Untersu- 
chung entfallende  Getü  ir  zu  erlegen. 

Die  Höhe  der  jährlichen  Gebühr  schwankt 
zwischen  4  bis  20  K. 

Bemerkt  wird,  dass  diesse  Erleichter- 
ungen nur  für  1  Jahr  gewährl  wird,  jedoch 
jährlich  erneuert  werden  kann. 
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Na  to  se  kruhy  zájemníků  upozorňují 
s  podotknutím,  že  bližší  vysvětlení  o  výši 
,  poplatku  a  o  zvláštních  dotazech  podá  okre- 
sní hejtmanství. 

Stanovení  cen  šrotu. 

Pozměňujíc  výnos  okresního  hejtmanství 
ze  dne  4.  září  1919,  čís.  c-25/168  byla  vý- 
nosem ze  dne  13.  září  1919,  č.  41652/19  v 
dohodě  ministerstva  obchodu,  ministerstva 
zemědělství  a  ministerstva  národní  obrany 
prodejní  cena  ve  velkém  za  1  kg  šrotu  včetně 
obalu  franko  nádraží  přijímací  stanice  stano- 
vena na  4  K  62  h  a  za  1  kg  šrotu  v  pro- 
deji v  malém  (spotřebitelé)  na  5  K  70  h. 

V  městech  Kovelu,  Lodži,  Stryji  a  Gar- 
volínu  vypukla  asijská  cholera. 

Aby  se  zabránilo  zavlečení  nemoci,  dluž- 
no z  Polska  přibylé  osoby  v  zdravotním  ohle- 
du po  5  dnů  pozorovali,  aniž  by  jejich  volnost 
pohybu  byla  omezena  a  v  případě  onemocně- 
ní nejkratším  způsobem  ohlásiti. 

Vyhlášky. 

,  Panu  Dru.  Arturovi  Ruttinovi,  advokátu 
v  Bilsku  povolil  podepsaný  komorní  výbor 
další  tříměsíční  prodloužení  lhůty  k  zamýš- 
lenému přesídlení  do  Vídně. 

Pan  Dr.  Jindřich  Herstein,  advokát  v  Bo- 
humíríě,  oznámil  podepsanému  komornímu 
výboru,  že  dle  dříve  již  sděleného  úmyslu 
přesídlil  z  B^umína  do  Krakova. 

V  Opavě,  dne  26.  února  1920. 
Výbor  sl.  advokátní  komory  v  Opavě. 

Vyhláška 

na  zadání  tabáční  trafiky  v  Bruntále  č.  116. 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na  ob- 
sazení tabáční  trafiky  v  Bruntále  č.  116. 

V  ročním  cbdobí  od  1.  ledna  1919  do 
31.  prosince  1919  bylo  odebráno  pro  tuto 
trafiku  tabákového  zboží  v  ceně  43.142  K, 
trafikantský  zisk  z  toho  činí  ,  4314  K  20  h. 


Hierauf  werden  die  interessierten  Kreise 
mit  dem  Beifügen  aufmersam  gemacht,  dass 
die  näheien  Auskünfte  über  die  Höhe  der 
Ge  ühT  über  besondere  Anfrage  von  der 
Bezirkshauptmannschaft  erteilt  werden. 

Festsetzung  der  Preise  für  Schrot. 

In  Abänderung  des  Erlasses  der  Bezirks- 
hauptmannschřft  vom  4.  September  1919, 
ZI.  c-25/168  wurde  mit  Erlass  vom  13.  Sept. 
1919,  ZI.  41.652/19  durch  Vereinbarung  des 
Handelsministeriums,  des  Ministeriums  für 
Landwirtschaft  und  des  Ministeriums  für  Na- 
tionalverteidigung der  Verkaufspreis  für  1  kg 
Schrot  einschliesslich  Umschlag  franko  Bahnhof 
der  Aufgabestation  en  gros  mit  4  K  62  h  und 
für  1  kg  Schrot  im  Detailverkauf  (Konsumenten) 
mit  5  K  70  H  normiert. 

Cholera  in  Polen. 

In  den  Städten  Kowel,  Lodz,  Stryj  und 
Oarvolin  ist  asiatische  Cholera  ausgebrochen. 

Zwecks  Hintanhalfung  einer  Einschlep- 
pung der  Krankheit  sind  aus  Polen  zugereiste 
Personen  ohne  Einschränkung  ihrer  Bewe- 
gungsfreiheit durch  5  Tage  in  gesundheitlicher 
*  Hinsicht  zu  beobáchten  und  im  Erkrankungs- 
falle auf  kürzestem -Wege  anzuzeigen. 

Kundmachungen. 

Dem  Herrn  Dr.  Arthur  Ruttin,  Advokaten 
in  Bielitz  wurde  vom  gefertigten  Kamnier- 
ausschusse  zur  Vornahme  der  beabsichtigten 
Übersiedlung  von  Bielitz  nach  Wien  eine 
neuerliche  dreimonatliche  Fristverlängerung 
bewilligt. 

Herr  Dr.  Heinrich  Herstein.  Advokat  in 
Oderberg,  hat  dem  gefertigten  Kammeraus- 
schusse die  Anzeige  erstattet,  dass  er  gemäss 
der  seinerzeit  bekanntgegebenen  Übersied- 
lungsabsicht nunmehr  von  Oderterg  nach 
Krakau  übersiedelt  ist. 

Troppau,  am  26.  Februar  1920. 

Der  Ausschuss  der  schles.  Advokatenkammer 
in  Troppau. 

Kundmachung 

zur  Vergebung  der  Tabaktrafik  in  Freuden- 
thal Nr.  116. 

Die  Tabaktrafik  in  Freudénthal  Nr.  116 
wird  hiemit  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz zur  Besetzung  ausgeschrieben. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  l.Jän- 
•  ner  1919  bis  31.  Dezember  1919  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
43.142  K  bezogen,  wovon  der  Trafikanten- 
gewinn 4314  K  20  h  betrug. 
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Z  prodeje  cenných  známek  důchodku 
kolkového  docíleno  v  témže  období  hrubého 
zisku  172  K,  z  prodeje  cenných  známek 
poštovních  191  K. 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obchodu 
a  o  výdajích  krytých  dřívějším  majitelem  ob- 
chodu čerpati  možno  o  výkazů  výnosu  a 
břemen,  jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspek- 
torátu v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí  správy 
finanční  stráže  v  Bruntále. 

Trafika  smí  se  provozovati  na  dosavad- ' 
ním  stanovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě 
v  jeho  bezprostřední  blízkosti,  zejména  však 
v  domě  č.  115  Neusserova  ul.  a  č.  122  Olo- 
moucká ul.  a  dlužno  ji  vésti  samostatně  co 
do  místa  odděleně  od  živnosti  s  trafikou 
spojené. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  mají  za  určitých  předpokladů 
bezpomínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
ními uchazeči. 

Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bez  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se  jim  dávka  ze  zisku  trafikantského 
'  TOční  částkou  1400  K. 

Tyto  osoby  nechť  tedy  ve  svých  nabíd- 
kách ničeho  nenabízejí,  nýbrž  pouze  prohlásí, 
že  souhlasí  s  požitky  stmiovenými  ve  vyhlášce. 

Nabízeči  (ostatní)  uveďtež  požitky,  na 
něž  činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši 
jiabízené  dávky  z  trafikantského  zisku. 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  450  K  u  finanční  zemské  pokladny 
v  Opavě  v  neslosovatelných  cenných  papírech 
požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplaceno 
hotově  na  složní  list  anebo  daňovou  plátěnku 
poštovní  spořitelnou.  Od  válečných  poško- 
zenců  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Nabídky  buďtež  vyhotoveny  na  předep- 
saném úředním  tiskopise,  řádně  kolkovány 
a  podepsány;  podány  buďfež  uzavřené  a 
zapečetěné  v  obálkách  úřadem  vydaných  nej- 
déle do  10  hodin  dopoledne  dne  22.  března 
1920  u  přednosty  podepsaného  úřadu  pro- 
dejového. 

Do  předpisu  do  obsazování  trafik  a  do 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahléd- 
nout) u  finančních  úřadů  I.  stolice  jakož  i  u 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže, 
kde  je  lze  také  koupili  za  stanovené  ceny. 


Beim  Verschleisse  der  Wertzeichen  des 
1^  Stempelgefälles  belief  sich  der  Bruttogewinn 
in  dem  gleichen  Zeitraunfe  auf  172  K,  beim 
Verkaufe  der  Postwertzeichen  auf  191  K. 

Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanzinspektorate  in  Trop- 
pau  oder  der  Finanzwach- Kontrollbezirkslei- 
tung in  Freudenthal  erliegenden  Ertrags-  und 
Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Die  Trafik  darf  auf  ihrem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  anderen 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  den  Häusern  Nr.  115 
Neusserstrasse  und  Nr.  122  Olmützerstrasse 
ausgeübt  werden  und  ist  selbständig  zu  führen. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  anderen 
Offerten  unter  Auferlegung  einer  Gewinn- 
rückzahlung vom  Trafikantengewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  1400  K  erfolgen. 

Sie  haben  daher  in  ihren  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewinn  angebo- 
tenen Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das '  Vadium  beträgt  450  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nicht  verlosbaren  Wertpapie- 
ren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz-Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittelst 
Erlagscheines  oder  Steuereinzahlungsscheines 
im  barem  einzuzahlen.  Von  den  Kriegsinva- 
liden wird  der  Erlag  eines  Vadiums  nicht 
gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
gemäss zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  22.  März  1920,  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleissbehörde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  ver- 
schlossen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Trafikbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den.  Finanzwach- Kontrollbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden. 
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Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obálky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma. 

V  Opavě,  dne  3.  března  1920.  ^ 

Finanční  inspektorát. 

Vyhláška 

na  zadání  tabáční  trafiky  v  Bruntálu  čís.  44 
konsk.  čís.  95. 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na 
obsazení  tabáční  trafiky  v  Bruntále  čís.  44 
konsk.  čís.  95. 

V  ročním  období  od  1.  ledna  1919  do 
31.  prosince  1919  bylo  odebráno  pro  tuto 
trafiku  tabákového  zboží  v  ceně  36.888  K, 
trafikantský  zisk  z  toho  činí  3688  K  80  h. 

Z  prodeje  cenných  známek  důchodku 
kolkového  docíleno  v  témže  období  hrubého 
zisku  118  K  50  h,  z  prodeje  cenných  známek 
poštovních  907  K. 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obchodu 
a  o  výdajích  krytých  dřívějším  majitelem 
obchodu  čerpati  možno  z  výkazů  výnosu  a 
břemen,  jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspek- 
torátu v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí  správy 
finanční  stráže  v  Bruntále. 

Trafika  smi  se  provozovati  na  dosavad- 
ním stanovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě 
v  jeho  bezpostřední  blízkosti,  zejména  však 
v  domě  čís.  49  Olomoucká  ul.  a  dlužno  ji 
vésti  samostatně. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  mají  za  určitých  předpokladů 
bezpodmínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
ními uchazeči. 

Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bez  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se  jim  dávka  ze  zisku  trafikantského 
roční  částkou  1  000  K. 

Tyto  osoby  nechť  tedy  ve  svých  nabíd- 
kách ničeho  nenabízejí,  nýbrž  pouze  prohlásí, 
že  souhlasí  s  požitky  stanovenými  ve  vyhlášce. 

Nabízeči  (ostatní)  uveďtež  požitky,  na  něž 
činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši  na- 
bízené dávky  z  trafikantského  zisku. 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  370  K  u  finanční  zemské  pokladny 
v  Opavě  v  neslosovatelných  cenných  -papí- 
rech požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplaceno 


Die  'vorgedruckten;  amtlichen^Offertfor- 
mulare  und  Kuverte  werden  von  diesen  Stel- 
len unentgeltlich  abgegeben. 

Troppau,  am  3.  März  1920. 

Rtl^nz-lnspektorat. 

Kundmachung 

zur  Vergebung  der^Tabaktrafik  in  Freuden- 
thal Nr.  44,  K.-Nr.  95. 

Die  Tabaktrafik  in  Freudenthal  Nr.  44, 
*  K.-Nr.  95  wird  hiemit  im  Wege  der  öffent- 
lichen i  Konkurrenz  j  zur    Besetzung  [  ausge- 
schrieben. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  1919  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
36.888  K  bezogen,  wovon  der  Trafikanten- 
gewinn 3688  K  80  h  betrug. 

Beim  Verschleisse  der  Wertzeichen  des 
Stempelgefälles  belief  sich  der  Bruttogewinn 
in  dem  gleichen  Zeiträume  auf  118  K  50  h, 
beim  Verkaufe  der  Postwertzeichen  auf  907  K. 

Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanz  Inspektoráte  in  Trop- 
pau oder  der  Finanzwach-Kontrollbezirkslei- 
tung  in  Freudenthal  erliegenden  Ertrags-  und 
Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Die|  Trafik  darf  auf  ihrem  |bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  andern 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  dem  Hause  Nr.  49 
Olmützerstrassell'ausgeübt  werden  und.JJist 
selbständig  zu  führen. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum/iOpfer|gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  anderen 
Offerenten  unter  Auferlegung  einer  Gewinn- 
rückzahlung vom  Trafikantengewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  1000  K  erfolgen. 

Sie  haben  daher  in'  ihrer?  Offerlen  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten|B^zügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewion  ange- 
botenen Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das  Vadium  beträgt  370  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nicht  verlosbaren  Wertpapie- 
ren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz-Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
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hotově  na  složní  list  anebo  daňovou  plátěnku 
poštovní  spořitelnou.  Od  válečných  poško- 
zencú  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Nabídky  buďtež  vyhotoveny  na  předep- 
saném úředním  tiskopise,  řádné  kolkovány 
a  podepsány ;  podány  budtež  uzavřené  a  za- 
pečetěné v  obálkách  úřadem  vydaných  nej- 
déle do  10  hodin  dopoledne  dne  22.  března 
1920  u  přednosty  podepsaného  úřadu  pro- 
dejového. 

Do  předpisu  pro  obsazování  trafik  a  do 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahléd- 
nouti  u  finančních  úřadů  I.  stolice  jakož  i  u 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže, 
kde  je  lze  také  koupiti  za  stanovené  ceny. 

Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obálky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma. 

V  Opavě,  dne  3.  března  1920. 

Finanční  inspektorát. 


oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittels  Er- 
lagscheines oder  Steuereinzahlungsscheines 
im  barem  einzuzahlen.  Von  den  Kriegsbe- 
schädigten wird-  der  Erlag  eines  Vadiums 
nicht  gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
mässig  zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  22.  März  1920,  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleissbehörde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  verschlos- 
sen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Trafikbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den  Finanzwach-Kontrollbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden. 

Die  vorgedruckten  amtlichen  Offertfor- 
mulare und  Kuverte  werden  von  diesen  Stellen 
unentgeltlich  abgegeben. 

Troppau,  am  3.  März  1920. 

Finanz-Inspektorat. 


Vyhláška  ' 

na  zadání  tabáčt^í  trafiky  ve  Starém  Městě 
čís.  118  a  19  u  Bruntálu. 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na  ob- 
sazení tabáční  trafiky  v  Starém  Městě  čislo 
118  a  19. 

,  V  ročním  období  od  1.  ledna  1919  do 
31.  prosince  1919  bylo  odebráno  pro  tuto 
trafiku  tabákového  zboží  v  ceně  15.895  K, 
trafikantský  zisk  z  toho  činí  1589  K  50  h. 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obchodu 
a  o  výdajících  krytých  dřívějším  majitelem 
obchodu  čerpali  možno  z  výkazů  výnosu  a 
břemen,  jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspek- 
torátu v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí 
správy^  fimnční  stráže  v  Bruntále. 

Trafika  smí  se  provozovati  na  dosavad- 
ním stanovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě 
v  jeho  bezpostřední  blízkosti,  zejména  však  v 
domech  čís.  1,  68  a  133  a  dlužno  ji  věsti 
samostatně  nebo  co  do  místa  odděleně  od 
živnosti  s  trafikou  spojené. 

Invalidé  z  př)slední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  mají  za  určitých  předpokladů 
bezpodmínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
ními uchazeči. 


Kundmachuug 

zur  Vergebung  der  Tabaktrafik  in  Altstadt 
Nr.  118  und  19  bei  Freudenthal. 

Die  Tabaktrafik  in  Altstadt  bei  Freuden- 
thal Nr.  118  und  19  wird  hiemit  im  Wege 
der  öffentlichen  Konkurrenz  zur  Besetzung 
ausgeschrieben. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis'  31.  Dezember  1919  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
15.895  K  bezogen,  wovon  der  Trafikanten- 
gewinn 1589  K  50  h  betrug. 

Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanz  Inspektoráte  in  Trop- 
pau oder  der  Finanzwach-Kontrollbezirkslei- 
tung  in  Freudenthal  erliegenden  Ertrags-  und 
Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Die  Trafik  darf  auf  ihrem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  andern 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  naměntlich  aber  in  den  Häusern  Nr.  1, 
68  und  133  ausgeübt  werden  und  ist  selb- 
ständig oder  räumlich  getrennt  von  dem  mit 
der  Trafik  verbundenen  Gewerbe  zu  führen. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 
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Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bez  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se  jim  dávka  ze  zisku  trafikantského 
roční  částkou  250  K. 

Tyto  osoby  nechť  tedy  ve  svých  nabíd- 
kách ničeho  nenabízejí,  nýbrž  pouze  prohlásí, 
že  souhlasí  s  požitky  stanovenými  ve  vyhlášce. 

Nabízečí  (ostatní)  uveďtež  požitky,  na 
něž  činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši 
nabízené  dávky  z  trafikantského  zisku. 

i 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  160  K  u  finanční  zemské  pokladny 
v  Opavě  v  neslosovatelných  cenných  papírech 
požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplaceno 
hotově  na  složní  list  anebo  daiiovou  plátěnku 
poštovní  spořitelnou.  Od  válečných  poško- 
zenců  se  složení  vadla  nepožaduje. 

Nabídky  budtež  vyhotoveny  na  přede- 
psané úředním  tiskopise,  řádně  kolkovány 
a  podepsány ;  podány  buďtež  uzavřené  a  za- 
pečetěné v  obálkách  úřadem  vydaných  nej- 
déle do  10  hodin  dopoledne  dne  22.  března 
1920  u  přednosty  podepsaného  úřadu  pro- 
dejového. 

Do  předpisu  pro  obsazování  trafik  a  od 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahléd- 
uouti  u  finančních  úřadů  I.  stolice  jakož  i  u 
okresních,  dozorčích  správ  finanční  stráže,  kde  » 
je  lze  také  koupiti  za  stanovené  ceny. 

Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obálky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma.  ^ 

V  Opavě,  dne  3.  března  1920. 

Finanční  inspektorát. 

-/ 

^  Vyhláška 

na  zadání  tabáční  trafiky  v  Benešově  čís.  32. 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na  ob- 
sazení trafiky  v  Benešově  čís.  32. 

V  ročním  období  od  l./l.  1919  do  31. /XII. 
1919  bylo  odebráno  pro  tuto  trafiku  tabáko- 
vého zboží  v  ceně  19830  K  40  h,  trafikant- 
ský  zisk  z  toho  činí  1983  K  04  h. 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obcho- 
du a  o  výdajích  krytých  dřívějším  majitelem 
obchodu  čerpati  možno  z  výkazů  a  břemen, 
jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspektorátu 


Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  anderen 
Offerenten  unter  Auferlegung  einer  Gewinn- 
rückzahlung vom  Trafikantengewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  250  K  erfolgen. 

y  Sie  haben  daher  in  ihren  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sofidern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewinn  ange- 
botenen Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das  Vadium  beträgt  100  K  und  ist  in 
pupillarsiclieren  nicht  verlosbaren  Wertpapie- 
ren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz- Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittelst  Er- 
lagscheines oder  Steuereinzahlungsscheines  im 
barem  einzuzahlen.  Von  Kriegsbeschädigten 
wird  der  Erlag  eines  Vadiums  nicht  gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
,  amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
gemäss zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  22.  März  192Q^  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleissbehorde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  ver- 
schlossen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Trafikbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den  Finanzwach-  Kontrollbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden.  , 

Die  vorgedruckten  amtlichen  Offertfor- 
mulare und  Kuverte  werden  von  diesen  Stel-" 
len  unentgeltlich  abgegeben. 

Troppau,  am  3.  März  1920. 

Fi  nan^- Inspektorát. 


Kundmachung 

zur  Vergebung  der  Tabaktrafik  in  Bennisch  32. 

Die  Tabaktrafik  in  Bennisch  Nr.  32  wird 
hiemit  im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz 
zur  Besetzung  ausgeschrieben. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  1919  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
19.830  K  40  h  bezogen,  wovon  der  Trafikan- 
tengewinn 1983  K  4  h  betrug. 

Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanz-Inspektorate  in  Trop- 
pau oder  der  Finanzwach- KontroUbezirkslei- 
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v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí  správy  fi- 
nanční stráže  v  Bruntále. 

Trafika  smí  se  provozovati  na  dosavadním 
stanovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě  v 
jeho  bezprostřední  blízkosti,  zejména  však 
v  domech  čís.  167,  332  a  61  a  dlužno  ji 
vésti  samostatně  nebo  co  do  místa  odděleně 
od  živnosti  s  trafikou  spojené. 

Invalidé  z.  poslední  války  j^kož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  mají.  za  určitých  předpokladů 
bezpodmínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
ními uchazeči. 

Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bez  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se- jim  dávka  ze  zisku  trafikantského 
roční  částkou  502  K. 

Tyto  osoby  nechf  tedy  ve  svých  na- 
bídkách ničeho  nenabízejí,  nýbrž,  pouze  pro- 
hlásí, že  souhlasí  s  požitky  stanovenými  ve 
vyhlášce. 

Nabízečí  (ostatní)  uveďtež  požitky,  na 
něž  činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši 
nabízené  dávky  z  trafikantského  zisku. 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  200  K  u  finanční  zemské  pokladny 
v  Opavě  v  neslosovatelných  cenných  papí- 
rech požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplace- 
no hotově  na  složní  list  anebo  daňovou  plá- 
těnku poštovní  spořitelnou.  Od  válečných 
poškozenců  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Nabídky  buďtež  vyhotoveny  na  přede- 
psaném úředním  tiskopise,  řádně  kolkovány 
a  podepsány ;  podány  buďtež  uzavřené  a  za- 
pečetěné v  obálkách  úřadem  vydaných  nejdéle 
do  10  hodin  dopoledne  dne  22.  března  1920 
u  přednosty  podepsaného  úřadu  prodejového. 

Do  předpisu  pro  obsazování  trafik  a  do 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahlé- 
dnouti  u  finančních  úřadu  I.  stolice  jakož  i  u 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže, 
kde  je  ke  také  koupili  za  stanovené  ceny. 

Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obálky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma. 

V  Opavě,  dne  3.  března  1920. 

Finanční  inspektorát. 


tung  in  Freudenthal  erliegenden  Ertrags-  und 
Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Die  Trafik  darf  auf  ihrem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  andern 
^  geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  den  Häusern  Nr.  167, 
337  und  61  ausgeübt  werden  und  ist  selb- 
ständig oder  räumlich  getrennt  von  dem  mit 
der  Trafik  verbundenen  Gewerbe  zu  führen. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  anderen 
Offerenten  unter  Auferlegung  einer  Gewinn- 
rückzahlung vom  Trafikantengewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  502  K  erfolgen. 

Sie  haben  daher  in  ihren  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondfrn  lediglich  zu  er- 
klären, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  be- 
anspruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung 
des  Betrages  der  vom  Traf  kantengewinn  an- 
gebotenen Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das  Vadium  beträgt  200  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nxht  verlosbaren  Wertpa- 
pieren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz-Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittelst 
Erlagscheines  oder  Steuereinzahlungsscheines 
im  barem  einzuzahlen. 

Von  den  Kriegsbeschädigten  wird  der 
Erlag  eines  Vadiums  nicht  gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
gemäss zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  22.  März  1920  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  dir  gefertigten  Verschieissbehörde 
in  den  amflich  aufgelegten  Kuverten  ver- 
schlossen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Tarifbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den  Finanzwach-Kontrollbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden. 

Die  vorgedruckten  amtlichen  Offertfor- 
mulare und  Kuverte  werden  von  diesen 
Stellen  unentgeltlich  abgegeben. 

Troppau,  am  3.  März  1920. 

Finanz- Inspektorát. 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Job.  Fischer. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Maschinenfabrik,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Prokura  des  Rudolf  Vogel  gelöscht,  Prokura  des  Ludwig  Römer  in  Yroppau  eingetragen. 
Dieser  wird  die  Firma  kollektiv  mit  der  Gesellschafterin  Ida  Niederhafner  derart  zeichnen, 
dass  er  unter  den  vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten  Firmawortlaut  mit  einem  die  Prokura 
andeutenden  Beisatze  neben  dem  Namen  der  Ida  Niederhafner  seine  Namensfertigung  eigen- 
händig setzen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  20.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  A.  Prachowny. 
Sitz :  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Papier-  u.  Galanteriewarenhandlung,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Ausgetreten  ist  der  bisherige  Gesellschafter  Anton  Prachowny. 
Nunmehriger  Alleininhaber  Fritz  Prachowny. 

Betriebsgegenstand  ausser  dem  obigen  noch  Buchbinderei  u.  Tabakspezialitätenverschleiss. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Freiheiter  Papierfabriks- Gesellschaft  m.  b.  H. 
Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Gesellschaft  beruht  nunmehr  auf  dem  mit  Beschluss  der  Generalversammlung  vom 
29.  September  1919  in  den  Art.  IV,  IX,  XI  und  XVI  abgeänderten  Gesellschaftsvertrage. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26,  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Gebr.  Girschek. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandlung,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Eingetreten  sind  als  offene  Gesellschafter:  August  Kurt  Lassmann,  Kaufmann  in  Troppau, 
Erich  Lassmann,  Kaufmann  in  Wien,  daher  offene  Handelsgesellschaft  seit  15.  September  1919. 

Vertretungsbefugt  der  Gesellschafter  August  Lassmann  allein,  die  Gesellschafter  Erich 
Lassmann  und  August  Kurt  Lassmann  kollektiv. 

Die  Firmazeichnung  wird  in  der  Weise  erfolgen,  dass  der  Gesellschafter  August 
Lassmann  den  Firmawortlaut  Gebr.  Girschek  wie  bisher  eigenhändig  schreibt,  während  die 
Gesellschafter  Errich  Lassmann  und  August  Kurt  Lassmann  unter  den  von  wem  immer  vor- 
geschriebenen oder  vorgedruckten  Firmawortlaut  „Gebr.  Girschek"  ihre  Namen  E.  Lassmann, 
bezw.  A.  K.  Lassmann  und  zwar  entweder  beide  gemeinsam  oder  einer  von  den  beiden  Ge- 
sellschaftern in  Gemeinschaft  mit  einem  Prokuristen  ansetzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV, -am  26.  Februar  1920. 

Zápis  firmy  kupce  jednotlivce. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno  dne  26.  ťmora  1920: 
Sídlo  firmy :  Opava. 
Znění  firmy :  Jan  Kupčík. 

Předmět  podniku  :  Výroba  hnacích  řemenů.  ^ 
Majitel :  Jan  Kupčík,  továrník  v  Opavě. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  26,  února  1920. 
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Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eigetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortiaut :  Karl  Bürgel. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Metallwaren,  rtaus-  und  Küchengeräten. 
Inhaber:  Karl  Bürgel,  Kaufmann  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  26.  Februar  1920. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 

i 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Firmawortlaut:  Karl  Kuntschik,  Qrosshandiung  in- und  ausländischer  Bedachungsartikel. 
Inhaber:  Karl  Kuntschik,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  Firmawortlaut  eigenhändig  seinen  Vor- 
und  Zunamen. 

Datum  der  Eintragung:  26.  Februar  1920. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am"  26.  Februar  1920. 

Eintragung  einer  Genossenschaft. 

y        Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  26.  Jänner  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Friedeberg. 

Wortlaut  der  Firma :  „Gemeinnützige  Bau-  und  Wohnungsgenossenschaft  in  Friedeberg, 
registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand:  Sie  bezweckt:  a)  ihren  Mitgliedern  billige  und  gesunde  Wohnungen 
zu  verschaffen  durch  den  Bau  oder  Ankauf  von  Wohnungen  mit  Kleinwohnungen  und  der  miet- 
weisen Überlassung,  bezw.  durch  die  Vermietung  einzelner  Wohnungen  an  ihre  Mietglieder 
(Erstellung  von  Miethäusern  mit  Familienwohnungen); 

b)  ihren  Mitgliedern  die  Erwerbung  eigener  Häuser  zu  ermöglichen  durch  Bau  oder 
Ankauf  von  Wohnhäusern  und  deren  Verkauf  an  ihre  Mitglieder,  den  die  Erwerbung  solcher 
Häuser  anstrebenden  Mitgliedern  (Erstellung  von  Eigenbauhäusern). 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  11.  Jänner  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  in  der  Genossenschaftskanzlei  und 
ortsübliche  Verlautbarung.  ' 

Der  Vorstand  besteht  aus  6  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Alfred  Uebcrall, 
Apotheker,  Friedeberg,  als  Obmann,  Hermann  Franke,  Industrieller,  Friedeberg,  als  Obmann- 
stellvertreter, Adalbert  Endlicher,  Oberlehrer,  Friedeberg,  als  Zahlmeister,  Josef  Thanheiser  jun., 
-Sfeinmetzmeister,  Friedeberg,  als  Buchführer,  Eduard  Tögel,  Professor,  Friedeberg,  als  Vorstands- 
mitglied, Emil  Klein,  Steinmetz,  Friedeberg,  als  Vorstandsmitglied. 

Vertretungsbefugt  2  Vorstandsmitglieder  gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  den  zeichnenden 
2  Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppan,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Ge'nossenschriftsregister  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Arbeiter- Konsumverein  für  Johannesthal,  Petersdorf  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft 
mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Errichtung  einer  Zweigniederlassung  unter  der  Firma  der  Hauptniederlassung  in 
Hennersdorf. 

Landfes-  als  Handelsgericnt  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Jänner  1920.' 

lni  Oenossenschaftsregister  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Mittelständische  Wirtschaftsvereinigung  in  Odrau,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurden  die  bisherigen  Vorstandsmitglieder  Viktor  Rangel  und  Franz  Hanke; 
eingetragen  wurden  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder :  Ernst  Neuge'bauer,  Werkmeister  in 
Odrau,  als  Obmannstellvertreter  und  Edmund  König,  Werkmeister  in  Ödrau,  als  Kassier. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 
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Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  26.  Februar  1920: 
Sitz  der  Firma :  Freudenthal. 

Wortlaut  der  Firma:  Baumeister  Otto  Heintel  &  Emil  Seidler. 
Betriebsgegenstand :  Baumeistergewerbe. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  März  1920. 
Gesellschafter :  Otto  Heintel,  Baumeister  in  Freudenthal,  Emil  Seidler,  Bauleiter  in 
Freudenthal. 

Vertretungsbefugt  beide  Gesellschafter  kollektiv. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  dem  Firmawortlaute  beide  Gesellschafter 
ihre  Unterschriften  beisetzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Bennisch  vom  25.  Jänner  1920,  QZ.  L-10/19/9, 
wurde  Anna  Gebauer,  früher  wohnhaft  in  Bennisch,  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 
Zum  Kurator  wurde  Herr  Alois  Gebauer,  Bauleiter  in  Bennisch  bestellt. 

Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  25.  Februar  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Die  mit  hg.  Bechluss  vom  8.  Juni  1915,  Nc.-lV-683/15/4,  über  die  Geschäftsführung 
des  Franz  Gröger  jun.,  Fahrradhändlers  in  Jägerndorf,  angeordnete  Aufsicht  wird  im  Sinne  des 
§  10  der  kais.  Verordnung  vom  17,  Dezember  1915,  RGBl  Nr.  373,  aufgehoben  und  zugleich 
die  bestellte  Aufsichtsperson  Herr  Max  Aurich,  Maschinenfabrikant  in  Jägerndorf,  hiemit  seines 
Amtes  enthoben. 

Landes-  als  Handelsgericht  ^Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 

Edikty.  —  Edikte. 

Pan  Dr.  Josef  Duda,  bývalý  notář  v  Albrechticích  požádal  za  vrácení  své  notářské 
kauce,  sestávající  ze  dvou  kusů  57o  půjčky  markrabství  moravského  v  obnosu  4.000  K. 

Toto  uvádí  se  ve  všeobecnou  známost  s  vybídnutím,  aby  oni,  kteří  tvrdí,  že  dle  §  25 
první  odstavec  notářského  řádu  mají  dle  svého  zákonného  zástavního  práva  nárok  na  ukojení 
z  této  kauce,  tento  ohlásili  během  šesti  měsíců  počítajíc  od  třetího  uveřejnění  tohoto  ediktu 
u  podepsané  komory,  jinak  po  uplynutí  této  lhůty  bude  bez  ohledu  na  jich  nároky  udělen 
souhlas,  aby  tato  notářská  kauce  byla  vrácena  žadateli. 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě,  dne  5.  února  1920. 
President  komory:  Dr.  Stoklaska  v.  r. 

Herr  Dr.  Josef  Duda,  gewesener  Notar  in  Olbersdorf,  ist  um  Rückstellung  siener 
Notariatskaution  bestehend  aus  zwei  Stück  57o  Anlehen  der  Markgrafschaft  Mähren  per  4.000  K 
nom.  eingeschritten.  ^ 

Dies  wird  mit  der  Aufforderung  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht,  dass  diejenigen, 
welche  nach  §  25  erster  Absatz  der  Not.  Ordg.  Kraft  ihres  gesetzlichen  Pfandrechtes  Anspruch 
auf  Befriedigung  aus  dieser  Kaution  zu  haben  behaupten,  denselben  binnen  sechs  Monaten 
von  der  dritten  Einschaltung  dieses  Ediktes  an  gerechnet,  bei  der  gefertigten  Notariatskammer 
anzumelden  haben,  widrigens  nach  Verlauf  dieser  Frist  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Ansprüche  die 
.Zustimmung  zur  Rückstellung  dieser  Notariatskaution  an  den  Gesuchsteller  erteilt  werden  würde. 

Schles.  Notariatskammer  Troppau,  am  5.  Februar  1920. 
Der  Kammerpräsident:  Dr.  Stoklaska. 
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'  Edikt  zur  Einberufung  der  dem  Gerichte  unbekannten  Erben. 

Vom  Bezirksgerichte  in  Troppau  wird  bekannt  gemacht,  dass  am  19.  März  1919  in  der 
schles.  Landesirrenanstalt  in  Troppau  Alois  Menzel  ohne  Beruf,  gebürtig  in  Heinzendorf  bei 
Oibersdorf  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anordnung  gestorben  ist. 

Da  dem  Gerichte  unbekannt  ist,  ob  und  welchen  Personen  auf  die  Verlassenschaft 
ein  Erbrecht  zustehe,  so  werden  alle  diejenigen,  welche  hierauf  aus  was  für  einem  Rechtsgrunde 
Anspruch  zu  machen  gedenken,  aufgefordert,  ihr  Erbrecht  binnen  einem  Jahre  von  dem  unten 
gesetzten  Tage  gerechnet,  bei  diesem  Gerichte  anzumelden  und  unter  Ausweisung  ihres  Erb- 
rechtes ihre  Erbserklärung  anzubringen,  widrigenfalls  die  Verl^senschaft,  für  welche  inzwischen 
Herr  Notariatssollizitator  Anton  Štěpán  in  Troppau  als  Verlassenschaftskurator  bestellt  wird, 
mit  jenem,  die  sich  werden  erbserklärt  und  ihren  Erbi^chtstitel  ausgewiesen  haben,  verhandelt 
und  ihnen  eingeantwortet,  der  nicht  angetretene  Teil  der  Verlassenschaft  ab?r  oder,  wenn  sich 
niemand  erbserklärt  hätte,  die  ganze  Verlassenschaft  vom  Staate  als  erblos  eingezogen  würde. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  II.  Februar  1920. 

Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  Troppau,  Abteilung  IV,  haben  alle  diejenigen'  welche  an  die 
Verlassenschaft  des  am  18.  Juni  1919  mit  Hinterlassung  eines  Testamentes  verstorbenen  Herrn 
Friedrich  Wittenbach,  früher  Baron  Wittenbach,  Oberst  i.  R.,  früher  wohnhaft  gewesen  in 
Wansko  (Jugoslavien,  Slovenien),  zuletzt  in  Troppau,  als  Gläubiger  eine  Forderung  zu  stellen 
haben,  .zur  Anmeldung  und  Dartuung  ihre  Ansprüche  am  14.  April  1920,  vormittags  9  Uhr, 
zu  erscheinen  oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  überreichen,  widrigens  den  Gläubigern 
an  diese  Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezahlung  der  angemeldeten  Forderungen  erschöpft 
würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als  insofern  ihnen  ein  Pfandrecht  zusteht. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Februar  1920. 

Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  pana  Maxa  Höppa,  bednáře  v  Jistebniku,  zastoupen  panem  drem  Hessem  v 
Klimkovicích,  ohlašuji  se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejích  majitel 
se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti)  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  před- 
ložil; rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry 
po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny.  » 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladu  č.  1473,  vystaven  od  občanské 
záložny  v  Klimkovicích  při  okolkování  bankovek,  znějící  na  obnos  470  K  a  na  jméno  „Max  Höpp". 

Zemský  soud  y  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  13.  února  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Johann  Franzus,  derzeit  Lehrers  in  Wien,  vertreten  durch  Herrn 
Dr.  Josef  Angel  in  Wagstadt,  werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust 
geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Mo- 
naten vom.  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch 
andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendunger.  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die 
Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlagebuch  der  Wagstädter  Sparkasse  Fol.  3443  per 
3000  K,  auf  den  Namen  Marie  Jedlitschka. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Februar  1920. 

  '.  * 

Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

S  Die  „Ortsgruppe  Engelsberg  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs"  hat  sich  am 
29.  Februar  1920  aufgelöst. 

Die  „Frauen-  und  Mädchenortsgruppe  des  Deutschen  Schulvereines  Troppau  und  Um- 
gebung" hat  sich  in  der  ausserordentlichen  Versammlung  am  26.  Jänner  1920  aufgelöst  und 
den  Beschluss  gefasst,  sich  in  eine  „Ortsgruppe  des  Deutschen  Kulturverbandes"  umzuwandeln. 
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In  der  am  22.  v.  M.  abgehaltenen  Hauptversammlung  wurde  die  Auflösung  des  Kohlert- 
reviergaues  des  Deutschen  Schulvereines  (Gau  Xll,  Mähr.-Ostrflu)  und  damit  aller  zu  diesem 
gehörigen  31  Ortsgruppen  beschlossen.  Es  sind  dies:  Bezirk  Wagstadt:  Königsberg,  Schönbrunn, 
Stiebnig,  Königsberg  FOG.  Bezirk  Freistadt:  Orlau,  Poln.-Ostrau,  Pcterswald  A.,  Michalkowitz 
FOG.,  Klein-Kuntschitz,  Michalkowitz,  Oderberg,  Orlau  FOG.,  Peterswald-E.,  Reichwaldau, 
Skrczeczon,  Oderberg  FOG.  Bezirk  Friedek:  Hruschau,  Muglinau.  Bezirk  Teschen:  M.-Suchau. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Okresní  soud  v  Hlučíně  přijme  do  služby  kancelářského  pomocníka  za  denní  plat  6  K 
80  h,  drahotní  přídavek  ročních  900  K  a  jednorázdvý  přídavek  nákupní  čtvrtletních  180  K. 

Uchazeči  nechť  podají  zde  své  žádosti  do  20.  t.  m.;  předloží  lékařské  vysvědčení  a 
vysvědčení  zachovalosti  a  prokáží  dokonalou  znalost  češtiny,  znalost  těsnopisu  a  zběhlost  ve 
psaní  na  strooji,  pak  jinaké  předběžné  vzdělání  a  dosavadní  své  působení. 

Předložení  podobizny  na  požádáni  je  nutno. 

~    Okresní  soud  v  Hlučíně,  dne  2.  března  1920. 


Na  veřejné  s  chlapeckou  občanskou 
školou  spojené  dívčí  občanské  škole  s  ně- 
meckou vyučovací  řečí  v  Odrách  obsadí  se 
definitivně  uprázdněné  místo  učitelské  2.  od- 
borové skupiny  se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně  , 
doložené  žádosti  předložití  prostřednictvím 
nadřízené  okresní  školní  rady  nejpozději  do 
31.  března  1920  u  místní  školní  rady  v  Odrách. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
-  dne  21.  února  1920. 
Předseda:  Kunz  v.  r. 

Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s 
německou  vyučovací  řeČí  ve  Veselí  obsadí  se 
definitivně  uprázdněné  misto  učitele  a  správce 
školy  se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  cestou  nadřízené 
okresní  školní  nejpozději  do  10.  dubna  1920 
u  místní  školní  rady  ve  Veselí. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov)  % 
dne  21.  února  1920. 
Předseda:  Kunz  v.  r. 
# 

Místo  kancelisty  po  případě  kancelářského 
úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní  třídy  u  okres- 
ního soudu  v  Uh.  Ostrohu  případně  u  jiného 
soudu  v  obvodu  mor.  sl.  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i  žá- 
dosti uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Uh.  Hradišti  do  10.  dubna 
1920.  Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  ja- 


An  der  öffentlichen  mit  der  Knaben- 
bürgerschule verbundenen  Mädchenbürger- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Odf&u  gelangt  die  erledigte  Lehrerstelle  der 
2.  Fachgruppe  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  31.  Mäiz  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Odrau  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land) 

am  21.  Februar  1920. 
Der  Vorsitzende:  Kunz  m.  p. 
ü 

An  der  öffentlichen  einklassigen  Volks- 
schule mit  deut  cher  Unterrichtssprache  in 
Wessiedel  gelangt  die  erledigte  Lehrer-  und 
Schuileiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgelegten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  10.  April  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Wessiedel  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land) 

am  21.  Februar  1920. 
Der  Vorsitzende:  Kunz  m.  p. 

Kanzlisti.  nstelle  evefllutU  Kan  'leibeamten- 
stelle  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei  dem  Be- 
zirksgerichte in  Ungarisch- Os^rau  eventuell  belj 
einem    anderen  Gerichte  im  mähr,  sch les. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Kreisgerichtes  in  L'ng-Hradisch  bis  10. 
April  1920  einzubringen.  Hiebe!  ist  die  Kennt- 
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zyka  českého  a  německého  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou. 

Presidium  mor.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  .2.  března  1920. 


Místo  okresního  soudce  a  přednosty 
soudu  v  Kloboucích  u  Brna. 

Žádosti  o  místo  toto  budtež  podány  u 
presidia  zemského  soudu  v  Brně  do  18. 
března  1920. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního '  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  2.  března  1920. 


Místo  listovního  u  zemského  soudu 
v  Brně. 

Žádosti  o  místo  toto  aneb  o  jiné  místo 
listovního,  jež  se  snad  obsazením  místa  toho 
uprázdní,  podány  buďtež  u  presidia  zemského 
soudu  v  Brně  do  28.  března  1920.  Při  tom 
třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka  českého 
a  německého,  jakoži  zkouškou  knihovní. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  6.  března  1920. 


Místo  okresního  soudce  v  Novém  Jičíně. 

Žádosti  o  místo  toto  buďtež  podány  u 
presidia  krajského  soudu  v  Novém  Jičíně  do 
18.  března  1920. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  Sy  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  šl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  2.  března  1920. 


Místo  okresního  soudce  v  Uh.  Hradišti. 

Žádosti  o  •  místo  toto  buďtež  podány  u 
presidia  krajského  souou  v  Uh,  Hradišti  do 
18.  března  1920. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti^  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  2.  března  1920. 


nis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache*,  sowie  die  die  erste  Kanzleiprüfung 
auszuweisen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  2.  März  1920. 

Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorsteher- 
stelle  in  Klobouk  bei  Brünn. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Landesgerichtspräsidium  in  Brünn  bis  18. 
März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kennt- 
nis der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  2.  März  1920. 

Grundbuchsführerstelle  bei  dem  Lan- 
desgerichte in  Brünn. 

Gesuche  um  diese  oder  um  eine  andere 
infolge  ihrer  Besetzung  freiwerdende  Grund- 
buchsführerstelle sind  bei  dem  Landesgerichis- 
präsidium  in  Biünn  bis  28,  Mäfz  1920  ein- 
zubringen. Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böh- 
mischen und  der  deutschen  Sprache,  sowie 
die  Grundbuchsführerprüfung  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtsprä-idium 
Brünn,  am  6.  März  1920. 

» 

Bezirksrichtersielle  in  Neťititschein. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  Neutiischein  bis 
18.  März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
1  landesgerichtssprengel  anzunehmen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  2.  März  1920. 

Bezirksrichterstelle  in  Ung.-Hradisch. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  tel  dem 
Kreisgerichtspräsidium  in  -Ung.-Hradisch  bis 
18.  März  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die 
Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Oberlandes- 
gerichtssprengel anzunehmen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  2.  März  1920. 
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Místo  rady  vrchního  zemsltého  soudu 
u  zemského  soudu  v  Brně. 

Žádosti  o  místo  toto  buďtež  podány  u 
presidia  zemského  soudu  v  Brně  do  17. 
března  1920.  Při  tom  třeba  se  vykázati  zna- 
lostí jazyka  českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  28.  února  1920. 


Oberlandesgerichtsstelle  bei  dem  Lan- 
desgerichte in  Brünn. 
Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Lnndesgerichtspräsidium  in  Brünn  bis  17.  März 
1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnts 
der  böhmischen  und  deutschen  Sprache  aus- 
zuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 
Mähr  -schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  28.  Februar  1920. 
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INSERATY 


V  úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 
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INSERATE 


'S  I  im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícli  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstal? 

HEINZ  &  COMP..  TROPPAU 

empfielftt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufm'ännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


III 


ii 


„MINERVA 

továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


SE 


„MINERVA" 

III  Nähmaschinenffabrik  III 

=111  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
III  ^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  III 

III  ^Aktienkapital  2,000.000  K.  III 

III      Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  12.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vládLy^  slezské. 

Vydán  22.  března  1920. 


Vydávání  vlastních  peněz  obcemi. 

Ministerstvu  financí  oznámeno  bylo  již 
několilc  případů,  že  něiíteré  obce  a  městské 
úřady  vydaly  pro  svoje  obvody  vlastní  pla- 
tidla, jež  označují  jako  „nouzové  peníze." 

Ježto  dle  §  1.  zákona  ze  dne  10.  dubna 
1919,  č.  187  sb.  z.  a  nař.  pouze  stát  jest, 
oprávněn  platidla  vydávati,  žádá  se  pol.  úřad 
(pol.  kom.)  na  základě  výnosu  ministerstva 
vnitra  ze  dne  19.  února  1920,  č.  9677/15, 
aby  vydávání  a  oběh  soukromých  platidel 
zamezily.  ^ 

Správce  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 


Übersetzung. 

Herausgabe  eigener  Gelder  durch  Ge- 
meinden. 

Dem  Finanzministerium  wurden  schon 
einige  Fälle  zur  Anzeige  gebracht,  dass  einige 
Gemeinden  und  Stadtämter  für  ihre  Rayone 
eigene  Zahlmittel,  die  mit  „Notgelder"  be- 
zeichnet sind,  herausgegeben  haben. 

Nachdem  laut  §  1  des  Gesetzes  vom 
10.  April  1919,  Z.  187  Samml.  d.  Ges.  und 
Vdg.  nur  der  Staat  zur  Herausgabe  von  neuen 
Zahlungsmitteln  berechtigt  ist,  werden  die 
pol.  Behörden  auf  Grund  des  Erlasses  des 
Ministeriums  des  Innern  vom  19.  Februar 
1920,  Z.  9677/15  ersucht,  die  Herausgabe 
und  dem  Umlauf  von  Privatzahlungsmitteln 
zu  verhindern. 

Der  Leiter  fler  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Nařízeni 

splnomocněného  komisaře  republiky  česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  9.  března 
1920,  číslo  Rat.-281/lO  o  přesazování  učitel- 
stva slezského,  na  Hlučínsko. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Česko- 
slovenské pro  území  ratibořské  byl  zmocněn 
ministrem  školství  a  Dárodní  osvěty,  aby  při 
obsazováni  míst  učitelskýcTi  na  Hlučínsku 
použil  zákona  ze  dne  29.  října  1919,  č(s.  605 
sb.  z.  a  n.  jímž  ustanovujř  se  zásady,  podle 
nichž  lze  učitelstvo  škol  obecných  a  občan- 
ských dočasně  přikázali  na  kterékoliv  služební 
místo  v  území  republiky  Československé. 

Opatření  toto  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Českoslo- 
venské pro  Ratibořsko : 
Šrámek  v.  r. 


Verordnung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Ge- 
biet vom  9.  März- 1920,  ZL  Rat.-281/10  be- 
treffend die  Versetzung  der  schles.  Lehrerschaft 
in  das  Hultschiner  Ländchen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Čecho- 
slovakisch^  Republik  für  das  Ratiborer  Ge- 
biet würde  durch  das  Mim'sterium  für  Schul- 
wesen und  Volkskultur  ermächtigt,  bei  der 
Besetzung  der  Lehrerstellen  im  Hultschiner 
Ländchen  das  Gesetz  vom  29.  Oktober  1919, 
Z.  605  S.  d.  G.  und  Vdg.  anzuwenden,  wo- 
durch die  Grundsätze  laut  denselben  die  Lehrer- 
schaft des  Volks-und  Bürgerschulen  zeilweile 
an  irgendeinen  Dienstort  im  Gebiete  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  zugewiesen  werden 
kann,  bestimmt  sind. 

Diese  Verfügung  tritt  sogleich  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiboret  Gebiet : 
Šrámek  m.  p. 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  11.  března  1920, 
č.  X-6/23  a  24  týkající  se  zmocnění  obce 
Cukmantlu  a  M.  Lazec  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabíraní  bytů,  zmocíiuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Cukmantl  a  Mokré  Lazce 
ku  provádění  opatření  ve  svém  území  dle 
dotýčného  zákona  na  čas  trvání  nedostatku 
bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

správce  zemské  vlády  slezské  ze  dne  24.  února 
1920,  číslo  VI- 172,  týkající  se  autorisace  in- 
spektora akciové  společnosti  pro  prohlížení 
a  pojišťováni  parních  kotlů  v  Praze,  inženýra 
Karla  Endela  ku  provádění  zkoušek  a  revijsí 
parních  kotlů. 
Dává  se  na  všeobecnou  vědomost,  že 
inženýr  Karel  Endel,  inspektor  akciové  spo- 
lečnosti pro  prohlížeení  a  pojišťování  parních 
kotlů  v  Praze,  byl  autorisován  na  základě 
zákona  zé  dne  7.  července  1871  (říšský  zá- 
konník  číslo  112)  a  ministerského  nařízení 
ze  dne  1.  října  1875  (říšský  zákonník  číslo 
130)  dále  pak  dle  k  tomu  se  vztahujícího 
výkonného  předpisu  ohledně  vyzkoušení  a  ča- 
sové prohlídky  parních  kotlů  společenstva, 
se  sídlem  téhož  v  Mor.  Ostravě. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška.  ♦ 

Na  základě  §  68  zákona  ze  dne  28.  pro- 
since 1887  z.  z.  a  n.  č.  12.  z  r.  1888  usta- 
novila zemská  slezská  komise  pro  agrární 
operace  v  Opavě  k  provedení  zcelování  hospo- 
dářských pozemků  v  obci  Hlavnici  agrární 
komisařství  v  Opavě  jako  místní  komisařství 
pro  agrární  operace. 

Úřední  působnost  tohoto  místního  komi- 
sařství začne  dne  21.  března  1920. 

Tímto  dnem  počínaje  nabývají  platnosti 
nařízení  citovaného  zákona  ze  dne  28.  pro- 
since 1887  z.  z.  a  n.  č.  12.  z  r.  1888  jakož 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  11.  März 
1920.  ZI.  X-6/23  u.  24  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Zuckmantel  und  Mokrolasetz 
zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen.  • 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 

30.  Oktober  1919,  ZI.  592  Smlg.  der  Ges. 
und  Vrdg.  über  die  Inanspruchnahme  von 
Wohnungen,  die  Gemeinde  Zuckmantel  und 
Mokrolazetz  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des  Be- 
standes der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum 

31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

des  Leiters  der  schles.  Landesregierung  vom 
24.  Februar  1920,  Z.  VI- 172,  betreffend  die 
Autorisation  des  Inspektors  der  Dampfkessel- 
untersuchungs-und  Versicherungsgesellschaft 
a.  G.  in  Prag,  Ing.  Karl  Endel  zur  Vornahme 
von  Dampfkesselerprobungen  und  Revisionen 
in  Schlesien. 

Es  wird  zur  allgemeinen  Kenntnis  ge- 
bracht, dass  Ing.  Karl  Endel,  Inspektor  der 
Dampfkesseluntersuchungs-u.  Versicherungs- 
gesellschaft a.  G.  in  Prag,  auf  Grund  des 
Gesetzes  vom  7.  Juli  1871,  (R.  G.  BL  Nr.  112) 
und  der  Ministerialverordnung  vom  1 .  Oktober 
1875  (R.  G.  81.  Nr.  130),  dann  der  dazu 
gehörigen  Vollzugsvorschrift,  zur  Erprobung 
und  periodischen  Untersuchung  von  Dampf- 
kesseln der  Gesellschaftsmitglieder  in  Schlesien 
mit  dem  Wohnsitze  in  Mähr.-Ostrau,  autori- 
siert worden  ist. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kumlmachung. 

Gemäss  §  68.  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887  L.  G.  Bl.  Nr.  12  ex  1888  hat  die 
schles.  Landeskommission  für  agrarische  Ope- 
rationen in  Troppau  behufs  Durchführung 
der  Zusammenlegung  der  landwirtschaftlichen 
Grundstücke  in  der  Gemeinde  Glomnitz  als 
Lokalkommissariat  für  agrarische  Operationen 
das  Agrarkommissariat  in  Troppau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkom- 
missariates beginnt  am  21.  März  1920. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  dir  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittel- 
Beteiligten,  sowie  der  von  denselben  abzuge- 
benden Erklärungen  oder  abzuschliessenden 
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1  zákona  ze  dne  7.  listopadu  1912  z.  z.  a  n. 
č.  66  stran  příslušnosti  úřadů,  dále  stran  pří- 
mých •  i  nepřímých  účastníků,  jakož  i  jejich 
projevených  vyjádření  a  ujednaných  smluv, 
konečně  co  se  týče  závazků  právních  ná- 
stupců, kteří  právní  stav,  provedením  sce- 
lování  vzniklý,  uznají. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace. 
Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  6.  března  1920, 
■číslo  VIII-39/9  o  průměrně  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  výměr 
odškodného  na  základě  §  52  zákona  o  ná- 
kazách zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909,  číslo 
177  ř.  z  ,-"2a  vepře  v  měsíci  březnu  t.  r.  z  úřed- 
ního rozkazu  zabité  neb  pošlé  následkem  úředně 
nařízeného  očkování,  obnáší  24  čs.  korun  za 
jeden  kg. 

Vyhláška 

tia  zadání  tabáčni  trafiky  v  Bílovci  čís.  226/8. 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na 
obsazení  tabáčni  trafiky  v  Bílovci  čís.  226/8. 

Majitel  obchodu  jest  povinnen  míti  na 
skladě  cenné  známky  důchodku  kolkového  a 
oprávněn  prodávati  cenné  známky  poštovní. 

V  ročním  období  od  1.  Jedna  1919  do 
31.  prosince  1919  bylo  odebráno  pro  tuto 
trafiku  tabákového  zboží  v  ceně  27.902  K, 
trafikantský  zisk  z  toho  činí  2790  K  20 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obchodu 
a  o  výdajích  krytých  dřívějším  majifelem 
obchodu  čerpati  možno  z  výkazů  výnosu  a 
břemen,  jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspek- 
torátu v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí  správy 
finanční  stráže  v  Fulneku. 

Trafika  smí  se  provozovali  na  dosavad- 
ním stanovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě 
v  jeho  bezpostřední  blízkosti,  zejména  však 
v  domech'  čís.  181,  22,  24,  26  a  28  na  měst- 
ském kopci  a  dlužno  ji  věsti  samostatně. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  mají  za  určitých  předpokladů 
bezpodmínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
íiími  uchazeči. 


Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der  Verpflich- 
tung der  Rechtsnachfolger,  die  behufs  Aus- 
führung der  Zusammenlegung  geschaffene 
Rechtslage  anzuerkennen,  die  Bestimmungen 
des  bezogenen  Gesetzes  vom  28.  Dezember 
1887  L.  G.  Bl.  Nr.  12  ex  1888  sowie  des 
Gesetzes  vom  7.  November  1912  L.  G.  Bl. 
Nr.  66.  in  Wirksamkeit. 

Landeskommission  für  agrarische  Operationen. 

Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  6.  März 
1920,  ZI.  VIII-39/9,  betreffend  den  durch- 
schnittlichen Marktpreis  für  Schlachtsv^^eine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grundlage 
zur  Bemessung  der  Entschädigung  gemäss 
§  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August  1909, 
R.  G.  Bl.  Nr.  177,  betceffend  die  Abwehr 
und  Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate 
März  1920  über  behördliche  Anordnung  ge- 
tötete, oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gelten 
hat,  beträgt  24  K. 

Kundmachung 

zur  Vergebung  der  Tabaktrafik  in  Wagstadt 
Nr.  226/8. 

Die  Tabaktrafik  in  Wagstadt  Nr.  226/8, 
wird  hiemit  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz zur  Besetzung  ausgeschrieben. 

Der  Geschäftsinhaber  ist  zur  Führung 
der  Wertzeichen  des  Stempelgefälles  verpflich- 
tet und  zum  Verschleisse  der  Postwertzeichen 
berechtigt. 

In  dem  einjäflrigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  1919  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
27.902  K  bezogen,  wovon  der  Trafikanten- 
gewinn 2790  K  20  h  betrug. 

Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
•  aus  den  bei  dem  Finanz- Inspektoráte  in  Trop- 
pau  oder  der  Finanzwach-KontroUbezirkslei- 
tung  in  Fulnek  erliegenden  Ertrags-  und 
Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Die  Trafik  darf  auf  ihrem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  andern 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  den  Häusern  Nr.  181, 
22,  24,  26  und' 28  am  Stadtberg  ausgeübt 
werden  und  ist  selbständig  zu  führen.^, 
,  Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 
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Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bef  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se  jim  dávka  ze  zisku  trafika ntského 
roční  částkou  700  K, 

Tyto  osoby  nechť  tedy  ve  svých  nabíd- 
kách ničeho  nenabízejí,  nýbrž  pouze  prohlásí, 
že  souhlasí  s  požitky  stanovenými  ve  vyhlášce. 

Nabízeči  (ostatní)  uvecftež  požitky,  na  něž 
činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši  na- 
bízené dávky  z  trafikantského  zisku. 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  280  K  u  finanční  zemské  pokladny 
v  Opavě  v  neslosovatelných  cenných  papí- 
rech požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplaceno 
hotově  na  složní  list  anebo  daňovou  plátěnku 
poštovní  spořitelnou.  Od  válečných  poško- 
zenců  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Nabídky  buďtež  vyhotoveny  na  předep- 
saném úředním-  tiskopise,  řádné  kolkovány 
a  podepsány ;  podány  buďtež  uzavřené  a  za- 
pečetěné v  obálkách  úřadem  vydaných  nej- 
déle do  10  hodin  dopoledne  dne  24.  března 
1920  u  přednosty  podepsaného  úřadu  pro- 
dejového. 

Do  předpisu  pro  obsazování  trafik  a  do 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahléd- 
nouti  u  finančních  úřadů  I.  stolice  jakož  i  u 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže, 
kde  je  íze  také  koupiti  za  stanovené  ceny. 

Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obálky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma. 

V  Opavě,  dne  3.  břeiMja  1920. 

Finanční  inspektorát. 

Vyhláška 

na  zadání  tabáční  trafiky  v  Bílově  č.  1  a  61. 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na  ob- 
sazení tabáční  trafiky  v  Bílově  čís.  1  a  61. 

Majitel  obchodu  jest  oprávněn  míti  na 
skladě  cenné  známky  důciiodku  kolkového 
a  oprávněn  prodávati  cenné  známky  poštovní. 

V  ročním  období  od  1.  ledna  1919  do 
31.  prosince  1919  bylo  odebráno  pro  tuto 
trafiku  tabákového  zboží  v  ceně  11.296  K 
50  h,  trafikantský  zisk  z  toho  činí  1129K  65h. 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obchodu 
a  o  výllajících  krytých  dřívějším  majitelem 
obchodu  čerpati  možno  z  výkazů  výnosu  a 


Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  .andereiT 
Offerenten  unter  Auferlegung  emer  Gewinn- 
rückzahlung vom  Trafikanten^ewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  700  K  erfolgen. 

Sie  haben  daher  in  ihren  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikaniengewinn  ange- 
botenen Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das  Vadium  beträgt  280  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nicht  verlosbaren  Wertpapie- 
ren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz  Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittels  Er- 
lagscheines oder  Steuereinzahlungsscheines 
im  barem  einzuzahlen.  Von  den  Kriegsbe- 
schädigten wird  der  Erlag  eines  Vadiums 
nicht  gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
mässig  zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  24.  März  1920,  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleissbehörde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  verschlos- 
sen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Trafikbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den  Finanzwach-KontroUbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden. 

Die  vorgedruckten  amtlichen  Offertfor- 
mulare und  Kuverte  werden  von  diesen  Stellen 
unentgeltlich  abgegeben.  • 

-Troppau  am  3.  März  1920.  r 

Finanz-lnspektorat. 

/, 

Kundmachung  " 

zur  Vergebung  der  Tabaktrafik   i;i  Bielau 
Nr.  1  und  61. 

Die  Tabaktrafik  in  Bielau  Nr.  1  und  61 
wird  hiemit  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz zur  Besetzung  ausgeschrieben. 

Der  Geschäftsinaber  ist  zur  Führung  der 
Wertzeichen  des  Stempelgefälles  verpflichtet 
und  zum  Verschlusse  der  Postwertzeichen 
berechtigt. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  1  Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  19!9  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
11.296  K  50  h  bezogen,  wc^on  der  Trafi- 
kantengewinn 1129K  65  h  betrug 

Nätiere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
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břemen,  jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspek- 
torátu v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí 
správy  finanční  stráže  ve  Fulneku. 

Trafika  smí  se  provozovati  na  dosavad- 
ním stanovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě 
v  jeho  bezposfřední  blízkosti,  zejména  však  v 
domech  čís.  3,  81,  103  a  118  a  dlužno  ji  věsti 
samostatně. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  maji  za  určitých  předpokladů 
bezpodmínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
ními uchazeči. 

Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bez  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se  jim  dávka  ze  zisku  trafikantského 
ročm'  částkou  60  K. 

Tyto  osoby  nechť  tedy  ve  svých  nabíd- 
kách ničeho  nenabízejí,  nýbrž  pouze  prohlásí, 
že  souhlasí  s  požitky  stanovenými  ve  vyhlášce. 

Nabízeči  (ostatní)  uveďtež  požitky,  na 
něž  činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši 
nabízené  dávky  z  trafikantského  zisku. 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  120  K  u  finanční  zemské  pokladny 
v  Opavě  v  neslosovatelných  cenných  papírech 
požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplaceno 
hotově  na  složní  list  anebo  daňovou  plátěnku 
poštovní  spořitelnou.  Od  válečných  poško- 
zeticů  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Nabídky  budtež  vyhotoveny  na  přede- 
psané úředním  tiskopise,  řádně  kolkovány 
a  podepsány;  podány  budtež  uzavřené  a  za- 
pečetěné v  obálkách  úřadem  vydaných  nej- 
déle do  10  hodin  dopoledne  dne  24.  března 
1920  u  přednosty  podepsaného  úřadu  pro- 
dejového. 

Do  předpisu  pro  obsazování  trafik  a  od 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahléd- 
uouti  u  finančních  úřadů  i.  stolice  jakož  i  u 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže,  kde 
je  lze  také  koupiti  za  stanovené  ceny. 

Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obálky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma. 

V  Opavě,  dne  4.  března  1920. 
»  Finanční  inspektorát. 


aus  den  bei  dem  Finanz  Inspektoráte  in  Trop- 
pau  oder  der  Finanzwach-Kontrollbezirkslei- 
tung  in  Fulnek  liegenden  Ertrags-  und  Lasten- 
ausweisen ersehen  werden. 

Die  Trafik  darf  auf  ihrem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  andern 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  den  Häusern  Nr.  3, 
81,  103  und  118  ausgeübt  werden  und  ist 
selbständig  zu  führen. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  anderen 
Offerenten  unter  Auferlegung  einer  Gewinn- 
rückzahlung vom  Trafikantengewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  60  K  erfolgen. 

Sie  haben  daher  in  ihren  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewinn  ange- 
botenen Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das  Vadium  beträgt  120  K  und  ist  in 
pupillarsicheren  nicht  verlosbaren  Wertpapie- 
ren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz- Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittelst 
Erlagscheines  oder  Steuereinzahlungsscheines 
im  barem  einzuzahlen.  Von  den  Kriegsbe- 
schädigten wird  der  Erlag  eines  Vadiums 
nicht  gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
mässig  zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  24.  März  1920,  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  der  gefertigten  Verschkissbehörde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  verschlos- 
sen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Tarifbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den  Finanzwach- Kontrollbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden. 

Die  vorgedruckten  amtlichen  Offertfor- 
mulare und  Kuverte  werden  von  diesen  Stel- 
len unentgeltlich  abgegeben. 

Troppau,  am  3.  März  1920. 

Finanz-Inspektorat. 
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Vyhláška 

na  zadání  tabáční  trafiky  v  Suchdole  č.  33  a  200. 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na  ob- 
sazeni spojené  trafiky  v  Suchdole  č.  33  a  200. 

Majitel  obchodu  jest  oprávněn  miti  na 
skladě  cenné  známky  důchodku  kolkového  a 
oprávněn  prodávati  cenné  známky  poštovní. 

V  ročním  období  od  1.  ledna  1919  do 
31.  prosince  1919  bylo  odebráno  pro  tuto 
trafiku  tabákového  zbožř-v  ceně  13.338  K  70 h, 
trafikantský  zisk  z  toho  činí  1^3  K  87  li. 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obcho- 
du a  o  výdajích  krytých  dřívějším  majitelem 
obchodu  čerpali  možno  z  výkazů  a  břemen, 
jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí  správy 
finanční  stráže  ve  Fulneku. 

Trafika  smí  S2  provozovat!  na  dosavad- 
ním stanovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě 
v  jeho  bezprostřední  blízkosti,  zejména  však 
v  domech  čís.  1,  2,  3  a  244  a  dlužno  ji  vésti 
samostatně. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  mají  za  určitých  předpokladů 
bezpodmínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
ními uchazeči. 

Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bez  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se  jim  dávka  ze  zisku  trafikantského 
roční  částkou  60  K. 

Tyto  osoby  nechť  tedy  ve  svých  nabíd- 
kách ničeho  nenabízejí,  nýbrž  pouze  prohlásí, 
že  souhlasí  s  požitky  stanovenými  ve  vyhlášce. 

Nabízeči  (ostatní)  uveďtež  požitky,  na 
něž  činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši 
nabízené  dávky  z  trafikantského  zisku. 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  140  K  u  finanční  zemské  pokladny  v 
Opavě  v  neslosovatelných  cenných  papírech 
požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplaceno 
hotově  na  složní  list  anebo  daiíovou  plátěnku 
poštovní  spořitelnou.  Od  válečných  poško- 
zenců  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Nabídky  buďtež  vyhotoveny  na  předep- 
saném úředním  tiskopise,  řádně  kolkovány  a 
podepsány ;  podány  buďtež  uzavřené  a  za- 
pečetěné v  obálkách  úřadem  vydaných  nejdéle 


Kundmachung 

zur  Vergebung  der  Tabaktrafik  in  Zauchtel 
Nr.  33  und  200. 

Die  Tabaktrafik  in  Zauchtel  Nr.  33  und 
200  wird  hiemit  im  Wege  der  öffentlichen 
Konkurrenz  zur  Besetzung  ausgeschrieben. 

Der  Geschäftsinhaber  ist  zur  Führung  der 
Wertzeichen  des  Stempelgefälles  verpflichtet 
und  zum  Verschlusse  der  Postwertzeichen 
berechtigt. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  1919  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
13.338  K  70  h  bezogen,  wovon  der  Trafikan- 
tengewinn 1333  K  88  h  betrug. 

Nähere  Daten  ijber  den  bisherigen  Erfrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanz-Inspektorate  in  Trop- 
pau  oder  'der  Finanzwach- Kontrotibs^irkslei- 
tung  in  Fulnek  erliegenden  Ertrags-  und 
Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Die  Trafik  darf  auf  ihrem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  andern 
Hause  in  dessen  unmittelbarer  Nähe,  nament- 
lich aber  in  den  Häusern  Nr.  1,  2,  3  und  244 
ausgeübt  werden  und  ist  selbständig  zu  führen. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  anderen 
Offerenten  unter  Auferlegung  einer  Gewinn- 
rückzahlung vom  Trafikantengewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  60  K  erfolgen. 

Sie  haben  daher  in  ihren  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  mit  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewinn  ange- 
botenen Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das  Vadium  beträgt  140  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nicht  verlosbaren  Wertpapie- 
ren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz-Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittelst 
Erlagscheities  oder  Steuereinzahlungsscheines 
im  barem  einzuzahlen.  Von  den  Kriegsbe- 
schädigten wird  der  Erlag  eines  Vadiums 
nicht  gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
mässig  zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  24.  März  1920,  vormittags  10  Uhr 
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do  10  hodin  dopoledne  dne  24.  března  1920 
u  přednosty  podepsaného  úřadu  prodejového. 

Do  předpisu  pro  obsazování  trafik  a  do 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahléd- 
nout! u  finančních  úřadů  I.  stolice  jakož  i  u 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže,  kde 
je  lze  také  koupit!  za  stanovené  ceny. 

Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obílky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma. 

V  Opavě,  dne  4.  března  1920. 

Finanční  inspektorát. 

Vyhláška 

na  zadání  tabáčni  trafiky  v  Krnově,  Rudol- 
fova č.  84: 

Tímto  se  vypisuje  veřejná  soutěž  na  ob- 
sazent  tabáčni  trafiky  v  Krnově,  Rudolfova, 
čís.  84.     -  ■  — 

Majitel  obchodu  jest  povinnen  míti  na 
skladě  cenné  známky  důchodku  kolkového 
a  oprávněn  prodávati  cenné  známky  poštovní. 

V  ročním  období  od  1.  ledna  1919  do 
31.  prosince  1919  bylo  odebráno  pro  tuto 
trafiku  tabákového  zboží  v  ceně  26.808  K, 
trafikantský  zisk  z  toho  činí  2680  K  80  h. 

Z  prodeje  cenných  známek  důchodku 
kolkového  docíleno  v  témže  období,  hrubého 
zisku  36  K,  z  prodeje  cenných  známek 
poštovních  19  K  50  h. 

Bližší  data  o  dosavadním  výnosu  obchodn 
a  o  výdajích  krytých  dřívějším  majitelem 
obchodu  čerpali  možno  z  výkazů  výnosu  a 
břemen,  jež  uloženy  jsou  u  finančního  inspek- 
torátu 'v  Opavě  anebo  u  okresní  dozorčí 
správy  finanční  stráže  v  Krnově. 

Trafika  smí  se  provozovali  na  dosavad- 
ním staaovišti  nebo  v  jiném  způsobilém  domě 
v  jeho  bezprostřední  blízkosti,  zejména  však 
v  domech  čís.  67,  69,  78,  82,  86,  88,  90 
und  92  Rudolfova  a  dlužno  ji  vésti  samostatně. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  jež  staly  se  obětí  po- 
slední války,  mají  za  určitých  předpokladů 
bezpomínečnou  přednost  přede  všemi  ostat- 
ními uchazeči. 

Trafika  propůjčí  se  takovým  uchazečům 
bez  ohledu  na  nabídky  ostatních  nabízečů  a 
uloží  se  jim  dávka  ze  zisku  trafikantského 
roční  částkou  500  K. 


beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleissbehörde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  ver- 
schlossen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Trafikbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den  Finanzwach-Kontrollbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden. 

Die  vorgedruckten  amtlichen  Offertfor- 
mulare und  Kuverte  werden  von  diesen  Stel- 
len unentgeltlich  abgegeben. 

Troppau,  am  4.  März  1920. 

Finanz-  Inspektorát. 

Kundmachung 

zur  Vergebung  der  Tabaktrafik  in  jägerndorf, 
Rudolfsstrasse  Nr.  84 

Die  Tabaktrafik  in  Jägerndorf,  Rudolfs - 
Strasse  Nr.  84  wird  hiemit  im  Wege  der 
Öffentlichen  Konkurrenz  zur  Besetzung  aus- 
geschrieben. 

Der  Geschäftsinhaber  ist  zur  Führung 
der  Wertzeichen  des  Stempelgefälles  ver- 
pflichtet und  zum  Verschleisse  der  Postwert- 
zeichen berechtigt. 

In  dem  einjährigen  Zeiträume  vom  I.Jän- 
ner 1919  bis  31.  Dezember  1919  wurde  für 
diese  Trafik  Tabakmaterial  im  Werte  von 
26.808  K  bezogen,  wovon  der  Trafikanten- 
gewinn 2680  K  80  h  betrug. 

Beim  Verschleisse  der  Wertzeichen  des 
Stempelgefälles  belief  sich  der  Bruttogewinn 
in  dem  gleichen  Zeiträume  auf  36  K,  beim 
Verkaufe  der  Postwertzeichen  auf  19  K  50  h. 

Nähere  Daten  über  den  bisherigen  Ertrag 
des  Geschäftes  und  die  vom  früheren  Ge- 
schäftsinhaber bestrittenen  Auslagen  können 
aus  den  bei  dem  Finanz-Inspektorate  in  Trop- 
pau oder  der  Finanzwach- Kontrollbezirkslei- 
tung in  Jägerndorf  erliegenden  Ertrags-  und 
Lastenausweisen  ersehen  werden. 

Die  Trafik  darf  auf  ihrem  bisherigen 
Aufstellungspunkte  oder  in  einem  andern 
geeigneten  Hause  in  dessen  unmittelbarer 
Nähe,  namentlich  aber  in  den  Häusern  Nr.  67, 
69,  78.  82,  86,  88,  90  und  92  Rudolfsstrasse 
ausgeübt  werden  und  ist  selbständig  zu  führen. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
dem  letzten  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  Verleihung  an  solche  Bewerber  wird 
ohne  Rücksicht  auf  die  Anbote  der  anderen 
Offerenten  unter  Auferlegung  einer  Gewinn- 
rückzzhlung  vom  Trafikantengewinn  im  jähr- 
lichen Betrage  von  500  K  erfolgen. 
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Tyto  osoby  nechť  tedy  ve  svých  nabíd- 
kách ničeho  nenabízejí,  nýbrž  pouze  prohlásí, 
že  souhlasí  s  požitky  stanovenými  ve  vyhlášce. 

Nabízeči  (ostatní)  uveďtež  požitky,  na  něž 
činí  nárok,  tím  způsobem,  že  udají  výši  na- 
bízené dávky  z  trafikantského  zisku. 

Před  podáním  nabídky  budiž  složeno 
vadium  270  K  u  'finanční  zemské  pokladny 
v  Opavě  v  neslosovatelných  cenných  papírech 
požívajících  sirotčí  jistoty  nebo  zaplaceno 
hotově  na  složní  list  anebo  daňovou  plátěnku 
poštovní  spořitelnou.  Od  válečných  poško- 
zenců  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Nabídky  buďtež  vyhotoveny  na  předep- 
saném úředním  tiskopise,  řádně  kolkovány  a 
podepsány;  podány  buďtež  uzavřené  a  zape- 
četěné v  obálkách  úřadem  vydaných  nejdéle 
do  10  hodin  dopoledne  dne  24.  března  1920 
u  přednosty  podepsaného  úřadu  prodejového. 

Do  předpisu  pro  obsazování  trafik  a  do 
příslušných  ostatních  předpisů  možno  nahléd- 
nouti  u  finančních  úřadů  I.  stolice  jakož  i  u 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže,  kde 
je  lze  také  koupiti  za  stanovené  ceny. 

Tištěné  úřední  vzorce  nabídek  a  obálky 
vydají  uvedené  úřady  zdarma. 

V  Opavě,  dne  4.  března  1920. 

Finanční  inspektorát. 


Vyhláška 

ve  smyslu  §  3.  nařízení  vlády  republiky  česko- 
slovenské ze  dne  19.  května  1919  sb.  zák. 
a  nař.  čís,  856  o  stanovení  hodnoty  naturál- 
ních požitků  politickými  správami  1.  stolice 
dle  čl.  6.  zákona  ze  dne  10.  dubna  1919 
sb.  zák.  a  nař.  čís.  207  potažmo  dle  §  3. 
nařízení  vlády  republiky  československé  ze 
dne  19.  května  1919,  sb.  zák.  a  nař.  čís.  356 
pro  osoby  podléhající  dělnickému  úrazovému 
pojištění  vyjma  horníky  a  zřízence  železniční. 


Sie  haben  daher  in  ihren  Offerten  keine 
Anbote  zu  stellen,  sondern  lediglich  zu  erklä- 
ren, dass  sie  m't  den  in  der  Kundmachung 
festgesetzten  Bezügen  einverstanden  sind. 

Die  (anderen)  Offerenten  haben  die  bean- 
spruchten Bezüge  durch  Namhaftmachung  des 
Betrages  der  vom  Trafikantengewinn  ange-  - 
botenen  Gewinnrückzahlung  anzugeben. 

Das  Vadium  beträgt  270  K  und  ist  in 
pupillarsicheren,  nicht  verlosbaren  Wertpapie- 
ren vor  Überreichung  des  Offertes  bei  der 
Finanz  Landeskassa  in  Troppau  zu  erlegen 
oder  im  Wege  der  Postsparkasse  mittelst 
Erlagscheines  oder  Steuereinzahlungsscheines 
im  barem  einzuzahlen.  Von  den  Kriegsbe- 
schädigten wird  der  Erlag  eines  Vadiums 
nicht  gefordert. 

Die  Offerte  sind  auf  der  vorgeschriebenen 
amtlichen  Drucksorte  zu  verfassen,  ordnungs- 
gemäss zu  stempeln  und  zu  fertigen  und  bis 
längstens  24.  März  1920,  vormittags  10  Uhr 
beim  Leiter  der  gefertigten  Verschleissbehörde 
in  den  amtlich  aufgelegten  Kuverten  ver- 
schlossen und  versiegelt  zu  überreichen. 

Die  Trafikbesetzungsvorschrift  und  die 
einschlägigen  sonstigen  Vorschriften  können 
bei  den  Finanzbehörden  erster  Instanz  und 
den  Finanzwach- Kontrollbezirksleitungen  ein- 
gesehen oder  zu  den  festgesetzten  Preisen 
bezogen  werden. 

Die  vorgedruckten  amtlichen  Offertfor- 
mulare unii  Kuverte  werden  von  diesen  Stel- 
len unentgeltlich  abgegeben. 

Troppau,  am  4.  März  1920. 

Finanz- Inspektorát. 


Kundmachung 

im  Sinne  deš  §  3.  der  Regierungsverordnung 
der  čechoslovakischen  Republik  vom  19.  Mai 
1919,  S  d.  Gesetze  und  Verordnungen  N.  356 
über  die  gemäss  Art,  6  des  Gesetzes  vom 
10.  April  1919,  Sammlung  der  Gesetze  und 
Verordnungen  N.  207  bezw.  gemäss  §  3  der 
Regierungsverordnung  der  čechoslovakischen 
Republik  vom  19.  Mai  1919,  Sammlung  der 
Gesetze  und  Verordnungen  N.  356  von  den 
politischen  Bezirksbehörden  1.  Instanz  fest- 
gesetzten Werte  der  Naturalbezüge  für  die  der 
Arbeit  er- Unfallversicherung  unterliegenden 
Personen  mit  Ausnahme  der  Bergarbeiter  und 
der  Eisenbahnbediensteten. 


A    /  Politický  okres  Bílovecký.  —  Politischer  Bezirk  Wagstadt. 

a)  strava  —  Verpflegung  400  —  K 

b)  byt  -  Wohnung  35  -  „ 
1.  Celé  zaopatření      c)  otop  —  Beheizung  40*—  „ 

GanzeVersorgung   d)  osvětlení  —  Beleuchtung  15-— -  „ 

e)  prádlo  —  Wäsche  40'—  „ 

f)  šatstvo  —  Kleidung  100-  -  „ 
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2.  Stravování 
Verpflegung 


3.  Byt 
Wohnung 

4.  Volné  nápoje 
Freie  Getränke  « 

5.  Úplné  ošacení 
Ganze  Bekleidung 

6.  Otop 
Beheizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wert  des  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wert  des  Ertrages 

9.  Mléko  —  Milch 

10.  Obilí 

Getreide  ' 


a) 

snídaně  —  Frühstück 

1  — 

K 

b) 

přesnídávka— Gabelfrühstück 

2- 

c) 

obed  -  Mittagmahl 

6"  50 

d) 

svačina  —  Jause 

1  — 

» 

e) 

KT         t   Í        _  1_  1 

večere  —  Nachtmahl 

5  — 

n 

nápoje  —  Getränke 

a) 

kuchyň  —  Küche 

18- 

» 

b) 

kuchyň  a  1  pokoj 

30  — 

Küche  und  1  Zimmer 

» 

c) 

kuchyň  a  2  pokoje 

50- 

Küche  und  2  Zimmer 

» 

a) 

1  litr  piva  —  1  1  Bier 

1-80 

n 

b) 

1  litr  vína  —  1  1  Wein 

16-20 

K 

stejnokroj  —  Uniform 

a)  1  q  uhlí  —  1  q  Kohle 

b)  1  m'  dřeva  —  1  ms  Holz 
z  1  ha  pole  — 

von  1  ha  Acker 
z  1  ha  zahrady  — 
von  1  ha  Garten 
1  litr  —  1  Liter 

a)  1  q  pšenice  —  1  q  Weizen 

b)  1  q  žito  —  1  q  Korn 

c)  1  q  ječmene  —  1  q  Gerste 

d)  1  q  ovsa  —  1  q  Hafer 


2800—3000  K 

20-24  K 
.  37--  „ 

650- -„ 

800'-  „ 

1-60  „ 

80  -  „ 

80  -  „ 

75--  „ 
75-- 


B 


Politický  okres  Bruntálský.  —  Politischer  Bezirk  Freudenthal. 


Zemědělšti  dělnici 
Landw.  Arbeiter 


Živnostenští  délníci 
Qewerbl.  Afbeiter 


Průmysloví  dělnici 
Industr.  Arbeiter 


1 .  Celé  zaopatření 
Ganze  Versor- 
gung 


2.  Stravování 
Verpflegung 


3.  Byt— Wohnung 


4.  ^olné  nápoje 
Freie  Getränke 

5.  Úplné  ošacení 
Ganze  Bekidg. 

6.  Otop  —  Be- 
heizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wertd.  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wert  d.  Ertrages 

9.  Mléko  — Milch 

10  Obili  -  Ge- 
treide 


a)  strava  —  Verpflegung  - 

b)  byt  —  Wohnung 

c)  otop  —  Beheizung 

d)  osvětlení  —  Beleuchtung 

e)  prádlo  —  Wäsche 

f)  šatstvo  —  Kleidung 
a)  snídaně  —  Frühstück 

a)  přesnídávka— Gabelfrühstück 

c)  oběd  —  Mittagmahl 

d)  svačina  —  Jause 

e)  večeře  —  Nachtmahl 

f)  nápoje  —  Getränke 

a)  kuchyň  —  Küche 

b)  kuchyň  a  1  pokoj 
Küche  und  1  Zimmer 

c)  kuchyň  a  2  pokoje 
Küche  und  2  Zimmer 

a)  1  litr  piva  —  1  1  Bier 

b)  1  litr  vína  —  I  1  Wein 

stejnokroj  —  Uniform 

a)  1  q  uhlí  —  1  q  Kohle 

b)  1  ms  dřeva  —  1  m^  Holz 
z  1  ha  pole  — 

von  1  ha  Acker 
z  1  ha  zahrady  — 
von  1  ha  'Garten 
1  litr  —  1  Liter 

a)  1  q  pšenice  —  1  q  Weizen 

b)  1  q  žito  —  1  q  Korn 

c)  1  q  ječmene  —  1  q  Gerste 

d)  ř-q  ovsa  —  1  q  Hafer 


1400  — 

K 

2160  — 

K 

2160  — 

K 

60-- 

240  — 

, » 

240 — 

II 

20- 

n 

30- 

II 

30  — 

II 

5  — 

» 

5- 

II 

5  — 

II 

II 

II 

—•30 

-•50 

II 
II 

—•50 

II 
» 

-•30 

» 

—•50 

II 

—•50 

II 

2-- 

3- 

II 

3-— 

II 

—•30 

« 

—•50 

II 

—•50 

II 

110 

II 

1^50 

II 

1-50 

II 

60-- 

I» 

II 

60^- 

II 

60  — 

II 
II 

150-— 

II 

150^" 

II 

150^— 

II 

240  — 

1» 

240  — 

II 

240  — 

180 

II 

1-80 

II 

180 

II 

12  — 

» 

12  — 

II 

12-— 

n 

II 

1» 

II 

19-— 

II 

20^- 

II 

20-- 

II 

20-— 

30- 

II 

30  — 

II 

100  — 

» 

100-- 

II 

100  — 

II 

60  — 

» 

60 — 

II 

60- 

II 

-•60 

» 

60^— 

II 

-•60 

II 

60-80 

w 

60-80 

n 

60-80 

II 

60—80 

II 

60-80 

» 

60—80 

II 

50—75 

II 

50-75 

II 

50—75 

II 

50-75 

n 

50-75 

» 

50-75 

II 

Politický  okres  Frýdecký.  —  Politischer  Bezirk  Friedek. 


1.  Celé  zaopatření 
Ganze  Versorgung 


2.  Stravování 
Verpflegung 


.  3.  Byt 

Wohnung 

4.  Volné  nápoje 
Freie  Getränke 

5.  Úplné  ošacení 
Ganze  Bekleidung 

6.  Otop 
Beheizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wert  des  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wert  des  Ertrages 

9.  Mléko  —  Milch 

10.  Obilí  —  Getreide 


a)  strava  —  Verpflegung 

b)  byt   -  Wohnung 

c)  otop  —  Beheizung 

d)  osvětlení  —  Beleuchtung 

e)  prádlo  —  Wäsche 
-f)  šatstvo  —  Kleidung 

a)  snídaně  —  Frühstück 

b)  přesnídávka— Gabelfrühstück 

c)  oběd  —  Mittagmahl 

d)  svačina  —  Jause 

e)  večeře  —  Nachtmahl 

f)  nápoje  —  Getränke 

a)  kuchyň  —  Küche 

b)  kuchyň  a  1  pokoj 
Küche  und  1  Zimmer 

c)  kuchyň  a  2  pokoje 
Küche  und  2  Zimmer 

a)  1  litr  piva  —  1  1  Bier 

b)  1  litr  vína  —  1  1  Wein 

stejnokroj  —  Uniform 


q  Kohle 
i  m'  Holz 


a)  1  q  uhlí  — 

b)  1  m'  dřeva 
z  1  ha  pole  — 
von  1  ha  Acker 

z  1  ha  zahrady  — 
von  1  ha  Garten 
1  litr  —  1  Liter 

a)  1  q  pšenice  —  1  q  Weizen 

b)  1  q  žito  —  1  q  Kom 

c)  1  q  ječmene  —  1  q  Gerste 

d)  1  q  ovsa  —  1  q  Hafer 


10  -  K  denně 
-  -50  „ 
-•50  „ 
-•20  „ 
-•20  „ 
2  — 

1  n  »» 

1-50  „ 

4  

1  »  » 

1  n  n 

-•30  „ 

1  »  n 

1^50  „ 

1-80  „ 
14--  „ 

3-50  „ 

20--  „ 

50-  „ 

503- -  „ 

700-—  „ 
1-20  ,. 


80' 


tägl. 


Politický  okres  Frýdek  město.  —  Politischer  Bezirk  Friedek  Stadt. 

1.  Celé  zaopatření  17  K  denně.  —  Ganze  Versorgung  17  K  täglich. 


2.  Stravování 
Verpflegung 


3.  Byt  —  Wohnung 


Volné  nápoje 
Freie  Getränke 
Úplné  ošacení        ^  •  , 
Ganze  Bekleidung  stejnokroj 


a)  snídaně  —  Frühstück 

b)  přesnídávka— Gabelfrühstück 

c)  oběd  —  Mittagmahl 

d)  svačina  —  Jause 

e)  večeře  —  Nachtmahl 

f)  nápoje  —  Getränke 

a)  kuchyň  —  Küche 

b)  kuchyň  a  1  pokoj  — 
Zimmer  und  1  Küche 

x)  kuchyň  a  2  pokoje  — 
Küche  und  2  Zimmer 

a)  1  litr  piva  —  1  1  Bier 

b)  1  litr  vína  —  1  1  Wein 


•70  K 

!•-  n 
5- -  „ 
!•-  „ 

3—  „ 
»> 

20  K  měsíčně-monatl. 

25-40 


40-- 60 


•80  K 


6.  Otop— Beheizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wert  des  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wert  des  Ertrages 

9.  Mléko  —  Milch 

10.  Obilí  —  Getreide 


Uniform 

ä)  1  q  uhlí  —  1  q  Kohle 
b)  1  m'  dřeva  —  1  m'  Holz 
z  1  ha  pole  — 
von  1  ha  Acker 
z  1  ha  zahrady  — 
von  1  ha  Garten 
1  litr  —  1  Liter 

a)  1  q  pšenice  —  1  q  Weizen 

b)  1  q  žito  —  1  q  Korn 

c)  1  q  ječmene  —  1  q  Gerste 

d)  1  q  ovsa  —  1  q  Hafer 


.14--  „ 
1 200  K  ročně  - 

20  K 
35  „ 

1000  „ 

300  „ 

2  „ 

80  „ 

80  „ 

75  „ 

75  „ 


jährl. 
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E     '  Politický  okres  Frývaldovský. 

1.  Skupina:    Frývaldov,  Buchelsdorf,  Černá  Ves,  Kunětice,  Dolní  Lípová,  Mikulovice,  Sand- 

hiibel,  Supíkovice,  Hradec.^  Ondřejovice,  Bernatice,  Javorník  město,  Velká  Kraš, 
Černá  voda,  Zighartice,  Červená  Voda,  Vidnava,  Cukmantel  6  K  30  h  pro 
osobu  na  den. 

2.  Skupina:    Ve  všech  ostatních  obcích  politického  okresu  frývaldovského  4  K  30  h  pro 

osobu  na  1  den. 
Toto  zaopatření  dělí  s  v  jednotlivostech  takto: 

1.  skupina:  2.  skupina:: 


1.  snídaně  K  —-40  K  — 

2.  přesnídávka  „  —'40  „  — 

3.  oběd  „    2  —  „  3 

4.  svačina  „  —"40  „  — 

5.  večeře  „I" —  1 


60 
60 


•60 
•50 

6.  celé  zaopatření  „    8- —  (denně)  „    5" — 

7.  byt  (ročně) : 

v  městech  :  na  vesnicích : 

kuchyně  100  K  60  K 

kuchyně  a  pokoj  150  „  120  „ 

kuchyně  a  2  pokoje  ....  240  „  180  „ 

8.  volné  pivo  a  víno  není  obvyklé. 

9.  celé  ošacení  (stejnokroj)  ročně  1000  K  (z  toho  300  K  prádlo^  700  K  šat  a  obuv). 

10.  otop  1  q  uhlí  16  K,  1  m^'  dřeva  20  K; 

11.  hodnota  výtěžku  z  1  ha  role  300—600  K; 

12.  hodnota  výtěžku  z  1  ha  zahrady  150—300  K; 

13.  mléko  90  h  1  litr.; 

14.  obilí  dle  úředně  zjištěných  maximálních  cen. 

E  Politischer  Bezirk  Freiwaldau. 

1.  Gruppe:  Freiwaldau,  Buchelsdorf,  Böhmischdorf,  Gross- Kunzendorf,  Nieder-Lindewiese, 

Niklasdorf,  Sandhübel,  Saubsdorf,  Gröditz,  Endersdorf,  Barzdorf,  Stadt  Jauernigt 
Gross- Krosse,  Schwarzwasser,  Setzdorf,  Rothwasser,  Weidenau,  Zuckmantel 
mit  6  K  30  h  pro  Person  und  Tag. 

2.  Gruppe:   Allen  übrigen  Gemeindeh  des  politischen  Bezirkes  Freiwaldau  mit  4  K  20  h 

pro  Person  und  Tag. 
Diese  Verpflegung  gliedert  sich  im  Einzelnen  wie  folgt:* 


I.Gruppe:  2.  Grifppe 

1.  Frühstück  K 

2.  Gabelfrühstück   „ 

3.  Mittagessen  „  2  —  „    3^  — 

 „  -  40  „  —-60 


40  •  K  —-60 

40  —-60 


„  1-50 

(täglich)  „  5- 


4.  Jause 

5.  Nachtmahl   .   .  .  „  1 

6.  Ganze  Versorgung  „  8 

7.  Wohnung  jährlich. 

Stadtgemeinden :  Landgemeinden : 

1  Wohnküche  100  K  60  K 

Küche  und  Zimmer    ....  150  „  120  „ 

Küche  und  2  Zimmer    ...  240  „  180  „ 

8.  Freibier  und  Freiwein  nicht  üblich. 

9.  Ganze  Bekleidung  (Uniform)  jährlich  1000  K  (hie von  300  K  für  Wäsche,  700  K  für  Kleidung 

und  Schuhe). 

10.  Beheizung:  Kohle  1  q  16  K,  Holz  1  m^  20  K. 

11.  Wert  des  Ertrages  von  1  ha  Acker  300—600  K. 

12.  Wert  des  Ertrages  von  1  ha  Garten  150-300  K. 

13.  Milch  1  Liter  90  Heller. 

14.  Getreide  nach  den  amtlich  festgesetzten  Höchstpreisen. 
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F  Politický  okres  Krnovský. 

V  tomto  okrese  přicházejí  v  úvahu  jen  zemědělští  dělníci  s  naturálními  požitky,  které 
se  jeví  takto: 


Pro  svobodné:   1.  celé  zaopatření  K  — 

2.  snídaně  (denně)  „      1  — 

3.  oběd  „  3-— 

4.  svačina  a  večeře  „  140 

5.  byt  ročně  „  100  — 

měsíčně  „  40'— 

Pro  ženaté:       1.  mzda  ročně  „  560*— 

2.  160  kg  pšenice  po  80  h   „     „  128  — 

3.  280  kg  ječmene  po  74  h   „  107-20 

4.  750  kg  žita  po  80  h  ,     „  600  — 

5.  4  m"  dřeva  po  40  K   „  160-— 

6.  1800  kg  uhlí  po  18  K   .     „     „  324  — 

7.  denně  'j^  1  mléka  po  30  h   „     „109  50 

8.  byt   „     „  200- — 

Takto  cení  se  tedy  požitky  u  čeledína  neb  dělníka  ženatého,  u  zemědělství  zaměstna- 
ného na  2188  K  50  h  ročně. 

Šatstvo  se  toho  času  u  zemědělců  zaměstnancům  nevydává. 

F  Politischer  Bezirk  Jägerndorf. 

In  diesem  Bezirke  kommen  nur  landwirtschaftliche  Arbeiter  mit  Naturalbezügen  in 

Dieselben  stellen  sich  wie  folgt: 

Für  Ledige:       1.  Ganze  Verpflegung  K  — 

2.  Frühstück  täglich  „  1-— 

3.  Mittagmahl  täglich  „     3 — 

4.  Jause  und  Nachtmahl  täglich  „  140 

5.  Wohnung  jährlich  100  K  und  monatlich  40  K  Lohn. 
Für  Verehiratete :    1.  Lohn  jährlich  K  560' — 


Betracht. 


2.  160  kg  Weizen  ä  80  h 

3.  280  kg  Gerste  ä  74  h  . 

4.  750  kg  Korn  ä  80  h  . 

5.  4  m"  Brennholz  á  40  K 

6.  1800  kg  Kohle  ä  18  K 

7.  täglich      1  Milch  á  30  h 

8.  Wohnung  

Somit  stellen  sich  die  Bezüge  eines  bei  der  Landwirtschaft  beschäftigten  verheirateten 

Knechtes  oder  Arbeiters  auf  2188  K  50  h  jährlich. 

Kleidung  wird  derzeit  bei  den  Landwirten  an  die 'Bediensteten  nicht  ausgefolgt. 


128-— 
107-20 
600-— 
160-- 
324-- 
109-50 
200  — 


G  1 


Politický  okres  Opavský,  soudni  okres  opavský. 
Politischer  Bezirk  Troppau,  Gerichtsbezirk  Troppau. 


a)  strava  —  Verpflegung 

1.  Celé  zaopatření  otop^^eheTzUng 
Cianze  Versor-       osvětlení  —  Beleuchtung 
e)  prádlo  —  Wäsche 
5f)  šatstvo  —  Kleidung 

a)  snídaně  —  Frühstück 

b)  přesnídávka— Gabelfrühstück 

c)  oběd  —  Mittagmahl 

d)  svačina  —  Jause 

e)  večeře  —  Nachtmahl 

f)  nápoje  —  Getränke 


gung 


2.  Stravování  - 
Verpflegung 


—  täglich 

-  K 
30  „' 

n 

20  .. 


denně  —  täglich 


Zemédělšti  dřlnici  Živnostenští  dělnici  Průmysloví  dělnici 
Landw.  Arííeťter  Oewerbl.  Arbeiter  Industr.  Arbeiter 
denně  —  täglich      denně  —  täglich 

6 
1 


K 


30 


20 


60 


K 


30 
20 


60 
80 

90 
50 
80 
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3.  Byt— Wohnung 

4.  Volné  nápoje 
Freie  Getränke 

5.  Úplné  ošacení 
Ganze  Bekldg. 

6.  Otop  —  Be- 
heizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wert  d.  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wert  d.  Ertrages 

9.  Mléko  — Milch 

10.  Obilí— .Getreide 


a)  kuchyň  —  Küche 

b)  kuchyň  a  l  pokoj  —  • 
Ktiche  und  1  Zimmer 

c)  kuchyň  a  2  pokoje  — 
Küche  und  2  Zimmer 

a)  1  litr  piva  —  1  1  Bier 

b)  l  litr  vína  —  1  1  Wein 

stejnokroj  —  Uniform 

a)  1  q  uhlí  —  1  q  Kohle 

b)  1  m'  dřeva  —  I  m'  Holz 
z  1  ha  pole  — 

von  1  ha  Acker 
z  1  ha  zahrady  — 
von  1  ha  Garten 
1  litr  —  1  Liter 

a)  1  q  pšenice  —  1  q  Weizen 

b)  1  q  žito  —  1  q  Korn 

c)  1  q  jeCm'ene  —  1  Gerste 

d)  1  q  ovsa  —  1  q  Hafer 


Zemédilštl  dělnici  Živnostenští  dělníci  Průmysloví  dělníci 

Landw.  Arbeiter  Gewerbl.  Arbeiter  Industr.  Arbeiter 
denně  —  täglich     denně  —  täglich      denně  —  täglich 

60  K  r.  jährl.  85  K  r.  jährl.  90  K  r.  jährl. 


80  „ 


100 


150 


200-220 


150  „ 
200-210 


nevyskytuje  se  v  okrese 
kommt  im  Bezirke  nicht  in  Betracht 


-•-  K 

17--  „ 
20  -  ., 


1000  —  K 

17--  „ 

40  -  „ 


-  K 


13—14 
30-40 


1600-2500  K  1600-2500  K  1600-2500  K 


1600  2700  „  1600-2700 


-•80 
63  — 
63- 
58-— 
58- 


1-20 

63- 
63-- 
58  ~ 
58- 


1600-2700 

1-20 

63- 
63--- 
58  — 
58- 
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Politický  okres  Opavský,  soudní  okres  oderský. 
Politischer  Bezirk  Troppau,  Gerichtsbezirk  Odrau. 


1.  Celé  zaopatření 
Ganze  Versor- 
gung 


2.  Stravování  - 
Verpflegung 


3.  Byt  — Wohnung 


4.  Volné  nápoje 
Freie  Getränke 

5.  Úplné  ošacení 
Ganze  Bekldg. 

6.  Otop  —  Be- 
heizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wert  d.  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wertd.  Ertrages 

9.  Mléko  — Milch 

lO.  Obilí— Getreide 


a)  strava  —  Verpflegung 

b)  byt  —  Wohnung 

c)  otop  —  Beheizung 

d)  osvětlení  —  Beleuchtung 

e)  prádlo  —  Wäsche 

f)  šatstvo  —  Kleidung 

a)  snidane  —  Frühstück 

b)  přesnídávka— Gabelfrühstück 

c)  oběd  —  Mittagmahl 

d)  svačina  —  Jause 

e)  -  večeře  —  Nachtmahl 
f,)  nápoje  —  Getränke 

a)  kuchyň  —  Küche 

b)  kuchyň  a  1  pokoj  — 
Küche  und  1  Zimmer 

c)  kuchyň  a  2  pokoje 
Küche  und  2  Zimmer 

a)  1  litF  plva  —     1  Bier 
h)  1  Iltr  vína  —  T  1  Wein 

stejnokroj  —  Uniform 

a)  1  q  uhlí  —  1  q  Kohle 

b)  1  m=  dřeva  —  1  m'  Holz 
z  1  ha  pole  — 

von  1  ha  Acker 
z  1  ha  zahrady  — 
von  1  ha  Garten 
1  litr  —  1  Liter 

a)  1  q  pšenice  —  1  q  Weizen 

b)  1  q  žito  —  1  q  Korn 

c)  1  q  ječmene  —  1  q  Gerste 

d)  1  q  oysa  —  I  q  Hafer 


Zemědělští  dělnicí 
Landw.  Arbeiter 
denně  —  täglich 

6  —  K 
-•20  „ 

-  --50  „ 
-•10  „ 
!•- 
1--  „ 

--•70  „ 
-•70  „ 
2  50  „ 
-■70  „ 

-  70  „ 
-■80  „ 

50  Kr.  jährl. 

100  ..  „ 


živnostenští  dělnici  Průmysloví  dělníci 
Qewerbl.  Arbeiter      Industr.  Arbeiter 


denně  —  täglich 

-  K 
•30  „ 


denně  —  täglich 

7  — K 
-•30  „ 


20 


70 
90 

3- 
-•90 

1  50 
-•80 


20 


70 
90 

90 
50 
80 


lOOKr.jähr).  lOOKr.  jährL 

200  „    „    200  „  ,: 


140  „ 


280 


280  „ 


nevyskytuje  se  v  okrese 
kommt  im  Bezirke  nicht  in  Betracht 


650-700  K 

15--  K 
20  -  „ 

700-1200  K 

ZOO- 1200  „ 

-•80  K 
63  -  „ 
63  —  „ 
58  -  „ 
58--  ,. 


650-700  K 

15  -  K 

40--  „ 

700-1200  K 


700-1200 

1-20  K 
63  -  „ 
63--  „ 
58--  „ 
58--  ,. 


650-700  K 

15^-  K 
4Ö--  „ 

700-1200  K 

700-1200  „ 

1-20  K 

63  -  „ 
63  -  „ 
58--  „ 
58  -  „ 
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G  3 


H 


Politický  okres  opavský,  soudni  okres  vítkovský. 
Politischer  Bezirk  Troppau,  Gerichtsbezirk  Wigstadtl. 


a)  strava  —  Verpflegung 

b)  byt  Wohnung 

c)  otop  —  Beheizung 

d)  osvětlení  —  Beleuchtung 

e)  prádlo  —  Wäsche 

f)  šatstvo  —  Kleidung 

a)  snídaně  —  Frühstück 

b)  přesnídávka —Gabelfrühstück 

c)  oběd  —  Mittagmahl 

d)  svačina  —  Jause 

e)  večeře  —  Nachtmahl 

f)  nápoje  —  Getränke 

a)  kuchyň  —  Küche 

b)  kuchyň  a  1  pokoj 

3.  Byt  —  Wohnung      Küche  und  1  Zimmer 

c)  kuchyň  a  2  pokoje 
Küche  und  2  Zimfrier 

a)  1  litr  piva  —  1  1  Bier 

b)  1  liir  vína  —  1  1  Wein 


Zemědělští  dělnici  Živnostenští  dělnici  Prüinyslovi  dělni.i 
Landw.  Arbeiter    Gewerbl.  Arbeiter    Industr.  Arbeiter 
denně  —  täglich     denně  —  täglich     denně  —  täglicli 


1.  Celé  zaopatření 
Ganze  Versor- 
gung 


2.  Stravování 
Verpflegnng 


7- 
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4.  Volné  nápoje 
Freie  Getränke 

5.  Úplné  ošacení 
Ganze  Bekldg. 

6.  Otop  —  Be- 
heizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wert  d.  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wertd.  Ertrages 

9.  Mléko  —  Milch 

10.  Obilí  -  Ge- 
treide 


stejnokroj  —  Uniform 

a)  1  q  uhlí  —  1  q  Kohle 

b)  1  m^  dřeva  —  1  Holz 
z  1  ha  pole 

von  1  ha  Acker 
z  1  ha  zahrady 
von  1  ha  Garten 
1  ' 


40Kr.jährl.  120Kr.jähr>  120Kr.jährl. 
80  „  „    „     200  „  „    „     200  „  „  „ 

.100  „  „    „   '280  „  „    „     280  „  „  „ 

kommt  im  Bezirke  nicht  fn  Betracht 
nevyskytují  se  v  okrese 

700—750  K    700—750  K    700-750  K 

K 


15  —  K 
20^-  „ 


15  —  K 
40^-  „ 


15^- 
40-- 


700—1000  K  700-1000  K  700—1000  K 


.  litr  —  1  Liter 
a)  1  q  pšenice 


.  v,  1  q  Weizen 

b)  1  q  žito  —  Iq  Korn 

c)  1  q  ječmene  —  1  q  Gerste 

d)  1  q  ovsa  —  1  q  Hafer 


700-1000 

-•80  K 
63^-  „ 
63^-  „ 
58^-  „ 
58^-  „ 


700-  1000  , 

1-  K- 

63 
63 
58 
58 


700  -1000  „ 

1  —  K 
63^-  „ 
63--  „ 
58^-  „ 
58  -  „ 


Politický  okres  Opava  město,  —  Politischer  Bezirk  Troppau  Stadt. 


1.  Celé  zaopatření 
Ganze  Versor- 
gung 


2 .  Stravování 
V#rpf  legung 


3.  Byt  —  Wohnung 


4.  Volné  nápoje 
Freie  Getränke 


a)  strava  —  Verpflegung 

b)  byt  —  Wohnung 

c)  otop  —  Beheizung  ^ 
osvětlení  —  Beleuchtung 
prádlo  —  Wäsche 
šatstvo  —  Kleidung 
snídaně  —  Frühstück 


d) 
e) 
O 
a) 
b) 
c) 
d) 
e) 
f) 


Zemědělští  dělnici 
Landw.  Arbeiter 
denně  —  täglich 

až -bis  1800K 
»     »     80  „ 
40 
20 
30 

„     .,    864  „ 
0-80  K 


0^44- 


přesnídávka  —  Gabelfrühstück  0-34- 0^70 


oběd  —  Miťtagmahl 
svačina  —  Jause 
večeře  —  Nachtmahl 
nápoje  —  Getränke 

a)  kuchyň  —  Küche 

b)  kuchyň  a  1  pokoj 
Küche  und  1  Zimmer 

c)  kuchyň  a  2  pokoje 
Küche  und  2  Zimmer 

a)  1  1  piva  —  1  1  Bier 

b)  1  1  vína  —  I  1  Wein 


3-20-5  00  „ 
0-34- -0-70  „ 
2  00-3-50  „ 

100-1 80  rjähr 
280  360  „  „ 

450-700»  „ 

r40  K 
2  80-3-50  K 


Živnoštcnšti  dělnici 
Oewerbl.  Arbeiter 
denně  —  täglich 

až-bis2150K 
„     „  200,, 
70 

40 

„  „  864  „ 
0-44-0-80  K 
0^34-0^70  „ 
3-20- 5^00  h 
0  34— 0-70  „ 
2-00-3^50  „ 


Průmysloví  dělnici 
Industr.  Arbeiter 
denně  —  täglich 

až -bis  21 50  K 
„     „    200  „ 
70 
35 

„        r,         40  „ 

„  „  864  „ 
0-44- 0-80  K 
0^34-0^70  „ 
3^20 -5  00  „ 
0^34-070 
2-00— 3-50  „ 


.  1 00- 1 80  r.  jähr.  100-1 80  r.  jähr. 
280-360,,   „  280  360,,  „ 

450-700,,   „  450-700,,  „ 

1-40K  1-40  K 

2  80-3  50  K  2-80~3  50  K 
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5.  Úplné  ošacení 
Ganze  Bekldg. 

6.  Otop  —  Be- 
heizung 

7.  Hodnota  požitků 
Wert  d.  Ertrages 

8.  Hodnota  požitků 
Wertd  Ertrages 

9.  Mléko  —  Milch 

10.  Obili  -  Ge- 
treide 


stejnokroj  —  Uniform 

a)  1  q  uhlí  —  1  q  Kohle 

b)  1       dřeva  —  1  ' 
z  1  ha  pole 
von  1  ha  Acker 
z  1  ha  zahrady 
von  1  ha  Acker 
1  litr  —  1  Liter 


Holz 


1  mr  —  1  Liier 

a)  1  q  pšenice  - 

b)  1     žito  —  1 

c)  1  q  ječmene  - 


Zemědělští' dělníci 
Landw,  Arbeiter 
denně 


864- 


1  q  Weizen 
Korn 

1  q  Gerste 


c;  1  q  ječmene  —  i  q  uerí 
d)  I  q  ovsa  —  1  q  Weizen 


Průmysloví  dělnici 
Induslr.  Arbeiter«!. 


Živnostenští  dělníci 
Qewerbl.  Arbeiter 
■  täglich      denně  —  täglich      denně  —  täglich 

1000  K  864-1000  K  864—1000  K 


9- 
16- 


9-    20  „ 
16-    32  „ 

300—  500  „  300-  500  „  300-  500 


20  „  9—  20 
32  „    16—  32 


500—  800  „  500—  800  „  500—  800  „ 

— -70— 1-20  K— -70- 1-20  K  —-70-1  20  K 
55-80  K       55-80  K       55-80  K 
55-80  „       55-80  „       55--80  „ 
50-75  „       50-75  „       50—75  „ 

až  —  bis  50  K  až  —  bis  50  K  až  —  bis  50  K 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikt. 

Wider  Johann  Przynitza,  Inhaber  der  prot.  Firma  Elektromotorenwerke  Przynitza  &  Živný 
in  Troppau,  dessen  A.ufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Bezirksgerichte  in  Troppau  von 
Heinrich  Langer,  Kupferschmied,  Metallwaren-  und  Dampfkesselfabrik  in  Troppau^wegen  1000  K 
eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Streit- 
verhandlung auf  den  26.  März  1920,  vormittags  11  Uhr  beim  gefertigten  Gerichte,  Zimmer 
Nr.  24  angeordnet. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Beklagten  wird  Herr  Dr.  N.  Novotný,  Advokaturskandidat 
bei  Herrn  Dr.  C.  Pillarský  in  Troppau  zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator  wird  den  Beklag- 
ten in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr  und  Kosten  so  lange  vertreten,  bis 
dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevollmächtigten  namhaft  macht. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  13.  März  1920. 

Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Die  am  17.  Jänner  1920  abgehaltene  ausserordentliche  Hauptversammlung  der  Orts- 
gruppe des  deutschen  Schulvereines  in  Eckersdorf  hat,  da  der  deutsche  Schulverein  die  gesetz- 
liche Grundlage  seines  Bestandes  verloren  hat,  nach  §  14  c  ihrer  Satzungen  den  Beschluss 
gefasst,  die  Ortsgruppe  aufzulösen. 

Für  die  Ortsgruppenleitung :  Der  Obmann  Rudolf  Beierle. 

Die  Ortsgruppe'  Troppau  des  öst.  ung.  Polizei-und  Kriegshundvereines  hat  sich  .zufolge 
Beschlusses  der  Hauptversammlung  vom  19.  Februar  1.  J.  freiwillig  aufgelöst. 


INSERATY  1    i  INSERATE! 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


■■■KBaBiiN  ■■■)«■■■■■  aaatasK»ma  BIBaBKnaanaB  eaoíBBB^Ba 


Knihtiskárna.               Knihařství  ve  velkém. 
Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  U  OPAUĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a  - 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 

Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP-,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verlcehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   
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Die  Hordenll.  GENERflLWERSflHHLUNG 

derAktionärederSchroth*schenKuranstaltinN.-LindewieseA.-G. 

findet  am  5.  April  I.  J.  vorm.  11  Uhr  im  Direldionszimmer 
der  Schroth'schen  Kuranstalt  in  Nieder-Lindewiese  statt. 

Gegenstände  der  Verhandlung: 

1.  Jahresbericht  des  Verwaltungsrates. 

2.  Bericht  der  Rechnungsrevisoren  über  den  Rech- 
nungsabschluss  des  Jahres  1919  und  Beschluss- 
fassung hierüber. 

3.  Wahl  der  Rechnungsrevisoren. 

4.  Beschlussfassung  über  die  Erhöhung  des  Aktien- 
kapitales um  500.000  K  sowie  über  die  Betrauung 
des  Verwaltungsrates  mit  der  Durchführung  der 
Kapitalserhöhung  und  mit  der  Festsetzung  des 
Zeitpunktes  und  der  Modalitäten  der  Begebung 
der  neuen  Aktien. 

5.  Beschlussfassung  über  dieaus  Anlass  der  Kapitals- 
erhöhung beantragte  Ändetung  des  §  6  der  Statuten. 

Die  stimmberechtigten  Herren  Aktionäre  werden  eingeladen,  ihre  Aktien  in  Gemässheit 
des  §  30  der  Statuten  spätestens  bis  30.  März  1920  entweder  bei  der  Kassa  der  Schroth'schen 
Kuranstalt  in  Nieder-Lindewiese  oder  bei  der  Österreichischen  Industrie  und  Handelsbank  in 
Wien  I  ,  Wildpretmarkt  1  zu  deponieren. 

Je  25  Aktien  geben  das  Recht  auf  eine  Stimme.  Das  Stimmrecht  kann  vom  Aktionär  oder 
dessen  gesetzlichen  Vertreter  persönlich  oder  durch  einen  Bevollmächtigten  ausgeübt  werden. 
(§  29  der  Statuten.) 

NIEDER-LINDEWIESE,  am  Iß.  März  1920. 

Schroth'sche  Kuranstalt 
in  N.- Lindewiese  A.-G. 


ifl 


II  ..MINERVA"  i 

Iii  Nähmaschinenfabrik  III 

III  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  III 
III  ^  erzeugt  erstklassige  Nghmaschinen.  ^  III 

III  Aktienkapital  2,0Ü0.Ü00  K.  II! 

III      Ja^reserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

Pri/ní  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmf  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  OpavsJíC  v  Opavě. 


„MINERVA"  i 

továrna  na  šicí  stroje  1)1 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě  111= 
  vyrábí  pn/otř  dní  šicí  stroje.  ||| 

Akciový  kapital  2,000.000  K.  1|| 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


čit.  13. 


Í92Ó, 


Úřední  Věstník 

ZemsRé  ^lády  slezské. 


Vydán  29.  března  1920. 


itbersef^ung. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  6.  března  1920 
č.  1-4/14  o  změně  ošetřovného  ve  městské 
veřejné  nemocnici  v  Krnově. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  29.  ledna  1920,  čís. 
l-4/ß  sb.  zemských  zákonů  a  nařízení  č.  23 
ex  1920,  denní  ošetřovné  platné  v  městské 
veřejné  nemocnici  v  Krnově  na  dobu  mimo- 
řádných poměrů  takto:  II.  třída  40  K,  III.  třída 
10  K  60  h. 

Tato  vyhláška  nabývá  působnosti  1 .  března 
1920. 

Správce  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  6.  März 
1920,  ZI.  1-4/14,  betreffend  die  Abänderung 
der  Verpflegstaxen  jm  städtischen  öffentlichen 
Krankenhause  in  Jägerndorf. 

Die  schlesische  Landesregierung  setzt  in 
Abänderung  ihrer  Kundmachung  vom  29. 
Jänner  1920,  ZI.  1-4/6,  schles.  L.  G.  u.  V. 
Bl.  Nr.  23  ex  1920,  die  täglichen  Verpflegs- 
taxen im  städtischen  öffentlichen  Krankenhause 
in  Jägerndorf  auf  die  Dauer  der  ausserge- 
wöhnlichen  Verhältnisse  fest,  wie  folgt:  II. 
Klasse  40  K,  III.  Klasse  10  K  60  h. 

Diese  Kundmachung  tritt  am  1.  März  1920 
in  Kraft. 

Der  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Malé  Moravici  čís. 
la  a  149  u  Bruntálu  uprázdněný  cestou  ve- 
řejné soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  jx)čníni  období  1852  K  40  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před  veš- 
kerými jinými  ucházeči  bezpodmínečnou  před- 
^  nost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  "Opavě  dne  31.  března  1920  o  10.  hodině 
dopoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Malé  Moravici  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Klein- Mohrau  bei  Freudenthal  erledig- 
ten und  vereinigten  Tabaktrafiken  Nr.lau.  149 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten  Jahres- 
periode 1852  K  40  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspektorate  am 
31.  März  1920  um  10  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Klein- Mohrau  bei  Freuden- 
thal angeschlagenen  Kundmachung  zu  entneh- 
men. 

Finanzinspektorat. 


Seznam 


tabáčních  trafik  v  obvodu  finančního  inspektorátu  v  Opavě  uprázdněných  a  pro  znovu  obsa- 
zení v  úvajiu  přicházejících. 


Ki 

Číslo 
Zahl 

Vyhláška 
andmachung 

datum 
Datum 

Místo  uprázdněné  trafiky 
a  čísla  domu 

In  dem  Orte  Haus-Nr. 

Pro  znovu  obsazení  v  úvahu 
přicházející  domy  v  bezpro- 
střední blízkosti  dosavadního 
stanoviště. 

In  Betracht  kommende  Häu- 
ser in  unmittelbarer  Nähe  des 
bisherigen  Aufstellwngsortes. 

Cena odebrá- 
néhofóbako- 
vého  zboží 

Tabakmate- 
riahimsatz 

od 
vom 

K 

991 

4./111.  1920 

Spojené  trafiky  Odrách  č.  288, 
254,  11  (Nový  trh)  a  146 

Vereinigte  Trafiken  Odrau 
Nr.  288,  254,  1 1  (Neumark)  u.  146 

Odrách  č.  2,  4  a  10  Křížová  ul , 
č.  18,  25  a  35  Hranická  ul. 

Odrau  Nr.  2,  4  und  10  Kreuz- 
gasse, Nr.  18,  26  und  35 
Weisskirchnerstrasse 

23.540--, 

995 

4./1II.  1920 

Spojené  trafiky  Butovicích 
č.  52,  58  a  215 

Vereinigte  Trafiken  Botenwald 
Nr.  52,  82  und  215 

Butovicích  č.  225,  79,  78,  335, 
76,  67,  83,  80  a  362 

Botenwald  Nr.  225,  79,  78, 
395,  76,  67,  83,  80  und  362 

26.698*— 

969 

4/II1.  1920 

Krnově  č.  2,  ulice  Lido 
Jägerndorf,  Lidogasse  Nr.  2 

Krnově  č.  1  ul,  Lido,  č.  1,  8, 
9,  10,  11  a  12  Markovo  ná- 
městí, čís  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9, 
10  a  11  Benátská  ulice 

Jägerndorf  Nr.  1  Lidogasse, 
Nr.  1,  8,  9,  10,  11  und  12  Mar- 
kusplatz, Nr.  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9, 
10  und  11  Venedigstrasse 



18.780-30 
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Bruntále  č.  91,  Blumenau 
Freudenthal  Nr.  91,  Blumenau 

Bruntále  č.  99  a  210  Blumenau 

Freudenthal,  Blumenau 
Nr.  99  und  210 

17-269  — 

1054 

7./I1I.  1920 

Spojené  trafiky  v  Lichtvardě 

č.  1,  72  a  50 
Vereinigte  Trafiken  Lichten- 
werden Nr.  1,  72  und  50 

~»  -^^  

Lichtvardě  v  jich  bezprostřední 

blízkosti  - 
Lichtenwerden  in  dessen  un- 
mittelbarer Nähe 

21.046  — 

1056 

7./I1I.  1920 

Spojené  trafiky  Andělská  Hora 

č.  121  a  179 
Vereinigte  Trafiken  Engelsberg 
Nr.  121  und  179 

Andělská  Hora  č.  7,  26,  58 
a  167 

Engelsberg  Nr.  7,  26,  58 
und  167 

23.532  — 

1070 

9./1II.  1920 

Bruntále  nádražní  ul.  č.  25 

Freudenthal  Bahnhofstrasse 
Nr.  25. 

Bruntále  č.  17/3  a  27/2  ná- 
dražní ulice 
FreudenthaťNr.  17/3  und  17/2 
Bahnhofstrasse 

25.894-- 

• 

1100 

11/111.  1920 

Spojené  trafiky  Lichtnov  č.  100 
a  297 

Vereinigte  Trafiken  Lichten 
Nr.  100  uhd  297 

Lichnov  č.  94,  175,  321  a  62] 

Lichten  Nr.  94,  175,  "321 
und  62 

13.777-80 

1101 

11/111.  1920 

Špachov  Č.  186 
Spachendorf  Nr.  186 

Špachov  č.  5,  1©8  a  125 

Spachendorf  Nr.  5,  108 
und  125 

10.337-60 

1 

¥ 

V  Opavě,  dne  března 
Troppau,  am       '  März 
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Auzugs-Verzeíchnis 

derjm  Bereiche  des  Finanz- Inspektorates  in  Troppau  zur  Besetzung  gelangende 

Tabaic-Trafiken. 


Hrubý  zisk 
trafikanta 

Bruttoertrag 
aus  dem  Ta- 
bakmaterial- 
umsatz 

Hrubý  zisk 
Ertrag  í 
cenných  zná- 
mek důchod- 
ku kolkového 
Stempel- 
gefälle 

z  prodeje 
lus  dem 
cenných  zná- 
mek poštov- 
ních 
Postwert- 
zeichen 

Trafika  se  vypisuje 
v  řízení 

Die  Ausschreibung 
erfolgt  im 

konces-  veřejné 
ním    1  soutěže 
Konzes-  .  Konkur- 
sions-  renz- 

1  U  finanční 
'  zem.  poklad- 
ny v  Opavě 
1  má  býti  slo- 
ženo vadium 
Bei  der  Fi- 
nanzlandes- 
kassa in  Trop' 
pmi  zu  erleg. 
Vadium 

Končená  Ihuta  pro 
podání  nábidek  po- 
kud se  týče  žádosti 
u  finančního  insjjek 
torátu  v  Opavě 

.  Endtermin  zur 
Überreich,  der  Of- 
ferte, bzw.  Gesuche 
beim  Finanzinspek- 

torate  in  Troppau 

Válečným  po- 
škozencůni  ulo- 
žena dávka  ze 
zisku  trflkant- 
ského  ročně 

Den  Kriegsbe- 
schädigten auf- 
erlegte Tabak- 

tjpuf  tntir  IípItt  3  Ii— 

Uing  jährlich 

j  ledna  do         prosince  ^gjq 
"  Jännner  bis     '  Dezember 

K 

Verfahren 

K 

K 

2.354-- 

a  DO 
ja 

240-- 

24./III.  1920 

500-— 

— .  

2,669-80 

42- 18 

ano 
ja 

270-- 

24/111.  1920 

700-— 

18.7803 

120-  — 

- 

ano 

ja 

WO-— 

24./III.  1920 

456-- 

1.726-90 

— 

— 

— 

ano 
ja 

180-— 

31. /III.  1920 

240-— 

2.104  60 

ano 
ja 

210-^- 

31./III.  1920 

• 

564-— 

2.353-20 

58-20 

17- 

ano 
ja 

240- - 

31.  III.  1920 

700--- 

2.589-40 

ano 
ja 

260--. 

31. /III.  1920 

708- - 

- 

1.377-80 

•  ano 
ja 

-  -  -  - 
140-— 

6./IV.  1920 

84.— 

1.033-76 

ano 
ja 

110- 

6./1V.  1920 

80  — 

1  - 

4 

Od  válečných  poškozencú  se  složení  vádia  nepožaduje. 

Von  den  Kriegsbeschädigten  wird  der  Erlag  eines  Vadiums  nicht  gefordert. 


Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyni  v  Malé  Moravici  č.  29 
a  183  u  Bruntále  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1284  K  2(1  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před  veš- 
kerými jinými  ucházeči  bezpodmínečnou  před- 
nost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  dne  31.  března  1920  o  10  hodině 
dopoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Malé  Moravici  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Kundinachimg. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Klein-Mohrau  bei  Freudenthal  erledig- 
ten und  vereinigten  Tabaktrafiken  Nr.  29  u.l83 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1 284  K  20  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche" 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspekorate  am . 
31.  März  1920  um  10  Uhr  vormittags  statt.' 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Klein-Mohrau  bei  Freuden- 
thal angeschlagenen  Kundmachung  zu  ent- 
nehmen. 

Finanzinspektorat. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

V  Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Franz  Beier,  geboren  am  26.  Juli  1876  in  Luck,  pol.  Bezirk  Neutitschein,  ebendahin 
zuständig,  zuletzt  Tischlergehilfe  in  der  Botenwalder  Waggonfabrik,  rückte  1914  zur  allgemeinen 
Mobilisierung  zum  Ldst.-I.-R.  Nr.  15  nach  Troppau  ein,  ging  an  die  russische  Front  ab,  wurde 
der  12.  Komp.  des  genannten  Regimentes  zugeteilt  und  geriet  im  Winter  1914  oder  Frühjahr 
1915  in  russische  Gefangenschaft,  war  in  den  Lagern  zu  Irkutsk  und  Taschkent  interniert.  Die 
letzte  Nachricht  stammt  vom  Dezember  1917,  seither  fehlt  jede  Spur  des  Vermissten.  Alle 
Auskünfte  waren  negativ. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGßl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Frau  Stefanie  Czernin,  Bahnbedienstetensgattin  in  Oderfurt,  Elisabethstrasse  Nr.  799,  das  Ver- 
fahren zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem 
hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Franz  Sokol,  Häusler  in  Luck  Nr.  55,  Nachricht  über  den 
Vermissten  zu  geben. 

Franz  Beier  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Franz  Grötschel,  geboren  am  22.  Dezember  1887  in  Lobenstein,  ebendahin  zuständig, 
römisch-katholisch,  ledig,  zuletzt  Landwirt,  rückte  im  Februar  1915  zum  Ersatzbataillon  des 
I.-R.  Nr.  1  nach  Bennisch  ein  und  ging  sodann  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz  ab,  wo 
er  der  Sanitätspatrouille  der  11.  Komp,  des  genannten  Regimentes  zugeteilt  wurde.  Seine  letzte 
Nachricht  ist  eine  Feldpostkarte  vom  4.  Juli  1916  datiert.  Seither  fehlt  jede  Spur  und  alle 
Nachforschungen  sind  ergebnislos.  Kameraden  des  Verschollenen  haben. mitgeteilt,  dass  er  am 
6.  Juli  1916  bei  Delatyn  einen  Kopfschuss  erhalten  hätte. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchendes 
Walter  Grötschel,  Grundbesitzers  in  Lobenstein,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Franz 
Wolf,  Grundbesitzer  in  Lobenstein,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 
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Fraiíz  Grötschel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zn  geben. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Franz  Leckel,  geboren  am  11.  November  1832  in  Nieder-Lindewiese,  Bez.  Freiwaldau, 
daselbst  zuständig,  katholisch,  -zuletzt  in  Nieder-Lindewiese  wohnhaft  gewesen,  ist  vor  mehr 
als  40  Jahren  nach  Deutschland  ausgewandert;  im  Jahre  1858  hat  er  sich  zufolge  Mitteilung 
des  Gemeindeamtes  Nieder-Lindewiese  in  Ungarn  aufgehalten.  Seit  etwa  30  Jahren,  als  er 
nämlich  einmal  in  Nieder  Lindewiese  zu  Besuch  weilte,  fehlt  jede  Spur. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24  a.  b.  GB.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des  Neffen  des  Vermissteii^  Herrn  Gustav 
Leckel,  Grundbesitzer  in  Nieder-Lindewiese,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Gemeinde- 
vorsteher Schmeidler  in  Nieder- Lindev\''iese,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Nach  dem  \.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  25.  Jänner  1920. 

Alois  Riedel-,  geboren  am  11.  September  1897  in  Heindorf,  pol.  Bezirk  Jägerndorf, 
dahin  zuständig,  Wirtschaftsgehilfe  daselbst,  rückte  am  15.  Oktober  1915  als  Landsturm- 
tpflichtiger  zum  I.-R.  Nr.  1,  2.  Komp.  ein,  ging  auf  den  italienischen  Kriegsschauplatz  ab, 
wurde  hier  dem  Sturmbataillon  der  48.  I.  F.-D.,  2.  Komp.  zugeteilt  und  wurde  bei  einem 
Patrouillengang  am  24.  Oktober  1918  am  Monte  Pertica  schwer  verwundet  (Kopfschuss)  und 
soll  gefallen  sem.  Diese  letztere  Angabe  machte  sein  damaliger  Patrouillenkommandant  Josef 
Juranek,  derzeit  Wach|nann  in  Troppau  und  Karl  Fuhrmann,  Bäckergehilfe  in  Hennersdorf,  bei 
ihren  Einvernahmen  als  Auskunftspersonen. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  der  Frau  Sophie  Riedel,  Wirtschaftsbesitzerin  in  Heindorf,  Bezirk  Jägerndorf,  das 
Verfahren  zum  Beweise  des  Todes  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  1.  Juli 
1920  (fem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Riedel,  Landwirten  in 
Heindorf,  über  den  Vermissten  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

/ 

Eugen  Maier,  geboren  am  21.  Juni  1878  in  Milkendorf,  dahin  zuständig,  zuletzt  Brett- 
sägearbeiter in  Freudenthal,  rückte  am  19.  März  1915  zum  ^dst.-I.-R.  Nr.  15  nach  Troppau 
ein  und  ging  im  April  1915  auf  den  russischen  Kriegsschauř>latz  ab,  wo  er  dem  Ldst.-I.-R. 
Nr.  31  zugeteilt  wurde,  kam  in  der  Nacht  auf  den  2.  Mai  1915  ins  Gefecht  und  soll  daselbst 
gefallen  sein.  Er  ist  seither  vermisst.  Die  letzte  Nachricht,  eine  Karte  vom  April  1915  datiert, 
geriet  in  Verlust.  Alle  Nachforschungen  blieben  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Frau  Rosa  Maier,  Näherin  in  Freudenthal,  Bahnhofstrasse,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Dr.  Rudolf  Bayer,  Rechtsanwalt  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Eugen  Maier  wird  aufgefördert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Ferner  wird  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  Herr  Dr.  Rudolf  Bayer,  Rechtsanwalt  in 
Freudenthal,  bestellt,  da  mit  dem  Ansuchen  um  Einleitung  des  Verfahrens  zur  Todeserklärung 
das  Begehren  um  Ausspruch,  dass  die  zwischen  der  Antragstellerin  und  Eugen  Maiec  ge- 
schlossene Ehe  vom  14.  Oktober  1902  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  verbunden  wurde, 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 
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Josef  Vycha,  geboren  am  23.  April  1888  in  Heinzendorf,  Bezirk  [ägerndorf,  zuständig 
nach  Wrschowitz  bei  Troppau,  zuletzt  Fleischhauergehilfe  in  Olbersdorf  (katholisch,  ledig), 
rückte  anfangs  Augiist  1914  zur  allgemeinen  Mobilisierung  zum  Feldjägerbaon.  Nr.  16  nach 
.Troppau  ein.  Im  Herbste  1914  ist  er  als  Jäger  an  die  russische  Front  abgegangen  und  hat 
öfter  geschrieben;  seit  November  1914  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm.  Einer  Verständigung  des 
Feldbaons.  vom  13.  Februar  1915  zufolge  ist  er  seit  23.  November  1914  vermisst.  Er  soll 
einer  Angabe  des  inzwischen  ebenfalls  gefallenen  Jägers  Adolf  Wiesner  zufolge  im  November 
bei  einem  Sturmangriff  durch  Herzschuss  gefallen  sein;  seine  Leiche  ist  nach  der  Angabe  des 
Genannten  in  russische  Hände  gefallen. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128  eintreten  vi^ird,  wird  auf  Ansuchen  des 
Frl.  Eleonore  Vycha,  Private  in  Olbersdorf,  Bezirk  Jägerndorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Karl  Maier,  Qutsdirektor  in  Olbersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Vycha  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  I.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden.  '  ^ 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Karl  Nohel,  geboren  am  31.  Jänner  1885  in  Wagstadt,  pol.  Bezirk  Wagstadt,  dahin 
zuständig,  katholisch,  ledig,  zuletzt  Kaufmann  in  Wagstadt,  rückte  am  1.  August  1914  zum 
I.-R.  Nr.  41  nach  Czernowitz  ein,  ging  als  Fähnrich  sogleich  im  Verbände  seines  Regimentes 
an  die  russische  Front  ab  und  geriet  am  23.  März  1915  in  den  Karpathenkämpfen  in  russische- 
Gefangenschaft.  Er  wuide  in  Krasno-ufinsk  interniert  und  soll  sich  daselbst  am  12.  März  191Í 
selbst  entleibt  haben. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Nohel,  Kaufmannsfrau  in  Wagstadt,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Dr. 
Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Karl  Nohel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  ge^jen. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Ferner  wird,  da  mit  dem  Ansuchen  um  Einleitung  des  Verfahrens  zur  Todeserklärung 
das  Begehren  auf  Aufgelösterklärung  der  Ehe  zwischen  der  Antragstellerin  und  Karl  Nohel, 
die  am  26.  Mai  1914  in  Wagstadt  nach  röm.  kath.  Ritus  geschlossen  wurde,  verbunden  wird, 
Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Wilhelm  Folger,  geboren  am  2.  August  1889  in  Klein- Bressel,  zuständig  nach  Geppers- 
dorf,  Bezirk  Jägerndorf,  Landwirt  in  Geppersdorf  Nr.  22,  rückte  zu  Kriegsbeginn  zum  I.-R. 
Nr.  1  ein  und  ging  im  September  1916  zum  2.  Male,  und  zwar  an  die  italienische  Front  ins 
Feld.  Hier  geriet  er  am  19.  September  1916  in  Gefangenschaft.  Hier  soll  er  nun  im  Jahre  1918 
an  spanischer  Grippe  erkrankt  sein  und  laut  Angabe  seiner  mitgefangenen  Kameraden,  die  als 
Auskunftspersonen  wurden,  am  20.  Oktober  1918  in  Maccarina  bei  Viktoria,  Sizilien,  gestorben 
und  daselbst  begraben  worden  sein.  Die  in  Betracht  kommenden  Auskunftspersonen  sind  Josef 
Poppe,  Maurer  in  Raase  und  Raimund  Kirchner,  Anstreicher  in  Jägerndorf,  welch  letzterer  mit 
Wilhelm  Folger  zusammen  erkrankte  und  ins  selbe  Spital  kam ;  Josef  Poppe  hat  den  Sarg  des 
Wilhelm  Folger  mit  der  Aufschrift  seines  Namens  gesehen.  Die  letzte  Nachricht  des  Wilhelm 
Folger  war  vom  13.  Oktober  1918  datiert. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  des  Herrn  Julius  Haschke  in  Geppersdorf,  das  Verfahren  zum  Beweise  des  Todes 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  I.Juli  1920  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit 
bestellten  Kurator,  Herrn  Julius  Folger,  Tischler  in  Geppersdorf,  über  den  Vermissten  Nachricht 
zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 
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Ferdinand  Brauner,  geboren  am  25,  Dezember  1880  in  Jungferndorf,  Bez.  Freiwaldau, 
ebendahin  zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Heimarbeiter  in  Jungferndorf,  rückte  am  15.  Februar 
1915  zum  I.-R.  Nr.  1  nach  ßennisch  ein,  ging  als  Infanterist  mit  der  7.  Komp.  des  genannten 
Regimentes  an  die  russische  Front  ab.  Seine  letzte  Nachricht  ist  eine  Karte  von  Ofenpest  vom 
Marsche  vom  4.  Juli  1915.  Er  soll  durch  einen  Granatsplitter  in  den  Kämpfen  bei  Dolina  Mitte 
Juli  1915  ums  Leben  gekommen  sein.  Militärisch  gilt  er  als  vermisst.  In  der  Gefangenenliste 
des  russischen  Roten  Kreuzes  ist  er  nicht  zu  finden.  Alle  Nachforschungen  sind  vergeblich 
geblieben. 

-Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Berta  Brauner,  Steinarbeitersgattin  in  Jungferndorf,  ^  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung^  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Johann  Ehrlich,  Grundbesitzer  in  Jungferndorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Ferdinand  Brauner  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Ferner  wird,  nachdem  mit  dem  Ansuchen  um  Einleitung  des  Verfahrens  zur  Todes- 
erklärung auch  das  Begehren  um  Ausspruch,  dass  die  zwischen  der  Antragstellerin  und  Ferdi- 
nand Brauner  am  24.  Mai  1910  in  der  katholischen  Pfarrkirche  in  Weidenau  geschlossene 
Ehe  für  aufgelöst  erklärt  werde,  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  zum  Verteidiger 
des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Johann  Seidler,  ge&oren  am  2.  Oktoberj  1891  in  Bautsch,  pol.  Bezirk  Bärn,  Mähren, 
dahin  zuständig,  zuletzt  aktiver  Korporal  im  I.  R.  Nr.  54  in  Olmütz,  katholisch,  ledig,  ging  mit 
dem  genannten  Regiment,- 9.  Komp.  am  16.  August  1914  an  den  russischen  Kriegsschauplatz 
ab;  am  23.  Oktober  1914  wurde  er  bei  Polična,  südwestlich  von  Iwangorod,  verwundet,  an- 
geblich Bauchschuss.  Nach  einer  Mitteilung  des  Roten  Kreuzes  starb  er  am  27.  Oktober  1914 
im  Feldmarodenhaus  Nr.  1. 1  und  soll  in  Radom  beerdigt  worden  sein.  Korrespondenz  liegt 
keine  vor.  Alle  weiteren  Nachforschungen  nach  dem  Vermissten  blieben  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchendes 
Eduard  Seidler,  Schaffer  in  Ober-Wigstein,  Bezirk  Wigstadt,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Karl  Kaluča,  Wägnermeister  in  Ober  Wigstein,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Seidler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere. Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Adolf  Riedel,  geboren  am  29.  Jänner  1883  in  Freudenthal,  zuständig  nach  Gross-Stohl, 
Bezirk  Römerstadt,  katholisch,  ledig,  zuletzt  Beamter  der  Firma  Plischke  &  Söhne,  Freudenthal, 
rückte  zu  Kriegsbeginn  zum  I.-R.  Nr.  93  ein  und  ging  am  8.  März  1915  zum  zweitenmale 
ins  Feld;  am  17.  Mai  1915  fiel  er  in  russische  Kriegsgefangenschaft.  Seine  letzte  Nachricht 
ist  eine  Kriegsgefangenen-Korrespondenzkarte  de  dato  12.  Dezember  1915.  Seither  fehlt  jede 
•  Spur  und  erscheint  es  wahrscheinlich,  dass  Adolf  Riedel  am  10.  Jänner  1916  im  34.  Landes- 
spitale  in  Moskau  gestorben  ist,  da  ein  Infanterist  des  gleichen  Regimentes  und  gleichen  Alters 
laut  einer  Mitteilung  des  Roten  Kreuzes  dieses  Schicksal  ereilte. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Anna  Riedel,  Private  in  Freudenthal,  Neue  Welt  Nr.  5,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Gustav  Bayer,  Realitätenbesitzer  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Riedel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  1\^,  am  18.  Februar  1920. 
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Gustav  Lehnert,  geboren  am  26.  Jänner  1865  in  Alt-Kammer,  pol.  Bezirk  Jägerndorf, 
zuständig  daselbst,  zuletzt  Kellner  bei  Alois  Tichy  in  Olmlitz,  derzeit  Sodawasserfabrikant  in 
Wien  XVIl!.,  Schopenhauerstrasse  37,  wanderte  in  den  Jahren  1887—88  nach  Amerika  bezw. 
ins  Ausland  aus  und  ist  seine  letzte  Nachricht  aus  Argentinien  vor  weit  mehr  als  10,Jahren 
eingelangt.  Seither  fehlt  jede  Spur  von  dem  Verschollenen. 

Da  hitnach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24  a.  b.  GB.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des  Herrn  Josef  Titze,  Sägewerksbesitzer 
in  Heindorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Stefan  Berg,  Finanzwachrespizient  i.  R.  in 
Olbersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Gustav  Lehnert  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1918. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

 .        Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  3.  März  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  S.  Freund. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Schuhwarenhandel,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gelöscht:  Der  bisherige  Inhaber  Siegmund  Freund  infolge  Ablebens. 
Eingetragen:  Henriette  Freund,  Handelsfrau  in  Troppau  als  nunmehrige  Inhaberin. 
Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  die  Inhaberin. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 

Im  Register  wurde  am  16.  März  1920  bei  der  Firma:  Wortlaut:  Freiheiter  Papier- 
fabrik-Gesellschaft m.  b.  H.  Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen:  Firma  geändert 
in  „Freiheiter  Papierfabrik-Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Liquidation". 

Die  Gesellschaft  ist  aufgelöst  und  in  Liquidation  getreten.  Liquidatoren  sind  3  bisherigen 
Geschäftsführer.  _ 

Ing.  Karl  Weisshuhn,  Ernst  und  Felix  Weisshuhn,  alle  Fabrikanten,  die  ersten  zwei 
in  Troppau,  der  letztere  in  Freiheit  in  Böhmen. 

Dieselben  werden  die  Firma  darart  zeichnen,  dass  sie  unter  den  nunmehrigen  Firma- 
wortlaut ihren  vollen  Namen  setzen. 

Die  Gläubiger  der  Gesellschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  den  Liquidatoren  zu  melden. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  März  1920. 

Im  Register  wurde  am  3.  März  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut :  Neumann  &  Co. .  / 

Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Speditions-,  VerzoUungs-  und  Kommissionsgeschäft,  folgende 
Änderung  eingetragen: 

Ausgetreten:  Der  offene  Gesellschafter  Wilhelm  Neumann. 

Vertretungsbefugt:  Oie  verbleibenden  Gesellschafter  Alfred  Riedel  und  Theodor  Alker 
selbständig. 

Firmazeichnung:  erfolgt  in  der  Weise,  dass  dem  vorgedruckten,  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firmawortlaute  der  Gesellschafter  Alfred  Riedel  seinen  Zunamen,  der  Gesell- 
schafter Theodor  Alker  seinen  Zunamen  mit  dem  abgekürzten  Vornamen  beisetzen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 

Im  Register  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Allgemeine  Pumpen-  und  Apparate-Baugesellschaft  m.b.H." 

Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 
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Auf  Grund  des  Beschlusses  der  Geneialversammlung  vom  8.  länner  1920  wurden  die 
restlichen  50"',,  des  noch  nicht  eingezahlten  Stammkapitales,  d.  s,  125.000  K  zur  Einzah- 
lung eingefordert. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 

Im  Register  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Firma; 
Wortlaut :  Franz  Ludwigs  Söhne. 
Sitz:  Bennisch. 

Betriebsgegenstand :  Erzeugung  und  Verkauf  von  Leinen-  und  Baumwollwaren,  folgende 
Änderung  eingetragen  :  , 
Gelöscht  wurde  die  Prokura  des  Wilhelm  Ludwig. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Fabruar  1920. 

Im  Register  wurde  am  3.  März  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Low,  Beer  &  Weinreb.  , 

Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Leder,  Schuhmacherzugehör  und  sonstigen  in  das  Fach 
einschlagenden  Artikeln,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Eingetreten  als  3.  Gesellschafter  Siegmund  Lustig,  Kaufmann  in  Troppau. 
Vertretungsbefugt:  Jeder  Gesellscňařter  selbständig. 
Firmazeichnung :  Eigenhändige  Niederischrift  des  Firmawortlautes. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 
Im  Register  wurde  am  9.  März  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Oesmev  „Oesterr.  Schiesische  landwirtschaftliche  M ischin en-Erzeugung-  und 
Vertriebs-Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Troppau",  folgende  Änderung  eingetragen  : 
Prokura  erteilt  an  Otto  Oskar  Krisch  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Derselbe  wird  die  von  wem  immer  vorgedruckte  oder  vorgeschriebene 
Firma  in  Gemeinschaft  mit  einem  der  beiden  Geschäftsführer  durch  Beisetzung  seiner  eigen- 
händigen Unterschrift  mit  einem  das  Prokuraverhältnis  andeutenden  Zusatz  zeichnen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 

Im  Register  wurde  am  9.  März  1920  bei  der  Firma  : 

Wortlaut:  Gemischtwarenhandlung  „Zum  goldenen  Hirsch"  Gustav  Körijer. 

Sitz:  Freiwaldau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Einzelprokura  erteilt  dem  Emil  Dressel,  Handlungsgehilfen  in  Fre'waldau.  Derselbe 
wird  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen,  dass  er  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firmawortlaut  mit  einem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze  eigenhändig  seine 
Namensfertigung  schreibt.  ^ 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 

Löschung  von  Firmen. 

Zu  löschen  ist  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Schönbrunn,  Bezirk  Königsberg. 

Firmawortlaut:  Schönbrunner  Dampfziegelei  Josef  Karásek  &  Franz  Wondra",  infolge 
Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung:  9.  März  1920.  » 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  füf  Einzelfirmen  :> 
1.  Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  J.  Fuchs  Bruder, 

Betriebsgegenslfind :  Manufaktursvarenhandlung,  infolge  poerg^nges  in  die  Fa.  J.  Fuchs 
Hruder,  Gesellschaft  m.  b.  II.  — ^ 

2  Die  bei  der  zu  löschenden  Firma  eingetragenen  E'iepakte  zwischen  dem  Inhaber  Alfred 
iichs  und  Rosa,  geborenen  Kohler  ddto.,  Mätirisch-Ostraii' 3.  Juli  1914. 
Datum  der  Eintragung:  9.  März  1920. 

Landes-  als  Hindelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 
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Gelöscht  wurde  im  Register  am  16.  März  1920  infofge  beendigter  Liquidation: 
Sitz  der  Firma:  Hermannstadt,  Bezirk  Zuckmantel. 

Wortlaut  der  Firma:  „Konsum-  und  Sparverein  „Vorwärts"  in  Hermannstadt  und  Um- 
gebung" in  Liquidation. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  März  1920. 

Zápisy  firem  kupců  jednotlivců. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno  dne  9.  března  1920: 

Sídlo  firmy:  Hrabyň. 

Znění  firmy:  Arnošt  Chamrád. 

Předmět  podniku:  Obchodní  jednatelství  a  komisionářství. 
Majitel :  Arnošt  Chamrád,  obchodník  v  Hrabyni  č.  9. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  dne  9.  března  1920. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno  dne  9.  března  1920: 
Sídlo  firmy :  Opava. 
Zněny  firmy:  Jan  Kuchařík. 

Předmět  podniku:  Obchod  kůžemi,  obuvnickými  potřebami  a  nákup  syrových  káží. 
Majitel:  Jan  Kuchařík,  obchodník  v  Opavě. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,  dne  9.  března  1920. 

•    Eintragungen  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A :  • 
Sitz  der  Firma :  Odrau. 

Firmawortlaut :  Sodawassererzeugung  in  Odrau  Wilhelm  Smita. 
Inhaber:  Wilhelm  Smita,  Magister  der  Pharmazie  in  Odrau. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Inhaber. 
Datum  der  Eintragung:  3.  März  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 
Sitz  der  Firma:  Obergrund,  Bez.  Zuckmantel. 
Firmawortlaut:  Rudolf  Locker,  Sägewerk  in  Obergrund. 
Betriebsgegenstand:  Brettsäge. 

Inhaber :  Rudolf  Locker,  Brettsägebesitzer  in  Obergrund,  Bez  Zuckmantel. 
Firmazeichnung:  Unter  den  Firmawortlaut  setzt  der  Firmainhaber  eigenhändig  seine 
Naniensfertigung  mit  „R.  Locker". 

Datum  der  Eintragung:  3.  März  1920. 

Langes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abt.ilung  A: 
Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 

Firmawortlaut:  Drogerie  „Zum  schwarzen  Hund"  F.  Klein. 
Inhaber:  Franz  Klein,  Kaufmann  in  Jägerndorf. 

Firmizeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  Inhaber  unter  den  vorgedruckten  oder 
von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut  eigenhändig  seine  Namensfertigung  mit 
F.  Klein  setzen  wird 

Datum  der  Eintragung:  9.  März  192U. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma:  Anton  Mück. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Herren-  und  Damerimodewaren,  Schuhwaren  und 
Kopfbedeckung. 

Inhaber : -Anton  Mück,  Kaufmann  in  Troppau. 
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Prokura  erteilt:  Marie  Mück,  Kaufmannsgattin  in  Troppau,  welche  die  Finna  in  der 
Wtise  zeichnet,  dass  sie  zu  dem  von  wem  immer  geschriebenen  oder  vorgedruckten  Firma- 
vvortlaut  mit  einem  das  Prokuraverhältnis  andeutenden  Zusatz  ihre  eigenhändige  Unterschrift 
beisetzen  wird.  Datum  der  Eintragung:  9.  Mär  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  J.  Fromm. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Leder  und  Schuh warenzubchör. 
Inhaber:  Jakob  Fromm,  Kaufmann  in  Troppau.*" 
Datum  der  Eintragung:  9.  März  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  Franz  Huschke.  , 
Betriebsgegenstand :  Herrenkleidermachergewerbe. 
Inhaber:  Franz  Huschka,  Schneidermeister  in  Troppau. 
Datum  der  Eintragung:  26.  Februar  1920. 
Landes:  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV»,  am  26.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  6.  März  1920: 

Sitz  der  Firma:  Sandhübel,  Bez.  Freiwaldau.  » 

Wortlaut  der  Firma :  A.  Wagner. 

Betriebsgegenstand :  Dampfziegelei. 

Inhaber:  Amalie  Wagner,  Ziegeleibesitzerin  in  Sandhübel. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  16.  März  1920: 
Sitz  der  Firma:  Friedeberg. 
Wortlaut  der  Firma:  Otto  Wiedra. 
Betriebsgegenstand :  Baumeistergewerbe. 
Inhaber:  Otto  Wiedra,  Baumeister  in  Friedeberg. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  März  1920. 

Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dse  3.  března  1920.  Sídlo  společenstva:  Vršovice, 
okres  Opava.  Znění  firmy :  „Obecně  prospěšně  stavební  a  bytové  družstvo  pro  Vršovice  a  okolí, 
zapsané  společenstvo  s  ručením  obmezeným". 

Předmět  závodu:  Účelem  družstva  jest,  aby  svým  členům,  pokud  náležejí  k  vrstvám 
obyvatelstva  méně  zámožným  : 

a)  opatřovalo  levné  a  zdravé  byty  a  malé  provozny  tím,  že  bude  stavětí  nebo  kupo- 
vali obytné  domy  s  malými  byty  a  malými  provozovnami  ve  smyslu  zákona  ze  dne  22.  pro- 
since 1910  čís.  242  ř.  z.  a  stanov  k  němu  vydaných  a  prdnajímati  je  nebo  jednotlivé  byty 
a  malé  provozovny  svým  členům  (opatřování  domů  nájemných  s  rodinnými  byty  a  malými 
provozovnami) ; 

b)  umožňovalo  nabývání  vlastních  domů  tím,  že  bude  stavětí  nebo  kupovali  obytné 
domy  s  malými  provozovnami  nebo  bez  nich  ve  smyslu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910 
Čís.  242  ř.  z.  a  stanov  k  němu  vydaných  a  prodávali  je  členům,  jakož  i  přijímali  vklady  na 
běžný  účet  od  členů,  kteří  hodlají  nabýti  takových  domů  (opatřování  vlastních  domů); 

c)  budovalo  svobodárný  ve  smyslu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910  č.  242  ř.  z. 
a  stanov  k  němu  vydáných. 

Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  14.  prosince  1919. 

Podíl  závodní  obnáší  100  K  a  jest  splatný  částkou  20  K  ihned  zbytkem  v  měsíčních 
lhůtách  nejméně  po  10  K. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznámovátn'  budou  se  díti  v  časopise  „Duch  času"  v  Mor.  Ostravě  vycházejícím. 

Představenstvo  se  skládá  z  6  členů.  Členy  představenstva  jsou:  Rybař  Josef  ředitelem, 
Bogdal  Josef  náměstek  ředitele,  Hynar  Frant.  účetním,  Grygar  Josef,  pokladníkem,  Jilík  Vincenc 
a  Groda  Josef  členy  představenstva  vesměs  ve  Vršovicích. 
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K  zastupování  oprávněn  ředitel  neb  jeho  náměstek  a  jeden  člen  představenstva  společně. 
Znamenání^firmy :  Znění  firmy  podpisují  společně  2.  K  zastupování  oprávnění  .členové 
představenstva. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,  dne  3.  března  1920, 

Eintragung  von  Genossenschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  3.  März  1920.  Sitz  der  Genossen- 
schaft: Troppau.  Wortlaut  der  Firma:  „Einkaufegenossenschaft  der  Lederhändler  in  Schlesien 
und  Nordmähren,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Troppau",  tschechisch: 
„Nákupní  družstvo  obchodníků  s  kůžemi  ve  Slezsku  a  v  severní  Moravě,  zapsané  společenstvo 
s  obmezeným  ručením  v  Opavě. 

Betriebsgegenstand:  Ist  der  Einkauf  voa_Leder,  Oberteilen  nud  Schuhmach^rzugehör  im 
gro'.sen  für  gemeinschaftliche  Re^nung  und  deren  Verkauf  an  die  Mitglieder  zwecks  Über- 
leitung in  den  Konsum. 

Wenn  der  Genossenschaft  von  staatlichen  Behörden  und  Ämter  oder  über  deren  Auftrag 
oder  mit  deren  Zustimmung  von  anderen  öffentlichen  oder  privaten  Institutionen  Leder,  Oberteile 
oder  Schuhmacherzugehör  zur  Verteilung  zugewiesen  wird,  sind  für  die  Verteilung  die  von  den 
zuständigen  staatlichen  Behörden  und  Ämtern  erlassenen  Vorschriften  und  besonderen  Weisungen 
^  massgebend.  In  diesem  Falle  ist  die  Genossenschaft  befugt,  solche  Waren  auch  an  Persojien 
zu  verkaufen,  welche  ihr  nicht  als  Miti-lieder  angehören.  ' 

Genossenschaftsvertrag  (Statut):  vom  3.  Jänner  1920. 

Ein  Geschäftsanteil  beträgt  1000  K  und  ist  zahlbar  binnen  ^  Tagen  nach  Verständigung 
des  Mitgliedes  von  der  Aufnahme. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  in  den  Kanzleiräumen  und  durch  Em- 
schaltung  in  die  ;Morgenzeitung"  und  „Deutsche  Post", 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern,  Vorstandniitglieder  sind:  Direktor  Gottlieb 
Kohn,  Troppau,  Direktor- Sielivertreter  Jan  Kuchařík,  Troppau,  Kassier  Ignaz  öanzig,  Troppau, 
Schriftführer  Moriz,  Jokl,  Jägerndorf  und  Richard  Kieslich,  Lederhändler  in  Jägerndorf. 

Vertretungsbefugt:  2  Vorstandsmitglieder  gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  2  zeichnungsbe- 
rechtigten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handeisgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  9.  März  1920: 
Siti  der  Genossenschaft:  Zuckmantel. 

Wortlaut  der  Firma:  „Gemeinnützige  Bau-  und  Wohnungsgenossenschaft  für  Zuck- 
mantel 'und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 
Betriebsgegenstand :  Sie  bezweckt : 

a)  ihren  Mitgliederjj  billige  und  gesunde" Wohnungen  zu  verschaffen  durch  den  Bau 
oder  Ankauf  von  Wohnhäusern  mit  Kleinwohnungen  und  deren  mietweise  Überlassung,  bzw. 
durch  die  Vermietung  einzelner  Wohnungen  an  ihre  Mitglieder  (Herstellung  von  Miethäusern 
mit  Familienwohnungen); 

b)  ihren  Mitgliedern  die  Erwerbung  eigener  Häuser  zu  ermöglichen  durch  Bau  oder 
Ankauf  von  Wohnhäusern  und  deren  Verkauf  an  ihre  Mitglieder,  den  die  Erwerbung  solcher 
Häuser  anstrebenden  Mitgliedern  (Herstellung  von  Eigenbauhäusern), 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  4,  März  1920.  J, 

Ein  Geschäftsanteil  beträgt  200  K  und  ist  zahlbar  mit  dem  Betrage  von  100  K  beim 
Eintritte,  der  Rest  in  A^onatsraten  von  mindestens  10  K  für  den  Geschäftsanteil, 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  s.inem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  die  in  Troppau  erscheinende  Zeitung  „Deutsche  Post". 

Der  Vorstand  besteht  aus  6  Mitgliedern,  Vorstandsmitglieder  sind :  Max  Kosma,  Kauf- 
mann als  Obmann;  Eduard  Thanim,  Hotelier  als  Obmannstellverlreter ;  Karl  Trifuss,  Finanz- 
'  wachoberrespizient  als  Zahlmeister;  Otto  Lobgesang,  Privatbeamter  als  Buchführer;  Heinrich 
Fröhlich,  Kaufmann  und  Heinrich  Knoll,  Rauchfangkehrermeister  als  Vorstandsmitglieder, 
alle  in  Zuckmantel, 

Vertretungsbefugt :  2  Vorstandsmitglieder  gemeinsam. 

Firmazeichninig :  Der  Firmavyorllaut  wird  gemein.sam  unterfertigt  von  zwei  vertrctungs- 
befuglcn  Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 


Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Cienossenschaften. 

Im  Genossenscnaftsregister  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft: 
Spar-  und  Darlehenskassenverein  Komeise  und  Schönwiese,  registrierte  Genossenschaft  mit 
nbeschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  der  Obmann  Edmund  Matzner;  eingetragen  der  neugewählte  Obmann  Wilhelm 
Langer,  Grundbesitzer  in  Komeise. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2G.  Jänner  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Riekau  und  Larischau,  registrierte  Genossenschaft  mit 
unbeschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  das  bisherige  Vorstandsmitglied  Johann  Nitsch;  eingetragen  das  neugewählte 
Vorstandsmitglied  Karl  Weigel,  Landwirt  in  Larischau. 

Landes-  als.  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  26.  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Rohstoffgenossenschaft  der  Schneidermeister  und  vervvandten  Gewerbe  in  Jägerndorf,  registrierte 
(jenossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Gelöscht  wurden  der  Kassier  Karl  Müller,  der  Kontrollor  Eduard  Schmidt ;  eingetragen 
wurden  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder:  Antonie  Gembalci  in  Jägerndorf,  als  Kassierin, 
Heinrich  Czech  in  Jägemdorf,  als  Kontrollor.  . 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 

—       Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  16.  März  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Konsum- 
und  Sparverein  für  Jauernig  und  Umgebung  in  Jauernig,  registrierte  Genossenschaft  mit  be- 
schränkter Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 
,  Gelöscht  der  bisherige  Obmann  Johann  Anders. 
Eingetragen  der  bisherige  Kassier  Karl  Kittel  als  Obmann,  und  das  neugewählte  Vor- 
standsmitglied Heinrich  Melek,  Sparkassakontrollor  in  Jauernig  als  Kassier. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  März  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  26^^  Februar  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Landwirtschaftliche  Spiritusbrennerei  in  Freihermersdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  be- 
schränkter Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht -wurden  die  Vorstandmitglieder  Rudolf  Koschatzky  und  Franz  Gebauer. 

Eingetragen  wurden  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder  Eduard  Gans,  Grundbesitzer, 
als  Kassier  und  Franz  Hanel,  Grundbesitzer,  beide  in  Freihermersdorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  192.0. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  3. -März  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Erste 
gewerbl.  Maschinengenossenschaft  für  Troppau  und  Katharein,  registrierte  Genossenschaft  mit 
beschränkter  Haftung  in  Troppau",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  w^rde  der  bisherige  Geschäftsführer  Ferdinand  Heinz,  eingetragen  wurde  der 
neugewählte  Geschäftsführer  Karl  Grünspeck,  Fleischermeister  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  März  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  3.  März  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Troppauer 
ntr^lmolkerei,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung 
ngetragen : 

Gelöscht  wurde  das  V/erstandsmitglied  Lepold  Trojek,  eingetragen  wurde  das  neuge- 
wählte Vorstandsmitglied  Karl  Reinl,  Gutsverwalter  in  Zattig. 

•    Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung,  am  3.  März  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  3.  März  1920  bei  der  Genossenschaft :  „Wirt- 
schaftsgenossenschaft für  Schönbrunn  und  Umgebung",  registrierte  Genossenschaf t  mit  beschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 
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Gelöscht  wurde  der  bisherige  Direktor  Franz  Winkler,  eingetragen  wurde  der  neuge- 
wählte Direktor  Ferdinand  Jakob,  Werkskassier  der  Mannesmannröhrenwerke  in  Schönbrunn. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  März  1920. 

Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  26.  Februar  1920: 

Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  Sternglas  &  Maly. 

Betriebsgegenstand:  Herren-  und  Damenschneidergewerbe. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgeseilschaft  seit  1.  März  1920. 

Gesellschafter :  Wilhelm  Sternglas  &  Robert  Maly,  beide  Schneidermeister  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt  beide  Gesellschafter  kollektiv. 

Firmazeichnung:  beide  Gesellschafter  schreiben  unter  den  Firmawortlaut  ihren  Zunamen 
.  „Sternglas",  „Maly"  eigenhändig.  ^ 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  16.  März  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firmá,:  Ernst  Hradetschny  &  Co.  oder  čechisch :  Arnošt  Hradetschny  i  spol. 
Betriebsgegenstand:  Grosshandel  in  Textil-,  Kurz-  und  Galanteriewaren,  Export  und 
Import.  ^ 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  15.  März  1920. 

Gesellschafter:  Ernst  Hradetschny,  Kaufmann,  Anton  Klimek,  Privatier,  beide  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  Zeichnungsberechtigte  den  Firmawortlaut 
eigenhändig  niederschreibt. 

Landes-  als  Haudelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  I6.^März  1920. 

.  Eintragung  einer  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  9.  März  1920: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  ).  Fuchs  Bruder,  Geisellschaft  m.  b.  H.  oder  čechisch :  J.  Fuchse 
bratr,  společnost  s  r.  o. 

Betriebsgegenstand :  der  Betrieb  der  von  Alfred  Fuchs  unter  der  Firma  „J.  Fuchs  Bruder" 
betriebenen  Manufakturwarenhandlung,  sowie  der  Handel  mit  Leinen-  und  Baumwollwaren,  die 
Fabrikation  von  Wäsche  und  Schürzen,  die  Beteiligung  an  anderen  derartigen  Unternehmungen, 
.  ferner  der  Betrieb  aller  zur  Förderung  ihrer  Zwecke  dienenden  Gewerbe  und  Geschäfte,  sowie 
die  Errichtung  von  Zweigniederlassungen  für  ihre  gesellschaftlichen  Unternehmungen. 

Gesellschi-f  tsver  trag  vom  29.  November  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals:  150.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  150.000  K. 
Geschäftsführer:  Alfred  Fuchs,  Max  Kobler  und  Erwin  Zeiner,  alle  Kaufleute  in  Troppau. 
Vertretungsbefugt  je  zwei  Geschäftsführer  gemeinsam. - 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Geschäftsführern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9,  März  1920. 


Ostatni  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Einberufung  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

August  Radetzky,  Schulleiter  in  Neudörfel  ist  am  18.  Jänner  1.  J.  gestorben. 

Alle,  die  an  die  Verlassenschaft  eine  Forderung  zu  stellen  haben,  werden  aufgefordert, 
ihre  Ansprüche  bei  diesem  Gerichte  am  9.  April  1.  J.  vorm.  9  Uhr  Zimmer  16  münplich,  oder 
bis  zu  diesem  Tage  schriftlich  anzumelden  und  nachzuweisen.  Sonst  wird  den  nicht  durch  ein 
Pfandrecht  versicherten  Gläubigern  an  die  Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezahlung  der 
angemeldeten  Forderungen  erschöpft  würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustehen. 

Bezirksgericht  Freudenthal,  Abteilung  I,  am  12.  März  192Q. 


18^ 


Áuřgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Franz  Sommer,  Grundbesitzer  in  Briesau,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  "Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere :  Gutschein  der  staatlichen  Banknotenabstempelungsstelle 
Wigstadtl  Nr.  1007  lautend  auf  4J0  un  den  Namem  Franz  Sommer,  Grundbesitzer  in  Briesau. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 


Zrušený  spolek.      Auflösung  eines  Vereines. 

Die  Ortsgruppe  Bransdorf  der  Union  der  Textilarbeiter  Österreichs  hat  sich  am  7.  März 
1920  aufgelöst. 

In  der  Vollversamlung  vom  10.  März  1920  wurde  beschlossen,  den  deutschen  Jugend- 
fürsorge und  Kinderschutzverein  für  die  Landgemeinden  des  Gerichtsbezirkes  Troppau  aufzulösen. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  veřejné  občanské,  škole  chlapecké  a  dívčí  v  Malých  Kunčicích  obsadí  se  trvale 
místo  učitele  pro  11.  odbor  s  příjmy  dle  zákona  ze  dne  7.  řijna  1919  (sb.  z.  a  n.  st.  čs.  č.  541). 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  v  Malých  Kunčicích  do  30.  dubna  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  11.  března  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r.  ^ 

Na  slezský.ch  státních  středních  školách  s  německou  vyučovací  řeči  jsou  počátkem 
školního  roku  1920/21  následující 'učitelská  místa  k  obsazení:  '/ 

1.  Na  státním  reálném  gymnasiu  v  Bruntále  učitelské  místo  pro  němčinu  a  angličinu 
jako  hlavní  předměty. 

2.  Na  německém  statním  gymnasiu  v  Opavě  učitelské  místo  pro  němčinu  a  češtinu 
jako  hlavni  předměty. 

3.  Na  státní  reálce  v  Krnově  učitelské  místo  pro  němčinu  a  frančtinu  jako  hlavní  předměty. 

4.  Na  státní  realce  v  Opavě  po  učitelském  místu  pro  němčinu  a  frančtinu  a  pro 
matematiku  a  fysiku  jako  hlavní  předměty. 

Uchazeči  mají  žádosti  opatřené  požadovanými  přílohami  podatFnejpozdějí  do  10.  dubna 
1920  služební  cestou  na  ředitelství  dotyčného  ústavu.  Každé  žádosti  budiž  připojeno  vyjádření, 
že  se  uchazeč  zavazuje,  vyhlédnuté  místo  skutečně  nastoupiti  v  případě  udělení  počátkem 
školního  roku  1920/21. 

Slezská  zemská  školní  rada  v  Opavě,  dne  21.  února  1920. 

An  den  schlesischen  Staatsmittelschulen  mit  deutscher  Unterrichtssprache  kommen  mit 
Beginn  des  Schuljahres  1920/21  folgende  Lehrstellen  zur  Besetzung: 

1.  An  dem  Staats- Realgymnasium  in  Freudenthal^eine  Lehrstelle  für  Deutsch  und 
Englisch  áls  Hauptfächer. 

2.  An  dem  deutschen  Staatsgymnasium  in  Troppau  eine  Lehrstelle  für  Deutsch  und 
Tschechisch  als  Hauptfächer. 

3.  An  der  Staatsrealschule  in  Jägerndorf  eine  Lehrstelle  für  Deutsch  und  Französisch 
als  Hauptfächer. 

,  4.  An  der  Staatsrealschule  in  Troppau  je  eine  Lehrstelle  für  Deutsch  und  Französisch 
und  für  Mathematik  und  Physik  als  Hauptfächer. 

Die  Bewerber  haben  die  mit  den  erforderlichen  Beilagen  versehenen  Gesuche  längstens 
bis  10.  April  1920  im  Dienstwege  bei  der  Direktion  der  betreffenden  Anstalt  einzubringen. 

jedem  Gesuche  ist  die  Erklärung  beizuschliessen,  dass  sich  der  Bewerber  verpflichtet,  die 
angestrebte  Stelle  im  Falle  der  Verleihung  zu  Beginn  des  Schuljahres  1920/21  wirklich  anzutreten, 

Schlesischer  Landesschulrat  Troppau,  am  21.  Februar  1920. 
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Při  veřejné  české  škole  měšťanské  pro  chlapce  „u  kostela"  ve  Slezské  Ostravě  obsadí 
se  trvale  místo  učitele  pro_  11.  odbor  s  příjmy  dle  zákona  ze  dne  7.  října  1919  sb.  z.  a  n.  čs.  st. 
č.  541.  Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podány  buďtež  cestou  úřední  místní  školní 
radě  ve  Slezské  Ostravě  do  15.  května  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  vewkovský  okres  frýdecký  ve  FrýdJ<u,  dne  18.  März  1920. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 


Při  dvoutřídní  obecné  škole  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Lubojatech  obsadí  se 
místo  naduČitele  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  jest  o  toto  místo  podati  cestou  okr.  školní 
rady  nejpozději  do  15,  dubna  1920  místní  školní  radě  v  Lubojatech. 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci,  dne  17.  března  1920. 
Předseda:  Dr,  Květon. 


ínseSAty 


v  úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSERATE 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihai'stvi  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAUĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícii  dél,  časopisů,  katalogů,  jalcož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  -  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


i  .Tminerva"  I 

III  továrna  na  šicí  stroje  I 

III  akc.spol.Rezler&  Komárek  V  Opavě  I 
III  vyrábí  prvotřidni  Sici  stroje.  | 

]||  Akciový  kapital  2,000,000  K.  | 

III  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  j 


II  „MINERVA"  II 

Iii  Nähmaschinenfabrik  III 

III  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  III 
III  =  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  =  III 

III  Aktienkapital  2,000.000  K.  III 

Iii      Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  "  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

fproti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einíouf  sehr  fohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  16.  Í92Ú. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^lády'  slezské. 

-  Vydán  6.  dubna  1920. 


Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Brance  čís.  41  a  138 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2923  K  29  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před  veš- 
kerými jinými  ucházeči  bezpodmínečnou  před- 
nost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  dne  10.  dubna  1920  o  10.  hodině 
dopoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informovat!  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Brance  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


libersetzunsr. 

Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Branka  Nr.  41  und  138  erledigten  und 
vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege  der  öffent- 
lichen Konkurrenz  aus. 

Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten  Jahres- 
periode 2934  K  29  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspektorate  am 
10.  April  1920  um  10  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Branka  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Podolí  č.  5,  51  a  143 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2315  K  50  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  maji  za  určitých  předpokladů  před  veš- 
kerými jinými  ucházeči  bezpodmínečnou  před- 
nost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  dne  10.  dubna  1920  o  10  hodině 
dopoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Podolí  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Podolí  Nr.  5,  51  und  143  erledigten 
und  vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege  der 
öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2315  K  50  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  apderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspekorate  am 
10.  April  1920  um  10  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Podolí  angeschlagenen  Kund- 
machung zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
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Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Hradci  ^.  5,  1 1  a  1 3 
uprázdněný  čestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel  v 
posledním  ročním  období  1522  K  22  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  uchazeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  dne  12.  dubna  1920  o  10.  ho- 
dině dopoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informovati 
ve  vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u 
obecního  úřadu  v  Hradci  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Kundmachung. 

Das  Finanzinspeklorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Grätz  Nr.  5,  11  und  13  erledigten  und 
vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege  der  öffent- 
lichen Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1522  K  22  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  anderen  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspektorate  am 
12.  April  1920  um  10  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Grätz  angeschlagenen  Kund- 
machung zu  entnehmen. 

Finanz- Inspektorát. 


Vyhláška. 

Dr.  Albert  Mayer,  advokát  ve  Fryštátě, 
provedl  svijj  úmysl  oznámený  dne  28.  listo- 
padu 1919  podepsanému  komornímu  výboru 
a  přesídlil  z  Fryštátu  do  Brna. 

V  Opavě  dne  27.  března  1920. 

Výbor  slezské  advokátní  komory  v  Opávě. 

Osobni. 

President  zemské  vlády  slezské  přidělil 
vládního  koncipistu  dra  Aatomína  Chvojku 
od  zemské  vlády  v  Opavě  okresnímu  hejt- 
manství v  Hlučíné. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
přeložil  vrchního  kancelářského  oficiála  Emila 
Sockla  ze  Dvorce  do  Javorníka,  kancelář- 
ského oficiála  Františka  Wrzose  ze  Skočova 
do  Slezské  Ostravy,  kancelářského  oficiála 
jana  Poče  z  Uher.  Ostrohu  do  Šternberka, 
kancelářského  oficiála  Roberta  Polanského 
z  Uher.  Hradiště  do  Frenštátu  a  kancelistu 
Bohumila  Kleina  z  Frenštátu  do  Uh.  Hradiště, 
dále  jmenoval  Františka  Frömla,  důstojnického 
zástupce  v  Hradci  Králové,  kancelistou.  u 
okresin'ho  soudu  v  Rímařově  a  Karla  Her- 
geta,  účetního  poddůstojníka  v  Bratislavě, 
kancelistou  u  okresního  soudu  ve  Dvorci. 


Kundmachung. 

Dr.  Albert  Mayer,  Advokat  in  Freistadt, 
ist  in  Ausführung  seiner  am  28.  November 
1919  dem  gefertigten  Kammerausschusse  an- 
gezeigten Übersiedlungsabsicht  nunmehr  von 
Freistadt  nach  Brünn  übersiedelt. 

Troppau,  am  27..  März  1920. 

D^r  Ausschuss  der  schles.  Advokatenkammcr. 

Personales. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
hat  den  Regierungskonzipisten  bei  der  Landes- 
regierung Qr.  Anton  Chvojka  der  Bezirks- 
hauptmannschaft in  Hultschin  zur  Dienstleistung 
zugewiesen. 

Das  mähr.- schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  versetzt  den  Kanzleioberoffizial 
Emil  Sockel  in  Hof  nach  Jauernig,  den  Kanzlei- 
offizial  Franz  Wrzos  in  Skotschau  nach  Schles.- 
Ostrau,  den  Kanzleioffizial  Johann  Poč  in 
Ung.Ostra  nach  Sternberg,  den  Kanzleioffizial 
Robert  Polanský  in  Ung.-Hradisch  nach  Frank- 
stadt und  den  Kanzlisten  Gottlieb  Klein  in 
Frankstadt  nach  Ung.-Hradisch,  ferner  ernannt 
den  Offizierstellvertreter  Franz  Fröml  in  König- 
grätz  zum  Kanzlisten  bei  dem  Bezirksgerichte 
in  Römerstadt  und  den  Rechnungsunteroffizier 
Karl  Herget  in  Bratislava  zum  Kanzlisten  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Hof. 


Auflassung  des  Amtsblattes  der  Bezirkshauptmannschaft  Freiwaldau. 

An  sämtliche  Abonnenten  des  Amtsblattes! 

Über  Anordnung  des  Präsidiums  der  schlesischen  Landesregierung  vom  18.  Dezember 
1919,  Präs.  950/551  wird  das  Amtsblatt  der  Bezirkshauptmannschaft  und  des  Bezirksschulrates 
Freiwaldau  mit  Ende  Februar  1920  eingestellt. 
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Alle  amtliclieii  Verlautbarungen,  welche  bisher  durch  das  Amtsblatt  der  Bezirkshaupt- 
mannschaft Freiwaldau  vorgenommen  wurden,  werden  von  nun  an  durch  das  Amtsblatt  der 
sehles.  Landesregierung  „Úřední  Věstník  zemské  vlády  slezské"  veröffentlicht  werden,  welches 
doppelsprachig  (böhmisch  und  deutsch)  erscheint. 

Es  wird  daher  das  Abonnepent  des  Amtsblattes  der  schles.  Landesregierung  allen 
bisherigen  Abonnenten  des  Amtsblattes  der  Bezirkshauptmaijnschaft  sowie  allen  sonstigen 
Interessenten  auf  das  V/ärmste  empfohlen. 

Das  Amtsblatt  der  Landesregierung  erscheint  viermal  im  Monat,  dessen  Bezugspreis 
beträgt  25  K  jährlich. 

Bestellungen  auf  das  Amtsblatt  der  Landesregierung  sind  bei  der  Bezirkshauptmannschaft 
in  Freiwaldau  vorzunehmen. 

Der  ßezirkshauptmann :  Jakubowsky  m.  p. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Zbaveni  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Das  Bezirksgericht  Hennersdorf  beschliesst:  Rudolf  Model,  am  16.  November  1885  in 
Johannesthal  geboren,  Uhrmacher  daselbst,  wird  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 

Begründung: 

Durch  die  Angaben  der  Auskunftsperson  Karl  Model,  Gastwirt  in  Johannesthal,  ist 
folgendes  sichergestellt:  Rudolf  Model,  welcher  am  16.  November  1885  in  Johannesthal  geboren 
wurde,  besuchte  die  Volksschule  in  Oppeln  und  erlernte  sodann  das  Uhrmachergewerbe.  Im 
Jahre  1915  zum  Landsturmdienste  assentiert,  stand  er  an  der  galizischen  4ind  italienischen  Front. 
Aus  dem  Kriegsdienste  zurückgekehrt,  beklagte  er  sich  über  Schwäche  und  Kopfschmerzen  und 
litt  an  Schlaflosigkeit.  Es  zeigten  sich  bei  ihm  Geistesstörungen.  Er  bildete  sich  ein,  dass  Ma- 
schinengewehre auf  den  Dächern  seien,  Kanonen  stehen.  Bäume  herumliegen.  Er  sah  sich 
verfolgt  und  suchte  im  Keller  Schutz  und  Deckung.  Er  lief  auch  aus  dem  Hause  fort. 

Der  Gerichtsarzt  gab  über  ihn  nachstehenden  B  e  f  u  n.d  ab :  Der  Kranke  ist  zeitlich 
und  persönlich  sehr  wenig,  örtlich  besser  orientiert.  Seine  Antworten  verraten  Mangel  an 
Konzentration  und  Sprunghast  und  zeigen  von  vorgeschrittener  Demenz.  Erzählt  von  seinen 
Heldentaten  und  äussert  den  Wunsch,  nach  Hause  zu  gehen.  Schlaf  sehr  gestört,  dann  unruhig 
halluzinierend. 

Status  somaficus:  Übermittelgross,  kräftig  gebaut,  mässig  gut  genährt,  Schädel  klopf- 
empfindlich. Pupillen  mittelweit,  gleichweit  entrundet,  reagieren  auf  direkte  Belichtung  und 
Akkomodation.  Leichte  Sprachstörung.  Patellarreflexe  lebhaft  gesteigert.  Innere  Organe  ohne 
patologischen  Befund.  Herzton  unrein.  Wassermann  schwach  positiv. 

Gutachten: 

Rudolf  Model  leidet  an  progressiver  Paralyse,  einer  nicht  heilbaren  Erkrankung.  Infolge 
seiner  Pflegebedürftigkeit  erscheint  eine  Anhaltung  notwendig.  Der  Kranke  ist  infolge  seiner 
vorgeschrittenen  Demenz  in  keiner  Weise  imstande,  seine  Angelegenheiten  selbst  zu  ordnen, 
bedarf  daher  der  vollen  Entmündigung. 

Rudolf  Model  wurde  daher  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 

Bezirksgericht  Hennersdorf,  am  24.  Februar  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau,  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  17.  März  1920,  Ss-10,20  2,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  62  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Troppauer  Zeitung"  vom  16.  März  1920  begründet  in  den  Stellen: 

a)  „welche  samt  ihren  Angehörig'en  .  .  bis  „Staatsbürger  zu  behandeln",  des  Ar- 
tikels „Kundgebung  der  Deutschen  Nationalpartei  gegen  die  Zurückhaltung  unserer  Kriegs- 
gefangenen", 
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b)  „die  Regierung  muss  miř  ,  .  .«  bis  „hinweg  durchsetzen",  desselben  Artikels, 

c)  im  Artikel  „Vom  Eisenbahn-Wenzel"  seinem  ganzen  Inhalte  nach,  einschliesslich 
'der  Uberschrift,  beginnend  mit  den  Worten:  „In  der  Station  Schönbrunn  Witkowitz"  bis  „nicht 
möglich  gewesen",  den  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  ä  StG.  und  wird  deshalb 
die  über  Verfugung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau 
vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  In  Gemässheit  des  §  489  StF^O.  bestätigt,  deren 
Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung 
angeordnet. 

Gründe: 

Die  in  den  bezogenen  .Stellen  der  Nummer  62  der  „Troppauer  Zeitung"  zur  Verachtung 
und  zum  Hasse  wider  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  wird,  erscheint  der  Tatbestand 
des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  a  StG.  gegeben  und 
smd  deshalb  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  18.  März  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  18.  März  1920,  Ss- 12/20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  372  der  in  Jägerndorf  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Das  Volk"  vom  16.  Märri920  begründet  in  der  Stelle:  „Noch  ist  nicht  aller  Tage  Abend" 
bis  ,jn  der  Knechtschaft  leben",  des  Artikels  „Forderungen  des  christlich- deutschen  Volkes  in 
der  Cechoslovakei"  den  Tatbestand  des  Vergehens  der  Gutheissung  von  ungesetzlichen  und 
unsittlichen  Handlungen  im  Sinne  des  §  305  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der 
Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlag- 
nahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung 
gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss  §  ^7  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

.  Gründe: 
Da  in  der  angeführten  Stelle  des  bezogenen  Artikels  zu  unsittlichen  und  durch  die 
Gesetze  verbotenen  Handlungen  aufgefordert,  ahgeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  wird,  und 
solche  Handlungen  angepriesen  und  zu  rechtfertigen  versucht  werden,  ist  der  Tatbestand  des 
Vergehens  im  Sinne  des  §  305  StG  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen 
gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  21.  März  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschivft 
daselbst  vom  19.  März  1920,  Ss- 11/20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  63  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Iroppauer  Zeitung"  vom  .17.  März  i920  begründet 

1.  in  dem  Artikel  „Blinder  Eifer",  beginnend  mit  den  Worten  „Die  Herren  Abgeord- 
neten .  .  ."  bis  zu  Ende  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe 
im  binne  des  §  65  a  StG.  und  des  Vergehens  im  Sinne  des  Artikels  III  des  Gesetzes  vom 
17.  Dezember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863, 

2.  in  dem  Artikel :  „Zur  Besetzung  der  Hultschiner  Lehrstellen",  beginnend  mit  den 
■y^".^,?'  y^"  ^'^  Leitungen  .  .  .  ."  bis  zu  Ende  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung 
der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  a  StG.  und  des  Vergehens  der  Aufreizung  zu  Feind- 
seligkeiten gegen  Nationalitäten  im  Sinne  des  §  302  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung 
der  btaatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlag- 
nahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung 
gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

.  Gründe: 
Da  in  beiden  bezogenen  Artikeln  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider  die  Staats- 
verwaltung aufzureizen  gesucht  wird,  erscheint  in  beiden  Artikeln  der  Tatbestand  des  Ver- 
brechens im  Sinne  des  §  65  a  StG.  gegeben ;  da  weiters  im  ersteren  Artikel  durch  Schmähungen, 
Verspottungen,  unwahre  Angaben  sowie  durch  Entstellung  von  Tatsachen  zum  Hasse  und  zur 
Verachtung  der  Nationalversammlung  aufzureizen  gesucht  wird,  bezw.  im  zweiten  Artikel  andere 
zum  Hasse  gegen  die  čechoslovakische  Nation  und  einzelne  Klassen  der  bürgerlichen  Gesell- 
schaft wie  überhaupt  die  Einwohner  des  Staates  zu  feindseligen  Parteiungen  gegeneinander 
aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  wird,  ist  im  ersteren  Artikel  überdies  der 
iatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  des  Artikels  III  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862. 
RGBl-  Nr.  8  ex  1863,  im  zweiten  Artikel  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  des  §  302 
StG.  gegeben,  weshalb  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt  sind. 

Landesgericht  Troppau,  Abfeilung  VII,  am  21.  März  1920. 


195 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltscliaft 
daselbst  vom  22.  März  1920,  Ss-9/20/2,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  18  der  in  Freudenthal  erscheinenden  periodischen  Druckschrif 
„Deutsche  Zeitung"  vom  3.  März  1920  begründet  in  dem  Artikel:  „Deutsche  Zeitungen  und 
die  čechoslovakische  Prämienanleihe"  dem  ganzen  Inhalte  nach  den  Tatbestand  des  Verbrechens 
der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  a,  b  SiG.  und  des  Vergehens  im  Sinne 
des  §  305  StG„  weil  in  diesen  Artikel  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider  die  Staatsver- 
wahung  aufzureizen  gesucht  wird,  sowie  zum  Widerstande  gegen  Verfügungen  öffentlicher 
Behörden  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  wird  (§  65  a,  b  StG.),  weiters 
überhaupt  zu  unsittlichen  und  durch  die  Gesetze  verbotenen  Handlungen  aufgefordert,  ange- 
eifert und  zu  verleiten  gesucht  wird  (§  305  StG). 

Gemäss  §  493  StPO.  wird  die  Weiterverbreitung  dieser  Nummer  der  bezogenen 
Druckschrift  verboten, 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  24.  März  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Richtigstellung. 

Der  Gesellschafter  der  Firma  Bauunternehmung  Fickert  <S  Fischer,  welcher  im  Amts- 
blatte Nr.  2  (S.  27)  vom  15.  Jänner  als  Jakob  Fischer  genannt  wird,  heisst  richtig  Josef  Fischer. 
Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  März  1920, 

Vyhláška, 

kteroužto  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  honitby  v  Dobešově. 

V  hostinci  pana  Antonína  Ohnheisera  bude  v  pátek  dne  9.  dubna  1920  o  3.  hodině 
odpoledne  dle  předpisů  honebního  .zákona  'ze  dne  13.  ledna  1903,  zák.  a  nař.  zem.  čís.  42, 
obecní  honitba  v  Dobešově  veřejně  vydražena,  ^ 

Obvod  obecní  honby  záleží  dle  předchozího  úředního  ustanovení  z  plochy  ve  výměře 
892  ha,  43  a,  22  m% 

Cena  vyvolací  obsahuje  20Ü  K. 

Doba  nájmu  byla  na  8  roků  stanovena,  počíná  se  dnem  1.  ledna  1920  a  končí  se 
dne  31.  prosince  1927. 

Každý  účastník  dražby  musí  složití  před  jejím  počátkem  vadium  200  K  hotově,  ve 
spořitelních  nebo  záloženských  vkladních  knížkách  nebo  ve  státních  nebo  jiných  cenných 
papírech,  jež  jsou  za  pupilárně  bezpečné  prohlášeny,  počítaných  dle  posledního  bursovního  kursu. 

Podotýká  se,  že  jestliže  ke  konečnému  rozhodnutí  o  rekursech  snad  ještě  nevyřízených 
aneb  ve  smyslu  dalších  ustanovení  tohoto  zákona  přírůstek  aneb  úbytek  na  obecním  okrsku 
honebním  povstane,  docílený  při  pronájmu  obnos  nájemný  zvýšení  nebo  snížení  v  poměru 
pfošné  míry  přírůstku  neb  úbytku  dozná, 

Kundmachung, 

mit  welcher  die  öffentliche  Versteigerung  der  Gemeindejagd  in  Dobischwald  ausgeschrieben  wird. 

Im  Gasthause  des  Herrn  Anton  Ohnheiser  gelangt  am  Freitag,  den  9.  April  1920  um 
3  Uhr  nachmittags  nach  den  Bestimmungen  des  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903,  LG.-  und 
VBi.  Nr.  42,  die  Gemeindejagd  von  Dobischwald  zur  öffentlichen  Versteigerung. 

Das  Gemeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  behördlicher  Feststellung  aus 
einer  Fläche  im  Ausmasse  von  892  ha,  43  a,  22  m-. 

Der  Ausrufspreis  beträgt  200  Kronen. 

Die  Pachtdauer  wurde  auf  8  Jahre  festgesetzt,  beginnt  am  1,  Jänner  1920  und  endet 
am  31.  Dezember  1927. 

Jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  derselben  ein  Vadium  im 
Betrage^  von  200  Kronen  im  Baren,  in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln  oder  in  Staats-  oder 
anderenT  für  pupillarsicher  erklärten  Wertpapieren,  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet, 
zu  erlegen. 

Bemerkt  wird,  dass,  wenn  infolge  der  endgiltigen  Entscheidung  über  etwa  noch  an- 
hängige Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  Gesetzes  ein  Zuwachs 
oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pacht- 
sdiilling  eine  Fürhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  Flächenmasses  des  Zu- 
wachses oder  Abfalles  erfährt. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  veřejné  jednotřídni  obecné  škole  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Prostředních 
Bludovicích  (Špluchově)  obsadí  se  trvale  místo  učitele  a  správce  školy  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  konce  dubna  t.  r.  místní  školní  radě  v  Prostředních  Bludovicích. 

Okresní  Školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  22.  března  1920. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 

Na  veřejné  jednotřídni  obecné  Škole  s  českým  jazykem  vyučovacím  na  Morávce-Slavíči 
obsadí  se  místo  učitele  a  správce  školy  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  cestou  okresní  školní 
r.idy  nejpozději  do  konce  dubna  t.  r.  místní  školní  radě  na  Morávce. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  22.  března  1920. 
'    '  Předseda :  Benešovský  v.  r. 

Na  veřejné  jednotřídni  obecné  škole  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Krásné-Nižoí 
Mohelnici  obsadí  se  trvale  místo  učitele  a  správce  školy  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  konce  dubna  t.  r.  místní  Školní  radě  v  Krásné  okres  Frýdek). 

Okresní  Školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  22.  března  192C|. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 

Při  veřejné  dvoutřídní  obecné  škole  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Malenovicích 
(okres  Frýdek)  obsadí  se  trvale  místo  nadučitele  se  zákonitými  požitky. 

Uchazeči  o  toto  místo  nechť  podají  své  řádně  doložené  žádosti  prostřednictvím  nad- 
řízené okresní  školní  rady  nejpozději  do  30.  dubna  t.  r.  u  místní  Školní  rady  v  Malenovicích. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  22.  března  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 

Na  slezských  státních  středních  školách  s  německou  vyučovací  řečí  obsadí  se  počátkem 
školního  roku  1920/21  tato  učitelská  místa. 

1 .  Na  německém  státním  gymnasiu  v  Opavě  učitelské  místo  pro  tělocvik  nebo  pro  tělocvik 
s  vědeckým  přípustným  předmětem. 

2.  Na  státní  reálce  v  Krnově  učitelské  místo  pro  němčinu  a  češtinu  jako  hlavní  předměty. 

3.  Na  státním  reálním  gymnasiu  v  Bruntále  učitelské  místo  pro  tělocvik  nebo  pro  tělocvik 
s  vědeckým  přípustným  předmětem. 

Uchazeči  mají  žádosti  opatřené  požadovanými  přílohami  podati  nejpozději  do  30.  dubna 
1920  služební  cestou  na  ředitelství  dotyčného  ústavu. 

Každé  žádosti  budiž  připojeno  vyjádření,  že  se  uchazeč  zavazuje  vyhlédnuté  místo 
skutečně  nastoupili  v  případě  udělení  počátkem  školního  roku  1920/21. 

Slezská  zemská  školní  rada  v  Opavě  dne  22.  března  1920. 

An  den  schlesischen  Staatsmittelschulen  mít  deutscher  Unterrichtssprache  kommen  mit 
dem  Beginne  des  Schuljahres  1920  21  folgende  Lehrstellen  zur  Besetzung: 

1.  An  dem  deutschen  Staatsgymnasiuni  in  Troppau  eine  Lehrstelle  für  Turnen  oder  für  Tur- 
nen in  Verbindung  mit  einem  wissenschaftlichen  Fache. 

2.  An  der  Staatsrealschule  in  Jägerndorf  eine  Lehrstelle  für  Deutsch  und  Čechisch  als 
Hauptfächer. 

3.  An  dem  Staatsrealgymnasium  in  Freudenthal  eine  Lehrstelle  für  Turnen  oder  für  Turnen 
in  Verbindung  mit  einem  wissenschaftlichen  Fache. 

Die  Bewerber  haben  dje  mit  den  erforderlichen  Beilagen  versehenen  Gesuche  längstens 
bis  30.  April  1920  im  Dienstwege  bei  der  Direktion  der  betreffenden  Anstalt  einzubringen. 

Jedem  Gesuche  ist  die  Erklärung  beizuschliessen,  dass  sich  der  Bewerber  verpflichtet, 
die  angestrebte  Stelle  im  Falle  der  Verleihung  zu  Beginn  des  Schuljahres  1920  21  wirklich 
anzutreten. 

Schlesicher  Landesschulrat  Troppau,  am  22.  März  1910. 


Misto  rady  zemského  soudu  a  pi'ed- 
nosty  soudu,  pak  misto  okresniho  soud- 
ce a  mista  soudců  u  okresniho  soudu 
v  Hlučině. 

Žádosti  o  místa  tato  buďtež  podány  u 
presidia  zemského  soudu  v  Opavě  do  9. 
dubna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českíjio  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
nilsTö  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presdium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
'    v  Brně  dne  25.  března  1920. 


Landesgeríchtsrats-   Und  Oerichtsvor- 
steherstelíe,  dann  Bezírksrichterstelie 
und  Richterstellen  bei  dem  Bezirksge- 
richte in  Hultschin. 

Gesuche  um  diese  Stellen  sind  bei  dem 
Landesgerichtspräsidium  in  Troppau  bis  9. 
April  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Spräche  nuszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sifid, 
eventuell  auch  eirte  Stelle  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn  am  25.  März  1920. 


Mista  kancelistů,  po  připadě  kancelář- 
ských úředníků  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  v  Hlučině. 

Žádosti  uchazečíj  o  přeložení  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  zem- 
ského soudu  v  Opavě  do  15.  dubna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou  a  eventuelně  zkouškou 
listovní. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  25.  března  1920. 


Mista  kancelářských  pomocných  sil  (kan- 
celářských oficiantů  aneb  kancelářských 
pomocníků)  u  okresniho  soudu  v  Hlu- 
čině se  systemisovanými  požitky. 

Žádosti  podány  buďtež  u,  presidia  zem- 
ského soudu  v  Opavě  do  15.  dubna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého,  jakož  i  znalostí 
psaní  na  stroji  a  pokud  možno  znalostí 
těsnopisu. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  25.  března  1920. 


Mista  úředních  sluhů  u  okresniho  soudu 
v  Hlučině. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
zemského  soudu  v  Opavě  do  15.  dubna 
1920.^ 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  25.  března  1920. 


Kanzlistenstellen  eventuell  Kanzletbe- 
amtenstellen  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse 
bei  dem  Bezirksgerichte  in  Hultschin. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Landesge- 
richte in  Troppau  bis  15.  April  1920  einzu- 
bringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  sowie  die  erste 
Kanzleiprüfung  und  eventuell  die  Grundbuchs- 
führerprüfung auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  25.  März  1920. 

I 

Mehrere  Stellen  für  Kanzleihilfskräfte 
(Kanzleioffizianten  oderKanzleigehilfen) 
bei  dem  Bezirksgerichte  in  Hultschin. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Landesgerichtes  in  Troppau  bis  15.  April 
1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  sowie  des  Ma- 
schinschreibens und  eventuell  der  Stenographie 
auszuweisen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  25.  März  1920. 


Amtsdienerstellen  bei  dem.  Bezirksge- 
richte in  Hultschin. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Landesgerichtes  in 
Troppau  bis  15.  April  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  25.  März  1920. 
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liNSERÄTYi    Inserate  i 


v  úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffenthcht. 


■ 

! 


s 


iiiHiiiiniMintiiiiniiuiiiiiHiiiiiiiNiuiiMiHMiiiniiiiiiiiiMiitnnMniiiiiiHMinMiiiiiMMiiiniiiiiMiiiiiiHiiMHiiniiMiiinMnitiiiMiMiiiiiiiii^ 


=  Behörölirii  autorisierter  und  beeideter  = 
Z1UÍLIH5EHIEUR  FdR  F0R5TLUE5EH 

FRRMZ  HRLBmf=^yR, 

=  HEHHER5D0Re  (5CHLE51EH),= 
ständiger  Sarhuerstänöiger  öes  Lanöesgerirtites  Troppau  unč   öes  Oberlanöes- 
gerirhtes  Brünn,  empfiehlt  sirh  für  Uermessungen,  Uerfassung  und  Ueruiel- 
y  y  X  fältigung  uon  Karten  unö  Plänen,  Rbgabe  uon  Butaďiten  etc.  etc.  x  x  x; 


iiitiiiiiMmHniiiiiiitiiiiiiiuininiiiiiiiiuiuiMMiiiiiMnniiiiiHuiiiiiiMiniiiiiiniiiiitiiiiniMiMiiiiiiiMMiiiiiiiniiiiiniiHiiiiim^ 


Knihtiskárna. 


Kniiiařství  ve  veli(ém. 


Graflci(ý  uměleci(ý  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

dopoTiičnje  STiij  závod  pro  físlr  tfoVin, 
literárních  děl,  časopisů,  Icatalo^ů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP..  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


rMMlTiERVA" 

I  továrna  na  šicf  stroje 

II  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
II    vyrábí  prvotř  dní  Sici  stroje.   

II  Akciový  kapital  2,000.000  K. 

Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


i  „MINERVA"'^' 

III  Nähmaschinenffabrik 

=111  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
III  ^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 

III  Aktienkapital  2,000.000  K.  • 

III       lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  $ukny  Schuihaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

íproti  radnici). 


Sukna 


První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 


Stoffe 


Erste  Bezugs-Queile. 

PersbnI.  Einkauf  sehr  lohnend ! 

Gegründet  1860. 


NákladMi  Ztaaftké  vlády  sl«zské  v  Opavč.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  0|Mvské  v  Opavě. 


Cis.  17.  1620. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vlády  slezské. 

Vydán  12.  dubna  1920. 


Übersetzung. 


Započítáváni  ceny  papírových  sáčků 
pří  drobném  prodeji  potravin. 

Poněvadž  cena  papírových  výrobků  stále 
stoupá,  povolil  Zemský  hospodářský  úřad  v 
Opavě  obchodníkům,  že  mohou  při  drobném 
prodeji  mlýnských  výrobků  a  cukru  počítati 
za  dodané  papírové  sáčky  na  1  kg  pbsahu 
6  halířů  za  kus. 

Spotřebitelé  mohou  však  přinésti  si  své 
obaly,  tu  pak  obchodník  nemá  práva  připo- 
čítávati  si  6  h  za  papír. 


Einrechnung  der  Papierdiitenpreise  beim 
Verkaufe  von  Lebensmitteln. 

Mit  Rücksicht  auf  die  ständig  steigenden 
Preise  für  Papiererzeugnisse  hat  das  LA  WA 
in  Troppau  den  Kaufleuten  bewilligt,  dass 
beim  Kleinverschleisse  von  Mahlprodukten  und 
Zucker  für  die  beigestellten  Papierdüten  für 
1  kg  Inhalt  6  Heller  pro  Stück  verrechnet 
werden  können. 

Falls  die  Verbraucher  Papier  zur  Ver- 
packung selbst  mitbringen,  ist  der  Verschleissei 
nicht  berechtigt,  6  h  für  die  Düte  aufzurechneij. 


Vyhlášky. 

Na  základě  §  32.  zákona  ze  dne 
prosince  1887,  z.  z.  a  n.  č.  13  z  r.  1888, 
ustanovila  zemská  komise  pro  agrární  ope- 
race v  Opavě  k  provedení  pobrobného  dělení 
společných  pozemků  v  obci  Koschendorřě, 
kn.  vl.  č.  31,  a  úpravy  užívacích  a  správních 
práv  tamtéž  agrární  komisařství  v  Opavě 
jako  místní  komisařství  pro  agrární  operace. 

Úřední  činnost  tohoto  místního  komi- 
sařství začne  dne  15.  dubna  1920. 

Tímto  dnem  počínaje  nabývají  platnosti 
nařízení  zákona  ze  dne  28.  prosince  1887, 
z.  z.  a'n.  č.  13  z  r.  1888,  stran  příslušnosti 
úřadů,  dále  stran  přímých  i  nepřímých  účast- 
níků, jakož  i  jejich  projevených  vyjádření  a 
ujednaných  smluv,  konečně  co  se  týče  zá-._ 
vazků  právních  zástupců,  kteří  právní  stav, 
provedením  dělení  a  úpravou  vzniklý,  uznají. 

V  Opavě  dne  10.  dubna  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace. 


Kundmachungen. 

Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28. 
Dezember  1887,  LGBl.  Nr.  13  ex  1888,  hat 
die  Landeskommission  für  agrarische  Opera- 
tionen in  Troppau  behufs  Durchführung  der 
Spezialteilung  der  gemeinschaftlichen  Grund- 
stücke in  der  Gemeinde  Koschendorf,  EZ.  31, 
-  und  der  Regulierung  der  hierauf  bezüglichen 
gemeinschaftlichen  Benützungs-  und  Verwal- 
tungsrechte als  Lokalkommissariat  ist  für 
agrarische  Operationen  das  Agrarkommissariat 
in  Troppau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkom- 
raissariates  beginnt  am  15.  April  1920. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittel- 
bar Beteiligten,  sowie  der  von  denselben  ab- 
zugebenden Erklärungen  oder  abiuschl  i  essen- 
den Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der 
Verpflichtung  der  Rechtsnachfolger,  die  behufs 
Ausführung  der  Spezialteilung  und  Regulierung 
geschaffene  Rechtslage  anzuerkennen,  die  Be- 
stimmungen des  Gesetzes  vom  28.  Dezember 
1887,  LGBl.  Nr.  13  ex  1888  in  Wirksamkeit, 

Troppau,  am  10.  April  1920. 

Landeskommission  für  agrarische  Operationen. 
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Na  základě  §  32.  zákona  ze  dne  28. 
prosince  1887,  z.  z.  a  n.  ž.  13  z  r.  1888, 
ustanovila  zemská  komise  pro  agrární  ope- 
race v  Opavě  k  provedení  pobrobnélio  dělení 
společných  pozemků  v  obci  Štremplovci,  kn. 
vl.  č.  26,  agrární  komisařství  v  Opavě  jako 
místní  komisařství  pro  agrární  operace. 

Úřední  činnost  tohoto  místního  komi- 
sařství začne  dne  20.  dubna  1920. 

Tímto  dnem  počínaje  nabývají  platnosti 
nařízení  citovaného  zákona  ze  dne  28.  pro- 
since 1887,  z.  z.  a  n.  č.  13  z  r.  1888,  stran 
příslušnosti  úřadů,  dále  stran  přímých  i  ne- 
přímých účastníků,  jakož  i  jejich  projevených 
vyjádření  a  ujednaných  úmluv,  konečně  co 
se  týče  závazků  právních  zástupců,  kteří 
právní  stav,  provedením  dělení  vzniklý,  uznají. 

V  Opavě  dne  10.  dubna  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace. 

Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisoje 
tabákový  prodej  nyní  ve  Vítkově  č.  94  Horní 
Ves  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel  v 
posledním  ročním  období  2381  K. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  uchazeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  dne  28.  dubna  1920  o  10.  ho- 
dině dopoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informovali 
ve  vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u 
obecního  úřadu  ve  Vítkově  Horní  Ves  vyvě- 
šených. 

Finanční  inspektorát. 

Jmenování. 
Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jme- 
noval důstojnického  zástupce  Frant.  Frömla 
kanceüstou  u  okresního  soudu  v  Rýmařově. 


Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28. 
Dezember  1887,  LGBl.  Nr.  13  ex  1888,  ha! 
die  Landeskomminsion  flir  agrarische  Opera- 
tionen in  Troppau  behufs  Durchführung  der 
Spezialteilung^yder  gemeinschaftlichen  Grund- 
stücke in  der  Gemeinde  Slremplowitz,  EZ.  26, 
als  Lokalkommissariat  für  agrarische  Opera- 
tionen das  Agrarkommissariat  in  Troppau 
bestellt.  j 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkom- 
missariates beginnt  am  20.  April  1920. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittel- 
bar Beteiligten,  sowie  der  von  denselben  ab- 
zugebenden Erülärungen  oder  abzuschliessen- 
den  Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der 
Verplichtung  der  Rechtsnachfolger,  die  behufs 
Ausführung  dér  Spezialteilung  geschaffene 
Rechtslage  anzuerkennen,  die  Bestimmungen 
des  Gesetzes  vom  28.  Dezember  1887,  LGBl. 
Nr.  13  ex  1888  in  Wirksamkeit. 

Trcppau,  am  10.  April  1920. 

Landeskommission  für  agrarische  Operationen. 


Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Wigstadtl  Nr.  94  Oberdorf  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2381  K. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind, 
geniessen  unter  gewissen  Voraussetzungen 
allen  ansfeeren  Bewerbern  gegenüber  einen 
unbedingten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspektorate  am 
28.  April  1920  um  10  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Wigstadtl  Oberdorf  ange- 
schlagenen Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanz- Ins|)ektorat. 


Ernennung. 

Das  m.  schl.  Oberiandesgericht  in  Brünn 
hat  ernannt  den  Offiziersstellvertreter  Franz 
Fröml  zum  Kanzlisten  für  das  Bezirksgericht 
in  Römerstadt. 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Florian  Machunze,  geboren  am  6.  August  1884  in  Niklasdorf,  pol.  Bezirk' Freiwaldau, 
ebendahin  zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Landwirt  in  Niklasdorf,  rückte  zur  allgemeinen 
Mobilisierung  zum  LIR.  Nr.  16  nach  Krakau  ein,  ging  mit  dem  genannten  Regimente  an  die 
russische  Front  ab.  Er  war  Zugsführer  und  der  1.  Kompagnie  zugeteilt.  Seine  Feldpostnummer 
war  52.  Seine  lefzte  Nachricht  ist  vom  6.  September  1914  datiert.  Seit  dem  Gefechte  bei 
Stryszowice  (Polen),  d.  i.  Ende  September  1914,  ist  er  vermisst.  Alle  Nachforschungen  blieben 
ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  N.  128,.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Marie  Machunze,  derzeit  Schwarzwasser  Nr.  226,  Bezirk  Freiwaldau,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Rudolf  Meissner,  Grundbesitzer  in  Schwarzwasser  Nr.  78,  Bezirk  Freiwaldau, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Florian  Machunze  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

.  Nach  dem  15,  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 

Todeserklärung  entscheide^. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  Februar  1920. 


Wilhelm  Scheich,  geboren  am  24.  Oktober  1894  in  Briesau,  pol.  Bezirk  Troppau, 
dahin  zuständig,  zuletzt  Fleischergehilfe  in  Wien,  rückte  zu  Kriegsbeginn  zum  IR.  Nr.  1  nach 
Bennisch  ein,  ging  1915  mit  der  4.  Marschkompagnie  an  die  russische  Front  ab  (Infanterist). 
Angeblich  ist  er  daselbst  am  14.  Juni  1915  an  einem  Bauchschusse  gestorben  (bei  Tiumacz 
in  Galizien).  Seither  fehlt  jede  Spur  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Rosa  David,  Kaffeehausbesitzersgattin  in  Troppau,  Zacpalgasse,  das  Verfahren  zur 
Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  Nachricht  über  den 
Vermissten  zu  geben. 

Wilhelm  Scheich  wirc)  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden.  ' 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  Februar  1920. 


Hugo  Gebauer,  geboren  am  17.  August  1883  in  Füllstein,  ebendahin  zuständig,  kath., 
verheiratet,  zuletzt  Realilätenbesitzer  ebendort,  rückte  am  15.  Februar  1915  zum  IR.  Nr.  1  ein 
und  ging  am  3.  Oktober  1915  an  den  italienischen  Kriegsschauplatz  ab,  wo  er  Kadett  und 
dem  4./4.  Inf.-Baon.,  13.  Komp.  zugeteilt  wurde.  Seine  letzte  Nachricht  stammt  vom  1.  Juli  1916. 
Seit  4.  Juli  1916  ist  er  vermisst.  Er  soll  am  Monte  Cenon  bei  dessen  Sturm  seitens  der 
Italiener  schwer  verwundet  worden  sein.  Alle  Nachforschungen  nach  ihm  sind  ergebnislos  ge- 
blieben. Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  er  nach  dem  erwähnten  Sturmangriffe  in  italienische 
Gefangenschaft  geriet. 

''  Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Alma  Gebauer,  Realitätenbesitzersgattin  in  Füllstein,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  und  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Walter  Seidel,  Wirtschaftsgehilfe  in  Füllstein,  Nachripht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Hugo  Gebauer  wird  aufgefordert,  vor^^em  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  November  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  Februar  1920. 
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Josef  Pretsch,  geboren  am  24.  Jänner  1892  in  Neu-Lublitz,  pol.  Bezirk  Wagstadt 
dahin  zuständig,  katholisch,  ledig,  diente,  bei  Kriegsausbruch  aktiv  in  der  1.  Traindivision  in 
Krakau,  ging  mit  ihr  ins  Feld,  wurde  aber  im  Frühjahre  1916  dem  IR.  Nr.  1  zugeteilt  und 
ging  im  Juni  desselben  Jahres  mit  der  13.  Komp.  dieses  Regimentes  an  die  russische  Front; 
er  war  Korporal  (Feldpost  Nr.  286).  Seit  8.  August  1916  fehlt  jegliche  Nachricht  von  ihm.  Er 
ist  amtlich  als  im  Gefechte  bei  Worna  verwundet  worden  (8.  August  1916).  Seine  letzte 
Nachricht  ist  eine  Karte  vom  27.  Juli  1916.  Alle  Nachforschungen  nach  seinem  ferneren 
Schicksal  blieben  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des 
Julius  Pretsch,  Grundbesitzer  in  Neu-Lublitz  Nr.  60,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Adolf  Schmidt,  Grundbesitzer  in  Neu-Lublitz,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Pretsch  wird  aufgefordert,  vor  dehi  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  Oktober  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  Februar  1920. 


Anton  Herber,  geboren  am  22.  Jänner  1876  in  der  Gemeinde  Brättersdorf,  pol  Bezirk 
Freudenthal,  ebendahin  zuständig,  zuletzt  Schuhmacher  daselbst,  rückte  zur  allgemeinen  Mobili- 
sierung zum  Ldst.lR.  Nr.  15  nach  Troppau  ein  und  ging  im  August  1914  als  Infanterist  auf 
den  russischen  Kriegsschauplatz,  wo  er  nach  Angabe  der  Verlustliste  Nr.  50  am  5.  September 
1914  gefallen  sein  soll;  ein  amtlicher  Totenschein  konnte  mangels  Zeugen  und  Daten  aber 
nicht  erlangt  werden.  Die  letzte  Nachricht  von  dem  Verschollenen  langte  am  10.  September 
1914  ein.  Alle  seitherigen  Bemühungen,  über  sein  Schicksal  Gewissheit  zu  erlangen,  blieben 
vergebens. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  ,  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Frau  Karoline  Herber,  Grundbesitzersgattin  in  Brättersdorf  Nr.  46,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Leopold  Zemek,  Schmiedenaeister  in  Brättersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

Anton  Herber  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  Oktober  1920  wird  das  Gericht^auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Ferner  wird  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in 
Troppau,  bestellt,  da  mit  dem  Ansuchen  um  Einleitung  des  Verfahrens  zur  Todeserklärung 
auch  das  Begehren  auf  Ausspruch  verbunden  wurde,  dass  die  Ehe  der  Antragstellerin  mit 
Anton  Herber,  die  am  13.  November  1900  in  der  Pfarrkirche  zu  Freihermersdorf  nach  röm.- 
kath.  Ritus  geschlossen  wurde,  für  aufgelöst  erklärt  werde. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.' —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  23.  března  1920  při  firmě: 

Znění:  „Minerva",  továrna  na  šipí  stroje,  akciová  společnost  Rezler  &  Komárek,  Opava, 
i  ve  čtyřech  jiných  řečích,  tato  změna: 

Prokura  udělena  Emilu  Komárkovi,  úředníku  společnosti  v  Opavě,  kterýž  znamenali 
bude  firmu  kollektivně  s  jedním  členem  správní  rady  tím  způsobem,  že  pod  znění  firmy  s 
přídavkem  ppa.  opatřené  podepíše  své  jméno  Komárek. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  23.  března  1920. 
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V  rejstříku  zapsána  byla  dne  30.  března  1920  při  firmě: 
Zněni:  „Moravská  agrární  a  průmyslová  banka",  též  v  3  jiných  řečech. 
Sídlo :  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Brně,  tato  změna : 
Na  mimořádné  valné  hromadě  ze  dne  15.  prosince  1919  byla  usnesena  a  ministerstvem 
vnitra  ze  dne  20.  prosince  1919,  čís.  64.286/1919/17,  schváleno  zvýšení  akciového  kapitálu 
36,000.000  K  o  dalších  24,000  000  K  na  60,000.000  K  vydáním  dalších  60  000  kusů  akcií  po 
400  K  úplně  a  hotově  splacených  s  podmínkou,  že  zvýšení  kapitálu  bude  provedeno  do 
konce  ledna  1920. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV..,  dne  30.  března  1920. 


Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  23.  März  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Brankaer  Eisenwerke,  Aktien-Gesellschaft. 

Sitz :  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Die  Löschung  der  Kollektivprokura  des  Direktors  Wilhelm  Pleus. 

Landes-  als  Handelsgerjcht  Troppau,  Abteilung  IV,  anir23.  März  19^0. 

Im  Register  wurde  am  30.  März  1920  bei  der  Firma:  * 

Wortlaut :  Carl  Weisshuhn  &  Söhne.  * 

Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Papierfabrik,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Eingetreten  als  offener  Gesellschafter:  Dr.  Robert  Freissler,  Handelskammersekretär  in 
Troppau,  ohne  Vertretungs-  und  Zeichnungsrecht. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  März  1920. 

Im  Register  wurde  am  30.  März  1920  bei  der  Firma : 
Wortlaut:  S.  Nettl. 
Sih:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Wirkwarenerzeugung,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gelöscht  wurde  der  bisherige  Firmainhaber  Sami  Nettl  infolge  Geschäftsübergabe. 
Eingetragen :  Dr.  Max  Schärf,  Wirkwarenerzeuger  in  Jägerndorf,  als  nunmehriger  Inhaber. 
Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Inhaber. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen  am  30.  März  1920 : 
Sitz  der  Firma :  Sandhübel,  Bezirk  Freiwaldau. 

JFirmawortlaut :  „Papierfabriks  Aictiengesellschaft  Bielatal  in  Sandhübel",  folgende  Än- 
derung eingetragen  j 

Eiie  bei  der  Generalversammlung  am  27.  Oktober  1919  beschlossene  Erhöhung  des 
Gesellschaftskapitales  von  600.000  K  auf  1,200.000  K  durch  Ausgabe  weiterer  600  Stück  auf 
Namen  lautender  und  bar  und  voll  einzuzahlender  Aktien  im  Nennwerte  von  je  1000  K, 
welche  Erhöhung  des  Aktienkapitals  mit  dem  Erlasse  des  Ministeriums  des  Innern  vom 
20.  Jänner  1920,  Z  59.675/191917,  genehmigt  wurde. 

Landes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  März  1920. 


Im  Register  wurde  am  23.  März  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Troppauer  Jutefabrik  Gebr.  Hatschek. 
Sitz :  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Nunmehriger  Firmawortlaut  auch  in  čechischer  Sprache:  „OjDavská  továrna  na  jutu: 
Bratří  Hatschkové". 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  Josef  Hatschek  setzt  un'er  den  väfgedruckten  oder  von 
wem  immer  vorgeschriebenen  deutschen  oder  böhmischen  Wortlaut  der  Firma  den  Namen  Hatschek. 

Landes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  März  1920. 
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Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  23.  März  1920: 
Sitz  der  Firma  :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Hans  Roleder,  Elektroinstallateur,  Bau-  und  Kunstschlosser. 
Inhaber :  Hans  Roleder,  Schlossermeister  in  Troppau. 

Firmazeichnung :  Unter  den  Firmavvortlaut  schreibt  der  Inhaber  eigenhändig  seinen 
Vor-  und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  März  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  23.  März  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Wortlaut  _der  Firma :  F.  J.  Gönrath. 
Betriebsgegenstand :  Agentur  und  Kommissionsgeschäft. 
Innaber:  Franz  Gönrath,  Kaufmann  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  März  1920.* 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  23.  März  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma :  Ludwig!  Bägel. 

Betriebsgegenstand:  Kunstfärberei  und  ^hämische  Wäscherei. 
Inhaber:  Ludwig  Bägel,  Färbereibeslfeer  in  Jägerndorf. 

Landes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  .23.  März  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  März  1920: 
Sitz  der  Fipma :  Jägerndorf. 
Worlaut.  der  Firma:  Johann  Gebauer. 
Betriebsgegenstand:  Fleischhauerei  und  Selcherei. 
Inhaber :  Johann  Gebauer,  Fleischhauer  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  März  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  Leo  Lipper. 

Betriebsgegenstand  :  Handel  mit  Hadern  und  Rohmaterialien. 
Inhaber:  Leo  Lipper,  Kaufmann  in  Jägerndorf.  ^ 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  März  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  März  1920  : 

Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma  :  Heinrich  Papirnik. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Tuch-,  Leinen-,  Schafwollwaren  und  Futterstoffen. 
Inhaber :  Heinrich  Papirnik,  Kaufmann  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  März  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  März  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  S.  Bergers  Nachfolger  Johann  Hopp. 
Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Kurz-,  Galanterie-,  Gold ,  und  Silberwaren. 
Inhaber:  Johann  Hopp,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Inhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  ^ni  30.  März  1920. 
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Eintragung  einer  Gesellschaftsfirma. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  B: 
Sitz  der  Firma  :  Troppau. 

Firmawortiaut :  „Böhmisclie  Escompte-Bank  und  Credit- Anstalt  Filiale  in  Troppau", 
oder  čechisch:  „Česká  escomptni  banka  a  úvěrní  ústav  filiálka  v  Opavě",  oder  französisch: 
„Banque  ď  Escompte  de  Bohéme  et  Société  de  Crédit  succursale  á  Troppau",  oder  englisch: 
„Bohemian  Discount  Bank  and  Society  of  Credit  branch  in  Troppau",  oder  italienisch:  „Banca 
di  Sconto  di  Boemia  e  Stabilimento  di  Credito  filiale  a  Troppau",  Zweigniederlassung  der  in 
Prag  unter  der  Firma:  „Böhmische  Escompte-Bank  und  Credit- Anstalt",  oder  čechisch :  „Česká 
eskomptní  banka  a  úvěrní  ústav",  oder  französisch:  „Banque  ď  Escompte  de  Bohéme  et  Société 
de  Crédit"  oder  englisch:  „Bohemian  Discount  Bank  an  Society  of  Credit",  oder  italienisch: 
„Banca  di  Sconto  dl  Boemia  a  Stabilimento  di  Credito"  bestehenden  Hauptniederlassung. 

Betriebsgegenstand:  Gemäss  §  10  bilden  die  nachfolgenden  Geschäfte  den  Gegenstand 
des  Unternehmens: 

a)  Escomptierung  von  Wechseln,  Anweisungen  und  Verpflichtungsurkunden,  die  eine 
bestimmte  Verfallszeit  oder  Kündigungszeit  haben. 

b)  Belehnung  von  Wertpapieren  und  Waren,  Kauf  und  Verkauf  derselben,  sowohl  für 
fremde  Rechnung  (kommissionsweise)  wie  für  eigene  Rechnung. 

c)  Reescomptierung  von  Wechseln. 

d)  Übernahme  von  Geldeinlagen  gegen  Verzinsung  in  laufender  Rechnung  oder  gegen 
Kassascheine  oder  Einlagsbücher  unter  den  von  dem  Verwaltungsrate  jeweilig  festgesetzten 
Modalitäten.  Die  Kassascheine  müssen  auf  mindestens  zweihundert  Kronen  und  auf  eine 
bestimmte  Kündigungsfrist  lauten.  Einlagsbücher  dürfen  nur  verausgabt  werden,  wenn  die  erste 
Einlage  mindestens  vierhundert  Kronen  beträgt.  Sollte  die  Einlage  im  Laiife  des  ersten  Monates 
unter  vierhundert  Kronen  sinken,  so  wird  sie  dem  Einleger  zur  Gänze  rückgestellt.  Der  Stand 
der  aushaftenden  Kassascheine  und  Einlagsbücher  wird  monatlich  veröffentlicht  und  darf  den 
Betrag  von  180  Millionen  Kronen  nicht  übersteigen.  Die  den  Betrag  von  150  Millionen  Kronen 
übersteigenden  Einlagen  sind  in  Anleihen  des  Čechoslovakischen  Staates  anzulegen. 

e)  Kontokorrent-  und  Girogeschäfte  mit  oder  ohne  Anwendung  des  Schecksystems. 
'T)  Bank-  und  Warenkommissions-Bankiers  und  Geldwechslergeschäfte. 

g)  Übernahme  von  Wertpapieren,  Valuten  etc.  zur  Aufbewahrung. 

h)  Ankäufe  von  Immobilien,  welche  zur  Deckung  von  Forderungen  oder  zu  eigenem 
Geschätsbetriebe  nötig  sind,  nach  Erfordernis  vorzunehmen. 

Gesellschaftsform:  Aktiengesellschaft;  sie  gründet  sich  auf  die  mit  dem  Erlasse  des, 
Ministeriums  des  Innern  vom  10.  Dezember  1919,  Z.  60.774  genehmigten,  teilweise  geän- 
derten Statuten. 

Dauer"-der  Gesellschaft:  Die  Dauer  der  Gesellschaft  ist  auf  unbestimmte  Zeit  fest- 
gesetzt (§  52). 

Aktienkapital :  Das  Aktienkapital  der  Gesellschaft  besteht  aus  48  Millionen  Kronen, 
zerteilt  in  240.000  Stück  auf  Namen  und  den  Nominalbetrag  von  200  K  lautenden  Aktien. 

Vorstand :  Die  vom  Verwaltungsrate  ernannten  Direktoren  bilden  den  Vorstand  der 
Gesellschaft  im  Sinne  der  Art.  227—241  H.-G.-B. 

Zeichnung  der  Firma:  Die  Firma  „Böhmische  Escompte-Bank  und  Credit-Anstalt"  oder 
č«chisch:  „Česká  eskomptní  banka  a  úvěrní  ústav"  und  ausserdem  in  drei  anderen  Sprachen 
wird  kollektiv  gezeichnet,  entweder: 

a)  von  zwjei  Vorstandsmitgliedern,  oder 

b)  von  einem  Vorstandsmitgliede  und  einem  Direktor-Stellvertreter  oder  einem  Pro- 
kuristen, oder 

c)  von  zwei  Direktor- Stellvertretern,  oder 

d)  von  ^inem  Direktor- Stellvertreter  und  einem  Prokuristen. 

Die  Prokuristen  zeichnen  mit  einem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze. 
Filialleitung :  Die  Leitung  der  Filiale  wird  von  einem  oder  mehreren  vom  Verwaltungs- 
rate ernannten  Filialdirektoren  geführt. 

Firmazeichnung  der  Filiale:  Die  Firma  der  Filiale  wird  kollektiv  gezeichnet,  entweder: 
a)  von  zwei  Vorstandsmitgliedern,  oder 

b'  von  einem  Vorstandsmitglied  und  einem  Filialdirektor,  einem  Filialdirektor-Stellver- 
treter oder  einem  Prokuristen  dieser  Filiale,  oder 

c)  von  zwei  Filialdirektoren, 

d)  von  einem  Filialdirektor  und  einem  Filialdirektor-Stellvertreter  oder  einem  Proku- 
risten dieser  Filiale. 
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Die  Filialdirektoren,  die  Filialdirektol-  Stellvertreter  und  die  Prokuristen  •  zeichnen  mit 
einem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze. 

Mitglieder  des  Vorstandes :  Zur  statutenmässigen  kollektiven  Zeichnung  sind  berechtigt : 

Dr.  Otto  Feilchenfeld,  Otto  Deutsch,  Dr.  Viktor  Landesmann,  Dr.  Ernst  Ziegler  und 
Ludwig  Elischek,  alle  in  Prag. 

Prokura  erteilt  an:  Dr  Arthur  Lob,  Direktor-Stellvertreter  in  Trautenau,  Karl  Kratina 
und  Robert  Blum,  beide  Direktor-Stellvertreter  in  Prag  und  Karl  Nowotny,  Prokuristen  der 
Zentrale  in  Prag,  an  Alfred  Schmolik,  Filial- Direktor  in  Troppeu,  sowie  an  die  Prokuristen 
Oswald  Ritter  von  Rittershain,  Karl  Martini  und  Ernst  Jonscher  in  Troppau,  an  alle  mit  dem 
statutenmässigen  Firmierungsrechte  für  die  Filiale  in  Troppau. 

Verlautbarungen:  Die  Einberufung  der  Generalversammlung  erfolgt  durch  Veröffent- 
lichung in  der  amtlichen  Prager  Zeitung. 

Datum  der  Eintragung:  26.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  Februar  1920. 


Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  23.  März  1920: 

Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Schneider  &  Kukol. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Papier-  und  Galanteriewaren. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  15.  März  1920. 

Gesellschafter:  Eduard  Schneider,  Kaufmann,  Johann  Kukol,  Kaufmann,  beide  in  Troppau, 

Vertretungsbefugt:  Jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  zeichnungsberechtigte  Gesellschafter  unter 
den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut  eigenhändig  seinen 
Zunamen  schreibt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  März  1920. 


Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  30.  března  1920: 
Sídlo  společenstva  :  Kylešovice,  okres  Opava. 

Znění  firmy :  „Stavební  družstvo  pro'Kylesovice  a  okolí  v  Kylešovicích  zapsané  spo- 
lečenstvo s  ručením  obmezeným". 

Předmětem  závodu  jest,  aby  svým  členíim  pokud  náleží  k  vrstvám  obyvatelstva  méně 
zámožným : 

a)  opatřovalo  levné  ä  zdravé  byty  (a  malé  provozovny)  tím,  že  bude  stavětí  nebo 
nabývati  obytné  domy  výlučně  nebo  aspoň  převahou  s  malými  byty  (a  malými  provozovnami) 
po  rozumu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910  č.  242  ř.  z.  i  stanov  k  němu  vydaných,  resp. 
zákon  ze  dne  20.  února  1919  č.  98.  sb.  z.  a  pronajímali  nebo  přenechávati  je,  nebo  jednotlivé 
byty  (a  malé  provozovny)  svým  \Členům  k  užívání  (opatřování  domů  družstevních  s  rodinnými 
byty  a  malými  provozovnami);  , 

b)  umožňovalo  nabývání  vlastních  domů  (rodinných)  tím,  že  bude  stavětí  nebo  nabý- 
vati obytné  domy  (s  malými  provozovnami  nebo  bez  nich)  výlučně  neb  aspoň  převahou  ve 
smyslu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910  č.  242  ř.  z.  resp.  zákona  ze  dne  20  únoi;a  1919 
č.  96  sb.  z.  i  stanov  k  němu  vydaných  a  postupovati  je  do  užívání  nebo  vlastnictví  členům, 
jakož  i  přijímatí  úsporné  vklady  na  běžný  účet  od  členů,  kteří' hodlají  nabýtí  takových  domů 
(opatřování  vlastních  čili  rodinných  domů. 

Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  8.  února  1920. 
Podíl  závodní  obnáší  50  K  a  jest  splatný  ihned. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznamování  budou  se  díti  vyvěšením  v  kancelářských  místnostech  družstva,  na  obec- 
ních tabulích  místních,  jakož  i  dopisy,  zaslan3/;mi  členům  družstva  poslem  nebo  poštou.  , 

Představenstvo  se  skládá  ze  6  členů.  Členy  představenstva  jsou:  Jan  Hadamčik,  výrobce 
cement,  zboží  v  Kylešovicích,  ředitelem,  Jan  Coufal,  strojník  v  Otících,  náměstkem  ředitele, 
Emil  Konedhý,  tajemník  v  Kylešovicích,  účetní,  Bohumír  Hulva,  přední  dělník  v  Kylešovicích, 
pokladník,  Josef  Borovička,  úředník  v  Otících  a  Jan  Vavrla,  zedník  ve  Vávrovicích,  co  členové 
představenstva. 
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K  zastupování  oprávněni  2  členové  představenstva  společně. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  dva  k  zastupování  oprávnění  čenové 
představenstva.  - 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  odťiě'ení  IV,  dne  30.  března  1920. 


Změny  při  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  23.  března  1920  při  společenstvu:  Kosumní 
a  úsporný  spolek  ve  Studénce  zapsané  společenstvo  s  ručením  obmezeným,  tato  změna : 

Společenstva  spočívá  na  stanovedh  usnesením  valné  řiromady  ze  dne  30.  listopadu  1919 
v  §§  9  a  22  změněných.  Die  této  změny  pozůstává  představenstvo  z  3  členů,  totiž  předsedy, 
pokladníka  a  kontrolora. 

Opětné  zvolení  předsedy  Vincence  Fabiána  se  béře  k  soudní  vědomosti.  Vyhlášení; 
a  zanesení  jeho  odpadá. 

Zemský  soud  v  Opavě,  íiddělení  IV.,  dne  23.  března  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  Adolfa  Dubového,  rolníka  v  Březové,  okres  Vítkov,  ohlašují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  během  6  (šesti)  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil ;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  své  námitky.  " 

Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  ve  Vítkově  čís.  1009  znějící 
na  obnos  1390  K  a  jméno  Adolf  Dubovy  z  Březové. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,  dne  18.  února  1920. 

Auf  Antrag  des  Stefan  Soman,  Viehwärters  in  Nieder- Rothwasser,  Bez.  Freiwaldau 
werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kund- 
machung des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  anderé  Beteiligíe  haben  ihre  Einwen- 
dungen gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist 
für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Auszug  aus  dem  Einlagehauptbuche  der  staatlichen 
Banknotenabstempelungsstelle  Nr.  866/11  in  Weidenau,  lautend  auf  Stefan  Soman,  Viehwärter 
in  Nieder- Rothwasser  Nr.  8  und  einen  Betrag  von  400  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  Februar  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Robert  Meissner,  Hausierer  in  Troppau,  Rochowanskiplatz, 
werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kund- 
machung des  Aufgebotes  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendnngen  gegen 
den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos 
erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Gutschein  Nr.  838  der  Banknotenabstempelungsstelle 
,,Kreditanstaltsfiliale  Troppáu"  über  950  K  und  auf  den  Namen  Robert  Meissner,  Troppau. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Auf  Antrag  der  Frau  Ludvika  Kubánek,  Häuslerin  Nr.  5  in  Altstadt  bei  Wagstadt,, 
werden  nachstehende,  der  Antraggebeřin  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten"; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kund- 
machung des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwen- 
dungen gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist 
für  kraftlos  erklärt  werden. 
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Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Gutschein  Nr.  1509  der  Banknotenabstempelungsstelle 
„Sparkasse  in  Wagstadt"  ddto.  7.  März  1919  lautend  auf  die  Namen  Ludwika,  Angela  und 
Marie  Kubánek,  Altstadt  Nr.  5  und  den  Betrag  von«  280  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Auf  Antrag  des  Johann  Balzarek,  Fleischer  und  Grundbesitzer  in  Altrothwasser,  Bez. 
Freiwaldau,  werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblieh  in  Verlust  geratene  Wertpapiere 
aufgeboten;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der 
ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gerichtes  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben 
ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf 
dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Auszug  aus  dem  Einlagebuche  Nr.  844  der  staatlichen 
Banknotenabstempelungsstelle  Weidenau,  lautend  auf  Namen  Balzarek,  Fleischer  in  Alt-Roth- 
wasser Nr.  113  und  den  Betrag  von  920  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  .IV,  am  26.  Februar  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Wilhelm  Ohnhäuser,  Kriegsinvaliden  in  Neudörfel  bei  Odrau, 
werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kund- 
machung des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auc'i  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwen- 
dungen gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser 
Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere :  Gutschein  der  staatlichen  Banknotenabstempelungsstelle 
in  Odrau  Nr.  1306,  lautend  auf  Wilhelm  Ohnhäuser  in  Neudörfel  und  den  Betrag  von  130  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  5.  März  1920. 

Auf  Ansuchen  der  Anna  Lindenthal,  Messerschmiedswitwe  in  Friedeberg  wird  das 
Verfahren  zur  Amortisierung  nachstehender,  der  Gesuchstellerin  angeblich  in  Verlust  geratenen 
Wertpapiere  eingeleitet  und  deren  Inhaber  aufgefordert,  seine  Rechte  binnen  6  (sechs)  Monaten 
vom  Tage  dieses  Ediktes  an  geltend  zu  machen ;  auch  andere  Beteiligte  haben .  ihre  Einwen- 
dungen gegen  diesen  Antrag  anzugeben  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Verlauf  dieser 
Frist  für  unwirksam  erklärt.  . 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Auszug  des  Einlagehauptbuches  Nr.  1123  der  staatlichen 
Banknotenabstempelungsstelle  in  Weidenau,  lautend  auf  Anna  Lindenthal.  Messerschmiedsgattin 
in  Friedeberg  und  den  Betrag  von  1000  K 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920. 

Auf  Ansuchen  des  Johann  Schamarek,  Grundbesitzer  in  Dittersdorf  bei  Wigstadtl  wird 
das  Verfahren  zur  Amortisierung  nachstehender  dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust  gera- 
tener Wertpapiere  eingeleitet  und  deren  Inhaber  aufgefordert,  seine  Rechte  binnen  6  (sechs) 
Monaten  vom  Tage  dieses  Ediktes  an  geltend  zu  machen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre 
Einwendungen  gegen  diesen  Antrag  anzugeben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Verlauf 
dieser  Frist  für  unwirksam  erklärt. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlageschein  aus  dem  Hauptbi'che  anlässlich  der  Bank- 
notenabstempelung  Nr.  1805,  lautend  auf  den  Namen  Johann  Schamarek  aus  Dittersdorf  Nr.  5 
und  den  Betrag  2650  K. 

Landesgericht  in  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Februar  1920 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 


Místní  skupina  německého  spolku  „Schul- 
verein" v  Liptálu  rozešla  se  na  základě  usne- 
sení valné  hromady  ze  dne  1.  února  1920  a 
připojila  se  německému  kulturnímu  svazu 
v  Praze. 

Přednosta:  Franz  Gross. 
V  Liptálu,  dne  10.  března  1920. 


Die  Ortsgruppe  des  deutschen  Schul- 
vereines in  Liebenthal  hat  sich  auf  Grund 
des  Beschlusses  der  Hauptversammlung  vom 
1.  Februar  1920  aufgelöst  und  dem  deutschem 
Kulturverbande  in  Prag  angeschlossen. 

Der  Vereinsvorstand:  Franz  Gross. 

Liebenthal,  am  10.  März  1920. 
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Místní  skupina  paní  a  dívek  německého 
spolku  „Schulverein"  v  Krnově  rozešla  se  na 
základě  usnesení  mimořádné  hromady  ze  dne 
8.  února  1920. 

Přesedkyně:  Emilie  Schindlerová. 

V  Krnově,  dne  23.  února  1920. 

Místní  skupina  německého  spolku  „Schul- 
verein"  v  Dolních  Holčoviclch  rozešla  se  na 
základě   Usnesení  valné  hromady  ze  drie 
14  ledna  1920.  ^ 
Předseda :  Emil  Poppe. 

Dolní  Holčovice,  dne  15.  ledna  1920. 

Jan  Brodkorb  jakožto  bývalý  předseda 
místní  skupiny  spolku  „Verband  christlicher 
Textilarbeiter  Österreichs  in  Wien"  v  Petro- 
vicich  oznámil  podáním  ze  dne  26.  ledna 
1920  po  případě  ze  dne  9.  března  1920  u 
zemské  vlády  ve  smyslu  §  26.  spolk.  zákona 
ze  dne  15.  listopadu  1867,  ř.  zák.  čís.  134, 
rozpuštění  této  místní  skupiny  pro  nedostatek 
členů. 

Poslední  valná  hromada  se  z  téhož  dů- 
vodii  již  nekonala. 

Bývalý  předseda  spolku : 
Jan  Brodkorb  v,  r. 
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Die  Frauen-  und  Mädchen- Ortsgruppe 
des  deutschen  Schuivereines  in  Jägerndorf 
hat  sich  in  der  ausserordentlichen  Versamm- 
lung am  8.  Februar  1920  aufgelöst. 
Die  Obmännin :  Emilie  Schindler. 

Jägerndorf,  am  23.  Februar  1920. 

Die  Ortsgruppe  des  deutschen  Schul- 
vereines in  Nieder- Hillersdorf  hat  sich  auf 
Grund  des  Beschlusses  der  Generalversamm- 
lung am  14.  Jänner  1920  aufgelöst. 

Der  Obmann:  Emil  Poppe. 

Nieder-Hillersdorf,  am  15,  Jänner  1920. 

)ohann  Brodkorb  als  gewesener  Obmann 
der  Ortsgruppe  des  „Verbandes  christlicher 
Textilarbeiter  Österreichs  in  Wien"  in  Peters- 
dorf hat  mittels  Eingabe  vom  26.  Jänner  1920 
bezw.  vom  9.  März  1920  bei  der  Landes- 
regierung im  Sinne  des  §  26  des  Vereins- 
gesetzes vom  15.  November  1867,  RGBl. 
Nr.'  134,  die  Auflösung  dieser  Ortsgruppe 
aus  Mangel  an  Mitgliedern  angezeigt. 

Die  letzte  Hauptversammlung  hat  aus 
eben  diesem  Grunde  nicht  mehr  stattge- 
funden. 

Der  gewesene  Obmann  des  Vereines: 
Johann  Brodkorb  m.  p. 


Die  Ortsgruppe  Troppau  des  österreichischen  Flottenvereines  hat  sich  auf  Grund  des 
Beschlusses  der  ausserordentlichen  Generalversammlung  vom  26.  Jänner  1920  aufgelöst. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  dívčím  lyceu  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se  od  počátku  školního  roku  1920/21 
čtyři  definitivní  místa  profesorů  (profesorek)  ye  státních  službách  a  to  pro  Č.  N.,  Č.  Fr.,  M. 
F.  a  Př.  s  přípustnými  předměty.  Žádosti  řádně  doložené  buďtež  podány  předepsanou  služební 
cestou  nejdélé^do  30.  května  t.  r.  ředitelství  ústavu,  ke  každé  žádosti  jest  připojiti  závazné 
vyjádření,  že  uchazeč  (uchazečka)  na  udělené  místo  počátkem  školního  roku  1920/21  bez- 
podmínečně nastoupí. 

Zemská  slezská  školní  rada  v  Opavě,  dne  31.  března  1920. 


Místo  vrchniho  dozorce  vězňů  u  zem- 
ského soudu  v  Brně,  po  případě  místo 
dozorce  vězňů. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i  žá- 
dosti uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
vrchního  dozorce  vězňů,  jakož  i  žádosti  ucha- 
zečů, kteří  mají  nárok  na  místo  dozorce  vězfíů 
podány  buďtež  u  presidia  zemského  trestního 
soudu  v  Brně  do  30.  dubna  1920. 

Při  lom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Presidium  mor.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  30.  března  1920. 


Gefangenoberaufsehersstelle   bei  dem 
Landesgerichte  in  Brünn,  eventuell  eine 
Gefangenaufsehersstelle. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  anspruchberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Straflandesgerichtes 
in  Brünn  bis  zum  30.  April  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  30.  März  1920. 


ě 


210 


iMiiHiniiiiiiiMiiiiiiiinuiiiiiiMiMiiniiiiiiiiiiiiiniMiiiiiMHUiiiiiiiiMiiiMnuiniiiniiiiMMiiiniiiiiiiniiiHiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMMiii 

s 

= 

=  Behöröiirii  autorisierter  unö  beeiöeter  = 
ZIU1L1H6EHIEUR  FÜR  FORSTLÜESEH 

FRRHZ  HRLBmoyK 

=  HEHHER5DORF  (SCHLESIEN),  = 
atänöiger  Sactiuerstänöiger  öes  Lanöesgerirhtes  Troppau  und   des  Oberlanöes- 
gerictites  Brünn,  empfiehlt  sich  für  Uermessungen,  Uerfassung  unö  Ueruiei- 
XXX  fältigung  uon  Karten  unö  Plänen,  Rbgabe  uon  Gutachten  etc.  etc.  x  x  x 

MllllllinilinillHIIMIMIinUMinillinilllMIHIilllMMIIinillHinMIIIIIIIinilllllHMIIIIIMIINIIHIMIIIHMHIIIIIIMIIIIIIIIIIIMIMIIIIIM 

ü 

Knihtiskárna.  Knihařství  ve  vell(ém. 

Grafický  umělecký  ústav 

KEINZ  A  SPOL  V  OPAUĚ 

doporučuje  svůj  ^ávod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož . 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a  ■ 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  priyaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


místo  lékaře  uprazöneno 
ue  Uelké  Polomi,  okres  Bílouec* 

Bližší  zpráuy  poöö  obecní  úřad  ue  Uel.  Polomí. 


„MINERVA 


továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


•  «55:  £22  !HE  (3 


i  «.MINERVA" 

lil  Nähmaschinenfabrik 

š=l||  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
III  ^=  erzeugt  erstidassige  Nähmaschinen.  ^ 

-III  Aktienkapital  2,000.000  K. 

lil       lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici),. 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tüch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathans). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-GuePe. 

Persönl.  Einl<auf  sehr  lohnend ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


ČIs.  18.  1920. 

Üredni  Věstník 

Zemské  v^lády  slezské. 

Vydán  23.  dubna  1920. 


Vyhláška 

týkající  se  cestovních  předpisů  pro  plebiscitní 
území  východnílio  Slezska. 

A.  Cestování  v  Těšínsku. 

Po  celém  území  východního  Slezska  není 
pro  jeíio  obyvatele  t.  j.  osoby  na  něm  usedlé, 
cestování  omezeno  žádnými  předpisy.  Dopo- 
ručuje se  však,  by  se  cestující  do  vzdáleněj- 
ších krajij,  kde  ^nejsou  osobně  známi,  opatřili 
listem  totožnosti,  jejž  jim  na  jich  požádání 
vystaví  obecní  úřad,  v  jehož  obvodu  mají 
své  stálé  bydliště. 

B.  Cestování  z  Těšínská. 

1.  Do  československé  (polské)  republiky. 

a)  Příslušníků  východního  Slezska  (t.  j.  osob- 
jež  ve  východním  Slezsku  mají  domov, 
ské  právo). 

b)  Československých  (polských)  příslušníků, 
bydlících  ve  východním  Slezsku. 

c)  Příslušníků  druhých  států. 

Ad  a— b):  K  cestám  osob  pod  a)  a  b) 
z  Těšínská  na  území  československé  (polské) 
republiky  jest  zapotřebí: 

1 .  Při  cestách  v  pohraničním  styku  (t.  j. 
z  některé  pohraniční  obce  východního  Slez- 
ska do  některé  pohraniční  obce  na  území 
československé  [polské]  republiky)  list  totož- 
nosti s  popisem  a  s  vlastnoručním  podpisem 
cestujícího,  vystaven  úřadem  oné  pohraniční 
obce,  na  jejímž  území  žadatel  má  své  trvalé 
bydliště.  List  totožnosti,  jenž  opravňuje  jenom 
k  cestám  pohraničním  styku,  kteréžto  ome- 
zení jest  na  něm  výslovně  naznačiti,  vydává 
se  s  platností  tříměsíční,  jež  však  může  na 
témže  listu  býti  prodloužena,  taktéž  nejdéle 
o  tří  měsíce.  ^ 


flbersetzung. 

Kundmachung 

betreffend  die  Reisevorschriften  für  das  Ple- 
biszitgebiet in  Ost- Schlesien. 

A.  Das  Reisen  im  Teschner  Gebiete. 

Auf  dem  ganzen  Gebiete  von  Ost-Schle- 
sien ist  für  dessen  Bevölkerung  und  zwar 
für  die  auf  diesem  Gebiete  ansässigen  Per- 
sonen, das  Reisen  durch  keinerlei  Vorschrif- 
ten eingeschränkt.  Es  wird  aber  anempfoh- 
len, sich  bei  Reisen  in  entferntere  Gebiete, 
wo  man  persönlich  nicht  bekannt  ist,  mit 
einem  Identitätsscheine  zu  versehen,  welcher 
vom  Gemeindeamte  des  ständigen  Wohnsitzes 
auf  Verlangen  ausgestellt  wird. 

B.  Das  Reisen  aus  dem  Teschner 

Gebiete. 

I.  Indie  čechoslovakische (polnische) Republik. 

a)  Der  Angehörigen  von  Ost-Schlesien  (d.  i. 
jener  Personen,  welche  in  Ost-Schlesien 
das  Heimatsrecht  haben); 

b)  der  čechoslovakische n  (polnischen)  An- 
gehörigen, welche  in  Ost-Schlesien  wohn- 
haft sind; 

c)  der  Angehörigen  anderer  Staaten. 

Ad  a— b):  Zu  den  Reisen  der  unter  a) 
und  b)  angeführten  Personen  aus  dem  Tesch- 
ner Gebiete  in  das  Gebiet  der  čechoslovaki- 
schen  (polnische)  Republik  ist  notwendig : 

1.  Bei  Reisen  im  Grenzverkehre  (d.  i, 
aus  irgend  einer  Grenzgemeinde  Ost-Schle- 
siens in  irgend  eine  Grenzgemeinde  auf  dem 
Gebiete  der  čechoslovakischen  (polnischen) 
Republik  der  Identitätsschein  mit  der  Per- 
sonenbeschreibung und  der  eigenhändigen 
Unterschrift  des  Reisenden,  welcher  vom  Amte 
jener  Grenzgemeinde  ausgestellt  wird,  auf  des- 
sen Gebiete  der  Bittsteller  seinen  ständigen 
Wohnsitz  hat.  Der  Identitätsschein,  der  nur 
zu  Reisen  im  Grenzverkehre  berechtigt,  welche 
Beschränkung  an  diesem  ausdrücklich  zu  be- 
zeichnen ist,  wird  mit  einer  dreimonatlichen 
Gültigkeit  ausgegeben,  die  aber  auf  diesem 
Scheine  ebenso  längstens  um  drei  Monate 
verlängert  werden  kann. 
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2.  Pro  cesty  vzdálenější  cestovní  legiti- 
mace, opatřená  fotografií  a  vlastnoručním 
podpisem  majitele.  Vydává  ji  s  platností  nej- 
déle tříměsíční,  příslušný  politický  repektiVe 
policejní  úřad  I.  instance.  Tato  legitimace 
opraviíuje  však  k  cestě  osob  z  obvodu  pre- 
fektury  pro  východní  část  východního  Slezska 
(pro  západní  část  východního  Slezska)  do 
území  československé  (polské)  republiky  je- 
nom, bude-li  předem  vidována  kontrolním 
komisařem  československé  (polské)  republiky 
v  Těšíně. 

Výjimky:  K  cestám,  dítek  do  12  let 
není  zapotřebí  žádného  cestovního  průkazu. 
Pro  cesty  žáků,  kteří  za  účelem  návštěvy 
školy  a  pro  dělníky,  kteří  mají  bydliště  po 
jedné  straně  hranice  a  zaměstnáni  jsou  na 
druhé,  legitimace  vystavená  zaměstnavatelem 
a  potvrzená  obecním  úřadem  jejich  bydliště. 

Úřední  legitimace  nahrazuje  jak  list  to- 
tožnosti tak  i  cestovní  legitimaci. 

Ad  c):  Příslušníci  druhých  států,  kteří 
cestují  z  Těšínská  do  území  československé 
(polské)  republiky,  musí  se  vykázati  řádným 
cestovním  pasem,  vydaným  od  jejich  přísluš- 
ného pasovního  úřadu  a  vidovaným  zástup- 
cem československé  (polské)  republiky  v  do- 
tyčném státě ;  bydll-li  trvale  na  Těšínsku,  může 
jim  v  nutných  případech  výjimečně  vystaviti 
cestovní  pas  se  zmocněním  prefektury  politický 
úřad,  v  jehož  obvodu  mají  své  stálé  bydliště 
a  vidovati  československý  (polský)  kontrolní 
komisař  v  Těšíně. 

II.  Cestování  do  cizozemska. 

K  cestám  do  cizozemska  musí  osoby 
pod  I.  a)  i  b)  býti  opatřeny  cestovním  pasem, 
jenž  obsahuje  údaje  o  účelu  cesty,  vyhovuje 
požadavkům  §  3.  nař.  veškerého  ministerstva 
ze  dne  15.  ledna  1915,  ř.  z.  č.  11  a  vede-li 
přes  území  československé  (polské)  republiky, 
jest  opatřen  visem  československého  (pol- 
ského) kontrolního  komisaře  v  Těšíně.  Cestovní 
list  vystavuje  příslušný  politický  úřad.  Pro 
každou  novou  cestu  nutno  však  opatřiti  pas 
doložkou,  že  opravňuje  k  této  další  cestě. 

Dítky  do  12  let,  jež  cestují  v  průvodu, 
nepotřebuji  zvláštního  průkazu,  jsouce  legiti- 
movány cestovním  průkazem  svého  průvodce. 


2.  Für  entferntere  Reisen  Řeiselegitimá- 
tionen,  welche  mit  der  Photographie  und  der 
eigenhändigen  Unterschrift  des  Inhabers  ver- 
sehen ist.  Diese  folgt,  mit  einer  längstens 
dreimonatlichen  Gültigkeit,  die  zuständige  po- 
litische, respektive  die  Polizeibehörde  I.Instanz 
aus.  Diese  Legitimation  berechtigt  aber  die 
Personen  zur  Reise  aus  dem  Gebiete  der 
Präfektur  für  den  östlichen  Teil  (für  den 
westlichen  Teil)  Ost-Schlesiens  in  das  Gebiet 
der  čechoslovakischen  (polnischen)  Republik 
nur  dann,  falls  diese  vorerst  vom  Kontroll- 
kommissär der  čechoslovakischen  (polnischen) 
Republik  vidiert  wird. 

Ausnahmen:  Bei  Reisen  von  Kindern 
bis  zu  12  Jahren  ist  keine  Reiselegitimation 
notwendig.  Für  Reisen  der  Schüler  zwecks 
Schulbesuches,  sowie  für  Arbeiter,  die  ihren 
Wohnort  an  der  einen  Seite  der  Grenze  haben 
und  an  der  anderen  beschäftigt  sind,  eine  vom 
Arbeitsgeber  ausgestellte  und  vom  Gemeinde- 
amte dessen  Wohnortes  bestätigte  Legitimation. 

Die  amtliche  Legitimation  ersetzt  den  Idenfi- 
tätsschein,  sowie  auch  die  Reiselegitimation. 

Ad  c) :  Die  Angehérigen  anderer  Staa- 
ten; welche  aus  dem  Tesch^gi  Gebiete  in  das 
Gebiet  der  čechoslovakischen  (polnischen) 
Republik  reisen,  müssen  sich  mit  einem  ordent- 
lichen Reisepasse,  der  von  deren  zuständigen 
Pass-Stellen  ausgefolgt  und  vom  Vertreter  der 
čechoslovakischen  (polnischen)  Republik  im 
betreffenden  Staate  vidiert  ist,  ausweisen; 
falls  sie  ständig  im  Teschner  Gebiete  woh- 
nen, kann  diesen-  in  dringenden  Fällen  die 
politische  Behörde,  in  deren  Gebiete  sie  ihren 
ständigen  Aufenthaltsort  haben,  den  Reisepass 
mit  der  Ermächtigung  der  Präfektur  aus- 
nahmsweise ausstellen  und  der  čechoslova- 
kische  (polnische)  Kontrollkommissär  in  Te- 
schen  vidieren. 

II.  Das  Reisen  in  das  Ausland. 

Bei  den  Reisen  in  das  Ausfand  müssen 
die  unter  I.  a)  und  b)  angeführten  Personen 
mit  einem  Reisepasse  versehen  sein,  der  die 
Angaben  des  Reisezweckes,  der  den  Anfor- 

,  ďerungen  des  §  3  des  Gesamtministeriums 
vom  15.  Jänner  1915,  R.-G.-Bl.  Nr.  11  ent- 
spricht, enthält  und  falls  die  Reise  durch  das 
Gebiet  der  čechoslovakischen  (polnischen) 
Republik  führt,  ist  er  mit  dem  Visum  des 
čechoslovakischen  (polnischen)  Kontrollkom- 
missärs in  Teschen  zu  versehen.  Den  Reise- 
pass stellt  die  zuständige  politische  Behörde 
aus.  Für  eine  jede  neue  Reise  ist  aber  der 
Pass  mit  dem  Zusätze  zu  versehen,  dass  er 

/   zu  dieser  weiteren  Reise  berechtigt. 

Kinder  bis  zu  12  Jahren,  die  in  Beglei- 
tung reisen,  brauchen  keine  besondere  Legi- 
timation, da  f  ie  durch  die  Reisebescheinigung 
ihres  Begleiters  legitimiert  sind. 


Příslušníci  cizích  států  musí  se  v  tomtó 
případě  vykázati  cestovním  průkazem,  vyda- 
ným jejich  příslušným  úřadem  a  vidovaným, 
vede-li  cesta  územím  československé  (polské) 
republiky,  od  zástupce  československé  (polské) 
republiky  v  dotyčném  státu.  Jen  v  nutných 
případech  může  býti  takový  cestovní  prýkaz 
vidován  i  kontrolním  komisařem  čsl.  republiky 
v  Těšínsku. 

C.  Cestováni  do  Těšínská, 

K  cestám  osob,  bydlících  mimo  Těšínka, 
do  území  plebiscitního  východního  Slezska, 
jest  zapotřebí: 

a)  K  cestám  příslušníků  československé  (pol- 
ské) republiky  v  pohraničním  styku  list 
totožnosti  (s  vlastnoručním  podpisem), 
vystavený  úřadem  oné  pohraniční  obce, 
ve  které  žadatel  bydlí,  splatností  nejdéle 
tříměsíční. 

b)  K  cestám  ze  vzdálenějších  míst  česko- 
slovenské (polské)  republiky  do  Těšínská 
cestovní  legitimace,  opatřená  podobenkou 
a  vlastnoručním  podpisem  a  vydaná  pří- 
slušným politickým  úřadem  s  platností 
nejdéle  na  dobu  tří  měsíců. 

Výjimky:  Tytéž  jako  u  bodť  B  I.  2. 

c)  Pro  příslušníky  cizích  států  řádný  ce- 
stovní list  vystavený  dle  předpisů  pří- 
služného  státu  a  vidovaný  zástupcem 
československé  republiky  anebo  polského 
státu,  podle  toho,  do  které  části  východ- 
ního Slezska  se  cesta  podniká  respek- 
tive které  cestující  musí  projeti. 

Tyto  předpisy  nabývají  platnosti  8  dní 
po  jejich  prohlášení.  Přestupky  trestají  se 
příslušným  politickým  úřadem  dle  §  9.  zák. 
ze  dne  26.  července  1917,  čís,  329. 

Náhrada  za  koně  na  připřež  dodané. 

K  žádostem  o  výplatu  náhrad  za  válečné 
úkony  všeho  druhu  za  býv.  rak.  uher.  erá- 
rem sdělilo  likvidační  ministerstvo  oddělení 
XI.  čís.  26.258  ze  dne  1.  září  1918,  že  na 
základě  výnosu  likv.  ministerstva  války  od- 


Die  Angehörigen  der  fremden  Staaten 
müssen  sich  in  diesem  Falle  mit  ^iner  Reise- 
legitimation, welche  von  deren  zuständigen 
Behörde  ausgegeben  und  falls  die  Reise"durch 
Gebiet  der  čechoslovakischen  (polnischen) 
Repi^lik  führt,  vom  Vertreter  der  čechoslova- 
kischén  (polnischen)  Republik  im  betreffenden 
Staate  vidiert  ist,  ausweisen.  Nur  in  drin- 
genden Fällen  kann  eine  solche  Reiselegiti- 
mation auch  vom  Kontrollkommissär  der  če- 
choslovakischen Republik  in  Teschen  vidiert 
werden. 

C.  Das  Reisen  in  das  Teschner 
Gebiet. 

Zu  den  Reisen  der  ausserhalb  dem  Tesch- 
ner Gebiete  wohnhaften  Personen  in  das  Ple- 
biszitgebiet von  Ost-Schlesien  ist  notwendig : 

a)  bei  Reisen  der  Angehörigsn  der  čecho- 
slovakischen (polnischen)  Republik  im 
Grenzverkehre  der  Identitätsschein  mit 
der  eigenhändigen  Unterschrift,  der  von 
der  Behörde  jener  Grenzgemeinde,  in  der 
der  Gesuchssteller  wohnt,  mit  einer  läng- 
stens dreimonatlichen  Gültigkeit  ausge- 
stellt ist. 

b)  zu  Reisen  aus  entfernteren  Orten  der 
čechoslovakischen  (polnischen)  Republik 
in  das  Teschner  Gebiet  eine  Reiselegiti- 
mation, welche  mit  einem  Lichtbilde  und 
der  eigenhändigen  Unterschrift  versehen 
versehen  und  von  der  zuständigen  politi- 
schen Behörde  mit  der  Gültigkeit  auf 
die  Dauer  von  längstens  3  Monaten  aus- 
gegeben ist. 

Ausnahmen:  Dieselben  wie  bei  Punkt 
B  I.  2) : 

c)  Für  die  Angehörigen  fremder  Staaten  ein 
ordentlicher,  nach  den  Vorschriften  des 
zuständigen  Staates  ausgestellter  und  vom 
Vertreter  der  čechoslovakischen  Republik 
oder  vom  polnischen  Staate,  je  nach  dem, 
in  welchem  Teil  von  Ost- Schlesien,  re- 
spektive in  welches  Gebiet  die  Reise 
unternommen  wird,  welches  der  Reisende 
durchfahren  muss,  vidierter  Reisepass. 
Diese  Vorschriften  treten  8  Tage  nach 

deren  Verlautbarung  in  Kraft.  Übertretungen 
werden  von  der  zuständigen  Behörde  gemäss 
4  9  des  Gesetzes  vom  26.  Juli  1917,  Z.  329, 
bestraft. 

Entschädigung  für  Vorspannleistung. 

Das  Liquidierungsministerium  in  Wien, 
Abt.  XI,  Z.  26.258  hat  über  Ansuchen  um 
Auszahlung  der  Vergütungen  für  Kriegsdienst- 
leistungen durch  das  ehemalige  österr,-ung, 
Ärar  am  1.  September  1918  mitgeteilt,  dass 
auf  Grund  des  Erlasses  des  liquidierenden 
Kriegsministeriums  Abt.  XI,  Z.  36.611,  die 
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dělení  XI.  číslo  36.61^  další  výplata 
za  stvrzené  i  nepostvrzené  válečné  úkony  z 
nedostatku  všeobecných  platebních  prostředků 
až  k  přiměřené  shodě  národních  států  jest 
zastavena. 

Otázka,  jakým  způsobem  podobné  pří- 
pady válečných  úkonů  budou  hrazeny,  pro- 
jednává se  právě  u  mezinárodní  likvidační 
komise  ve  Vídni. 

Konečný  výsledek  těchto  porad  bude 
svého  času  všeobecně  vyhlášen. 

Žadatelé  mohou  pak  své  nároky  u  pří- 
slušného úřadu  uplatniti. 

Ve  smyslu  §  51  ubytovacího  zákona 
bylo  stravné  při  průchodech  (Durchzugsver- 
pflegung) od  1.  března  1920  pro  oblast  zem- 
ského vojenského  velitelství  pro  Moravu  a 
Slezsko  stanoveno  na  565  h.  Z  toho  strav- 
ného připadá:  25  h  na  snídaní,  180  h  na 
večeři  a  360  h  na  oběd. 

Zákaz  nošeni  a  prodeje  vojenských  stej- 
nokrojů, f 
Přes  úřední  zákaz  bylo  často  pozorováno,  že 
občanské  obyvatelstvo  ještě  stále  nosí  součástky 
vojenského  stejnokroje,  ba  dokonce  stává  i  ta 
domněnka,  že  tyto  součásti  byly  eráru  uzmufy 
a  pod  rukou  jakož  i  vetešníky  prodány.  Oby- 
vatelstvu se  opětně  připomíná  zákaz  nošení 
stejnokroje  a  současně  upozorňuje  se  na  stá- 
vající trestně  soudní  ustanoveni  o  nedovole- 
ném nákupu  a  prodeji  odcizených  předmětů 
(§§  476  a  477  trest.  zák.). 

Hřebči  nákaza. 

Na  základě  výnosu  zemské  vlády  slez- 
ské ze  dne  10.  února  Í920,  čís.  VIII  58/4 
upoznriíují  se  všichni  majitelé  koní,  že  Ant. 
Bajgar  ve  Vřesině  chová  licencovaného  sou- 
kromého hřebce  a  u  velkostatku  v  Pusté  Po- 
lomí nalézají  se  dva  erámi  hřebci  k  soukro- 
mému připouštění. 

Chovatelé  těchto  hřebců  jsou  povinni  za 
připouštění  bráti  nejméně  150  K  připouštěci 
taxy. 

Používati  jiných  soukromj^ph  hřebců  v 
okrese  k  soukromému  připouštění  cizích  klisen 
není  dovoleno. 

Četnictvo  se  vybízí,  by  přestupky  ihned 
«em  oznámilo. 


Weiterauszahlung  der  bestätigten  und  nicht- 
bestätigten  Kriegsdienstleistungen  mangels  an 
allgemeinen  Zahlungsmitteln  bis  zur  entspre- 
chenden Vereinbarung  der  Nationalstaaten 
eingestellt  ist. 

Die  Frage,  auf  welche  Weise  solche 
Fälle  von  Kriegsdienstleistungen  rückgezahlt 
werden,  wird  gerade  durch  die  internationale 
Liquidierungskommission  in  Wien  beraten. 

Das  endgültige  Ergebnis  dieser  Bera- 
tungen wird  seinerzeit  allgemein  verlautbart 
werden. 

Die  Gesuchsteller  können  dann  ihre  An- 
sprüche bei  der  betreffenden  Behörde  geltend 
machen. 

Im  Sinne  des  §  51  des  Bequartierungs- 
gesetzes  wurde  mit  1.  März  1920  das  Ver- 
pflegsgeld  bei  Durchzugsverpflegung  für  das 
Gebiet  des  Landes-Militärkommandos  für 
Mähren  und  Schlesien  auf  556  h  festgesetzt. 
Von  diesem  Verpflegsgeld  entfällt :  25  h  fürs 
Frühstück,  180  h  fürs  Nachtmahl,  360  h  fürs 
Mittagmahl. 

Verbot  des  Tragens  von  und  des  Handels 
mit  Militäruniformen. 

Trotz  des  ä.  Verbotes  wurde  vielfach  die 
Beobachtung  gemacht,  dass  noch  immer  von 
der  Zivilbevölkerung  MilitäruniformsKlcke  ge- 
tragen werden,  ja  es  besteht  auch  die  Ver- 
mutung, dass  diese  Stücke  vom  Ärar  entwendet 
und  unter  Hand  wie  auch  von  Trödlern  ver- 
handelt werden.  Der  Bevölkerung  wird  noch- 
mals das  Verbot  des  Uniformtragens  in  Er- 
innerung gebracht  und  hiebei  auf  die  beste- 
henden strafgerechtlichen  Bestimmungen  über 
den  unbefugten  Ankauf  und  Handel  mit  ent- 
wendeten Gegenständen  (§§  476  und  477 
StG.)  aufmerksam. 


Beschälseuche. 

Zufolge  Erlasses  der  schles.  Landesre- 
gierung vom  10.  Februar  1920,  Z.  VIII-58/4, 
werden  alle  Pferdebesitzer  aufmerksam  ge- 
macht, dass  nur  Anton  Bajgar  in  Wrzessin 
einen  lizenzierten  Privathengst  besitzt  und 
bei  der  Gutsverwaltung  in  Wüst-Pohlom  2 
ärarische  Hengste  in  Privatbenützung  aufge- 
stellt sind. 

Die  Besitzer  dieser  Hengste  sind  ver- 
pflichtet, als  Belegtaxe  mindestens  150  K 
einzuheben. 

Alle  anderen  Privathengste  im  Bezirke 
dürfen  zum  Belege  fremde  Stuten  nicht  be- 
nützt werden. 

Die  Gendarmerie  wird  aufgefordert,  Über- 
tretungen ha.  sofort  anzuzeigen. 
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Doprava  klusáků  —  osvobozeni  od  po- 
hraniční prohlídky. 

Dle  výnosu  ministerstva  zemědělství  v 
Praze  ze  dne  12.  března  1920,  č.  9543-1 V, 
mohou  se  klusáci  z  republiky  Rakouské  a 
Německa,  určení  k  účelům  dostihovým  aneb 
klisny  dovážené  z  příčiny  připouštění  k  hřeb- 
cům, bez  pohraniční  zvěrolékařské  prohlídky 
dopraviti,  jsou-li  opatřeni  předepsaným  vy- 
svědčením „Wiener  Trabvereinu"  ve  Vídni 
aneb  „Kommission  für  Trabrennen"  v  Berlíně. 

Snímáni  vepřového  sádla. 

Ministerstvo"^  pro  zásobování  lidu  byly 
předneseny  stesky,  že  někteří  řezníci  snímají 
z  vepřového  masa  sádlo  a  vyškvařují  je  do 
zásoby. 

Třebas  obchod  vepřovým  dobytkem  a 
masem  jest  volný  a  snímání  sádla  přímo  za- 
kázáno není,  jest  ještě  v  zájmu  veřejném,  aby 
konsumenť  při  nynějších  cenách  vepřového 
masa  obdržel  s  masem  i  kousek  tuku,  k  vůli 
němuž  halvně  si  vepřové  maso  kupuje ;  pro- 
dej masa  nesnímaného  ztěžuje  kontrolu  cen. 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  vybízí 
tudíž  kruhy  řeznické,  abyjpůsobily  mezi  svými 
členy  k  tomu,  aby  se  vepřové  maso  prodá- 
valo ve  stavu  nesnímaném. 

Bude-li*  snímání  sádla  předmětem  dalších 
stesků,  vydá  státní  správa  přísný  zákaz,  že 
se  sádlo  z  vepřového' masa  nesmí  snímati. 
Maso  snímané  má  cenu  menší. 

Vyhlášky. 

Ministerstvo  vnitra  povolilo  jménem  vlády 
na  základě  zmocnění  daného  jemu  usnesením 
ministerské  rady  ze  dne  30.  července  1919, 
vynesením  ze  dne  12.  března  1920,  č.  12.654/15 
ve  smyslu  §  23.  zákona'ze  dne  7.  února  1919, 
čís.  76  sb.  zák.  a  nař.  a  zákona  ze  dne  19. 
prosince  1919,  čís.  8  sb.  zák.  a  nař.  z  roku 
1920  rozloučení  obce  Lenhartovy,  politický 
okres  Krnov,  ve  dvě  místní  obce :  1 .  Len- 
hartovy, obsahující  osadu  Lenhartovy  a  2. 
Loučky,  obsahujíc!  Loučky  a  Kobylé  a  to  v 
mezích  dosavadních  jejich  katastrů. 

V  Opavě  dne  26.  března  1920. 
Za  presidenta:  Zaar  v,  r. 


Verladung  von  Trabrennpferden.  —  Be- 
freiung von  grenztierärztlicher  Beschau. 

Laut  Erlass  des  Äckerbauministeriums  in 
Prag  vom  12.  März  1920,  Z.  9543-iy  können 
Trabrennpferde  aus  der  Republik  Österreich 
und  Deutschland,  wenn  sie  zum  Rennen  ge- 
schickt oder  solche  Stuten  dem  Hengste  zum 
Decken  zugeführt  werden,  ohne  grenztierärzt- 
liche Beschau  verladen  werden,  wenn  diese 
mit  dem  vorgeschriebenen  Zeugnisse  des 
„Wiener  Trabvereines"  in  Wien  oder  der 
„Kommission  für  Trabrennen"  in  Berlin  ge- 
deckt sind. 

Die  Abnahme  von  Schweinerohfett. 

Beim  Ministerium  für  Volksverpflegung 
Wührden  Beschwerden  vorgebracht,  dass  manche 
Fleischer  vom  Schweinefleisch  das  Rohfett 
abziehen  und  dasselbe  zwecks  Anhäufung  von 
Vorräten  ausschmelzen. 

Wenn  auch  der  Handel  mit  Schweinen 
und  Schweinefleisch  frei  und  die  Abnahme 
von  Schweinerohfett  nicht  ausdrücklich  ver- 
boten ist,  ist  es  doch  im  öffentlichen  Interesse 
gelegen,  dass  die  Konsumenten  bei  den  jetzigen 
hohen  Preisen  des  Schweinefleisches  mit  dem 
Fleische  auch  ein  Stück  Fett  bekommen,  des- 
sentwegen sie  hauptsächlich  Schweinefleisch 
ankaufen.  Der  Verkauf  von  Schweinefleisch 
nach  Ablösung  des  Rohfettes  erschwert  die 
Preiskontrolle. 

Das  Ministerium  für  Volksverpflegung 
fordert  hiemit  die  Fleischerkreise  auf,  unter 
ihren  Mitgliedern  dahin  zu  wirken,  dass 
Schweinefleisch  mit  Rohfett  ohne  dessen  Ab- 
lösung an  die  Konsumenten  abgegeben  wird. 

Sollte  die  Abnahme  von  Schweinerohfett 
den  Gegenstand  weiterer  Beschwerden  bilden, 
würde  die  Staatsverwaltung  ein  direktesVerbot 
der  Abnahme  von  Schweinerohfett  erlassen. 
Schweinefleisch  nach  Abnahme  von  Rohfett 
hat  einen  geringeren  Wert. 

Kundmachungen. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  mit|Er- 
lass  vom  12.  März  1920,  Z.  12.654/15,  im 
Namen  der  Regierung^über  ihm  mit  Minister- 
ratsbeschluss  vom  30.  Juli  1919  erteilte  Er- 
mächtigung auf  Grund  des  §  23  des  Gesetzes 
vom  7.  Februar  1919,  Z.  76  Smlg.  d.  Ges. 
u.  Vdgn.  und  des  Gesetzes  vom  19.  Dezember 
1919,  Z.  8  Smlg.  d.  Ges.  vi.  Vdgn.  ex  1920 
die  Trennung  der  Gemeinde  Geppersdorf  (Be- 
zirk Jägerndorf)  in  Ortsgemeinden  1.  Geppers- 
dorf, umfassend  die  Ortschaft  Geppersdorf  und 
2.  Schönwiese  und  Kohlbach  mit  ihren  bis- 
herigen Katastralgrenzen  bewilligt. 

Troppau,  am  26.  März  1920. 

Für  den  Präsidenten:  Zaar  m.  p. 
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Ministerstvo  vnitra  povolilo  jménem  vlády 
na  základě  zmocnění  daného  jemu  usnesením 
ministerské  rady  ze  dne  30.  července  1919, 
vynesením  ze  dne  13.  března  1920,  čís. 
13.980/15,  ve  smyslu  §  23.  zákona  ze  dne 
7.  února  1919,  č.  76  sb.  zák.  a  nař.  a  zá- 
kona ze  dne  19.  prosince  1919,  čís.  8  sb. 
zák.  a  nař.  z  roku  1920  rozloučení  obce 
Loděnice  (politický  okres  Opava),  ve  dvě 
místní  obce :  Loděnice  a  Tábor  a  to  v  mezích 
dosavadních  jejich  katastrů. 

V  Opavě  dne  20.  března  1920. 
Za  presidenta  :  Z  a  a  r  v.  r. 

Vyhláška 

prefektury  západní  části  vých.  Slezska  ze 
dne  24.  března  1920,  č.  X-6/29,  týkající  se 
zmocnění  obce  Leskovce  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákony  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího* se  zabírání  bytů,  zmocňuje  se  prefek- 
tura  západní  částí  vých.  Slezska  obec  Les- 
kovec  ku  provádění  opatření  ve  svém  území 
dle  dotyčného  zákona  na  čas  trvání  nedo- 
statku bytů  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Prefektura  západní  části  vých.  Slezska. 

lýařizeni  ohledně  zamezení  škod,  způ- 
sobených hmyzem  v  lesích. 

Na  výnos  zemské  vlády  slezské  ze  dne 
7.  února  1910,  č.  11-322  upozorňuji  následkem 
obavu  vzbuzujícího,  v  posledních  létech  se 
vyskytnuvšího  rozmnožení  se  lesu  škodlivého 
hmyzu,  opětně  majitele  lesů,  jakož  i  jich  správní 
orgány  na  nejpřesnější  dodržování  §§  50  a 
51  říšského  lesního  zákona,  zrušuje  současně 
zdejší  vyhlášku  ze  dne  1.  května  1909,  úřední 
věstník  č.  9. 

Následkem  toho  třeba  stále  přesně  do- 
hlížeti  na  škody  v  lesích  způsobené  hmyzem. 
Majitelé  lesů  neb  jich  personál,  kteří  takovéto 
škody  zjistí,  jsou  povinni,  když  proti  tomu 
upotřebené  prostředky  nestačí  a  když  nutno 
se  obávati,  že  také  sousední  lesy  budou  hmy- 
zem postiženy,  politickému  úřadu  poé  poku- 
tou 10  až  100  K  ihned  o  tom  podati  zprávu. 
Ostatně  jest  každý  oprávněn,  podobné  ozná- 
mení učiniti. 


Das  Ministerium  des  Innern  hat  mit  Er- 
lass  vom  13.  März  1920,  Z.  13.980/15,  im 
Namen  der  Regierung  über  ihm  mit  Minister- 
ratsbeschluss  vom  30.  Juli  1919  erteilte  Er- 
mächtigung auf  Grund  des  §  23  des  Gesetzes 
vom  7.  Februar  1919,  Z.  76  Sm)g.  d.  Ges. 
u.  Vdgn.  und  des  Gesetzes  vom  19.  Dezember 
1919,  Z.  8  Smlg.  d.  Ges.  u.  Vdgn.  ex  1920 
die  Trennung  der  Gemeinde  Lodnitz  (Bezirk 
Troppau)  in  zwei  Ortsgemeinden:  Lodnitz  und 
Tabor  mit  den  bisherigen  Katastralgrenzen 
bewilligt.  ' 

Troppau,  am  20.  März  1920. 

Für  den  Präsidenten:  Zaar  m.  p. 

^ .  Kundmachung 
der  Präfektur  des  westlichen  Teiles  von  Ost- 
schlesien vom  24.  März  1920,  Z.  X-6/29, 
über  die  Ermächtigung  der  Gemeinde  Lesko- 
wetz  zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  Präfektur  des  westlichen  Teiles  von 
Ostschlesien  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1, 
Abs.  1  des  Gesetzes  vom  30.  Oktober  1919, 
Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdgn.  über  die  Inan- 
spruchnahme von  Wohnungen  die  Gemeinde 
Leskowetz,  in  ihrem  (iebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des  Be- 
standes der  Wohnungsnot  längstens  bis  zum 
31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Präfektur  des  westl.  Teiles  von  Ostschlesien. 

Verordnung,  betreffend  Vorbeugung 
gegen  Insektenschäden  in  den  Wäldern. 

Über  Erlass  der  schles.  Landesregierung 
vom  7.  Februar  1910,  Z.  11-325,  finde  ich 
unter  gleichzeitiger  Behebung  der  hierämtlichen 
gegenständlichen  Kundmachung  .vom  1.  Mai 
1909,  Amtsblatt  Nr.  9,  infolge  der  in  den 
letzten  Jahren  eingetretenen,  besorgniserregen- 
den Vermehrung  forstschädlicher  Insekten  die 
Waldbesitzer  sowie  deren  Verwaltungsorgane 
neuerlich  auf  die  genaueste  Einhaltung  der 
§§  50  und  51  des  Reichsforstgesetzes  auf- 
merksam zu  machen. 

Darnach  ist  auf  die  Beschädigung  der 
Wälder  durch  Insekten  stets  ein  wachsendes 
Auge  zu  richten.  Die  Waldeigentümer  oder 
deren  Personale,  welche  derlei  Beschädigungen 
wahrnehmen,  sind,  wenn  die  dagegen  ange- 
wendeten Mittel^  nicht  zureichen  und  zu  be- 
sorgen steht,  dass  auch  nachbarliche  Wälder 
von  diesem  Übel  ergriffen  werden,  verpflichtet, 
der  politischen  Behörde  bei  Strafe  von  10  bis 
100  K  sogleich  die  Anzeige  zu  erstatten.  Zu 
einer  solchen  Anzeige  ist  übrigens  jedermann 
berechtigt. 


217 


Politický  úřad  má  za  součinnosti  znalců 
ihned  uvažovati  o  tom,  zda  a  která  opatření 
by  se  měla  učiniti  proti  pustošení  hmyzem 
a  potřebné  po  dřívější  neprodlené  dohodě  se 
súčastněnými  majiteli  lesů  a  jich  lesního  per- 
sonálu co  nejdříve  naříditi.  Všichni  majitelé 
lesů,  jichž  lesy  by  mohly  přijití  do  nebezpečí, 
jsou"  povinni  přispěti  pomocí  a  musí  se  bez- 
podmínečně podrobiti  nařízením  politického 
úřadu,  jenž  jest  sám  oprávněn  použiti  donu- 
covacích  opatření.  Náklady  mají  nésti  majitelé 
lesů,  dle  velikosti  chráněných  lesních  ploch. 

Za  účelem  zamezení  škod  způsobených 
hmyzem  v  lesích  nařizuje  se  mimo  to  násle- 
dující : 

1 .  V  zimě  kácené,  v  lese  nebo  jeho  blíz- 
kosti uložené  dřevo  nutno  v  horských  lesích 
zbaviti  kůry  nebo  páskovati  nejpozději  až  do 
následujícího  15.  května,  v  lesích  na  rovině 
nejpozději  až  do  1.  května. 

Ve  .zvláštních  ohleduplných  případech 
může  se  prodloužení  těchto  lhůt  na  zvláštní 
žádost  povolit). 

2.  V  létě  kácené  v  lese  nebo  jeho  blíz- 
kosti ležící  dřevo  nutno  kůry  zbaviti  nejpo- 
zději 14  dní  po  kácení. 

3.  Z  ustanovení  bodu  1.  a  2.  vyjmuto 
jest  staré  odpadkové  dřevo  (kusy  kmenů,  jež 
nemožno  upotřebiti  jako  dřeva  užitkového, 
vršky  menší  než  10  cm  v  průměru  a  silnější 
větve)  pokud  během  nařízených  lhůt  se  po- 
štípe,  vztažmo  zpracuje  na  dřevo  k  pálení. 

4.  Stojící  kmeny,  které  byly  poškozeny 
větrem,  krupobitím,  kouřem,  ohněm,  hmyzem 
atd.  v  takové  míře,  že  jich  další  trvání  jest 
ohroženo,  dlužno  též  jako  jich  polámané  větve 
odstraniti,  vztažmo  zpracovati  a  s  nimi  dle 
bodu  1.,  2.  a  3.  naložiti. 

5.  Budiž  všemi  prostředky  za  nejpřísněj- 
šího  použití  vydafiých  dotyčných  zákonů 
zabráněno,  aby  hmyzem  se  živící  ptáci  byli 
chytáni. 

6.  Za  dodrženi  pod  bodem  1.,  2.  a  3. 
uvedených  opatření  jest  dle  výnosu  minister- 
stva orby  ze  dne  2k^července  1877,  č.  397/16 
zodpověděn  nejen  pouze  sám  majitel  lesa, 
nýbrž  i  kupec  dříví,  pokud  tento  jest  majite- 
lem lesních  mýtin. 

Přestupky  těchto  nařízení,  pokud  tyto  dle 
lesního  zákona  ze  dne  3.  prösince  1852,  ř.  z. 
č.  250  nepředstavují  trestných  činů,_  trestají 
se  dle  ministerského  nařízení  ze  dne  30.  září 
1857,  ř.  z.  č.  198  pokutou  od  2  do  200  K 
nebo  vězením  od  6  do  14  dnů." 


Die  politische  Behörde  hat  unter  Mit- 
wirkung geeigneter  Sachverständiger  sogleich 
in  Erwägung  zu  ziehen,  ob  und  welche  Mass- 
regeln zu  treffen  seien  und  das  nötige  nach 
früherer  unverzüglicher  Einvernehmung  der 
beteiligten  Waldeigentümer  und  ihres  Forst- 
personales schleunigst  zu  verfügen.  Alle  Wald- 
eigentümer, deren  Wälder  in  Gefahr  kommen 
könnten,  sind  zur  Beihilfe  verpflichtet  ml 
müssen  den  Anordnungen  der  politischen  Be- 
hörde, welche  hierin  selbst  zu  Zwangsmass- 
regeln befugt  ist,  unbedingte  Folge  leisten. 
Die  Kosten  sind  von  den  beteiligten  Wald- 
eigentümern nach  Massgabe  der  geschützten 
Waldflächen  zu  tragen. 

Zur  tunlichsten  Vorbeugung  gegen  Insekten- 
schäden am  Walde  wird  ausserdem  noch  an- 
geordnet : 

1.  Wintergefälltes,  im  Walde  oder  in 
dessen  Nähe  lagerndes  Holz  ist  in  Gebirgs- 
forsten  spätestens  bis  nachfolgendem  15.  Mai, 
in  Landforsten  (Forsten  der  Ebene)  spätestens 
bis  nachfolgendem  1.  Mai  zu  entrinden,  zu 
streifen  oder  zu  schippen. 

In  besonders  berücksichtigungswürdigen- 
Fällen  kann  eine  Erstreckung  dieser  Fristen 
über  spezielles  Ansuchen  gewährt  werden. 

2.  Sommergefälltes,  im  Walde  oder  in 
dessen  Nähe  lagerndes  Holz  ist  bis  spätestens 
14  Tage  nach  erfolgter  Fällung  zu  entrinden. 

3.  Ausgenommen  von  den  Bestimmungen 
der  Punkte  1  und  2  ist  altes  Abfallholz  (zu 
Nutzholz  nicht  verwertbare  Stammstücke,  Gipfel 
unter  10  cm  Durchmesser  und  stärkere  Äste), 
insoferne  es  innerhalb  der  angeordneten  Fristen 
gespalten  bzw.  zu  Brennholz  aufgearbeitet  wird. 

4  Stehende  Stämme,  welche  durch  Wind, 
Schnee,  Hagel,  Rauch,  Feuer,  Insekten  etc.  in 
einem  Masse  beschädigt  wurden,  dass  ihr 
fernerer  Bestand  gefährdet  erscheint,  sind 
ebenso  wie  ihre  etwaigen  Bruchstücke  zu  be- 
seitigen bezw.  aufzuarbeiten  und  nach  den 
Punkten  1,  2  und  3  zu  behandeln. 

5.  Der  Fang  und  die  Vertilgung  insekten- 
fressender Vögel  ist  mit  allen  Mitteln  und 
unter  strengster  Handhabung  der  erlassenen 
bezüglichen  Gesetze  hintanzuhalten. 

6.  Für  die  Einhaltung  der  unter  1,  2  und 
3  angeführten  Massregeln  ist  gemäss  Ackerbau- 
ministerialerlass  vom  21.  Juli  1877,  Z.  397/16, 
nicht  allein  der  Waldbesitzer,  sondern  auch  der 
Holzkäufer,  insoferne  derselbe  gleichzeitig  als 
Schlagunternehmer  auftritt,  mitverantwortlich. 

Übertretungen  dieser  Verordnung  werden, 
insoferne  sich  dieselben  nicht  als  nach  dem 
Forstgesetze  vom  3.  Dezember  1852,  RGBl. 
Nr.  250,  strafbare  Handlungen  darstellen,  nach 
der  Ministerialverordnung  vom  30.  September 
1857,  RGBl.  Nr.  198,  mit  Geldstrafen  von  2 
bis  200  Kronen  oder  mit  Arrest  von  6  Stunden 
bis  zu  14  Tagen  geahndet. 
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Dohlíželi  nad  dodržováním  hořejších  na- 
řízení ukládá  se  za  povinnost  zvláště  pánům 
delegátům  pro  hubení  mnišek,  představenstvům 
obcí  jakož  i  četnictvu. 

V  poslední  době  při  revisích  námezdních 
mlýnů  shledává  se  mnoho  obilí  dopraveného 
do  mlýna  k  semletí  bez  mlecích  lístků. 

Množství  tato  dosahují  ne  snad  set,  ale 
tím  spíše  tisíců  kilogramů.  Zjev  tento  jest  ne- 
zdravý; zatím  co  veřejná  zásobovací  služba 
zápasí  s  nemalými  obtížemi,  aby  nesamozá- 
sobitelům  přikázala  aspoň  nejnutnější  množ- 
ství mlýnských  výrobků  za  ceny  úředně  sta- 
novené, dávají  si  samozásobitelé  semílati 
obilí  pod  rukou.  Tu  možno  právem  předpo- 
kládati,  že  většina  nepotřebuje  tuto  mouku 
pro  sebe,  nýbrž  aby  ji  dále  pod  rukou  pro- 
a  tak  těžila  pro  sebe  na  úkor  nuzných,  celku 
i  veřejného  pořádku. 

Zemský  hospodářský  úřad  v  Opavě  ozna- 
muje tedy,  že  veškerá  množství  obilí  i  mouky, 
jež  při  revisích  námezdních  mlýnů  budou  na- . 
lezena  v  mlýně  bez  mlecích  lístků,  se  zabaví 
a  nebudou  příště  za  žádných  podmínek  uvol- 
něna, ani  tehdy  ne,  kdyby  předložen  byl  mlecí 
lístek,  bylo- li  oň  zažádáno  po  vykonané  re- 
visi a  zabavení. 

Rolníci  se  vyzývají,  aby,  mají-li  ve  mlýně 
obilí  bez  mlecích  lístků,  tyto  si  ihned  opatřili, 
I 

Potvrzená  volba. 

President  zemské  vlády  slezské  potvrdil 
dle  §  21  zákona  ze  dne  28.  února  1870,  z.  z 
a  n.  Č.  18  volbu  zástupců  obcí  do  okresní 
školní  rady  v  Bílovci. 

Zvoleni  byli:  Jan  Schee,  starosta  obce 
v  Děhylově,  Josef  Kudela,  starosta  obce  v 
Pusté  Polomí  a  Vincenc  Augste,  rolník  v  Jí- 
stebníku.  / 

Všem  odběratelům  úředního  věstníku ! 

Čís.  14  a  15  úředního  věstníku  obsaho- 
valo pouze  volební  vyhlášku  krajské  komise 
v  Moravské  Ostravě  a  bylo  určeno  pouze  pro 
politické 'úřady. 

P.  T.  odběratelé  se  proto  žádají,  aby 
těchto  čísel  nereklamovali. 


Die  Überwachung  der  Einlialtung  vor- 
stehender Anordnungen  wird  insbesondere  den 
Herren  Nonnendelegierten  und  Gemeindevor- 
stehern, sowie  der  Gendarmerie  zur  Pflicht 
gemacht. 

In  der  letzten  Zeit  wird  bei  den  Lohn- 
mühlenrevisionen  sehr  vieles  ohne  Mahlscheine 
in  die  Mühlen  zur  Vermahlung  gebrachtes 
Getreide  vorgefunden. 

Diese  Mengen  betragen  nicht  etwa  Hun- 
derte, sondern  vielmehr  Tausende  von  Kilo- 
gramm. Diese  Erscheinung  ist  eine  ungesunde, 
während  der  öffentliche  Versorgungsdienst  mit 
ungeheueren  Schwierigkeiten  kämpft,  um  dem 
NichtSelbstversorger  wenigstens  die  notwen- 
digste Menge  von  Mahlprodukten  zu  den 
amtlich  festgesetzten  Preise  zuweisen  zu  können, 
lassen  sich  die  Selbstversorger  Getreide  unter 
der  Hand  vermählen.  Man  kann  mit  Recht 
vermuten,  dass  die  Meisten  dieses  Mehl  nicht 
für  sich  selbst  benötigen,  sondern  es  weiter 
unter  der  Hand  verkaufen,  um  auf  diese  Weie 
zum  Nachteile  der  Armen,  der  Allgemeinheit 
und  der  öffentlichen  Ordnung  Nutzen  für  sich 
ziehen  zu  können. 

Das  Landeswirtschaftsamt  in  Troppau 
macht  daher  bekannt,  dass  sämtliche  bei  den 
Lohnmühlenrevisionen  in  den  Lohnmühlen  ohne 
Mahlschein  vorgefundenen  Getreide-  und  Mehl- 
mengen beschlagnahmt  und  künftighin  unter 
keinen  ßedingungen  freigegeben  werden,  auch 
dann  nicht,  wenn  ein  ^Mahlschein  vorgelegt 
wird,  um  welchen  erst  nach  vollzogener  Re- 
vision und  Beschlagnahme  angesucht  wurde. 

Die  Landwirte  werden  aufgefordert,  sich, 
falls  sie  Getreide  in  einer  Mühle  ohne  Mahl- 
schein haben,  einen  solchen  sofort  zu  besorgen. 


Bestätigte  Wahl. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
hat  im  Sinne  des  §  21  des  Gesetzes  vom 
28.  Februar  1870,  Z.  18  LG.-  u.  VBl.  die 
Wahl  der  Gemeindevertreter  in  den  Bezirks- 
schulrat in  Wagstadt  bestätigt.  Gewählt^wur- 
den :  Johann  Schee,  Gemeindevorsteher  in 
Dielhau,  Josef  Kudela,  Gemeindevorsteher  in 
Wüst-Pohlom  und  Vinzenz  Augste,  Wirt- 
schaftsbesitzer in  Stiebnig. 

An  alle  Abonnenten  des  Amtsblattes! 

Nr.  14  und  15  des"  Amtsblattes  enthielt 
nur  die  Wahlkundmachung  der  Kreiskommis- 
sion in  Mähr.  Ostrau  und  war  nur  für  die 
politischen  Behörden  bestimmt. 

I  P.  T.  Abonnenten  werden  daher  ersucht, 
diese  Nummern  nicht  zu  reklamieren. 


\ 


y  219 

Soudní  vyhlášky.  —  Geríchtskundtnachungen. 

Zbavení  svéprávnosti.  —  Entnitíndungen. 

Usnesením  zdejšího  soudu  ze  dne  20.  února  1920,  číslo  jednací  L- 1/20/5,  byl  Alois 
Magelský,  21  roků  starý,  svobodný,  katolík,  syn  manželů  Martina  a  Františky  Magelských, 
bytem  v  Porubě  č.  93,  pro  chorobu  duševní  úplně  zbaven  svéprávnosti. 

Opatrovníkem  byl  ustanoven  Martin  Magelský,  domkař  v  Porubě  č.  93. 
Okresní  soud  v  Klimkovicích,  oddělení  I.,  dne  13.  dubna  1920. 


Ostatni  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  10.  Dezember  1914  ist  im  Felde  in  der  Nähe  des  Uszoker  Passes  der  Hilfsarbeiter 
Josef  Simon  und  am  31.  Juli  1919  in  Wien  X.,  Laaerstrasse  l7l,  dessen  am  31.  Dezember 
1903  geborene  Tochter  Marie  Simon  gestorben.  Beide  waren  nach  Weidenau,  Bez.  Freiwaldau, 
Schlesien,  daher  čechoslovakische  Staatsbürger,  hatten  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  in  Wien  X., 
Laaerstrasse  171  und  sind  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anordnung  verstorben. 

Gemäss  §§  137,  138  kais.  Patent  vom  9.  August  1854,  RGBl.  Nr.  208,  werden  alle 
Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österr.  Staatsbürger  oder  hierlands  sich  auf- 
haltende Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  die  obbezeichneten  beiden  Nachlässe 
längstens  bis  15.  Dezember  1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  die  Nach- 
lässe ohne  Rücksicht  auf  die  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von  dieser 
legitimierte  Person  ausgefolgt  werden  können. 

Zugleich  werden  gemäss  §  140  kais.  Patent  vom  9.  August  1894,  RGBl.  Nr.  208  mit 
Rücksicht  darauf  dass  die  hierlands  befindlichen  Erben  um  die  Vornahme  der  Verlasse nschafts- 
abhandlung  durch  die  österreichische  Behörde  angesucht  haben,  die  allfälligen  auswärtigen 
Erben  und  Vermächtnisnehmer  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  in  der  gleichen  Frist  anzumelden 
und  bekanntzugeben,  dass  sie  die  Abtretung  an  die  ausländische  Behörde  verlangen,  widrigens, 
wenn  letztere  nicht  selbst  die  Abtretung  verlangt,  die  Abhandlung,  und  zwar  hierlands  mit  den 
sich  meldenden  Erben  allein  gepflogen  würden. 

'         Bezirksgericht  Favoriten,  Abteilung  VI,  Wien,  am  28.  Oktober  1919. 

Pan  Robert  Kessler,  vyräbitel  cukrovinek  v  Opavě,  jenž  byl  výnosem  ze  dne  22.  března 
19?0,  Pres.' 1 176/7/20,  jmenován  přísedícím  lichevního  soudu  u  zemského  soudu  v  Opavě, 
oddělení  pro  zločiny  a  přečiny,  se  z  důvodu  §  22  odst.  3.  zákona  ze  dne  17.  října  1919, 
č.  567,  úřadu  sprošfuje. 

Na  jeho  místo  jmenuje  se  ze  skupiny  obchodníků  a  živnostníků  pan  Hubert  Neděla, 
kožešník  v  Opavě. 

Presidium  zemského  soudu  v  Opavě,  dne  16.  dubna  1920. 

Herr  Robert  Kessler,  Kanditenerzeuger  in  Troppau,  der  mit  dem  Erlasse  vom  22.  März 
1920,  Präs.  1176,7/20,  zum  Beisitzer  des  Wuchergerichtes  beim  Landesgerichte  irl  Troppau, 
Abteilung  für  Verbrechen  und  Vergehen  ernannt  wurde,  wird  aus  dem  Grunde  des  §  22, 
Abs.  3  des  Gesetzes  vom  17.  Oktober  1919,  Nr.  567,  seines  Amtes  enthoben. 

An  seine  Stelle  wird  aus  der  Gruppe  der  Kaufleute  und  Gewerbetreibenden  Herr 
Hubert  Hubert  Nedela,  Kürschner  in  Troppau,  ernannt, 
i  Landesgerichtspräsidium  Troppau,  am  16,^  April  1920. 

1  Vyhláška.  '  Kundmachung. 

1  -1-  '  .  ..^  Die  schon  mit  dem  Erlasse  vom  17./12. 

,      Phsedici  a  náhradnici  ustanoveni  jiz  vý-        ,9,9  bestellten  Beisitzer  und  Ersatzmänner 

losem  ze  dne  17.  prosince  1919  budou  na  werden  bis  auf  Weiteres  in  den  Schafen  für 
l«e  fungovati  v  senä.ech  odvCaCch  pro  pře-  rBÄ^^t'otÄ^^^^^^  £ 
lupky  správní  a  pro  přestupky  soudní:  Pro  gieren. 

ídělení  nalézací  se  ustanovují  tyto  osoby :  Für  die  Erkenntnisabteilung  v/erden  nach- 

stehende Personen  bestimmt: 
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1.  Skupina  obchodníků  a  živnostníků. 
Členové :  Harbander  Hugo,  obchodník  kožemi 
v  Krnově,  Hlošek  Josef,  obchodník  rukodíl- 
ným  zbožím  v  Opavě,  Kaštovský  Valentin, 
obchodník  v  Háji,  Kessler  Robert,  vyrabitel 
cukrovinek  v  Opavě,  Kohlmeyer  Karel,  výrobce 
tkalcovského  zboží  v  Benešově,  Plachký  Bo- 
leslav, obchodník  v  Opavě,  Náhradníci :  Hin- 
ner  Richard,  obchodník  smíšeným  zbožím. 
Vodička  Kašpar,  kožešník  v  Opavě. 

2.  Skupina  rolníků.  Členové:  Kohla  A., 
rolník  a  stavitel  v  Bruntále,  Lechner  Fr.,  dů- 
chodní velkostatku  ve  Štítině,  Novák  Frant,, 
rolník  a  starosta  v  Kylešovicích,  Schneider 
Leopold,  řprávce  velkostatku  v  Holasovicích, 
Sieber  Karel,  rolník  v  Deštném,  Thien  Rudolf, 
obchodvedoucí  hosp.  skladiště  v  Opavě.  Ná- 
hradníci: Bultas  Alfons,  ředitel  sl.  obchodní 
a  průmyslové  společnosti  v  Opavě,  Schweizar 
Siegfr.,  úředník  svazu  hospodářských  spole- 
čenstev v  Opavě. 

3.  Skupina  dělníků.  Členové:  Jan  Hen- 
drych, dělník  v  Kateřinkách,  Hrubý  Emanuel 
dělník  v  Opavě,  Krommer  Jos.,  expedient 
v  Opavě,  Maschner  Jos,,  tkadlec  v  Odrách, 
Ondrová  Amalie,  dělnice  v  Podolí,  Parmerová 
Pavlína,  dělnice  v  Bílovci.  Náhradníci :  Demel 
Jan,  domovník  v  Opavě,  Novák  Hynek, 
dělník  v  Opavě. 

4.  Skupina  osob  s  pevným  platem.  Čle- 
nové: Drescher  Engelbert,  revident  v  Opavě, 
Ing.  Felkel  Rudolf,  stav.  rada  v  Opavě,  Fuch- 
síková  Marie,  úřednice  v  Opavě  na  Potůčku, 
Joklová  Marie,  manželka  redaktora  v  Opavě, 
Junk  Theodor,  soukr.  zřízenec  v  Opavě,  Al- 
brecht Josef,  berní  oficiál  v  Opavě.  Náhrad- 
níci: Axmann  Jan,  vrchní  oficiant  v  Opavě, 
Večerková  Marie,  vdova  po  nadučiteli  v  Opavě, 

Lichevní  soud  zemského  soudu  v  Opavě, 
dne  22.  března  1920. 


1.  Gruppe  der  Handels-  und  Gewerbe- 
treibenden, Mitglieder:  Harbander  Hugo,  Häute- 
und  Lederhändler  in  JägerndÖrf,  Hlošek  Josef, 
Manufakturwarenhändler  in  Troppau,  Kaštov- 
ský Valentin,  Kaufman  in  Freiheitsau,  Kessler 
Robert,  Kanditenerzeuger  in  Troppau,  Kohl- 
meyer Karl,  Webwarenerzeuger  in  Bennisch, 
Plachký  Boleslav,  Kaufmann  in  Troppau.  Er- 

'  satzmänner :  Hinner  Richard,  Gemischtwaren- 
händler  in  Troppau,  Vodička  Kaspar,  Kürschner 
in  Ťroppau. 

2.  Gruppe  der  Landwirte.  Mitglieder: 
Hohla  A.,  Grundbesitzer  und  Baumeister  in 
Freudenthal,  Lechner  Fr,,  Rentmeister  in  Stet- 
tin, Novák  Franz,  Landwirt  u.  Gemeindevor- 
steher in  Gilšchwitz,  Schneider  Leopold,  Öko- 
nomieverwalter in  Kreuzendorf,  Sieber  Karl, 
Landwirt  in  Dorfteschen,  Thien  Rudolf,  Ge- 
schäftsführer des  landwirtschaftl.  Speichers 
in  Troppau.  Ersatzmänner:  Bultas  Alfons, 
Direktor  der  schles.  Handels-  und  Industrie- 
Gesellschaft  in  Troppau,  SchwQifzer  Siegfr., 
Beamter  des  Verbandes  landwirtschftl,  Ge- 
nossenschaften in  Troppau. 

3.  Gruppe  der  Arbeiter.  Mitglieder :  Hen- 
drych Johann,  Arbeiter  in  Katharein,  Hrubý 
Emanuel,  Arbeiter  in  Troppau,  Hoschützer- 
gasse  17,  Krommer  Jos^  Expedient  in  Troppau, 
Ratiborerstr,  36,  Mstschner  Jos,,  Weber  in 
Odrau,  Ondra  Amalie,  Arbeiterin  in  Podolí, 
Parmer  Paula,  Arbeiterin  in  Wagstadt.  Er- 
satzmänner: Demel  Johann,  Hauswart  in  Trop- 
pau, Novák  Ignaz,  Arbeiter  in  Troppau. 

4.  Gruppe  der  festbesoldeten  Personen. 
Mitglieder:  Drescher  Engelbert,  Revident  in 
Troppau,  Ing.  Felkel  Rudolf,  Baurat  in  Trop- 
pau, Fuchsik  Marie,  Beamtin  in  Troppai^ 
Am  Bach,  Jokl  Marie,  Redakteursgattin  ii 
Troppau,  Junk  Theodor,  Privatangestellter  m 
Troppau,  Albrecht  Josef,  Steueroffizial  in 
Troppau.  Ersatzmänner:  Axmann  Johann,  Kariz- 
leioberoffiziant  in  Troppau,  Večerka  Marie, 
Oberlehrerswitwe  in  Troppau. 

,  - Wuchergericht  beim  Landesgerichte  Troppau, 
am  22.  März  3920. 


Vypsaná  místa,  —  Konkursausschreibungen. 

Na  veřejné  pětitřídní  chlapecké  obecné  škole  s  německým  vyučovacím  jazykem  ve 
Frýdku  obsadí  se  uprázdněné  místo  nadučitele  se  zákonitými  požitky, 

'  Uchazeči  o  toto  místo  podejtež  rádně  doložené  žádosti  cestou  představené  okresní 
školní  rady  nejdéle  do  20.  května  1920  místní  školní  radě  ve  Frýdku. 

Okresní  školní  rada  Frýdek  (město),  dne  9.  dubna  1920.  Předseda:  Tesař- 

Při  české  obecné  škole  v  Bohumíně-nádraží  obsadí  se;  trvale  místo  učitele  katolického 
náboženství  se  zákonitými  požitky  s  učebným  úvazkem  dle  §  36  slez.  zák,  ze  dne  8.  ílubna 
1914  a  s  povinností  dle  §  37  slez.  zák,  ze  dne  6.  listopada  1901,  sb.  zák,  a  nař.  čís.  42„ 
aby  až  do  vyplnění  tohoto  úvazku  převzal  vyučování  kat.  náboženství  na  českých  obecných 
školách  v  Pudlově,  Vrbici,  Záblatí, 

Žádosti  doložené  předepsajiými  průkazy  podány  buďtež  okr.  inspektoru  škol.  Ant, 
Klvaňovi  v  Orlové  (Slezsko)  do  12.  května  1920.  Okr.  šk.  insp.  Klvaňa  v.  r. 
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Na  veřejné  dvoutřídní  obecné  škole  s 
německou  řeči  vyučovací  v  Nových  Lublicich 
obsadí  se  definitivně,  uprázdněné  místo  učitele 
(učitelky)  se  zákonitými  požitky. 

Řádně  doložené  žádosti  o  toto  místo 
budtež  předloženy  cestou  nadřízené  okresní 
školní  rady  nejpozději  do  8.  května  1920  u 
místní  školní  rady  v  Nových  Lublicích. 
Okr.  šk.  rada  v  Opavě  dne  23.  března  1920. 

Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s 
německou  vyučovací  řečí  v  Zálužném  obsadí 
se  definitivně  uprázdněné  místo  učitele  á 
správce  školy-  se  zákonitými  požitky. 

Uchazeči  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  cestou  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  8.  května 
1920  u  místní  školní  rady  v  Nových  Těcha- 
novicích. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
dne  23.  března  1920. 

Místa  účetních  praktikantů  při  účetním 
odděleni  mor.-sl.  vrchního  zemského 
soudu  v  Brně. 

Žádosti  doložené  domovským  listem,  prů- 
kazem o  fysickém  stáří  a  o  absolvování  studil 
vyšší  střední  školy,  pak  vysvědčení  maturitní 
a  úředním  vysvědčením  lékařským,  jakož  i 
průkazem  o  znalosti  jazyka  českého  a  ně- 
meckého, podány  budtež  do  28.  dubna  1920 
presidiu  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně. 

Presidium  mor.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  9.  dubna  1920. 

Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní  třídy 
u  okresního  soudu  ve  Dvorci,  případně  u 
jiného  soudu  v  obvodu  mor.- slez.  vrchního 
zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  budtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Olomouci  do  13.  května  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého  jakož  i  první  kancelář- 
skou zkouškou  a  zkouškou  listovní. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  10.  dubna  1920. 


An  der  öffentlichen  zweiklassígen  Volks- 
schule mít  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Neu-Lublitz  gelangt  die  erledigte  Lehrer- 
(Lehrerinnenstelle)  mit  den  gesetzlichen  Be- 
zügen zur  definitiven  Besetzung. 

Die  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche 
sind  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirksschul- 
rates längstens  bis  8.  Mai  1920  beim  Orts- 
schulrate in  Neu-Lublitz  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau,  am  23.  März  1920. 

An  der  öffentlichen  einklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Mohradorf  gelangt  die  erledigte  Lehrer-  und 
Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  8.  Mai  1920  beim  Ortsschulrate  in  Neu- 
Zechsdorf  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land), 
am  23.  März  1920. 

Rechnungspraktikantenstellen  beim 
Rechnungsdepartement  des  mähr.-schl. 
Oberlandesgerichtes  in  Brünn. 

Bewerber  um  diese  Dienstposten  haben 
ihre  mit  dem  Heimatscheine,  dem  Nachweise  ' 
über  das  fysische  Alter,  dem  Nachweise  über 
die  Absolvierung  einer  Mittelschule  nebst  dem 
Maturitätszeugnisse,  sowie  einem  staatsärzt-  J 
liehen  Ztugnisse  belegten  Gesuche  bei  dem 
Präsidium  des  mähr.-schles.  Oberlandesge- 
richtes  in  Brünn  bis  zum  28.  April  1920 
einzubringen.  Hiebei  ist  auch  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
auszuweisen. 

Mähr,  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium  in 
Brünn,  am  9.  April  1920. 

Kanzlistenstelle  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei  dem 
Bezirksgerichte  in  Hof,  eventuell  b^i  einem 
anderen  Gerichte  im  mähr.-schles.  Oberlan- 
desgerichtssprengel, 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Kreisgerichtes  in  Olmütz  bis  13.  Mai  1920 
einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache,  sowie  die  erste 
Kanzleiprüfung  und  die  Grundbuchsführer- 
prüfung auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium  in 
Brünn,  am  10.  April  1920. 
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Tažební  listina 

4  7o  a  4Vj7„  dlužních  úpisů  slezského 
komunálního  úvěrního  ústavu. 

Při  veřejném  slosování  dne  8.  dubna  1920 
byl  slosovány: 

v  41.  slosování  4  "/o  dlužních  úpisů 
kusy  v  obnosu  K  226.000'—, 

vil.  slosování  47a"/o  dlužních  úpisů 
kusy  v  obnosu  K  47.000-— 


a»  o 
c 

JSS> 


Ze  4"/„  dlužních  úpisů  slosována  byla 
následující  čísla  (splatná  dne  1.  července  1920). 


Ziehungsliste 

der  47o  und  47,7o  Schuldverschreibun- 
gen der  Kommunal-Kredit-Anstalt  des 
Landes  Schlesien. 

Bei  der  am  8.  April  1920  vorgenomme- 
nen öffentlichen  Verlosung  wurden  gezogen: 

In  der  41.  Ziehung  der  47o  Schuld- 
verschreibungen Stücke  im  Betrage 

•  von  K  226.000  -, 

in  dfer  11.  Ziehung  der  4V27o  Schuld- 
verschreibungen Stücke  im  Betrage 
von  K47.000-—  " 


o 


Von  47o  Schuldverschreibungen  wur- 
den nachstehende  Nummern  gezogen  (fällig 
1.  Juli  1920). 


PO  K  1 0  000 

P°  K  2000. 

K  1000. 

K  200. 

1511 

361 

4896 

10693 

18022 

75 

2366 

49 

2371 

4692 

•9032 

1927 

362 

4897 

10694 

18023 

359 

2367 

238 

2374 

5233 

9227 

2832 

722 

4898 

10695 

18353 

403 

3008 

239 

2375 

5234 

9228 

3224 

726 

6124 

11068 

625 

3444 

240 

2444 

5236 

9229 

3308 

727 

6125 

13017 

626 

3907 

314 

2445 

5428 

9930 

3521 

1181 

^6402 

13018 

627 

4192 

679 

2446 

5429 

9931 

1182 

6403 

13019 

733 

4995 

688 

2462 

5430 

9932 

'2363 

6404 

13038 

930 

5537 

689 

3279 

5753 

10052 

2364 

7189 

13039 

931 

5538 

817 

3280 

5754 

10374 

2365 

7783 

13320 

932 

5902 

818 

3285 

5755 

10375 

2521 

7784 

13321 

1487 

5903 

819 

3793 

6569 

11136  ■ 

2821 

7785 

13322 

1488 

6708 

914 

4334 

7112 

11137 

2829 

7889 

14146 

1489 

6709 

915 

4380 

7113 

11138 

3221 

7890 

14227 

1671 

916 

4381 

7114 

3222 

7891 

14228 

1672 

1427 

4384 

7398 

3956 

8695 

14229 

1673 

1428 

4650 

7399 

3957 

8696 

14590 

2132 

1429 

4651 

7400 

3958 

9776 

15827 

2133 

1619 

4659 

8494 

4524 

9778 

18021 

2365 

2370 

4691 

8495 

Ze   4  Yj  7o  dlužních   úpisů  slosována  Von  4  7a "/o  Schuldverschreibungen  wur- 


byla  následující  čísla 

(splatná  dne  1.  čer- 

den  nachstehende 

Nummern 

gezogen  (fällig 

věnce  1920). 

1.  Juli  1920). 

L°  K  10.000. 

K  2000. 

K  1000. 

po 

zu 

K  200. 

158 

285 

452 

187 

613 

265 

460 

453 

188 

614 

344 

461 

454 

189 

670 

462 

616 

362 

671 

673 

617 

363 

609 
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V  listině  tažených  a  rievyplacených  dluž- 
ních úpisů  neuvádí  se  číslo  série,  poněvadž 
čísla  dlužních  úpisů  běži  ve  všech  sériích 
v  arithmetickém  pořádku  nemá  proto  udání 
čísla  série  žádného  významu. 

Dlužni  úpisy  dnes  tažené  budou  dle  §  20 
stanov  v  plné  nominální  hodnotě  u  pokladny 
ústavu  dnem  1.  července  1920  počínaje  vy- 
pláceny, a  sice: 

4  7j7o  dlužní  úpisy,  bude-li  vrácen  ta- 
žený dlužní  úpis  s  5  kupony  a  talonem, 

4  7o  dlužní  úpisy,  bude-li  vrácen  tažený 
dlužní  úpis  se  3  kupony  a  talonem. 

Zúrokování  dlužních  úpisů  dnes  tažených 
přestává  dle  §  21  stanov  dnem,  kdy  dospěly 
splatnosti  to  jest  dnem  1.  července  1920; 
scházejí-H  tudíž  kupony  po  tomto  dnu  splatné, 
srazí  se  obnos  scházejících  kuponů  z  kapitálu. 

Daň  důchodkovou  z  úroků  dlužních  úpisů 
i  s  válečnou  porážkou  hradí  ústav  ze  svého ; 
splatné  kupony  vyplácí  se  proto  plným  obno- 
sem beze  srážky. 

Splatné  kupony  promlčí  se  v  6  létech. 


Amortisace  následujících  komunálních 
dlužních  úpisů  byla  soudem  povolena: 

4°/o  komunálních  dlužních  úpisů  č.  1684, 
1685  a  1686  po  K  200,  splatných  dne  1.  ledna 
1918,  které  byly  slosovány  dne  6.  října  1917, 
a  kuponů  z  nich,  splatných  dne  1.  července 
1912  až  včetně  1.  ledna  1918;  dále  kuponů, 
splatných  od  1.  července  1912  až  včetně 
1.  července  1918,  že  47o  dlužních  úpisů  po 
zl.  1000  =  K  2000  č.  21 19, 2338,  2339,  2724 ; 
po  zl.  100  =  K  200  č.  4,  1640,  1642,  1643 
a  1687;  pak  kuponů  splatných  dne  1.  ledna 
a  1.  července  1917  ze  47o  dlužního  úpisu 
č.  5678  za  K  2000. 


Amortisačni  řízení  bylo  zavedeno  ohledně 
47o  dlužních  úpisů  po  K  2000  č.  5678  s 
kupony  splatnými  dne  1.  ledna  1912  až  včetně 
1.  ledna  1922,  pak  č.  2119,  2338,  2339  a 
2724  s  kupony  splatnými  dne  1.  ledna  1917 
až  včetně  1.  ledna  1922;  dále  po  K  200  č.4, 
1640,  1642,  1643,  1684,  1685,  1686  a  1687 
s  kupony  splatnými  od  1.  ledna  1917  až 
až  včetně  1.  ledna  1922. 


In  der  Liste  der  gezogenen  und  un- 
eingelösten  Schuldverschreibungen  wird  die 
Serien-Nummer  nicht  angeführt,  da  die  Schuld- 
verschreibungs-Nummern durch  alle  Serien 
in  arithmetischer  Ordnung  fortlaufen  und  in- 
folge dessen  die  Beachtung  der  Serien- Num- 
mer belanglos  ist. 

Die  Zahlung  der  heute  gezogenen  Schuld- 
verschreibungen erfolgt  nach  §  20  der  Satzun- 
gen im  vollen  Nennwerte  bei  der  Anstalts- 
kasse vom  I.Juli  1920  ab,  und  zwar: 

bei  den  4  7a7o  Schuldverschreibungen 
gegen  Rückstellung  der  gezogenen  Schuld- 
verschreibung samt  5  Stück  Zinsscheinen  und 
Zinsscheinanweisung, 

bei  den  47o  Schuldverschreibungen  gegen 
Rückstellung  der  gezogenen  Schuldverschrei- 
bung samt  3  Stück  Zinsscheinen  und  Zins- 
scheinanweisung. 

Die  Verzinsung  der  heute  verlosten  Schuld- 
verschreibungen hört  nach  §21  der  Satzungen 
mit  dem  Fälligkeitstage,  das  ist  mit  1.  Juli 
1920  auf;  die  nach  diesem  Verfallstage  fälligen 
und  etwa  fehlenden  Zinsscheine  werden  daher 
vom  Kapitale  abgerechnet. 

Die  Anstalt  hat  die  Zahlung  der  von  den 
Zinsen  der  Schuldverschreibungen  zu  entrich- 
tenden Rentensteuer  samt  Kriegszuschlag  auf 
ihre  Kosten  übernommen;  die  fälligen  Zins- 
scheine gelangen  hienach  im  vollen  Betrage 
abzugsfrei  zur  Einlösung. 

Fällige  Zinsscheine  verjähren  in  6  Jahren. 


Die  Amortisierung  von  nachstehend  ver- 
zeichneten Kommunal-Schuldverschreibungen 
ist  gerichtlich  bewilligt  und  zwar: 

Der  am  6.  Oktober  1917  verlosten  4  7^ 
Komm.-Schuldverschreibungep  Nr.  1684, 1685 
und  1686  zu  je  K  200  fällig  i.  Jänner  1918  und 
deren  Zinsscheine  fällig  I.Juli  1912  bis  einschl. 
I.Jänner,  1918;  dann  der  vom  I.Juli  1912  bis 
einschl.  1.  Juli  1918  fällig  gewesenen  Zins- 
scheine der  4  7o  Schuldverschreibungen  zu 
fl.  1000  K  2000  Nr.  2119,  2338,  2339, 
2724;  zu  fl.  100  =  K  200  Nr.  4,  1640,  1642, 
1643  und  1687;  der  am  I.Jänner  191 7  und 
I.Juli  1917  fällig  gewesenen  Zinsscheine  der 
47„  Schuldverschreibung  zu  K  2000  Nr.  5678. 


Die  Amortisierung  wurde  eingeleitet  be- 
treffs der  4°/o  Schuldverschreibungen  zu 
K  2000  Nr.  5678  mit  Zinsscheinen  fällig  am 
I.Jänner  1912  bis  einschl.  I.Jänner  1922, 
dann  Nr.  2119,  2338,  2339  und  2724  mit 
Zinsscheinen  fällig  am  1.  Jänner  1917  bis 
einschl.  I.Jänner  1922 ;  ferner  zu  K  200  Nr.  4, 
1640,  1642,  1643,  1684,  1685,  1686  und  1687 
mit  Zinsscheinen  fällig  am  1.  fänner  1917 
bis  einschl.  I.Jänner  1922. 
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Seznam  Verzeichnis 

již  dříve  slosovaných,  avšak  k  výplatě  posud  der  früher  verlosten  und  noch  nicht  einge- 
nepředložených  4%  a  ^  VjVo  dlužních  úpisů.       lösten  47o  und  47j7o  Schuldverschreibungen. 


Ze  4%  dlužních  úpisů  nebyly  posud  k  Von  4  7a7o  Schuldverschreibungen  sind 

výplatě  předloženy:  nach  aushaftend: 


po  1/  ifinno 

po 
zu 

po 
zu 

K  1000. 

49 

31 

1833 

4422 

7390 

12096 

16235 

107 

1 1 1  \j 

51 

32 

2009 

4423 

7522 

12161 

16397 

108 

1  94Q 

9Q87 

124 

33 

2QJ0 

4604 

7523 

12162 

16917 

134 

1  ^D\J 

■^084 
ouot 

234 

60 

2011 

4605 

7635 

12215 

16918 

137 

1974 

■^11 8 
o  1  1  o 

366 

180 

2049 

4606 

7639 

12216 

16919 

153 

o  1  Uif 

490 

182 

2050 

4807 

7722 

12411 

16928 

154 

1  9Ä4 

665 

216 

2051 

4852 

7723 

12414 

18098 

155 

19R^ 

1  i£0  J 

■^41 

OHH  1 

742 

218 

2052 

4902 

7724 

12555 

18099 

219 

1  OVJU 

OHtJO  ■ 

743 

232 

2053 

4914 

9727 

12569 

18100' 

279 

1  "íft? 

1  0\JI 

1061 

234 

2148 

4958 

8102 

12674 

18432 

291 

1  ouo 

1097 

239 

2194 

4959 

8373 

12903 

18433 

292 

1  o  1  u 

1288 

275 

2200 

4960 

8374 

12904 

18562 

293 

1  ddfl 
1  ^Hyj 

'^8^fi  - 
ooou 

1396 

292 

2368 

5103 

8422 

13350 

18563 

383 

.1441 

ooot 

1439 

294 

2382 

5207 

8423 

13351 

18564 

384 

144'í 

■^8Q9 

1440 

388 

2383 

5559 

8434 

13352 

388 

I  Oto 

1563 

427 

2384 

5563 

8474 

13723 

422 

1798 

4009 

1677 

449 

2529 

5578 

8475 

13724 

423 

1744 

407Q 

1684 

583 

2669 

5607 

8480 

13725 

450 

177fi 

4080 

1837 

584 

2756 

5666 

8594 

13826 

* 

451 

17^0 

1  1  OV/ 

49fiQ 

1867 

585 

3005 

5667 

8811 

13861 

452 

1  1  o  i 

4970 

1868  ' 

665 

3067 

5847 

8812 

13862 

459 

1787 

4^1 1 

2008 

666 

3266 

5857 

8813 

14068 

522 

1894 

44'^  «S 

2067 

709 

3267 

5860 

8849 

14240 

577 

189"! 

44^6 

2136 

710 

3271 

5861 

8859 

14241 

594 

189fi 

2146 

810 

3278 

5862 

8928 

14550 

622 

4Q04 

2452 

860 

3316 

5884 

9460 

14821 

632 

4Qfíl 

2491 

1009 

3342 

5885 

9846 

14822 

665 

4QQQ 

3016  « 

1019 

3359 

6059 

9847 

14823 

669 

2088 

5000 

3141 

1020 

3399 

6231 

10072 

15032 

707 

3259 

1021 

3408 

6252 

10507 

15033 

708 

5122 

3260 

1023 

3450 

6270 

10508 

15034 

713 

3597 

1024 

3453 

6542 

10509 

15152 

718 

3841 

1028 

3454 

6544 

10643 

15349 

719 

2093 

5462 

1066 

3791 

6551 

10822 

15350 

721 

2150 

5463 

1231 

3915 

6570 

10823 

15351 

756 

2177 

5464 

1239 

3935 

6571 

10824 

15550 

849 

2189 

5632 

1278 

3936 

6620 

10945 

15551 

850 

2348 

5633 

1280 

3937 

6624 

10946 

15552 

851 

2429 

5634 

1284 

4052 

6712 

10985 

15875 

919 

2430 

5733 

1285 

4053 

6759 

11133 

15876 

957 

2431 

5734 

1286 

4054 

6762 

11343 

15877 

991 

2471 

5980 

1339 

4077 

7772 

11950 

16124 

1021 

2579 

5981 

1559 

4081 

6886 

11951 

16125 

1022 

2598 

6607 

1560 

4091 

7016 

11952 

16133 

1023 

2615 

6608 

1561 

4092 

7018 

11969 

16134 

1076 

2616 

6609 

1631 

4097 

7383 

12034 

16135 

1080 

2617 

1682 

4134 

7384 

12035 

16233 

1123 

2796 

1747 

4224 

7385 

12036 

16234 

1129 

2959 

II  K20a 

27 

995 

1641 

2951 

4521 

5119 

6256 

7092 

8504 

9981 

54 

1119 

1642 

2996 

4532 

5178 

6426 

7101 

8562 

10249 

102 

1153 

1682 

3125 

4534 

5239 

6527 

7368 

8563 

10502 

105 

1154 

1697 

3164 

4535 

5247 

6574 

7369 

9025 

10503 

125 

1158 

1751 

3181 

4536 

5248 

6575 

7413 

9047 

10552 

172 

1161 

1752 

3424 

4539 

5283 

6576 

7454 

9056 

10553 

173 

1168 

1778 

3451 

4565 

5314 

6643 

7544 

9057 

10625 

201 

1179 

1845 

3452 

4572 

5370 

6669 

7556 

9058 

203 

1213 

1856 

3548 

4752 

5502 

6670 

7557 

9098 

227 

1214 

2005 

3648 

4759 

5562 

6727 

7608 

9099 

305 

1300 

2085 

3715 

4767 

5593 

6766 

7609 

9255 

306 

1301 

2134 

3778 

4829 

5641 

6767 

7610 

9256 

307 

1340 

2174 

3779 

4830 

5794 

6768 

7764 

9257 

321 

1417 

2175 

4049 

4831 

5891 

6793 

7931 

9396 

324 

1418 

2251 

4050 

4846 

6044 

6821 

7938 

9411 

330 

1499 

2272 

4087 

4903 

6174 

6839 

7939 

9420 

351 

1546. 

2405 

4QS9 

4904 

6176 

6840 

7940 

9421 

355 

1561 

2585 

4090 

4905 

6178 

6886 

8045 

9487 

376 

1574 

2689 

4281 

4968 

6179 

6887 

8046 

9567 

573 

1575 

2746 

4368 

5064 

6189 

6903 

8057 

9569 

774 

1601 

2893 

4369 

5065 

6191 

6909 

8093 

9747 

868 

1602 

2894 

4396 

5066 

6237 

6911 

8094 

9748 

983 

1603 

2895 

4398 

5112 

6254 

7090 

8140 

9979 

985 

1640 

2944 

4519 

5118 

6255 

7091 

8444 

9980 

Ze  473%  dlužních  úpisů  nebyly  posud  Von  4  7ii%  Schuldverschreibungen  sind 

k  výplatě  předloženy:  noch  aushaftend: 


II  K  10000. 

II  K  2000. 

po 
zu 

K  1000. 

II  K  200. 

19 

88 

225 

300 

44 

205 

334 

575 

1 

223  622 

13 

299 

25 

93 

257 

320 

46 

208 

336 

576 

2 

224  636 

50 

313 

26 

94 

258 

321 

68 

209 

337 

623 

3 

260  725 

51 

353 

27 

103 

259 

322 

69 

210 

435 

682 

19 

280  726 

52 

354 

31 

104 

260 

325 

71 

238 

436 

729 

20 

281  727 

81 

355 

32 

110 

261 

336 

72 

239 

437 

730 

21 

282  768 

85 

388  , 

33 

III 

262 

337 

75 

245 

455 

733 

39 

283  769 

96 

389 

38 

119 

263 

338 

76 

246 

456 

748 

40' 

'  284  797 

98 

390 

39 

139 

264 

341 

107 

296 

468 

765 

85 

309 

107 

439 

52 

140 

267 

355 

108 

297 

469 

793 

86 

358 

113 

440 

53 

141 

268 

356 

127 

298 

473 

810 

88 

359 

184 

441 

54 

147 

269 

357 

128 

311 

484 

811 

89 

382 

185 

451 

55 

153 

275 

398 

135 

312 

508 

812 

142 

521 

186 

514  ' 

57 

155 

276 

399 

201 

318 

509 

813 

143 

522 

214 

611 

66 

189 

282 

400 

202 

319 

510 

834 

179 

540 

215 

679 

67 

192 

283 

402 

203 

332 

541 

835 

181 

590 

216 

69 

209 

293 

405 

204 

333 

574 

836 

222' 

621 

298 

V  Opavě,  dne  8.  dtfbna  1920.  Troppau,  am  8.  April  1920.^ 


Ředitelství  Die  Direktion  der  Komitiunal- 

slezského  komunálniho  úvérniho  ústavu.         Kredit-Anstalt  des  Landes  Schlesien. 
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INSERATY  i    i  INSER ATE 


■ 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


§ 

iiiiiiiMniiiiiiiiiiiiiniiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiniiiiiiiniiiiiininiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiMMiiiiMMiiiiniiiiiiiMiMiiiiiiiniiiiiHiiiiii^ 

:•: 

X 
Š 

X 

=  Behöröliril  autorisierter  unö  beeideter  = 
ZIUILIHSEHIEUR  FÜR  P0R5TU;E5EH 

=  HEHHER5DÜRP  (SCHLESIEN),  = 

ständiger  Sachuerstänöiger  öes  Lanöesgerichtes  Troppau  unö  öes  OberlanöBS- 
gerichtes  Brünn,  empfiehlt  sirii  für  Uermessungen,  Uerfassung  und  L/eruiel- 
XXX  fältigung  uon  Karten  unč  Plänen,  Rbgabe  uon  Gutachten  etc.  etc.  x  x  x 

]lllllllllllllllllMlllllllllliUIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 

i 

iiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiniiinniiiiiMiiiHiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiimiiiiiMMitiiMiMiiiiiniHMiiiiiiMiiiiiiiiMiiiMuiiiiiiniM 

m 

Knihtiskárna. 


Knihařství  ve  veMm. 


Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  U  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  4ěl,  časopisů,  Itatalogů,  jaltož 
i  všech  tislcopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.  — — 


ii 


n^MINERVA' 

III  továrna  na  šicf  stroje 

III  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
Hl         vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.   


»1 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


„MINERVA** 

Nähmaschinenfabrik 

A.-G.  Rezlcr  &  Komárek  in  Troppau 
II       III  =  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděíný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einl<auf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavč. 


Čl8.  19.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^láicly  slezské. 

Vydán  30.  dubna  1920. 


Nařízeni 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  23.  dubna  1920, 
čis.  Ag  418,  týkající  se  dalšího  zavedení  vše- 
obecného zákazu  topení. 

Za  současného  zrtišení  zdejšího  nařízeni 
ze  dne  9.  října  1919,  sb.  z.  z.  a  nař.  čís,  140, 
nařizuje  se  následující: 

§  í- 

Od  1.  května  t.  r.  až  na  další  jest  za- 
kázán každý  jakýkoliv  otop  obytných,  ob- 
chodních, kancelářských,  pracovních  vyučo- 
vacích a  ostatních  místností. 

§  2. 

Toto  nařízení  nabývá  platnosti  J .  května 
1920. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v,  r. 


Nouzové  porážky  hovězího  dobytka. 

Aby  bylo  poněkud  ulehčeno  zaopatřo- 
vání vojska  masem,  což  se  jeví  stále  obtíž- 
nějším nařídilo  ministerstvo  pro  zásobování  v 
dohodě  s  ministerstvem  Nár.  Obrany,  že  veš- 
keré maso,  pocházející  z  nouzových  porážek 
hovězího  dobytka,  musí  býti  odvedeno  vojen- 
ským zásobárnám.  Aby  bylo  co  nejrychlej- 
Ším  způsobem  umožněno  převzetí  masa  po- 
cházejícího z  nouzových  porážek,  bude  v  jed- 
notlivých okresech  k  přebírání  nouzových  po- 
rážek ustanoveno  více  přejímacích  míst,  která 
budou  okresními  politickými  úřady  ve  všech 
obcích  producentů  veřejně  vyhlášena. 

Přestupky  dobytčího  opatření  podléhají 
trestním  ustanovením  §  10  nař.  ze  dne  20. 
ledna  1920  č.  22  sb.  zák.  a  nař.,  kteréžto 
nařízení  ukládá  peněžité  pokuty  až  do  20.000  K 
aneb  tresty  vězení  až  do  6  měsíců. 


ftbersetzung. 

Verordnung 

der  schles.  »Landesregierung  vom  23.  April 
1920,  ZI.  Ag  418  betreffend  die  Wiederein- 
führung des  allgemeinen  Heizverbotes. 

Unter  Ausserkraftsetzung  der  hieränilli- 
chen  Verordnung  vom  9.  Oktober  1919,  S.  d. 
L.  G.  und  Vdg.  Bl.  Nr.  140  wird  verordnet 
wie  folgt: 

§  I. 

Vom  1.  Mai  1920  bis  auf  Weiteres  ist 
jede  wie  immer  geartete  Beheizung  von  Wohn-, 
Geschäfts-,  Kanzlei-,  Arbeits-,  Unterrichts- 
und sonstigen  Räumen  untersagt. 

§  2. 

Diese  Verordnung  tritt  mit  1.  Mai  1920 
in  Kraft. 

Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Notschlachtungen  von  Rindvieh. 

Um  die  sich  immer  schwieriger  gestal- 
tende Versorgung  des  Militärs  mit  Rindfleiscli 
einigermassen  zu  erleichtern,  hat  das  Mini- 
sterium für  Volksversorgung  im  Einvernehmeni 
mit  dem  Ministerium  für  nationale  Verteidi- 
gung angeordnet,  dass  sämtliches  aus  Not- 
schlachtungen von  Rindvieh  stammendes  Fleisch 
den  milit.  Versorgungsstellen  übergeben  wer- 
den muss.  Um  die  Übernahme  der  Notschlach- 
tungen stammenden  Fleisches  auf  die  rascheste 
Weise  zu  ermöglichen,  werden  in  den  einzel- 
nen Bezirken  zur  Übernahme  der  Notschlach- 
tungen mehrere  milit.  Übernahmsstellen  be- 
stimmt, die  seitens  der  polit.  Bezirksbehörden 
in  allen  Produzentengemeinden  öffentlich  kund- 
gemacht werden. 

Übertretungen  der  bezüglichen  Verfügun- 
gen unterliegen  den  Straf bestimmungen  des 
I  10  der  Vdg.  vom  Jänner  1920,  ZI.  22  der 
Slg.  der  Ges.  u.  Vdg.,  welche  Geldstrafen 
bis  zu  20.000  Kronen  oder  Arreststrafen  bis 
zu  6  Monaten  vorsieht. 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  10.  dubna  1920, 
č.  X-6/30  týkající  se  zmocnění  obce  Hynčice, 
Bítova  a  Otice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  čť  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Hynčice,  Bítov  a  Otice  ku 
provádění  opatření  ve  svém  území  dle  dotyč- 
ného zákona  na  čas  trvání  nedostatku  bytů, 
nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Schiller  v.  r. 

Vyhláška 

prefektury  pro  záp.  část  východního  Slezska 
ze  dne  13.  března  1920,  čís.  111-509  týkající 
se  udělení  oprávnění  civilního  stavebního  inže- 
nýra Ing.  Václavu  Vojáčkovi  ve  SI.  Ostravě. 

Ing.  Václavu  Vojáčkovi  ve  Sl.  Ostravě 
bylo  uděleno  výnosem  zemské  vlády  slezské 
ze  dne  3.  února  1920,  čís.  III-l  167/1  opráv- 
nění civilního  stavebního  inženýra  s  pobytem 
ve  Sl.  Ostravě,  ve  smyslu  min.  nař.  ze  dne 
7.  května  1913,  říš.  zák.  čís.  77.  Jmenovaný 
složil  předepsanou  přísahu  dne  5.  března  1920. 

Toto  se  uvádí  dle  §  12  dodatku  k  zmí- 
něnému min.  nař.  ve  známost. 

Za  správce  zemské  vlády  slezské: 
Hanszel  y.  r. 

/  Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  8.  dubna  1920, 
číslo  VI11~39/14,  o  průměrné  .ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  vý- 
měr odškodného  na  základě  §  52  lit.  a)  zák.  o 
nákazách  zvířecícli  ze  dne  6.  srpna  1909,  čís. 
177  ř.  z.,  za  vepře,  v  měsíci  dubnu  t.  r.  z 
úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  následkem 
úředně  nařízeného  očkování,  obnáší  24  čs. 
korun  za  jeden  kg. 

Jmenováni. 

Mor.- slez.  vrchní  soud  v  Brně  jmenoval 
vrchního  kancelářského  oficiala  Josefa  Jurku 
v  Brně  listovním  zemského  soudu  v  Brně. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  10.  April 
1920,  ZI.  X-6/34  über  die  Ermächtigung  der 
der  Gemeinde  Heinzendorf,  Bittau  und  Otten- 
dorf zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Ges.  vom 
30.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung  der  Ges. 
und  Vdg.  ijber  die  Inanspruchnahme  von  Woh- 
nungen die  Gemeide  Heinzendorf,  Bittau  und 
Ottendorf  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  n^ch 
diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächti- 
gung wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der 
Wohnungsnot,  längstens  bis  zum  31.*t)ezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 
Fürden  Präsidentender  schles.Landesregierung: 
Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  Präfektur  des  östlichen  Teiles  Ostschle- 
siens vom  13.  März  1920,  Z.  III-509,  btreffend 
die  Verleihung  des  Befugnisses  eines-  Zivil- 
ingenieurs für  das  Bauwesen  "an  den  Ing. 
Václav  Vojáček  in  Schlesisch-Ostrau. 

Dem  Ing.  Václav  Vojáček  in  Schlesisch- 
Ostrau  wurde  mit  dem  Erlasse  der  schles. 
Landesregierung  vom  3.  Februar  1920,  Z.  111- 
1167/1  das  Befugnis  eines  Zivilingenieurs  für 
das  Bauwesen  im  Sinne  der  Min.  Vdg.  vom 
7.  Mai  1913  RGBl.  Nr.  77  mit  dem  Wohn- 
sitz in  Schles.  Ostrau  erteilt.  Der  Genannte 
hat  den  Vorgeschriebenen  Eid  am  5.  März 
1920  abgelegt. 

Dies  wird  hiemit  gemäss  §  12  des  An- 
hanges zu  der  obenbezogenen  Min.  Vdg.  all- 
gemein kundgemacht. 

Für  den  Leiter  der  schles.  Landesregierung: 
Hanszel  m.  p. 

Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  8.  April 
1920,  ZI.  VlIl-39/14,  betreffend  den  durch- 
schnittlichen Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnitliche  Marktpreis,  welcher  als  Grundlage 
zur  Bemepung  der  Entschädigung  gemäss 
§  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August  1909, 
R.  G.  Bl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr 
und  Tilgung  vom  Tierseuchen  für  im  Monate 
April  1920  über  behördliche  Anordnung  ge- 
tötete, oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gelten 
hat,  beträgt  24  K. 

Ernennungen. 

Das  mähr.-schles.  Oberlatldesgericht  in 
Brünn  hat  ernannt  den  Kanzleioberot'fizial 
Josef  Jurka  in  Brünn  zum  Grundbuchsführer 
beim  Landesgerichte  in  Brünn. 
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President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
vládního  koncipienta  Edvína  Seiberta  u  okres- 
ního hejtmanství  v  Opavě  vládním  koncipistou, 
ponechav  jej  na  dosavadním  působišti. 

Vyhláška. 

Podepsaný  výbor  advokátní  komory 
zapsal  pana  Dra.  Richarda  Maděra  do  se- 
2nauiu  slezských  advokátů  se  sídlem  v  Těšíně. 

V  Opavě  dne  21.  dubna  1920. 

Výbor  slezské  advokátní  komory  v  Opavě.  ^ 


Ohlá|ené  živnosti. 

Panera  Raimund,  Mokré  Lazce,  obchod 
ovocem,  cukrovinkami,  galanterním  zbožím, 
limonádou,  uzeninou  atd,,  Beck  Rudolf,  Hlav- 
nice,  obchod  koňmi,  Vaněk  Karel,  Háj,  sto- 
lářství,  Kuzník  František,  Branka,  obchod 
střižným  zbožím  a  krejčovskými  přípravami, 
Kellner  Josef,  Životice,  obchod  s  ovocem, 
Krumpholz  Josef,  Vítkov,  obchod  s  dřívím, 
Maak  Arnošt,  Jaktař,  obchodní  zahradnictví, 
Andratschke  Alois,  Mladecko,  Icovářství,  On- 
dřej Josef,  Velký  Klokočov,  obchod  střižným 
zbožím,  Holotik  Pavel,  Kateřinky,  krejčovství, 
Roscher  Ferdinand,  Vítkov,  obchod  látkami, 
prádlem  a  plátnem,  Alter  Jan,  Holasovice, 
pekařství,  Pavlíček  Alois,  Litultovice,  obuv- 
nictví, Ostřisálová  Žofie,  Kateřinky,  obchod 
smíšeným -zbožím,  Uvira  Josef,  Kamenec,  ob- 
chod smíšeným  zbožím.  Cihelka  Hedvika, 
Mokré  Lazce,  obchod  cukrovinkami,  máslem, 
vejci,  ovocem  a  drůbeží,  Honka  Ferdinand, 
Kateřinky,  obchod  cukrovinkami,  máslem, 
vejci  a  drůbeží,  Steff  Karel,  Odry,  krejčovství, 
Tschepen  Emil,  Podolí,  jednatelství,  Petrák 
Antonín,  Kamenec,  obuvnictví,  Galisa  Edmund, 
Erdmannsdorf,  krejčovství,  Rygel  Václav, 
Hrabyří,  obuvnictví,  Rybková  Františka,  Cha- 
bičov,  obchod  cukrovinkami,  ovocem,  galan- 
terním zbožím  a  zeleninou,  Schwan  Bohdan, 
Jezdkovice,  hudebnická  živnost.  Křížová  Marie, 
Jančí,  obchod  máslem,  vejci  a  tvarohem. 
Neděla  František,  Kateřinky,  obuvnictví.  Vl- 
tavsky Adolf,  Hlavnice,  obuvnictví,  Schniirch 
Richard,  Deštná,  obuvnictví,  Pravdová  Aloi- 
sie, Kylešovice,  obchod  smíšeným  zbožím, 
Janeček  Josef,  Otice,  hudebnická  živnost, 
Bolík  František,  Chabičov,  hokynářství,  Russ- 
vvurmová  Eliška,  Štítina,  dámské  krejčovství, 
Glabazňa  Jan,  Mokré  Lazce,  obchodování 
krátkým  a  střižným  zbožím,  modlitebními 
knížkami  o  poutích  a  trzích,  Byma  Josef, 
Kylešovice,  obchod  smíšeným  zbožím,  výjma 
zboží  na  průkaz  způsobilosti  vázané,  Kocian 
Felix,  Mikolajice,  krejčovství.  Němec  Gabriel, 
Mikolajice,  krejčovství,  Kaštovský  Vojtěch, 


Der  Landespräsident  hat  den  Regierungs- 
konzipienten  bei  der  Bezirkshauptmannschaft 
in  Troppau  Edvin  Seibert  zum  Landesregie- 
rungskonzipisten  unter  Belassung  auf  seinem 
bisherigen  Dienstorte  ernannt. 

Kundmachung. 

Der  gefertigte  Kammerausschuss  hat  Herrn 
Dr.  Richard  Mader  in  die  Liste  der  schles.  Advo- 
katen mit  dem  Sitze  in  Oderberg  eingetragen. 

Troppau,  am  21.  April  1920.  - 
Der  Ausschuss  der  schles.  Advokatenkammer- 
Gewerbeanmeldungen. 

Panera  Raimund,  Mokrolasetz,  Handel  mit 
Obst,  Zuckerwaren,  Galanteriewaren,  Soda- 
wasser, Wurstwaren  etc.,  Vaněk  Karl,  Frei- 
heitsau, Tischlerei,  Kuzník  Franz,  Branka, 
Schnittwarenhandel  u.  Handel  mit  Schneiderzu- 
behör, Kellner  Josef,  Schönstein,  Obsthandel, 
Krumpholz  Josef,  Wigstadtl,  Holzhandel,  Maak 
Ernest,  Jaktar,  Handelsgärtnerei,  Andratschke 
Alois,  MIadetzko,  Schmiedegewerbe,  Ondřej 
Josef,  Gross -Glockersdorf,  Schnittwarenhand- 
lung, Holotik  Paul,  Katharein,  Schneiderge- 
werbe, Roscher  Ferdinand,  Wigstadtl,  Tuch-, 
Leinen-  und  Wäschehandel,  Alter  Johann, 
Kreuzendorf,  Bäckergewerbe,  Pavlíček  Alois, 
Leitersdorf,  Schuhmachergewerbe,  Ostřisal  So- 
phie, Katharein,  Gemischtwarenhandel,  Uvira 
Josef,  Kamentz,  Gemischtwarenhandel,  Cihelka 
Hedwig,  Mokrolasetz,  Handel  mit  Zucker- 
waren, Butter,  Eier,  Obst  und  Geflügel,  Honka 
Ferdinand,  Katharein,  Handel  mit  Zuckerwaren, 
Butter,  Eier,  Gemüse  und  Obst,'  Steff  Karl, 
Odrau,  Schneidergewerbe,  Tschepen  Emil, 
Podoli,  Handelsagentur,  Petrak  Anton,  Kamentz, 
Schuhmachergewerbe,  Galisa  Edmund,  Erd- 
mannsdorf, Schneidergewerbe,  Rygel  \Venzel, 
Hrabio,  Schuhmachergewerbe,Rybka  Franziska, 
Chabitschau,  Handel  mit  Zucker-  und  Galan- 
teriewaren und  Grünzeug,  Schwan  Theodor, 
jäschkowitz,  Musikergewerbe,  Kříž  Marie, 
Jantsch,  Handel  mit  Butter,  Eier  und  Topfen, 
Neděla  Franz,  Katharein,  Schuhmachergewerbe, 
Vltavsky  Adolf,  Glomnitz,  Schuhmacherge- 
werbe, Schnürch  Richard,  Dorfteschen,  Schuh- 
machergewerbe, Pravda  Aloisie,  Gilschwitz, 
Gemischtwarenhandel,  Janeček  Josef,  Ottendorf, 
Musikergewerbe,  Bolik  Franz,^  Chabitschau, 
Greislerei,  Russwurm  Else,  Stettin,  Damen- 
schneiderei, Glabazňa  Johann,  Mokrolasetz, 
Handel  mit  Kurz-  und^Schnittwaren,  Gebetbü- 
chern auf  Märkten  und  Wallfahrten,  Byma 
Josef,;. Gilschwitz,  Gemischtwarenhandel,  aus- 
genommen Waren,  die  auf  einen  Befähigungs- 
nachweis gebunden  sind,  Kocian  Felix,  Niklo- 
witz,  Schneidergewerbe,  Němec  Gabriel,  Niklo- 
witz,  Schneidergewerbe,  Kaštovský  Albert,», 


Suché  Lazce,  krejčovství,  Murcek  Josef,  Ka- 
teřinky, obchod  smíšeným  zbožím,  Chamrad 
Arnošt,  komisionářství  a  jednatelství,  Šindel- 
ková  Františka,  Nové  Sedlice,  obchod  s  ho- 
spodářskými produkty,  Biužíková  Anežka, 
Kateřinky,  obchod  drůbeží,  vejci,  máslem, 
tvarohem  a  zeleninou,  Jašková  Terezie,  Ja- 
kubšovice,  obchod  s  knoflíky  a  krejčov- 
skými přípravami,  Hirt  Rudolf,  Odry,  obchod 
zeleninou  a  ovocem.  Jilg  Oto,  Vítkov,  krej- 
čovství, Titz  Hubert,  Nové  Lublice,  obuvnictví, 
Kallivoda  Leopold,  Kateřinky,  holič  a  kadeř- 
ník. Kůrka  František,  Otice,  obchod  vepřovým 
dobytkem,  Puda  Josef,  Vítkov,  povoznictví 
autem. 

Odhlášení, 
Chamrad  Arnošt,  Hrabytí,  obchod  s  po- 
travinami, Hulla  Emil,  Hlubótec,  obchod  do- 
bytkem. Přibyla  Emil,  Štremplovec,  stolářství, 
Hrubý  Valentin,  Mokré  Lazce,  obchod  do- 
bytkem, Krischkofsky  Rudolf,  Škrochovice, 
obuvnická  živnost,  Řehák  Josef,  Kateřinky, 
obchod  papírnický. 


Sucholasetz,  Schneidergewerbe,  Murzek  Josef, 
Katharein,  Gemischtwarenhandel,  Chamrad 
Ernst,  Hrabin,  Kommissions-  und  Agenturge- 
schäft, Šindelek  Franziska,  Neu-Sedlitz,  Haíidel 
mít  Mahlprodukten,  Biužik  Anna,  Katharein, 
Handel  mít  Geflügel,  Eier,  Butter,  Topfen  und 
Grünzeug,  Jaschek  Theresie,  Jogsdorf,  Knopf- 
handel und  Handel  mit  Scbneiderzubehör,  Hirt 
Rudolf,  Obst-  und  Grünzeughandel,  Jilg  Otto, 
Wigstadtl,  Schneidergewerbe,  Titz  Hubert, 
Neu-Lublitz,  Schuhmachergewerbe,  Kalliwoda 
Leopold,  Katharein,  Raseur-  und  Friseurge- 
werbe, Kurka  Franz,  Ottendorf,  Borstenvieh- 
handel, Puda  Josef,  Wigstadtl,  Lohnfuhrwerker 
mit  Autos. 

Gewerbeabmeldungen. 

Chamrad  Ernst,  Hrabyn,  Lebensmittel- 
handel, Hulla  Emil,  Tiefengrund,  Viehandel, 
Přibylla  Emil,  Stremplowitz,  Tischlergewerbe, 
HrubýValentin,  Mokrolasetz,  Viehandel,  Krisch- 
kofsky Rudolf,  Skrochowitz,  Schuhmacherge- 
werbe, Řehák  Josef,  Katharein,  Papierhandel. 


Vyhlášky. 

Ředitelství  československých •  státních  drah  v  Olomouci  zadá  tyto  zavazadelní  služby: 

1.  ručních  zavazadel  službu  úschovny, 

2.  služby  nosičů,  > 

3.  dodání  ručních  a  cestovních  zavazadel  do  bytů  nebo  z  bytů  dle  přání  cestujících, 

4.  uschování  neodebraných  cestovních  zavazadel  na  nádraží  v  Bohumíně,  M.  Ostravě- 
Přívoze,  Olomouci  hlavní  nádraží  a  v  Přerově  od  1.  října  1920  dle  zvlášf  stanovených  podmínek. 

Žádosti  2  K  kolkované  buďtež  podány  do  31.  května  1920  do  12  hod.  dopoledne 
oddělení  VI  ředitelství  státních  drah  v  Olomouci. 

Žádosti  jest  'podati  pro  každou  stanici  zvlášf.  Obálky  buďtež  zapečetěny  a  na  nich 
zřetelně  napsáno:  „Nabídka  na  nájem  služby  zavazadelní  v  "a  jméno  nabízejícího. 

Žádosti,  ježj^  nebudou  vyhovovati  těmto  fenmálním  podmínkám  a  nebudou  do  dne  a 
hodiny  ve  vyhlášce  stanovené  podány,  budou  zř  soutěže  vyloučeny. 

Žádosti  musí  obsahovati: 

a)  prohlášení,  že  žadateli  jsou  známy  podmínky  a  že  je  uznává  za  podklad  smlouvy, 

b)  výši  nájemného  v  československé  korunové  měně  (číslicemi  a  slovy), 

c)  přesnou  adresu  žadatele, 

d)  bližší  udání  o  dosavadním  zaměstnání  žadatele  a  oněch  okolnostech,  jimiž  chce 
prokázati,  že  jest  sto,  aby  najaté  služby  na  nádraží  bez  závady  konal. 

Podmínky  pro  zadání  zavazadelní  služby  lze  obdrželi  u  ředitelství  státních  drah  od- 
dělení VI.  v  Olomouci  za  5  Kč. 

Bližší  vysvětlení  podá  ředitelství  státních  drah  v  Olomouci  oddělení  VI. 
Nabídky  budou  otevřeny^  dne  1.  června  v  10  hod.  dopoledne  u  ředitelství  státních 
drah  v  Olomouci  oddělení  VI.  ;Žadatelé  jsou  oprávněni  býti  přítomni  při  otevření  nabídek. 
O  přijeti  nebo  zamítnutí  obdrží  podatelé  písemné  rozhodnuti, 

■  Ředitelství  státních  drah  si  vyhražuje  při  zadání  jmenované  služby  právo  svobodné 
volby  a  jest  oprávněno  zamítnouti  dle  okolnosti  i  veškeré  nabídky, 

^  Z  ředitelství  státních  drah  v  Olomouci. 

Ředitelství  státních  drah  v  Olomouci  zadá  "nádražní  hostinec  v  Hodslavicích  od  1 .  čer- 
VLiice  1920  podle  podmínek  pro J  zadávání  nadr.  hostinců  ve  stanicích  československých 
státních  drah: 

Žádosti  kolkované  2  Jtorunami  bucřtež "podány  do  31,  května  1920  do  12  hod.  dopol. 

Podepsaný  výtisk  podmínek  kolkovaný  2  korunami  za  každý  arch  budiž  připojen 
k  žádosti,  obálky  buďtež  zapečetěny  a  na  nich  zřetelně  napsáno:  „Nabídka  na  nádražní  hostinec 
v  Hodslavicích"  a  jméno  podatele.  » 
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Žádosti,  jež  neodpovídají  těmto  formálním  podmínkám  a  nejsou  podány  do  dne  a  ho- 
diny, ve  vyhlášce  ustanovené,  budou  ze  soutěže  vyloučeny. 
Žádost  musí  obsahovati: 

a)  prohlášení,  že  ucházeči  jsou  známy  pödminky  pro  zadávání  nadr.  hostinců  a  že  je 
uznává  za  rozhodné,  bude-li  s  ním  uzavřena  příslušná  smlouva; 

b)  výši  nájemného  v  korunové  měně  (číslicemi)  i  slovy).  Nej nižší  podání  na  nádr. 
hostinec  v  Hodslavicích  činí  800  K; 

c)  přesnou  adresu  a  ozijačení  uchazeče ; 

d)  bližší  udání  o  dosavadním  zaměstnání  podatele  a  oněch  okolnostech,  jimiž  chce 
prokázati,  že  dovede  náležitě  vésti  nádr.  živnost  hostinskou. 

 Podmínky  pro  zadávání  nádr.  hostincía  lze  dostati  u  ředitelství  státních  drah  v  Olo- 

níouči  za  K  1*50.  Bližší  vysvětlení  podá  ředitelství  státních  drah  v.  Olomouci,  oddělení  II. 

Nabídky  budou  otevřeny  dne  1.  června  1920  v  10  hodin  dopoledne  u  ředitelství  stát- 
ních drah  v  Olomouci,  oddělení  H. 

Žadatelé  jsou  oprávněni  býti  přítomni  při  tomto  otevření. 

P  přijetí  neb  zamítnutí  nabídkjT  obdrží  žadatelé  písemně  rozhodnutí. 

Ředitelství  státních  drah  si  vyhražuje  při  zadání  této  restaurace  právo  svobodné  volby 
a  jest  oprávněno  zamítnout!  podle  okolnosti  i  veškeré  nabídky.  (Cl.  6  podmínek".) 

Z  ředitelství  státních  drah  v  Olomouci. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  notáři  dru.  Františku  Weinerovi 
přeloženému  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  č.  25.770/19,  na 
vlastní  žádost  z  Konice  do  Brna  30.  duben  1920  byl  určen  co  den,  kterého  *ze  svého  dosa- 
vadního úřadu  v  Konici  odstoupit!  a  1.  květen  1920  co  den,  kterého  svůj  nový  úřad  v  Brně 
nastoupit!  má.  ^  * 

V  Brně  dne  17.  (íubna  1920.  Krejčí  v.  r. 

Okresní  silniční  výbor  ve  Frýdku  tímto  uveřejňuje,  že  válcování  silniční  tráti  a  sice : 

1.  ve  Vyš.  Starých  Hamrech  od  1.  května  až  asi  do  konce  července  b.  r., 

2.  ve  Výšní  Moráyce  asi  od  1.  srpna  až  do  konce  října  b.  r.  provádět!  se  bude. 
Následkem  toto  musí  se  veškerá  nákladní  vozba  po  čas  válcování  na  těchto  trátích 

úplně  zastavit!. 

Nákladní  povozy  mohou  v  touto  dobu  každý  den  jen  před  početím  a  po  ukončení 
práce  propouštěny  býti. 

Ve  Frýdku  dne  18.  dubna  1920.  Předseda:  V.  Wedral  v.  r. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungeii. 

Prohlášeni  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Wilhelm  Bartsch,  geboren  am  19.  Jul!  1885  in  Nieder  Thomasdorf,  ebendort  zuständig 
zuletzt  Waldarbeiter  ebendort,  rückte  am  I.Februar  1915  zum  LIR.  Nr.  15  ein  und  ging  im  März 
1915  an  die  russische  Front  ab.  (Infanterist.)  Er  war  dem  LIR.  Nr.  2  zugeteilt  und  gilt  seit 
6.  April  1915  (VL.  Nr.  1770)  für  tot.  Ein  amtlicher  Totenschein  war  nicht  zu  erlangen.  Seine 
letzte  direkte  Nachricht  ist  eine  Karte,  welche  am  30.  April  1915  einlangte.  Alle  Nachforschungen 
sind  vergeblich  geblieben. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau 
Anna  Bartsch,  Wirtschaftsgehilfin  in  Thomasdorf  Nr..  225,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Rudolf  Schroth,  Wirtschaftsgehilfen  in  Nieder-Thomasdorf,  Nachricht  ""über  den  Vermissten 
zu  geben.  , 

Wilhelm  Bartsch  wird" aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  November  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  März  1920. 
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Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingelragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  10.  April  1920  bei  der  Firma: 
Worlllaut:  S.  Trebitsch  &  Sohn. 

Sitz :  Oberdorf,  Bezirk  Wigstadti,  Zweigniederlassung  der  Hauptniederlassung  in  Mähr.- 
Schönberg.  ^ 

Betriebsgegenstand:  Seidenzeugmacherei,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Firmawortlaut  nunmehr  auch  in  čechischer  Sprache:  „S.  Trebitsch  a  syn*,  französisch: 
„S.  Trebitsch  et  file". 

Firmazeichnung  erfolgt  durch  eigenliändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den 
Gesellschafter  Oskar  Trebitsch. 

Die  bisherigen  Kollektivprokuristen  Heinrich  Oberholzer,  Alfred  Isenring,  Mathias  Lettner 
und  Otto  David  werden  die  Firma  kollektiv  in  der  Weise  zeihhnen,  dass  sie  entweder  unter 
dem  deutschen  oder  dem  čechischen  oder  französischen  Wortlaut  ihre  bereits  angemeldete 
Zeichnung  beisetzen  werden. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 


Im  Register  wurde  am  10.  Apri!  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Gebrüd.  Gutmann. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Kohlenhandel,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Nunmehriger  Wortlaut  auch  in  čechischer  Sprache:  „Bratří  Gutmanové". 

Bisher  Zweigniederlassung  der  in  Wien  mit  der  Firma  gleichen  Namens  bestehenden 
Hauptniederlassung,  nun  bloss  Zweigniederlassung  der  in  Brünn  bestehenden  Hauptniederlassung. 

Die  »Anmerkung  der^  Zweigniederlassung  der  in  Wien  mit  der  Firma  gleichen  Namens 
bestehenden  Hauptniederlassung  ist  demnach  zu  löschen.  - 

Die  Zeichnung  der  Firma  erfolgt  wahlweise  im  čechischen  oder  deutschen  Wortlaute 
durch  eigenhändige  Niederschrift  des  entsprechenden  Firmawortlautes  durch  den  zeichnenden 
Gesellschafter. 

Der  Prokurist  Alexander  Fürst  zeichnet  die  Firma,  indem  er  dem  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten  Firmawortlaut  (čechisch  oder  deutsch)  mit  dem  Zusätze 
ppa.  die  Unterschrift  seines  Zunamens  eigenhändig  beisetzt. 

Prokura  des  Robert  Kuntze  gelöscht. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 


Im  Register  wurde  am  10.  April  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Edmund  Löwin. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Tuch-  und  Rohprodukten,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Betriebsgegenstand  nunrnehr:  Handel  mit  Textilv^aren  und  Rohprodukten. 
Eingetreten :  Walter  Löwin  und  Paul  Löwin,  Tuchkaufleute  in  Jägerndorf,  infolgedessen 
offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  April  1920. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  drei  Gesellschafter  selbständig. 
Gelöscht  wurde  die  Prokura  des  Walter  Löwin. 

FiJazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  zeichnenden 
Oeselischafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 


Löschung  einer  Firma. 

Gelöscht  wurde  im  Register  /für  £inzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Schweiger  &  Klein. 

Betriebsgegenstand:  Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  10.  April  1920. 
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Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  10.  April  1920: 

Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  F,  Schmelz  (Franz). 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Tuch  und  allen  im  freien  Verkehr  gestatteten  Artikeln. 
Inhaber  :  Franz  Schmciz,  Tuchkaufmann  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 
Sitz  der  Firma :  Freiwaldau. 

Firmawortlaut:  Restauration  „Volksheim"  der  soz.-cem  Partei  in  Freiwaldau, 
ßetriebsgegenstand :  Betrieb  des  Gast-  und  Schankgewerbes. 
Inhaber:  Soz.-dem.  Wahlverein  „Vorwärts". 

Firmazeichnung:  Unter  den  Vorgedruckten  oder  vorgeschriebenen  Firmawortlaut  setzen 
Eduard  Zorn,  Sekretär  und  Gustav  Philipp,  Kassier,  beide  in  Freiwaldau,  gemeinsam  ihre 
Namensfertigung. 

Datum  der  Eintragung:  10.  April  1920. 

Landes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 

Změny  při  společenstvu  již  zapsané. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána,  byla  dne  15.  dubna  1920  při  společenstvu:  „Obecně 
prospěšné  stavebni  a  bytové  družstvo  Svoboda  v  Martinově,  zapsané  společenstvo  s  ručením 
obmezeným",  tato  změna: 

Vymazán  byl  Teofil  Pěchula  co  pokladjiík;  zanesen  byl  co  nově  zvolený  člen  před- 
stavenstva Teodor  Pyš,  dělník  v  Martinově,  co  pokladník. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dn^  15.  dubna  1920. 

«  — 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  15.  dubna  1920  při  společenstvu :  „Spořitelní 
a  záloženský  spolek  v  Pustějově,  zapsané  spolešensto  s  neobmezeným  ručením". 

Vymázán  byl  člen  představenstva  Josef  Liebischer;  zanesen  byl  co  nově  zvolený  člen 
představenstva  Josef  Medek,  chalupník  v  Pustějově. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  15.  dubna  1920. 

Änderungen  bei  einer  bereits  eingetragenen  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  9.  April  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Vorschuss- Konsortium  des  l.  allgemeinen  Beamten- Vereines  in  Troppau,  registrierte  Ge- 
nossenschaft mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Firmierungsberechtigung  des  Obmannes  Josef  Hannak  und  dieser  selbst  als  Ob- 
mann gelöscht. 

Als  Obmann  und  firmierungsberechtigt  eingetragen :  Albert  Jilge,  Landesoberrechnungsrat 
in  Troppau. 

Firmierungsberechtigt  sind :  Der  Obmann  Albert  Jilge,  dessen  Stellvertreter  Rudolf  Werber 
und  die  Vorstandsmitglieder  Ludwig  Peiker  und  Franz  Ehler,  und  zwar  in  der  Weise,  dass 
unter  den  mit  Stampiglie  gedruckten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut  der 
Obmann  Albert  Jilge,  bezw,  dessen  Stellvertreter  Rudolf  Werber  mit  einem  oder  dem  anderen 
der  genannten  Vorstandsmitglieder  Ludwig  Peiker  oder  Franz  Ehler  ihren  Namen  zu  zeichnen 
■haben. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  ÍV,  am  9.  April  1920. 

Richtigstellungen. 

Die  Kundmachun'g  betreffend  die  Firma:  ^ 
Wortlaut:  Ludwig  &  J.  Markus. 
Sitz:  Wagstadt. 

Betriebsgegenstand:  Rosoglio-  und  Likörerzeugung,  sowie  Handel  mit  gebrannten, 
geistigen  Flüssigkeiten  in  verschlossenen  Gefässen  von  mehr  als  einem  Liter,  werden  nach- 
stehend bedchtigt: 

Der  mit  hg.  Beschluss  vom  18.  Oktober  1919,  Firm.  1054  irrigerweise  mit  „Wigstadtr 
in  der  schriftlichen  Ausfertigung  angegebene  Sitz  der  Firma  heisst  richtig  „Wagstadt". 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 
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Der  hg.  Beschluss  vom  9.^  April  1919,  Firm.  286,  betreffend  die  Eintragung,  des  Pro- 
kuristen Dr.  Robert  Freissler  in  Troppau  in  der  Fa.  „Schlesische  Approvisierungs-Gesellschaft 
m.  b,  H."  in  Troppau  auch  in  zwei  anderen  Sprachen  wird  dahin  berichtigt,  dass  der  Pro- 
kurist unter  den  von  wem  immer  geschriebenen  oder  vorgedruckten,  mit  dem  Beisatze  ppa. 
versehenen  Firmawortlaute  in  deutscher,  čechischer  oder  polnischer  Sprache  die  Unterschrift 
seines  Zunamens  setzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  April  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Mit  Beschluss  des  gefertigten  Gerichtes  vom  5.  März  1920,  GZ.  L-lV-403/20/5,  wurde 
Apolonia  Gřešek,  früher  wohnhaft  in  Troppau,  Oberring  Nr.  27,  wegen  Geisteskrankheit 
beschränkt  entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Rudolf  Gřešek  in  Troppau,  Oberring  Nr.  27,  bestellt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  April  1920. 

Mit  Beschluss  des  gefertigten  Gerichtes  vom  27.  Februar  1920,  GZ.  L-IV-55/18/1 1, 
wurde  Theodor  Hochstetter,  früher  wohnhaft  in  Troppau,  Bahnhofsirasse  Nr.  4,  wegen  Geistes- 
schwäche voll  entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Hérmine  Hochstetter  in  Troppau,  Bahnring  Nr.  4,  bestellt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  April  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Jménem  republiky! 

Zemský  jako  tiskový  soud  v  Opavě  uznal  na  návrh  státního  zastupitelství  v  Opavě  ze 
dne  7.  dubna  1920,  Ss- 13/20/2,  za  právo: 

Obsah  čísla  27  periodeckého  v  Opavě  vycházejícího  časopisu  „Naše  Slezsko  ze  dne 
7.  dubna  1920  zakládá  v  následujících  místech  článku  nadepsaného:  „Volby  —  počátek  nové 
doby",  a  to:  _ 

1.  od  slov:  „Naše  ústava  .  .  ."  až  „.  .  .  socialisticko-agrární  vlády". 

2.  od  slov:  „A  to  .  .  až  „.  .  .  je  lákají",  skutkovou  povahu  zločinu  rušení  veřej- 
ného pokoje  dle  §  65  a  tr.  zak.,  ad  1)  též  dle  článku  II.  zákona  ze  dne  17.  prosince  1862, 
ř.  z.  č.  8  z  roku  1863;  z  toho  důvodu  potvrzuje  se  dle  §  489  tr.  zák.  zabavení  tohoto  čísla 
časopisu,  nařízení  státního  zástupitelství  purkmistrovským  úřadem  a  poštovním  úřadem  v  Opavě 
provedené,  zakazuje  se  dle  §  493  ř.  tr.  další  rozšiřování  a  nařizuje  se  dle  §  37.  zákona  tisk. 
zničei^  zabavených  výtisků.  - 

Důvody: 

jelikož  v  prvním  místě  zabaveného  čísla  se  hledí  popuditi  k  opovrhování  ústavou 
říšskou  a  k  nenávisti  k  ní,  v  obou  místech  s£.  hledí  popuditi  k  Opovrhování  správou  státní, 
jest  skutková  podstata  zločinu  rušení  veřejného  pokoje  dle  §  65-a  tr.  zák.  v  obou  místech, 
v  prvním  místě  mimo  to  dle  článku  II.  zákona  ze  dne  17.  prosince  1862,  ř.  z.  č.  8  z  roku: 
1863,  dána,  a  jsou  tedy  též  provedená  opatření  ospravedlněna. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  VII.,  dne  9.  dubna  1920, 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Proti  Robertu  Koltscharschovi,  barvířu  ve  Frýdku,  Těšínská  ulice,  jenž  dne  17.  března 
1920  zemřel,  podána  byla  u  okresního  soudu  vé  Frýdku  od  p.  Františka  Bittnera,  zámečníka 
ve  Vítkovicích,  Idova  ulice  č.  64,  zast.  Drem.  Zdeňkem  Sekerou,  advokátem  ve  Frýdku,  žaloba 
o  vrácení  5m  plátna  neb  zaplacení  jeho  ceny  Kč.  130-—  k  č.  j.  CIII  50/20. 

Na  základě  žaloby  bylo  položeno  ústní  jednání  na  den  18.  května  1920  o  9.  hod.  dopoL 
u  tohoto  soudu  v  síni  č.  5  (jednací  síií). 
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K  obhájení  práv  pozůstalosti  Roberta  Koltscharsche  zřizuje  se  pan  Dr.  Josef  Ziffer, 
advokát  ve  Frýdku  za  opatrovníka,  poněvadž  za  žalovanou  pozůstalost,  dědické  prohlášení 
nebylo  odevzdáno. 

Opatrovník  tento  zastupovat  bude  pozůstalost  Roberta  Koltscharsche  až  dědické  při- 
hlášení podáno  bude. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  III.,  dne  8.  dubna  1920. 

Wider  die  unbekannten  Rechtsnachfolger  nach  Frau  Katharina  Kiovsky,  Private  in 
Troppau  wurde  bei  dem  Bezirksgerichte  in  Troppau  von  Siegmund  Schauer,  Alfred  und  Rosa 
Probst,  Alois  und  Olga  Wagner  und  Josef  und  Hildegarde  Weber,  alle  in  Troppau,  wegen 
Löschung  von  Bestand  und  Fruchtgenussrechten  eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  der  Klage 
wurde  die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Streitverhandlung  auf  den  23.  April  1920,  vormittags 
7j,12  Uhr  bei  dem  gefertigten  Gerichte  und  Verhandlungssaal  Nr.  24,  I.  Stock  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  der  beklagten  Partei  wird  Herr  Dr.  Hans  Gröger,  Konzipient 
bei  Herrn  Dr.  August  Mohilla,  Advokaten  in  Troppau  zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator 
wird  die  beklagte  Partei  in  der  bezeichneten.  Rechtssache  auf  deren  Gefahr  und  Kosten  so 
lange  vertreten,  bis  diese  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevollmächtigten 
namhaft  macht. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  8,  April  1920.  ♦ 

Wider  Adolf  Schilder,  Bäcker  in  Hrabin,  dessen  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Troppau  von  der  Louisendampfmühl-Aktiengeschaft  in  Budapest  wegen 
697  K  eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  Tagsatzung  zur  mündlichen 
Streitverhandlung  auf  den  21.  April  1920,  vormittags  9  Uhr,  beim  gef.  Gerichte  Saal  Nr.  24 
anberaumt.  Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Beklagten  wird  Herr  Dr.  Lederer,  Konzipient  des 
Dr.  A.  Mlčoch  Advokaten  in  Troppau  zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator  wird  den  Beklag- 
ten in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr  und  Kosten  so  lange  vertreten,  bis 
dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevollmächtigten  namhaft  macht. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  2.  April  1920. 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Buchauszug  Nr.  270  der  staatlichen  Banknolcnabstem- 
pelungsstelle,  lautend  auf  Mathias  Hubeny  in  Jägerndorf  und  einen  Betrag  von  450  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  März  1920. 

\ 

I 

I   


Zrušený  spolek.  —  A 

Spolek :  „Ortsgruppe  Jägerndorf  des 
deutsch  -  österreichischen  Eisenbahnbeamten- 
vereines" rozešel  se  na  základě  usnesení 
valné  hromady  ze  dne  6.  října  1919  a  pře- 
měnil se  v  „Ortsgruppe  Jägerndorf  des  Ver- 
eines deutscher  Eisenbahnbeamten"  se  sídlem 
V  Praze, 

Předseda:  inž.  Scholz  v.  r. 
V  Krnově,  dne  1.  dubna  1920. 

Karel  Tkač,  jakožto  bývalý  předseda, 
oznámil  podáním  ze  dne  10.  dubna  1920  u 
zemské  vlády  ve  smyslu  §  26.  spolkového 
zákona  ze  dne  15.  listopadu  1867,  ř.  z.  č. 
134,  rozpuštění  spolku  „Ortsgruppe  Troppau 
des  Verbandes  der  Handels-,  Transport-  und 
Verkehrsarbeiter  und  Arbeiterinnen  Öster- 
reichs" V  Opavě,  které  bylo  usneseno  ve 
valné  hromadě  odbývané  dne  29.  července 
1919. 


3sung  eines  Vereines. 

Die  „Ortsgruppe  Jägerndcrf  des  deutsch- 
österreichischen Eisenbahnbeamtenvereines" 
hat  sich  auf  Grund  des  Beschlusses  der 
Generalversammlung  vom  6.  Oktober  1919 
aufgelöst  und  in  die  „Ortsgruppe  Jägerndorf 
des  Vereines  deutscher  Eisenbahnbeamten" 
mit  dem  Sitze  in  Prag  umgebildet. 

Der.  Obmann :  Ing.  Scholz  m.  p. 

Jägerndorf,  am  1.  April  1920. 

üarl  Tkač,  ^Is  gewesener  Obmann  hat 
mit  Eingabe  vorn  10.  April  1920  bei  der 
Landesregierung  im  Sinne  des  §  26  des 
Vereinsgesetzes  vom  15.  November  1867, 
RGBl.  Nr.  134,  die  in  der  am  29.  Juli  1919 
abgehaltenen  Generalversammlung  beschlos- 
sene Auflösung  des  Vereines  „Ortsgruppe 
Troppau  des  Verbandes  der  Handels-,  Trans- 
port- und  Verkehrsarbeiter  und  Arbeiterinnen 
Oesterreichs"  in  Troppau  angezeigt. 
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Zufolge  der  geänderten  politischen  Verhältnisse  hat  die  Sektion  Freudenthal  des  Reichs- 
verbandes der  österr.  Industrie  zu  bestehen  aufgehört. 

Für  die  Sektion:  Alois  Plischke,  gew.  Obmann. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  českém  stát.  reálném  gymnasiu  v  Orlové  obsadí  se  od  počátku  šk.  r(5ku  1920/21 
tři  profesorská  místa,  a  to  pro  latinu  a  češtinu  nebo  pro  latinu  a  řečtinu  s  vedlejší  češtinou, 
pro  kreslení  a  pro  přírodopis  s  přípustnými  vedlejšími  předměty. 

Uchazeči  podejte  žádosti  řádně  doložené  předepsanou  služební  cestou  nejdéle  -  do 
8.  června  t.  r.  ředitelství  ústavu.  Ke  každé  žádosti  jest  připojiti  závazné  vyjádření,  že  ucházeč  na 
udělené  místo  počátkem  šk.  r.  1920/21  bezpodmínečně  nastoupí. 

Zemská  školní  rada  slezská,  v  Opavě,  dne  17.  dubna  1920. 

An  der  deutschen  Staatsgewerbeschule  in  Brünn  wird  in  der  Zeit  vom  19.  Juli  bis 
28.  August  1920  ein  Kurs  zur  Heranbildung  von  Zeichenlehrern  (1.  Teilkurs)  abgehalten.  Es 
wird  auch  Lehrerinnen  der  Besuch  dieses  Fachkurses  gestattet. 

Der  Lehrplan  dieses  Kurses  umfasst :  Geometrie,  Proje^tionslehre,  geometrisches  und 
Projektionszeichen;  Freihandzeichnen  in  Verbindung  mit  Skizzierübungen  mit  Fachgegegen- 
ständen; Formenlehre  für  Bau-  und  Kunstgewerbe. 

Jene  Bewerber,  welche  bereits  an  Fortbildungsschulen  in  den  in  Betracht  kommenden 
Lehrgegenständen  unterrichten,  werden  bei  der  Aufnahme  bevorzugt. 

Die  Aufnahmswerber  haben  ihre  gehörig  instruierten  Gesuche  (Zeugnisse  und  Anstel- 
lungsdekrete) bis  längstens  Ende  Mai  1920  im  Wege  der  vorgesetzten  Schulleitung  unmittelbar 
an  die  Direktion  der  deutschen  Staatsgewerbeschule  in  Brünn  zu  richten. 

Die  Schulleitung  hat  auf  dem  Gesuche  zu  bemerken,  wie  viele  in  Fachkursen  aus- 
gebildete Lehrer  die  betreffende  Fortbildungsschule  zählt.  Die  Maximalzahl  der  Teilnehmer  ist 
mit  25  festgesetzt. 

Jeder  ausserhalb  des  Kursortes  wohnhafte  Teilnehmer  an  einem  Zeichenkurse,  der 
genötigt  ist,  während  der  Kursdauer  im  Kursorte  zu  wohnen,  erhält  vom  Ministerium  für 
Schulwesen  und  Volkskultur  einen  Unterstützungsbeitrag  von  50  K  pro  Woche.  Jeder  im  Kur§- 
orte  wohnende  oder  von  seinem  auswärtigen  Wohnorte  täglich  per  Bahn  oder  zu  Fuss  kom- 
mende Teilnehmer  erhält  einen  staatlichen  Unterstützungsbeitrag  von  100  K  für  den  ganzen 
Zeichenkurs. 

Die  notwendigen  Requisiten,  Zeichen-  und  Schreibmaterialien,  Hefte  und  ^  Lehrtexte 
exklusive  Reisszeuge  werden  vom  Ministerium  für  Schulwesen  und  Volkskultur  beigestellt. 

Jeder  Kursteilnehmer  ist  verpflichtet,  sich  einer  Prüfung,  beziehungsweise  Beurteilung 
seiner  Leistungen  aus  allen  Lehrgegenständen  des  Fachkurses  zu  unterziehen. 

Brünn,  im  April  1920. 

Die  Direktion  der  deutschen  Staatsgewerbeschule  in  Brünn. 

An  der  öffentlichen  Knabenbürgerschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Jägerndorf 
kommt  je  eine  Fachlehrerstelle  -für  die  I.  und  11.  Fachgruppe,  an  der  öffentlichen  Mädchen- 
bürgerschule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Jägerndorf  eine  Fachlehrerinnen-,  eventuell 
Fachlehrerstelle  für  die  1.  Fachgruppe  mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber,  beziehungsweise  Bewerberinnen  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten 
Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  20.  Mai  1920  bei  dem 
Ortsschulrate  in  Jägerndorf  einzubringen.  Der  Vorsitzende :  Basti  m.  p. 

An  der  öffentlichen^einklassigen  Volksschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Neu- 
dörfel gelangt  die  erledigte  Lehrer-  und  Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur 
Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  28.  Mai  1920  beim  Ortsschulrate  in  Neu- 
dörfel einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freudenthal,  am  22.  April  1920. 
Der  Vorsitzende:  Stellwag  m.  p. 
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Místo  zkoušeného  strojníka  (podúřed- 
níka)  u  krajského  soudu  ve  Znojmě, 

s  nárokem  na  služné  stanovené  pro  podúřed- 
níky  zákonem  ze  dne  7.  října  1919  č.  541 
sb.  z.  a  n.,  na  úřední  oděv,  na  byt  a  na  otop. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místa 
podúřednická,  jakož  i  uchazečů  jiných,  po- 
dány buďtež  u  presidia  krajského  soudu  ve 
Znojmě  do  15.  května  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati,  že  uchazeč 
se  vyučil  jedné  živnosti,  uvedené  v  nařízení 
ze  dne  6.  července  1907,  č.  196  ř.  z.,  že  jest 
způsobilým  obsluhovati  parní  kotle  a  že  má 
potřebné  vědomosti  z  elekrotechniky.  Žádosti 
jest  též  příložiti  rodný  a  křestní  list,  vysvěd- 
čení zachovalostl,  pak  vysvědčení  státního  lé- 
kaře o  tělesné  způsobilosti  uchazečově. 


Stelle  eines  geprüften  Maschinisten 
(Unterbeamten)  bei  dem  Kreisgerichte 
in  Znaim 

mit  dem  Ansprüche  auf  die  in  dem, Gesetze 
vom  7.  Oktober  1919  Nr.  541  GS.  für  Unter- 
beamten festgesetzten  Bezüge,  auf  Amtsklei- 
dung, Wohnung  und  Beheizung. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern,  an- 
spruchsberechtigten Bewerbern  und  anderen 
Bewerbern,  sind  bei  dem  Präsidium  des  Kreis- 
gerichtes in  Znaim  bis  zum  15.  Mai  1920 
einzubringen. 

Bedingungen:  Nachweis  über  die  Erler- 
nung eines  der  in  der  Verordnung  vom  6.  Juli 
1907  Nr.  196  RGBl,  aufgezählten  Gewerbe, 
über  die  Eignung  zur  Bedienung  von  Dampf- 
kesseln, sowie  über  entsprechende  Kenntnisse 
aus  der  Elektrotechnik ;  auch  ist  dem  Gesuche 
der  Geburtschein,  der  Heimatschein,  das  Wohl- 
verhaltungszeugnis,  dann  das  Zeugnis  eines 
Staatsarztes  über  die  körperliche  Tauglichkeit 
des  Bewerbers  anzusch  Messen. 


Místo  dozorce  vězňů  u  krajského  soudu 
v  Olomouci, 

případně  u  jiného  soudu  v  obvodu  m.  sl. 
vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i  žá- 
dost uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo  do- 
zorce vězňů,  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Olomouci  do  26.  května  1920. 
Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka  čes- 
kého a  německého. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  21.  dubna  1920. 


Místo  okresního  soudce  u  zemského 
soudu  v  Opavě. 

Žádosti  o  místo  toto  po  případě  o  místo 
okresního  soudce  u  jiného  soudu,  jež  se  snad 
přeložením  uprázdní,  buďtež  podány  u  presidia 
zemského  soudu  v  Opavě  do  9.  května  1920. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  21.  dubna  1920. 


Gefangenaufseherstelle  bei  dem  Kreis- 
gerichte  in  Olmütz, 

eventuell  bei  einem  anderen  Gerichte  im  m. 
schles.  Oberlandesgerichtssprengel.  Gesuche 
von  Übersetzungswerbern  und  Gesuche  an- 
spruchberechtigter Bewerber  sind  bei  dem  Prä- 
sidium des  Kreisgerichtes  in  Olmütz  bis  26. 
Mai  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis 
der  böhmischen  und  der  deutschen  Sprache 
auszuweisen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  21.  April  1920. 


Bezirksrichterstelle  bei  dem  Landesge- 
richte in  Troppau. 

Gesuche  um  diese  eventuell  um  eine 
andere  im  Übersetzungswege  freiwerdende 
Bezirksrichterstelle  sind  bei  dem  Landesge- 
richtspräsidium in  Troppau  bis  9.  Mai  1920 
einzubringen,  Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böh- 
mischen und  der  deutschen  Sprache  auszu- 
weisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

M.  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  21.  April  1920. 
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EHREN- I'JE  KLÄRUNG. 

Anlässtich  der  Hauptversammlung  des  Pittarner  Spar-  und  Darlehenskasse-Vereines  habeich 
Herrn  KARL  WERNER,  Gasthaus-  und  Grundbesitzer  in  Pittarn  beleidigt. 

ich  bedauere  sehr,  diese  Äusserung  getan  zu  haben,  nehme  diese  zurück  und  leiste  hiemit  Abbitte. 

FRANZ  STELZEL.  Auszügler  in  Pittarn. 


Knihtiskárna. 


Knihařství  ve  velkém. 


Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj";  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
—   Setzmaschinenbetrieb.   


.Tminerva"  ! 

továrna  na  $ici  stroje  II 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  ||| 

Akciový  kapital  2,000.000  K.  ||| 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


„MINERVA"  1% 

Nähmaschinenffabrik  III 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ~  III 

Aktienkapital  2,000.000  K.  III 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(pBOti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelie. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  20.  1920. 

lířední  Věstník 

Zemské  v^lády  slezské. 

Vydán  10.  května  1920. 


K  povšimnutí! 

Dne  16.  března  1920  byl  vyhlášen  zá- 
kon ze  dne  20.  února  1920  o  požitcích  vá- 
lečných poškozenců. 

Dle  tohoto  zákona,  jenž  nabývá  dne 
1.  května  1920  účinnosti,  mají  zásadně  tyto 
osoby  za  určitých  předpokladu  nárok  na  po- 
žitky : 

a)  Váleční  poškozenci  světové  války,  t.  j. 
státní  občané  československé  republiky, 
jichž  výdělková  schopnost  se  zmenšila 
nejméně  o  20%  následkem 

1.  vojénské  služby,  konané  během  svě- 
tové války; 

2.  válečných  úkonů  a  prací,  k  nimž 
byli  povoláni  na  základě  zákona  ze  dne 
12.  prosince  1912,  )ř.  z.  čís.  236,  případně 
dl6>  maďarského  zákona  článek  68  z  roku 
1912; 

3.  útrap  po  dobu  zajetí,  do  něhož  upadli 
jako  občanští  zajatci  nebo  jako  rukojmí; 

b)  vdovy,  sirotci  a  předkové  po  státních 
občanech  československé  republiky,  kteří 
padli  (zemřeli) 

1.  ve  vojenské  službě  (následkem  vo- 
jenské služby),  kterou  konali  během  světové 
války; 

2  při  válečných  úkonech  a  prací  (ná- 
sledkem válečných  úkonů  a  prací),  k  nimž 
byli  během  světové  války  povoláni  dle  zá- 
kona ze  dne  12.  prosince  1912,  ř.  z.  č.  236, 
případně  dle  maďarského  zákona,  článek  68 
z  roku  1912; 

3.  v  zajetí  (náledkem  útrap  v  zajetí),  do 
něhož  upadli  jako  občanští  zajatci  nebo  jako 
rukojmí; 

c)  manželky,  děti  a  předkové  státních  ob- 
čanů československé  republiky  po  ne- 
zvěstnýfch,  kteří  se  stali  nezvěstnými  za 
okolností,  uvedených  pod  bodem  b). 
Podmínka  nároku  na  požitky  u  všech 

osob  jest  státní  občanství  československé 
republiky. 

Váleční  invalidé  jsou  povinni,  během  tří 
měšiců,  počítajíc  od  vyhlášeni  zákona,  při- 


ttbersetasung. 

Zur  Beachtung! 

Am  16.  März  1920  wurde  das  Gesetz 
vom  20.  Februar  1920,  betreffend  die  Ge- 
bühren der  Krie^sinvaliden  verlautbart. 

Nach  diesem  Gesetze,  welches  mit  1.  Mai 
1920  in  Kraft  tritt,  haben  bei  bestimmten 
Voraussetzungen  Anspruch  auf  ■  Gebühren 
grundsätzlich  diese  Personen: 

a)  Invalide  des  Weltkrieges,  d.  i.  Staats- 
bürger der  čechoslovakischen  Republik, 
deren  Erwerbsfähigkeit  um  mindestens 
207o  vermindert  wurde  infolge 

1.  des  militärischen  Dienstes,  ausgeübt 
während  des  Weltkrieges; 

2.  der  Kriegsleistungen  und  Arbeiten,  zu 
denen  sie  während  des  Weltkrieges  einberufen 
wurden,  auf  Grund  des  Gesetzes  vom  1 2.  De- 
zember 1912,  Z.  246  RG.,  eventuell  nach  dem 
ungarischen  Gesetze  Art.  68  vom  Jahre  1912; 

3.  Strapazen  während  der  Gefangenschaft, 
in  welche  sie  als  Zivilgefangene  oder  Geiseln 
geraten  sind; 

b)  Witwen,  Waisen  und  Vorfahren  nach 
Staatsbürgern  der  čechoslovakischen  Re- 
publik, welche  gefallen  (gestorben)  sind 
1.  im  militärischen  Dienste  (infolge  des 

militärischen  Dienstes),  geleistet  während  des 
Weltkrieges ; 

j  2.  bei  Kriegsleistungen  und  Arbeiten  (in- 
folge Kriegsleistungen  und  Arbeiten,  zu  denen 
sie  während  des  Weltkrieges  einberufen  wur- 
den, nach  dem  Gesetze  vom  12.  Dezember 
1912,  Nr.  236  RG.,  eventuell  nach  dem  un- 
.  garischen  Gesetze  Art.  68  vom  Jahre  1912; 
3.  in  der  Gefangenschaft  (infolge  Stra- 
pazen in  der  Gefangenschaft),  in  die  sie  als 
Zivilgefangene  oder  Geiseln  geraten  sind  ; 

c)  Gattinnen,  Kinder  und  Vorfahren  der 
Staatsbürger  der  čechoslovakischen  Re- 
publik, welche  vermisst  werden  bei  Um- 
ständen, angeführt  unter  dem  Buchstaben  b). 

Bedingung  des  Anspruches  auf  Gebühren 
ist  bei  allen  Personen  die  Staatsbürgerschaft 
in  der  čechoslovakischen  Republik. 

Die  Kriegsinvaliden  sind  verpflichtet,  sich 
binnen  drei  Monaten  von  der  Verlautbarung 


hlásiti  se  k  lékařské  prohlídce,  která  byla 
ustanovena  zákonem  vlády  československé 
republiky  ze  dne  23.  dubna  1919,  sb.  zák. 
a  nař.  .č.  224,  jinak  budou  jim  dosavadní 
vojenské  zaopatřovací  požitky  zastaveny. 
Na  základě  výsledku  této  lékařské  prohlídky 
vyměří  pak  příslušný  zemský  úřad  pro  péči 
o  válečné  poškozence  invalidní  rentu,  bez 
další  přihlášky  invalidy. 

Vdovy,  sirotci  a  předkové  (manželky, 
děti  a  předkové),  kteří  jsou  uvedeni  pod 
písmenou  b)  a  c),  musí  svůj  případný  nárok 
na  požitky  uplatniti  zvláštní  přihláškou,  jež 
nutno  podati  u  okresního  úřadu  pro  péči  o 
válečné  poškozence,  který  jest  příslušný  dle 
bydliště  poškozeného,  během  jednoho  roku, 
počítajíc  od  vyhlášení  zákona ;  v  okresích,  v 
nichž  podobný  úřad  ještě  nestává,  nutno 
nárok  ohlásiti  u  politického  úřadu  I.  stolice. 

Nebyl -li  nárok  během  stanovené  lhůty 
přihlášen,  pak  nárok  zaniká  a  zastaví  se 
také  i  případné/ vyživovací  příspěvky. 

Vzorec  přihlášky  lze  dostali  buďto  u 
obecního  úřadu  bydliště  nebo  u  berního 
úřadu,  u  něhož  se  vyživovací  příspěvky  vy- 
plácejí. 

Přihlašovací  list  budiž  dle  pravdy  svě- 
domitě vyplněn  a  doložen  dotyčnými  doku- 
menty. 

O  přihlášeném  nároku  rozhoduje  pří- 
slušný zemský  úřad  pro  péči  o  válečné  po- 
škozence. 

Pobíratelé  rent  jsou  zavázáni,  všechny 
změny  v  jich  poměrech,  které  se  týkají  pod- 
mínek, za  nichž  byla  jim  vyměřena  a  píi- 
znáná  renta,  ihned  ohlásiti  zemskému  úřadu 
a  ručí  za  škody,  vzniklé  opomenutím  této 
povinnosti. 

Všechny  fysické  a  právní  osoby  jsou 
povinny,  uděliti  úřadům  a  jich  orgánům  po- 
žadovaná vysvětlení,  nutná  k  provádění 
zákonu. 

Přihlašovací  listy  k  uplatnění  nároku  na 
vdovskou,  sirotčí  rentu  nebo  rentu  pro  před- 
ky, zašlou  se  ihned  obecním  a  berním  úřa- 
dům, jakmile  prováděcí  ustanovení  k  uvede- 
nému zákonu  budou  ministerskou  radou 
schváleny. 

(Výnos  min.  sociální  péče  č.  1364/B  ze  dne 
ß.  dubna  1920. 


des  Gesetzes  an  zur  ärztlichen  Untersuchung 
anzumelden,  welche  mit  dem  Gesetze  der 
Regierung  der  čechoslovakischen  Republik  vom 
23.  April  1919,  Nr.  224,  Sammlung  von  Ge- 
setzen und  Verordnungen  festgesetzt  wurde, 
andernfalls  ihnen  die  bisherigen  militärischen 
Versorgungsgeblihren  eingestellt  werden.  Auf 
Grund  des  Ergebnisses  dieser  ärztlichen  Unter- 
suchung bemisst  dann  das  zuständige  Lan- 
desamt zur  Fürsorge  für  Kriegsbeschädigte 
die  Invalidenrente  ohne  weitere  Anmeldung 
des  Invaliden. 

Witwen,  Waisen  und  Vorfahren  (Gattinnen, 
Kinder  und  Vorfahren),  angeführt  unter  den 
Buchstaben  b)  und  c),  müssen  ihren  even- 
tuellen Anspruch  auf  Gebühren  mittels  einer 
besonderen  Anmeldung  geltend  machen,  welche 
binnen  eines  Jahres  von  der  Verlautbarung 
des  Gesetzes  an  beim  Bezirksamte  zur  Für- 
sorge für  Kriegsbeschädigte,  zuständig  nach 
dem  Wohnorte  des  Beschädigten,  einzubringen 
ist;  in  Bezirken,  wo  ein  solches  Amt  noch 
nicht  besteht,  ist  der  Anspruch  bei  der  poli- 
tischen Behörde  I.  Instanz  anzumelden. 

Wurde  der  Anspruch  binnen  der  fest- 
gesetzten Zeit  nicht  angemeldet,  erlischt  er 
und  es  werden  auch  die  eventuellen  Unter- 
haltsbeiträge eingestellt. 

Das  Formular  der  Anmeldung  ist  er- 
hältlich entweder  beim  Gemeindeamte  des 
Wohnortes  oder  beim  Steueramte,  bei  welchem 
die  Unterhaltsbeiträge  ausgezahlt  werden. 

Das  Anmeldungsformular  ist  wahrheits- 
gemäss  gewissenhaft  auszufüllen  und  mit  dem 
bezüglichen  Dokumente  zu  instruieren. 

Über  den  angemeldeten  Anspruch  ent- 
scheidet das  zuständige  Landesamt  zur  Für- 
sorge für  Kriegsbeschädigte. 

Die  Rentenbezieher  sind  verpflichtet,  alle 
Änderungen  in  ihren  Verhältnissen,  welche 
yie  Bedingungen,  unter  denen  die  Rente  be- 
messen und  zuerkannt  wurde,  betreffen,  so- 
gleich dem  Landesamte  anzuzeigen  und  haften 
für  Schäden,  die  durch  die  Unterlassung 
dieser  Pflicht  entstehen. 

Alle  physischen  und  Rechtspersonen  sind 
verpflichtet,  den  Ämtern  und  ihren  Organen 
geforderte  Auskünfte,  welche  zw  Durchführung 
des  Gesetzes  notwendig  sind,  zu  erteilen. 

Die  Anmeldungsformulare  zur  Geltend- 
machung des  Anspruches  auf  die  Witwen-, 
Waisen-  oder  Vorfahrenrente  werden  den  Ge- 
meindeämtern und  Steuerämtern  sogleich  zu- 
gesendet werden,  sobald  die  Durchführungs- 
bestimmungen zu  dem  erwähnten  Gesetze 
durch  den  Ministerialrat  genehmigt  sein  werden. 

(Erlass  des  Ministeriums  für  soziale  Fürsorge, 
Z.  1364  B  vom  6.  >)pril  1920.) 
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Zrušení  dalšího  bezmasého  dne. 

Následkem  zmocnění  ministerstva  pro  zá- 
sobování lidu  zrušuje  se  zákaz  prodeje,  po- 
dávání a  požívání  masa  ve  středu.  V  týdnu 
zůstává  tedy  pouze  ještě  jeden  bezmasý  den 
a  sice  pátek,  kdy  je  prodej,  podávání  a  spo- 
třeba masa  zakázaná  jako  dříve. 

Nařízení 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  23.  dubna  1920, 
čís.  A  b  441  pro  Horní  Slezsko  o  vyznačo- 
vání cen  zboží  a  jiných  pro  určení  cen  zboží 
důležitých  okolností. 

Na  základě  §  14.  odstavec  4,  čís.  131 
ř.  z.  nařizuje  se  toto: 

§  1. 

Obchodníci  látkami  nesmí  od  příslušného 
kusu  látky  odstraniti  tovární  lístky,  na  nichž 
jest  vyznačena  míra,  cena,  číslo  vzorku  (dessin), 
případně  pojmenování  látky  a  značka  továrny, 
kteréžto  lístky  jsou  vždy  již  továrnou  na  každém 
kusu  látky  připojeny  a  ve  fakturách  vyznačeny. 

§  2. 

Kdo  jedná  proti  tomu  nařízení  bude  dle 
§  14  odst.  b  zmíněného  cis.  nař.  a  §  1.  odst. 
b  (nař.  vlády  rep.  čs.  ze  dne  11.  listopadu 
1919  čís.  596  sb.  zák.  a  nař.),  bude  potrestán 
příslušným  lichevním  soudem  peněžitou  po- 
kutou až  do  5000  K  nebo  vězením  až  do  3 
měsíců. 

§  3. 

Nařízení  toto  nabývá  ihned  účinnosti. 
President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Označování  cen  zboží. 

Ministerstvu  pro  zásobování  lidu  byly 
sděleny  stížnosti,  že  obchodníci  nezachovávají 
předpisů  §  14  cis.  nař.  ze  dne  24.  března, 
1917,  čís.  131  ř.  z.  o  vyznačování  cen. 

Předpisy  cit.  nařízení  připomínají  se  tudíž 
znovu  s  poukazem  k  tomu,  že  vzhledem 
k  ustanovení  §  1  lit.  b)  vládního  nař.  ze  dne 
ll.nistopadu^  1919  čís.  596  sb.  zák.  a  nař. 
přestupky  o  vyznačování  cen  budou  stíhány 
lichevnlmi  soudy. 


Aufhebung  eines  weiteren  fleischlosen 
Tages. 

Zufolge  Ermächtigung  des  Ministeriums 
für  Volksversorgung  wird  das  Verbot,  am  . 
Mittwoch  Fleisch  zu  verkaufen,  zu  verabrei- 
chen und  zu  geniessen,  aufgehoben.  Es  bleibt 
sohin  n«ir  noch  ein  Tag  der  Woche  und  zwar 
Freitag  als  fleischloser  Tag  aufrecht,  an  wel- 
chem nach  wie  vor  der  Verkauf,  die  Ver- 
abreichung und  der  Verbrauch  von  Fleisch 
verboten  ist. 

Verordnung 

der  schles.  Landesregierung  vom  23.  April 
1920,  Zl.  A-b  441  für  Oberschlesien  über  ' 
die  Bezeichnung  der  Warenpreise  und  anderer 
zur  Festsetzung  der  Warenpreise  wichtigen 
Umstände. 
Auf  Grund  des  §  14  Absatz  4,  ZI.  131, 
RGBl,  wird  angeordnet  wie  folgt: 

§  I- 

Die  Konfektionäre  dürfen  von  keinem 
Stücke  Stoffes  die  Fabriksbezeichnungen  ab- 
trennen, auf  welchen  das  Mass,  der  Preis, 
Zahl  des  Musters  (Dessin)  bezw.  Benennung 
des  Stoffes  und  Fabriksmarke,  welche  Be- 
zeichnungen schon  immer  durch  die  Fabrik 
auf  jedem  Stück  Stoff  befestigt  und  in  den 
Fakturen  eingetragen  sind. 

§  2. 

Wer  gegen  diese  Verordnung  handelt, 
wird  nach  §  14  Absatz  B  der  erwähnten  kais. 
Verordnung  und  §  1  Absatz  B  der  Verord- 
nung der  Regierung  der  čechoslovakischen 
Republik  vom  11.  November  1919,  ZI.  596 
S.  d.  G.  u.  Vdg.  vom  zuständigen  Wucher- 
gerichte mit  einer  Geldstrafe  bis  zu  K  5000 
oder  einer  Arreststrafe  bis  zu  3  Monaten  bestraft. 

§  3. 

Diese  Verordnung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  Pi^sident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  ra.  p. 

Ersichtlichmachung  der  Preise. 

Dem  Ministerium  für  Volksversorgung 
sind  Beschwerden  darüber  zugekommen,  dass 
die  Geschäftsleute  die  Vorschriften  des  §  14 
der  Kais.  Verordnung  vom  24.  März  1917, 
R.  G.  Bl.  Nr.  131,  über  die  Ersichtlichmachung 
der  Preise  nicht  einhalten. 

Die  Vorschriften  der  cit.  Verordnung  wer- 
den daher  neuerlich  mit  dem  Hinweise  darauf 
in  Erinnerung  gebracht,  dass  zufolge  der  Be- 
stimmung des  §  1  lit.  b)  der  Reg.  Vdg.  vom 
11.  November  1919,  ZI.  596,  Slg.  der  Ges. 
u.  Vdg.  die  Übertretungen  wegen  Ersichtlich- 
machung der  Preise  der  Ahndung  durch  die 
Wuchergerichte  unterliegen. 
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Nařízení 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  28.  dubna  1920, 
čís.  A  c  67/2,  týkající  se  zrušení  maximál- 
nícli  cen  pro  drobný  prodej  vnitřností,  zabi- 
tých zvířat  v  Horním  Slezsku. 

Na  základě  výnosu  ministerstva  pro  zá- 
sobování lidu  ze  dne  26.  března  t.  r.  čís. 
25707/1627  odd.  7  nařizuje  se  toto:  ' 

Nařízením  slezské  zemské  vlády  ze  dne 
27.  ledna  1920,  čís.  A  c  67  stanovené  nej- 
vyšší  ceny  pro  drobný  prodej  vnitřností  za- 
bitých zvířat  v  Horním  Slezsku  se  tímto  zrušují. 

Toto  nařízení  nabývá  ihned  platnosti. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


Verordnung 

Der  schles.  Landesregierung  vom  28.  April 
1920,  ZI.  A-c  67/2  betreffend  die  Aufhebung 
von  Höchstpreisen  für  den  Kleinverkauf  der 
inneren  Organe  geschlachteter  Tiere  in  Ober- 
schlesien. 

Zufolge  Erlasses  des  Ministeriums  für 
Volksversorgung  vom  26.  März  1920  ZI. 
25  707/1627  Abt.  7  wird  verordnet  wie  folgt: 

Die  mit  der  Verdg.  der  schles.  Landes- 
regierung vom  27.  Jänner  1920  Zl.  A-c  67 
festgesetzten  Höchstpreise  für  den  Kleinver- 
kauf der  inneren  Organe  geschlachteter  Tiere 
in  Oberschlesien  werden  hiemit  aufgehoben. 

Diese  Verordnung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Präsident  der  schles.  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 


Zrušeni  nejvyšších  cen  koňského  niasa. 

Na  základě  zmocnění  ministerstva  pro 
zásobování  lidu  zrušují  se  dosavadní  nej- 
vyšší  ceny  platné  pro  drobný  prodej  koňského 
masa  a  vnitřností. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  24.  dubna  1920, 
čís.  VIII  39/17  obsahující  ustanovení  cenníku 
pro  užitkové  vepře  za  II.  čtvrtletí  1920. 

Jako  základ  k  výměru  odškodnění  za 
kilogram  živé  váhy  užitkových  vepřů,  z  roz- 
kazu úředního  zabitých  neb  pošlých  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování,  ustanovuje 
se  ve  smyslu  §  52,  lit.  b)  zákona  ze  dne 
6.  srpna  1909,  ř.  z.  č.  177,  s  dorozuměním 
hospodářského  subvenčního  komitétu  pro 
Slezsko  následující  tarif  cen  za  II.  čtvrtletí  1920. 


Aufhebung  von  Höchstpreisen  für  Pferde- 
fleisch. 

^  Zufolge  Ermächtigung  des  Ministeriums 
für  Volksversorgung  werden  die  bisher  be- 
standenen Höchstpreise  für  den  Kleinverkauf 
von  Pferdefleisch  und  Pferdeinnerein  aufge- 
hoben. 

Kundmachung 

der  schles.  Landes'-egierang  vom  24.  April 
1920  VIlI-39/17  betreffend  die  Festsetzung 
des  für  das  II.  Jahres  viertel  1920  giltigen 
Werttarifes  für  Nutzschweine. 

Als  Grundlage  zur  Bemessung  der  Ent- 
schädigung für  ein  Kilogramm  Lebendgewicht 
von  Nutzschweinen,  welche  über  behördliche 
Anordnung  getötet  wurden  oder  infolge  einer 
behördlich  angeordneten  Impfung  verendet 
sind,  wird  im  Sinne  des  §  52,  lit.  b)  des 
Gesetzes  vom  6.  August  1909,  R.  G.  Bl.  Nr. 
177,  im  Einvernehmen  mit  dem  landwirtschaft- 
lichen Subventionskomité  für  Schlesien,  nach- 
stehender für  das  II.  Vierteljahr  1920  giltiger 
Werttarif  festgesetzt : 


platný  pro  východní  Slezsko:  —gütig  für  Ostschlesien:  <  platnýpro  západní  Slezsko:  —  giltig  für  Wcstschlesi^n : 


za  1  kilogram  živé  váhy. vepřů  —  für  1  Kilogramm  Lebendgewicht  von  Schweinen 


"  ve  stáři  — .  im  Alter 

kteří  byli  klasifiko- 
váni jako: 

welche  klassifiziert"" 
wurden  als: 

ve 

stáří  -  im  Alter 

do  10  týdnů 

bis 
10  Wochen 

přes  10  týdnů  . 
do  6  měsíců 

über  10  Wochen 
bis  6  Monaten 

přes  6  měsíců 

über 
6  Monate 

do  10  týdnů 

bis 
10  Wochen 

přes  10  týdnů 
do  6  měsíců 

über  10  Wochen 
bis  6  Monate 

přes6  měsíců 

über 
6  Monate 

korun  —  Kronen 

korun  —  Kronen 

25-—' 

21-  - 

/  18- 

vepři  obyčejného  chovu 
unveredelte  Landschweine 

28- 

24- 

21-— 

26-— 

22  — 

19- 

kříženci  zlepšeni 
gekreuzte  veredelte 
Schweine 

29  - 

25- 

22  — 

28-— 

24'— 

vepři  čistě  rasovití 
reinrassige  Schweine 

31  - 

27  - 

24-- 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  24.  dubna  1920, 
č.  X-5/36  týkající  se  zmocnění  obce  Lubojaty 
\       a  Jakartovice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabíraní  bytů,  zmocňuje  slezská 
zemská  vláda  obec  Lubojaty  a  Jakartovice 
ku  provádění  opatření  ve*svém  území  dle  do- 
tyčného zákona  na  čas  trvání  nedostatku  bytů, 
nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dně  10.  dubna  1920, 
čís.  II- 16/3  týkající  se  zrušení  ochraně  doby 
pro  divoké  holuby  v  roce  1920. 

Ochranná  doba  pro  druhy  divokých  ho- 
lubů, ustanovená  v  čl.  VI  nařízení  zemského 
presidenta  ve  Slezsku  ze  dne  12.  srpna  1903, 
sl.  zem.  sb.  zák.  a  naříz.  čís.  43,  pozbývá 
znovu  pro  rok  1920  platnosti  na  základě  §  47 
sl.  honebního  zákona  ze  dne  13.  ledna  1903, 
sb.  zák.  a  naříz.  čís.  42,  s  ohledem  ng  zvlá- 
štní ochranu  polností,  nutnou  k  vůli  aprovi- 
sací.  Toto  nařízení  má  -také  platnost  dle  vy- 
hlášky zemského  presidenta  ve  Slezsku  ze 
dne  14.  června  1899,  sb.  zák.  a  nař.  čís.  41, 
ohledně  obcí  v  moravských  enklávách  ve 
Slezsku. 

President  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 


•  Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Bruntále  Blumenau 
čís.  91  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1726  K  91  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě 
dne  22.  května  1920  o  11.  hod.  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  v  Opavě 
a  u  obecního  úřadu  v  Bruntále  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  24.  April 
1920,  ZI.  X-636  über  die  Ermächtigung  der 
Gemeinde  Laubias  und  Eckersdorf  zur  Inan- 
spruchnahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung  der 
Ges.  u.  Vrdgen  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Laubias  und 
Eckersdorf  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des  Be- 
standes der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum 
31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 
Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung: 
Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  10.  April 
1920,  Z.  II-l'6/3,  betreffend  Aufhebung  der 
Schonzeit  für  Wildtauben  im  Jahre  1920. 

Die  im  Artikel  VI  der  Verdg.  des  k.  k. 
Landespräsidenten  in  Schlesien  vom  12.  Au- 
gust 1903,  schles.  L.  G.  und  V.  Bl.,  ZI.  43, 
festgesetzte  Schonzeit  für  Wildtaubenarten  wird 
mit  Rücksicht  auf  den  durch  die  Approvisi- 
onierungslage  notwendigen  besonderen  Schutz 
der  Feldkulturen  im  Grunde  des  §  47  des 
schles.  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903, 
L.  G.  und  V.  Bl.  ZI.  42,  für  das  Jahr  1920, 
hiemit  neuerlich  ausser  Kraft  gesetzt. 

Vorstehende  Verfügung  hat  gemäss  der 
Kundmachung  des  k.  k.  Landespräsidenten 
in  Schlesien  vom  14.  Juni  1899,  L.  G.  und 
VI.  Nr.  41,  auch  hinsichtlich  der  mährischen 
Enklavegemeinden  in  Schlesien  Geltung. 
Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung;: 
Šrámek  m.  p.« 

Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Freudenthal  Blumenau  No.  91  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1726  K  90  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unbedingten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
22.  Mai  1920  um  11  Uhr  Vormittag  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Freudenthal  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  22  dubna  1920, 
čís.  IV-52/'5  týkající  se  propůjčení  stipendia 
ze  s^dentské  nadace  Aloise  Leibingera  v  soud- 
ním okresu  Albrechtickém. 

Ze  studentské  nadace,  která  poslední  vůlí 
c."  k.  vrchního  komisaře  finanční  stráže  Aloise 
Leibingera,  dne  21.  července  1884  v  Chrudimi 
zemřevšího,  zřízena  byla  a  také  jeho  jméno 
nese,  propůjčuje  se  od  počátku  druhého  běhu 
školního  roku  1919  20  stipendium  v  ročním 
obnosu  stošedesáti  (160)  korun.  Nárok  na 
toto  stipendium  mají  studující  reálpk  neb'o 
gymnasií,  jež  mohou  prokázali  příbuzenský 
poměr  k  rodině  zemi^elého  zakladatele  nebo 
k  rodině  jeho  choti  Marie  Leibingerové,  ro- 
zené Schmidtové,  dne  7.  prosince  1888  v  Chru- 
dimi zemřelé,  ze  soudního  okreSu  Albrechti- 
ckého a  kteří  prokážou  nejméně  odpovídající 
mravy  a  uspokojivý  studijní  pokrok. 

Žádosti  o  propůjčení  tohoto  nadání,  řádně 
kolkované,  podány  buďtež  s  průkaznm  pří- 
slušnosti k  jedné  z  obou  jmenovaných  rodin 
a  s  posledním  semestrálním  vysvědčením  ce- 
stou představeného  ředitelství  reálky  nebo  gym- 
nasia do  konce  května  1920  u  zemské  vlády 
slezské  v  Opavě. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Koschut  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  22.  April 
1920,  ZI.  IV- 52/3,  betreffend  die  Verleihung 
eines  Stipendiums  aus  der  Alois  Leibinger'schen 
Studentenstiftung  im  Gerichtsbez  Olbersdorf. 

Aus  der  Studentenstiftung  welche  von 
dem  an  21.  Juli  1884  in  Chrudim  verstorbe- 
nen k.  k.  Finanzwachoberkommissär  Alois 
Leibinger  letztwillig  angeordnet  worden  ist, 
und  die  seinen  -Namen  trägt,  kommt  vom  Be- 
ginn des  zweiten  Semesters  des  Schuljahres 
1919/20  ein  Stipendium  im  Jahresbetrage  von 
einhundertsechzig  Kronen  (160)  Kronen  zur 
Verleihung.  Anspruch  auf  dieses  Stipendium 
haben  Studierende  an  Realschulen  oder  Gym- 
nasien, welche  ein  verwandschafiliches  Ver- 
hältnis zur  Familie  des  obgenannten  Stifters 
oder  zur  Familie  seiner  am  7.  Dezember  1888 
in  Chrudim  verstorbenen  Ehegattin  Marie  Lei- 
binger, geb.  Sch«jdt,  aus  dem  Geriehtsbezirke 
Olbersdorf  nachzuweisen  vermögen  und  min- 
destens entsprechende  Sitten  und  befriedigen- 
den Fortgang  ausweisen.   ^  • 

Die  vorschriftsmässig  gestempelten  Ge- 
suche um  Verleihung  dieses  Stipendiums,  sind 
unter  Nachweisung  der  Zljgehörigkeit  zu  einer 
der  beiden  genannten  Familien  und  unter 
Vorlage  des  letzten  Semestraizeugnisses,  im 
Wege  der  vorgesetzten  Realschul-bezw.  Gym- 
nasialdirektion spätestens  bis  Ende  Mai  1920 
bei  der  schles.  Landesregierung  in  Troppau 
einzubringen. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung: 
Koschut  m.  p. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Josef  Richter,  narozený  dne  28.  února  1846  v  Kylešovicích,  okres  Opava,  domkář  v 
Kylešovicích,  syn  manželů  Petra  a  Marie  Richtrových,  odešel  na  jaře  1900  ze  svého  bytu  v 
Kylešovicích  č.  112  a  jest  od  toho  času  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  24, 
č.  1  obč.  zák.  a  cis.  nař.  ze  dne  12,  října  1914,  ř.  z.  č.  276,  zavádí  se  k  žádosti  Jenovefy 
Matuškové,  narozené  Richtrové,  manželky  zedníka  v  Kylešovicích,  zastoupené  Drem.  Antonínem 
Mlčochem,  advokátjem  v  Opavě,  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána 
zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Josefu  Pavlíkovi,  rolníku  v  Kylešovicích  č.  97,  jenž 
se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem.  "  » 

Josef  Richter  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  po  15.  května  1921  k  opětné  žádosti. 

Zemský  soud  v  Opavě,  odděleni  IV.,  dne  6.  dubna  1920. 

Karl  Grohal,  geboren  am  11.  März  1888  in  Freudenthal,  dorthin  zuständig,  zuletzt 
Bäckergehilfe  ebendort,  rückte  zu  Kriegsbeginn  zum  Jägerbaon.  Nr.  16  nach  Troppau  ein  und 
ging  als  Jäger  an  die  russische  Front.  Seit  27.  August  1914  fehlt  jegliche  Nachricht  von  ihm. 
Militärisch  gilt  er  seit  dem  31.  August  1914  (Gefecht  bei  Czarnowice)  als  vermisst.  Alle  Nach- 
forschungen sind  ergebnislos  geblieben. 
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Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne,  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1914,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des  Karl 
Grohal,  Bäckermeisters  und  Hausbesitzers  in  Freudenthal,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Julius  Schindler,  Privatier  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Karl  Grohal  wird  aufgefordort,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  November  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landlfegericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  März  1920. 

Heinrich  Hohn,  arri  15.  Juli  1885  in  Meltsch,  Bezirk  Troppau,  geboren,  dahin  zuständig, 
zuletzt  Landwirt  in  Meltsch,  rückte  am  1.  Februar  1915  als  Landsturmmann  zum  1.  IR.  nach 
Troppau  ein  (14.  Komp.)  und  wurde  der  14.  Feldkomp,  zugeteilt  (Feldpost  Nr.  72).  Er  kämpfte 
an  der  russischen  Front.  Seit  dem  3.  September  1915,  an  welchem  Tage  eine  Karte  von  ihm 
einlangte,  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm.  Seit  5.  September  1915  ist  er  militärisch  als  vermiss 
bezeichnet.  Alle  Nachforschungen  blieben  vergeblich. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  12^  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Julie 
Hohn,  Gründbesitzersgattin  in  Meltsch,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Dr.  Otto  Müller, 
Rechtsanwalt  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Heinrich  Hohn  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  November  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Da  mit  dem  Ersuchen  um  Einleitung  des  Verfahrens  zur  Todeserklärung  auch  das 
Begehren  um  Ausspruch  verbunden'  wurde,  dass  die  zwischen  dem  Verschollerlen  und  der 
Antragstellerin  am  15.  Juli  1913  in  der  kath.  Pfarrkirche  in  Neü-Zechsdorf*  nach  röm.-kath. 
Ritus  geschlossene  Ehe  für  aufgelöst  betrachtet  werde,  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt 
in  Troppau,  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt.' 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  März  1920. 

Alfred  Herfert,  geboren  am  17.  juli  1890  in  Freudenthal,  dorthin  zuständig,  zuletzt 
Schmiedgehilfe  ebendort,  diente  seit  dem  Jahre  1912  aktiv  als  Infanterist  beim  IR.  Nr.  1  in 
Mostar;  zu  Kriegsbeginn  kam  er  an  die  serbische  Front,  wo  er  in  der  Zeit  zwischen  dem 
8.  und  17.  September  1914  in  serbische  Gefangenschaft  geriet.  Von  da  schrieb  er  das  letztemal 
am  9.  Jänner  1915  aus  Üsküb  (Neu-Serbien).  Seit  damals  ist  er  verschollen  und  alle  Nach- 
forschungen blieben  ergebnislos. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau 
Josefa  Herfert  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen, 
dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Alois  Krügler,  Privaten  in  Freudenthal, 
Neisserstrasse,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Alfred  Herfert  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben.  -1 

Nach  dem  15.  November  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerlichen  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  März  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 
Änderungen  bei  einer  bereits  eingetragenen  Firma. 

Im  Register  wurde  am  21.  April  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Gebrüder  Rieger. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Orgelfabrikation,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gestorben  der  Inhaber  Otto  Rieger  jun. 
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Während  der  Dauer  der  Verlassenschaftsabhandlung  nach  dem  Inhaber  und  auf  Rechnung 
der  Verlassenschaft  vertritt  die  erbl.  Witwe  Anna  Rieger  in  Jägerndorf  die  Firma. 

Die  Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  Anna  Rieger  eigenhändig  den  Firma- 
wortlaut schreibt. 

Laftdes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 

i 

Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  15.  April  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  Karl  Wurst. 
Betriebsgegenstand:  Gast-  und  Schankgewerbe. 
Inhaber:  Karl  Wurst,  Gastwirt  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  April  1920. 

'  Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  10.  April  1920: 
Sitz  der  Firma:  Wiese,  Bezirk  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  Hugo  Pflüger,  Färberei,  Wiese. 
Inhaber :  Hugo  Pflüger,  Färbereibesitzer  in  Wiese. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
geschriebenen  Firmawortlaut  seinen  Vor-  und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 

^     Změny  při  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  21.  dubna  1920  při  společenstvu:  „Centrální 
hospodářské  skladiště  pro  Slezsko  a  Moravu  v  Opavě,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným 
ručením",  tato  změna : 

Vymazán  byl  předseda  Petr  Foltys,  zanesen  byl  dosavadní  místopředseda  František 
J.  Zika  co  předseda,  nově  zvolený  člen  představenstva  Ludvík  Strohalm,  statkář  ze  Štěbořic 
co  místopředseda. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  21,  dubna  1920. 

Eintragung  einer  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  15.  April  1920: 
Sitz  der  Firma:  Nieder- Lindewiese,  Bezirk  Freiwaldau.« 

Wortlaut  der  Firma  in  deutscher  Sprache:  „Armaturen-Maschinenfabrik,  Eisen-  und 
Metallgiesserei  Fiedlerwerke,  Gesellschaft  m.  b.  H.",  in  čechischer  Sprache :  „Továrna  na 
armatury  a  stroje,  slévárna  železa  a  kovů  Fiedlerovy  závody,  společnost  s  r.  o." 

Betriebsgegenstand  des  Unternehmens  ist  vor  allem  die  Fortführung  der  bisher  von 
Herrn  Julius  Fiedler  betriebenen  Armaturenfabrik  und  Metall-  und  Eisengiesserei  zu  Niedfer- 
Lindewiese  und  überhaupt  die  Fabrikation  von  Maschinen,  Armaturen,  Kellereiartikeln,  elektri- 
schen Apparaten  und  Bedarfsartikeln,  allenfalls  auch  der  Betrieb  eines  Sägewerkes,  die  ge- 
werbsmässige Verarbeitung  von  Holz  und  Schnittmaterial,  die  Erzeugung  und  Abgabe  von 
elektrischer  Energie  und  der  Betrieb  aller  zur  Förderung  der  Zwecke  der  Gesellschaft  dienenden 
Gewerbe  und  Geschäfte. 

Gesellschaftsvertrag  vom  26.  Jänner  1920, 

Höhe  des  Stammkapitals  690.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  460.000  K. 
Geschäftsführer :  Julius  Fiedler,  Fabriksbesitzer  in  Nieder-Lindewiese,  Ing.  Karl  Brunner, 
Betriebsleiter  in  Pardubitz,  Ing.  Erwin  Kulka,  Privatier  in  Nieder-Lindewiese. 
Vertretungsbefugt  je  zwei  Geschäftsführer  kollektiv, 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  je  2  vertretungs- 
befugten Geschäftsführern, 

Der  Gesellschaftsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen  (Ap- 
ports) :  Der  Gesellschafter  Julius  Fiedler  bringt  die  ihm  gehörigen  Liegenschaften  EZ.  15  in 
Nieder-Lindewiese  und  EZ.  193  und  242  in  Ober-Lindewiese  samt  der  dazugehörigen  Wasser- 
kraftanlage mit  Wassergraben,  dann  mit  den  sämtlichen  auf  diesen  Liegenschaften  befindlichen 
Bauten  und  das  sonstige  bewegliche  und  unbewegliche  Zubehör  derselben,  insbesondere  alle 
Maschinen,  Fabrikseinrichtungen,  Werkzeuge,  Gerätschaften,  Utensilien,  Kontor-  und  Magazins- 
einrichtungen, Modelle,  die  vorhandenen  Vorräte  an  Rohmaterialien,  Halbfabrikaten  und  fertigen> 


247 


Waren,  Brennmaterialien,  Zeichnungen  und  Rezepte,  kurz  Vorrichtungen  und  Einrichtungen 
jeder  Art  und  die  sonstigen  wie  immer  gearteten  Betriebsmittel  nach  der  Inventura  vom 
31.  Dezember  1919  mit  dem  angenommenen  Werte  von  549.00Ó  K  in  die  Gesellschaft  ein, 
wogegen  ihm  diese  eine  Barauszahlung  von  319.000  K  leistet,  sodass  der  Nettowert  der  Sach- 
einlage 230.000, K  beträgt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  April  1920. 

Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Mit  Beschluss  des  gefertigten  Gerichtes  vom  2.  März  1920,  L-IV-1/19/7  wurde  Franz 
Friem,  Handelskommis  zuletzt  in  Troppau  wegen  Geistesschwäche  voll  entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Frau  Hedwig  Friem  in  Troppau,  Lastenstrasse  33,  bestimmt. 
Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  April  1920. 

Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag]der  Staatsanwaltschaftj^daselbst 
vom  24.  April  1920,  Ss  15/20  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  33  der  periodischen,  in  Troppau  erscheinenden  Druckschrift  „Die 
Neue  Zeit"  vom  24.  April  1920,  begründet  in  dem  ganzen  Artikel  „Schutzpolizei  im  Hultschinet 
Ländchen"  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des 
§  65  a  St.-G.  sowie  des  Vergehens  , im  Sinne  der  §§  491,  493  St.-G.,  mit  Bezug  nuf  Artikel  V 
des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  R.-G.-Bl.  Nr.  8  ex  1863  und  Wird  desnalb  die  über 
Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  voll- 
zogene Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren 
Weiterverbreitung  gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-O.  deren  Vernich- 
tung angeordnet.  ^ 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  der  Nr.  33  der  psriodischen  Druckschrift  „Die  Neue  Zeit" 
zum  Hasse  und  zur  Verachtung  wider  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  und  die  Gen- 
darmerie, somit  eine  selbständige  Abteilung  der  čs.  Armee,  dem  öffentlichen  Spotie  ausgesetzt 
wird,  erscheint  i^  ersterer  Richtung  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §65 a  St.-G., 
in  letzterer  Hinsicht  der  Tatbestand  des  Vergehens  der  Ehrenbeleidigung  im  Sinne  der  §§491, 
493  St.-G.  mit  Bezug  auf  Artikel  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  R.-G.-Bl.  Nr.  8  ex 
1863,  gegeben,  weshalb  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt  sind. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  III,  am  28.  April  i 920 

Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 


Vyhláška. 

Zemský  soud  v  Opavě  svolává  osoby, 
jež  na  deposita  níže  uvedená  déle  než  30  roků 
ležící,  nároky  činí  s  tím  podotknutím,  aby 
během  jednoho  roku  45  dní  se  jako  takoví  u 
tohoto  soudu  tak  jisté  prokázali,  jinak  by  byla 
tato  deposita  po  uplynutí  ustanovené  lhůty 
ediktální  jako  odúmrtní  prohlášena  potažmo 
spisovně  odevzdána. 

Opaírovnictví  nezvěstného  Františka  Steu- 
era,  syna  vdovy  Marie  Steuerové,  bývalé 
majitelky  domu  v  Opavě,  vkladní  list  Opavské 
spořitelny  čís  1954  znějící  na  532  K  44  h. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV., 
dne  21.  dubna  1920. 


Kundmachung. 

Vom  Landesgerichte  in  Troppau  werden 
die  unbekannten  Anspruchsnehmer  zu  den 
unten  angeführten  seit  mehr  als  30  jähren 
erfkggenden  Depositen  mit  dem  Bemerken 
einberufen,  dass  sie  sich  binnen  einem  Jahre 
45  Tagen  als  solche  hiergerichts  um  so  ge- 
wisser legitimieren,  widrigenfalls  nach  Ablauf 
der  obigen  festgesetzten  Ediktalfrist  diese 
Depositen  als  hinfällig  erklärt  und  dem  Ärar 
übergeben,  beziehungsweise  an  die  Registra- 
tur abgegeben  werden  würden. 

„Kuratelsache  des  verschollenen  Franz 
Steuer,  Sohn  der  Witwe  Marie  Steuer,  gewe- 
sene Hauseigentümerin  in  Troppau,  Eirtlage- 
schein  der  Troppauer  Sparka.sse  Nr.  1954, 
lautend  auf,  den  Betrag  von  532  K  44  h 
Landesgericht  in  Troppau,  Abteilung  IV, 
am  21.  April  1920. 
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Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  10,  Dezember  1914  ist  im  Felde  in  der  Nähe  des  Uszoker  Passes  der  Hilfsarbeiter 
Josef  Simon  und  am  31.  Juli  1919  in  Wien  X.,  Laaerstrasse  177  dessen  am  31.  Dezember  1903 

Geborene  Tochter  Marie  Simon  gestorben.  Beide  waren  nach  Weidenau,  Bez.  Freiwaidau, 
chlesien  zuständig,  daher  tschechoslovakische  Staatsbürger,  hatten  ihren  ardentlichen  Wohnsitz 
in  Wien  X.,  Laaerstrasse  Nr.  171  und  sind  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anord- 
nung verstorben. 

Gemäss  §§  137,  138  kais.  Patent  vom  9.  September  1854,  R.-G.-Bl.  Nr.  208  werden 
alle  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österreichische  Staatsbürger  oder  hierlands 
sich  aufhaltende  Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  die  obbezeichneten  beiden  Nachr 
lasse  ohne  Rücksicht  auf  die  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von  dieser 
legitimierten  Person  ausgefolgt  werden  können. 

Zugleich  werden  gemäss  §  140  kais.  Pat.  vom  19.  September  1854,  R.-G.-Bl.  Nr.  208 
mit  Rücksicht  darauf,  dass  die  hierlands  befindlichen  Erben  um  die  Vornahme  der  Verlassen- 
schaftsabhandlung durch  die  österreichische  Behörde  angesucht  haben,  die  allfälligen  auswär- 
tigen Erben  und  Vermächtnisnehmer  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  in  der  gleichen  Frist  anzu- 
melden und  bekanntzugeben,  dass  sie  die  Abtretung  an  die  ausländische  Behörde  verlangen, 
Widrigens,  wenn  letztere  nicht  selbst  die  Abtretung  verlangt,  Ale  Abhandlung  u.  z.  hierlands 
mit  den  sich  meldenden  Erben  allein  gepflogen  würde. 

Bezirksgericht  Favoriten,  Abteilung  VI,  Wien,  am  24.  Oktober  1919. 

Vyhláška. 

Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  uvádí  ve  známost,  že  pan  Ludvík  Šimek,  jenž 
byl  jmenován  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  Čís.  25770/19  notářem 
v  Plumově,  dne  24.  dubna  1920  úřední  přísahu  vykonal  a  že  mu  ustanoven  byl  16.  května  1920 
co  den,  kterého  úřad  nastoupiti  má. 

V  Brně,  25.  dubna  1920,  / 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines 


Spolek  „Deutscher  Schulverein"  odbočka 
v  Třemešné  usnesla  se  na  valné  hromadě 
dne  28.  ledna  1920  na  rozejití  se. 

V  Krnově,  dne  1.  února  1920.    ,  * 

Býv.  předseda: 
Dr.  Rudolf  Kiesewetter  v.  r. 

Spolek  „Lokalgruppe  des  Vereines  der 
Professonisten  der  österr.  Eisenbahner"  místní 
skupina  v  Kostelci  rozešel  se  na  základě 
usnesení  valné  hromady  ze  dne-27.  ledna  1^20. 

V  Krnově,  dne  4.  února  1920. 

Býv.  předseda: 
Alois  Hellmann  v.  r. 


Deutscher  Schulverein  Ortsgruppe  Rö- 
wersdorf  hat  sich  auf  Grund  des  Beschlusses 
der  Generalversammlung  vom  28.  Jänner  1920 
aufgelöst. 

Jägerndorf,  am  1.  Februar  1920. 
Gew.  Obmann : 
Dr.  Rudolf  Kiesewetter  m.  p. 

Lokalgruppe  des  Vereines  der  Professo- 
nisten der  österr.  Eisenbahner  Ortsgruppe 
Weisskirch  hat  sich  auf  Grund  des  Beschlus- 
ses der  Generalversammlung  vom  27.  Jänner 
1920  aufgelöst. 

Jägerndorf,  am  4.  Februar  1920. 
Gew.  Obmann: 
Alois  Hellmann  m.  p. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Ausschreibung. 

Die  verstorbene  Ehrenbürgerin  der  Stadt  Jägerndorf  hat  in  ihrem  letzten  Willen  den 
Betrag  von  K  80.000-—  als  Fond  zur  Errichtung  einer  Franziska  Titze'schen  Stipendienstiltung 
gewidmet,  derart,  dass  von  den  Zinsen  des  gewidmeten  Kapitals  jährlich  fünf  Stipendien  für 
mittelose,  der  Unterstützung  würdige  Hochschüler 


/ 
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a)  an  einen  in  Johannesthal  heimatsberechtigten  Studierenden  an  einer  Universität  oder 
einer  technischen  Hochschule  und 

b)  an  vier  in  Jägerndorf  heimatsberechtigte  Studierende,  von  denen  drei  dem  Studium  an 
einer  Universität  und  einer  dem  Studium  an  einer  technischen  Hochschule  obliegen, 
zu  verabfolgen  sind. 

Diese  Stipendien  sollen  den  damit  beteilten  Studierenden  bis  zur  Beendigung  der 
Studien  an  der  betreffenden  Hochschule  verbleiben,  vorausgesetzt,  dass  während  dieser  Zeit 
die  Unterstützungsv^ürdigkeit  fortbesteht. 

Den  mit  diesen  Stipendien  Beteilten  können  dieselben  auch  nach  beendeten  Studien 
noch  durch  ein  weiteres  Jahr  zuerkannt  werden,  insoferne  sie  in  diesem  Jahre  das  Doktorat 
mit  Erfolgt  abgelegt  haben. 

Insoferne  es  sich  um  Studierende  an  einer  Universität  handelt,  sind  gedachte  Stipen- 
dien nur  an  solche  Bewerber  zu  verleihen,  welche  ihre  Studien  an  der  juridischen  oder  an 
der  medizinischen  oder  an  der  philosophischen  Fakultät  betreiben. 

Die  Verleihung  dieser  Stipendien  hat  jeweils  durch  die  Vertretung  der  Stadtgemeinde 
Jägerndorf  zu  erfolgen,  jedoch  steht  der  schlesischen  Landesregierung  das  Recht  der  Bestä- 
tigung der  Verleihungsakte  zu. 

Sollte  es  sich  ergeben,  dass  unter  den  an  einer  Universität  studierenden  Bewerbern 
nicht  die  genügende  Anzahl  Unterstützungswürdiger  vorhanden  wäre,  so  steht  der  Gemeinde- 
vertretung von  Jägerdorf  das  Re'cht  zu,  die  freigewordenen  Stipendien  auch  an  geeignete  Bewer- 
ber aus  dem  Stande  der  Studierenden  an  einer  technischen  Hochschule  zu  vergeben. 

Die  Bewerber  um  solche  Stipendien  haben  sonach  den  Nachweis  zu  erbringen,  dass 
sie  als  ordentliche  Hörer  an  einer  Universität,  bezw.  technischen  Hochschule  eingeschrieben 
sind  und  dass  sie,  bezw.  ihre  subsistenzpflichtigen  Angehörigen  den  für  erfolgreiche  Studien 
erforderlichen  Aufwand  nicht  oder  nur  unvollkommen  und  schwer  zu  decken  vermögen. 

Unter  den  bisher  angeführten  Studierenden  an  einer  technischen  Hochschule  sind  auch 
Studierende  an  der  Hochschule  für  Bodenkultur  zu  verstehen. 

Die  Höhe  der  Stipendien  wurde  vorläufig  für  jedes  einzelne  Stipendium  mit  dem  Jahres- 
betrage  von  K  850' —  festgesetzt. 

Von  diesen  5  Stipendien  sind  bereits  zwei  vergeben;  das  dritte  wurde  für  das  Schul- 
jahr 1918/19  vergeben  und  wird  das  Ministeirium  für  Schulwesen  und  Volkskultur  in  Prag 
noch  zu  entscheiden  haben,  ob  dieses  noch  auszuschreiben  ist  oder  nicht.  Die  Verleihung  der 
beiden  Stipendien  erfolgt  mit  Rückwirkung  für  das  Jahr  1919/20.  Eines  von  diesen  beiden  ist 
an  £inen  in  Johannesthal  heimatsberechtigten  Studierenden  an  einer  Universität  oder  einer  tech- 
nischen Hochschule  zu  vergeben.  ^ 

Bewerbungsgesuche  sind  mit  einem  Mittellosigkeitszeugnisse,  Heimatsschein,  Reife- 
zeugnis, Kolloquiumszeugnis  oder  Zeugnis  über  eine  Staatsprüfung  oder  ein  Rigorosum  und 
Frequentationszeugnis  zu  belegen  und  bis  31.  Mai  1920  beim  Stadtvorstande  Jägerndorf 
einzubringen. 

Stadt  vorstand  Jägerndorf,  am  29.  April  1920. 

Der  Bürgermeister:  Johann  Trenka. 


Mrsto  vrchního  dozorce  vězňů  u  kraj- 
ského soudu  v  Olomouci,  po  případě 
místo  dozorce  vězňů. 

Žádosti  uchazečů  o  přeloženi,  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  maji  nárok  na  místo 
dozorce  vězňů,  podány  buďtež  u  presidia 
krajského  soudu  v  Olomouci  do  3.  června 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého,  jakož  i  podmín- 
kami odst.  IV.  nebo  V.  nařízení  ministerstva 
spravedlnosti  ze  dne  17.  listopadu  1909, 
věstník  ministerstva  č.  20. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  29.  dubna  1920. 


Gefangenoberaufseherstelle  bei  dem 
Kreisgerichte  in  Olmütz,  eventuell  eine 
*  Gefangenaufseherstelle. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Kreisgerichtes  in  Ol- 
mütz bis  zum  3.  Juni  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache,  sowie  die  Voraus- 
setzungen des  Abs.  IV  oder  V  der  Justiz- 
ministerialverordnung  vom  17.  November  1909, 
jMVBl.  Nr.  20,  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  29.  April  1920. 
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Místo  úředního  sluhy  u  okresního  soudu 
v  Židlovicích  případně  u  jiného  sondu  v 
obvodu  mor.- slez,  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají-  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
zemského  soudu  v  Brně  do  31.  května  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  eckého. 

Presidium  mor.-él.  .rchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  Ž8.  dubna  1920. 


Amlsdienerstelle  bei  dem  Bezirksgerichte 
in  Seelöwitz  eventuell  bei  einem  anderen 
Gerichte  im  mähr.; schl.  Oberlandesgerichts- 
sprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Landesgerichtes  in 
Brlinn  bis  31.  Mai  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles,  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  28.  April  1920. 


•eanaiaaa  asasnani 


INSERATY  1    j  INSERATE 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


■ 
■ 

■  ■■■■■Bm 


Knihtiskárna. 


Knlhai^ství  ve  velkém. 


Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPflVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, V/erken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Betiör- 
den,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


•  f 


MINERVA 


továrna  na  sici  stroje 

akc.  spol.  Rezler  <&  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  === 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 
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MINERVA 


Nähmaschinenffabrik  III 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  j|| 

Aktienkapital  2,000.000  K.  III 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber  První  nákupní  pramen. 

Krnov,  Hlavni  náměstí  ^  J  mĚ  W^Ě  Sm      Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

(proti  radnici).  |^  m^k  M  B  ^Bl  Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schulhaber    ^  ^      MM          Erste  Bezugs-Quelle. 

Jägerndorf,  Hauptplatz     ^^T^^^HhCm     Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

(gegenüber  dem  Rathaus).  ^  B  B  Gegründet  1860. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


* 


Čls.  21.  19Ž0. 

Ürednr  Věstník 

Zemské  v^lády  slezské. 

Vydán  17.  května  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  8.  května  1920, 
číslo  Vni-39/18,  o  průměrné  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  výměr 
odškodného  na  základě  §52  lit.  a  zákonko  n?- 
kazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909,  čís. 
177  ř.  z.,  za  vepře,  v  měsíci  květnu  t.  r. 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  následkem 
úředně  nařízeného  očkování,  obnáší  24  čs. 
korun  za  jeden  kg. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  10.  května  1920, 
čís.  1-4/23  o -změně  ošetřovného  ve  veřejné 
nemocnici  všeobecné  v  Bruntále. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhláškou  ze  dne  27.  prosince  1919, 
čís.  1-5/46  sb.  zemských  zák.  .a  nař.  čís.  8 
ex  1920  denní  ošetřovací  platné  v  městské 
nemocnici  veřejné  v  Bruntále  na  dobu  mimo- 
řádných poměrů  takto :  I.  třída  35  K,  II.  třída 
25  K,  III.  třída  8  K. 

Tato  vyhláška  nabývá  působnosti  1 .  květ- 
nem 1920. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  7.  května  1920, 
čís.  1-4/24,  týkající  se  zvýšení  ošetřovací 
taxy  ve  všeobecné  nemocnici  ve  Vítkově. 
Slezská  zemská  vláda  ustanovuje  v  čá- 
stečné pozměně  vyhlášky  ze  dne  30.  června 
1919,  čís.  1-5/17  uveřejněné  v  XXII  kusu  sl. 


ttbersetzung. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierurg  vom  8.  Mai  1920, 
ZI.  VIII- 39/1 8,  betreffend  den  durchsschňittli- 
chen  Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  I^ilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  gemäss 
§  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August  1909, 
RGBl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr  und 
Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate  Mai 
1920  über  behördliche  Anordnung  getötete, 
oder  infolge  behördlich  angeordneter  Impfung 
verendete  Schlachtschweine  zu  gelten  hat,  be- 
trägt 24  Kronen. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  10.  Mai  1920, 
ZI.  1-4/23,  betreffend  die  Abänderung  der  Ver- 
pflegstaxcn  des  öffentlichen  allgemeinen  Kran- 
kenhauses in  Freudenthal. 

Die  schles.  Landesregierung  setet  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  27.  De- 
zember 1919,  ZI.' 1-5/46,  schles.  G.  u.  Vdg. 
Bl.  Nr.  8  ex  1920,  die  täglichen  Verpflegs- 
taxen  im  städtischen  öffentlichen  Krankenhause 
in  Freudenthal  für  die  Dauer  der  ausserge- 
wöhnlichen  Verhältnisse  fest  wie  folgt :  I.  Klasse 
35  K,  II.  Klasse  25  K,  III.  Klasse  8  K. 

Diése  Kundmachung  wird  mit  1.  Mai 
wirksam. 

Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  7.  Mai  1920, 
ZI.-  4/24  betreffend  die  Erhöhung  der  Verpflegs- 
taxe  im  allgemeinen  Krankenhause  in  Wigstadtl. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  unter 
teilweiser  Abänderung  der  im  XXII.  Stück 
der  Sammig.  d.  Ges.  u.  Vdg.  ZI.  70  vom 
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sb.  zák.  a  nař.  č,  70,  ze  dne  23.  července  1919 
ošetřovací  taxu  3,  ošetřovací  třídy  veřejné 
nemocnice  ve  Vítkově  v  obnosu  7  K  a  2.  oše- 
třovací třídy  v  obnosu  10  K  za  den. 

Tímto  prohlášená  ošetřovací  taxa  nabývá 
platnosti  dnem  uveřejněni  této  vyhlášky. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


VyhláSka 

prefektury  pro  záp.  část  východního  Slezska 
ze  dne  7.  května  1920,  č.  X-6/40  týkající 
se  zmocnění  obce  Malých  Kunčic  ku  zabírání 
j  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  prefektura 
záp.  části  vých.  Slezska  obec  Malé  Kunčice 
ku  provádění  opatřeni  ve  svém  území  dle  do- 
tyčného zákona  na  čas  trvání  nedostatku  bytů, 
nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Prefektura  západní  části  vých.  Slezska  v  Těšíně, 
dne  7.  května  1920. 


Zásobovací  krise. 

Zásobovací  krise,  vyvolaná  obtížemi  do- 
pravními, hlavně  stávkou  lodníků  na  Labi 
a  v  Hamburku  nutí  zemský  hospodářský  úřad 
v  Opavě  ku  přechodným  opatřením,  zejména 
k  dočasnému  zkrácení  spotřebních  dávek  ne- 
éamozásobitelů. 

Od  15.  května  t.  r.  vydává  se  v  Záp. 
Slezsku  až  na  další  týdně  1300  g  mlýnských 
výrobků  na  osobu.  Z  toho  připadá  900  g 
na  mouku  chlebovou,  což  odpovídá  bochníku 
chleba  ve  váze  1260  g  a  ceně  1-40  K  a  400  g 
ostatních  mlýnských  výrobků,  jež  se  vydávají 
na  dolní  ústřižky  chlebenky  a  to  na  každý 
ústřižek  100  g. 

S  ohledem  na  to,  že  v  Záp.  Slezsku  ne- 
vyskytly se  až  dosud  žádné  poruchy  v  zásc- 
bovánl  moukou,  zatím  co  v  jiných  správních 
územích  už  od  ledna  t.  r.  poruchy  v  záso- 
bování byly  zjevem  častým  a  vzhlednm  k  tomu, 
že  opatření  toto  jest  pouze  přechodné  a  že 


23.  Juli  1919  veröffentlichen  Kundmachung 
vom  30.  Juni  1919,  ZI.  1-5/17  die  Verpflegs- 
taxe  der  3.  Verpflegsklasse  des  öffentlichen 
Krankenhauses  in  Wigstadtl  im  betrage  von 
7  K  und  der  2.  Verpflegsklasse  im  Betrage 
von  10  K  pro  Tag  fest. 

Die  in  der  Weise  verlautbarten  Verpflegs- 
taxen  treten  mit  dem  Tage  der  Verlautbarung 
dieser  Kundmachung  in  Kraft. 

Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  Pfäfektur  des  westl.  Teiles  von  Ostschle- 
sien vom  7.  Mai  1920,  ZI.  X-6/40  über  die 
Ermächtigung  der  Gemeinde  Klein-Kuntschitz 
zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  Präfektur  des  westl.  Teiles  von  Ost- 
schlesien ermächtigt  auf  Grund  des  §  1  Abs. 
1  des  Ges.  von  20.  Oktober  1919,  ZI.  592 
Smlg.  d.  G.  und  Vrdgen  über  die  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen  die  Gemeinde  Klein- 
Kuntschitz  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  d^e  Dauer  des  Be- 
standes der  Wohnungsnot,  längstens  bis  züh 
31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Präfektur  des  westl.  Teiles  von  Ostschlesien 
Teschen,  am  7.  Mai  1920. 


Versořgungskrísis. 

Die  durch  Transportschwierigkeiten,  — 
hauptsächlich  durch  den  Schiffarbeiterstreik 
an  der  Elbe  und  in  Hamburg  hervorgerufene 
Versorgungskrisis  zwingt  das  Lawa  in  Troppau 
zu  vorübergehenden  Massnahmen,  insbeson- 
ders  zur  einstweiligen  Kürzung  der  Nicht- 
selbstversorgerquoten. 

Vom  15.  Mai  1.  Js.  werden  in  West- 
schlesien bis  auf  Weiteres  wöchentlich  1300  g 
Mahlprodukte  für  1  Person  ausgegeben  werden. 
Hievon  entfallen  900  g  auf  das  Brotmehl, 
was  einem  Brotlaibe  im  Gewichte  von  1260  g 
und  in  dem  Preise  von  1  K  40  h  und  400  g 
übrigen  Mahlprodukte  entspricht,  Welche  auf 
die  untern  Abschnitte  der  Brotkarte  und  zwar 
auf  jedem  Abschnitt  100  g  ausgegeben  werden. 

Im  Hinblick  darauf,  dass  in  der  Versor- 

§ung  Westschlesiens  mit  Mehl  bisher  keine 
törungen  vorgekommen  sind,  während  in 
den  übrigen  Verwaltungsgebieten  schon  vom 
Jänner  1.  Js.  Versorgungsstörungen  eine  häufige 
Erscheinung  bildeten  und  mit  Rücksicht  darauf, 
dass  diese  Massnahme  nur  eine  vorüberge- 
hende ist  und  nach  Einlangen  ausreichender 
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bude  zrušeno  ihned,  jakmile  dojdou  dostatečné 
přísuny  z  ciziny,  vyzývá  se  obyvatelstvo,  aby 
tomuto  úspornému  opatření  trpělivě  se  podro- 
bilo, neboť  je  lépe  vydržeti  s  menší  dávkou 
až  do  prvních  dnů  červnových,  než  býti  ho- 
tovu s  větší  dávkou  už  ve  třetí  třetině  měsíce 
května. 


Zřízeni  konsulární  agentury. 

Dnem  24.  dubna  1920  byla  v  Bohumíně- 
nádr.  zřízena  konsulární  agentura  republiky 
polské.  Správcem  této  agentury,  úřadující  v  ho- 
telu „Lustig"  Jiří  Lechowsk* 


ausländischer  Zuschübe  sofort  aufgehoben 
uřerden  wird,  wird  die  Bevölkerung  aufge- 
fordert, sich  dieser  Sparmassnahme  geduldig 
zu  fügen,  weil  es  besser  ist  mit  einer  gerin- 
geren Quote  bis  in  die  ersten  Junitage  das 
Auslangen  zu  finden,  als  mit  einer  höheren 
Quote  schon  in  dem  dritten  Drittel  des  Mo- 
nates Mai  fertig  zu  sein. 


Errichtung  einer  Konsularagentur. 

Am  24.  April  1920  wurde  in  Oderberg- 
Bahnhof  die  Konsularagentur  der  polnischen 
Republik  errichtet.  Der  Leiter  der  im  Hotel 
„Lustig"  amtierenden  Agentur  ist  Georg  Le- 
chowski. 


Jmenování. 

Ministerstvo  vnitra  jmenovalo  místo  od- 
stouplého člena  zemské  správní  komise  M.U.Dr. 
Urbánka  členem  této  komise  Jaroslava  Kováře, 
profesora  českého  reálného  gymnasia  v  Opavě. 

Ministerstvo  vnitra  jmenovalo  Hanuše 
Jokla  v  Opavě,  Dra.  Augusta  Koberga  v  Krnově, 
profesora  Karla  Tromplera  v  Opavě  a  ředitele 
Josefa  Koždoně  v  Mor.  Ostravě  členy  zemské 
správní  komise  pro  Slezsko. 


Ernennungen. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  an  Stelle 
des  bisherigen  Mitgliedes  des  Landesverwal- 
tungskommission M.  U.  Dr.  Heinrich  Urbánek 
den  Professor  des  böhm.  Realgymnasiums  in 
Troppau  Jaroslav  Kovář  zum  Mitgliede  dieser 
Kommission  ernannt. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  den 
Abgeordneten  HansJokl  iň  Troppau,  Dr.  August 
Koberg  in  Jägerndorf,  Prof.  Karl  Trompler 
in  Troppau  und  Direktor  Josef  Koždoň  in 
Mähr.  Ostrau  zu  Mitgliedern  der  schlesischen 
Landesverwaltungskommission  ernannt. 


Vyhlášliy. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej-nyní  v  Rázově  čís.  13  a  321 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel  >v 
posledním  ročním  období  1061  K  49  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za 
obět  padly,  mají  za  určitých  předpokladů 
před  veškerými  jinými  uchazeči  bezpodmí- 
nečnou přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu  v 
Opavě  dne  20.  května  1920  o  11.  hodině 
dopoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informo- 
vali ve  vyhláškách  u  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  a  u  obecního  úřadu  v  Rázově 
vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Kundmachungen. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Raase  Nr.  13  und  321  erledigten  und 
vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege  der  öffent- 
lichen Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1061  K  49  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspektorate  am 
20.  Mai  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Raase  angeschlagenen  Kund- 
machung zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
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Finanční  inspektorát  v  Opav^  vypisuje 
tabáicový  prodej  nyní  ve  Fulneku  č.  65  a  358 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel  v 
posledním  ročním  období  2656  K  80  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za 
obět  padly,  mají  za  určitých  předpokladů 
před  veškerými  jinými  uchazeči  bezpodmí- 
nečnou přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  dne  25.  května  1920  o  11.  hodině 
odpoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informo- 
vati  ve  vyhláškách  u  finančního  inspektorátu 
a  u  obecního  úřadu  ve  Fulneku  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabávový  prodej  nyní  v  Krnově,  Pekařská 
ulice  čís.  21,  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel  v 
posledním  ročním  období  3031  K  18  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za 
obět  padly,  mají  za  určitých  předpokladů 
před  veškerými  jinými  uchazeči  bezpodmí- 
nečnou přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u 
shora  jmenovaného  finančního  inspektorátu 
v  Opavě  dne  28.  května  1920  o  11.  hodině 
odpoledne. 

O  bližších  údajích  možno  se  informo- 
vati  ve  vyhláškách  u  finančního  inspektorátu 
a  u  obecního  úřadu  v  Krnově  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Vyhláška. 

Podepsaný  komorní  "výbor  zapsal  pana 
Dra.  Valefítina  Kadulu  do  seznamu  slezských 
advokátů  se  sídlem  v  Opavě. 

Výbor  slezské  advokátní  komory  v  Opavě, 
dne  11.  května  1920. 


K  povšimnuti! 

President  zemské  vlády  slezské  přijímá 
strany  a  deputace  dvakráte  týdně  a  sice  v  úterý 
a  v  líátek  od  11.  hod.  dopoledne  do  1.  hodiny 


Das  Finanzinspefctorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Fuhiek  Nr.  65  und  358  erledigten  und 
vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege  der  öffent- 
lichen Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogeu'inn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2656  K  80  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  žum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen  - 
anderen  Bewerbern  gegentiber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finanzinspektorate  am 
25.  Mai  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Fulnek  angeschlagenen  Kund- 
machung zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat, 


Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Jägerndorf,  Bäckergasse  Nr.  21, -erle- 
digte und  vereinigte  Tabaktrafik  im  Wege  der 
öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  3031  K  18  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  „  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  obgenannten  Finazinspektorate  am 
28.  Mai  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Jägerndorf  angeschlagenen 
^Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Kundmachung. 

Der  gefertigte  Kammerausschuss  hat  Herrn 
Dr.  Valentin  Kadula  in  die  Liste  der  schles. 
Advokaten  mit  dem  Sitze  in  Troppau  einge- 
tragen. 

Der  Ausschuss  der  schles.  Advokatenkammer 
Troppau,  am  11.  Mai  1920. 


Zur  Beachtung! 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
empfängt  die  Parteien  und  Deputationen  zwei- 
mal wöchentlich  und  zwar  am  Dienstag  und 
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odpoledne.  Obecenstvo  se  vyzývá,  aby  ob- 
mezovalo své  intervence  -na  nejnutnější  pří- 
pady a  své  záležitosti  předneslo  pokud  možno 
stručně  a  jasně.  Opatření  toto  jest  nutno 
v  zájmu  služby  a  dalších  čekajících  stran. 

Pro  styk  se  stranami  v  presidiu  zemské 
vlády  slezské  vyliražuje  se  doba  od  10.  hod. 
dopoledne  do  1.  hodiny  odpoledne.  V  zájmu 
hladkého  provozu  služby  vyzývá  se  obecen- 
stvo, aby  své  intervence  omezovalo  na  pří- 
pady opravdu  nutné  a  při  rozmluvě  s  pří- 
slušným referentem  vyvarovalo  se  rozvláč- 
nosti v  zájmu  služby  a  dalších  čekajících  stran. 


Freitag  von  11  Uhr  vorm.  bis  1  Uhr  nachm. 
Die  Parteien  werden  aufgefordert,  ihre  Inter- 
ventionen auf  das  unbedingt  notwendige  Mass 
-^mzuschränken  und  ihre  Angelegenheiten 
möglichst  kurz  und  genau  vorzutragen.  Diese 
Verfügung  ist  im  Interesse  des  Dienstes  und 
der  weiteren  wartenden  Parteien  nötig. 

Für  den  Parteienverkehr  im  Präsidium 
der  schles.  Landesregierung,  wird  die  Zeit 
von  10  Uhr  vorrni  bis  1  Uhr  nachm.  fest- 
gesetzt. Im  Interesse  der  glatten  Ausübung 
des  Dienstes  werden  die  Parteien  aufgefor- 
dert, ihre  Interventionen  auf  unbedingt  not- 
wendige Fälle  einzuschränken  und  bei  der 
Rücksprache  mit  dem  betreffenden  Referenten 
jede  Weitschweifigkeit  im  Interesse  des 
Dienstes  und  weiteren  wartenden  Parteien 
zu  vermeiden. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Vilém  Fröhlich,  narozen  dne  16.  května  1885  ve  Vsi  Majkovice,  okres  Bochnia,  dělník 
ve  Vítkovicích,  narukoval  v  prosinci  1914  jako  pěší  vojín  k  17.  pluku  země.brany,  7.  setnina 
a  pTišel  na  ruské  bojíltě,  polní  pošta  č.  86.  Od  23.  března  1915  schází  každá  zpráva  o  něm. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  zákona  čl.  128,  zavádí  se  k  žádosti  Anny  Fr0hlichové  ve  St. 
Plesné  č.  4  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém 
buď"^  soudu  nebo  panu  Janu  Fröhlichovi,  bytem  v  Plesné  čís.  4,  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem. 

Vilém  Fröhlich  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  uplynutí  1  roku  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  20  března  1920. 


Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  21.  April  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut :  K.  k.  priv.  Böhmische  Union-Bank,  auch  in  čechischer  Sprache. 

Sitz:  Jägerndorf,  Zweigniederlassung  der  in  Prag  unter  der  gleichen  Firma,  jedoch 
ohne  den  Beisatz  „k.  k.  priv."  bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Bestellung  des  Kollektivprokuristen  Ignaz  Grün  mit  dem  statutenmässigen  Firmie- 
rungsrechte. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  April  1920. 


Im  Register  wurde  am  21.  April  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Schroth'sche  Kuranstalt  in  Nieder- Lindewiese  A.-G.". 

Sitz:  Nieder- Lindewiese,  Bezirk  Freiwaldau,  folgende  Änderung  eingetragen: 
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Als  Mitglied  des  Verwaltungsrates  Dr.  Max  Budig,  Grossindustrieller  in  Zwittau. 

Derselbe  wird  die  Firma  derart  zeichnen,  dass  er  dem  vörgedruckten  oder  vorge- 
schriebenen Firmawortlaute  seinen  Namen  kollektiv  mit  einem  anderen  zeichnungsberechtigten 
Mitgliede  des  Verwaltungsrates  beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppaü,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 
Im  Register  wurde  am  21.  April  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Druck-  und  Verlagsanstalt  „Vorwärts",  Troppau-Katharein,  Gesellschaft 
m.  b.  H." 

Sitz:  Katharein,  Bezirk  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurden  die  bisherigen  Geschäftsführer  Josef  Weiser  und  Friedrich  Ludwig; 
eingetragen  wurden  die  neugewählten  Geschäftsführer  Rudolf  Görner,  Buchdrucker,  Hans  Jokl, 
Redakteur,  beide  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Sie  zeichnen  kollektiv  miteinander  oder  jeder  mit  dem  verbleibenden 
Geschäftsführer  Johann  Prgske. 

Stammkapital  22.000  K,  bisher  darauf  eingezahlt  18.300  K.  Darauf  eingefordert  weitere 
Einzahlungen  von  1750  K,  im  Ganzen  geleistete  Bareinzahlungen:  20.050  K. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  ^1920. 


Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  April  1920: 

Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  Ed.  Bohdal  (Eduard). 

Betriebsgegenstand:  Agentur  und  Handel  mit  Maschinen  und  landwirtschaftlichen 
Bedarfsartikeln. 

Inhaber :  Eduard  Bohdal,  Kaufmann  in  Troppau, 

Firmazeichnung  erfolgt  derart,  dass  der  Inhaber  dem  mit  Stampiglie  vorgedruckten 
Firmawortlaute  „Ed.  Bohdal"  seine  eigenhändige  Unterschrift  mit  der  Abkürzung  seines  Vor- 
namens Ed.  Bohdal  beisetzen  wird. 

Landes-  als  iHandelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920.  \ 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  April  1920: 

Sitz  der  Firma :  Jägerhdorf. 

Wortlaut  der  ^irma :  M.  Kohn  (Marie). 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Tuch-,  Futterwaren  und  Schneiderzugehör. 
Inhaber :  Marie  Kohn,  Ha^idelsfrau  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  April  1920: 
Sitz  der  Firma :  jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Hotel  Tiroler",  Marie  Mose. 

Betriebsgegenstand:  Gast-  und  Schankgewerbe,  sowie  Erzeugung  von  Likör  und 
Branntwein  auf  kaltem  Wege. 

Inhaber:  Marie  Mose,  Gastwirtin  in  Jägerndorf. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  die  Inhaberin. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  April  1920:  ' 
'  Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  Karl  Fried. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Textil-,  Leinen-  und  Wirkwaren.  . 
Inhaber:  Karl  Fried,  Kaufmann  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 
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Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  10,  dubna  1920: 
Sídlo  společenstva:  Opava. 

Znění  firmy:  „Konsumní  družstvo  „Slezská  Svépomoc"  v  Opavě,  zapsané  společenstvo 
s  ručením  obmezeným". 

Předmět  závodu:  Družstvo  opatřuje  koupí,  výrobou  a  zpracováním  potraviny,  nápoje, 
látky,  obleky,  obuv,  domácí  potřeby  a  jiné  potřeby  životní  a  nářadí  a  rozprodává  je  na  drobno 
svým  člennm  jich  vlastní  potřebě  a  k  potřebě  členům  v  jich  domácnosti  za  hotové  neprodlené 
zaplacení.  Nečlenům  zboží  prodáváno  nebude. 

Kromě  toho  má  družstvo  právo  užiti  čistých  zisků  k  uzavření  fondů  podpůrných, 
úsporných  a  jiných,  mimo  fondu  réservního  ve  prospěch  členstva.  Za  členy  domácnosti  se 
počítají  všechny  osoby,  které  s  členem  družstva  žijí  ve  společné  domácnosti  a  jež  člen  podle 
zákonné  anebo  mravní  povinnosti  úplně  anebo  z  většíso  dílu  vydržuje  z  vlastních  prostředků. 

Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  21.  března  1920. 

Podíl  závodní  obnáší  50  K  a  jest  splatný  buď  na  jednou  neb  ve  splátkách  do  3  mě- 
síců po  upsání. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 
Oznamování  budou  se  díti  uveřejněním  v  časopise  „Bezručův  kraj"  v  Opavě  vycházejícím. 

Představenstvo  se  skládá  z  3  členů.  Členy  představenstva  jsou:  1.  Vojtěch  Kopl, 
vrchní  účetní,  Opava,  Popská  9,  2.  Josef  Molín,  předseda  rev.  kane,  Opava,  Pekařská  2, 
3.  Čeněk  Kežlínek,  úředník,  Kateřinky  26  a  sice:  prvý  jako  předseda,  druhý  jako  kontrolor 
a  třetí  jako  pokladník.  ^ 

K  zastupování  oprávněni  2  členové  představenstva  společně. 

Znamenání  firmy :  Znění  firmy  podpisují  společně  2  členové  představenstva  k  zastupo- 
váni oprávnění. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  9,  dubna  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmtíndungen. 

Usnesením  okresního  soudu  v  Opavě  ze  dne  5.  března  1920,  L-IV-44/18/8,  byla 
Helena  Slavienská,  bytem  dříve  ve  Wielkie  kobiele  úplně  zbavena  svéprávnosti  pro  duševní 
chorobu. 

Pan  Rudolf  Gebauer,  úředník  v  Opavě,  se  ustanovuje  podpůrcem. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  29.  dubna  1920. 


Mít  Beschluss  des  gefertigten  Gerichtes  am  21.  Februar  1920,  G.-Z.  L-35/19/7 
wurde  Hugo  Czasch,  Eisenbahnbeamter,  früher  wohnhaft  in  Troppau,  wegen  Blödsinn 
beschränkt  entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Oswald  Spialek,  Landesrechnungsrat  in  Troppau  bestellt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  April  1920. 


Ostatni  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  10.  Dezember  1914  ist  im  Felde  in  der  Nähe  des  Uszoker  Passes  der  Hilfsarbeiter 
Josef  Simon  und  am  31.  Juli  1919  in  Wien  X.,  Laaerstrasse  177  dessen  am  31.  Dezember  1903 
geborene  Tochter  Marie  Simon  gestorben.  Beide  waren  nach  Weidenau,  Bez.  Freiwaldau, 
Schlesien  zuständig,  daher  tschechoslovakische  Staatsbürger,  hatten  ihren  ordentlichen  Wohnsitz 
in  Wien  X.,  Laaerstrasse  Nr.  171  und  sind  ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anord- 
nung verstorben. 
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Gemäss  §§  137,  138  kais.  Patent  vom  9.  September  1854,  R.-G.-Bl.  Nr.  208  werden- 
alle Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österreichische  Staatsbürger  oder  hierlands 
sich  aufhaltende  Fremde  sind,  aufgefordext,  ihre  Ansprüche  an  die  obbezeichneten  beiden  Nach- 
lässe ohne  Rücksicht  auf  die  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von  dieser 
legitimierten  Person  ausgefolgt  werden  können. 

Zugleich  werden  gemäss  §  140  kais.  Pat.  vom  19.  September  1854,  R.-G.-Bl.  Nr.  208 
mit  Rücksicht  darauf,  dass  die  hierlands  befindlichen  Erben  um  die  Vornahme  der  Verlassen- 
schaftsabhandlung durch  die  österreichische  Behörde  angesucht  haben,  die  allfälligen  auswär- 
tigen Erben  und  Vermächtnisnehmer  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  in  der  gleichen  Frist  anzu- 
melden und  bekanntzugeben,  dass  sie  die  Abtretung  an  die  ausländische  Behörde  verlangen, 
Widrigens,  wenn  letztere  nicht  selbst  die  Abtretung  verlangt,  die  Abhandlung  u.  z.  hierlands 
mit  den  sich  meldenden  Erben  allein  gepflogen  würde. 

Bezirksgericht  Favoriten,  Abteilung  VI,  Wien,  am  24.  Oktober  1919. 


Vyhláška. 

Zemský  soud  v  Opavě  svolává  osoby, 
jež  na  deposita  níže  uvedená  déle  než  30  roků 
ležící,  nároky  činí  s  tím  podotknutím,  aby 
během  jednoho  roku  45  dní  se  jako  takoví  u 
tohoto  soudu  tak  jistě  prokázali,  jinak  by  byla 
tato  deposita  po  uplynutí  ustanovené  lhůty 
ediktální  jako  odúmrtní  prohlášena  potažmo 
spisovně  odevzdána.  / 

Opalrovnictví  nezvěstného  Františka  Steu- 
era,  syna  vdovy  Marie  Steuerové,  bývalé 
majitelky  domu  v  Opavě,  vkladní  list  Opavské 
spořitelny  čís.  1954  znějící  na  532  K  44  h. 

Zemský  soud  v  Opavě,  odděleni  IV., 
dne  21.  dubna  1920. 


Kundmachung. 

Vom  Landesgerichte  in  Troppau  werden 
die  unbekannten  Anspruchsnehmer  zu  den 
unten  angeführten  seit  mehr  als  30  jähren 
erliegenden  Depositen  mit  dem  Bemerken 
einberufen,  dass  sie  sich  binnen  einem  Jahre 
45  Tagen  als  solche  hiergerichts  um  so  ge-' 
wisser  legitimieren,  widrigenfalls  nach  Ablauf 
der  obigen  festgesetzten  Ediktalfrist  diese 
Depositen  als  hinfällig  erklärt  und  dem  Ärar 
übergeben,  beziehungsweise  an  die  Registra- 
tur abgegeben  werden  würden. 

„Kuratelsache  des  verschóUenen  Franz 
Steuer,  Sohn  -der  Witwe  Marie  Steuer,  gewe- 
sene Hauseigentümerin  in  Troppau,  Einlage- 
schein der  Troppauer  Sparkasse  Nr.  1954, 
lautend  auf  den  Betrag  von  532  K  44  h, 
Landesgericht  in  Troppau,  Abteilung  IV, 
am  21.  April  1920. 


Vyhlášky. 

Mor.- slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  notáři  dru.  Františku  Kotěrovi 
přeloženému  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25.770/19,  na 
vlastní  žádost  z  Frenštátu  do  Kroměříže  určen  'byl  31.  květen  co  den,  kteréhož  z  úřadu  ve 
Frenštátu  odstoupiti,  a  1.  červen  1920  co  den,  kterého  svůj  nový  úřad  v  Kroměříži  nastoupili  má. 

V  Brně  dne  30.  dubna  1920. 


Mor.- slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  notáři  dru.  Emanueli  Liškovi, 
přeloženému  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25.770/19,  na 
vlastní  žádost  z  Plumlova  do  Brna  určen  byl  16.  květen  1920  co  den,  kteréhož  z  úřadu  v 
Plumlově  odstoupiti  a  17.  květen  1920  co  den,  kterého  svůj  nový  úřad  v  Brně  nastoupili  má. 

V  Brně  dne  30.  dubna  1920.  ^ 


Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  pan  Aurel  Stourač,  jenž  byl 
jmenován  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  č.  25.770/19,  notářem 
v  Konici,  dne  27.  dubna  úřední  přísahu  vykonal.  Den  1.  května  1920  byl  mu  určen  co  den, 
kterého  svůj  úřad  v  Konici  nastoupili  má. 

V  Brně  dne  30.  dubna  1920. 
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Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  uvádí  ve  známost,  že  pan  Felix  Talpa,  jenž 
byl  jmenován  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25.770/19,  no- 
tářem ve  Zdounkách  dne  30.  dubna  1920  vykonal  úřední  přísahu  a  že  jemu  den  1.  června  1920 
určen  byl  co  den,  kterého  svůj  úřad  ve  Zdounkách  nastoupiti  má. 

V  Brně  dne  30.  dubna  1920. 


Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  uvádí  ve  známost,  že  pan  dr.  Alois  Kruinnikl, 
jenž  byl  jmenován  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25,770  19, 
notářem  ve  Dvorci,  dne  29.  dubna  .1920  úřední  přísahu  co  notář  vykonal.  Den  8.  května  192.0 
byl  mu  určen  co  den,  kterého  svůj  úřad  nastoupiti  má. 

V  Brně  dne  K  května  1920. 


U  podepsaného  soudu  jsou  uschovány  různé  předměty,  pocházející  z  krádeží,  jichž 
vlastníky  nebylo  lze  dosud  zjistiti : 

a)  v  trestní  věci  proti  Antonii  Rohrsetzerové,  Vr  VI  700/18:  7  párů  obnošených  botek, 

b)  v  trestní  věci  proti  Augustinu  Schneiderovi,  Vr  VII-326/19:  2  nebozezy, 

c)  v  trestní  věci  proti  Augustě  Chybové,  Vr  VIl-348/19:  2  cizozemské  bankovky, 

d)  v  trestní  věci  proti  Františce  Hirtové,  Vr  VI  1068/19:  1  pokrývka  na  koně, 

e)  v  trestní  věci  proti  Rudolfu  Biefelovi,  Vr  VII- 13 1/1 9:  hotovost  40  Kč, 

f)  v  trestní  věci  proti  Josefu  Juchelkovi,  Vr  VII-1076/19:  hotovost  3  Kč  a  pár  střevíců, 

g)  v  tretní  věci  proti  Ottu  a  Františkovi  Schoppikům,  Vr  VI-441/19:  2  prázdné  roztrhané 
pytle,  1  stará  roztrhaná  pokrývka  na  koně,  1  zachovalá  pokrývka  na  koně, 

h)  v  trestní  věci  proti  Petru  Počtarskému,  Vr  VI-982/19:  kabát  a  1  pár  střevíců, 

i)  v  trestní  věci  proti  Josefu  Švachulovi,  Vr  VII-293/19:  kousek  svíčky,  pilník,  2  pásky, 
k)  v  trestní  věci  proti  Antonínu  Horsinkovi,  Vr  VII-152/19:  bafoch,  zahradnická  pilka, 

dláto,  sekerka  a  pytel,  ^  ^ 

1)  v  trestní  věci  proti  Františku  Šoltysovi,  Vr  VII- 1267  19:  bafoch, 
m)  v  trestní  věci  proti  Janu  Špachtovi,  Vr  VII-1449/19:  dýka, 

n)  v  trestní  věci  proti  Vilému  Schittenhelmovi,  Vr  VI-784/19:  červený  ubrus,  4  červené 
cýchy, 

o)  v  trestní  věci  proti  Bohumilu  Seidlerovi,  Vr  VI-1 103/19:  šedá  pokrývka, 
p)  v  trestní  věci  proti  Marii  Lachnitové,  Vr  VI- 954/19:  šedá  plátěná  pokrývka, 
r)  v  trestní  věci  proti  Janu  Schneebergerovi  a  spol,  Vr  VI-1 83/20:  1  pár  botek,  1  pár 
kalhot, 

s)  v  trestní  věci  proti  Františku  Englišovi,  Vr  VII- 292/20:  dýka.  Vlastníci  těchto  předmětů 
se  vyzývají,  by  během  lhůty  jednoho  roku  se/ přihlásili  a  své  právo  vlastnické  doká- 
zali. V  záporném  případě  budou  uvedené  předměty  veřejně  vydraženy  a  výtěžek  bude 
odveden  státní  pokladně. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  15.  dubna  1920, 


Kuratellaufhebung. 

Die  mit  hg.  Beschluss  vom  21.  September  1916,  L- 16/16/5,  über  Rudolf  Härtel  jun., 
Landwirtschaftsgehilfe  in  Jägerndorf,  Baderspielgasse  Nr,  1,  wegen  Geisteskrankheit  verhängte 
volle  Entmündigung  wird  aufgehoben  und  sein  Kurator  Rudolf  Härtel  sen.  seines  Amtes  enthoben. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  I,  am  3.  Mai  1920. 


Die  mit  Beschluss  vom  7.  Mai  1914,  L- 14/13/16,  über  Johann  Gottwald,  Fabriksarbeiter 
in  Böhmischdorf,  ausgesprochene  Entmündigung  wird  aufgehoben. 

Bezirksgericht  Freiwaldau,  Abteilung  I,  am  8.  Mai  1920. 
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Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines./ 


Dr.  Emil  DreiseitI  v  Opavě,  jako  bývalý 
předseda  spolku  „Ortsgruppe  des  Deutschen 
Schulvereines  Theodor  Körner"  v  Opavě, 
oznámil  rozhodnutí  o  rozpuštění  tohoto  spolku, 
učiněné  na  valné  hromadě  dne  4.  února  1920. 

Toto  se  uveřejňuje  dle  §  26  spolkového 
zákona  ze  dne  15.  listopadu  1867,  ř.  zák. 
čís.  134. 

Spolek  „Deutscher  Schulverein",  od- 
bočka v  Janově,  usnesla  se  na  valné  hro- 
madě, konané  dne  3.  února  1920,  o  roze- 
jití se  spolku.  — 

Předseda :  Gross  v.  r. 

Hanuš "  Kortschak,  lesní  adjunkt,  jako 
bývalý  předseda  spolku  „Ortsgruppe  Jägern - 
dorf  des  Reichsverbandes  österr.  Forstleute 
und  Berufsjäger"  v  Krnově,  oznámil  rozhod- 
nutí o  rozpuštění  tohoto  spolku,  učiněné  na 
poslední  schůzi  dne  29.  června  1915. 

Toto  se  uveřejříuje  dle  §  26  spolkového 
zákona  ze  dne  15.  listopadu  1867,  ř.  zák. 
čís.  134, 


Dr.  Wondre,  jako  bývalý  předseda 
spolku  „Bezirksverband  des  Deutschen  Schul- 
vereines" v  Krnově"  oznámil  rozhodnutí  o 
rozpuštění  tohoto  spolku,  učiněné  na  valné 
hromadě  dne  8.  února  1920. 

Richard  Andratschke  v  Krnově,  jako 
bývalý  předseda  spolku  „Gau  Westschlesien 
des  Deutschen  Schulvereines"  v  Krnově 
oznámil  rozhodnutí  o  rozpuštění  tohoto  spolku, 
učiněné  na  hlavní  schůzi  dne  8.  února  1920. 

Spolek  „Deutscher  Schulverein"  odbočka 
v  Krnově  usnesl  sejna^valné^  hromadě,  ko- 
nané dne  8.  února  1920  o  rozejití  spolku. 


Dr.  Emil  Dreiseitl  in  Troppau,  hat  als 
gew.  Obmann  des  Vereines  „Ortsgruppe  des 
Deutschen  Schulvereines  Theodor  Körner"  in 
Troppau  die  in  der  am  4.  Februar  1920  ab- 
gehaltenen Generalversammlung  beschlossene 
Auflösung  des  Vereines  angezeigt. 

;    Hievon  geschieht  gemäss  §  26  des  VG. 
vom  15.  November  1867,  RGBl.  Nr.  134,  die  . 
Verlautbarung. 

„Deutscher  Schulverein",  Ortsgruppe  Jo- 
hannesthal, hat  in  seiner  am.3.  Februar  1920 
stattgefundenen  Generalversammlúňg  seine 
Auflösung  beschlossen. 

Obmann:  Gross  m.  p. 

Hans  Kortschak,  Forstadjunkt  in  Troppau, 
hat  als  gew.  Obmann  des  Vereines  „Orts- 
gruppe Jägerndorf  des  Reichsverbandes  österr. 
Forstleute  und  Berufsjäger"  in  Jägerndorf,  die 
in  der  am  29.  Juni  1915  abgehaltenen  §ch!uss- 
sitzung  die  Auflösung  dieses  Vereines  angezeigt. 

Hievon  geschieht  gemäss  §  26  des  VG. 
vom  15.  November  1867,  RGBl.  Nr.  134,  die 
Verlautbarung. 

Dr.  Wondre  als  gewesener  Obmann  des 
„Bezirksverband  des  Deutschen  Schulvereines" 
in  Jägerndorf  hat  die  in  der  am  20.  Februar 
1920  abgehaltenen  Hauptversammlung  be- 
schlossene Auflösung  dieses  Vereines  angezeigt. 

Richard  Andratschke  in  Jägerndorf  als 
gew.  Obmann  des  „Gau  Westschlesien  des 
Deutschen  Schulvereines"  in  Jägerndorf  hat 
die  in  der  am  8.  Februar  1920  abgehaltenen 
Hauptversammlung  beschlossiene  Auflösung 
dieses  Vereines  angezeigt. 

Die  Männerortsgruppe  des  „Deutschen 
Schulvereines"  in  Jägerndorf  hat  in  seiner  am 
8.  Februar  1920  stattgefundenen  Generalver- 
sammlung seine  Auflösung  beschlossen. 


Die  Ortsgruppe  des  „Deutschen  Schulvereines"  in  Seitendorf  hat  sich  auf  Grund  des 
Beschlusses  der  Generalversammlung  vom  7.  März  1920  aufgelöst.  , 

Seitendorf,  am  6.  Mai  1920, 

Der  Obmann:  Josef  Ludwig.         Die  Schriftführerin:  Kamilla  Ludwig. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibutigen. 

Při  veřejné  trojtřídní  obecné  škole  v  Horních  Datyních  obsadí  se  trvale  místo  učit_ele 
se  zálíonitými  požitlcy.  ^ 

Uchazeči  o  toto  místo  nechf  podají  své  řádně  doložené  žádosti  cestou  nadřízené  okresní 
školní  rady  nejdéle  do  15.  června  1920  u  místní  školní  rady  v  Horních  Datyních. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  3.  května  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 

I 

Při  veřejné  české  měšťanské  škole  dívčí  na  Hladnově  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se 
trvale  místo  učitelkv  po  příp.  učitele  pro  II.  odbor  s  příjmy  dle  zákořia  ze  dne  7.  října  1919, 
sb.  zák.  a  nař.  čs.  st.  č.  541. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  budtež  podány  předepsanou  cestou  úřední 
místní  školní  radě  ve  Slezské  Ostravě  do  30.  června  1920. 

Okresní  školní  rada^Dro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  8.  května  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 


Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s 
německou  řečí  vyučovací  v  Tošovících  ob- 
sadí se  definitivně  uprázdněné  místo  učitele 
a  správce  školy  se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  čestou  nadřízené  u 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  15.  června 
1920  u  místní  školní  rady  v  Tošovících. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  (venkov) 
due  2.  května  1920, 

Na  pětitídní  chlapecké  obecné  škole  s 
německou  vyučovací  řečí  v  Cukmantlu  ob- 
sadí se  uprázdněné  definitivně  místo  učitele 
se  zákonitými  požitky. 

Žádatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  cestou  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  15.  června 
1920  u  místní  Školní  rady  ve  Cukmantlu. 

Okresní  školní  rada  ve  Frý.valdově 
dne  26.  dubna  1920. 


Miste  kancelisty  po  pHpadě  kancelář- 
ského .úřednika  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  tf  okresního  soudu  v  Kloboucích 
u  Brna  případně  u  jiného  soudu  v  obvodu 
*mof".-slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  budtež  u  presií^ia  zem- 
kého  soudu  v  Brně  do  3.  června  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškuo  a  zkouškou  listovní. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  30.  dubna  1920. 


An  der  öffentlichen  einklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Taschendorf  gelangt  die  erledigte  Lehrer-  und 
Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Beziigen 
zar  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  liab.en  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vogresetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  15.  Juni  1920  beim  Ortsschulrate  in  Ta- 
schendorf einzubringen. 

]  Bezirksschulrat  Troppau-Land, 
am  2.  Mai  1920. 

An  der  öffentlichen  fünfklassigen  Knaben- 
volksschule mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Zuckmantel  gelangt  eine  definitive  Lehrer- 
stelle zur  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten^Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  15.  Juni  1920  beim  Ortsschulrate  in  Zuck- 
mantel einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freiwaldau, 
am  26.  April  1920. 

Kanzlisten»",  eventuell  Kanzleibeamten* 
stelle  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Klobouk  bei 
Brünn,  eventuell  bei  einem  anderen  Gerichte 
im  mähr.- schl.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  Präsidium 
des  Landesgerichtes  in  Brünn  bis  3.  Juni  1920 
einzubringen.  - 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  sowie  die  erste 
Kanzleiprüfung  und  die  Grundbuchsführer- 
prüfung auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  30.  April  1920. 
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Místo  kanceiisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  zemského  soudu  v  Brně,  případně 
u  jiného  soudu  v  obvodu  mor.-slez.  vrchního 
zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeloženi,  jakož"  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kanceiisty,  podány  buďtež  u  presidia  zem- 
ského soudu  v  Brně  do  3.  června  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého,  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  1.  května  1920. 


KanzHsten-,  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Landesgerichte  in  Brünn,  eventuell 
bei  einem  anderen  Gerichte  im  mähr.-schles. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungsbewerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  .Kanzlistenstelle  sind  bii  dem  Präsidium 
des  Landesgerichtes  in  Brünn  bis  3.  Juni  1920 
einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache,  sowie  [die  erste 
Kanzleiprüfung  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  1.  Mai  1920. 


INSERATY 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSERATE 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  vš^ch  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a  . 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Grapbische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


„MINERVA" 

továrna       Sief  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


•  i 


MINERVA 


ii 


Nähmaschinenfabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
[ahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


ES 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

Pri/ní  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  22.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vládly  slezské. 

-•  -■   

Vydán  31.  května  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  8.  dubna  1920, 
čís.  1-214/2  o  zemské  přirážce  na  rok  1920. 

Vláda  povolila  na  základě  posledního 
odstavce  §  64.  zákona  ze  dne  29.  února 
1920,  čís.  121  sb.  zák.  a  riař.,  aby  byly  ve 
Slezsku  k  úhradě  schodku  v  zemském  ho- 
spodářství vybírány: 

104  procent  přirážka  k  domovní  dani 
činžovní  u  budov  domovní  dani  činžovní 
podléhajících,  které  nespadají  pod  zákon  ze 
dne  28.  prosince  191 1,  r.  z.  č.  242  a 

150  procent  přirážka  ku  všem  ostatním, 
přirážkám  podléhajícím  daním. 

Cež  se  uvádí  dle  vynesení  ministerstva 
vnitra  ze  dne  2.  dubna  1920,  č.  18.775/14, 
ve  všeobecnou  známost. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Poplatek  za  visum  legitimací  pro  Horní 
Slezsko. 

Dle  rozhodnutí  mezinárodní  komise  v  Tě- 
šíně dne  8.  dubna  1920,  č  25  bude  počínaje 
dnem  9.  dubna  t  r.  vybírán  poplatek  10  K 
nekolkovaných  mezinárodní  k  mísí  za  visa 
na  legitimacích  pro  Horní  Slezsko. 


Státní  zkoušky  pro  lesní  ochrannou 
a  technickou  službu  r.  1920. 

Veřejná  státní  zkouška  pro  lesní  ochran- 
nou a  technickou  pomocnou  službu  odbývá 
se  u  slezské  zemské  vláJy  v  pondělí,  dne 
7.  června  b.  r.  a  následujícího  dne  v  úředních 
místnostech  zemské  lesní  inspekce  pro  Slezsko 
v  Opavě,  Masarykova  ulice  41. 

Zkušební  komise  skládá  se  ze  zemského 
lesního  inspektora,  vrchního  lesního  rady  inž. 
A.  Armaniho,  jako  předsedy,  lesního  rady 
inž.  Evžena  Oottingera  a  z  úředně  autoriso- 


ilbersetzung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  8.  April 
1920,  Z.  1-214/2,  betreffend  die  Landesum- 
lagen im  Jahre  1920. 

Die  Regierung  hat  auf  Grund  des  letzten 
Absatzes  des  §  64  des  Gesetzes  vom  29.  Fe- 
bruar 1920,  S.  d.  G  u.  V.  Nr.  121  bewilligt, 
dass  in  Schlesien  zur  Deckung  der  Abgänge 
in  der  Landeswirtschaft  eingehoben  werden : 

eine  104  prozentige  Umlage  zur  Haus- 
zinssteuer von  der  Hauszinssteuer  unterlie- 
-genden  Gebäuden,  welche  nicht  unter  das 
Gesetz  vom  28.  Dezember  1911,  RGBL  Nr. 
242  fallen  und 

eine  150- prozentige  Umlage  zu  allen 
übrigen  den  Umlagen  unterliegenden  Steuern. 

Dies  wird  zufolge  Erlasses  des  Ministe- 
riums des  Innern  vom  2.  April  1920,  Z. 
18.775/14,  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Gebühren  für  das  Visum  nach  Ober- 
schlesien. 

Zufolge  Entscheidung  der  internationalen 
Kommission  in  Teschen  vom  8.  April  1920, 
Z.  25,  wird  vom  9.  April  1920  angefangen 
für  Legitimationsvisum  nach  Oberschlesien 
die  Gebühr  von  10  K  ungestempelt  behoben 
werden. 

Staatsprüfung  für  den  Forstschutz-  und 
technischen  Hilfsdienst  f.  d.  Jahr  1920. 

Die  öffentliche  Staatsprüfung  für  den 
Forstschutz-  und  technischen  Hilfsdienst  findet 
bei  der  schles.  Landesregierung  am  Montag, 
den  7.  Juni  1.  J.  und  den  folgenden  Tagen 
in  den-  Amtsrämen  der  Landesf  jrstinspektion 
für  Schlesien,  Troppau,  Masarykgasse  41, 
statt. 

Die  Prüfungskommission  setzt  sich  zu- 
sammen aus  dem  Lande-forstinspektor,  Ober- 
forstrat ing.  August  Armani,  als  Vorsitzenden, 
dem  Forstrate  Ing.  Eugen  Göttinger  und  dt  m 
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váného  civilního  inženýra  lesnictví  inž.  dok- 
tora Františka  Angerholzer-Almburga  jako 
zkušebních  komisařů,  jakož  i  z  vrchního  les- 
ního rady  v.  v.  inž.  Karla  Fabery  jako  ná- 
hradníka. 


Jmenováni. 

M.-sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jme- 
noval úředního  sluhu  Jana  Kolarčíka  v  Litovli 
kancelářským  oficiálem  u  okresního  soudu 
v  Hlučíně. 

M.-sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jme- 
noval účetního  poddůstojníka  čs.  pluku  pol. 
dělostřelectva  č.  53  Jana  Štábla  v  Hradci 
Králové  kancelistou  u  okresního  Soudu  na 
Plumlově. 

M.-sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jme- 
noval kancelářského  oficiála  Jmdřicha  Hartka 
v  Napajedlích  a  podúředníka  Jana  Jelínka 
v  Turnově  kancelářskými  oficiály  u  okresního 
soudu  v  Hlučíně. 


Vyhláška. 

Ministerstvo  obchodu  jiozpustilo  dosa- 
vadní obchodní  a  živnostenskou  komoru 
v  Opavě  a  jmenovalo  pro  správu  komorních 
záležitostí  správní  komisi. 

Předsedou  správní  komise  jest  ustanoven 
Alfred  Schmolik,  řed.  České  eskomptní  banky 
a  Úvěrního  ústavu  v  Opavě,  správní  rada  to- 
várny na  stavy  a  tkalcovské  stroje,  akc.  spol. 
a  Opavské  akciové  společnosti  ku  čistění 
cukru,  místopředsedou  Otakar  Fromm,  velko- 
obchodník v  Opavě.  Funkcí  správce  pokladny 
pověřen  jest  Joseť  Brodský,  výrobce  cemen- 
tového zboží  v  Kateřinkách. 

Cleny  správní  komise  jmenováni  byli : 
Hugo  Gessler,  spolumajitel  firmy  Hugo  Gess- 
ler  a  spol.,  granitový  průmysl  ve  Frývaldově, 
Josef  Hatschek,  majitel  fy  Opavská  jutová  to- 
várna bří.  Hatschek,  Opava,  Dr.  Karel  Hielle, 
společník  fy  Regenhart  a  Rayman,  továrna  na 
lněné  a  damastové  zboží,  Frývaldov,  Ing.  Jan 
Höfer,  horní  ředitel  Wilczkových  uhelných 
a  koksových  dílen.  Slezská  Ostrava,  Alois 
Hoffmann,  společník  fy  Josef  Steuer,  výroba 
sukna,  Krnov,  František  Lonna,  společník  fy 
A.  Langsberger,  přádelna  bavlny,  tkalcovství, 
bělení  a  apreturní  továrna,  Frýdek,  W.  F.  Ol- 
břích, společník  fy  W.  F.  Olbrich,  přádelna 
lněné  příze,  Bruntál,  Alfred  Schmolik,  správní 
rada  továrny  na  stavy  a  tkalcovské  stroje, 
akc.  spol.,  Opava,  a  Opavské,  akciové  spo- 
lečnosti ku  čistění  cukru,  ředitel  České  eskompt- 


behördlich  autorisierten  Zivilingenieur  für  das 
Forstwesen  Ing.  Doktor  Franz  Angerholzer- 
Almburg  als  Prüfungskommissäre,  sowie  dem 
Oberforstrate  i.  R.  Ing.  Karl  Faber  als  Er- 
satzmann. 

Ernennungen. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Gerichtsdiener  Johann  Kolarčík  in 
Littau  zum  Kaazleioffizial  beim  Bezirksge- 
richte in  Hultschin  ernannt. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Rechnungsunteroffizier  Job.  Štábler  in 
Königgrätz  zum  Kanzelisten  beim  Bezirksge- 
richte in  Plumenau,  ernannt. 

Das  m.-schL  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Kanzleioffizial  Heinrich  Bartek  in  Na- 
pajedl  und  den  Gerichtsunterbeamren  Johann 
jelínek  in  Turnau  zu  Kanzleioffizialen  beim 
Bezirksgerichte  in  Hultschin  ernannt. 

Kundmachung. 

Der  Handelsminister  hat  die  bisherige 
Handels-  und  Gewerbekammer  für  Schlesien 
in  Troppau  aufgelöst  und  zur  Erledigung  der 
Kammeragenden  eine  Verwaltungskommission 
eingesetzt. 

Zum  Vorsitzenden  der  Verwaltungskom- 
mission wurde  Herr  Alfred  Schmolik,  Direktor 
der  Böhmischen  Eskomptebank  und  Kredit- 
anstalt für  Handel  und  Gewerbe  in  Troppau, 
Verwaltungsrat  der  Fabrik  für  Webstühle  und 
Webereimaschinen,  Aktiengesellschaft,  und  der 
Troppauer  Zuckerraffinerie-Aktiengesellschaft, 
zum  Vorsitzenden-Stellvertreter  Herr  Ottokar 
Fromm,  Grosskaufmann  in  Troppau,  ernannt. 
Mit  der  Funktion  eines  Kassaverwalters  wurde 
Herr  Josef  Brodsky,  Zementwarenerzeuger  in 
Katharein,  betraut. 

Zu  Mitgliedern  der  .  Verwaltungskom- 
mission wurden  ernannt: 

Hugo  Gessler,  Firmainhaber  Hugo  Gessler 
und  Komp.,*  Granitindustrie  in  Freiwaldau, 
Josef  Hatschek,  Inhaber  der  Firma  der  Trop- 
pauer Juttespinnerei  der  Gebrüder  Hatschek 
in  Troppau,  Dr.  Karl  Hielle,  Gesellschafter 
der  Firma  Regenhart  und  Rayman,  Leinen- 
und  Damastwarenfabrik  in  Freiwaldau,  Ing. 
Johann  Höfer,  Bergdirektor  der  Kohlen-  und 
Kokswerke  in  Schlesisch-Ostrau,  Alois  Hoff- 
mann, Gesellschafter  der  Firma  Josef  Steuer, 
Tuchwarenerzeugung  in  Jägerndorf,  Franz 
Lonna,  Gesellschafter  der  Firma  A.  Lands- 
berger, Spinnerei,  Weberei  und  Appretur  in 
Friedek,  W.  F.  Olbrich,  Gesellschafter  der 
Firma  W.  F.  Olbrich,  Leinenweberei  in  Freu- 
denthal, Alfred  Schmolik,  Verwaltungsrat  der 
Fabrik  für  W^tühle  und  Webereimaschinen, 
Aktiengesellscháft  in  Troppau  und  der  Trop- 
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ní  banky  a  Úvěrového  ústavu,  Opava,  Ignác 
Rudolf  Schroth,  majitel  mlýnů  a  pily,  Sand- 
hiibel,  Emil  Karplus,  obchodník,  vyráitel  li- 
kérů, Opava,  Hugo  Konstandt,  obchodník, 
Opava,  Albert  Kosch,  obchodník,  Frývaldov, 
Maxmilián  Kiihnert,  obchodník,  Hrušov, 
dřich  Kurzweil,  obcJTlodník,  Bruntál,  Jan  Meier, 
obchodník,  Opava,  Josef  Olbrich,  obchod- 
ník, Opava,  David  Weinstein,  majitel  fy 
Breda  a  Weinstein,  -obchodník,  Opava, 
Alois  Geldner,  stavitel,  Opava,  Richard  Kirsch- 
Tier,  klempíř,  Frývaldov,  Hubert  Neděla,  ko- 
žešník, Opava,  Antonín  Raida,  dekorační  malíř, 
Krnov,  František  Richter,  koželuh,  Opava, 
Adolf  Schittenhelm,  hostinský,  Opava,  Anto- 
nín Schwalm,  kadeřník,  Opava,  Josef  David, 
prokurista  hájecké  továrny  na  cukr,  akciová 
společnost.  Háj,  Ing.  Josef  Komárek,  ředitel 
„Minervy",  továrny  na  šicí  stroje,  akc.  spol. 
Rezler  a  Komárek,  Opava,  Jaroslav  Vašák, 
ředitel  Moravské  agrární  a  průmyslové  banky, 
Opava,  Ing.  Eduard  Šebela,  horní  ředitel  vít- 
kovických uhelných  dolů,  bytem  v  Hrušově, 
Otakar  Fromm,  velkoobchodník  v  Opavě,  Josef 
Marek,  drogista  v  Orlové,  Karel  Špok,  ob- 
chodník. Dobrá,  Bohumil  Tichý,  jednatel 
slezské  obchodní  Zádruhy,  Opava,  Jan  Vlček, 
obchodník,  Opava,  Cyril  Veber,  obchodník, 
Slezská  Ostrava,  Ignác  Blažej,  jednatel  firmy 
Ignác  Blažej,  spol.  s  r.  o.,  továrna  pro  stavbu 
a  na  nábytek  v  Porubě,  Josef  Brodský,  vý- 
roba cementového  zboží,  Kateřinky,  František 
David,  hostinský,  Kylešovice,  Joža  Dvořák, 
stavební  podnikatel.  Slezská  Ostrava,  Robert 
Peruška,  krejčí,  Kylešovice,  Jan  Ficek,  obuvník, 
Opava,  fosef  Holuscha,  rhajitel  pily  a  cihelny, 
Benešov  (zástupce  Hlučínska). 


pauer  Zuckerraffinerie-Aktiengesellschaft,  Di- 
rektor der  Böhmischen  Eskomptebank  und 
Kreditanstalt  in  Troppau,  Ignatz  Rudolf 
Schroth,  Mühlen-  und  Sägewerkbesitzer  in 
Sandhübel,  Emil  Karplus,  Kaufmann,  Likör- 
erzeuger in  Troppau,  Hugo  Konstandt,  Kauf- 
mann in  Troppau,  Albert  Kosch,  Kaufmann  in 
Freiwaldau,  Maximilian  Kühnert,  Kaufmann  in 
Hruschau,  Friedrich  Kurzweil,  Kaufmann  in 
Freudenthal,  Johann  Meier,  Kaufmann  in 
Troppau,  Jos.  J.  Olbrich,  Kaufmann  in  Troppau, 
Dawid  Weinstein,  Inhaber  der  Firma  Breda 
und  Weinstein,  Kaufmann  in  Troppau,  Alois 
Geldner,  Baumeister  in  Troppau,  Richard 
Kirschner,  Klempner  in  Freiwaldau,  Hubert 
Nedela,  Kürschner  in  Troppau,  Anton  Reida, 
Dekorationsmaler  in  jägerndorf,  Franz  Richter, 
Gerber  in  Troppau,  Adolf  Schittenhelm,  Gast- 
wirt in  Troppau,  Anton  Schwalm,  Friseur  in 
Troppau,  Josef  David,  Prokurist  der  Freiheits- 
auer Zuckerfabriks-A.-G.  in  Freiheitsau,  Ing. 
Josef  Komárek,  Direktor  der  „Minerva",  Näh- 
maschinenfabriks-A.-G  Rezler  und  Komárek 
in  Troppau,  Jaroslav  Vašák,  Direktor  der 
Mähr.  Agrar-  und  Industriebank  in  Trpppau, 
Ing.  Eduard  Šebela,  Bergdifektor  der  Witko- 
witzer  Steinkohlengruben,  wohnhaft  in  Hru- 
schau, Ottokap- Fromm,  Kaufmann  in  Troppau, 
Josef  Marek,  Drogist  in  Orlau,  Karl  Špok,  Kauf- 
mann in  Dobrau,  Gottlieb  Tichý,  Prokurisť 
der  „Slezská  obchodní  zádruha"  in  Troppau, 
Johann  Vlček,  Kaufmann  in  Troppau,  Cyrill 
Weber,  Kaufmann  in  Schlesisch-Ostrau,  Ignatz 
Blažej,  Prourist  der  Firma  Ignatz  Blažej,  Ges. 
m.  b.  H.,  Bau-  und  Möbeltischlerei  in  Po- 
rubá, Josef  Brodsky,  Zementwarenerzeuger  in 
Katharein,  Franz  David,  Gastwirt  in  Gil- 
schwitz,  Joža  Dvořák,  Bauunternehmer  in 
Schlesisch-Ostrau,  Robert  Pěruška,  Schneider 
in  Giischwitz,  Johann  Ficek,  Schuhmacher  in 
Troppau,  Josef  Holuscha,  Ziegelei-  und  Säge- 
werksbesitzer in  Beneschau  (Vertreter  des 
Hultschiner  Ländchens). 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

František  Kubánek,  dne  29.  května  1892  v  Jakubčovicích  u  Opavy  narozen  a  příslušný, 
zedník  tamtéž,  narukoval  k  pěšímu  pluku  čís.  1.,  1.  setnina  a  přišel  na  srbské  bojiště.  Dne 
30.  října  1914  byl  zařáděn  k  IV./15.  pochodové  setnině.  Od  konce  roku  1914  schází  o  něm 
každá  zpráva. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  zákona 
ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  Josefa  Kubánka,  rolníka  v  Jakubčo- 
vicích č.  27,  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém 
buď  soudu  nebo  panu  Josefu  Beinhauerovi,  rolníku  v  Jakubčovicích  čís.  28,  jenž  se  zároveň 
ustanovuje  opatrovníkem. 
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František  Kubánek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  uplynutí  6  měsíců  k  ooětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  14.  dubna  1950. 

Teodor  Prauzek,  narozen  dne  27.  listopada  1892  ve  Vyškovicích  na  Moravě,  tamtéž 
příslušný,  naposled  zaměstnán  při  obchodě  se  smíšeným  zbožím  v  Polance,  súčastnil  se  ve 
světové  válce  jako  vojín  bývalého  pěšího  pluku  č.  100  a  jest  od  27.  srpna  1914  nezvěstným. 
Poslední  jeho  zpráva  je  z  18.  srpna  1914. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  zákonitých  dědiců  po  Teo- 
doru Prauzkovi,  zastoupených  notářem  Antonínem  Vaškem  v  Klimkovicích,  řízení  k  prohlášení 
za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém  bud  soudu  nebo  panu  Eduardu 
Teichmannovi,  rolníku  v  Polance,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Teodor  Prauzek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  20.  listopadu  1920  k  opětné  žádosti. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  10.  dubna  1920. 

Adolf  Mitschke,  geboren  am  22.  Juni  1884  in  Sandhübel,  Bezirk  Freiwaldau,  Schlesien 
daselbst  zuständig,  katholisch,  verehelicht,  Sohn  der  Eheleute  Adolf  und  Theresie  Mitschke' 
Grundbesitzer,  zuletzt  in  Sandhübel  wohnhaft  gewesen,  rückte  am  1.  Feber  1915  als  Infanterist 
zum  IR.  Nr.  1  ein,  nahm  an  den  Gefechten  des  genannten  Regimentes  am  6.  oder  7.  Juli  1915 
am  Doberdo  teil;  seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  I.Juli  1915,  seit  dieser  Zeit  ist  er  vermisst 
und  keine  Nachricht  langte  mehr  von  ihm  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  ťes  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Sofie  Mitschke,  Grundbesitzerin  in  Sandhübel,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Karl 
Franke  in  Nieder-Lindewiese,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Mitschke  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  November  1920  wird  Öas  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  übei  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  April  1920.  f 

Florian  Drechsler,  geboren  am  19.  August  1875  in  Buchelsdorf,  Bezirk  Freiwaldau,. 
Schlesien,  daselbst  zuständig,  katholisch,  verehelicht,  Sohn  der  Eheleute  Florian  und  Anna 
Drechsler,  Fleischermeister,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Buchelsdorf,  rückte  am  12.  April  1916 
als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  54  ein,  nahm  an  den  Kämpfen  am  russischen  Kriegsschauplatz  teil; 
seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  17.  Mai  1916,  seit  dieser  Zeit  ist  er  vermisst  und  langte 
keine  Nachricht  mehr  von  ihm  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetřliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Drechsler,  Fleischersgattin  in  Buchelsdorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Adolf  Fietz,  Grundbesitzer  in  Buchelsdorf  Nr.  100,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Florian  Drechsler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  November  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  > 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  April  1920. 

Franz  Heckel,  geboren  am  14.  August  1886.  in  Alt-Rothwasser,  Bezirk  Freiwaldau,. 
Schlesien,  daselbst  zuständig,  katholisch,  verehelicht,  Sohn  der  Eheleute  Josef  und  Mathilde 
Heckel,  Grundbesitzer,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Haugsdorf  Nr.  16,  rückte  im  August  1915 
als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  1  ein,  nahm  an  den  Rückzugsgefechten  der  19.  Komp.  des  genannten 
Regimentes  in  der  Bukowina  bezw.  Ostgalizien  Ende  Juni  und  .Anfang  Juli  1916  teil;  seine 
letzte  Nachricht  datiert  vom  25.  Juni  1916,  seit  dieser  Zeit  ist  er  vermisst  und  langte  seither 
keine  Nachricht  mehr  von  ihm  ein. 
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Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Heckel,  Grundbesitzerin  in  Haugsdorf  Nr.  16,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Dr.  Leopold  Leschner,  Advokaten  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Heckel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  November  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  I.Juli  1909  in  der  Pfarrkirche 
zu  Alt-Rothwasser  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Dr.  Leopold 
Leschner,  Advokat  in  Troppau,  zugleich  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  April  1920. 

Alois  Weber,  geboren  am  22.  März  1883  in  Gross-Wallstein,  Bezirk  Jägerndorf, 
daselbst  zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Eheleute  Adolf  und  Julianne  Weber,  Wald- 
arbeiter, zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Kuhberg,  rückte  am  15.  Februar  1915  als  Infanterist  zum 
IR.  Nr.  1  ein,  nahm  an  den  Gefechten  in  Albanien  teil ;  seine  letzte  Nachricht  datiert  vom 
5.  Juni  1918,  seit  dieser  Zeit  ist  er  vermisst  und  langte  seither  keine  Nachricht  mehr  von  ihm  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Agnes  Weber,  Arbeiterin  in  Kuhberg,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Anton 
Hofmann,  Grundbesitzer  in  Wallstein  Nr.  40,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Alois  Weber  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigteň  Gerichte  zu  erscheinen,  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neueriiches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  April  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  již  zapsané.  —  Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

V  rejstříku^  zapsána  byla  dne  6.  května  1920  pri  firmě: 
Znění:  J.  Celeda. 
Sídlo:  Opava. 

Předměty  závodu :  Obchod,  tato  změna :  Vymazán  nynější  majitel  firmy  Jan  Čeleda  a 
prokura  Miloši  Čeledovi  udělená ;  zanesen  byl  co  majitel  firmy  Miloš  Čeleda,  obchodník  v  Opavě, 
který  firmu  znamenati  bude  tím  způsobem,  že  vlastnoručně  napíše  znění  firmy. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  6.  května  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  April  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Bank-  und  Wechselgeschäft  „Merkur"  Emil  Goldberger. 
Sitz:  Freiwaldau,  folgende  Änderung  eingetragen:  Die  Prokura  der  Ida  Klose  gelöscht. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  April'  1920  bei  der  Firma*- 
Wortlaut :  Heilmann  Kohn  &  Söhne. 

Sitz:  Troppau,  Zweigniederlassung  der  in  Wien  unter  der  gleichen  Firma  bestehenden 
Hauptniederiassung. 

Betriebsgegenstand:  Kleidermachergewerbe,  Handel  mit  fertigen  Schuhen  und  Schuh- 
nebenartikeln jeder  Art,  sowie  mit  Wirk-  und  Modewaren,  folgende  Änderung  eingetragen:  Die 
offene  Handelsgesellschaft  wird  seit  27.  September  1919  betrieben. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  April  1920  bei  der  Firma:    *"  f 
_  Wortlaut:  „Setzdorfer  Kalkindustrie-Gesellschaft  A.  Rösner  &  Comp." 
Sitz:  Setzdorf,  Bezirk  Freiwaldau. 
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Betriebsgegenstand :  Kalk-  und  Ziegelerzeugung,  folgende  Änderung  eingetragen :  Prokura 
erteilt  an  Josef  Pfeifer,  Verwalter  in  Setzdorf,  der  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen  wird,  dass 
er  unter  der  mit  dem  Beisatz  ppa.  versehenen,  von  wem  immer  geschriebenen  oder  vorgedruckten 
Firma  die  Unterschrift  seines  Nafnens  mit  J.  Pfeifer  setzen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Im  Register  wurde  am  10.  April  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  ,.Böhmische  Unionbank-Filiale  Freiwaldau"  oder  cechisch:  „Česká  banka 
Union,  filiálka  ve  Frývaldově",  folgende  Änderung  eingetragen:  Der  mit  dem  hg.  Beschlüsse 
vom  9.  Dezember  1919,  Firm.  1231  im  Handelsregister  eingetragene  Prokurist  mit  dem  statuten- 
mässigen  Firmierungsrechte  heisst  richtig  „Siegfried  Wolf"  und  nicht  „Friedrich  Wolf". 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  April  1920. 

.  \ 

Im  Register  wurde  am  27.  April  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Karl  Pflüger. 
Sitz :  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Strickwarenfabrik,  folgende  Änderung  eingetragen:  Prokura  erteilt 
an  Karl  Pflüger  jun.  in  Jägerndorf,  welcher  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen  wird,  dass  er  den 
mit  dem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze  versehenen  Firmawortlaut  eigenhändig  seinen  Vor- 
und  Zunamen  beifügt.  i 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  April  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  „K.  k.  priv.  Wiener  Bank- Verein,  Filiale  Jägerndorf. 

Sitz :  Jägerndorf,  Zweigniederlassung  der  in  Wien  unter  der  Firma  Wiener  Bank- Verein 
bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen : 

1.  Der  bisherige  Direktorstellvertreter  Oskar  Pollak  ist  nunmehr  Direktor.  Derselbe 
zeichnet  kollektiv  mit  einem  zweiten  Direktor  oder  einem  Direktorstellvertreter  oder  einem 
Prokuristen. 

2.  Prokura  für  die  obige  Zweigniederlassung  erteilt  dem  Prokuristen  Bruno  Ponec  in 
Jägerndorf  mit  dem  statutenmässigen  Firmierungsrechte. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Im  Register  wurde  am  6.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
'  .  Wortlaut:  „Eisenindustrie-Aktiengesellschaft  Böhmischdorf  bei  Freiwaldau,  Schlesien". 
Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Aktiengesellschaft  gründet  sich  nunmehr  auf  die  in  der  Generalversammlung  vom 
6.  August  1917  beschlossenen,  mit  Erlass  des  Ministeriums  des  Innern  vom  9.  Oktober  1919, 
Z.  46.276/19-17  genehmigten,  in  den  §§  1,4,  5,  14,  18,  26,  27,  29,  30,  33  und  41  geänderten 
Statuten,  wonach  die  Gesellschaft  die  Firma  führt:  „EisenindustrieÄktiengesellschaft  Böhmisch- 
dorf bei  Freiwaldau". 

Die  Kundmachungen  geschehen  in  den  „Pražské  Noviny"  und  in  der  als  Amtsblatt  der 
schlesischen  Landesregierung  bestimmten  Zeitung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  April  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Franz  Wlacil,  Gesellschaft  m.  b.  H. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Tuchfabrikation,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Die  Gesellschaft  beruht  nunmehr  auf  dem  mit  Beschluss  der  Gesellschafter  vom 
31.  März  1920  in  den  Punkten  7,  8,  9,  12,  13  und  14  abgeänderten  Gesellschaftsvertrage  vom 
1.  November  1917  und  dem  '  Abänderungsbeschlusse  der  Gesellschafter  vom  21.  Jänner  1919. 

Vertretungsbefugt  sind  nuninehr  die  drei  Geschäftsführer  Anton  Wlačil,  Jose(  Wagner 
und  Otto  Fiedler,  sämtliche  Tuchfabrikanten  in  Jägerndorf,  ein  jeder  für  sich  allein. 

Firmazeichnung:  Unter  den  von  wem  immer  geschriebenen  oder  vorgedruckten  Firma- 
wortlaut setzt  der  zeichnende  Geschäftsführer  seine  Unterschrift. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  April  1920: 

Wortlaut:  „Mähr.-schles.  Ingenieurbüro  und  Installationsunternehmen  „Union",  Gesell- 
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Schaft  m.  b.  H.",  auch  in  čechischer  Sprache:  „Mor.-slez.  inženýrská  kancelář  a  instalatérský 
závod  „Union",  společnost  s  r.  o." 

Sitz :  Jägerndorf,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Die  Gesellschaft  gründet  sich  nunmehr  auf  die  infolge  Beschlusses  der  Generalver- 
sammlung vom  7.  Februar  1920  auf  Erhöhung  des  Stammkapitals  um  10.000  K,  auf  Änderung 
des  Firmawortlautes  in  den  Artikeln  1,  4,  5,  7,  8,  9,  12,  14  geänderten  Gesellschaf tsvertrages 
vom  4.  Juli  1919  und  7.  Februar  1920. 

Nunmehriger  Firmawortlaut:  „Mähr.-schles.  Ingenieurbüro,  „Elektrizitätswerkstätte", 
Gesellschaft  m.  b.  H."  oder  in  čechischer  Sprache:  „Mor.-slez.  inženýrská  kancelář,  „Elektrá- 
renská dílna",  společnost  s  r.  o." 

Höhe  des  Stammkapitals  bisher :  20.000  K,  nunmehr  30.000  K,  darauf  bisher  geleistete 
Bareinzahlungen  10.000  K,  nunmehr  20.000  K. 

Geschäftsführer:  Ausser  den  zwei  bestellten  noch  Leo  Deutsch,  Kaufmann  in  Olmütz^ 
vertretungsbefugt  jeder  der  3  Geschäftsführer  selbständig. 

Firmazeichnung  ungeändert. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Löschung  von  Firmen. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  A.  Raab. 
'  Betriebsgegenstand :  Gast-  und  Schankgewerbe,  infolge  Todes. 
Datum  der  Eintragung:  6.  Mai  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Odrau. 
Firmawortaut :  Adolf  Stanowsky. 

Betriebsgegenstand :  Mahlmühle,  Gemischtwarenhandlung,  Brotbäckerei  und  Elektrizitäts- 
werk, infolge  Umgestaltung  dieser  Firma  in  eine  .Gesellschaft  m.  b.  H. 
Datum  der  Eintragung:  6.  Mai  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Firmen: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Firmawortlaut:  Sigmund  Wolf  und  Bruder. 

Betriebsgegenstand:  Tuchhandel  en  gros,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  6.  Mai  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut :  Risch  &  Halfar,  Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft,  infolge 
Geschäftsauflösung. 

Datum  dei  Eintragung:  27.  April  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Zápis  firmy  kupce  jednotlivce. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno  dne  27.  dubna  1920: 
Sídlo  firmy:  Kateřinky,  okres  Opava. 

Znění  firmy  :  Ph.  Mr.  Jaroslav  Pozzi,  lékárník  v  Kateřinkách;  německy:  Ph.  Mr.  Jaroslav 
Pozzi,  Apotheker  in  Katharein 

Majitel:  Ph.  Mr.  Jaroslav  Pozzi,  lékárník  v  Kateřinkách. 

Znamenání  firmy:  Pod  zněním  firmy  kýmkoliv  psané  neb  předtisknuté  připojí  majitel 
firmy  slova  „Mr.  Jaroslav  Pozzi".  ~ 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  dubna  1920. 
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Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920: 

Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Josef  Koneczny. 

Betriebsgegenstand:  Agentur  u  Kommissionsgeschäft,  Holz- u.  Baumaterialienhandlung. 
Inhaber  (I):  Josef  Koneczny,  Kaufmann  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920: 

Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Ludwig  Suchařipa. 

Bet  iebsgegenstand :  Handel  mit  Kurz-,  Wirk-  und  Galanteriewaren. 
Inhaber  (I):  Ludwig  Suchařipa,  Kaufmann  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920: 
Sitz  der  Firma:  Niederpaulowitz,  Bez  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma :  Karl  Gross 
Betriebsgegenstand:  Brettsäge,  Müllergewerbe. 
Inhaber  (I):  Karl  Gross,  Müller  in  Niederpaulowitz. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

I 

Eingetragen  wurde  m  das  Register  am  27.  April  1920: , 
Sitz  der  Firma:  Wiese,  Bez.  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  Franz  Schofer,  Walzenmühle,  Wiese  bei  Jägerndorf. 
Inhaber  (I):  Franz  Schofer,  Müller  in  Wiese. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  setzt  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebenen  Firma -Wortlaut  eigenhändig  seinen  Vor-«4ind  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Pl*ff?i^  Wortlaut  der  Firma :  Josef  Halfar. 

Ki* 'r^Sfi Betriebsgegenstand :  Handelsagentur,  Kommissions-,  Import-  und  Exportgeschäft,  Han- 
del mit  Gemischtwaren  im  Grossen. 
^MíSM^I  Inhaber  (I) :  josef  Halfar,  Kaufmann  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920: 
i^'i^m  Sitz  der  Firma :  Troppau.  — 
^PÜä* Wortlaut  der  Firma:  Franz  Risch. 

Betriebsgegenstand:  Handelsagentur,  Kommissions-,  Import-  und  Exportgeschäft,  Handel 
mit  Gemischtwaren  im  Grossen. 

Inhaber  (I):  Franz  Risch,  Kaufmann  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  6.  Mai  1920: 

Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  Alois  Hanke. 

Betriebsgegenstand:  Fleischhauergewerbe. 

Inhaber  (I):  Alois  Hanke,  Fleischhauer  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  6.  Mai  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma :  Moriz  Pflüger. 
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Betriebsgegenstand:  Agentur  in  Farbstoffen,  Chemikalien,  Kunstwolle  und  Baum- 
wollabfällen. 

Inhaber  (I):  Moriz  Pflüger,  Agent  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920: 
Silr  der  Firma :  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  Wildner  und  Wagner. 
,    Betriebsgegenstand:  Papierdütenerzeugung  und  Papierhandlung  en  gros. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  April  1920. 
Gesellschafter:  Alfred  Wildner  und  Franz  Wagner,  Papierhändler  in  Jägerndorf. 
Vertretungsbefugt:  Jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (F.  Z ) :  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firma- Wortlautes  durch  den 
zeichnenden  Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Erste  schlesische  Rasierklingenerzeugung  und  Feinschleiferei 
Anton  Volkmann  &  Co.  in  Troppau. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  20.  April  1920. 
^,    Gesellschafter  (G):  Anton  Volkmann,  Oberwaffenmeister,  Josef  Hahn,  Hohl-  und  Fein- 
schleifer und  Antonie  Richter,  Postoberoffizialsgattin,  sämtliche  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt:  Jeder  der  drei  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (F.-Z.):  Der  vertretungsbefugte  Gesellschafter  wird  dem  vorgedruckten 
oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firma  -  Wortlaute  eigenhändig  seinen  Vor-  und  Zu- 
namen beisetzen.  ^ 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  April  1920: 

Sitz  der  Firma :  Troppau  und  Zweigniederlassung  der  in  Neutitschein  unter  der  gleichen 
Firma  bestehenden  Hauptniederlassung. 
Wortlaut  der  Firma :  J.  Körner. 

Betriebsgegenstand:  Holzhandel,  Sägewerke  und  Holzindustrie. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  l.  April  1920. 
Gesellschafter  (G.):  Isidor  Körner  in  Neutitschein,  Theodor  Körner  in  Neutitschein, 
Leo  Körner  in  Mailand,  Otto  Körner  in  Wien,  Walter  Körner  in  Neutitschein. 
Vertretungsbefugt:  Jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (F.-Z.):  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firma  Wortlautes  durch  den 
zeichnenden  Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920 : 
Sitz  der  Firma:  Skrochowitz,  Bez.  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Reissnägel-  und  Metallwarenerzeugung  „Union"  Brüder  Kukla. 
Betriebsgegenstand:  Erzeugung  von  Kleineisen  und  Metallwaren. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  15.  April  1920. 
Gesellschafter  (G.):  Robert  Kukla,  Disponent  in  Troppau,  Franz  Kukla,  Betriebsleiter 
in  Skrochowitz  und  Otto  Kukla,  Hochschüler  in  Leoben. 

Vertretungsbefugt:  Jeder  der  drei  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (F.-Z.):  Die  Firma  wird  in  der  Weise  gezeichnet  werden,  dass  der 
vertretungsbefugte  Gesellschafter  dem  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen 
Firma- Wortlaut  eigenhändig  seine  Unterschrift  beisetzen  wird. 

•  Landes-  als  Handelsgericht  Troppau/  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  6.  Mai  1920: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Chalupa  &  Ludwig.  , 
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Betriebsgegenstand:  Oemischtwarenhandel,  Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  I.Mai  1920. 

Gesellschafter  (G.):  Rudolf  Chalupa,  Kaufn^ann  in  Troppau,  Friedrich  Ludwig,  Kauf- 
mann in  Troppau. 

Vertretungsbefugt:  Die  beiden  Gesellschafter  kollektiv. 

Firmazeichnung  (F.):  erfolgt  in  der  Weise,  dass  die  beiden  Gesellschafter  dem  vor- 
gedruckten oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firma- Wortlaute  eigenhändig  ihre  Unter- 
schriften mit  abgekürztem  Vornamen  beifügen  werden. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Eintragung  von  Genossenschaften.  ^ 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  27.  April  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Hennersdorf,  Bez.  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma :  Druschgenossenschaft  für  Hennersdorf  und  Umgebung,  registrierte 
Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Betriebsgegenstand:  Gemeinschaltliche  Verarbeitung  und  Verwertung  der  von  den 
Mitgliedern  selbst  gewonnenen  landwirtschaftlichen  Erzeugnisse,  insbesondere  die  Anschaffung 
und  die  Benützung  landw.  Maschinen  durch  die  Mitglieder  der  Genossenschaft.  Genossen- 
schaftsvertrag (Statut)  vom  26.  Dezember  1919. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  einmalige  Veröffentlichung  in  der  vom  Zentral- 
verbande herausgegebenen  Zeitschrift,  derzeit  „Deutschmährisches  Genossenschaftsblatt." 

Der  Vorstand  besteht  aus  fünf  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Ing  Rudolf 
Königer,  Gutsbesitzer,  Hennersdorf  als  Obmann.  Josef  Hanel,  Grundbesitzer  in  Hennersdorf  als 
Obmannstellvertreter.  Josef  Grande,  Grundbesitzer  in  Hennersdorf  als  Kassier.  Josef  Sperlich, 
Grundbesitzer  in  Hennersdorf  als  Vorstandsmitglied.  Franz  Görlich,  Grundbesitzer  in  Henners- 
dorf als  Schriftführer. 

Vertretungsbefugt:  Der  Obmann  oder  Obmann- Stellvertreter  gemeinsam  mit  einem 
2.  Vorstandsmitglied. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Tl'oppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Apriri920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  21.  April  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Wessiedel,  Bez.  Odrau. 

Wortlaut  der  Firma:  Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Wessiedel,  registriert 
Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung. 

Betriebsgegenstand :  Der  Verein  bezweckt  die  Verhältnisse  seiner  Mitglieder  in  sittlicher 
und  materieller  Hinsicht  zu  verbessern  indem  er: 

a)  seinen  Mitgliedern  zu  ihrem  Wirtschafts-  und  Geschäftsbetriebe  nach  Massgabe 
ihrer  Kreditfähigkeit  und  Kreditwürdigkeit,  sowie  des  wirklichen  Erfordernisses  Darlehen  gewährt 
und  die  hiezu  notwendigen  Geldmittel  unter  gemeinschaftlicher  Haftung  beschafft ;  insbesondere 
auch  in  Verbindung  mit  einer  geeigneten  Hypothekenanstalt  die  Umwandlung  von  höher  ver- 
zinslichen Hypothekarschulden  der  Mitglieder  in  niederverzinsliche  oder  in  kleinsten  Raten  tilg- 
bare oder  unkündbare  Hypotheken  befördert  oder  durchführt; 

b)  durch  Annahme  von  Spareinlagen  Gelegenheit  gibt,  müssig  liegende  Gelder  ver- 
zinslich anzulegen; 

c)  in  der  Regel  über  Auftrag  und  für  Rechnung  seiner  Mitglieder  Wirtschaftsbedürfnisse 
gemeinschaftlich  einkauft,  sowie  für  den  landwirtschaftlichen  Betrieb  erforderliche  Maschinen 
und  andere  Geräte  anschafft,  um  sie  seinen  Mitgliedern  zur  Benützung  zu  überlassen; 

d)  dem  Verbände  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien  beitritt  und  seine 
gesamte  Geschäftsgebahrung  dessen  Revision  unterwirft; 

e)  die  Bildung  von  Erwerbs-  und  Wirtschaftsgenossenschaften  im  Vereinsgebiete 
zu  fördern  sucht. 

Genossenschaftsstatut  vom  8.  Februar  1920.  - 

Jedes  Mitglied  haftet  solidarisch  mit  seinem  ganzen  Vermögen.  . 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  an  der  Kundmachungstafel  der  Genossen- 
schaft in  Wessiedel  oder  durch  einmalige  Veröffentlichung  in  den  „Nachrichten  des  Verbandes 
landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien"  soferne  nicht  gesetzlich  für  einzelne  Bekannt- 
machungen anders  bestimmt  ist  (§§  90,  96).  Auf  den  Bekanntmachungen  an  der  Kundmachungs- 
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tafel  ist  der  Tag  der  Anheftung  und  der  Tag  der  Abnahme  —  welche  in  der  Regel  nicht  vor 
14  Tagen  erfolgen  darf  —  anzumerken  und  vom  Obmanne  durch  seine  Unterschrift  zu  bestä- 
tigen. Mit  dem  Tage  der  Anheftung  beginnen  die  in  Betracht  kommenden  Fristen  zu  laufen. 

Überdies  kann  der  Vorstand  die  Mitglieder  durch  ein  besonderes  Rundschreiben  ver- 
ständigen und  ist  im  Falle  der  Einberufung  einer  Vollversammlung  hiezu  ausdrücklich  ver- 
plichtet  (§  44).  ^ 

Der  Vorstand  besteht  aus  6  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Stefan  Dworsky, 
Erbrichtereibesitzer  in  Wessiedel,  Obmann ;  Eduard  Foltas,  Landwirt  Nr.  29  in  Wessiedel, 
Obmannstellvertreter ;  Josef  Weiss,  Landwirt  Nr.  38  in  Wessiedel,  Ferdinand  Ehler,  Landwirt 
Nr,  50  in  Wessiedel,  Franz  Münster,  Landwirt,  Nr.  45  in  Wessiedel,  Franz  Schilhab,  Landwirt,^ 
Nr.  15  in  Wessiedel,  als  Vorstandsmitglieder. 

Vertretungsbefugt:  Der  Obmann  oder  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Vorstands- 
mitglied gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  21.  April  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Stadt  Jauernig. 

Wortlaut  der  Firma:  Produktiv- Genossenschaft  „Selbsthilfe",  registrierte  Genossenschaft 
mit  beschränkter  Haftuug. 

Betriebsgegenstand:  Die  Genossenschaft  hat  den  Zweck,  die  Lebensbedingungen  ihrer 
Mitglieder  in  wirtschaftlicher  Beziehung  zu  verbessern,  durch: 

a)  Förderung  des  Gemüsebaues  in  Schrebergärten  und  feldmässigen  Anlagen ; 

b)  Förderung  der  Haltung  und  Zucht  von  Kleintieren  und  Schweinen ; 

c)  gemeinschaftliche  Beschaffung  und  Sicherung  von  Futtermitteln  und  Weideplätzen,, 
sowie  Verwertung  von  Küchenabfällen ; 

d)  Ankauf  und  Pachtung  von  Grundstücken  für  Gemüse  und  Fulterbau  und  zu 
Weideplätzen ; 

e)  gemeinschaftliche  Anschaffung  von  Werkzeugen  und  Arbeitsgeräten  und  Abgabe 
derselben  an  die  Mitglieder,  gegen  Bezahlung  einer  Leihgebühr; 

f)  Kreditgewährung  an  die  Mitglieder  zu  obigen  Zwecken. 
Genossenschaftsvertrag  vom  3.  August  1919. 

Ein  Geschäftsanteil  beträgt  100  K  und  ist  zahlbar  auf  einmal  oder  in- Monatsraten  ä  10  K^ 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  dem  Geschäftsanteile  und  mit  dem  einfacheu  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  einmalige  Veröffentlichung  auf  der  Ankündi- 
gungstafel am  Rathause  der  Stadt  Jauernig. 

Der  Vorstand  besteht  aus  6  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Raimund  Pesch, 
Major  a.  R.  in  Jauernig,  Obmann,  Paul  Scholz,  Maschinenerzeuger  in  Jauernig,  Obmannstell- 
vertreter, Josef  Schönwälder,  Kaufmann  in  Jauernig,  als  Kassier,  Viktor  König,  Kommissionär 
in  Jauernig,  Schriftführer,  Rudolf  Nitsche,  Uhrmacher  in  Jauernig  und  Ernst  Hansel,  Privatier 
in  Jauernig,  Vorstandsmitglieder.   Robert  Hauke,  Schneidermeister  in  Jauernig,  Ersatzmann. 

Vertretungsbefugt:  Der  Obmann  oder  sein  Stellvertreter  und  ein  zweites  Vorstands- 
mitglied oder  ein  Prokurist  gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern  oder  von  einem  vertretungsbefugten  Vorstandsmitglied  und 
einem  Prokuristen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 

Změny  při  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  6.  května  1920  „Spořitelní  a  záloženský 
spolek  v  Leskovci,  zapsané  společenstvo  s  neobmezeným  ručením"  tato  změna : 

Vymazán  byl  čl^i  představenstva  Josef  Cihlář  a  zanesen  nově  zvolený  člen  předsta- 
venstva František  Cihlář,  rolník  č.  28  v  Leskovci. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,  dne  6.  května  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Geno*§senschaftsregister  wurde  am  21.  April  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskassenverein  für  Gross- Olbersdorf  und  Wagstadt,  registrierte  Genossenschaft  mit 
unbeschränkter  Haftung"  folgende  Änderung  eingetragen : 
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Gelöscht:  Der  bisherige  Obma;in-Stellvertreter:  Josef  Gebauer,  eingetragen:  das  neu- 
gewählte Vorstandsmitglied  Vinzenz  Thiel,  Grundbesitzer  in  Gross- Olbersdorf  Nr.  73,  als 
Obmann-Stellvertreter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  April  1920. 

Im  Genossenschaf isregister  wurde  am  27.  April  1920  bei  der  Genossenschaft  „Spar- 
und  Vorschussverein  für  Königsberg  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft' mitbeschränkter 
Haftung"  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Rechnungsführer  Karl  Hadurek,  eingetragen  wurde  als 
solcher  das  neugewählle  Vorstandsmitglied  Karl  Zoubek,  Oberlehrer  in  Königsberg. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  6.  Mai  1920  bei  der  Genossenschaft  „Arbeiter- 
Konsumverein  für  Troppau  u.  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung" 
folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Kassier  Alexander  Gorski  infolge  Ablebens. 

Eingetragen:  Das  neugewählte  Vorstandsmitglied  Johann  Hoff  mann,  Buchbindergehilfe 
in  Troppau,  als  Kassier. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 

Eintragung  von  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920. 
Sitz  der  Firma:  Milkendorf,  Bezirk  Freudenthal. 

Wortlaut  der  Firma:  „Lackfabrik  Trion,  Gesellschaft  m.  b.  H."  oder  čechisch :  „To- 
várna na  laky  Trion,  společnost  s  r.  o." 

Betriebsgegenstand.-  Den  Gegenstand  des  Unternehmens  bildet  die  fabriksmässige  Er- 
zeugung von  allen  Sorten  von  Lacken,  Lackfarben,  Wachsölen,  Parkettwachs,  Firnissen  und 
sonstigen  chemischen  Artikeln,  deren  Vertrieb  im  In-  und  Auslande  und  der  Handel  mit  diesen 
Produkten. 

Geselischftsvertrag :  Vom  29.  Februar  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals :  340.000  K.  Die  Gesellschaft  wurde  auf  die  Dauer  von 
8  Jahren  geschlossen,  bis  Ende  1927,  kann  aber  stillschweigend  durch  Unterlassung  der  Auf- 
kündigung immer  wieder  fünf  Jahre  weiter  fortgesetzt  werden. 

Darauf  geleistete  Barzahlungen:  120.000  K. 

Geschäftsführer:  Franz  Fiedler,  Direktor  der  Wach-  und  Schliessgesellschaft  in  Mähr.- 
Ostrau  Hans  Jaruschka,  Chemiker  in  Olmütz  und  Adolf  Hiemer,  Privatier  in  Milkendorf. 
Vertretungsbefugt:  Je  2  Geschäftsführer  gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  2  vertretungs- 
befugten Geschäftsführern. 

Der  Gesellsclřaftsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen 
(Apports) : 

Marie  Hiemer  bringt  die  ihr  gehörige,  in  der  Einl.-Zahl  22  für  Milkendorf  eingetragene 
Realität  Nr.  23  in  Milkendorf  in  dem  vereinbarten  und  tatsächlichen  Werte  von  einhundert- 
dreissigtausend  (130.000)  Kronen,  abzüglich  der  Belastung  per  zehntausend  (10.000)  Kronen  in 
die  Gesellschaft  als  Sacheinlage  ein.  Die  Übergabe  dieser  Realität  an  die  Gesellschaft  erfolgt 
sofort  nach  Eintragung  des  Gesellschaftsvertrages  in  das  zuständige  Handelsregister. 

'    Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  April  1920. 

Sitz  der  Firma:  Nieder- Lindenwiese,  Bezirk  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma:  Kalkwerke  am  Gemärke",  Gesellschaft  m.  b.  H. 

Betriebsgegenstand:  Ist  der  Betrieb  eines  in  Nieder- Lindenwiese  im  Riede  „am  Ge- 
märke" zu  errichtenden  Kalkringofens,  die  Gewinnung  und  Verwertung  von  Kalksteinen,  die 
Erzeugung  und  der  Verkauf  von  Bau-  und  Dungkalk  sowie  der  Betrieb  aller  zur  Förderung 
der  Zwecken  der  Gesellschaft  dienenden  Gewerbé  und  Geschäfte. 

Geschäftsvertrag  von  25.  Februar  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals:  390  000  K. 

Darauf  geleistete  Batzahlungen:  195.000  K. 

Geschäftsführer:  Otto  Drössler,  Privater  in  Nieder-Lindenwiese,  dessen  Stellvertreter 
Josef  Spielvogel,  Grundbesitzer  in  Nieder-Lindenwiese. 
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Vertretungsbefugt:  Der  Geschäftsführer,  bei  zeitweiliger  oder  dauernder  Verhinderung 
oder  bei  Entfall  des  Geschäftsführers  dessen  Stellvertreter. 

Firmazeichnung,  der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  vom  Geschäftsführer  oder  voa 
dessen  allenfalls  vertretungsbefugtem  Stellvertreter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  April  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  6.  Mai  1920. 
Sitz  der  Firma:  Neu-Erbersdorf,  Bezirk  Freudenthal. 

Wortlaut  der  Firma:  „Klenganstalt  Dr.  Anton  Olbrich  &  Co.,  Gesellschaft  mit  be- 
schränkter Haftung". 

Betriebsgegenstand:  „Gegenstand  des  Unternehmens  ist  die  Ausklengung  von  Wald- 
samen und  der  Vertrieb  desselben  und  die  Verwertung  land-  und  forstwirtschftlicher Produkte".. 

Gesellschaftsvertrag  vom  6.  Oktober  1919,  Nachträge  am  15.  Dezember  1919  und  vom 
17.  März  1920. 

Höhe  des  Stammkapitals:  40.000  K,  darauf  geleistete  Bahrzahlungen  20.000  K. 
Geschäftsführer:  Friedrich  Wurst,  Privatier  in  Freudenthal,  Dr.  Anton  Olbrich,  Privatier 
in  Jägerndorf. 

Vertretungsbefugt :  Jeder  Geschäftsführer  selbstständig. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  von  den  vertretungsbefugten. 
Geschäftsführern. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  an  die  Gesellschafter  gerichtete  eingeschrie- 
bene Briefe.  / 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Usnesením  zdejšího  soudu  ze  dne  23.  dubna  1920,  čís.  jednací  L-1 1/19/6,  byl  Karel 
Zdražila,  rolnický  syn,  narozen  dne  18.  února  1896  v  Malé  Lhotě,  bytem  tamtéž  čís.  9.,  pro 
chorobu  slaboduchost  úplné  zbaven  svéprávnosti. 

Opatrovníkem  byl  ustanoven  pan  Karel  Zdražila  starší,  rolník  v  Malé  Lhotě  č.  9. 
Okresní  soud  v  Klimkovicích,  oddělení  I.,  dne  21.  května  1920. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Bennisch  vom  7.  Mai  1920,  GZ.  L-4/20/8,  wurde 
wurde  Rudolf  Guhr,  Hilfsarbeiter,  früher  wohnhaft  in  Zossen,  wegen  Geistesschwäche  voll 
entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Herr  Alois  Dittel,  Hausbesitzer  in  Zossen  Nr.  140,  bestellt. 
Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  20.  Mai  1920. 


Ostatní  soudili  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Aufhebung  von  Entmündigungen. 

Die  mit  Beschluss  vom  11.  Februar  1914,  L-15;13/6,  über  Franz  Streit,  Fabriksarbeiter 
in  Böhmischdori,  ausgesprochene  Entmündigung  wird  aufgehoben. 

Bezirksgericht  Freiwaldau,  Abteilung  I,  am  19.  Mai  1920. 

Die  mit  Beschluss  vom  12.  März  1919,  L-l/f8/16,  über  Franz  Josef  Neugebauer, 
Tischlergehilfe  in  Ober-Lindewiese,  ausgesprochene  Entmündigung  wird  aufgehoben. 

Bezirksgericht  Freiwaldau,  Abteilung  I,  am  17.  Mai  1920. 

Versteigerungsedikt. 

Zufolge  Beschlusses  vom  17.  Mai  1920,  GZ.  E-232/20  gelangen  am  5.  Juni  1920, 
vormittags  10  Uhr,  in  Troppau,  Ratiborerstrasse  57,  zur  öffentlichen  Versteigerung:  ein  elektri- 
scher Motor. 

Die  Gegenstände  können  am  6.  Juni  1920  in  der  Zeit  zwischen  g'/j  bis  10  Uhr  vorm. 
in  Troppau,  Ratiborerstrasse  57,  besichtigt  werden. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  18.  Mai  1920. 
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Edikt. 

Dem  Anton  Melecky,  Export-  und  Import-Geschäftsinhaber,  zuletzt  wohnhaft  in  Podoh' 
bei  Grätz,  ist  in  der  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  anhängigen  Rechtssache  des  Leo  Krull, 
Kaufmannes  in  Troppau  wider  Anton  Melecky  wegen  3070  Kč  samt  Nebengebühren,  die^  Klage 
samt  Tagsatzungsbeschluss  vom  7.  Mai  1920,  GZ.  Cg-in-56/20/1,  zuzustellen. 

Da  der  Aufenthalt  des  Anton  Melecky  unbekannt  ist,  wird  ihm  zur  Wahrung  seiner 
Rechte  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat  in  Troppau,  zum  Kurater  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  Anton  ij^elecky  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr 
und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  III,  am  7.  Mai  1920. 

Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  Ferdinanda  Mikeše,  podpořučíka  v  Užhorodě,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné 
papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti)  měsíců  ode 
dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž -jiní  účastníci  podejtež  proti  návrhu 
své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů :  Výtah  čís.  905  hlavní  knihy  vkladů,  vystavený  od  spořitelny 
Bílovské  při  okolkování  bankovek,  znějící  na  430  K  a  na  jméno  Ferdinanda  Mikeše. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  29.  dubna  1920. 

K  žádosti  Antonína  Hlubka,  chalupníka  v  ChabičOvě  č.  69.  ohlašují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti) 
měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené 
prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Vkladní  list  č.  447,  vystavený  od  Moravské  agrární  a  prů- 
myslové banky,  filiálky  v  Opavě,  při  okolkování  bankovek,  znějící  na  obnos  800  K  a  na  jméno 
Antonín  Hlubek  v  Chabičově  č.  69. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  17.  dubna  1920. 

K  žádosti  Jana  Galasa,  šafáře  ve  Studénce  č.  112,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné 
papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti)  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  své  námitky.  Jiaak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů :  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  č.  1 1 33,  vystavený  od  spořitelny 
v  Bílovci  za  příčinou  okolkování  bankovek,  znějící  na  obnos  420  K  a  na  jméno  Jan  Galas, 
Studénka  čís.  112".  .  - 

Zemslíý  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  17.  dubna  1920. 

Auf  Antrag  des  Josef  Beitz,  Müllers  in  Schwarzwasser,  Bezirk  Freiwaldau,  werden 
nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren 
Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen 
den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos 
erklärt  werden.  , 

Bezeichnung  der  Wertpapiere :  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  Nr.  730  Weidenau, 
ausgestellt  anlässlich  der  Banknotenabstempelung,  lautend  auf  690  K  und  den  Namen  Josef 
Beitz,  Müller  in  Schwarzwasser. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  März  1920. 

Vyhláška. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  uvádí  ve  známost,  že  pan  Boleslav  Podhrázský. 
jenž  byl  jmenován  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25.770/19, 
notářem  ve  Žďáře  dne  9.  května  1920.  Přísahu  úřední  vykoní^  a  že  mu  25.  květen  1920  co 
den  nastoupení  úřadu  určen  byl. 

V  Brně  dne  17.  května  1920. 
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Vyhláška. 

Zemský  soud  v  Opavě  svolává  osoby, 
Jež  na  deposita  níže  uvedená  déle  než  30  roků 
ležící,  nároky  činí  s  tím  podotknutím,  aby 
během  jednoho  roku  45  dní  se  jako  takoví  u 
tohoto  soudu  tak  jistě  prokázali,  jinak  by  byla 
tato  deposita  po  uplynutí  ustanovené  lhůty 
ediktální  jako  odúmrtní  prohlášena  potažmo 
spisovně  odevzdána. 

Opalrovnictví  nezvěstného  Františka  Steu- 
era,  syna  vdovy  Marie  Steuerové,  bývalé 
majitelky  domu  v  Opavě,  vkladní  list  Opavské 
spořitelny  čís.  1954  znějící  na  532  K  44  h. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  LV., 
dne  21.  dubna  1920. 

Konkurs. 

V  konkurse  firmy  Silesia  a  společníků 
Sigmund  Altmann  a  Leopold  Jokl  ve  Frýdku  - 
předložil  správce  konkursní  podstaty  návrh 
rozdělení. 

Všichni  věřitelé,  kteří  dosud  přihlásili 
své  pohledávky,  mohou  nahlédnouti  do  to- 
hoto návrhu  u  konkursního  komisaře  neb 
*  správce  a  učiniti  si  opisy  a  mohou  své  při- 
pomínky proti  němu  podati  ústně  neb  písem- 
ně u  konkursního  komisaře  do  5..  června  1920 
a  af  se  dostaví  k  projednání  o  těchto  připo- 
mínkách a  o  stanovení  rozdělení  ke  stání, 
nařízenému  na  den  10.  června  1920,  o  9. 
hod.  dopoledne  u  okresního  soudu  ve  Frýdku 
na  číslo  3. 

K  tomuto  stání  zvou  se  zvláště  správce 
konkursní  podstaty,  jeho  zástupce  a  členové 
výboru. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  odděl.  I., 
dne  9.  května  1920. 


Kundmachung. 

Vom  Landesgerichte  in  Troppau  werden 
die  unbekannten  Anspruchsnehmer  zu  den 
unten  angeführten  seit  mehr  als  30  Jahren 
erliegenden  Depositen  mit  dem  Bemerken 
einberufen,  dass  sie  sich  binnen  einem  Jahre 
45  Tagen  als  solche  hiergerichts  um  so  ge- 
vi'isser  legitimieren,  widrigenfalls  nach  Ablauf 
der  obigen  festgesetzten  Ediktalfrist  diese 
Depositen  als  hinfällig  erklärt  und  dem  Ärar 
übergeben,  beziehungsweise  an  die  Registra- 
tur abgegeben  werden  würden. 

„Kuratelsache  des  verschollenen  Franz 
Steuer,  Sohn  der  Witwe  Marie  Steuer,  gewe- 
sene Hauseigentümerin  in  Troppau,  Einlage- 
schein der  Troppauer  Sparkasse  Nr.  1954, 
lautend  auf  den  Betrag  von  532  K  44  h. 
Landesgericht  in  Troppau,  Abteilung  IV, 
am  21.  April  1920. 

Konkurs. 

Im  Konkurse  der  Firma  Silesia  und  des 
Gesellschafters  Sigmund  Altmann  und  Leopold 
Jokl  in  Friedek  hat  der  Massaverwalter  einen 
Entwurf  zur  Verteilung  der  Massa  vorgelegt: 

Alle  Konkursgläubiger,  die  bisher  For- 
derungen angemeldet  haben,  können  von  dem 
Verteilungsentwurfe  beim  Konkurskommissär 
oder  Massaverwalter  Einsicht  und  Abschrift 
nehmen  und  ihre  allfälligen  Erinnerungen  da- 
gegen bis  5.  Juni  1920  mündlich  oder  schrift- 
lich beim  Konkurskommissär  einbringen  und 
bei  der  zur  Verhandlung  darüber  und  zur 
Feststellung  der  Verteilung  auf  den  10.  Juni 
1920  Vorm.  9  Uhr  bei  dem  Bezirksgericjite 
Friedek,  Zimmer  Nr.  3,  anberaumten"  Tag- 
satzung erscheinen. 

Zu  dieser  Tagsafzung  werden  der  Massa- 
verwalter, dessen  Stellvertreter  und  die  Mit- 
glieder des  Gläubigerausschusses  insbeson- 
dere vorgeladen. 

Bezirksgericht  Friedek,  Abt.  I., 
am  9.  Mai  1920. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 


Na  veřejné  trojtřídní  obecné  škole  s  ifíě- 
meckou  řečí  vyučovací  v  Sandhýblu  obsadí 
se  definitivně  uprázdněné  místo  nadučitele  se 
zákonitými  požitky. 

Řádně  doložené  žádosti  o  toto  místo 
buďtež  předloženy  cestou  nadřízené  okresní 
školní  rady  nejpozději  do  10.  července  1920 
u  místní  školní  rady  v  Sandhýblu. 

Okresní  školní  rada  ve  Frývaldově, 
dne  15.  května  1920. 


An  der  öffentlichen  dreiklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Sandhübel  gelangt  die  erledigte  Oberlehrer- 
stelle mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur  de- 
finitiven Besetzung. 

Die  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche 
sind  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirksschul- 
rates längstens  bis  10.  Juli  1920  beim  Orts- 
schulrate in  Sandhübel  einzubringen, 

Bezirksschulrat  Freiwaldau, 
am  15.  Mai  1920. 
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Na  veřejné  pětitřídní  dívčí  obecné  Škole, 
spojené  s  dívčí  občanskou  školou  s  německou 
vyučovací  řečí  ve  Vítkově  obsadí  se  uprázd- 
něné definitivní  místo  učitelky  event.  učitele 
se  zákonitými  požitky. 

Žadatelky,  po  případě  žadatelé  o  toto 
místo  mají  své  řádně  doložené  žádosti  před- 
ložili prostřednictvím  nadřízené  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  15.  června  1920  místní 
školní  radě  ve  Vítkově. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě-venkov, 
dne  3.  května  1920. 


An  der  öffentlichen  fünfklassigen  Mäd- 
chenvolksschule, verbunden  mit  der  Mädchen - 
bürgerschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Wigstadtl  gelangt  die  erledigte  Lehrerin- 
event. Lehrersfelle  mit  den  gesetzlichen  Be- 
zügen zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerberinnen,  bzw.  Bewerber  um  diese 
Stelle  haben  ihre  vorschriftsmässig  belegten 
Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirks- 
schulrates längstens  bis  15.  Juni  192Ü  beim 
Ortsschulrate  in  Wigstadtl  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau-Land, 
am  3.  Mai  1920. 


INSERÁTY 

V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSERATE 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAUĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  i<atalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbínderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
■   Setzmaschinenbetrieb.   


„MINERVA 


továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


ES 


„MiMERVA 


ii 


Nähmaschinenfabrik 

A.-G.  Re/ler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
,     lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Si 


ES 


Obchod  sukny  Schulhaber       -  -  i \  První  nákupní  pramen. 

Krnov,  Hlavní  náměstf  ^  J  Bv         Sm      Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

fproti  radnici).  ■  ■  ^0  Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schulhaber    ^  ä      MM  ^^^^^  Bezugs-Quelle. 

Jägerndorf,  Hauptplatz  B  tfa  M  MB»     Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

(gegenüber  dem  Rathaus).  V  ^«^^  ■  ■  Gegründet  1860. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavé. 


čís.  23.  .  19ŽÓ. 

Üredni  Věstník 

Zemské  ^lády  slezské. 

Vydán  7.  června  1920. 


Úprava  obchodu  ovocem  a  zeleninou. 

Z  ministerstva  pro  zásobování  lidu  se 
sděluje : 

Ve  schůzi  ministerské  rady  dne  18.  května 
1 920  odbývané  schváleno  bylo  nařízení  o  úpravě 
obchodu  ovocem  a  zeleninou  letošní  sklizně. 
Při  letošní  úpravě  převzaty  byly  celkem  směr- 
nice loňského  roku  platné,  získaných  zkuše- 
ností použito  bylo  k  zdokonalení  'systému 
loňského.  Obchod  ovocem  a  zeleninou  uvnitř 
státního  území  je  volný,  vývoz  za  hranice 
zásadně  zakázán.  Zpracování  ovoce  po  živno- 
stensku  vázáno  na  přechozi  povolení  minister- 
stva pro  zásobování  lidu.  Podnikům,  ovoce 
zpracujícím,  stanoveny  budou  přesně  kontin- 
genty, které  smi  zpracovati,  příděl  cukru  bude 
menší  než  roku  loňského. 

Poněvadž  bylo  pozorováno,  že  při  prodeji 
ovoce  na  stromech  byly  producenty  požado- 
vány a  na  druhé  straně  sadaři  nabízeny 
horentní  ceny  za  ovoce  na  stromech,  které 
by  mohly  míti  vlivu  na  utváření  se  cen  v  drob- 
ném prodeji,  stanoveny  budou  zemskými  po- 
litickými správami  pro  prodej  ovoce  na  stro- 
mech (pro  dražby  a  ofertní  řízení)  směrné 
ceny,  dle  jednotlivých  druhů  a  odrůd  ovoce.  - 
Prodej  ovoce  na  stromech  musí  býti  veřejný, 
bud  dražbou,  nebo  ofertním  řízením  na  pod- 
kladě těchto  cen^a  za  intervence  zástupce 
politického  okresního  úřadu. 

Veškeré  smlouvy  doposud  mezi  majiteli 
sadů  a  sadaři  o  prodeji  ovocných  sadů  uzav- 
řené prohlášeny  jsouj  vládním  nařízením  za 
neplatné. 

Aby  vzhledem  k  pokročilé  době  umožněn 
byl  prodej  červeného  ovoce,  poukazují  se  okr. 


Übersetzung. 


Regelung  des  Verkehres  mit  Obst  und 
Gemüse.  , 

Vom  Ministerium  für  Volksversorgung 
wird  folgendes  mitgeteilt : 

In  der  Sitzung  des  Ministerrates  vom 
18.  Mai  192Q  wurde  die  Verordnung  über 
die  Regelung  des  Verkehres  mit  Obst  und 
Gemüse  heuriger  Ernte  genehmigt.  Bei  der 
heurigen  Regelung  wurden  im  Ganzen  die 
gültigen  Richtlinien  des  Vorjahres  übernommen 
und  die  gemachten  Erfahrungen  wurden  zur 
Vervollständigung  des  vorjährigen  Systemes 
benützt.  Der  Verkehr  mit  Obst  und  Gemüse 
innerhalb  des  Staates  ist  frei,  die  Ausfuhr 
über  die  Grenze  grundsätzlich  verboten.  Die 
gewerbsmässige  Verarbeitung  von  Obst  ist  an 
die  Vorherige  Bewilligung  des  Ministeriums 
für  Volksversorgung  gebunden.  Den  Unter- 
nehmungen, welche  Obst  verarbeiten,  werden 
genaue  Kontingente,  die  sie  verarbeiten  dürfen, 
festgestellt;  die  Zuweisung  von  Zucker  wird 
kleiner  sein  wie  im  vorigen  Jahr. 

Da  bemerkt  wurde,  dass  beim  Verkaufe 
von  Obst  auf  den  Bäumen  einerseits  von  den 
Produzenten  horrende  Preise  verlangt,  ander- 
seits durch  die  Obstgartenpächter  angeboten 
wurden,  die  auf  die  Erstellung  des  Kleinver- 
kaufspreises einwirken  könnten,  werden  von 
den  pol.  Landesverwaltungen  für  den  Verkauf 
von  Obst  auf  Bäumen  (Versteigerungen  und 
Offertverhandlungen)  Richtpreise  nach  ein- 
zelnen Gattungen  und  Abstufungen  von  Obst 
festgestellt  werden.  Der  Verkauf  von  Obst  auf 
den  Bäumen  muss  öffentlich  sein  unter  Inter- 
vention des  Vertreters  der  pol.  Bezirksver- 
waltung entweder  im  Lizitationswege  oder 
durch  Offertverhandlungen  und  auf  Grund 
dessen  muss  der  Preis  festgestellt  werden. 
Alle  Verträge,  die  bis  jetzt  zwischen  den 
Inhabern  von  Obstgärten  und  den  Obstgarten- 
pächtern betreffend  des  Verkaufes  von  Obst- 
gärten geschlossen  wurden,  werden  durch  die 
Regierungsverordnung  für  ungültig  erklärt. 

Damit  mit  Rücksicht  auf  die  vorgeschrit- 
tene Zeit  der  Verkauf  von  rotem  Obstjer- 
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správy  polít,,  aby  ihned,  tedy  ještě  před  vy- 
dáním příslušných  pokynů  zemskými  správami 
politickými  ve  smyslu  pokynů  vydaných  pro 
prodej  ovoce  loňského  roku  (vládní  nařízení 
♦  ze  dne  12.  května  1919,  §  245  a  prováděcí 
předpisy  k  němu),  učinily  potřebná  opatření 
za  účelem  prodeje  červeného  ovoce  na  stro- 
mech. Jako  směrná  cena  pro  prodej  tohoto 
ovoce  na  •'  stromech  stanoví  se  cena  60  hal, 
pro  měkké  a  70  hal,  pro  tvrdé  druhy  za  1  kg 
na  stromě  dle  odhadu  nestranným  znalcem. 

Zemské  správy  politické  se  poukazují, 
aby  další  potřebné  pokyny  okresním  správám 
politickým  ihned  vydaly, 

2řizeni  nových  důchodkových  kontrol- 
ních úřadů. 

Za  účelem  provedení  zákona  ze  dne  12, 
prosince  1919  čís,  28/20  sb.  z,  a  n,  zřídilo 
slezské  finanční  ředitelství  dle  výnosu  ze  dne 
21.  května  1920  čís.  527/1  následující  dů- 
Chodkové  kontrolní  úřady: 

1  i  v  Mor.  Starém  Městě,  2.  v  Javorníku, 
3.  ve  Vídnavě,  4.  ve  Frývaldově,  5.  v  Cukmantlu, 
6.  ve  Vrbně,  7,  v  Jindřichově,  8,  v  Osoblaze, 
9.  v  Albrechticích,  10.  v  Krnově,  1 1.  v  Bruntále, 
1 2.  v  Benešově,  13.  v  Opavě,  14.  vKlimkovicích, 
15.  ve  Fulneku,  16.  ve  Vítkově,  17,  v  Odrách, 
18.  v  Bílovci,  19,  v  Hlučíně,  Kravařích,  20.  v  Mor. 
Ostravě.  Obvody  těchto  úřadů  jsou  totožnými 
s  obvody  berních  úřadů  v  těchto  místech.  Dále 
zřizují  se  důchodkové  kontrolní  úřady :  ad  č.  21 . 
ve  Slezské  Ostravě,  22.  ve  Frýdku,  23.  v  Bo- 
humíně, 24.  v  Hrušově,  25.  v  Karviné,  a  26. 
v  Dolních  Bludovicích,  jichž  obvody  (ad  čís. 
21,  22, 23)  jsou  totožné  s  dosavádními  obvody 
okresních  dozorčích  správ  finanční  stráže,  po 
př.  (v  posledních  třech  případech)  s  obvody 
dosavádních  oddělení  finanční  stráže. 

Těmto  úřadům,  které  zahájí  činnost  svou 
dnem  1.  června  1920,  přináleží  vykonávání 
veškeré  dosud  finanční  stráži  přináležející 
vnitrozemní  důchodkové  dozorčí  služby. 

Jmenování. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
vládního  oficiála  Karla  Steřřana  adjunktem 
pomocných  úřadů  a  povýšil  okresní  tajemníky 
Václava  Koczelaua,  Frant.  Tvarůžku,  Ferdi- 
nanda Franka,  Františka  Buchtu,  Arnošta 
Mücka,  Michaela  Speidela  a  Oskara  Skallu 
do  IX.  hodnostní  třídy. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
účetního  praktikanta  Rudolfa  Brossmanna  účet- 
ním asistentem. 


möglicht^wird,  werden  die  Bezirksverwaltun- 
gen  angewiesen,  sofort,  also  noch  bevor  dies- 
bezügliche Weisungen  von  den  pol.  Landes- 
verwaltungen im  Sinne  der  Weisungen  vom 
vorigen  Jahre  für  den  Verkehr  von  Obst 
(Reg.-Vdg.  vom  12.  Mai  1919,  Z,  245  und 
die  Durchführungsverordnung  dazu)  ergehen, 
wegen  Verkauf  von  rotem  Obst  auf  den 
Bäumen  die  notwendigen  Verfügungen  zu 
treffen.  Als  Richtpreis  für  den  Verkauf  dieses 
Obstes  auf  den  Bäumen  wird  der  Preis  für 
weiche  Gattungen  60  h,  für  harte  Gattungen 
70  h  per  Kilogramm  ^nach  Schätzung  des 
unparteiischen  Kenners*festgestellt, 

Die  polit.  Landesverwaltungen  werden 
angewiesen,  weitere  nötige  Weisungen  an 
die  polit.  Bezirksverwaltungen  sofort  ergehen 
zu  lassen. 

Errichtung  neuer  Oefällkontrollämter. 

Zum  Zwtc'ce  der  Durchführung  des  Ge- 
setzes über  die  Reorgeniesierung  der  Finanz- 
wache hat  die  Finanz-Direktion  mit  dem  Erlasse 
vom  21.  Mai  1920,  ZI.  527/1,  nachstehende 
Finanzkontrollämter  errichtet: 

1.  Mähr.  Altstadt,  2.  Jauernig,  3.  Weidenau, 
4.  Freiwaldau,  5.  Zuckmantel,  6.  Würbenthai, 
7.  Hennersdorf,  8.  Hotzenplotz,  9.  Olbersdorf, 
10.  Jägerndorf,  11.  Freudenthal,  12.  Bennisch, 
13.  Troppau,  14.  Königsberg,  15.  Fulnek,  16. 
Wigstadtl,  17.  Odrau,  18.  Wagstadt,  19.  Hult- 
schin  (in  Deutsch-Krawarn),  20.  Mähr.  Ostrau. 
Die  Gebiete  dieser  Ämter^sind  identisch  mit 
den  Gebieten  der  Steuerämter  in  denselben 
Orten.  Weiters  wurden  errichtet  die  Kontroll- 
ämter 21 .  Schles.  Ostrau,'23.  Friedek,  23.  Oder- 
berg, 24.  Hruschau,  25.  Karwin  und  26.  Nieder- 
Bludowitz,  deren  Gebiete  (ad  21,  22  und  23) 
mit  dem  bisherigen  Gebieten-  der  Rew.-Kon- 
trollbezirksleitungen  respektive  (in  den  letzten 
3  Fällen)  mit  den  Gebieten  der  bisherigen 
Finanzwach- Abteilungen  zusammenfall  :n. 

Diesen  Ämtern,  welche  mit  ihrer  Tätig- 
keit am  I.Juni  1920  beginnen  werden,  stefit 
der  Vollzug  des  gesamten  Innerlandsgefälls- 
aufsichtsdienstes  zu. 

Ernennungen. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
hat  den  Regierungsoffizial  Karl  Steffan  zum 
Hilfsämteradjunkten  ernannt  und  die  Bezirks- 
sekretäre Wenzel  Koczelau,  Franz  Tvaruška, 
Ferdinand  Frank,  Franz  Buchta,  Arnold  MUck, 
Michael  Speidel  und  Oskar  Skalla  in  die  IX. 
Rangsklasse  befördert. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
hat  den  Rechnungspraktikanten  Rudolf  Bross- 
mann  zum  Rechnungsassistenten  ernannt.* 
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Pan  ministr  obchodu  jmenoval  minister- 
skélio  radu  Dra.  Karla  Scliillera  ministerským 
komisařem  obchodní  a  živnostenské  komory 
v  Opavě. 

Vláda  republiky  Československé  jmeno- 
vala vrchního  okresního  lékaře  MUDra.  Fran- 
tiška Novotného  zemským  zdravotním  inspek- 
torem ve  stavu  státní  zdravotní  služby  ve 
Slezsku. 


Osobni. 

Mor.- slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
přeložil  vrchního  kancelářského  oficiála  Vác- 
lava Slanáře  od  okresního  soudu  v  Litovli 
k  oki;esnímu  soudu  na  Vsetíně. 

Vyhlášky. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Butovicích  čís.  18 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  3185  K  20  h. 

Invalidé  z  poslední  >álky  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  majÍŤ^za  určitých  'předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  9.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  še  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu'a  u  obec- 
ního úřadu  v  Butovicích  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojené  tabákové  prodeje  nyní  ve  Studénce 
čís.  136  a  195  uprázdněné  cestou  veřejné 
soutěže, 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1821  K  65  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  uchazeči^  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  9!  června  1920  o  1 1.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  ve  Studénce  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Der  Herr  Handelsminister  hat  den  Mini- 
sterialrat Dr.  Karl  Schiller  zum  Ministerial- 
kommissär  der  Handels-  und  Gewerbekammer 
in  Troppau  ernannt. 

Die  Regierung  der  Čechoslovakischen 
epublik  hat   den  Oberbezirksarzt  MUDr. 
ranz  Novotný  zum  Landessanitätsinspektor 
bei  der  schles.  Landesverwaltung  ernannt. 

Personales,  ^ 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  versetzt  den  Kanzleioberoffizial 
Wenzel  Slanař  vom  Bezirksgerichte  in  Littau 
zum  Bezirksgerichte  in  Wsetin, 


Kundmachungen. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Boten wald  Nr.  18  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  3185  K  20  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
9.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Botenwald  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Stauding  Nr.  136  und  195  erledigten 
vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege  der  öffent- 
lichen Kpilkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1821  K  65  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
9.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Stauding  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
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Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojené  tabákové  prodeje  nyní  ve  Fulneku 
čís.  2  a  187  uprázdněné  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  obdobi  1996  K  07  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakožj.  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběř 
.padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  9.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  ve  Fulneku  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Butovicích  čís.  5 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1434  K  90  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  9.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  iuformovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Butovicích  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  sklad  spojený  s  trafikou  nyní  v  Klim- 
kovicích  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  8194^  K  77  h 
a  skladní  provise  1200  K  ročně. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  18.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Klimkovicích  vyvěšených. 
Finanční  inspektorát. 


Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Fulnek  Nr.  2  und  187  erledigten  ver- 
einigten Tabaktrafiken  im  Wege  der  öffent- 
lichen Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1996  K  07  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
messen unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
9.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Fulnek  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Botenwald  Nr.  5  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1434  K  90  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
9.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Botenwald  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
den  in  Königsberg  erledigten  Tabakverlag 
samt  Verlagstrafik  im  Wege  der  öffentlichen 
Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  dir  letzten 
Jahresperiode  8194  K  77  h  und  eine  Pauschal- 
provision jährlich  1200  K.  ^ 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
nS.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Königsberg  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat, 
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Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Bílově  čís.  1  uprá- 
zdněný cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1470  K  45  h. 

Invalidé  z  poslední  válkyj  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  19.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Bílově  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Bilau.  Nr.  1  erledigte  Tabaktrafik  im 
Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewin  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1470  K  45  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug.  * 

Die  (iffeptliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
19.  Juni  1920  um  IJ  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Bielau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Zprávy  ze  státního  školního  knthoskladu  z  Praze. 

Koncem  května  vydány  budou  zdejším  nákladem  tři  oficielní  znaky  čsl.  republiky, 
pětibarevné  obrazy  státních  znaků  (malého,  středního  a  velkého)  v  rozměru  50X80  cm,  ve 
skvostném  provedení.  Cena  jednoho  listu  (znaku)  7  K.  Obal  3  K  60  h. 

Obrazy  jsou  určeny  jako  ozdoba  pro  školní,  úřední,  spolkové  a  vůbec  veřejné  míst- 
nosti (též  jako  nástěnné  předlohy)  pro  školy  a  živnostníky  a  lze  je  též  dopóručiti  k  ozdobě 
soukromých  místností. 

Objednávky  se  již  přijímají. 

Učitelstvo  všech  kategorií  škol  se  upozorňuje  na  umělecké  dílko,  vydané  k  oslavám 
památky  Mánesovy  pod  názvem.  „Naší  mládeži",  které  obsahuje  8  vybraných  obrazů  v  kartó- 
nové obálce.  Cena  15  Kč  (včetně  přirážky). 

Učitelstvu  i  širším  kruhům  čtenářstva  doporučujeme  rozměrné  dílo  (416  stran) : 
„Masaryk  osvoboditel".  Snížená  cena  12  Kč  (bez  přirážky). 

Sborům  učitelským  a  osvětovým  sborům  lze  dopóručiti  dosud  vyšlé  svazky  „Občanské 
knihovny"  : 

Dr.  Baxa :  „Republika".  Svazek  1.  Cena  75  h  (bez  přirážky). 

Voska :  „Americká  demokracie".  Svazek  2  Cena  75  h  (bez  přirážky). 

Dr.  Baxa:  „Formy  republiky".  Svazek  3.  Cena  75  h  (bez  přirážky). 

Dr.  Beneš:  „Povaha  politického  stranictví".  Svazek  4.  Cena  75  h  (bez  přirážky). 

Dr.  Herben:  „Duch  demokracie".  I.  část  historická.  Svazek  5.  Cena  1  Kč  (bez  přir.). 

Dr.  Ing.  A.  Bláha:  „T.  G.  Masaryk".  Svazek  6.  Cena  I  Kč  (bez  přirážky). 

T.  G.  Masaryk:  „Poselství  presidentova".  Svazek  7.-8.  Cena  2  Kč  (bez  přirážky). 

Plamínková:  „Občanská  rovnoprávnost  žen".  Svazek  9.  Cena  1  Kč  (bez  přirážky). 

V  tisku:  „Ústava  čsl.  republiky".  Svazek  10.  ' 

Obrazy  pana  presidenta  T.  G.  Masaryka  od  prof.  M.  Švabinského.  A.  Původní  re- 
produkce z  dřevorytu  (formát  96X64  cm)  Kč  144  —,  obal  Kč  3  60.  B.  Lidové  vydání  (zinko- 
grafická  reprodukc^,)  formát  67X93  cm  Kč  7-20,  obal  Kč  3  60,  formát  4672  X67  cm  Kč  3  60, 
obal  3-— ,  formát  337^X4672  cm  Kč  1-80,  obal  Kč  2-40. 

Současné  se  upozorňuje,  že  státní  knihosklad  vzhledem  k  obtížnému  opatřování 
materiálu,  hlavně  skla,  další  dodávání  rámů  zastavil.  Obrazy  budou  nadále  jen  bez  rámů 
zasílány. 

Při  hromadných  objednávkách  poskytne  ředitelství  na  10  placených  obrazů  (nejmenšího 
formátu)  1  zdarma. 
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Soudní  vyhlášky.  -—  Gerichtskutidmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Eduard  Gross,  geboren  am  18.  März  1888  in  Liebenthal,  Bezirk  Jägerndorf,  dahin 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Brauer,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Tichau,  Sohn  der  Ehe- 
leute Eduard  und  Karoline  Gross,  rückte  anfangs  August  1914  als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  1 
nach  Troppau  ein  und  ging  bald  mit  einer  Maschinengewehrabteilung  dieses  Regimentes  an 
die  russische  Front  ab;  am  10.  Juni  1915  nahm  er  an  den  Gefechten  dieses  Regimentes  in 
Galizien  teil  und  geriet  in  Gefangenschaft.  Beim  Militär  wird  er  seit  19.  Juni  1916  als  vermisst 
geführt.  Seine  letzte  Nachricht  aus  der  Gefangenschaft  ist  vom  13.  August  1917  datiert;  nach 
Aussage  eines  Kriegskameraden  soll  er- in  Proskowee  im  Kaukasus  im  Frühjahre  1919  an 
Typhus  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Aloisia  Gross  in  Meltsch  Nr.  20  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Dr.  Leopold 
Leschner,  Advokaten  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Eduard  Gross  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  31.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerlches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden.  ^ 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  auch  den  Aus- 
spruch zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  6.  Juli  1914  in  der 
Propsteipfarrkirche  zu  Troppau  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr 
Dr.  Leopold  Leschner  zugleich  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Emil  Jaitner,  geboren  am  20.  September  1894  in  Kawarn  Nr.  29,  Bezirk  Jägerndorf, 
daselbst  zuständig,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Eheleute  Josef  und  Marie  Jaitner,  zuletzt  als 
Handelsangestellter  wohnhaft  gewesen  in  Kawarn,  rückte  im  Oktober  1914  zum  IR.  Nr.  1  ein, 
kam  nach  Bennisch  und  von  hier  nach  Serbien.  Im  Jahre  1915  kämpfte  er  als  Gefreiter  beim 
genanten  Regimente  bei  der  4.  Komp.  gegen  Italien,  nahm  am  17.  Juni  1915  an  einem  Gefechte 
am  Isonzo  teil  und  soll  bei  diesem  durch  ein  Schrapnell  getroffen  wordert  sein ;  seine  letzte 
Nachricht  datiert  vom  6.  Juni  1915,  seit  dieser  Zeit  fehlt  jede  Nachricht  von  demselben. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes-vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten,  wird,  wird  auf  Ansuchen  des 
Herrn  Josef  Jaitner,  Häusler  in  Schärfenberg  Nr.  7,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Josef 
Jaitner,  Häusler  in  Schärfenberg  Nr.  7,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Emil  Jaitner  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Juni  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Hermann  König,  geboren  am  18.  April  1885  in  Bennisch,  Bezirk  Freudenthal,  Schlesien, 
daselbst  zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Eheleute  Gustav  und  Karolina  König,  zuletzt 
wohnhaft  gewesen  in  Bennisch,  Fabrikswerksmeister  daselbst,  rückte  am  1.  Februar  1915  als 
Infanterist  zum  IR.  Nr.  1  ein,  nahm  an  den  Rückzugsgefechten  der  17,  Komp.  des  genannten 
Regimentes  in  Ostgalizien  am  28.  Juni  1916  teil;  seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  24.  Juni 
1916,  seit  dieser  Zeit  ist  er  vermisst  und  langte  seither  keine  Nachricht  von  ihm  ein.  Militärisch 
gilt  er  seit  6.  Juli  1916  als  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Ottilie  König,  Werkmeistersgattin  in  Bennisch-Aue  Nr.  95,  das  Verfahren  zur  Todes- 
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erklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Karl  Losert,  städt.  Heger  in  Bennisch-Aue,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Hermann  König  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  31.  Dezember  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  18.  Oktober  1909  in  der 
röm.  kath.  Pfarrkirche  in  Bennisch  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  ist,  wird  Herr 
Karl  Losert,  städt.  Heger  in  Bennisch,  zugleich  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  6.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Woťtfeut:  Joh".  N.  Wurst  &  Söhne,  Gesellschaft  m.  b.  H. 
Sitz :  Freudenthal. 

Betriebsgegenstand :  Leinen-,  Zwillich-  und  Damastwarenfabrik,  folgende  Änderung  ein- 
getragen: Firma  geändert:  Joh.  N.  Wurst  &  Söhne,  Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Liquidation.  Die 
Gesellschaft  ist  aufgelöst  und  in  Liquidation  getreten.  Liquidator  ist  die  bisherige  Geschäfts- 
führerin Hermině  Vi^urst  in  Freudenthal. 

Dieselbe  wird  die  Firma  derart  zeichnen,  dass  sie  unter  den  nunmehrigen  Firmawortlaut 
ihre  Unterschrift  mit  H.  Wurst  setzt. 

Die  Liquidatorin  wird  aufgefordert,  gemäss  §  91  des  Gesetzes  vom  6.  März  1906, 
RGBl.  Nr.  58,  die  Auflösung  in  der  „Neue  Freie  Presse"  in  Wien  bekanntzumachen  und  dabei 
-die  Gläubiger  der  Gesellschaft  aufzufordern,  sich  bei  ihr  zu  melden  und  die  Belegblätter 
hierüber  seinerzeit  vorzulegen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Mai  1920. 


Im  Register  wurde  am  12.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  J.  Fromm. 
Sitz :  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Leder  und  Schuhwarenzubehör,  folgende  Änderung 
eingetragen  .- 

Firmawortlaut  geändert  in  J.  Fromm  jun. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Firmainhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  12.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Worllaut :  „Erste  schles.  Putzwollfabrik  Otto  Fiedler  &  Co." 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Putzwollerzeugung  nnd  Putzwollhandel,  folgende  Änderung  ein- 
getragen : 

Firmawortlaut  nunmehr:  „Otto  Fiedler  &  Co.,  Jägerndorf". 

Betriebsgegenstand  nunmehr  auch  Erzeugung  von  Stoffen  und  Erzeugung  von  Kon- 
fektionswaren. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  12.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Baumeister  Otto  Heintel  &  Emil  Seidler. 
Sitz :  Freudenthal. 

Betriebsgegenstand :  Baumeistergewerbe,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Ausgetreten  der  bisherige  offene  Gesellschafter  Emil  Seidler,  der  daher  gelöscht  wird ; 
nunmehr  Einzelfirma  mit  dem  Firmawortlaute  „Baumeister  Otto  Heintel",  die  deren  Inhaber 
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Otto  Heint.el,  Baumeister  in  Freudenthal,  in  der  Weise  zeichnen  wird,  dass  er  dem  Firma- 
wortlaute seine  Unterschrift  beisetzen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  12.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Gustav  Kandier. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Mühlgewerbe,  Stärkeerzeugung,  Kleberfabrikation  und  Dampf- 
ziegelei, folgende  Änderung  eingetragen : 

Kollektivprokura  des  Gustav  Christianus  gelöscht. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  12.'» Mai  1920  bei  der'Firma: 
Wortlaut:  Greif  &  Co. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Gewerbsmässiger  Betrieb  des  Tuchhandels,  folgende  Änderung 
eingetragen :  " 

Bisher  offene  Handelsgesellschaft,  nunmehr  Gesellschaftsform:  Kommanditgesellschaft 
seit  21.  April  1920,  persönlich  haftende  Gesellschafter  die^bisherigen  Gesellschafter  Karl  Greif 
und  Karl  Münster,  beide  Tuchkaufmann  in  Jägerndorf. 

Vertretungsbefugt:  Jeder  der  beiden  persönlich  haftenden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (FZ.):  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den 
zeichnenden  Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  18.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Julius  Goldberger. 
Sitz:  Wigstadtl. 

Betriebsgegenständ :  Likör-  und  Rosoglioerzeugung,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Betriebsgegenstand  nunmehr  auch  Rum-  und  Fruchtsäfteerzeugung. 

Gelöscht  der  bisherige  Inhaber  Julius  Goldberger  infolge  Geschäftsübergabe,  eingetreten 
Ernst  Goldberger,  Likörerzeuger  in  Wigstadtl,  als  nunmehriger  Inhaber. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  nun- 
mehrigen Inhaber. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Mai  1920.^ 

Eintragung  der  Firma  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  12.  Mai  1920: 
Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  )osef  Bahr. 
Betriebsgegenstand :  Tuchhandlung. 
Inhaber  (I) :  Josef  Bahr. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Změny  při  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  18.  kvěyia  1920  při  společenstvu:  „Spoři- 
telní a  záloženský  spolek  v  Březové,  zapsané  společenstvo  s  neobmezeným  ručením",  lato 
změna :  Vymazán  byl  starosta  František  Šolaster  a  zanesen  byl  nově  zvolený  starosta  Josef 
Ehler,  domkář  v  Březové. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  18.  května  1920. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  18.  května  1920  při  společenstvu :  „Potravní 
družstvo  v  Žimrovicích,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným  ručením",  tato  změna:  Vymazán 
byl  míst9předseda  Emil  Oršový,  zapsán  byl  nově  zvolený  místopředseda  Teodor  Stencel, 
rolník  v  Žimrovicích. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  18.  května  1920. 
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Zároveň  doplňuje  se  vyhláška  ze  dne  8.  srpna  1919,  uveřejněná  v  čísle  80.  Uředn. 
Věstn.  ze  dne  8.  listopada  1919,  týkající  se  téhož  společenstva,  následovně: 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznamování  budou  se  díti  vyvěšením  v  místnostech  společenstva. 

Představenstvo  se  skládá  z  5  členů.  Cleny  prvního  představenstva  jsou :  Josef  Pavelek 
v  Žimrovicích,  předseda,  Emil  Oršový  v  Žímrovicích,  místopředseda,  Jan  Vícha  v  Zimrovicích, 
ředitel,  Mikoláš  Klement  a  Alexandr  Bena  v  Žimrovicích,  členy  bez  funkce. 

K  zastupování  oprávněn  dva  členové  ředitelstva,  z  nichž  jeden  musí  býti  předseda 
neb  ředitel. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  se  děje  tak,  že  k  firmě  společenstva  vytlačené  neb 
kýmkoliv  napsané  připíší  svá  jména  nejméně  dva  členové  ředitelstva,  z  nichž  jeden  musí  býti 
předseda  neb  ředitel. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  18.  května  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

im  Genossenschaftsregister  wurde  am  12:  Mai  1920  bei  der  Genossenschaft:  ř„Wirt- 
schaftsverein  der  Schuhmachermeister  für  Troppau  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft 
mit  beschränkter  Haftung  in  Troppau",  folgende  Änderung  eingetragen:  Franz  Schebesta  als 
Kontrollor  gelöscht,  hingegen  Josef  Peiker,  Schuhmacher  in  Troppau,  als  KontroUor  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  12.  Mai  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskassenverein  für  Hermannstadt,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  die  bisherigen  Vorstandsmitglieder:  Hugo  Lachmann  als  Obmann,  Albert 
Zintler  als  Obmannstellvertreter,  Johann  Schmidt,  Josef  Gesierich,  Franz  Vogel,  Johann  Knappe, 
Ferdinand  Mildner  als  Vorstandsmitglieder. 

Eingetragen  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder :  Josef  Gesierich,  Bauleiter  und 
Hausbesitzer  in  Hermannstadt  Nr.  286,  als  Obmann,  Ferdinand  Mildner,  Grundbesitzer  in 
Hermannstadt  Nr.  86,  als  Obmannstellvertreter,  Albert  Gross,  Schlossermeister  und  Haus- 
besitzer in  Hermannstadt  Nr.  80,  Johann  Knoblich,  Grundbesitzer  in  Hermannstadt  Nr.  1,  Josef 
Irmler,  Grundbesitzer  in  Hermannstadt  Nr.  93,  Johann  Knoblich,  Grundbesitzer  in  Hermannstadt 
Nr.  19,  Josef  Fochler,  Grundbesitzer  in  Hermannstadt  Nr.  210,  als  Vorstandsmitglieder. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  12.  Mai  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Allge- 
meiner Konsumverein  für  Schwarzwasser  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  be- 
schränkter Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Kassier  Robert  Hauke,  eingetragen  hingegen  der  neu- 
gewählte Kassier  Emil  Reinelt,  Wirtschaftsbesitzer  in  Schwarzwasser. ' 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

  / 

Ostatní  soudní  vyhlášky,  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  Freiwaldau,  Abteilung  1,  haben  alle  Diejenigen,  welche  an 
die  Verlassenschaft  der  am  25.  November  1919  mit  Hinterlassung  eines  Testamentes  vom 
25.  November  1919  verstorbenen  Marie  Strauss,  Kaufmannsgáttin  in  Saubsdorf,  als  Gläubiger 
eine  Forderung  zu  stellen  haben,  zur  Anmeldung  und  Dartuung^Jhrer  Ansprüche  am  18.  Juni 
1920,  vormittags  9  Uhr,  zu  erscheinen  oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  überreichen, 
widrigens  den  Gläubigern  an  diese  Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezahlung  der  ange- 
meldeten Forderungen  erschöpft  wurde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als  insofern  ihnen 
ein  Pfandrecht  gebührt. 

Bezirksgericht  Freiwaldau,  Abteilung  I,  am  29.  April  1920. 
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Edikt. 


Franz  Michalke  in  Tchirm  Nr.  48  durch  Dr.  Richard  Pollak  in  Wigstadl  hat  gegen 
Wilhelm  Schindler  in  Altendorf  wegen  l^öschung  von  200  Fl  CMzß.  eine  Klage  angebracht. 

Die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Verhandlung  wurde  auf  den  10.  Juni  1920  vormittags 
9  Uhr  bei  diesem  Gerichte  Zimmer  Nr.  2  anbearumt. 

Da  der  Aufenthalt  der  beklagten  Partei  unbekannt  ist,  wird  Dr.  Adolf  Dux,  Advokat 
in  Wigstadtl,  zum  Kurator  bestellt,  der  sie  auf  ihre  Gefahr  und  Kosten  vertreten  wird,  bis  sie 
selbst  auftritt  oder  einen  Bevollmächtigten  nennt. 

Bezirksgericht  Wigstadl,  am  31.  Mai  1920. 


Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Johann  Görlich,  Böhmischdorf  Nr.  325,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Auszug  aus  dem  Einlagehauptbuche  Nr.  1176  des  Be- 
zirkskommissariates für  Banknotenabstempelung  in  Freiwaldau  über  den  Betrag  von  870  K 
lautend  auf  Johann  Görlich,  Produktenhändler  in  Böhmischdorf  Nr  325. 

Landesgericht  Troppau  Abt.  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Amortisierung. 

'  "  Auf  Ansuchen  des  Raimund  Dressier  wird  das  Verfahren  zur  Amortisierung  der  nach- 
stehenden dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust  geratenen  Einlageblattes  Nr.  91  der  staat- 
lichen Banknotenabstempelungsstelle  in  Wigstadtl,  lautend  auf  den  Namen  Raimund  Drössler 
in  Alt-Lublitz  Nr.  39  und  den  Betrag  von  1480  K  eingeleitet. 

.  Der  Inhaber  dieses  Einlagescheines  wird  daher  aufgefordert,  seine  Rechte  binnen  6 
Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  im  Úřední  věstník  slezské  zemské 
vlády  geltend  zu  machen,  widrigens  dieser  nach  Verlauf  dieser  Frist  für  unwirksam^rklärt  würde. 

Landesgericht  Troppau  Abt.  IV,  am  6.  April  1920. 


,  "  Vyhlášky. 

Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  pan  Josef  Jaroš,  jenž  byl  výnosem 
ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920  čís.  25770/20  jmenován  notářem  ve  Frenštátě, 
vykonal  dne  28.  května  1920  přísahu  úřední,  a  že  mu  1.  červen  1920  určen  byl  co  den,  kte- 
réhož svůj  úřad  ve  Frenštátě  nastoupiti  má. 

V  Brně,  dne  28.  května  1920. 


Mor."  sl,  vrchní  zemský  soud  v  Brně  uvádí  ve  známost,  že  pan  Rudolf  Fantyš,  jenž 
byl  jmenován  výnosem^ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920  č.  25770/20  notářem 
v  Kloboukách  u  Brna,  dn^  27.  května  1920  úřední  přísahu  co  notář  vykonal  a  že  mu  1.  červenec 
1920  určen  byl  co  den,  kterého  svůj  úřad  nastoupiti  má. 

V  Brně,  dne  28.  května  1920. 


/ 
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Žrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Věreines; 

„Spolek  vojenských  vysloužilců  ve  Studénce"  se  při  valné  hromadě  konané  dne 
19.  ledna  1919  jednohlasně  usnesl  na  dobrovolném  rozejití  se  spolku. 

Vilém  Groman,  bývalý  předseda. 


Na  valné  hromadě,  konané  dne  5.  pro- 
since 1919  usnesly  se  odbočky  spolku  „Lan- 
desverband deutscher  Arbeitnehmer  Schlesiens 
v  Hiršperku  a  Dolních  Holčo vících"  na  ro- 
zejití se. 

y  Krnově  dne  11.  května  1920. 
Bývalý  předseda:  F.  Heindl  v.  r. 


Die  „Ortsgruppe  des  Landesverbandes 
deutscher  Arbeitnehmer  Schlesiens  in  Hirsch- 
berg und  Nieder- Hillersdorf"  haben  in  ihrer 
am  5.  Dezember  1919  abgehaltenen  Vorstands- 
sitzung ihre  Auflösung  beschlossen. 

Jägerndorf,  am  11.  Mai  1920. 

Der  gew.  Obmann:  F.  Heindl  m.  p. 


Mit  Bezug  auf  den  Erlass  des  Ministeriums  des  Innern  vom  ^19.  November  1919 
Z.  53.522/6,  wurde  in  der  ordentlichen  Hauptversammlung  vom  21.  MärzV1920  die  Auflösung 
des  „Krieger Vereines  für  Freudenthal  und  Umgebung"  beschlossen. 

Der  gewesene  Kommandant:  Robert  Röhlich. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Art  der  öffentlichen  Knabenbürgerschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Jägerndorf 
kommt  eine  Fachlehrerstelle  für  die  Gegenstände  der  II.  Fachgruppe  mit  den  gesetzlich  be- 
stimmten Bezügen  zur  Besetzung. 

Bewerber  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten  Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten 
Bezirksschulrates  längstens  bis  25.  Juni  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  Jägerndorf  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Jägerndorf,  am  19.  Mai  1920. 
Der  Vorsitzende:  Basti  m,  p. 

t. 

An  der  öffentlichen  einklassigen  gemischten  Volksschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Mösnig  kommt  die  Lehrer-  zugleich  Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlich  bestimmten  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  haben  ihre  vorschriftsmääig  instruierten  Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten 
Bezirksschulrates  bis  längstens  30.  Juni  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  Jägerndorf  einzubringen, 

Bezirksschulrat  Jägerndorf,  am  21.  Mai  1920. 
Der  Vorsitzende:  Basti  m.  p. 

An  der  öffentlichen  vierklassigen  gemischten  Volksschule  mit  deutscher  Unterrichts- 
sprache in  Braunsdorf  kommt  die  Oberlehrerstelle  mit  den  gesetzlich  bestimmten  Bezügen  zur 
definitiven  Besetzung. 

Bewerber  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten  Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten 
Bezirksschulrates  bis  längstens  30.  Juni  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  Braunsdorf  einzubfll^gen, 

Bezirksschulrat  Jägerndorf,  am  21.  Mai  1920. 
Der  Vorsitzende:  Basti  m.  p. 

An  der  öffentlichen  zweiklassigen  gemischten  Volksschule  mit  deutscher  Unterrichts- 
sprache in  Nieder- Hillersdorf  kommt  die  erledigte  Oberlehrerstelle  mit  den  gesetzlich  bestimmten 
Bezügen  zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten  Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten 
Bezirksschulrates  längstens  bis  30.  Juni  1920  bei  dem  Ortsschulrate  in  N.- Hillersdorf  einzubringen, 

Bezirksschulrat  Jägerndorf,  am  22.  Mai  1920. 
Der  Vorsitzende:  Basti  m.  p. 
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IinserátyI 


v  úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSERATE  ! 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


■ 

! 


VÍDEÍÍSKÝ  BANKOVNÍ  SPOLEK  ~ 
1 EXPOSITURA  FRÝDEK-MÍSTEK  | 

oznamuje,  že  úroková  míra  ze  ^ 
vkladů  na  vkladní  knížky  byla 
stanovena  bez  ohledu  na  výši 
vkladu  od  1.  Července  1920 

4'|.. 

Daň  důchodkovou  a  poplatky  S 
platí  majitelé  vkladních  knižek.  | 


^^0 


l  WIENER  BANK- VEREIN  i 
l  EXPOSITUR  FRIEDEK-MISTEK  S 

i     bringt  zur  Kenntnis,  dass  der  Zins-  i 

w     fuss  für  Geldeinlagen  auf  Einla-  a 

gebücher  ohne  Rücksicht  auf  0 

deren  Höhe  ab1.Juli1920niit  | 

0  ::       festgesetzt  wurde.       ::  0 

1  Die  RentensteuerunddieGebühr sind  | 
^  von  den  Büctielinhabern  zu  tragen.  | 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícfi  děl,  časopisů,  l<ataio^ů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Tisk  obstarává  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  •  Verlcehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


:0 


II  „MINERVA" 

továrna  na  sicf  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  V  Opavě 
II  vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

II  " 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


ES 


„MINERVA" 

Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděHnýl 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffé 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  24.  192Ó. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^lácl3P'  slezské. 

^  •  -  ..  — 

Vydán  15.  června  1920. 


/ 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  28.  května  1920 
čís.  I  4/28  v  změně  o  ošetřovného  ve  veřejné 
všeobec(é  nemocnici  v  BruQtále. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhláškou  ze  dne  10.  května  1920,  čís. 
1-4723  sb.  zemských  zák.  a  nař.  čís.  62,  denní 
ošeiřovné  platně  v  městské  nemocnici  veřejné 
v  Bruntále  na  dobu  mimořádných  poměrů 
takto:  I.  třída 40 K,  II.  třída 30  K,  III.  třída  10 K. 

Tato  vjiljláška  nabývá  platnosti T""čer vněm 
1920. 

President  zemské  vlády  slezské  : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  5.  června  1920, 
čís.  VIII- 39/22,  o  príjměrné  cenČ  vepřů  na 
^  porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  «pro 
výměr  odškodného  na  základě  §  52.  zákona 
o  nákazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909, 
ř.  z.  č.  177,  za  vepře,  v  měsíci  červnu  t.  r. 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování,  obnáší 
24  Kč  za  jeden  kilogram. 

Vyhlášky. 

Finanční  inspektorát  Onavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  F  :h  čís.  294 

Černá  ulice,  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1781  K  06  h. 

Invalidé  ř^poslední  války,  jakož  i  ydovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 


Ubersetzungr. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  28.  Mai  1920 
ZI.  1-4/28  betreffend  die  Abänderung  der  Ver- 
pflegstaxen  des  öffentlichen  allgemeinen  Kran- 
kenhauses in  Freudenthal. 

Die  schlesische  Landesregierung  setzt  in 
Abänderung  ihrer  Kundmachung  vom  10.  Mai 
1920  ZI.  1-4/23  schles.  Landesgesetz  und  Vdg. 
81.  Nr.  62  die  täglichen  Verpflegstaxen  im 
städtische«,  öffentlichen  Krankenhause  in  Freu- 
denthal für  die  Dauer  der  aussergewöhnlichen 
Verhältnisse  fest  wie  folgt :  I.  Klasse  40  K, 
H.  Klasse  30  K,  III.  Klasse  10  K. 

Diese  Kundmachung  tritt  am  1.  Juni  1920 
in  Kraft. 

Der  Präsident  der  schles.  Lai^desregierung : 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  5.  Juni  1920, 
Z.  VIII  39/22,  betreffend  den  durchschnittlichen 
Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  ge- 
mäss §  52  lit.  a)  des  Gesetzes  vom  6.  Au- 
gust 1909,  RGBl.  Nr.  177,  betreffend  die 
Abwehr  und  Tilgung  von  Tierseuchen  für  im 
Monate  Juni  1920  über  behördliche  Anordnung 
getötete  oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gelten 
hat,  beträgt  24  Kč. 


Kundmachungen. 

Das  Finanzinspektorat  inTroppau  schreibt 
die  in  Katharein  Nr.  294  Schwarzegasse  er- 
ledigte Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen 
Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  uSl  K  06  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witweji  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
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padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  25.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Kateřinkách  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Kateřinkách  čís.  60 
Masarykova  ulice  a  čís.  40  Kramářova  ulice 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2240  K  33  h. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízeni  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  25.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Kateřinkách  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Holasovicích  čís.  6, 
47  a  82  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1929  K  70  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost.  ^ 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  25.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  inforrtiovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Holasovicích  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Kateřinkách  čís.  59 
Ratibořská  ulice  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 


niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe« 
dingten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
25.  Juni  1 920  um  1 1  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Katharein  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspelitorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Katharein  Masarykgasse  Nr.  60  und 
40  Kramářgasse  erledigte  Tabaktrafik  im  Wege 
der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2240  K  33  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
25.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Katharein  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Kreuzendorf  Nr.  6,  47  und  82  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

.Der  Bruttogewin  betrug  in  der  letzten 
jahresperiode  1929  K  70  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
25.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Kreuzendorf  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Katharein  Ňr.  59  Ratiborerstrasse  erle- 
digte Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen 
Konkurrenz  aus. 
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Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1586  K  86  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  obéf 
-padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  25.  června  1920  o  1 1.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Kateřinkách  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Malé  Morávce  čís.  29 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1099  K  80  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  obě? 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
.  veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost: 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  19.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Malé  Morávce  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  ^v  Lichtevardě  čís.  1. 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2090  -K  60  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  19.  června  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Lichtevardě  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej   nyní  v  Kostelci 


i 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1586  K  86  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  ündet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
25.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Katharein  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat.  ^ 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Klein-Mohrau  Nr.  29  erledigte  Tabak- 
trafik im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1099  K  80  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
19,  Juni  1920  um' II  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Qemeindeamte  in  Klein-Mohrau  angeschla- 
genen Kundmachung  zu  entnehmen, 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
die  in  Lichtewerden  Nr.  1  erledigte  Tabak- 
trafik im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2090  K  60  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
19.  Juni  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Lichtewerden  angeschla- 
genen Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
flje  in  Weisskirch  bei  Jägerndorf  Nr.  95,  157, 
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u  Krnova  čís.  95,  157,  86  a  89  uprázdněný 
cestou  veřejné  soutěže.  ^ 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1922  K  16  h. 

Ifivalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  té!o  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  24.  června  1920  o  11.  hodině  dÓDoledne. 

'  O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Kostelci  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát.  ^ 

Vyhláška. 

63.  slosování  47„  zástavních  listů,  pokud 
se  týče  13.  slosování  A^k^j^  korunových  zástav- 
ních listů  slezského  pozemkového  úvěrního 
ústavu  koná  se  dne  22.  června  1920  o  půl 
3.  hodině  odpoledne. 

Slosovací  suma  47o  zástavních  listů  ob- 
náší K  382.000—,  slosovací  suma  4"/, "/o 
korunových  zástavních  listů  obnáší  K  39  400  —. 

Ředitelství  slezského  {pozemkového  úvěrního 
ústavu  v  Opavě,  dně  12.  června  1920. 

Vyhláška. 

Podepsaný  komorní  výbor  zapsal  pana 
Viléma  Weyraucha,  právního  zástupce  a  no- 
táře v  Hlučíně,  do  seznamu  slezských  ad- 
vokátů. 

Výbor  slezské  advokátní  komory. 

Jmenováqi. 

Mor  sl.  vrchní  zemský  soud  jmenoval 
následující  právní  praktikanty  auskuítanty  pro 
obvod  mor.  sl,  vrchního  zemského  soudu: 
Leo  Hausnera,  dra.  Vavřince  Fleischhackera, 
dra.  Ericha  Pawlika,  dra.  Bedřicha  Kletten- 
hofera,  dra.  Vlastimila  Sádka,  Václava  Eliáše, 
Viléma  Krista  a  Oktaviána  Petra. 


86  und  69  erledigten  und  vereinigten  Tabak- 
trafiken im  Wege  der  öffentlichen  Koňkurenz 
aus-. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1922  K  16  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  -gefallen  sind,  ge- 
nfesen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin- 
ten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet" 
bei  dem  genanten  Finanzinspektorate  am  24. 
Juli  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Weisskirch  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektoraf. 

Kundmachung. 

Am  22. Juni  1920  nachmittags  halb  3  Uhr 
findet  die  63.  Verlosung  der  47o  Pfandbriefe 
bezw.  die  13.  Verlosung  der  472 7o  Kronen- 
Pfandbriefe  statt. 

4)ie  Verlosungssume  der  47o  Pfandbriefe 
beträgt  K  382  000  — ,  die  Verlosungssumme  der 
47^70  Kronen-Pfandbriefe  beträgt  K  39  400  - 

Die  Direktion  der  schlesischen  Bodenkredit- 
anstalt  Troppau,  am  12.  Juni  1920. 

Kundmachung. 

Der  gefertigte  Kammerausschuss  hat  Herrn 
Wilhelm  Weyrauch,  Rechtsanwalt  und  Notar 
in  Hultschin,  in  die  Liste  der  schlesischen 
Advokaten  eingetragen. 

Der  Ausschuss  der  schles.  Advokafenkammer. 

Ernennungen. 

Das  mähr.  schl.  Oberlandesgericht  hat 
nachstehende  Rechtspraktikanten  zu  Auskul- 
tanten für  den  mähr,  schl  Oberlandesgerichts- 
sprengel ernannt :  Leo  Hausner,  Dr.  Ench 
Pawlik,^  Dr.  Friedrich  Klettenhofer,  Dr.  Vla- 
stimil Sádek,  Wenzel  Eliáš,  Wilhelm  Krist 
und  Oktavian  Peter. 


Soudni  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Karel  Pavelek,'  narozený  3.  února  1895  v  Hor.  Tierličku,  rodiče:  Karel  a  Marianna, 
při  vypuknutí  světové  války  nastoupil  vojenskou  službu  u  20.  pěš.  pluku  Nowy  Sacz  a  odtud 
na  ruskou  frontu.  Poslední  zpráva  od  něho  pochází  z  prosince  1914.  Ani  sourozenci  jeho  ne- 
mají o  jiěm',  žádných  zpráv^od  tohoto  měsíce. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  rníti  za  to,  že  nastane  zákonné'  domněnka  smrti  dle  §  24, 
č.  2  o.  z.  a  cis.  nař.  z  12.  října  1914  sb.  č.  276,  zavádí  se  k  žádosti  Josefa  Pavelka  řízení 
k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  soudu. 
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Karel  Pavelek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  zpúso- - 
bem  o  sobě  dal  zprávu. 

Po  1.  prosinci  1920  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  v  Těšíně,  oddělení  IV,  dne  27.  května  1920. 

Josef  Breier,  geboren  am  14.  Februar  1891  in  Butschaíka,  Bezirk  Jägerndorf,  daselbst 
zuständig,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Elieleute  Josef  und  Julie  Breier,  zuletzt  wohnhaft  gewesen 
in  Butsciiafka,  Maurer  daselbst,  rückte  im  Jahre  1912  zum  Inf.-Reg.  Nr.  1  nach  Troppau  ein, 
kam  dann  nach  Bosnien  und  bei  Kriegsausbruch  als  Infanterist  an  die  russische  Front;  Ende 
Oktober  oder  anfangs  November  1914  auf  dem  Rückzüge  des  genannten  Regimentes  bei  Iwan- 
gorod  soll  Josef  Breier  verv/undet  worden  sein,  seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  29.  September 
1914,  seit  dieser  Zeit  ist  er  vermisst  und  keine  Nachricht  langte  mehr  von  demselben  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  '^odes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen 
des  Bruno  Breier,  Landwirt  in  Butschafka  Nr.  12,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator  Herrn  Albert 
Wotke,  Gärtier  in  Butschafka,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Jösef  Breier  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Josef  Schindler,  geboren  am  31.  Juli  1895  in  Nieder-Lindewiese,  Bez.  Freiwaldau,  da- 
selbst zuständig,  röm.-katholisch,  ledig,  Sohn  der  Eheleute  Hubert  und  Theresia  Schindler, 
zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Nieder-Lindewiese,  Fabriksarbeiter  daselbst,  rückte  am  16.  Novem- 
ber 1915  zum  Inf.-Reg.  Nr.  1  ein,  ging  im  Jänner  1916  an  die  russische  Front  ab,  nahm  am 
13.  Mai  1916  an  einem  Gefechte  desselben  Regimentes  bei  Rarance  teil,  soll  hier  verwundet 
worden  sein;  seina  letzte  Nachricht  langte  am  28.  Juni  1916  ein,  seit  dieser  Zeit  fehlt  jede 
Nachricht  von  dem  Vermissten.  Militärisch  wird  er  als  seit  2.  Juli  1916  vermisst  geführt. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vcm  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  '128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen 
der  Frau  Theresia  Schindler,  Inwohnerin  in  Nieder-Lindewiese,  das  Verfahren  zur  Todeserklä- 
rung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Ku- 
rator Herrn  Josef  Neugebauer,  Maurerpolier  in  Ober-Lindewiese,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

Josef  -Schindler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am- 12.  Mai  1920. 

^  \ 

Vinzenz  Heinz,  geboren  am  1.  Mai  1884  in  Wald  Olbersdorf,  Bez.  Troppau,  dahin 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Eheleute  Vinzenz  und  Franziska  Heinz,  zuletzt  wohn- 
haft gewesen  in  Wald-Olbeisdorf,  Häusler  in  AVald-Olbersdorf,  rückte  am  1.  Februar  1915  zum 
16.  Feldjäger- Baon  nach  Fulnek  ein,  ging  im  März  1915  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz 
ab,  nahm  am  18.  oder  19.  März  1915  an  einem  Gefechte  bei"  Delatyn  am  Jawoinik-Ostodor 
teil,  wurde  hier  verwundet  und  soll  an  der  Verwundung  am  Hilfspiatz  erlegen  sein ;  Nachrichten 
von  ihm  selbst  langten  keine  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  191,8,  RG^L  Nr,  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen 
der  Frau  Stephanie  Heinz,  Häuslerin  in  WalaOlbersdorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator 
Herrn  Karl  Gebauer,  Grundbesitzer  in  Wald-Olbersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Vinzenz  Heinz  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden.  * 
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Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  auch  den  Aus- 
spruch zu  verbinden,  dass  die  zwischen  "ihr  und  dem  Verschollenen  am  7.  Februar  1910  in 
der  Pfarrkirche  zu  Březová  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Dr. 
Leopold  Leschner,  Advokat  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Adolf  Brauner,  geboren  am  12.  Mai  1892  in  Freudenthal,  daselbst  zuständig,  kath., 
ledig,  Sohn  der  Eheleute  Adolf  und  V^ilhelmine  Brauner,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Freu- 
denthal, Kupferschmied,  rückte  zu  Kriegsbeginn  zum  IR.  Nr.  1  nach  Troppau  ein,  ging  Ende 
Oktober  1914  mit  einer  Marschformation  des  genannten  Regimentes  an  die  serbische  Front  ab 
und  geriet  laut  seiner  letzten  Nachricht  vom  15.  November  1914  an  diesem  Tage  in  serbische 
Gefangenschaft  und  wurde  in  Nisch  interniert.  Nach  Angaben  eines  Kameraden  soll  er  Ende 
Jänner  1915  in  Pristina  an  Typhus  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetziiche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Wilhelmine  Schirofsky  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung 
erlasseji,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Alfred  Brauner,  Handlungs- 
gehilfen in  Freudenthai,  Webgasse  Nr.  2,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Brauner  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben 

Nach  dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  t2.  Mai  1920. 

Anton  Schwarz,  geboren  am  14.  Mai  1887  in  Neu-Petrein,  Bezirkshauptmannschaft 
Znaim,  nach  Jägerndorf  zuständig,  Finanzwachoberaufseher  dortselbst,  katholisch,  ledig,  Sohn 
der  Ausgedingereheleute  Franz  und  Julianne  Schwarz,  rückte  im  August  1914  als  Zugsführer 
zum  IR.  Nr.  99  ein,  kam  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz  und  wurde  am  30.  August  1914 
bei  Zamosz  verwundet;  seine  letzte  Nachricht  vom  2.  September  1914  kam  aus  einem  Feld- 
spitale.  Hier  scheint  er  in  russische  Kriegsgefangenschaft  geraten  zu  sein,  da  seine  zuständige 
Militärbehörde  seinen  Abtransport  nach  Moskau  über  Cholm  bestätigt.  Seit  September  1914 
langte  von  ihm  und  über  ihn  keine  Nachricht  mehr  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im'  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Eltern  des  Vermissten,  der  Ausgedingerseheleu'.e  Franz  und  Julianne  Schwarz  in  Neu-Petrein, 
Bezirk  Znaim,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen, 
dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Schwarz,  Grundbesitzer  in 
Neu  Petrein  Nr.  6,  Bezirk  Znaim,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Anton  Schwarz  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Johann  Winkler,  geboren  am  14.  Juli  1887  in  Friedeberg,  Bez.  Frei  Waldau,  Schlesien, 
zuständig  nach  Jungferndorf,  kathoIi§ch,  verheiratet,  Sohn  der  Eheleute  Johann  und  Anna  Winkler, 
zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Annaberg  Nr.  23,  Steinarbeiter  und  Gärtier  daselbst,  rückte  am 
28.  Juli  1914  zum  IR.  Nr.  1  nach  Troppau  ein,  nahm  bei  der  4.  Komp.  desselben  Regimentes 
am  19.  September  1914  an  einem  Gefechte  bei  Kragujevac  in  Serbien  teil,  wurde  verwundet 
und  soll  als  Verwundeter  in  Gefangenschaft  geraten  sein;  seine  letzte  Nachricht  datiert  vom 
7.  September  1.914,  seit  dieser  Zeit  ist  er  vermisst  und  langte  keine  Nachricht  mehr  von  ihm  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Winkler,  Steinarbeitersgattin  und  Gärtlerin  in  Annaberg  Nr.  23,  das  Verfahren  zur 
Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  be- 
stellten Kurator,  Herrn  Johann  Patzner  in  Annaberg,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Winkler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  I.Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 
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Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  auch  den  Aus- 
spruch zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  25.  Oktber  1913  in 
der  Pfarrkirche  zu  Jungferndorf  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr 
Anton  Kunert,  Schmiedemeister  in  Annaberg  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

jüsef  Hauke,  geboren  am  17.  September  1884  in  Rothengrund,  Bezirk  Freiwaldau, 
zuständig  nach  Wilmsdorf,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Eheleute  Ferdinand  und  Marie 
Hauke,  Grundbesitzer  in  Rothengrund,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Altwasser  bei  Waldenburg 
als  Maurer,  rückte  am  15.  Februar  1915  zum  IR.  Nr.  l  nach  Troppau  ein,  ging  Ende  April 
1915  an  die  russische  Front  ab,  nahm  ah  den  Gefechten  des  genannten  Regimentes  am 
16.  Mai  1915  bei  der  Majdanhöhe  südlich  Nadworna  teil  und  wird  laut  Auskunft  der  Militär- 
behörden seit  diesem  Tage  als  vermisst  geführt.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  28.  April 
1915,  seit  dieser  Zeit  langte  keine  Nachrigíiťdes  Vermissten  mehr  ein. 

Da  liienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Berta  Hauke,  Private  in  Altwasser  bei  Waldenburg,  Charlottenbrunnerstrasse,  das  Ver- 
fahren zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem 
hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Anton  Pater,  Notar  in  Jauernig,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben.  . 

Josef  Hauke  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  I.Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  5.  Februar  1912  in  der  Pfarr- 
kirche zu  Weisswasser  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Anton 
Pater,  Notar  in  Jauernig,  zugleich  zum  Ehebandsverteidiger  bestellt. 

Laudesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am.  12.  Mai  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Enttnündungen. 

Usnesením  okresního  soudu  v  Bohumíně  ze  dne  4.  června  1920,  čís.  jedn.  L-8/20, 
byla  Marie  Štěrbová,  domkářka  v  Porembě  č.  131,  pro  opilství  obmezeně  zbavena  svéprávnosti. 
Pan  Jan  Štěrba,  rolník  v  Porembě,  byl  ustanoven  za  opatrovníka. 

Okresní  soud  v  Bohumíně,  oddělení  L,  dne  7.  června  1920. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Freiwaldau  vom  28.  Mai  1920,  GZ.  L-1/19/11, 
wurde  Marie  Munich,  54  Jahre  alt,  Kirchentheiner  in  Kärnten  geboren,  früher  wohnhaft  in 
Eiöhmischdorf,  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Josef  Munich,  Drahtziehermeister  in  Böhmischdorf  Nr.  81,  bestellt, 

^   Bezirksgericht  Freiwaldau,  -Abteilung  I,  am  28.  Mai  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikty. 

K  žádosti  Veroniky  Záškodné,  majitelky  usedlosti  v  Pazděrné  čís.  32  zavádí  se  řízení 
tímořovací  ve  příčině  pohledávky  Františka  Záškodného  a  Barbory  Záškodné  pro  každého  po 
50  zl.  ze  svatebních  smluv  z  3.  listopadu  1868  váznoucí  na  usedlosii  čís.  32  v  Pazděrné,  kni- 
hovní vložky  čís.  32  pod  pol.  C  3  a  4. 

K  žádosti  Jana  Uhera,  majitele  usedlosti  č.  9  v  Morávce,  zavádí  se  řízení  umořovací 
ve  příčině  dědické  pohledávky  Antonína,  Františka,  Barbory  a  Hedviky  Uherových  z  odevzdací 
listiny  z  28.  prosince  1848,  pro  každžho  po  11  zl.  6  2/3  kr.  konv.  m.  s  příslušenstvím  váz- 
noucí na  usedlosti  čís.  9  v  Morávce,  kn.  vl.  čís,  8  na  listu  C  pod  pol.  1,  2,  3,  4. 
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K  žádosti  Antonína  Krečmera,  chalupníka  ve  Venclovicích  čís.  40,  zavádí  se  řízení 
umořovacf  ve  příčině  pohledávky  na  zbytek  kupní  ceny  pro  Antonína,  Františka,  Veroniku  a 
Marií  Krečmerových  pro  každého  po  25  zl.  konv.  m.  a  pro  Jana  Krečmera  po  10  zl.  konv.  m. 
z  kupní  smlouvy  ze  dne  23.  října  1849  váznoucí  na  usedlosti  čís.  40  ve  Venclovicích,  kn.  vl. 
čís.  51  na  listu  C  pod  pol.  4,  5,  6,  7,  8. 

Vyzývají  se  tudíž  všichni,  kdož  na  tyto  pojiledávky  nárok  Činí,  aby  je  nejdéle  do 
15.  července  1921  u  podepsaného  soudu  ohlásili,  jinak  bude  po  uplynuti  této  lhůty  na  ná\rh 
žadatele  umoření  vkladu  práva  zástavního  pro  tuto  pohledávku  a  výmaz  jeho  povolen. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  II.,  dne  22.  května  1920. 


Edikte. 

Vom  Bezirksgerichte  Hotzenplotz  wird  bekanntgegeben,  dass  die  am  3Ó.  Oktober  1919^ 
zu  Hotzenplotz,  Neu  Städterstrasse  Nr.  344,  verstorbene  Südbahn-Oberoffizialswitwe  Frau  Fran- 
ziska Fuchs,  geb.  Heinisch  in  ihrem  schriftlichen  Testamente  ddto.  Hotzen^otz,  17.  September 
1919  unter  anderem  folgende  Verfügung  getroffen  hat: 

,Weiters  bestimme  ich  an  Legaten  den  Nachkommen : 

a)  meines  Schwagers  Alois  Fuchs       .      .   500  K 

b)  meines  Schwagers  August  Fuchs   500  „ 

c)  meiner  Schwägerin  Antonia  Dachsei   500  „ 

d)  und  meiner  Schwägerin  Eleonore  Blauhut   ....  500  „ 

Da  diesem  Gerichte  die  Nachkommen  der  vorangeführten  Schwäger  und  Schwägerinnen 
unbekannt  sind,  so  werden  die  gedachten  Legatsbeträge  hiergeüchts  erlegt  und  werden  alle 
diejenigen,  die  auf  diese  Legate  einen  .Anspruch  zu  machen  gedenken,  aufgefordert,  ihre  mit 
deh  nötigen  Ausweisen  versehenen  Anmeldungen  hierämts  zu  überreichen. 

Bezirksgericht  Hotzenplotz,  Abteilung  I,  am  2.  Juni  1920. 

Der  Frau  Marie  Steffan,  Private  in  Felsöhunkocz,  letzte  Post  Ladomervágús  bei  Sáros, 
Slovakei,  ist  in  der  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  anhängigen  Rechtssache  des  Wilhelm 
Steffan,  Uhrmachers  in  Röwersdorf,  gegen  die  Marie  Steffan  wegen  Ehetrennung  der  Beschluss 
vom  31.  Mai  1920,  GZ.  Cg-ll- 107/20/5,  zuzustellen,  womit  die  Tagsatzung  zur  mlind- 
lichen  Streitverhandlung  auf  den  26.  Juni  1920,  10  Uhr  vormittags,  beim  gefertigten  Gerichte, 
Saal  41,  II.  Stock,,  anberaumt  wurde. 

Da  der  Aufenthalt  der  Beklagten  unbekannt  ist,  wird  ihr  zur  Wahrung  ihrer  Rechte 
Herr  Dr.  Theodor  Ziffer,  Advokat  in  Troppau,  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  die  Beklagte  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  deren  Gefahr 
und  Kosten  solange  vertreten,  bis  diese  entweder  siclT'bei  Gericht  meldet  oder^  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  31.'  Mai  J920. 

Wider  Johann  Przynitza,  Inhaber  ,  der  prot.  Fa.  Elektromotorenwerke  Przynitza  &  Živný 
in  Troppau,  dessen  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Bezirksgerichte  in  Troppau  von 
der  Fa.  A.  Füratsch,  Pumpen-  und' Maschinenfabrik  in  Troppau,  wiegen  Rückstellung  eines 
Motors  eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  Tagsatzung  zur  mündlichen 
Streitverhandlung  auf  den  14.  Juni  1920,  vormittags  10  Uhr,  beim  gefertigten  Gerichte,  Saal  24, 
I.  Stock,  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Beklagten  wird  Herr  Dr.  Franz  Nowotny,  Advokaturs- 
konzipient  in  Troppau,  Republikplatz  Nr.  14,  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  den  Beklagten  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr 
und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  macht. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  5.  Mai  1920. 

Dem  Anton  Melecký,  Kaufmann  in  Troppau,  ist  in  der  bei  dem  Landesgerichte  in 
Troppau  anhängigen  Rechtssache  der  Firma  Mehler  &  Heczko,  Export-  und  Importgesellschaft 
in  Mähr.-Ostrau,  gegen  Anton  Melecký  wegen  25.000  Kč  der  Beschluss  vom  10.  Juni  1920, 
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GZ.  Cg- III- 280' 20/1,  zuzustellen,  womit  die  erste  Tagsatzung  zur  mündlichen  Streitverhandung 
auf  den  22.  Juni  1920,  vormittags  9  Uhr,  beim  gefertigten  Gerichte,  Saal  Nr,  41,  II.  Stock, 
.  anberaumt  wurde. 

Da  der  Aufenthalt  des  Beklagten  unbekannt  ist,  wird  ihm  zur  Wahrung  seiner  Rechte 
Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat  in  Troppau,  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wirid  den  Beklagten  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr 
und  Kosten  solajige  vertretén,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  jneldet  oder  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  III,  am  10.  Juni  1920. 


Vyhláška 

0  zasedání  porotních  soudů  v  roce  1920. 

Dle  §  297  tr.  ř.  budou  se  konati  v 
roce  1920  u  zemského  soudu  v  Brně  tři,  u 
zemského  soudu  v  Dpávě,  pak  u  krajských - 
soudů  v  Olomouci,  Novém  Jičíně,  Uh.  Hra- 
dišti, Jihlavě  a  ve  Znojmě  u  každého  dvě 
řádná  zasedání  porotního  soudu,  jež  budou 
zahájena 

1.  u  zemského  soudu  v  Brně  dne  6.  čer- 
vence, 27.  září  a  29.  listopadu  1920, 

2.  u  zemského  soudu  v  Opavě,  pak  u 
krajských  soudů  v  Olomouci,  Novém  Jičíně, 
Uh.  Hradišti,  Jihlavě  a  ve  Znojmě  dne  6. 
července  a  20.  září  1920  vždy  o  9.  hodině 
rannf.  ^ 

Předsedy  porotního  soudu  jmenují  se  u 
zemského  soudu  v  Brně:  pan  vicepresident 
zemského  soudy^  dr.  František  Toušek  a  jeho 
náměstky  pp.  radové  nejvyŠšího  soudu  Fran- 
tišek Haselstein  a  Jakub  Sedláček  a  pp.  ra- 
dové vrchního  zemského  soudu  František 
Neudek,  Arnošt  Stein,  dr.  Jan  Onz,  dr.  Ota- 
kar Honal,  Jan  Strébl,  dr.  Vladimír  Zapletal 
a  Emi!  ^Honsig; 

•  ^ 

u  zemského  soudu  v  Opavě:  pan  pre- 
siderit  zemského  soudu-  dr.  Karel  Kunz  a  jeho 
náměstky  p.  vicepresident  zemského  soudu 
dr.  František  Reinelt  a  pp.  radové  vrchního 
zemského  soudu  Roman  Herlinger,  dr.  Jan 
Konečriý,  Richard  Pílawka  a  dr.  Leo  Beran; 

u  krajského  soudu  v  Olomouci :  pan  pre- 
sident krajského  soudu  Jan  Susedík  a  jeho 
náměstky  pan  vicepresident  krajského  soudu 
dr.  Adolf  Procházka  a  pp.  radové  vrchního 
zemského  soudu  Jan  Wopeika,  dr.  Vladimír 
Schmidi,  František  Spora,  jaroslav  Stegmann, 
dr.  Dominik  Eisiiiger,  František  Matullk,  Fran- 
tišek Frendl,  Cyprián  Roakošný  a  František 
Krekule ; 

u  krajského  sou'Su  v  Novém  Jičíně:  pan 
president  krajského  soudu  Rudolf  Pecivál  a 
jeho  náměstky  pan  vicepresident  Josef  Lati- 
nák  a  pp.  radové  vrchního  zemského  soudu 
Raimund  Schwanda,  Adolf  Skorpik,  Julius 
Pánek,  dr.  Oto  Joklík,  František  Šacha  a  dr. 
Julius  Kohn ; 


Kundmachung 

über  die  Abhaltung  der  Schwurgerichts- 
sitzungen im  Jahre  1920. 

Gemäss  §  297  StPO.  werden  im  Jahre 
1920  bei  dem  Landesgerichte  in  Brünn  drei, 
bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  und  bei 
den  Kreisgerichten  in  Olmütz,  Neutitschein, 
Ung.-Hradisch,  Iglau,  und  Znaim  je  zwei  or- 
dentliche Schwurgerichtssitzungen  abgehalten 
werden *und  zwar: 

1.  bei  dem  Landesgerichte  in  Brünn  am 
6.  Juli,  27.  September  und  29  November  1920, 

2.  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau, 
sowie  bei  den  Kreisgerichten  in  Olmütz,  Neu- 
titschein, Ung.-Hradisch,  Iglau  und  Znaim  am 
6.  Juli  und  4.  Oktober  1920,  jedesmal  um 
9  Uhr  vormittags,  eröffnet  werden. 

Zum  Vorsitzenden  des  Schwurgerichts- 
hofes werden  bestellt  bei  dem  Landesgerichte 
in  Brünn:  der  Herr  Vizepräsident  des  Lan- 
desgerichtes Dr.  Franz  Toušek  und  zu  seinen 
Stellvertretern  die  Herren  Räte  des  Obersten 
Gerichtshofes  Franz  Haselstein  und  Jakob 
Sedláček  und  die  Herren  Räte  des  OLG.  Franz 
Neudek,  Ernst  Stein,  Dr.  Johann  Onz,  Dr. 
Ottokar  Honal,  Johann  Streb),  Dr.  Wladimir 
Zapletal  und  Emil  Honsig ; 

bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau :  der 
Herr  Landesgerichtspräsident  Dr.  Karl  Kunz 
und  zu  dessen  Stellvertreter  der  Herr  Vize- 
präsident Dr.  Franz  Reinelt  und  die  Herren 
Oberlandesgerichtsräte  Roman  Hetlinger,  Dr. 
Johann  Konečný,  Richard  Pilawka  und  Dr. 
Leo  Beran ; 

bei  dem  Kreisgerichte  in  Olmütz:  der 
Herr  Kreisgerichtspräsident  Johann  Susedík 
und  zu  dessen  Stellvertreter  Herr  Kreisge- 
richtsvizepräsident Dr.  Adolf  Procházka  und 
die  Herren  Oberlandesgerichtsräte  Johann  Wo- 
peika, Dr.  Wladimir  Schmidi,  Franz  Spora, 
Jaroslav  Stegmann,  Dr.  Dominik  Eisinger, 
Franz  Matulik,  Franz  Frendl,  Cyprian  Roz- 
•  košný  und  Franz  Krekule ; 

bei  dem  Kreisgerichte  in  Neutitschein :  . 
der  Herr  Kreisgerichtspräsident  Rudolf  Peci- 
vál und  zu  dessen  Stellvertreter  Herr  Vize- 
präsident Johann  Latinák  und  die  Herren 
Oberlandesgerichtsräte  Raimund  Schwanda, 
Adolf  Skorpik,  Julius  Pasek,  Dr.  Otto  Jokllk, 
Franz  Sache  und  Dr.  Julius  Kohn; 
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u  krajského  soudu  v  IJh.  Hradišti:  pan 
president  krajského  soudu  Bedřich  Šimeček 
a  jeho  náměstky  pp.  radové  vrchního  zem- 
ského soudu  dr.  Hynek  Schwarzkopf  a  Ol- 
dřich Hora  a  pp.  radové  zemského  soudu 
Josef  Chvojka,  František  Kožík  a  Jan  Řezba; 

u  krajského  soudu  v  Jihlavě:  pan  pre- 
sident krajského  soudu  Teodor  Fischer  a  jeho 
náměstky  pp.  radové  vrchního  zemského  soudu 
Karel  Richter,  dr.  Otakar  Plch,  Vojtěch  Ploj- 
har,  František  Hanner,  Cyril  Klenner  a  Hugo 
Seka ; 

u  krajského  soudu  ve  Znojmě :  pan  pre- 
sident krajského  soudu  Jan  Samsour  a  jeho 
náměstky  pp.  radové  vrchního  zemského 
soudu  julius  Kubiczek,  Othmar  Haluška,  dr. 
Emil  Březina  a  pp.  radové  zemského  soudu 
Adolf  Koper  a  Viktor  Vilímek. 

Tato  opatření  uvádějí  se  dle  čl.  301  tr. 
ř.  s.  ve  všeobecnou  známost. 

Z  presidia  mor.- slez.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  31.  května  1920. 

Vyhlášky. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve 
známost,  že  notáři  dru.  Emilu  Javůrkovi  pře- 
loženému výnosem  ministerstva  spravedlnosti 
ze  dne  3.  března  1920,  č.  25.770,  na  vlastní 
žádost  do  Brna,  určen  byl  15.  červen  1920 
co  den,  kterého  ze  svého  úřadu  v  Kunštátě 
odstoupili  a  16.  červen  1920  co  den,  kterého 
svůj  nový  úřad  v  Brně  nastoupiti  má. 

V  Brně  dne  29.  května  1920. 

Krejčí  v.  r. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí 
ve  známost,  že  notáři  dru.  Josefu  Tognerovi 
přeloženému  výnosem  ministerstva  spravedl- 
nosti ze  dne  3.  března  1920,  č.  25.770,  na 
'  vlastní  žádost  z  Uh.  Ostrohu  do  Brna  určen' 
byl  14.  červen  1920  co  den,  kteréhož  z  úřadu 
svého  v  Uh.  Ostrohu  odstoupiti  a  den  15. 
června  co  den,  kteréhož  svůj  nový  úřad  co 
notář  v  Brně  nastoupiti  má. 

V  Brně  dne  3.  června  1920. 

Krejčí  v.  r. 


bei  dem  Kreisgerichte  in  Ung.-Hradisch: 
der  Herr  Kreisgerichtspräsident  Friedrich  Ši- 
meček und  zu  dessen  Stellvertretern  die  Herren 
Oberlandesgerichtsräte  Dr.  Ignaz  Schwarzkopf 
und  Udalrich  Hora  und  die  Herren  Landes- 
gerichtsräte Josef  Chvojka,  Franz  Kožik  und 
Johann  Řezba ; 

bei  dem  Kreisgerichte  in  Iglau :  der  Herr 
Kreisgerichtspräsident  Theodor  Fischer  und 
zu  dessen  Stellvertretern  die  Herren  Ober- 
landesgerichlsräte  Karl  Richter,  Dr,  Ottokar 
Pich,  Adalbert  Plojhar,  Franz  Hanner,  Cyrill 
Klenner  und  Hugo  Seka  und 

bei  dem  Kreisgerichte  in  Znaim :  der 
Herr  Hi*eisgerichtspräsident  Johann  Samsour 
und  zu  dessen  Stellvertretern  die  Herren  Ober- 
landesgerichtsräte Julius  Kubiczek,  Othmar 
Haluška  und  Dr.  Emil  Březina  und  die  Herren 
Oberlandesgerichtsräte  Adolf  Koper  und 
Viktor  Vilímek.  * 

Diese  Verfügungen  werden  gemäss  §  301 
StPO.  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 

Vom  Präsidium  des  mähr.-schles.  Oberlandes- 
gerichtes  Brünn,  am  31.  Mai  1920. 

Kundmachungen. 

Vom  mähr.-schles.  Oberländesgerichte 
wird  kundgemacht,  dass  dem  mit  Erlass  des 
Justizministeriums  vom  3.  März  1920,  Z.  25.770, 
über  sein  Ansuchen  nach  Brünn  versetzten 
Notar  Dr.  Emil  Javůrek  der  15.  Juni  1920 
als  der  Tag  bestimmt  wurde,  an  dem  er  von 
seinem  Amte  in  Kunstadt  abzutreten  und  der 
16.  Juni  1920  als  der  Tag,  an  dem  er  sein 
neues  Amt  in -Brünn  anzutreten  habe. 

Brünn,  am  29.  Mai  1920. 

•       .  Krejčí  m.  p. 

Vom  mähr.-schles.  Oberlandesgerichte 
wird  kundgemacht,  dass  dem  mit  Erlass  des 
Justizministeriums  vom  3.  März  1920,  Z.  25.770, 
über  eigenes  Ansuchen  nach  Brünn  versetzten 
Notar  Dr.  Josef  Togner  der  14.  juni  1920 
als  der  Tag  bestimmt  wurde,  an  dem  er  von 
seinem  bisherigen  Amte  in  Ung.-Ostra  abzu- 
treten und  der  15.  Juni  1920  als  der  Tag, 
an  dem  er  sein  neues  Amt  in  Brünn  anzu- 
treten habe. 

Brünn,  am  3.  Juni  1920. 

Krejčí  m.  p. 


Zrušený,  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Der  „Militär- Veteranen-  und  Kriegerverein  von  Jaktar"  hat  in  seiner  am  2.  Mai  1920 
stattgehabten  Generalversammlung  seine  Auflösung  beschlossen. 

Der  Vorstand :  Aug.  Ulbricht  m.  p. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschťeibutigeii. 

In  der  Gemeinde  Bransdorf,  Bezirk  Jägerndorf  in  Schlesien,  gelangb  die  Stelle  des 
Gemeindeschriftführers,  welcher  gleichzeitig  den  Organistendienst  übernehmen  und  die  Brot- 
kart^nverrechnung  führen  kann,  zur  Vergebung.  — ^ 

Bewerbungsansuchen  sind  bis  längstens  30.  Juni  1920  beim  Gemeindevorstand  in 
Bransdorf  einzubringen.  Entlohnung  nach  Vereinbarung. 

Nähere  Auskünfte  erteilt  der  Gemeindevorstand  in  Bransdorf.  In  Betracht  kommen  nur 
deutsche  Bewerber  und  haben  solche,  die  bereits  früher  als  Gemeindeschriftführer  tätig  waren, 
den  Vorzug.  Der  Gemeindevorsteher:  Ernst  Stenke. 

^n  der  öffentlichen  Knabenvolks-  und  Bürgerschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Wagstadt  gelangt  die  erledigte  Direktorstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur  definitiven 
Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  13.  Juli  1920  beim  Ortsschulrate  in  Wagstadt 
einzubringen. 

Bezirksschulrat  Wagstadt,  am  6.  Juni  1920. 
Der  Vorsitzende:  Dr.  Květon  m.  p. 


An  der  öffentlichen  Knabenbürgerschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in  Schönichel- 
Bahnhof-Oderberg  kommt  eine  Fachlehrerstelle  der  II.  Gruppe  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  Ihre  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  15.  Juli  1920  an  den  Ortsschulrat  in  Schönichel- 
Bahnhof- Oderberg  einzusenden. 

Internationale  Verwaltungskommission  in  Karwin,  am  3.  Juni  1920. 
Der  Bevollmächtigte :  Dr.  Haering  m.  p. 


Na  veřejné  pětitřídní  chlapecké  obecné 
Škole  s  německou  řečí  vyučovací  v  Cuk- 
mantlu  obsadí  se  uprázdněné  definitivní  místo 
učitele  se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  cestou  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  20.  čer- 
vence 1920  u  místní  školní  rady  v  Cuk- 
mantlu. 

Okresní  školní  rada  ve  Frývaldově 
d#e  21.  května  1920. 
Jakubowski  v.  r. 


An  der  öffentlichen  fünfklassigen  Knaben- 
volksschule mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Zuckmantel  gelangt  eine  definitive  Lehrer- 
stelle zur  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  20.  Juli  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Zuckmantel  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freiwaldau, 
am  21.  Mai  1920. 
Jakubowski  m.  p. 


Na  jednotřídní  obecné  škole  s  českou  vyučovací  řečí  ve  Zlatnikách  obsadí  se  trvale 
místo  učitele  a  spolu  správce  školy  se  zákonnými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo  doložené  předepsanými  průkazy  podávají  se  cestou  okresní  školní 
rady  místní  školní  radě  ve  Zlatnikách  nejpozději  do  15.  července  1920. 


V  Opavě  dne  8.  června  1920. 

Mista  radů  vrchního  zemského  soudu 
u  mor.-slez.  vrchního  zemského  soudu 
^  v  Brně. 

"  Žádosti  o  místa  tato  budtež  podány  u 
presidia  mor.-slez.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  do  27.  června  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  9.  června  1920. 


Okresní  hejtman:  Kunz  v.  r. 

Oberlandesgeríchtsratsstellen 
bei  dem  mähr.-sehl.  Oberlandesgerichte 
in  Brünn. 

Gesuche  um  diese  Stellen  sind  bei  dem 
mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium  in 
Brünn  bis  27.  Juni  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
in  Brünn,  am  9.  Juni  1920. 
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INSERATY  i    i  INSE^R  ATE 


v  Úředním  věstníku  iiveřejříiijí 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. , 


g] 


Kuiiclmachutt0. 

Es  wird  bekannt  gemacht,  dass  die  Firma  JOH.  N.  WURST  &  SÖHNE 

G.  m.  b.  H.  IN  FREUDENTHAL,  Leinen-,  Zwillich-  und  Oamastwaren  -  Fabrik 

sich  auflöst  und  in  Liquidation  getreten  ist  und  es  werden  hiemit  die  Gläu- 
biger dieser  Handelsgesellschaft  aufgefordert,  sich  bei  der  unten  bezeichneten 
Liquidatorin  Fräulein  Hermine  Wurst  binnen  14  Tagen  zu  m^elden. 

Freudenthal,  den  4.  Juni  1920. 

Hermine  Wurst 


Knihtiskárna. 


Knihařství  ve  velkém. 


Grafický  umělecký  ústav" 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  m?.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Beliör- 
deh,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verlcehr. 
  Sefzmaschinenbetrieb.   


□         =  ii  ° 


ff 


MINERVA 


továrna  na  sici  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
■       vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 


Akciový  kapital  2,000.000  K.  \ 
Roční  výroba  30,000  šicích  strojů. 


„MINERVA" 

Nähmaschinenfabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 

í  Aktienkapital  2,000.000  K. 

lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


ißi 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákuDní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

.   Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  Slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  2^. 


1920. 


Úřední  Věstník 

Zemské  vlád^^  slezské. 


Vydán  21.  iervna  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  12.  června  1920, 
čís.  1-4/30  o  změně  ošetřovného  v  městské 
nemocnici  veřejné  v  Krnově. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  6.  března  1920,  čís. 
1-4/14,  z.  z.  a  n.  slezské  čís.  38  z  roku  1920, 
denní  ošetřovací  sazbu  v  městské  nemocnici 
veřejné  v  Krnově  pro  111.  třídu  ošetřovací  na 
12  K. 

Jßto  vyhláška  nabývá  platnosti  dnem 
15.  června  1920. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  14.  června  1920, 
č.  X-6/55  týkající  se  zmocnění  obce  Byslavice 
ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  odst.  1 .  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytu,  zmocňuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Byslavice  ku  provádění  opa- 
tření ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31. 
prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Schiller  v.  r. 

Úprava  návštěvy  lázní  1920. 

Návštěva  lázní  dovolena  jest  pouze  oso- 
bám, jež  hledají  tam  ozdravění,  nikoli  jen  zá- 
bavu, proto  musí  se  každý  nemocný  vykázati 
lékařským  vysvědčením  úředního  lékaře  svého 
bydliště.  Jako  průvodčí  smí  nemocného  pro- 
pouze  jedna  osoba,  pokud  úřední  lékař  průvod 
předepsal. 


Übersetzung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  12.  Juni  1920, 
ZI.  1-4/30,  betreffend  die  Abänderung  der  Ver- 
pflegstaxen  im  städtischen  Krankenhause  in 
Jägerndorf. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  6.  März 
1920,  ZI.  1-4/14,  schles.  G.  u.  V.  Bl.  Nr.  38 
ex  1920,  die  tägliche  Verpflegstaxe  im  städti- 
schen Krankenhause  in  Jägerndorf  für  die 
III.  Verpflegsklasse  auf  12  K  fest. 

Diese  Kundmachung  wird  mit  15.  Juni 
1920  wirksam. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  14.  Juni  1920, 
ZI.  X-6/55  über  die  Ermächtigung  der  Ge- 
meinde Baislawitz  zur  Inanspruchnahme  von 
Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs.  1.  des  Gesetzes  vom " 
20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Smlg.  der  Ges. 
und  Vrdg.  über  die  Inanspruchnahme  von 
Wohnungen  die  Gemeinde  Baislawitz  in  ihrem 
Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze 
durchzuführen.  Diese  Ermächtigung  wird  für 
die  Dauer  des  Bestandes  der  Wonnungsnot, 
längstens  bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung: 
Schiller  m.  p. 


Regelung  des  Kurortverkehres  1920. 

Der  Besuch  der  Kurorte  ist  nur  den  die 
Genesung  und  nicht  nur  das  Vergnügen  dort 
suchenden  Personen  gestattet,  weshalb  sich 
jeder  Kranke  mit  eiqem  ärztlichen  Zeugnisse 
des  Amtsartes  seines  Wohnsitzes  ausweisen 
muss.  Als  Begleitperson  darf  den  Kranken 
nur  eine  Person  begleiten,  insoweit  der  Amts- 
arzt eine  Begleitung  für  notwendig  befunden 
hat. 
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Oáóby,  jež  nemocného  do  lázní  přijedou 
navštívit,  nesmí  se  tam  déle  zdržeti,  než  3  dny. 

Doba  léčby  lázeňské  stanovena  na  30  dnů. 
Další  pobyt  v  lázních  povoluje  se  výjimečně 
pouze  na  vysvědčení  úředního  lékaře. 

Každá  osoba  do  lázní  odjíždějící  musí 
se  u  výdejny  chlebenek  odhlásiti  a  odhlášku 
vzíti  sebou,  poněvadž  jinak  nebyla  by  do 
lázeňského  zásobování  převzata. 

Jest  však  dovoleno  dáti  si  posílali  do  lázní 
potraviny  ze  svého  bydliště,  na  lístky  zakou- 
pené. Musí  to  však  býti  ohlášeno,  načež  úřad 
vystaví  dopravní  osvědčení,  jež  zůstane  u  ode- 
sílatele. Toto  osvědčení  musí  se  při  každé  zá- 
silce podacímu  úřadu  poštovnímu  předložití. 

Osoby  takové  nedostanou  v  lázních  žádné 
výkazní  lístky  a  nemohou  se  také  společně 
s  jinými  hosty  stravovati. 

Poštovní  poukázkový' styk  s  Německem. 

Dnem  1.  června  1920  počínajíc  bude  zase 
obnoven  poštovní  poukázkový  styk  s  Němec- 
kem. 

Nejvyšší  přípustná  částka  jedné  poukázky 
do  Německa  bude  400  marek,  z  Německa 
500  K.  Poštovní  správa  může  tyto  částky 
kdykoliv  změniti. 

Přijímali  poštovní  poukázky  do  Německa 
a  vypláceli  poukázky  z  Německa  docházející, 
oprávněny  jsou  veškeré  poštovní  úřady. 

Poštovní  dobírky  a  příkazy  ve  styku 
s  Německem  prozatím  přípustný  nejsou. 

Jeden  a  týž  odesílatel  smí  žásílati  do 
do  Německa  poštovní  poukázkou  denně  toliko 
částku  pro  jednu  poukázku  nejvýše  přípustnou. 

Poštovní  správa  jest  oprávněna,  poštovní 
poukázky  do  Německa  i  po  jejich  přijtí  bez 
udání  důvodů  z  dopravy  vyloučiti  a  vplacené 
částky  odesílateli  vyplatili  zpět. 

Osobní. 

President  zemské  vlády  slezské  připustil 
Viléma  Ulricha  k  vykonání  přípravné  praxe 
pro  pomocnou  službu  konceptní  jako  aktu- 
árského  čekatele. 

Jmenováni. 

Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně' 
jmenoval  účetního  poddůstojníka  Fr.  Plaj^áka 
v  Berouně  kancelistou  u  okresního  solidu"  ve 
Val.  Kloboucích. 


Die  den  Kranken  im  Kurorte  besuchejiden 
Personen  dürfen  sich  im  Kurorte  nicht  länger 
als  drei  Tage  aufhalten. 

Die  Dauer  einer  Kur  wurde  mit  30  Ta- 
gen bemessen.  Ein  weiterer  Aufenthalt  im 
Kurorte  wird  ausnahmsweise  nur  nach  Bei- 
bringung eines  Zeugnisses  des  Amtsarztes 
bewilligt. 

^  Jede  nach  den  Kurort  abreisende  Person 
-muss  sich  bei  der  Brotkartenausgabestelle 
abmelden  und  den  Abmeldeschein  mitnehmen, 
sonst  würde  sie  im  Kurorte  in  die  Versor- 
gung nicht  aufgenommen  werden. 

Es  ist  aber  gestattet,  aus  dem  Wohnsitze 
sich  die  auf  ^ezugskarten  bezogenen  Lebens- 
mittel nachsenden  zu  lassen.  Dies  muss  aber 
bei  der  Abmeldung  angezeigt  werden,  worauf 
das  Amt  eine  bei  dem  Absender  verbleibende 
Transportbescheinigung  ausstellen  wird.  Diese 
Bescheinigung  musß  bei  jeder  Sendung  dem 
Aufgabepostamte  vorgezeigt  werden. 

Solche  Personen  werden  im  Kurorte  keine 
Bezugskarten  erhalten  und  können  sich  mit 
den  übrigen  Gästen  auch  nicht  verköstigen. 

Postanweisungsverkehr  mit  Deutscliland. 

Vom  I.Juni  1920  angefangen  wird  wieder 
der  Postanweisungsverkehr  mit  Deutschland 
erneuert. 

Der  zulässige  Höchstbetrag  einer  Anwei- 
sung nach  Deutschland  wird  400  Mark,  aus 
Deutschland  500  K  betragen.  Die  Postver- 
waltung kann  diese  Beträge  jederzeit  ändern. 

Anweisungen  nach  Deutschland  anzu- 
nehmen und  aus  Deutschland  einlangende 
Anweisungen  auszuzahlen  sind  sämtliche  Post- 
ämter berechtigt. 

Postnachnahmen  und  Aufträge  im  Verkehr 
mit  Deutschland  sind  einstweilen  nicht  zulässig. 

Ein  und  derselbe  Absender,  darf  nach 
Deutschland  mtt  Postanweisung  täglich  nur 
den  für  eine  Anweisung  höchstzulässigen  Be- 
trag senden. 

Die  Postverwaltung  ist  berechtigt,  Post- 
anweisungen nach  Deuts'chland  auch  nach 
deren  Aufnahme  ohne  Angabe  der  Gründe 
aus  der  Abfertigung  auszuschliessen  und  die 
ausgezahlten  Beträge  dem  Absender  rückzu- 
zahlen. 

Personales. 

Der  Präsident  der  schlesischen  Landes- 
regierung hat  Wilhelm  Ulrich  zur  Ableistung 
der  Probepraxis  für  den  Konzeptiven  Hilfs- 
dienst als  Aktuaranwärter  zugelassen. 

Ernennungen. 

Das  m.  schi.  Oberlandesgericht  in  Brünn  ^ 
hat  den  Rechnungsunteroffizier  Franz  Placák 
in  Beraun  zum  Kanzlisten  beim  Bezirksgerichte 
in  Wall.  Klobouk  ernannt. 


Vyhláška. 

Jména  36  hlavních  porotců: 
Hellwig  Karel,  kominický  mistr,  Opava, 
Husova  ul.,  Táborský  Jan,  hajný,  Kajlovec, 
Huthwillová  Berta,  vdova  rady,  Opava,  Za- 
cpalova  ul.,  Gerlichová  Kristina,  továrnice, 
Odry,  Hurník  August,  rolník,  Svinov,  Hojka 
Fr.,  jednatel,  Opava,  Hoštická  ul,  Horsinka 
Fr.,  chalupník,  Lagnov,  Rossmanith  Rudolf, 
obchodník,  Klimkovice,  Haslová  Hedv.,  vdova 
stavitele,  Opava,  Pásmo  st.  dráhy,  Hammerlik 
Gustav,  malíř,  Opava,  Sadová  ul.,  Hankám 
Mořic,  úředník  pojišťovny,  Opava,  Ro^syho  ul., 
Michler  Ant.,  tovární  úředník.  Bílovec,  Na- 
vrátil Robert,  lesní,  Těžkovice,  Hrbáč  Jan, 
obuvník,  Opava,  Dolní  náměstí,  Kolomazník 
Fr.,  klempíř,  Opava,  Dolní  náměstí,  Kurz- 
weil Bedřich,  obchodník,  Bruntál,  Koppitz 
Pavel,  zednický  mistr,  Holčovice,  Bartlová  ~ 
Anna,  vdova  stavitele,  Opava,  Solná  ulice, 
Bittnerová  Žofie,  manželka  krejčího,  Životice, 
Böhm  Matyáš,  majitel  pohřeb,  ústayu,  Opava, 
Ostrožná  ulice,  Heller  Jan,  tajemník  nemoc, 
pokladny,  Bílovec,  Augustin  Jan,  rolník,  Klim- 
kovice číslo  3 ,  Andrliczka  Petr,  obchodník, 
Opava,  Jaktařská  ul.,  Boleková  Julie,  manželka 
poštmistra,  Úvalno,  Mohelnický  Fr.,  správce, 
Svinov,  Mose  Marie,  majitelka  hotelu,  Krnov, 
ul.  Liechtensteina,  Fitzekjan,  obuvník,  Opava, 
Solná  ul.,  Fuse  Ant.,  zednický  mistr,  Opava, 
ul.  Eichendorffova,  Spivalová  Marie,  porodní 
babička,  Otice,  Menšíková  Gréta,  choť  ma- 
jora, Opava,  ul.  Radeckého,  Ihmhof  Karel, 
lesní  správce.  Loučky.  Salzbrunn  Rudolf,  ob- 
chodník, Osoblaha,  Šitavancová  Anna,  uči- 
telka. Suché  Lazce,  Bureček  Alfons,  chalup 
nik,  Chabičov,  Larischová  Klementina,  sou- 
kromnice, Krnov,  Opavský  okruh,  Gillik  Fr., 
řezník,  Opava,  Olomoucká  ul. 

Náhradní  porotci : 
Dostál  Fr.,  okr.  šikovatel  na  odpočinku, 
Opava,  Jaktařská  ul.,  Gollmann  Pave',  knih- 
kupec, Opava,  Eichendorffova  ul.,  Krusberský 
Čeněk,  pekář,  Opava,  ul.  Karla  Marxe,  Finzi 
Gustav,  továrník,  Opava,  ul.  dra  Chrobaka, 
Juraský  Leopold,  obchodník,  Opava,  náměstí 
Jahnovo,  Lohma  Emil,  knihvedoucí,  Kateřinky, 
cukrovar  č.  269  ,  Kremmer  Josef  Řehoř,  zed- 
nický mistr,  Kateřinky  ke  kop.  číslo  455, 
Sarlová  Tekla,  soukromnice,  Opava,  Skřivánčí 
ul.,  Holubek  Gustav,  kavárník,  Opava,  Masa- 
rykova ul. 


Kundmachung. 

Namen  der  36  Ha uptgesch wörenen: 
Hellwig  Karl,  Rauchfangkehrermeister, 
Troppau,  Ensgasse,  Táborský  Johann,  Heger, 
Kailowitz,  Muthwill  Bertha,  Ratswhwe,  Trop- 
pau, Zacpalgasse,  Gerlich  Kristine,  Fabrikan- 
tin, Odrau,  Hurník  August,  Landwirt,  Schön- 
brunn, Hojka  Franz,  Agent,  Troppau,  Ho- 
schützergasse,  Horsinka  Franz,  Häusler,  Lag- 
nau,  Rossmanith  Rudolf,  Geschäftsmann,  Kö- 
nigsberg, Haala  Hedwig,  Baumeisterswitwe, 
Troppau,  Staatsbahngürtel,  Hammerlik  Gustav, 
Maler,  Troppau,  Parkstrasse,  Hankam  Moritz, 
Assekuranzbeaniter,  Troppau,  Rossygasse, 
Eichler  Anton,  Fabriksbeamter  in  Wagstadt, 
Navrátil  Robert,  Förster,  Těžkowitz,  Hrbáč 
Johann,  Schuhmacher,  Troppau,  Niederring, 
Kolomazník  Franz,  Spengler,  Troppau,  Nieder- 
Kurzweil  Friedrich,  Kaufmann,  Freudenthal, 
Koppitz  Paul,  Maurermeister,  Hillersdorf,  Bar- 
tel  Anna,  Baumeisterwitwe,  Troppau,  Salz- 
gasse, Bittner  Sofie,  Schneidersgattin,  Schön- 
stein, Böhm  Mathias,  Leichenbestattungsan- 
stalt-Inhaber, Troppau,  Sperrg.,  Heller  Johann, 
Krankenkassensekretär,  Wagstadt,  Augustin 
Johann,  Landwirt,  Königsberg  Nr.  3.,  Andr- 
liczka Peter,  Kaufmann,  Troppau,  Jaktarstr., 
Bolek  Julie,  Postmeistersgattiň,  Lobenstein, 
Mohelnický  Franz,  Verwalter,  Schönbrunn, 
Mose  Maria,  Hotelbesitzerin,  Jägerndorf,  Lie- 
chtensteinstrasse, Fitzek  Johann,  Schuhmacher, 
Troppau,  Salzgasse,  Fuss  Anton,  Maurermei- 
ster^ Troppau,  Eichendorffgasse,  Spival  Marie 
Menšik  Grete,  Majorsgattin,  Troppau,  Radetz- 
kystrasse,  Ihmhof  Karl,  Forstverwalter,  Wiese, 
Salzbrunn  Rudolf,  Geschäftsmann,  Hotzenplotz, 
Šitavanc  Anna,  Lehrerin,  Sucholasetz,  Bureček 
Alfons,  Häusler,  Chabitschau,  Larisch  Klemen- 
tině, Private,  Jägerndorf,  Opparing,  Gilik  Fr., 
Fleischhauer,  Troppau,  Olmützerstrasse. 

Ergänzungsges  chworene : 
Dostal  Franz,  Bezirksfeldwebeil  in  Res., 
Troppau,  Jaktarstrasse,  Gollmann  Paul,  Buch- 
händler, Troppau,  Eichendorffgasse,  Krusber- 
ský Vinzenz,  Bäcker,  Troppau,  Karl  Marx- 
Gasse,  Finzi  Gustav,  Fabrikant,  Troppau,  Dr. 
Ghrobakgasse,  Jurasky  Leopold,  Kaufmann, 
Troppau,  Jahnplatz,  Lohma  Emil,  Buchhalter, 
Katharein,  Zuckerfabrik  269,  Kremser  Josef 
Georg,  Maurermeister,  Katharein,  Kop.  Nr.  455, 
Saxl  Thekla,  Private,  Troppau,  Lerchengasse, 
Holubek  Gustav,  Kafetier,  Troppau,  Masaryii- 
gasse. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Oskar,  Krömer,  geboren  am  27.  Novetííber  1894  in  Freudenthal,  daselbst  zuständig, 
katholisch,  ledig,  Kellner,  Sohn  der  Marie  Krömer,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Freiheitsau  bei 
Troppau,  rückte  im  Oktober  1914  zum  Schützenregiment  Nr.  15  nach  Troppau  ein,  kam  im 
Jahre  1915  auf  den  russischen  und  im  Jahre  1918  auf  den  italienischen  Kriegsschauplatz.  Nach 
Angaben  voa  Kriegskameraden  soll  der  Genannte  am  17.  Juni  1918  an  einem  Gefechte  des- 
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selben  Regimentes  bei  St.  Donna  an  der  Piave  teilgenommen  haben  und  bei  diesem  durch 
ein  Schrapnell  schwer  verwundet  worden  und  an  den  erlittenen  Verletzungen  erlegen  sein. 
Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  17.  Juni  1918,  seit  dieser  Zeit  fehlt  jede  Nachricht  von  dem 
Genannten. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf!  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Krömer,  Webgasse  Nr.  16,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Erwin  Weiser, 
Schriftleiter  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Oskar  Krömer  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben.  — 

Nach  dem  1.  Juli  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Adolf  Beier,  geboren  am  21.  April  1892  in  Seifersdorf,  Bezirk  Jägerndorf,  daselbst 
zuständig,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Eheleute  Josef  und  Marie  Beier,  Häusler  in  Seifersdorf, 
zuletzt  Wäscher  der  Dampfwäscherei  in  der  Irrenanstalt  in  Troppau,  zückte  zu  Kriegsbeginn 
zum  IR.  Nr.  1  nach  Troppau  ein,  kam  auf  den  serbischen  Kriegsschauplatz,  nahm  als  Infanterist 
desselben  Regimentes  am  13.  November  1914  an  einem  Gefechte  teil  und  soll  den  Verletzungen, 
die  er  während  desselben  durch  einen  Kopfschuss  erhielt,  erlegen  sein.  Seine  letzte  Nachricht 
datiert  vom  August  1914;  seit  dieser  Zeit  langte  keine  Nachricht  des  Genannten  mehr  ein  und 
wird  als  vermisst  geführt. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des 
Herrn  Engelbert  Ludwig,  Landwirt  in  Seifersdorf  Nr.  21,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Alois  Kuhn,  Gemeindevorsteher  in  Seifersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Beier  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  21.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1921. 

Josef  Gold,  geboren  am  23.  September  1897  in  Odrau,  dahin  zuständig,  Handels- 
akademiker, zuletzt  in  Olmülz,  Sohn  des  Gastwirten  Josef  Gold  in  Odrau  und  dessen  Ehegattin 
Marie,  rückte  zum  IR.  Nr.  1  ein  und  kam  im  Verbände  des  IR.  Nr.  120  im  August  1918  auf 
den  italienischen  Kriegsschauplatz. 

Nach  den  übereinstimmenden  Angaben  des  damaligen  Baonskommandanten,  eines 
Offiziers  des  gleichen  Baons,  des  Rechnungsunteroffiziers  der  eigenen  Kompagnie  und  seines 
Offiziersdieners  ist  Josef  Qpld  als  Leutnant  und  Kommandant  des  Handmaschinengewehrzuges 
der  12.  Kompagnie  bei  einem  Gefechte  am  Monte  Pertica  durch  Explosion  eines  schweren 
Geschosses  (Artillerie  oder  Mine)  getötet  und  in  Campo  bei  Feltre  beerdigt  worden. 

Di  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  seines  Vaters,  des  Herrn  Josef  Gold,  Gastwirten  in  Odrau,  das  Verfahren  zum  Be- 
weise des  Todes  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  1.  Oktober  1920  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Riedel,  Tischlermeister  m  Odrau, 
über  den  Vermissen  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Aülauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden.  v  , 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Josef  Bartsch,  geboren  am  26.  Juli  1885  in  Böhmischdorf,  Bez.  Freiwaldau,  Schlesien, 
daselbst  zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Häuslerseheleute  Josef  und  Marie  Bartsch, 
zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Böhmischdorf,  Fabriksarbeiter  daselbst,  rückte  am  1.  Feber  1915 
zum  IR.  Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  ging  am  16.  April  1915  an  die  russische  Front  ab,  nahm 
Milte  des  Jahres  1916  an  déti  Gefechten  des  genannten  Regimentes  in  Oalizien  teil,  geriet  hier 
in  russische  Gefangenschaft,  wo  er  bei  einem  Bauer  Arbeit  fand  ;- nach  Angaben  eines  Kriegs- 
kameraden soll  er  von  diesem  Bauer  —  unbekannt  wann  —  erschlagen  worden  sein.  Seit 
Ende  November  1916  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm. 

Da  hinnach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
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1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
rau  Marie  Bartsch,  Grundbesitzerin  in  Böhmischdorf  Nr.  201,  das  Verfahren  zur  Todeser- 
klärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Josef  Pompe,  Taglöhner  in  Saubsdorf,  Nachricht  über  den  Vermissteu  zu  geben. 

Josef  Bartsch  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  ^Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmy  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  28.  května  1920  při  firmě:  Eduard  Janitzky  ve  Frýdku, 
tato  změna: 

Dosavadní  majitel  Eduard  Janitzky  byl  následkem  úmrtí  vymazán  a  vdova  Olga  Janitzká 
jako  majitelka  zapsána. 

Krajský  soud  v  Těšíně  pro  západní  část  Východního  Slezska,  odd.  IV.,  dne  28.  května  1920. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  28.  května  1920  při  firmě:  „Obchodní  zádruha  ve  Slez. 
Ostravě,  společnost  s  ručením  obmezeným",  tato  změna: 

Na  základě  usnesení  valné  hromady,  konané  dne  23.  března  1919  a  7.  června  1919, 
bylo  zapsáno : 

1.  zvýšení  kmenového  kapitálu  z  300.000  na  1,000.000  potažmo  na  1,200.000  Kč, 

2.  vymazán  jednatel  Ladislav  Pospíšil,  ředitel  banky  a  zapsán  nový  jednatel  Karel 
Hlaváček,  komisionář  v  Mor.  Ostravě, 

3.  změna  firmy,  která  nyní  zní:  „Zádruha,  velkoobchod,  společnost  s  ruč.  obm.  ve 
Slez.  Ostravě, 

4.  změna  stanov  a  sice:  čl.  12,  odst.  1.  a  2. 

Krajský  co  obchodní  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Těšíně,  odd.  IV., 

dne  28.  května  1920. 

I        Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  27.  Mai  1920  bei  der  Firma : 
Wortlaut:  Heinrich  Peter,  Fleischhauer  und  Selcher. 
Sitz :  Jägerndorf,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Inhaber  Heinrich  Peter  sen.  infolge  Geschäftsübergabe, 
eingetragen  als  Inhaber  Heinrich  Peter  jun.,  Fleischhauer  und  Selcher  in  Jägerndorf,  der  die 
Firma  in  der  Weise  zeichnen  wird,  dass  er  unter  den  Firmawortlaut  eigenhändig  seinen  Vor- 
und  Zunamen  schreibt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  „Klebstoffwerke,  Gesellschaft  m.  b.  H.". 

Sitz :  Troppau,  eingetragen,  dass  sich  die  Gesellschaft  aufgelöst  hat  und  in  Liquidation 
getreten  ist. 

Liquidationsfirma:  „Klebstoff werke,  Gesellschaft  m.  b.  H.",  in  Liquidation.  Als  Liqui- 
dator tritt  der  bisherige  Geschäftsführer  Dr.  Theodor  Sonnenschein,  Advokat  in  Troppau,  ein. 
Dieser  wird  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen,  dass  er  dem  Wortlaute  der  Liquidationsfirma 
seine  Namensfertigung  mit  „Dr.  Sonnenschein"  beisetzen  wird. 

Die  Gläubiger  der  Gesellschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  dem  Liquidator  zu  melden. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Mai  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  S.  Nettl. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Wirkwarenerzeugung,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gelöscht  wurden  die  zwischen  dem  früheren  Inhaber  Sami  Nettl  und  seiner  Gattin 
Hermine  Nettl,  geb.  Gans  am  30.  Juli  1896  geschlossenen  Ehepakte. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Mai  1920. 
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Im  Register  wurde  am  2.  Juni  1920  bei  der  Firma : 

Wortlaut:  „Sudetia",.  Holzhandelsgesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Sitz:  Jägerndorf  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  Geschäftsführer  Alfred  Cierer,  alleiniger  Geschäftsführer  ist  nun- 
mehr Salomon  Haas,  Kaufmann  in  Würbenthai. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  iV,  am  2.  Juni  1920.  ^ 

.  Im  Register  wurde  am  2.  iVJai  1920  bei  der- Firma: 

Wortlaut:  „Österreichische  Mannesmannröhrenwerke,  Gesellschaft  m.  b.  H." 

Sitz :  Schönbrunn,  Bezirk  Königsberg  in  Schlesien,  Zweigniederlassung  der  in  Wien 
bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Die  Gesellschaft  beruht  nunmehr  auf  dem  mit  Beschluss  der  Generalversammlung  vom 
30.  Juni  1991  abgeänderten  Gesellschaftsvertrag  vom  5.  Mai  1908  samt  Umwandlungsbeschluss 
der  Röhrenwalzwerke  Schönbrunn,  Aktiengesellschaft  vom  1.  Mai  1908,  Notariatsakt  vom 
11.  Mai  1908  und  Nachträgen  vom  6.  Juni  1910  und  28.  Oktober  1912. 

Firma  geändert  in:  „Mannesmannröhrenwerke,  Gesellschaft  m.  b.  H." 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 
Im  Register  wurde  am  2.  Juni  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Böhmische  Union- Bank,  Filiale  Troppau",  „Böhmische  Union-Bank,  Filiale 
Jägerndorf"  und  „Böhmische  Union-Bank,  Filiale  Freiwaldau"  oder  čechisch:  „Česká  banka 
Union,  filiálka  v  Opavě",  „Česká  banka  Union,  filiálka  v  Krnově"  a  „Česká  banka  Union, 
filiálka  ve  Frývaldově",  Zweigniederlassungen  der  bei  dem  Handelsgerichte  in  Prag  unter  der 
Firma  „K.  k.  priv.  Böhmische  Union-Bank",  auch  čechisch,  prot.  Hauptniederlassung,  folgend^ 
Änderung  eingetragen : 

Der  Direktorstellvertreter  Otto  Freund  und  Gustav  Lieblich,  so^^e  den  Prokuristen 
Franz  Adam,  auch  den  Titel  der  Direktoren  und  das  Recht  des  Direktors  Otto  Freund  zur 
Firmazeichnung  für  die  Böhmische  Union-Bank  in  Prag  wurde  auch  auf  sämtliche  Filialen 
derselben  ausgedehnt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 

Eintragung  der  Firma  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  Mai  1920: 
Sitz  der  Firma:  Röwersdorf. 

Wortlaut  der  Firma:  Max  Lorek  vorm.  A.  Krentschker. 

Betriebsgegenstand:  Spezerei-,  Färb-,  Eisen-  und  Material-Landesprodukte  en  gros 
en  detail. 

Inhaber  (I) :  Max  Lorek,  Kaufmann  in  Röwersdorf. 

Firmazeichnung  (FZ.):  Der  Firmainhaber  schreibt  unter  den  Firmawortlaut  eigenhändig 
«einen  Vor-  und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Mai  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  2.  Juni  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  Fleischerei  und  Selcherei  Max  Wiedra. 
Inhaber  (I):  Max  Wiedra,  Fleischer  und  Selcher  in  jägerndorf. 

Die  Firmazeichnung  (FZ.)geschieht  in  der  Weise,  dass  der  Inhaber  Max  Wiedra  unter . 
den  von  wem  immer  .vorgeschriebenen,  vorgedruckten  oder  gestempelten  Firmawortlaut  seinen 
Vor-  und  Ziinamen  setzen  wird.  .  ^ 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  2.  Juni  1920: 

Sitz  der  Firma:  Wiese,  Bezirk  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  Müllergewerbe,  Brettsäge  und  Holzhandel. 

Inhaber  (I):  Kamillo  Klos,  Müller  in  Wiese. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 
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Änderungen  und  Zusätze  zu  bereits  eingetragenen  Firmeťi-  von  Einzelkaufleuten. 

Eingetragen  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma :  Radwanitz. 
Firmawortlaut:  Leop.  Neumann. 

Den  bisherigen  Inhaber  Richard  Neumann  infolge  Geschäftsveräusserung  gelöscht  und 
die  Firma  Ludwig  &  J.  Markus  in  Wagstadt  als  nunmehrige  Inhaberin  eingetragen. 

Firmazeichnung:  Ludwig  Markus  und  Isak  Markus,  beide  Gesellschafter  der  Firma 
Ludwig  &  J.  Markus,  werden  die  Firma  Leop.  Neumann  jeder  für  sich  zeichnen. 

Datum  der  Eintragung:  28.  Mai  1920. 

Kreis-  als  Handelsgericht  Teschen,  Abteilung  IV,  am  28.  Mai  1920. 


Löschung  einer  Firma. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen  : 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Firmawortlaut :  Cierer  &  Kobler. 

Betriebsgegenstand;  ßrettsäge  und  Hobe]werk,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Mai  1920. 

,  Eintragung  einer  Genossenschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  27.  Mai  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Grosseinkaufsgenossenschaft  der  Lebensmittelhändler  im  polit., 
Bezirke  Frei  Waldau,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Freiwaldau". 

Betriebsgegenstand  ist:  1.  Die  Übernahme  und  Verteilung  von  Lebens-  und  Genuss- 
mitteln und  anderen  .Artikeln  des  täglichen  Bedaffes,  welche  der  Genossenschaft  von  staatlichen 
Behörden  und  Ämtern  oder  über  deren  Auftrag  oder  mit  deren  Zustimmung  von  anderen  mit 
der  Versorgung  der  Bevölkerung  befassten  öffentlichen  oder  privaten  Institutionen  zugewiesen 
werden. 

2.  Der  Eir\kauf  von  Lebens-  und  Genussmitteln  und  anderen  Artikeln  des  täglichen 
Bedarfes  im  Grossen  für  gemeinschaftliche  Rechnung  und  deren  Verkauf  an  die  Mitglieder 
zwecks  Überleitung  in  den  Konsum. 

Soweit  für  die  Verteilung  der  im  Punkt  1  genannten  Waren  (amtlich  zugewiesene 
Artikel)  von  den  zuständigen  staatlichen  Behörden  und  Ämtern  besondere  Vorschriften  erlassen 
werden,  sind  diese  für  die  Verteilung  massgebend. 

In  diesem  Falle  ist  die  Genossenschaft  befugt,  solche  Waren  auch  an  Personen'  zu 
zu  verkaufen,  welche  ihr  nicht  als  Mitglieder  angehören. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  8.  Februar  1920  und  Anhang  vom  9.  April  1920 
(nicht  kundzumachen). 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachung  erfolgt  durch  die  in  Freiwaldau  erscheinende  „Mähr.-schles.  Presse". 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Albert  Kosch  in 
Freiwaldau,  Direktor,  Heinrich  Fröhlich  in  Zuckmantel,  Direktorstellvertreter,  Karl  Hanke  in 
Weidenau,  ebenfalls  Direktorstellvertreter,  Gustav  Körner,  Schriftführer,  Franz  Schlögel  in  Frei- 
waldau, Kassier.  ^ 

Vertretungsbefugt  je  zwei  Vorstandsmitglieder. 

Firmazeichnung;  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27«  Mai  1920. 

Změny  pří  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  27.  května  1920  při  společenstvu:  „Centrální 
hospodářské  skladiště  pro  Slezsku  a  Moravu  v  Opavě,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným 
ručením",  též  v  řeči  německé,  tato  změna:  Společenstvo  spočívá  na  spol.  smlouvě  ze  dne  • 
20.  dubna  1902,  změněné  dne  13.  ledna  1918  a  23.  března  1919  a  dále  usnesením  mimo- 
řádné;, valné  hromady  ze  dne  2.  května  1920  v  §  25. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  května  1920. 
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V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  27.  května  1920  při  společenstvu:  „Vše- 
obecný potravní  spolek  pro  Vyškovice  a  okolí  ve  Vyškovicích,  zapsané  společenstvo  s  ob- 
mezeným  ručením",  tato  změna: 

Vymazáni  byli  Teodor  Mazur  jako  předseda,  Jan  Hula  jako  místopředseda,  Jan  Richter 
jako  ředitel,  Rudolf  Gráf  jako  pokladník  a  Cyril  Stanovský  co  přísedící  člen  ředitelstva. 

Zanešeni  nově  zvoleni  členové  ředitelstva:  )osef  Mazur,  malorolník  ve  Vyškovicích 
čís.  4  jako  přeseda,  Antonín  Jedlička,  obchodník  cementovým  zbožím  čís.  15  tamtéž  jako 
místopředseda,  Emil  Ocásek,  domkář  čís.  33  tamtéž  jako  ředitel,^  Benedikt  Havelek,  malorolník 
čís.  5  tamtéž  a  Jan  Richter,  domkář  tamtéž  jako  členové  ředitelstva. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  května  1920. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  2.  června  1920  při  společenstvu :  „Všeobecný 
potravní  spolek  v  Tisku,  zapsané  společenstvo  s  ručením  obmezeným",  tato  změna: 

Vymazáni  byli  Alois  Richtár  co  ředitel  a  Hynek  Dluhoš  co  místoředitel,  nově  zanešeni 
byli;  Josef  Richter,  domkář  v  Tisku  čís.  60  co  ředitel  a  Bernhard  Hohn,  domkář  v  Tisku 
čís.  99  co  místoředitel. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  árfe  2.  června  1920. 

Änderung  bei  einer  bereits  eingetragenen  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  27.  Mai  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Vor- 
schussverein in  Troppau,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende 
Änderung  eingetragen: 

Prokura  erteilt  an  Gustav  Theiner,  Buchhalter  in  Troppau. 

Firmazeichnung :  Gustav  Theiner  wird  die  Genossenschaft  in  der  Weise  zeichnen,  dass 
er  gemeinschaftlich  mit  einem  Vorstandsmitgliede  unter  die  vorgedruckte  oder  von  wem  immer 
vorgeschriebene  Firma  der  Genossenschaft  mit  dem  Beisatze  „per  Prokura"  seinen  Familien- 
namen setzen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Mái  1920. 

Liquidation  von  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  9.  Juni  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Regi- 
strierte Molkereigenossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Alt- Zechsdorf"  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  9.  November  1919  bezw.  1.  Mai  1920 
wurde  die  Genossenschaft  aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren :  Raimund  Onheiser,  Franz  Benischke,  Alois  Benischke,  sämliche  Grund- 
besitzer in  Alt-Zechsdorf. 

Liquidationsfirma:  „Registrierte  Molkereigenossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in 
Alt-Zechsdorf  in  Liquidation". 

Firmazeichnung:  Die  Liquidatoren  werden  der  Liquidationsfirma  ihre  Unterschriften 
gemeinsam  beifügen.  Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  den 
Liquidatoren  zu  melden. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  Juni  1920. 

Im  Sinne  der  Bestimmungen  des  Gesetzes  für  Genossenschaften  mit  beschränkter 
Haftung  wird  der  Beschluss  der  Generalversammlung  der  Milchversorgungs- Gesellschaft  mit 
beschränkter  Haftung  auf  Liquidation  zur  allgemeinen  Kenntnis  mit  der  Aufforderung  gebracht, 
eventuelle  Ansprüche  an  die  „Milchversorgungs-Gesellschaft  nh-b.  H."  beim  unterzeichneten 
Liquidator  geltend  zu  machen. 

Jägerndorf,  am  16.  Juni  1920. 

Für  die  Milchversorgungs-Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Liquidation: 
Engelbert  Strisch,  Liquidator. 

Eintragung  einer  Gesellschaftsfirma. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  A : 
Sitz  der  Firma:  Hruschau. 
Firmawortlaut:  Kata^Ä  Tramer. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Eisen  ugd  Metallwaren. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  April  1920. 
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Gesellschafter:  Josef  Heinrich  Katz,  Josef  Tramer  und  Moritz  Katz,  sämtliche  Kauf- 
leute in  Hruschau. 

Vertretungsbefugt:  Zur  Vertretung '  der  Gesellschaft,  sohin  auch  zur  Zeichnung  der 
Firma  ist  Josef  Heinrich  Katz  mit  noch  einem  Gesellsphafter,  entweder  mit  Josef  Tramer  oder 
mit  Moritz  Katz  berechtigt. 

Die  Firmazeichnung  wird  in  der  Weise  erfolgen,  dass  Josef  Heinrich  Katz  unter  den 
von  wem  immer  vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten  Firmawortlaut  Katz  &  Tramer  seinen 
Namen  J.  Heinrich  Katz  und  ausserdem  Josef  Tramer  oder  Moritz  Katz  ihren  Namen  beisetzen 
werden. 

Datum  der  Eintragung:  28.  Mai  1920. 

Kreis-  als  Handelsgericht  Teschen,  Abteilung  IV,  am  28.  Mai  1920. 

Eintragung  einer  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  11.  Juni  1920: 
Sitz  der  Firma:  Oderberg-Bahnhof. 

Wortlaut  der  Firma:  „Autobetriebs-Kompagnie-Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Wien",  Filiale 
in  Oderberg-Bahnhof,  Hauptniederlassung  in  Wien. 

Betriebsgegenstand:  Vermietung  und  taxametermässige  Betriebe  von  Automobilen. 
Gesellschaftsvertrag  vom  27.  März  1917. 

Höhe  des  Stammkapitals  450.000  dö.  Kronen,  darauf  geleistete  Barzahlungen  400.000 
dö.  Kronen. 

Geschäftsführer:  Ing.  Cesar  Karrer  in  Wien  III.,  Fasangasse  10  und  Ing,  Alfons 
Sondhoff  in  Wien  I.,  Esslinggasse  2. 

Vertreter  bezw.  Leiter  der  Filiale :  Gustav  Sonderling  in  Skrczeczon  und  Ing.  Alfons 
Sondhoff  in  Wien  I.,  Esslinggasse  2. 

Vertretungsbefugt  jeder  Vertreter  bezw.  Leiter  der  Filiale  für  sich. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  von  den  Vertretern  bezw.  Leiter  der  Firma 
unterfertigt  und  wird  jeder  für  sich  zur  Zeichnung  berechtigt  sein. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Mitteilung  an  die  Gesellschafter  in  rekomman- 
diertem Brief  unter  der  letztbekannten  Adresse. 

Kreisgericht  Teschen  für  den  westlichen  Teil  Schlesiens,  Abteilung  IV,  am  11.  Juni  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom  6.  Juni  1920,  Ss- 17/20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  127  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Deutsche  Post%  vom  6.  Juni  1920  begründet  in  dem  mit  „Čechische  Lügenmeldungen  über 
Hultschin"  überschriebenen  Artikel  dem  ganzen  Inkalte  nach  den  Tatbestand  des  Verbrechens 
der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  lit.  a)  StG.  und  des  Vergehens  im  Sinne 
des  §  302  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bür- 
germeisteramt und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Ge- 
mässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  verboten 
und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  der  Nr.  127  der  „Deutschen  Post",  überschrieben: 
„Čechische  Lügenmeldungen  über  Hultschin",  beginnend  mit  den  Worten :  „Aus  Hultschin 
wird  uns  geschrieben"  bis  zum  Schlüsse  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider  die  Staats- 
verwaltung aufzureizen,  weiters  zu  Feindseligkeiten  wider  die  čechoslovakische  Nation  und  zu 
Parteiungen  der  Einwohner  des  Staates  aufzufordern  und  zu  verleiten  gesucht  wird,  erscheint 
der  Tatbestand  sowohl  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  lit.  a)  StG.,  als  auch  des  Ver- 
gehens im  Sinne  des  §  302  StG.  gegeben,  Weshalb  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerecht- 
fertigt sind. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VlUam  10.  Juni  1920. 


Zbaveni  svéprávnosti.  —  Entmtindungen. 


Usnesením  okresního  soudu  ve  Frýdku  ze  dne  19.  dubna  1920,  č.\j.  L-3/20/4,  byla 
Hedvika  Vavříková,  rolnice  čislo  16,  bytem  v  Dobré,  pro  chorobu  duševní  úplně  zbavena 
svéprávnosti. 

Opatrovníkem  byl  ustanoven  pan  Ludvik  Březina,  rolník  číslo  88  v  Dobré.  - 
Okresní  soud  ve  Frýdku,  odděleni  I,,  dne  31.  května  1920. 

Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikty.  - 

K  žádosti  Veroniky  Záškodné,  majitelky  usedlosti  v  Pazděrné  čís.  32  zavádí  se  řízeni 
umořovaci  ve  příčině  pohledávky  Františka  Záškodného  a  Barbory  Záškodné  pro  každého  po 
50  zl.  ze  svatebních  smluv  z  3.  listopadu  1868  váznoucí  na  usedlosii  čís.  32  v  Pazděrné,  kni- 
hovní vložky  čís.  32  pod  pol.  C  3  a  4. 

K  žádosti  Jana  Uhera,  majitele  usedlosti  č.  9  v  Morávce,  zavádí  se  řízení  umořovaci 
ve  příčině  dědické  pohledávky  Antonína,  Františka,  Barbory  a  Hedviky  Uherových  z  odevzdací 
listiny  z  28.  prosince  1848,  pro  každého  po  11  zl.  6  2/3  kr.  konv.  m.  s  příslušenstvím  váz- 
noucí na  usedlosti  čís.  9  v  Morávce,  kn.  vl.  čís.  8  na  listu  C  pod  pol.  1,  2,  3,  4. 

K  žádosti  Antonína  Krečmera,  chalupníka  ve  Venclovicích  čís,  40,  zavádí  se  řízení 
umořovaci  ve  příčině  pohledávky  na  zbytek  kupní  ceny  pro  Airtenlna,  Františka,  Veroniku  a 
Marií  Krečmerových  pro  každého  po  25  zl.  konv.  m.  a  pro  Jana  Krečmera  po  10  zl.  konv.  m. 
z  kupni  smlouvy  ze  dne  23.  října  1849  váznoucí  na  usedlosti  čís.  40  ve  Venclovicích,  kn.  vl. 
čís.  51  na  listu  C  pod  pol.  4,  5,  6,  7,  8. 

Vyzývají  se  tudíž  všichni,  kdož  na  tyto  pohledávky  nárok  činí,  aby  j?  nejdéle  do 
15.  července  1921  u  podepsaného  soudu  ohlásili,  jinak  bude  po  uplynutí  této  lhůty  na  návrh 
žadatele  umořeni  vkladj^^  práva  zástavního  pro  tuto  pohledávku  a  výmaz  jeho  povolen. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  II.,  dne  22.  května  1920. 

Dne  6.  července  1920  o  půl  10.  hodině  dopoledni  bude  se  u  tohoto  soudu  v  síni 
čís.  4  konati  dražba  3/8  usedlosti  čís.  43  stavení  s  pozemky  kn.  vl.  č.  43  v  Bartovicich. 

Ohadní  céna  3965  K  50  h,  nejnížší  podání  2643  K  66  h.  Pod  nejnížším  podáním 
prodáno  nebude. 

Práva,  která  by  nedopouštěla  této  dražby,  buďtež  nejpozději  i^i  položeném  roku  dra- 
žebním před  počátkem  dražby  u  soudu  ohlášena,  jinak  by  na  újmu  bezelstného  vydražitele 
vzhledem  k  nemovitosti  samé  již  nemohla  k  platnosti  přivedena  býti. 

Bližší  sdělení  obsahuje  edikt  na  úřední  d€sce.  ' 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  II.,  dne  2.  června  1920. 

Edikt  zur  Einberufung  der  dem  Gerichte  unbekannten  Erben. 

Von  dem  Bezirksgerichte  Wigstadt  wird  bekanntgemacht,  dass  am  27.  März  1919 
Ferdinand  Dubowy,  Schuhmacher  in  Wien  II.,  Schiffmühlenstrasse  116,  zuständig  nach  Briesau, ' 
ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anordnung  gestorben  ist. 

Da  diesem  Gerichte  unbekannt  ist,  ob  und  welchen  Personen  auf  die  Verlassenschaft 
ein  Erbrecht  zustehe,  so  werden  alle  diejenigen,  welche  hierauf  aus  was  immer  für  einem  . 
Rechtsgrunde  Anspruch  zu  machen  gedenken,  aufgefordert,  ihr  Erbrecht  binnen  einem  Jahre, 
von  dem  unten  gesetzten  Tage  gerechnet,  bei  diesem  Gerichte  anzumelden  und  unter  Aus- 
weisung ihres  Erbrechtes  ihre  Erbserklärung  anzubringen,  widrigenlalls  die  Verlassenschaft,  für 
welche  inzwischen  Herr'  Oberoffizial  Johann  Hofmann  in  Wigstadtl  als  Verlassenschaftskurator 
bestellt  worden  ist  mit  jenen,  die  sich  werden  erbserklärt  und  ihren  Erbrechtstitel  ausgewiesen 
haben,  verhandelt  und  ihnen  eingeantwortet,  der  nicht  getretene  Teil  der  Verlassenschaft  aber 
oder,  wenn  sich  Niemand  erbserklärt  hatte,  die  ganze  Verlassenschaft  vom  Staate  als  erblos 
eingezogen  würde, 

,  Bezirksgericht  Wigsjadtl,  Abteilung  1,  am  7.  Juni  1920. 
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Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Johann  Winkler,  Fachlehrers  in  Heinzendorf,  A^erden  nach- 
stehende, dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren 
Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des 
Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen 
den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos 
erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Gutschein  Nr.  2546  der  staatlichen  Banknotensammel- 
stelle (Steueramt)  in  Odrau,  lautend  auf  den  Namen  Stefan  Blaschke,  Häusler  und  Gastwirt 
in  Heinzendorf  Nr.  19  und  auf  den  Betrag  von  730  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Auf  Antrag  des  Rudolf  Schindler,  Tischlers  in  Morawitz  Nr.  126,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Vedust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  sechs  (6  Monaten)  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwedungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlageschein  der  Banknotenabstempelungsstelle  in 
Wigstadtl  Nr.  2829,  lautend  auf  den  Namen  Rudolf  Schindler  und  den  Betrag  von  270  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 


„Odbočka  ženského  spolku  Červeného 
kříže  v  Krnově"  rozešla  se  na  základě 
usnesení  valné  hromady  ze  dne  22.  dubna 
1920. 

Anna  Steuerová,  předsedkyně. 

Odbočka  německého  spolku  „Schul- 
verein  v  Kronsdorf ě"  rozešla,  se  na  základě 
usnesení  valné  hromady  ze  dne  25.  února 
1920. 

František  Kühnel,  předseda. 

Odbočka  spolku  „Nordmark"  v  Krons- 
[dorfě  rozešla  se.  pro  nedostatek  členů. 

V  Kronsdorf u  dne  20.  dubna  1920. 


„Frauenzweigverein  -Rotes  Kreuz  in  Jä- 
gerndorf" hat  sich  auf  Grund  des  Beschlusses 
der  Generalversammlung  vom  22.  April  1920 
aufgelöst. 

Anna  Steuer,  Präsidentin. 

Die  „Ortsgruppe  des  Deutschen  Schul- 
vereines in  Kronsdorf"  hat  sich  auf  Grund 
des  Beschlusses  der  Generalversammlung  vom 
25.  Februar  1920  aufgelöst. 

Franz  Kühnel,  Obmann. 

Die  Ortsgruppe  des  Vereines  „Nordmark" 
in  Kronsdorf  hat  sich  mangels  an  Mitglieder 
aufgelöst. 

Kronsdorf,  am  20.  April  1920. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 


Místo  úředního  sluhy  u  zémsliého 
>udu  v  Brně)  případně  u  jiného  soudu 
obvodu  mor.-slez.  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  uthazečů  o  přeložení  jakož  i 
idosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
předního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
smského  soudu  v  Brně  do  25.  července  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.-slez.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  15.  června  1920. 


Amtsdíenerstelle  bei  dem  Landesgerichte 
in  Brünn,  eventuell  bei  einem  anderen 
Gerichte  im  mähr.-schles.  Oberlandes- 
geriohtssprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Landesgerichtes  in 
Brünn  bis  25.  Juli  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  15.  juni  1920. 
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Místo  kancelisty  po  piřípadě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  íiodnostní 
třídy  u  okresnítio  soudu  v  Kyjově,  pří- 
padně u  jinétio  soudu  v  obvodu  mor.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  IJh,  Hradišti  do  25.  července 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého,  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou  a  zkouškou  listovní. 

Presidium  mor.- slez.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  15.  června  1920. 


Kanzisten*,  eventuell  kanzleibeamteti- 
Stelle  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Bezirksgesichte  in  Gaya,  eventuell 
bei  einem  anderen  Gerichte  im  mähr.- 
schles.  Oberlandesgerichtsspreng^I. 

"Gesuche  von  Übersetzungswej*ern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  [Präsidium 
des  Kreisgerichtes  in  Ung.-Hradisch  bis  25. 
Juli  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache,  sowie  die  erste 
Kanzleiprüfung  und  die  Grundbuchsführer- 
prüfung auszuweisen. 

Mähr-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  15.  Juni  1920. 


INSERÁTY 

V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSERATE  I 

■ 

im  Amtsblatte  werden  unter  gün-  i 
stigen  Bedingungen  veröffentlicht,  i 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.  — — 


„MINERVA" 

továrna  na  šicf  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
j  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


„MINERVA" 

Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
fahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici). 


Sukna 


První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 


Stoffe 


Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  I 

Gegründet  1860. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


Čís.  2é.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^lody  slezské. 

Vydán  1.  iertrence  1920* 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  16.  června  1920, 
čís.  1-629/1  o  zvýšení  dávky  ze  psů  v  oblasti 
m^sta  Frývaldova  a  lázeňského  místa  Gräfen- 
bergu  v  roce  1920. 

Vláda  povolila  na  základě  zákona  ze  dne 
9.  dubna  1920,  čís.  280  sb.  z.  a  nař.  obci 
Frývaldovu  vybírati  v  roce  1920  v  oblasti 
města  Frývaldova  a  lázeňského  místa  Gräfen- 
berku  dávku  ze  psů  v  obnosu  30  K  ročně. 

Dávka  tato  může  býti  snížena  u  psů  hlí- 
dacích, jakož  i  u  psů,  jichž  užívá  se  v  povo- 
lání, anebo  k  účelům  výdělečným. 

Dávku  předpisuje  představenstvo  obce, 
jemuž  také  přísluší  zařaditi  psy  do  nižší  nebo 
vyšší  sazby.  Proti  výměru  představenstva 
města  lze  se  odvolati  k  obecnímu  zastupitel- 
stvu; odvolání  jest  podati  u  představenstva 
města  do  14  dnů  počínajíc  dnem  po  doručení 
nařízeného  rozhodnutí. 

Proti  rozhodnutí  obecního  zastupitelstva 
není  další  odvolání  přípustno. 

Což  se  uvádí  na  základě  výnosu  mini- 
sterstva vnitra  ze  dne  4.  června  1920  číslo 
30922/14  ve  všeobecnou"  známost. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  15.  |ervna  1920, 
č.  X-927/13  týkající  se  ocenění  naturálních 
požitků  osob  povinných  k  pensijnímu  pojištění. 

Ve  smyslu  §  3  odst.  4  zákona  o  pen- 
sijním  pojištění  ze  dne  5.  února  1920  sb.  z. 
a  n.  č.  89  stanoví  se  roční  hodnota  naturál- 
ních požitků  započítateiných  při  zařazení  osob 
povinných  k  pensijnímu  pojištění  do  platových 
tříd  pro  rok  1920  následovně. 


Übersetzung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  16.  Juni  1920 
ZI.  1-629/1  über  die  Erhöhung  der  Hunde- 
abgabe im  Stadtgebiete ,  von  Freiwaldau  und 
im  Kurorte  Gräfenberg  im  Jahre  1920. 

Die  Regierung  hat  auf  Grund  des  Ge- 
setzes vom  9.  April  1920  S!g.  d.  G.  u.  Vdg. 
ZI.  280,  der  Stadtgemeinde  Freiwaldau  die 
Einhebung  einer  Hundeabgabe  im  Betrage  von 
3p  Kronen  jährlich  für  das  Jahr  1920  im  Ge- 
biete der  Stadt  Freiwaldau  und  im  Kurorte 
Gräfenberg  bewilligt. 

Diese  Abgabe  kann  bei  Wachhunden, 
sowie  bei  Hunden,  welche  für  Berufs-  oder 
Erwerbszwecke  verwendet  werden,  erniedrigt 
werden.  .  , 

Diese  Abgabe  schreibt  der  Štadtvorstand 
vor,  welchem  auch  die  Einreihung  der  Hunde 
in  niedere  oder  höhere  Sätze  zusteht.  Gegen 
den  Einreihungsbescheid  des  Stadtvorstandes 
steht  die  Berufung  an  die  Stadtvertretung 
offen. 

Die  Berufung  ist  beim  Stadtvorstande 
innerhalb  14  Tagen  von  dem  der  Zustellung 
des  berufenen  Einreihungsbescheides  nachfol- 
genden Tage  an  gerechnet  einzubringen. 

Gegen  diese  Entscheidung  der  Stadtver- 
tretung ist  eine  weitere  Berufung  unstatthaft. 

Dies  wird  zufolge  Erlasses  des  Ministe- 
riums des  Innern  vom  4.  Juni  1920  ZI.  30922/14 
zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 
Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung  : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  15.  Juni  1920, 
ZI.  X  927/13  betreffend  die  Bewertung  der 
Naturalbezüge  der  pensionsversicherungf- 
Pflichtigen  Personen. 
Im  Sinne  des  §  3  Abs.  4  des  Pensions- 
Versicherungsgesetzes  vom  5.  Februar  1920 
Smlg.  der  Ges.  und  Verdgen.  Nr.  89  wird 
der  jährliche  Wert  der  bei  Einreihung  der  pen- 
sionsversicherungspflichtigen  Personen  in  Ge- 
haltsklassen anrechenbaren  Naturalbezüge  für 
das  Jahr  1920  nachstehend  festgesetzt: 
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A)  Byt: 

1 .  po  1  pokoji  s  nábytkem  204  K  600  K 

2.  „  „    „     bez  nábytku  108  „  384  „ 

3.  kuchyň,  zařízená  .  .  144  „  360  „ 

4.  „       nezařízená  .  .  108  „  300  „ 

B)  Otop: 

1.  za  byt  s  1  neb  2  mí- 
stnostmi   240  K     360  K 

2.  „    „    „  3  nebo  více 

^    místnostmi   480  „     720  „ 

3;  za  kuchyň   480  „     720  „ 

C)  Osvětlení: 

1.  za  byt  s  1  místností  .  72  K  144  K 

2.  „    „   „  2  místnostmi  120  „  240  „ 

3.  „    „   ,;  3  neb  více  mí- 
stnostmi   144  „  288  „ 

4.  za  kuchyň     ...  48  „  96  „ 

D)  Strava: 

1.  snídaně   216  K  432  K 

2.  přesnídávka   168  „  432  „ 

3.  oběd   1092  „  2880  „ 

4.  svačina   216  „  432  „ 

5.  večeře   804  „  2520  „ 

Poněvadž  při  předem  uvedeném  ocenění 
naturálních  požitků  je  ustanoven  minimální 
a  maximální  obnos,  bude  při  zařazení  osob 
povinných  k  pojištění  do  požitkových  tříd  cena 
naturálních  požitků  v  každém  jednotlivém  pří- 
padě se  zřetelem  na  směrodatné  konkrétní 
poměry  započtena. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


A)  Wohnung: 

1.  Je  1  Zimmer,  möbliert   204  K     600  K 

2.  „  1      „        unmöbl.    108  „  384 
"3.  Küche  eingerichtet   .  .    144  „     360  „ 

4.  Küche,  nichteingerichtet    108  „  300,, 

B)  Beheizung: 

1.  Für  eine  Wohnung  mit 

1  oder '2  Zimmern  .  .   240  K     360  K 

2.  Fpr  eine  Wohnung  mit 

3  oder  mehr  Zimmtrn    480  „     720  „ 

3.  Für  eine  Küche    .  .  .   480,,     720  „ 

C)  Beleuchtung: 

1.  Für  eine  Wohnung  mit 

1  Zimmer   72  K  144K 

2.  Für  eine  Wohnung  mit 

2  Zimmern    ......    120  „     240  „ 

3.  Für  eine  Wohnung  mit 

3  oder  mehr  Zimmern    144  „     288  „ 

4.  Für  eine  Küche    ...     48  „       96  „ 

D)  Verköstig ung: 

1.  Frühstück  216  K     432  K 

2.  Gabelfrühstück  .    168  „     432  „ 

3.  Mittagmahl   ......  1092  „    ^880  „ 

4  Jause  216  „     432  „ 

5.  Nachlmahl  .....  804  „  2520  „ 
Da  bei  der  vorstehenden  Bewertungder  Na- 
turalbezüge ein  Mindestbetrag  und  ein  Höchst- 
befrag festgesetzt  ist,  wird  bei  Einreihung  der 
versicherungspflichtigen  Personen  in  Gehalts- 
klassen der  Wert  der  Naturalbezüge  in  jedem 
einzelnen  Falle  unter  Berücksichtigung  der 
massgebenden  konkreten  Verhältnisse  in  An- 
rechnung gebracht  werden.  ^ 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška 

ohledně  zamýšleného  zřízení  II.  veřejné  lékárny 
v  Bruntále. 

/  Mag.  farm.  Karel  Nitschmanh  v  Rýmařově 
zažádal  o  povolení  ku  zřízení  2.  veřejné  lé- 
kárny v  Bruntále  se  sídlem  buďto  na  nám. 
nebo  v  Nádražní  ulici  neb  v  Olomoucké  ul. 

Toto  se  uvádí  na  základe  §  48  zákona 
ze  dne  18.  prosince  1906,  ř.  z.  č.  5  ai  1907 
ve  všeobecnou  známost  s  podotknutím,  že  ma- 
jitelé veřejných  lékáren,  kteří  považují  exi- 
stenční způsobilost  svých  lékáren  zřízením 
nové  lékárny  ohroženou,  mohou  případné 


Kundmachung 

betreffend  die  beabsichtige  Errichtung  einer 
II.  öffentlichen  Apotheke  in  Fireudenthal. 

Mag.  pharm.  Karl  Nitschmann  in  Römer- 
Stadt  hat  um  die  Bewilligung  zur  Errichtung 
einer  2.  öffentlicnen  Apotheke  in  Freudenthal 
mit  dem  Standorte  entweder  Ringplatz  oder 
Bahnhofstrasse  od.  Olmützerstrasse  angesucht. 

Dies  wird  im  Grunde  des  §  48  des  Ges. 
vfim  18.  Dezember  1906,  RGBl.  Nr.  5  ex  1907 
mit  dem  Beifügen  zur  allgemeinen  Kenntnis 
gebracht,  dass  die  Inhaber  von  öffentlichen 
Apotheken,  welche  die  Existenzfähigkeit  ihrer 
Apotheken  durch  die  Errichtung  der  neuen 
Apotheke  gefährdet  erachten,  ihre  etwaigen 
Einsprüche  gegen  dfe  Neuerrichtung  in  der 
Frist  von  längstens  4  Wochen  vom  Tage 
der  Verlautbarung  dieser  Kundmachung 
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námitky  proti  novému  zřizení  uplatnili  ve  lhůtě 
nejdéle  4  neděl  ode  dne  vyhlášení  této  vy- 
hlášky ve  věstníku  zemské  vlády  počítaje  ústně 
neb  písemně  u  okresního  hejtmanství  v  Brun- 
tále. Později  došlé  námitky  nepřijdou  v  úvahu. 
Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Hanszel  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  4.  června  1920, 
čís.  III- 5 13/2  ohledně  udělení  oprávnění  civil- 
ního inženýra  pro  stavitelství  inženýru  Josefu 
Rossmanithovi  v  Opavě. 

Inž.  Josef  Rossmanith  v  Opavě,  jemuž 
bylo  uděleno  výnosem  zemské  vlády  slezské 
ze  dne  16.  dubna  1920  čís.  111-523/1  opráv- 
nění civilního  inženýra  pro  stavitelství  ve 
smyslu  min.  nař.  ze  dne  7.  května  1913  ř.  z. 
č.  77  se  sídlem  v  Opavě,  složil  píedepsaný 
slib  dne  22.  května  1920. 

Toto  se  uvádí  tímto  podle  §  12  dodatku 
k  předem  uvedenému  min.  nařízení  ^"ve  vše- 
obecnou známosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Hanszel  v.  r. 


Zásobování  letních  hostů  1920. 

Z  důvodů  dosud  obtížné  situace  zásobo- 
vací nelze  převzíti  zásobování  letních  hostů 
z  ciziny,  leda  že  by  osoby  ty  měly  v  někte- 
rém lázeiíském  neb  letním  místě  vlastní  ho- 

;  spodářství,  jehož  výnos  k'výživě  po  celou 
dobu  pobytu  stačí.  Připuštěním  těchto  cizinců 
k  letnímu  pobytu  neprejudikuje  ministerstvo 
pro  zásobování  lidu  nijak  povinností  cizinců 

l  platiti  zvláštní  poplatek  k  částečné  úhradě 
vydání,  vzniklých  zásobováním  obyvatelstva 
na  území  republiky  československé,  který  vlá- 
dou republiky  bude  eventuelně  stanoven. 

Pokud  se  týče  příslušníků  zdejších,  mohou 
osoby,  které  v  letošní  saisoně  hodlají  se  uchý- 
liti  na  venek  v  oblasti  republiky,  buďto  i  na 
dále  oí^ebírati  potraviny  ve  svém  dosavadním 
bydlišti  a  dáti  si  je  posílali  do  místa  svého 
;  letního  pobytu,  anebo  odhlásili  se  z  katastru 
zásobovaných  ve  svém  pravidelném  bydlišti 
a  zásobovali  .se  v  místě  svého  letního  pobytu. 


dem  Amtsblrtte  der  Landesregierung  an  ge- 
rechnet bei  der  Bezirkshauptmanschaft  in  Freu- 
denthal mündlich  oder  schriftlich  geltend  ma- 
chen können.  Später  einlangende  Einsprüche 
werden  nicht  in  Betracht  gezogen. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
^  Hanszel  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  4.  Juni  1920 
ZI.  1II-523/2  betreffend  die  Verleihung  des 
Befugnisses  eines  Zivilingenieuers  für  das  Bau- 
wesen an  den  Ing.  Josef  Rossmanith  in  Troppau. 

Ingenieur  Josef  Rossmanith  in  Troppau, 
welchem  mit  dem  Erlasse  der  Landesregierung 
vom  16.  April  1920  ZI.  III-523/2  das  Befug- 
nis eines  Zivilingenieurs  für  das  Bauwesen 
im  Sinne  der  Min.  Vdg.  vom  7.  Mai  1913 
RGBl.  77,  mit  dem  Wohnsitze  in  Troppau 
erteilt  wurde,  hat  den  vorgeschriebenen  Eid 
an  22.  Mai  1920  abgelegt. 

Dies  wird  hiemit  gemäss  §  12  des  An- 
hanges zur  vorbezogenen  Min.  Vdg.  allgemein 
kundgemacht. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
Hanczel  m.  p. 


Approvisionierung  von  Sommergästen 
1920. 

Wegen  der  noch  immer  schwierigen  Ver- 
sorgungslage kann  die  Approvisionierung  der 
Sommergäste  aus  dem  Auslande  nicht  über- 
nommen werden,  es  sei  denn,  dass  diese  in 
einem  Kurorte  oder  in  einem  anderen  Sommer- 
orte eine  eigene  Wirtstrhaft  besitzen,  deren 
Ertrag  zu  ihrer  Ernährung  während  ihrer 
ganzen  Aufenthaltszeit  hinreicht.  Durch  die 
Zulassung  dieser  Ausländer  zum  Landaufent- 
halte präjudiziert  das  Ministerium  für  Volks- 
verpflegung keineswegs  der  Verpfichtung  der 
Ausländer,  eine  besondere  Abgabe  zur  teil- 
weisen Deckung  der  durch,  die  Volksverpfle- 
gung auf  dem  Gebiete  der  Cechoslovakischen 
Republik  erwachsenden  Auslagen  zu  entrichten, 
welche  von  der  Regierung  der  Republik  allen- 
falls wird  festgesetzt  werden. 

Was  die  hiesigen  Staatsangehörigen  be- 
trifft, können  Personen,  welche  sich  in  der 
heurigen  Sommersaison  innerhalb  der  Cecho- 
slovakischen Republik  aufs  Land  begeben 
wollen,  entweder  die  Nahrungsmittel  in  ihrem 
bisherigen  Wohnorte  weiterhin  beziehen  und 
sie  nach  dem  Orte  ihres  Landaufenthaltes 
schaffen  lassen  oder  sich  aus  dem  Kataster 
der  versorgten  Personen  in  ihrem  regelmässi- 
gen Wohnorte  abmelden  und  sich  im  Orte 
ihres  Landaufenthaltes  versorgen  lassen. 
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Osobám,  které  si  přejí  i  nadále  potraviny 
ve  svém  bydlišti  odebírati,  výdá  okresní  po- 
litická správa,  v  jejímž  obvodu  se  letní  host 
ubytoval,  po  předložení  potvrzení  obecního 
úřadu  místa  letního  pobytu,  že  letní  host  za 
zmíněným  účelem  v  obci  přechodně  dlí  a  do 
katastru  obecních  konsumentů  zapsán  není, 
dopravní  osvědčení.  Zásilky  buďtež  označeny 
nápisem  „Letní  doprava".  Ministerstvo  železnic 
bylo  požádáno,  by  zásilky  takto  označené  a 
dopravním  osvědčením  legitimované  dopravo- 
vány přednostně  před  jinými  zásilkami. 

Letní  hosté,  kteří  se  chtějí  zásobovati 
v  místě  svého  letního  pobytu,  musí  odhláškou 
prokázati,  že  se  v  obci  jich  trvalého  pobytu 
na  předpokládanou  lhůtu  letního  pobytu  od- 
hlásili a  že  ze  zásobovacích  katastrů  své  obce 
(konsum)  byli  vyškrtnuti. 

Samozásobitelé  nemají  nároků  na  záso- 
bování z  kontigentu  místa  letního  pobytu,  nýbrž 
musí  použiti  připuštěné  výho'dy  dopravního 
osvědčení,  na  němž  obecní  úřad  místa  trva- 
lého bydliště  potvrdí,  že  nejsou  jako  samo- 
'  zásobitelé  v  obecním  katastru  zásobovacího 
zapsáni. 


Zmocnění  obcí  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919  čís.  592  sb.  z.  a  n.  o  zabírání 
bytů  zmocnila  zemská  vláda  obce:  Hoštice 
Horní,  Podvihov,  Škrochovice,  Sandhlibel,  Sva- 
toňovice,  Velké  Heraltice,'|Velkou  Kraž  a  Zátor, 
aby  prováděly  opatřeni  dle  dotyčného  zákona 
na  dobu  nedostatku  bytů  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 


Osobní.  ^ 

President  zemské  vlády  připustil  absol- 
vovaného právníka  Artura  Fojtla  k  vykonání 
přípravné  prakse  u  politických  úřadů  ve  Slez- 
sku a  přidělil  je]  službou  okresnímu  hejtman- 
ství v  Opavě. 


Personen,  welche  auch  weiterhin  die 
Nahrungsmittel  in  ihrem  Wohnorte  zu  be- 
ziehen wünschen,  erteilt  die  politische  Bezirks- 
behörde, in  deren  Sprengel  der  Sommergast 
seinen  Landaufenthalt  nimmt,  nach  Vorlage 
einer  Bestätigung  des  Ortes  des  Landaufent- 
haltes, dass  der  Sommergast  sich  zum  ange- 
deuteten Zwecke  in  der  Gemeinde  vorübei- 
gehend  aufhält  und  in  dem  Kataster  der  Ge- 
meindekonsumenten nicht  eingetragen  erscheint, 
eine  Transportbescheinigung  nach  beigeschlos- 
senem Muster  mit  der  Gültigkeitsdauer  für 
die  vorausgesetzte  Zeit  des  Landaufenthaltes. 
Die  Transportbescheinigung  behält  der  Ab- 
sender für  die  ganze  Daner  des  Landaufent- 
haltes und  befreit  ihn  dieselbe  von  der  Ver- 
pflichtung der  Vorlage  einer  besonderen  Trans- 
portbescheinigung für  jede  Sendung.  Die  Sen- 
dungen sind  mit  der  Aufschrift  „Sommer- 
transpo'rt"  zu  kennzeichnen.  Das  Eisenbahn- 
ministerium wurde  ersucht,  die  Verfügung  zu 
treffen,  dass  die  so  bezeichneten  und  durch 
die  Transportbescheinigung  legitimierten  Sen- 
dungen vorzugsweise  vor  andere  Sendungen 
befördert  werden  sollen. 

Die  Sommergäste,  welche  sich  im  Orte 
ihres  Sommeraufenthaltes  versorgen  lassen 
wollen,  müssen  durch  eine  Abmeldung  nach- 
weisen, dass  sie  sich  in  der  Gemeinde  ihres 
dauernden  Landaufenthaltes  abgemeldet  haben 
und  dass  sie  aus  den  Approvisionierungs- 
Katastern  ihrer(s)  Gemeinde  (Konsums)  ge- 
strichen wurden. 

Die  Selbstversorger  haben  kernen  An- 
spruch auf  die  Versorgung  aus  dem  Kontin- 
gente der  Gemeinde  des  Landaufenthaltes, 
sondern  müssen  den  erwähnten  Vorteil  der 
Transportbescheinigung  benützen,  auf  welcher 
das  Gemeindeamt  des  dauernden  Wohnortes 
bestätigt,  dass  sie  als  Selbstversorger  im  Ge- 
meindeapprovisionierungs-Kataster  nicht  ein- 
getragen erscheinen. 

Ermächtigung  von  Gemeinden  zur  Inan- 
spruchnahme der  Wohnungen. 

Auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Ges.  v. 
30.  Oktober  1919,  Z.  592  S.  d.  G.  u.  V.  hat 
die  schlesische  Landesregierung  nachstehende 
Gemeinden  zur  Inanspruchnahme  von  Woh- 
nungen für  die  Dauer  des  Bestandes  der 
Wohnungsnot  längstens  bis  31.  Dezember  1920 
ermächtigt,  und  zwar :  Gross  Herrlitz,  Grossr 
krosse,  Obergostitz,  Podvihov,  Schwansdorf, 
Skrochowitz,  Sandhübel  und  Seiferesdorf. 

Personales. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
hat  den  absolvierten  Rechtshörer  Artur  Fojti 
zur  Ableistung  des  Vorbereitungsdienstes  bei 
den  pol.  Behörden  in  Schlesien  zugelassen  und 
der  Bezirkshauptmannsch.  in  Troppau  zugeteilt. 
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Dodatečná  vyhláška 

o  zasedání  porotních  soudů  v  roce  1920 
s  opravou. 

Česká  vyhláška  ze  dne  31.  května  1920  - 
pres.  12246-18/20,  ve  které  jest  omylem  uve- 
deno, že  druhé  porotní  zasedání  se  odbývati 
bude  dne  20.  září  1920,  opravuje  se  v  tom 
smyslu,  že  se  toto  zasedání  odbývati  bude 
dne  4.  října  1920. 

Za  další  náměstky  předsedy  porotního 
soudu  ustanovují  se  u  krajského  soudu  v  Uh. 
Hradišti :  radové  vrchn.  zemského  soudu  dr. 
Josef  Urbánek  a  Jan  Ludvik,  radové  zemské- 
ho soudu  Fr.  Anderle  a  Felix  Hrnčíř. 

V  Brně,  dne  10.  června  1920. 


Vyhláška. 

I  Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Slavkově  -  Laterna 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním- ročním  období  1091  K  11  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  ^zpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  7.  července  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  ve  Slavkově  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Nachträgliche  Kundmachung 

liber  die  Sitzungen  der  Geschworenengerichte 
im  Jahre  1920  samt  Berichtigung. 

Die  böhmische  Kundmachung  vom  31. 
Mai  1920  pres.  12246-18/20,  worin  versehent- 
lich angeführt  ist,  dass  die  zweite  Schwur- 
gerichtssitzung am  20.  September  1920  ab- 
gehalten werden  wird,  wird  dahin  richtigge- 
stellt, dass  diese  Sitzung  am  4.  Oktober  1920 
abgehalten  werden  wird. 

Zu  weiteren  Stellvertretern  des  Vorsitzen- 
den des  Schwurgerichtshofes  werden  bestellt 
beim  Kreisgerichte  in  Ung.  Hradisch :  Die 
Oberlandesgerichtsräte  Dr.  Josef  Urbánek  und 
Johann  Ludvík,  sowie  die  Landesgerichtsräte 
Franz  Anderle  und  Felix  Hrnčíř. 

Brünn,  am  10.  Juni  1920. 


Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
die  in  Schlakau-Laterne  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1091  K  11  h.  \ 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum'  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niesen unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin- 
ten  Vorzug. 

Di€  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genanten  Finanzinspektorate  am.  7. 
Juli  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanwispektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Schlakau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnebfnen. 

Finanzinspektorat. 


Soudní  vyhlášky.,  —  Gerichtskundmachungen. 

Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmy  již  zapsané. 

• 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  2.  června  1920  při  firmě: 
Znění:  Česká  průmyslová  banka  a  v  dalších  7  řečech. 

Sídlo:  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Praze,  tato  změna:  Vymazána  pro- 
kura Václava  Nováka  a  Alfreda  Brada. 

Prokura  udělena:  Ladislavu  Ptáčníkovi  a  Antonínu  Petránkovi,  vrchním  bankovním 
úředníkům  v  Brně  a  Aloisiu  Zedníkovi,  prokuristu  v  Opavě,  Františku  Jebavému,  Vladimíru 
Jeřábkovi  a  Eduardu  Landovi,  vesměs  prokuristům  v  Praze,  s  právem  firmu  ve  smyslu  §  40 
stanov,  firmu  filiálek  pak  ve  smyslu  ustanovení  pro  filiálky  platných  per  prokura  spolupode- 
pisovati.  Náměstky  ředitelů  s  právem  firmu  ve  smyslu  §  40  stanov  znamenati  způsobem  dosa- 
vadním —  jmenováni  dosavadní  prokuristé  František  Hozák  a  Eduard  Papesch. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  2.  června  1920. 
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Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  17.  Juni  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  F.  Noe  &  Sohn. 
Sitz;  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Likör-  und  Essigspriterzeugung,  ferner  jWeinhandel,  folgende  Än- 
derung eingetragen :  Betriebsgegenstand  nunmehr  auch  Erzeugung  und  Inverkehrsetzung  von 
chemischen  Produkten  unter  der  Marke  „Idole". 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Im  Register  wurde  am  2.  Juni  1920  bei  der  Firma:  t 

Wortlaut:  Sigmund  Kohn. 

Sitz:  Freudenthal.  ^ 

Betriebsgegenstand  :  Steinkohlen-  und  Produktenhandel,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Prokura  erteilt  an  Bernhard  Winkler,  Geschäftsführer  in  Freudenthal. 
Firmazeichnung:  Der  Prokurist  setzt  unter  den  Firmawortlaut  mit  dem  Baisatze  p.  p. 
seinen  Vor-  und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 
Im  Register  wurde  am  6.  Juni  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Volksbrotbäckerei  des  Freiwaldauer  Bezirktes  in  Böhmischdorf- Frei waldau, 
Lebensmittel-Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

.  Sitz :  Böhmischdorf,  Bezirk  Freiwaldau,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Stammkapital  21.000  K,  bisher  darauf  eingezahlt  5250  K. 

Darauf  nun  weiter  eingeforderte  Einzahlungen  bloss  10.940  K  in  Abänderung  des  hg. 
Beschlusses  vom  3.  April  1918,  Gz.-Firm.  233,  auf  Grund  des  Baschlusses  der  Generalver- 
sammlung vom  6.  Februar  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 
Im  Register  wurde  am  2.  Februar  1920  bei  der  Firma: 

„Oesmev",  Österr.-schlesische  landwirtschaftliche  Maschinenerzeugs-  und  Vertriebs- 
Gesellschaft  m.  b..H.  in  Troppau. 

Sitz :  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gesellschaftsvertrag :  Die  Gesellschaft  gründet  sich  nunmehr  auf  den  infolge  Beschlusses 
der  Generalversammlung  vom  27.  Jänner.  24.  September  1919  und  25.  April  1920  geänderten 
Gesellschaflsvertrag  vom  10.  Oktober  1917. 

Höhe  des  Stammkapitals  bisher  220.000  I*C,  nunmehr  500.000  K. 

Darauf  geleistete  Barzahlungen:  voll  und  bar  eingezahlt. 

Firma  Wortlaut :  „Oesmev",  schlesische  landwirtschaftliche  Maschinen-  und  Holzindustrie- 
Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Troppau,  čechisch:  „Oesmev",  slezská  výroba  hospodářských  strojů 
a  dřevařský  príímysl,  společnost  s  o.  r.  v  Opavě. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920, 
Im  Register  wurde  am  2.  Juni  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut  deutsch:  „Schlesische  Approvisionierungs-Gesellschaft  m.  b.  H."  oder  čechisch: 
„Slezská  aprovisační  společnost  s  obmezeným  ručením"  oder  polnisch:  Šlaska  spólka  aprowi- 
zacyjna,  spólka  z  ograniczona  odpowiedzialnosciq". 

Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Gesellschaft  beruht  auf  den  laut  Generalversammlungsbeschluss  vom  6.  September 
1919  in  den  §§  1,  2,  4,  5,  7,  8,  10,  11,  12,  13  geänderten  Gesellschaftsvertrages  vom 
7.  September  1915.  Neu  eingeschoben  wurden  die  §§  18  und  20,  der  bisherige  §  18  erhielt 
die  Bezeichnung  19. 

Nunmehriger  Firmawortlaut  čechisch :  „Slezská  zemská  zásobovací  společnost  s  r.  o. 
v  Opavě",  deutsch:  „Schlesische  Landesapprovisionierungs-Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Troppau", 
polnisch :  „Šlaskie  towarzystwo  aprowizacyjekrajowe  z  o.  p.  w  Opawie",  englisch :  „Silesian 
Provincial-Provision  Company  Limitet",  französisch:  „Société  á  responsabilité  limitée  pour 
approvisionnement  de  province  Silésie". 

Höhe  des  Stammkapitals  bisher  20.000  K,  nunmehr  850.000  K.  Darauf  bisher  geleistete 
Bareinzahlungen  435.000  K. 
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Geschäftsführer:  Ottokar  Fromm,  Grosskaufraann  in  Troppau,  Hugo  Konstandt,  Gross- 
kaufmann in  Troppau,  Alfons  Bultas,  Direktor  der  Schlesischen  Industrie-  und  Handelsgesell- 
schaft m.  b.  H.  in  Troppau  und  Emanuel  Chobot,  Direktor  der  Grosseinkaufsgesellschaft  für 
Konsumvereine  in  Mähr.-Ostrau. 

Prokuristen :  August  Gold,  Prokurist  und  Jaroslav  Bureš,  Prokurist,  beide  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Die  Firr^azeichnung  erfolgt  derart,  dass  zwei  Geschäftsführer  oder 
ein  Geschäftsführer  und  ein  Prokurist  unter  den  von  wem  immer  geschriebenen  oder  mittelst 
Stampiglie  in  čechischer,  (Rutscher,  polnischer,  englischer  oder  französischer  Sprache  vorge- 
druckten Firmawortlaut  ihré  Unterschrift  —  der  Prokurist  mit  einem  die  Prokura  andeutenden 
Zusätze  —  hinzufügen. 

Vertretungsbefugt  je  zwei  Geschäftsführer  oder  ein  Geschäftsführer  und  ein  Prokurist 
gemeinsam. 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Geschäftsführer  Dr.  Hans  Larisch-Mönnich  und  die  bis- 
herigen Prokuristen  Wilhelm  Hinze,  Franz  Schenk,  Franz  Zika,  August  Gold,  Hugo  Konstandt 
und  Dr.  Robert  Freissler. 

Ein  Aufsichtsrat  ist  bestellt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 

Eintragung  einer  Einzelfirma. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  27.  Mai  1920: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Wortlaut:  S.  Cierer,  Dampfsäge  und  Holzhandlung,  Jägerndorf. 
Inhaber:  Samuel  Cierer,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung  (FZ.)  geschieht  in  der  Weise,  dass  der  Inhaber  unter  den  Firmawortlaut 
seine  Unterschrift  „S.  Cierer"  setzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Mai  1920. 

Eintragung  der  Firma  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  2.  Juni  1920: 
Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma :  Gröger- Weinstuben  und  Weinhandlung. 
Betriebsgegenstand:  Weinstube  und  Weingrosshandlung. 
Inhaber:  Gustav  GrÖger  jr.,  Fabrikant  in  Jägerndorf. 

Die  Firmazeichnung"  geschieht  in  der  Weise,  dass  der  Inhaber  Gustav  Gröger  jr.  ,unter 
den  von  wem  immer  vorgeschriebenen,  vorgedruckten  oder  vorgestempelten  Firmawortlaut 
seinen  Vor-  und  Zunamen  mit  dem  Beisatz  „jr."  setzen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 

Výmaz  společenstva  zapsaného. 

Vymazáno  bylo  v  rejstříku  společenstev  dne  27.  května  1920  následkem  ukončeni 
konkursu : 

Sídlo  firmy:  Slavkov. 

Znění  firmy:  „Konsumní  družstvo  ve  Slavkově  u  Opavy,  společenstvo  s  obm.  ručením". 
Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  května  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  2.  Mai  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskassenverein' für  Altstadt,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Johann  Hirt,  als  Obmann  gelöscht,  dagegen  Franz  Klos,  Grundbesitzer  Nr.  126  in 
Altstadt  bei  Wagstadt,  als  Obmann,  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  2.  Juni  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Lebens- 
mittelmagazin für  Eisenbahnbedienstete,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung 
in  Jägerndorf",  folgende  Änderung  eingetragen: 
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Emil  Trentin  als  Vorstandsmitglied  gelöscht,  eingetragen  dagegen  Richard  Trentschert, 
Kanzlist  in  Jägerndorf,  als  Obmannstellvertreter  Max  Achatzky,  Werkmann  in  (ägerndorf  und 
Franz  Hejtmann,  Magazinsaufseher  in  Jägerndorf,  als  Ersatzmänner. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Juni  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  9.  Ji^ni  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Registrierte 
Molkereigenossenschaft  in  Freihermersdorf  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Gelöscht  Eduard  Link,  als  Kassier,  eingetragen  hingegen  der  neugewählte  Kassier 
Fridolin  Höllebrand,  Grundbesitzer  Nr.  27  in  Freihermersdorf,  als  Vorstandsmitglied. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  9m  3.  Juni  1920. 

Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  9.  Juni  1920:  ' 
Sitz  der  Firma :  Braunsdorf,  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma:  Brüder  Dittmer. 

ßetriebsgegenstand :  Handel  mit  Vieh,  Schwarzvieh  und  Obst. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgeseilschaft  seit  1.  Mai  1'920. 
Gesellschafter  (G) :  Engelbert  Dittmer,  Theodor  Dittmer,  Leopold  Dittmer,  Rudol  Dittmer, 
sämtliche  Schwarzviehhändler  in  Braunsdorf. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (FZ.):  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den 
zeichnenden  Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9.  Juni  1920. 

^  Liquidation  einer  Gesellschaft. 

Die  Generalversammlung  der  „Deutsche  Post",  Gesellschaft  m.  b.  H.  vom  31.  Mai 
1920  hat  die  Auflösung  der  Gesellschaft  beschlossen,  da  die  Gesellschafter  beabsichtigen, 
nach  Durchführung  der  Liquidation  und  Verteilung  des  Gesellschaftsvermögens  mit  dem  an 
die  einzelnen  Gesellschafter  gelangenden  Teile  des  Gesellschaftsvermögens  in  die  Firma  Adolf 
Drechsler,  prot.  Buch-  und  Steindruckerei  in  Troppau,  einzutreten. 

Zum  Liquidator  wurde  der  bisherige  Geschäftsführer  Herr  Schriftsteller  Viktor  Heeger 

bestellt. 

Gemäss  §  91  des  Gesetzes  über  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung  macht  der 
gefertigte  Liquidator  hiemit  die  Auflösung  der  Gesellschaft  bekannt  und  fordert  die  Gläubiger 
der  Gesellschaft  auf,  sich  bei  ihm  zu  melden. 

Troppau,  am  15.  Juni  1920.  Viktor  Heeger,  Geschäftsführer^ 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikty.  ^ 

K  žádosti  Veroniky  Záškodné,  majitelky  usedlosti  v  Pazderné  čís.  32  zavádí  se  řizení 
umořovací  ve  příčině  pohledávky  Františka  Záškodného  a  Barbory  Záškodné  pro  každého  po 
50  zl.  ze  svatebních  smluv  z  3.  listopadu  1868  váznoucí  na  usedlosii  čís.  32  v  Pazderné,  kni- 
hovní vložky  čís.  32  pod  pol.  C  3  a  4. 

K  žádosti  Jana  Uhera,  majitele  usedlosti  č.  9  v  Morávce,  zavádí  se  řízení  umořovací 
ve  příčině  dědické  pohledávky  Antonína,  Františka,  Barbory  a  Hedviky  Uherových  z  odevzdací 
listiny  z  28.  prosince  1848,  pro  každého  po  11  zl.  6  2/3  kr.  konv.  m.  s  příslušenstvím  váz- 
noucí na  usedlosti  čís.  9  v  Morávce,  kn.  vl.  čís.  8  na  listu  C  pod  pol.  1,  2,  3,  4. 

K  žádosti  Antonína  Krečmera,  chalupníka  ve  Venclovicích  čís.  40,  zavádí  se  řizení 
umořovací  ve  příčině  pohledávky  na  zbytek  kupní  ceny  pro  Antonína,  Františka,  Veroniku  a 
Marií  Krečmerových  pro  každého  po  25  zl.  konv.  m.  a  pro  Jana  Krečmera  po  10  zl.  konv.  m. 
z  kupní  smlouvy  ze  dne  23.  října  1849  váznoucí  na  usedlosti  čís.  40  ve  Venclovicích,  kn.  vl. 
čís.  51  na  listu  C  pod  pol.  4,  5,  6,  7,  8. 
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Vyzývají  se  tudiž  všichni,  kdož  na  tyto  pohledávky  nárok  činí,  aby  je  nejdéle  do 
•15.  července  1921  u  podepsaného  soudu  ohlásih',  jinak  bude  po  uplynutí  této  lhůty  na  návrh 
žadatele  umoření  vkladu  práva  zástavního  pro  tuto  pohledávku  a  výmaz  jeho  povolen. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  II ,  dne  22.  května  1920. 

Proti  Stanislavu  Chalupovi,  rolnickému  synu  v  Milostovicích,  jehož  pobyt  je  neznám, 
podána  byla  u  okresního  soudu  v  Opavě  od  Jonáše  Kůrky,  rolníka  v  Raduni  jako  poručníka 
nezl.  Marie  Šimačkové  v  Raduni  žaloba  o  uznání  otcovství  a  plnění  alimentů. 

Na  základě  žaloby"  této  bylo  ustanoveno  ústní  jednání  na  den  21.  června  1920  v  10 
hod.  dopoledne. 

K  obhájení  práv  nezvěstného  Stanislava  Chalupy  zřizuje  se  pan  Dr.  Lederer,  advo- 
kátní koncipient  v  Opavě,  za  opatrovníka. 

Opatrovník  tento  zastupovati  bude  Stanislava  Chalupu  ve  zmíněné  právní  záležitosti 
na  jeho  nebezpečenství  a  náklady  až  do  času,  kdy  tento  buď  sám  osobně  u  soudu  Vystoupí 
nebo  zmocněnce  pojmenuje. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  I.,  dne  2.  června  1920.  \ 

* 

Edikt  zur  Einberufung  der  dem  Gerichte  unbekannten  Erben. 

Von  dem  Bezirksgerichte  Wigstadt  wird  bekanntgemacht,  dass  am  27.  März  1919^ 
Ferdinand  Dubowy,  Schuhmacher  in  Wien  II.,  Schiffmühlenstrasse  116,  zuständig  nach  Briesau, 
ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anordnung  gestorben  ist. 

Da  diese^n  Gerichte  unbekannt  ist,  ob  und  welchen  Personen  auf  die  Verlassenschaft 
ein  Erbrecht  zustehe,  so  werden  alle  diejenigen,  welche  hierauf  aus  was  immer  für  einem 
Rechtsgrundt  Anspruch  zu  machen  gedenken,  aufgefordert,  ihr  Erbrecht  binnen  einem  Jahre, 
von  dem  unten  gesetzten  Tage  gerechnet,  bei  diesem  Gerichte  anzumelden  und  unter  Aus- 
weisung ihres  Erbrechtes  ihre  Erbserklärung  anzubringen,  widrigenlalls  die  Verlassenschaft,  für 
welche  inzwischen  Herr  Oberoffizial  Johann  Hofmann  in  Wigstadtl  als  Verlassenschaftskurator 
bestellt  worden  ist  mit  jenen,  die  sich  werden  erbserklärt  und  ihren  Erbrechtstitel  ausgewiesen 
haben,  verhandelt  und  ihnen  eingeantwortet,  der  nicht  getretene  Teil  der  Verlassenschaft  aber 
oder,  wenn  sich  Niemand  erbserklärt  hatte,  die  ganze  Verlassenschaft  vom  Staate  als  erblos 
eingezogen  würde. 

Bezirksgericht  Wigstadtl,  Abteilung  I,  am  7.  Juni  1920. 
Vyhlášky. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  notáři  panu  Janu  Vetchému, 
přeloženému  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čis.  25.770/19,  na 
'svou  žádost  z  Nového  Města  na  Moravě  do  Olomouce  ustanoven  byl  6.  července)  1920  za 
den,  kterého  z  úřadu  svého  v  Novém  Městě  na  Moravě  odstoupiti  a  7.  července  1920  za  den, 
kterého  svůj  nový  úřad  co  notář  v  Olomouci  nastoupiti  má. 

V  Briíě  dne  22.  června  1920. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  pan  Josef  Tomeš,  jenž  byl  jme- 
nován výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25.770/19,  notářem 
v  Kunštátě,  dne  15.  června  1920  úřední  přísahu  vykonal. 

Úřad  svůj  nastoupiti  má  dne  1.  červencei  1920. 

V  Brně  dne  19.  června  1920. 


Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
uvádí  ve  známost,  že  notáři  Evženu  Skulovi 
přeloženému  výnosem  ministerstva  spravedl- 
nosti ze  dne  3.  března  1920,  č.  j.  25.770/19 
na  vlastní  žádost  z  Klobouk  u  Brna  do  Uh. 
Hradiště  ustanoven  byl  30.  červen  1920  co  den, 
kterého  z  úřadu  svého  v  Kloboucích  u  Brna 
odstoupiti  a  den  1 .  července  1 920  co  den,  kterého 
svůj  nový  úřad  v  Uh.  Hradišti  nastoupiti  má. 

V  Brně  dne  17.  června  1920. 


Vom  mähr.-schles.  Oberlandesgerichte  in 
Brünn  wird  bekanntgegeben,  dass  der  mit 
Erlass  des  Justizministeriums  vom  3.  März 
1920,  GZ.  25.770/19,  über  eigenes  Ansuchen 
von  Klobouk  bei  Brünn  nach  Ung.-Hradisch 
versetzte  Notar  Eugen  Skula  von  seinem  bis- 
herigen Amte  in  Klobouk  bei  Brünn  am  30. 
Juni  1920  abzutreten  und  sein  neues  Amt  in 
Ung.-Hradisch  am  I.Juli  1920  anzutreten  hat. 

Brünn,  am  17.  Juni  1920. 
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Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Josef  Walig,  Gemüsegärtners  in  Troppau,  Schwarzegasse  26, 
werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  sechs  (6)  Monaten  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch 
andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die 
Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere :  Einlageschein  der  staatlichen  Banknotenabstempelungs- 
stelle  der  Stadtkasse  in  Troppau  Nr,  550,  lautend  auf  den  Namen  Josef  Walig  und<  den 
Betrag  von  3730  Kronen. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Gemäss  §  26  des  Vereinsgesetzes  vom  15.  November  1867,  RGBl.  Nr.  134,  wird  die 
Auflösung  der  Sektion  Schlesien  des  „Reichsverbandes  der  Tabakhaupt-  und  Subverleger 
Österreichs"  bekanntgegeben. 

Der  bisherige  Obmann:  S.  Knöpfelmacher. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Přihlášky  o  přijetí  do  úředni  listiny  čekatelů  na  místa  zatímních  nebo  suplujících 
profesorů  na  státních  středních  školách  slezských  mají  býti  provedeny  s  použitím  formuláře 
k  tomu  předepsaného  nejpozději  do  1.  července  t.  r. 

Na  opožděně  došlé  přihlášky  nebude  vzat  žádný  zřetel. 

Die  Anmeldungen  für  die  Aufnahme  in  die  amtliche  Liste  der  Anwärter  auf  Stellen 
provisorischer  oder  supplierender  Professoren  an  den  schlesischea  Staatsmittelschulen  haben 
unter  Benützung  des  hiefür  vorgeschriebenen  Formulares  spätestens  bis  l.Julil.  J.  zu  erfolgen. 

Auf  verspätet  einlangende  Anmeldungen  kann  keine  Rücksicht  genommen  werden. 

Na  veřejné  pětiiřídní  smíšené  škole  ojjkecné  s  německou  vyučovací  řečí  v  Hrušově 
obsadí  se  trvale  uprázdněné  místo  nadučitele. 

Uchazeči  o  toto  místo  podejtež  své  dle  předpisů  doložené  žádosti  nejdéle  do  31.  čer- 
vence 1920  u  místní  školní  rady  v  Hrušově  cestou  nadřízené  okresní  školní  rady. 

Okresní  školní  rada  Frýdek  (venkov)  dne  17.  června  1920. 
Předseda:  Benešovský  v.  r. 

Na  veřejné  trojtřídní  škole  ve  Skřípově  obsadí  se  trvale  místo  učitele  se  zákonnými 
požitky.  ^  ^ 

Žádosti  o  toto  místo  jest  doložiti  předepsanými  průkazy  a  cestou  okresní  školní  rady  ^ 
podati  nejpozději  do  25.  července  t.  r.  místní  školní  radě  ve  Skřipově. 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci  dne  20.  června  1920. 

Ve  fryštátském  okrese  školním  při  občanské  škole  chlapecké  v  Orlové,  Slezsko,  ob- 
sadí se  dle  §  39.  zákona  ze  dne  6.  listopada  1901,  zák.  a  nař.  čís.  42.,  jedno  místo  učitele 
pro  vyučování  evangelickému  náboženství. 

Ze  služební  doby  ztrávené  v  duchovní  správě  mohly  by  jmenovanému  učiteli  nábo- 
ženství na  základě  §  17.  zákona  ze  dne  23.  května  1919,  čís.  274  sb.  zák,  a  nař.,  započteny 
býti  nejvýše  tři  roky.  ' 

Rádně  doložené  žádosti  o  místo  toto  zasílány  budtež  místní  radě  Školní  v  Orlové, 
Slezsko,  do  4.  srpna  1920. 

Mezinárodní  správní  komise  v  Karviné  dne  23.  června  1920. 
Dr.  Haering  v.  r. 
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Na  veřejné  české  čtyřtřídní  obecné  škole  ve  Starém  Městě  u  Frýdku  cbsadí  se 
definitivní  místo  učitele  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto.  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  prostřednictvím 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  1.  srpna  t.  r.  u  místní  školní  ve  Starém  Městě  u  Frýdku. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  22.  června  1920. 
/  Předseda:  Benešovský  v.  r. 


An  der  öffentlichen  f[linfklassigen  Knabenvolksschule  I  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Freudenthal,  welche  bisher  unter  gemeinsamer  Leitung  mit  der  Knabenbürgerschule  stand, 
gelangt  die  neusystemisierte  erledigte  Oberlehrerstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur 
Besetzung.  — 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre  vorschriftsmässig  instruierten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens  bis  20.  Juli  1920  beim  Ortsschulrate  in  Freuden- 
thal einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freudenthal,  am  17.  Juni  1920. 
'  Der  Vorsitzende :  Stell  wag  m.  p.  #r> 


Na  říšských  silnicích  stavebního  okresu 
frývaldovského  obsadí  se  následující  cestářská 
místa: 

1.  na  říšské  silnici  Bruntál-Cukmantl, 
čís.  5.,  km  16 — 20,  bydliště  Karlovice  u 
Vrbna,  čís.  11.,  km  40-43-86,  bydliště 
Cukmantl, 

2.  na  říšské  silnici  Cukmantl-Rudá  Hora, 
čís.  1.,  km  0-0-3,  bydliště  Cukmantl,  č.  10, 
km  31—36,  bydliště  Tomašov  (Filipovice). 

Uchazeči  o  uvedená  cestářská  místa 
mají  své  na  slezskou  vládou  zemskou  řízené 
žádosti  u  okresního  hejtmanství  ve  Frývaldově 
až  do  25.  července  1920  předložití  a  v  žá- 
dosti přílohami  prokázati : 

1.  domovské  právo  v  území  Českoslo- 
venské republiky, 

2.  skončený  čtyřiadvacáty  rok  případně 
splnění  aktivní  služby  vojenské, 

3.  pro  službu  cestářskou  způsobilou  tě- 
lesnou soustavu  (lékářské  vysvědčení  úřední), 

4.  bezúhonný  život, 

5.  vědomosti  vyučování  obecné  školy, 

6.  rodinný  stav. 

Definitivně  stanovený  cestář  má  dle 
zařazení  bydliště  nárok  na  základní  měsíční 
mzdu  156-160  K  a  na  35— 457„  místní 
přídavek  a  pak  vždy  po  4  letech  na.  osm 
stavebních  přídavků  ve  výši  107o  měsíční 
mzdy  s  místním  přídavkem.  ^ 

Kromě  toho  má  cestář  po  dobu  mimo- 
řádných poměrů  také  nárok  na  draholní 
přídavek  na  základě  zákona  ze  dne  7.  října 
1919,  sb.  zák.  a  nař.  čís.  541,  dle  rodinného 
stavu. 

Uchazečům,  kteří  se  vyučili  některému 
stavebnímu  řemeslu  bude  při  jinak  stejné 
kvalifikaci  dána  přednost. 


Auf  den  Reichsstrassen  des  Baubezirkes 
Freiwaldau  kommen  nachstehende  Wärter- 
'  stellen  zur  Besetzung: 

1.  Auf  der  Freudenthal-Zuckmantler  Reichs- 
strasse WNr.  5J  km  16—20,  Dienstort  Karls- 
thal, WNr.  11,  km  40-43-86,  Dienstort  Zuck- 
mantel, 

2.  auf  der  Zuckmantel-Rotheberg- Reichs- 
strasse WNr.  1,  km  0-0—3.  Dienstort  Karls- 
tba',  WNr.  10,  km  31—36,  Dienstort  Thomas- 
dorf (Philippsdorf). 

Die  Bewerber  um  vorstehende  Wärter- 
stellen haben  ihre  an  die  schles.  Landesre- 
gierung in  Troppau  gerichteten  Gesuche  bei 
der  Bezirkshaupitmannschaft  Freiwaldau  bis 
25.  Juli  1920  einzubringen  und  hierin  nach- 
zuweisen: 

1.  das  Heimatsrecht  im  Gebiete  der  Če- 
choslovakischen  Republik, 

2.  das  vollendete  24.  Lebensjahr,  bezw. 
die  Erfüllung  der  aktiven  Militärdienslpflicht, 

3.  eine  für  die  Anforderung  des  Strassen- 
wärterdienstes  geeignete  Körperbeschaffenheit, 

4.  einen  unbescholtenen  Lebenswandel, 

5.  Kenntnisse  des  Volksschulunterrichtes, 

6.  den  Familienstand. 

Der  definitiv  angestellte  Strassenwärter 
hat  je  nach  Einreihung  des  Wohnortes  An- 
spruch auf  einen  monatlichen  Grundlohn  von 
155-160  K  und  auf  35— 407„  Ortszulage 
und  nach  4  Jahren  auf  8  Alterszulagen  von 
107»  des  monatlichen  Grundlohnes  und  die 
entsprechende  Ortszulage. 

Ausserdem  erhält  der  Strassenwärter  für 
die  Dauer  der  aussergewöhnlichen  Verhältnisse 
auch  eine  Teuerungszulage  auf  Grund  des 
Gesetzes  vom  7.  Oktober  1919,  SIg.  d.  Ges. 
u.  Vdgn.,  Z.  541,  nach  dem  Familienstande. 

Bewerbern,  welche  ein  Bauhandwerk  er- 
lernt haben,  wird  bei  gleicher  Qualifikation 
der  Vorzug  gegeben. 
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Uchazeči,  kteří  již  dříve  ve  službu  říšslíé 
silniční  správy  nejméně  dva  roky  co  stáli 
nádenníci  s  líspěchem  pijsobili,  budou  po  půl- 
ročním, jiní  uchazeči  po  celoročním  s  uspo- 
kojivým působení  na  zkoušku  definitivně 
ustanoveni. 

Uchazeči  s  nejméně  trojroční  uspokojivou 
službou  co  stálí  nádenníci  na  j říšské  silnici 
budou  ihned  definitivními  cestáři  jmenováni 

Okresní  hejtmanství  ve  Frývaldově, 
dne  12.  června  1920. 

Okresní  hejtman:  Jakubovski. 


Bewerber,  welche  schon  früher  im  Dienste 
der  Reichsstrassenverwaltung  durch  mindestens 
2  Jahre  als  ständige  Taglöhner  mit  zufriede- 
nem Erfolge  verwendet  wurden,  werden  nach 
einer  halbjährigen,  sonstige  Bewerber  nach 
einer  einjährigen  zufriedenstellenden  Probe- 
verwendung definitiv  ernannt  werden. 

Bewerber  mit  mindestens  dreijähriger 
zufriedenstellender  Dienstleistung  als  ständige 
Taglöhner  auf  der  Reichsstrasse  werden  sofort 
zu  definitiven  Strassenwärtern  ernannt  werden. 

Bezirkshauptmannschaft  Freiwaldau, 
am  12.  Juni  1920. 

Der  Bezirkshauptmann :  Jakubowski. 


INSERATY 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


Knihtiskárna. 


Knihařství  ve  velkém. 


Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  mi  V  OPflVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníkv. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


INSERATE 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchblnderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


•  f 


MINERVA 


ES 


if 


továrna  na  sici  stroje  III 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě  |||: 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  ||| 

Akciový  kapital  2,000.000  K.  III 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


„MINERVA 


ii 


Nähmascilinenffabrilc 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


III 


Obchod  sukny  Schulhaber 

KVnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 


Sukna 


První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schulhaber    ^  jl      CC  a     ^^^^^  Bezugs-Quelle. 

Jägerndorf,  Hauptplatz  V         ■  ■  ^9     Persöni.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

(gegenüber  dem  Rathaus).        HF  V  m  B  Gegründet  1860. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  — 


Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  27.  ~  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^lácl>^  slezské. 

Vydán  8.  čenience  1920. 


Edikt 

ohledně  vyvlastněni  pßiemkd  pro  zřízení  pří- 
kopu podél  spojovacího  křídla  Polanka-Svinov, 
zrušení  průjezdu  v  km  0*9  této  tratě  a  pře- 
chodu v  úrovni  km  259  6  hlavni  tratě  Přerov- 
Bohumín. 

K  žádosti  ředitelství  státních  drah  v  Olo- 
mouci-ze  dne  10.  června  1920,  č.  1637/111  I 
provede  se  v  sobotu,  dne  17.  července  1920 
o  půl  10.  hodině  dopoledne  politická  pochůzka, 
vodoprávní  přezkoušeni  a  vyvlastňovací  řízení 
ohledně  projektu  předloženého  Ostravsko- 
Frýdlandskou  dráhou  pro  zřízení  příkopu  podél 
spojovacího  křídla  Polanka-Svinov,  zrušení 
průjezdu  v  km  0*9  této  tratě  a  přechodu 
v  úrovní  km  259-6  hlavní  tratě  Přerov-Bo- 
hum'n.  Komise  se  sejde  ve  stanici  Svinově 
-  za  vedeni  okresního  hejtmana  Deutsche. 

Seznamy  pozemků  a  práv  požadovaných 
k  provedení  projektu  jakož  i  vlastníků  a  vy- 
vlastříovací  plán  jsou  vyloženy  u  obecního 
úřadu  ve  Svinově  a  u  okresního  hejtmanství 
v  Bílovci  k  všeobecnému  nahlédnutí. 

Námitky  proti  požadovanému  vyvlastněni 
mohou  se  podati  ústně  neb  písemně  do  16. 
července  u  okresního  hejtmanství  v  Bílovci 
a  při  komisionolním  jednání  samém. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Bräunlich  v.  r. 

Jmenování, 

Mor.-sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jme- 
noval kancelářského  pomocníka  Vojtěcha  Pro- 
cházku ve  Slavkově  kancelistou  u  okresního 
soudu  ve  Dvorci. 


Ubersetzung. 


Edikt 

hinsichtlich  der  Enteignung  von  Grundstücken 
für  die  Errichtung  eines  Grabens  längs  des 
Verbindungsflügels  Polanka-Schönbrunn,  der 
Aufhebung  der  Durchfahrt  in  km'^0•9  dieser 
Strecke  und  des  Überganges  im  Niveau  km 
259'6  der  Hauptsirecke  Prerau-Oderberg. 

Zufolge  Ansuchens  der  Staatsbahndirek- 
tion in  Olmütz  vom  10.  Juni  1920,  ZI.  1637- 
III-I  wird  Samstag;,  den  17.  Juli  1920  um 
halb  10  Uhr  vormittags  die  politische  Bege- 
hung, wasserrechtliche  Prüfung  und  Enteig- 
fiungsvérhandlung  hinsichtlich  des  von  der 
Ostrauer-Friedländer  Bahn  vorgelegten  Pro- 
jektes für  die.  Errichtung  eines  Grabens  längs 
des  Verbindungsflügels  Pojanka-Schönbrunn, 
die  Aufhebung  der  Durchfahrt  in  km  0  9  dieser 
Strecke  und  des  Überganges  im  Niveau  km 
259  6  der  Hauptstrecke  Prerau-Oderbergdurch- 
geführt  werden  Die  Kommission  tritt  in  der 
Station  Schönbrunn  unter  Leitung  des  Bezirks- 
hauptmannes Deutsch  zusammen. 

Die  Verzeichnisse  der  Grundstücke  und 
der  zur  Durchführung  des  Projektes  erforder- 
lichen Rechte,  sowie  der  Eigentümer  und  der 
Enteignungsplan  sind  beim  Gemeindeamte  in 
Schönbrunn  und  bei  der  Bezirkshauptmann- 
schaft in  Wagstadt  zur  allgemeinen  Einsicht 
aufgelegt. 

Einwendungen  gegen  die  geforderte  Ent- 
eigung  können  mündlich  oder  schriftlich  bis 
16.  Juli  bei  der  Bezirkshauptmannschaft  in 
Wagstadt  und  bei  der  kommissioneilen  Ver- 
handlung selbst  geltend  gemacht  werden. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung: 
Bräunlich  m.  p. 


Ernennug. 

Das  m.  schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Kanzleigehilfen  Adalbert  Procházka 
in  Austerlitř  zum  Kanzlisten  bei  dem  Bezirks- 
gerichte in  Hof  ernannnt. 
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Vyhláška 

o  zasedání  porotních  soudů  v  roce  1926, 

Za  další  náměstky  předsedy  porotniilo 
soudu  u  krajského  soudu  v  Nov.  Jičíně  usta- 
novují se  pro  případ,  že  by  rada  vrch.  zem- 
ského soudu  Schwanda,  dr.  Joklík  a  dr.  Kohn 
v  červencovém  období  porotnim  u  jmenova- 
ného sborového  soudu  neúřadovali,  radové 
zemského  soudu  dr.  Vojtěch  Levin  a  C^něk. 
Mistr  a  dále  pak  za  radu  vrchního  zemského 
soudu  Julia  Pánka  rada  vrchn.z.  s.  Artur  Kirchner. 

V  Brně,  dne  24.  června  1920. 


Kundmachung 

über  die  Sitzungen  der  Gesčhworengeríchte 
im  Jahre  1920. 

Als  weitere  Stellvertreter  des  Schwur- 
gerichtsvorsitzenden bei  dem  Kreisgerichte  in 
Neutitschein  werden  für  den  Fall,  als  die  Ober- 
landisgerichtsräte  Schwanda,  Dr.  Joltlik  und 
Dr.  Kohn  in  der  Julisession  des  genannten 
Gerichte?  nicht  amtieren  sollten,  die  Landes- 
gericlitsräte  Dr.  Albert  Lewin  und  Vinzenz 
A'listr,  ferner  für  den  Oberland  sgerichtsrät 
Julius  Panek  der  Oberlandesgerichtsrat  Arthur 
Kirchner  ernannt. 

Brünn,  am  24.  Juni  1920. 


Vyhlášky* 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  notáři  Ferdinancíit  Pelcovi  pfe 
loženému  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  27.  října  19i9,  č.  j.  20.011/19,  na  vlastni 
žádost  ze  Slez.  Ostravě  do  Mor.  Ostravy  ustanoven  byl  30.  červen  1920  za  den,  kterého  ,má 
svůj  dosavadní  úřad  ve  Slez.  Ostravě  opustiti  a  1.  Červenec  1920  za  den,  kterého  má  svůj 
nový  úřad  v  Mor.  Ostravě  nastoupiti. 

y^Brně  dne  21.  června  1920. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  uvádí  ve  známost,  že  pan^  notář  Frant.  Olšák' 
jenž  byl  jmenován  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25.770  19, 
notářem  ve  Frýdku,  dne  22.  června  1920  vykonal  úřední  přísahu  a  že  mu  den  1.  července 
1920  určen  byl,  kterého  svůj  nový  úřad  ve  Frýdku  nastoupiti  njá. 

V  Brně  dne  24.  června  1920. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  uvádí  ve  známost,  že  panu  notáři  dru.  Ladislavu  Peš- 
kovi, přeloženému  výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  3.  března  1920,  č.  25.770/19, 
na  vlastní  žádost  z  Frýdku  do  Slez.  Ostravy,  určen  byl  den  30.  červen  1920  za  den,  kterého 
z  úřadu  svého  ve  Frýdku  odstoupili,  a  1.  červenec  1920  za  den,  kterého  svůj  nový  úřad.  co 
notář  ve  Slez.  Ostravě  nastoupiti  má. 

V  Brně  dne  24.  června  1920. 


Vyhlášky. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Lichtnově  čís.  297 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1513  K  65  h. 

Invalidé  z  poslední  války  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  s?  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  30.  července  1920  o  11.  hodině  dopo- 
ledne. 

O  bližších  údřijích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Lichtnově  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Kundmachungen.  • 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Lüchten  Nr.  297  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jaliresperiode  1313  K  65  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
d^sem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niesstn  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten,  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  •  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
30.  Juli  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Lichten  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


t:  Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje, 
tabákový  prodej  nyní  v  Nové  Vsi  čís.  39 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1026  K  20  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  p^ed 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  30.  července  1920  o  11  hodině  dopo 
ledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Nové  Vsi  vyvěšených.  . 

Finanční  inspektorát. 
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Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Neudörfel  Nr.  39  erledigte  Tabaktrafik 
im  V/ege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
jahresperiode  1026  K  20  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
30.  Juli  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Fi^nanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Neudörfel  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Suchdole  čís.  200 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnáštl 
v  posledním  ročijtm  období  2204  K  41  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeČi  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
imenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  17.  července  1920  o  11^  hodině  dupo- 
ledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Suchdole  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  nyní  v  Lichtnově  čís.  100 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1337  K  21  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  váice  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

,Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
imenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
!ne  30.  července-1920  o  11.  hodině  dopo- 
ledne. 

O"  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  uobec- 
:i!ho  úřadu  v  Lichtnově  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Zauchtel  Nr.  200  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2204  K  41  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die-  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
17.  Juli  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Zauchtel  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Lichten  Nr.  100  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewin  betrug  in  der  letzten 
jahresperiode  1337  K  21  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
30.  Juli  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt.| 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Lichten  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen.  ' 

Finanzinspektorat, 
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Tažební  listina 
47o  a  4 '///o  zástavních  listů  slezského 
pozemkového  úvěrního  ústavu. 

Při  veřejném  slosování  dne  22.  června 
1920  byly  slosovány: 

V  62.  slosováni  47o  zástavnich  listů 
kusy  v  obnosu  K  382.000*—  splatné  dne 
1.  ledna  1921. 

V  13.  slosování  4  7//^  zástavních  listu 
kusy  v  obnosu'  K  39.400-—  splatné  dne 
1.  října  1920. 

Ze  4%  zástavních  listů  slosována 
byla  následující  čísla  (splatná  1.  ledna  1921). 


Ziehungsliste 

der  47o  und  47^/0  Pfandbriefie  der 
schles.  Bodenkreditanstalt. 

Bei  der  am  22  Juni  1920  vorgenommenen 
öffentlichen  Verlosung  wurden  gezogen : 

In  der  63.  Ziehung  der  4''/(,  Pfandbriefe 
Stücke  im  Betrage  von  K  382.000-—  fällig 
1.  Jänner  1921. 

In  der  13.  Ziehung  der  4  7^70  Pfand- 
briefe Stücke  im  Betrage  von  K  39.400-— 
fällig  1.  Oktober  1920. 

Von  4  7o  Pfandbriefen  wurden 
nachstehende  Nummern  gezogen  (fällig  am 
1.  Jänner  1921). 


po  zl.  conn 

zu  fl.  -)UUU  oder 

fl:  1000 

nebo 
oder 

po  zl.  cnn  nebo 
zu  fl.  oder 

po 
zu 

t  100 

nebo 
oder 

P°  K  10.000. 

K  2000. 

P°  K  1000. 

z'2  K  200. 

49 

24 

3891 

8385 

118  3779 

204 

3940 

10584 

73 

28 

3892 

8387 

119  4063 

205 

3942 

10585 

205 

34 

3896 

8391 

122  4862 

227 

3950 

10586  - 

267 

187 

4011 

9266 

485     5110  - 

228 

4312 

10862 

306 

188 

4312 

9267 

486  5796 

229 

4313 

11411 

418 

189 

4013 

9271 

487  6272 

643 

4325 

11412 

490 

190 

4140 

10566  ' 

648 

1100 

4357 

11413 

516 

192 

4689 

10567 

649 

1101 

4750 

11504 

569 

937 

4695 

10568 

760 

1102 

4751 

1 1505 

660 

1073 

4774 

11200 

761 

1127 

4752 

11506 

692 

1074 

4775 

11201 

762  - 

1148 

4825 

11598 

759 

1075 

4776 

13036 

840 

1155 

4826 

801 

1076 

5428 

841 

1 945 

5060 

838 

1077 

5429 

13604 

1126 

1247 

5062 

1221 

5461 

14741 

1342 

1248 

5063 

1222 

5462 

14742 

1343 

1524 

5254 

1227 

5463 

15166 

1514 

1525' 

5256 

1 

1349 

5729 

1575 

1526 

5261 

1755 

5730 

1692 

1983 

5679 

1770 

5905 

1694 

1984 

5682 

1771 

5909 

1695 

1990 

5994 

1960 

5910 

1959 

2098 

5995 

1972 

6240 

1961 

2103 

5996 

1974 

6241 

1966 

2104 

6303 

2209 

6242 

2303 

2651 

6304 

2210 

6468 

2305 

2675 

6305 

2211 

6469 

2306 

2677 

6626 

2378 

6911 

2418 

2828 

6630 

2504 

6912 

2419 

3148 

6635 

2519 

6913 

2636 

3149 

7099 

2522 

6950 

2642 

3220 

7100 

3030 

7313  % 

2643 

3221 

7101 

3034 

7314 

2808 

3222 

7157 

3125 

7315 

2810 

3230 

7971 

3126 

7830 

3164 

3452 

8408 

3127 

7831 

3166 

3456 

8409 

3369 

7832 

3168 

3460 

8410 
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Výstraha ! 

Kuponové  archy  odstřížků  desetitisíco- 
vých 47o  zástavních  listů  ztratily  se  při 
dopravě  z  Vídně.  Tyto  kupony  bezcenné 
mají  šedivé  pozadí,  suchou  značku  a  po- 
dlouhlý pásek  oranžožluté  barvy.  Před  vý- 
měnou a  escomptováním  varuje  se  důrazně. 
Kupony  platné  na  K  200  —  mají  opět  jasno- 
modré  pozadí  a  podlouhlý  pásek  s  bílou 
suchou  značkou  a  čísly  řadovými  od  21—40. 


Warnung! 

Ulij  Zinsscheinbögen  der  Zehntausender- 
Abschnitte  der  4'V„  Pfandbriefe  sind  auf  der 
Beförderung  von  Wien  in  Verlust  geraten. 
Diese  wertlosen  Zinsscheine  haben  grauen 
Untergrund,  Trockenstempel  und  Längsband 
in  orangegelber  Farbe.  Vor  Einlösung  und 
Escomptierung  wird  eindringlich  gewarnt. 
Die  gültigen  Zinsscheine  zu  K  200*—  dage- 
gen haben  hellblauen  Untergrund  und  Längs- 
streifen, weissen  Trockenstempel  und  Ord- 
nungszahlen von  21—40. 


^Ze  4V37o  zástavních  listů  na  koruny  Von  4'  //o  Pfandbriefen  auf  Kronen 

znějících  slosována  byla  následující  čísla  lautend  wurden  nachstehende  Nummern  ge- 
(splatná  1.  října  1920).  zogen  (fällig  1.  April  1920). 


K  10.000. 

K  2000. 

K  1000. 

^^ü  K  200. 

299 

14  981 

15  982 
16 

221 

835  " 

836 

847 

848 

84'9 

276 
277 
563 
564 
991 

/ 

142  * 

Ai  938 

143  QOQ 

144  ^-^^ 
197 

198 
202 
583 
584 
585 

K  povšimnuti! 

V  listině  tažených  a  nevyplacených  zá- 
stavních listů  neuvádí  se-číslo  série,  poně- 
vadž čísla  zástavních  hstů  běží  ve  všech 
sériích  v  arithmetickém  pořádku  a  nemá  proto 
udání  čísla  série  žádného  významu. 

Zástavní  listy  dnes  tažené  budou  v  plné 
nominální  hodnotě  u  pokladny  ústavu  v  Opavě 
vypláceny  a  sice : 

4  72  7n  zástavní  Usty  dnem  I.  října  1920 
počínaje,  bude- li  vrácen  tažený  zástavní  list 
s  4  kupony  a  talonem, 

47b  zástavní  listy  dnem  1.  ledna  1921 
počínaje,  bu^de-li  vrácen  tažený  zástavní  list 
s  12  kupony  a  talonem. 


Zur  Beachtung! 

In  der  Liste  der  gezogenen  und  unein- 
gelösten  Pfandbriefe-  wird  die  Serien-Num- 
mer nicht  angeführt,  da  die  Pfandbrief-Num- 
mern durch  alle  Serien  in  arithmetischer 
.Ordnung  fortlaufen  und  infolgedessen  die 
Beachtung  der  Serien-Nummer  belanglos  ist. 

Die  Einlösung  der  fieute  gezogenen 
Pfandbriefe  geschieht  im  vollen  Nennwerte 
bei  der  Anstaltskasse  in  Troppau,  und  zwar : 

bei  den  4V37o  Pfandbriefen  mit  1.  Okto- 
ber 1920  ab  gegen  Rückzahlung  des  gezo- 
genen Pfandbriefes  samt*  4  Stück  Zinsscheinen 
und  Zinsscheinanweisung, 

bei  den  4"/^,  Pfandbriefen  vom  1 .  Jänner 
1921  ab  gegen  Rückzahlung  des  gezogenen 
Pfandbriefes  samt  12  Stück  Zinsscheinen  und 
Zinsscheinanweisung. 


Zúrokování  zástavních  listů  dnes  taže- 
ných přestává  dnem,  kdy  dospěly  splat- 
nosti; scházejí-li  tudíž  kupony  po  tom  dnu 
splatné,  srazí  se  obnos  scházejících  kuponů 
z  kapitálu. 

Dan  duchodkovou  z  úroků  zástavních 
listů  hradí  ústav  ze  svého;  splatné  kupony 
vyplácí  se  proto  plným  obnosem  beze  srážky 
daně  důchodkové. 

Splatné  kupony  promlčí  se  v  6  letech. 

Amortisace  následujících  zástavních  listů 
a  kuponů  byla  soudem  povolena : 

5"/„  zlatového  zástavního  listů  č.  5640 
po  zl.  100' —  a  kuponů  z  něho,  splatných 
dne  1.  července  1897  až  včetně  1.  čer- 
vence 1899. 

4 "/o  zlatových  zástavních  listů  č.  134 
a  135  po  zl.  100-—  a  kuponů  z  nich,  splat- 
ných dne  1.  dubna  1887. 

4  "/o  zlatového  zástavního  listu  č.  176 
po  zl.  500  —  a  kuponů  splatných  dne  1.  čer- 
vence 1913,  1.  ledna  1914,  1.  července  1914, 
1.  ledna  1915,  1.  července  1915,  1.  ledna 
1916,  1.  července  1916.  a  1.  ledna  1917 
4*/;  zástavního  listy  č.  9699  po  K  2000  —. 

Amortisační  řízení  bylo  zavedeno  ohled- 
ně 4"u  zástavního  listu  č.  2180  po  K  2000  - 
i  kuponů  z  něho  splatných  dne  1.  ledna 
1918  až  včetně  1.  ledna  1927  a  talonů 
4Vfl  zástavních  listů  č.  6231  a  J  1.587  po 
K  2000-— . 


Die  Verzinsung  der  heute  verlosten  Pfand- 
briefe erlischt  mit  dem  Fälligkeitstage,  die 
nach  diesem  Verfallstage  fälligen  und  etwa 
fehlenden  Zinsscheine  werden  daher  vom 
Kapitale  abgerechnet. 

Die  Anstalt  hat  die  Zahlung  der  von 
den  Zinsen  der  Pfandbriefe  zu  entrichtenden 
Rentensteuer  auf  ihre  Kosten  übernommen ; 
daher  werden  alle  fälligen  Zinsscheine  ohne 
Abzug  der  Rentensteuer  eingelöst. 

Fällige  Zinsscheine  verjähren  in  sechs 
Jahren. 

Die  Amortisierung  der  nachstehend  ver- 
zeichneten Pfandbriefe  und  Zinsscheine  ist 
gerichtlich  bewilligt: 

5  7,  Gulden  -  Pfandbrief  Nr.  5640  zu 
fl.  100  —  mit  Zinsscheinen  fällig  am  I.Juli 
1897  bis  einschliesslich  I.Juli  1899. 

4V//„  Gulden- Pfandbriefe  Nr.  134  und 
135  zu  je  fl.  100-—  mit  Zinsscheinen  fällig 
am  1.  April  1887. 

4  7o  Gulden  -  Pfandbrief  Nr.  176  zu 
fl.  500—  und  die  am  I.Juli  1913,  I.Jän- 
ner 1914,  1.  JuH  m4,  1.  Jänner  1915, 
1.  Juli  1915,  1.  Jänner  1916,  1.  Juli  1916 
und  I.Jänner  1919  fälligen  Zinsscheine  des 
47„  Pfandbriefes  Nr.  9699  zu  K  2000--. 

Die  Amortisierung  wurde  eingeleitet: 
rücksichtlich  des  4",'^  Pfandbriefes  Nr.  2180 
zu  K  2000  —  samt  Zinsscheinen  fällig  1.  Jan- 
ner 1918  bis  einschliesslich  1.  Jänner  1927 
und  Zinsscheinanweisung;  ferner  rücksicht- 
lich der  Zinsscheine  fällig  am  1.  Jänner  1918 
bis  einschliesslich  I.Jänner  1927  und  Zins- 
scheinanweisung der  47o  Pfandbriefe  Nr.  6231 
und  11587  zu  K  2000  —. 


Seznam  ^  Verzeichnis 

již  dříve  slosovaných  avšak  k  výplatě  posud  der  früher  verlosten  und  noch  nicht  einge- 
nepředložených  zástavních  listů.  lösten  Pfandbriefe. 

I.  47o  zástavní  listy.  I.  47«  Pfandbriefe. 


^fl:   5000  rderz''u"  K  10.000. 


22 

44 

97 

131 

281 

445 

560 

700 

793 

1039 

1156 

1330 

1459 

1649 

1861 

2^ 

46 

99 

135 

333 

450 

568 

703 

824 

1049 

1180 

1361 

1485 

1665 

1878 

24 

52 

101 

137 

334 

452 

614 

709 

852 

1071 

1181 

1400 

1493 

1685 

1888 

28 

53 

109 

138 

336 

462 

626 

714 

855 

1080 

1192 

1402 

1494 

1694 

1891 

31 

55 

112' 

157 

351 

468 

633 

715 

858 

1098 

1248 

1405 

1525 

1698 

1946 

34 

56 

113 

158 

363 

513 

647 

730 

859 

1099 

1266 

1408 

1554 

1781 

1947 

35 

61 

114 

159 

402 

531 

659 

738 

934 

1106 

1289 

1415 

1586 

1815 

1952 

42 

63 

h24 

227 

417 

537 

674 

742 

1014 

1135 

1290 

1447 

1602 

1821 

43 

66 

126 

240 

442 

543 

677 

785 

1028 

1136 

1322 

1454 

1629 

1854 
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1000  "^er°  K  2000. 


41 

1562 

3592 

4875 

5931 

7698 

10280 

11396 

12952 

15133 

42 

1583 

3593 

5005 

5988 

^  7699 

10281 

11397 

12953 

15134 

246 

1584 

3651 

5006 

5989 

7758 

10366 

11428 

13100 

15135 

250 

1585 

3652 

5008 

6103 

7759 

10367 

11430 

13132 

15191 

280 

1670 

3653 

5111 

6126 

7760 

10368 

11462 

13425 

15192 

-282 

1673 

3727 

5140 

6127 

7917 

10375 

11466 

13427 

15193 

283 

1691 

3740 

5147 

6148 

7986 

10376 

11467 

13442 

15296 

296 

1747 

3743 

5148 

6299 

7987 

10389 

11486 

13443 

15451 

297 

1851 

3744 

5168 

6303 

8109 

10403 

11487 

13444 

15452 

299 

1852 

3762 

5169 

6305 

8111 

10404 

11488 

13463 

15453 

382 

1926 

3793 

5174 

6366 

8113 

10408 

11522 

13464 

15624 

384 

1927 

3815 

5175 

6373 

8452 

10412 

11524 

13491 

12625 

399 

1933 

3818 

5176 

6378 

8453 

10414 

11691 

13531 

15626 

424 

1937 

3877 

5184 

6402 

8454 

.10429 

11731 

13533 

15781 

521 

1938 

3884 

5185 

6403 

8486 

10434 

11734 

13536 

538 

2027 

3885 

5187 

6404 

8497 

10437 

11736 

13543 

539 

2034 

-  4010 

5254 

6445 

8576 

10440 

11737 

13558 

543 

2055 

4015 

5280 

6499 

8577 

10527 

11756 

13560 

587 

2056 

4016 

5284 

6500 

8674 

10528 

11757 

13688 

607 

2057 

4026 

5316 

6524 

8675 

10540 

11758 

13689 

609 

2067 

4028 

5318 

6544 

8676 

10548 

11776 

13690 

642 

2082 

4184 

5349 

6545 

8707 

10591 

11823 

13695 

655 

2084 

4185 

5350 

6546- 

8708 

10592 

11824 

13696 

656 

2131 

4186 

5359 

6575 

8709 

10602 

11825 

13697 

657 

2166 

4201 

5373 

6577 

8811 

10616 

11987 

13776 

936 

2167 

4203 

5374 

6580 

9057 

10652 

12081 

13825 

1034 

2251 

4204 

5375 

6667 

9558 

10653 

12082 

14190 

1035 

2314 

'  4220 

5376 

6668 

9601 

10654 

12084 

14199 

1038 

2315 

4224 

5377 

6675 

9602 

10661 

12134 

14204 

1039 

2316 

-  4326 

5378 

6677 

9603 

10675 

12135 

14210 

1044 

2317 

4339 

5423 

6690 

9703 

10676 

12136 

14314 

1045 

2319 

4486 

5424 

d5:i3 

9704 

10677 

12171 

14315 

1062 

2320 

4498 

5425 

6858 

9705 

10714 

12172 

14466 

1071 

2500 

4499 

5435 

6861 

9712 

10785 

12226 

14494 

1098 

2501 

4500 

5436 

6981 

9713 

10792 

12229 

14496 

1099 

2503 

4553 

5437 

6992 

9714 

10805 

12230 

14497 

1127 

2542 

4555 

5447 

7009 

9853 

10806 

12264 

14560 

1133 

2724 

4563 

5472 

7113 

9857 

10807 

12273 

14561 

1202 

2725 

4644 

5473 

7141 

9858 

10943 

12274 

14576 

1208 

2726 

4647 

5474 

7142 

9860 

10944 

12275 

14647 

1209 

2732 

4683 

5620 

7144 

9913 

10945 

12312 

14648 

1211 

2734 

4684 

5671 

7190^ 

9914 

11000 

12316 

14649 

1223 

2736 

4688 

5679 

7303 

9925 

11001 

12317 

14660 

1224 

2783 

4740 

5717 

7425 

9931 

11053 

12389 

14661 

1226 

2784 

4743 

5718 

7477 

9949 

'11060 

12434 

14705 

1230 

2785 

4744 

5859 

7586 

9954 

11061 

12462 

14706 

1231 

2786 

4745 

5840 

7587 

9957 

11062 

12794 

14707 

1232 

2855 

4799 

5841 

7627 

9986 

11114 

-12798 

14780 

1340 

3008 

4815 

5842 

7642 

9988 

11177 

12799 

14781 

1399 

3019 

4816 

5843  . 

7643 

9989 

11238 

12801 

14782 

1535 

3027 

4817 

5844 

7646 

10032 

11239 

12802 

14797 

1536 

3176 

4836 

5849 

7655 

10123 

11240 

12803 

14798 

1537 

3177 

4838 

5850 

7656 

10167 

11248 

12804 

14799 

1549 

3524 

4839 

5898 

7657 

10168 

11343 

12840 

14872 

1550 

3525 

4845 

5900 

7685 

10203 

11344 

12841 

14875 

1559 

3582 

4868 

5929 

7692 

10204 

11345 

12846 

14990 

1560 

3591 

4870 

5930 

7696 

10279 

11395 

12951 

15131 
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po  zl. 

Zll  fl. 

Sní^  nebo  po 
^\J\J  oder  zu 

K  1000. 

po  zl 

zu  fl. 

100       ?°  K  200. 

48 

832 

2071 

3467 

4159 

5542 

26 

1354 

2472 

4015 

5509 

7608 

8987 

10689 

5Q 

833 

2072 

3468 

4160 

5543 

29 

1356 

2473 

4017 

5569 

7609 

8988 

10690 

60 

839 

2075 

3469 

4162 

5545 

124 

1362 

2609 

4052 

5570 

7637 

8990 

10691 

61 

870 

2080 

3508 

4163 

5562 

125 

1365 

2614 

4084 

5582 

7650 

9023 

10726 

66 

876 

2081 

3509 

4164 

5563 

126 

1387 

2615 

4095 

5602 

7651 

9169 

10727 

67 

876 

2086 

3510 

4165 

5653 

180 

1439 

2616 

4099 

5603 

7652 

9170 

10728 

68 

{ 879 

2100 

3518 

4166 

5654 

187 

1440 

2672 

4103 

5670 

7680 

9172 

10765 

69 

880 

2137 

3665 

4167 

5673 

198 

1441 

2676 

4104 

5702 

7701 

9190 

10766 

70 

965 

2140 

3582 

4274 

5674 

202 

1442 

2755 

4162 

5707 

7704 

9191 

10767 

71 

1002 

2184 

3592 

4275 

5675 

203 

1463 

2766 

4171 

5708 

7705 

9371 

10771 

72 

1 118 

2253 

3597 

4354 

5711 

222 

1487 

2771 

4177 

5709 

7746 

9424 

10883 

73 

1139 

2280 

3601 

4355 

5712 

225 

1544 

2786 

4178 

5843 

7747 

9465 

10884 

80 

1240 

2289 

3602 

4356 

5713 

245 

1565 

2787 

4179 

5844 

/7748 
.'^7759 

9466 

10885 

82 

1242 

2290 

3603 

4360 

5847 

246 

1566 

2788 

4202 

5855 

9467 

10897 

84 

1243 

2295 

3607 

4363 

5848 

337 

1604 

2826 

4203 

5856 

7771 

9546 

10962 

86 

1244 

2296 

3616 

4402 

5850 

382 

1644 

2827 

4263 

5857 

7773 

9547 

10999 

88 

1246 

2301 

3617 

4403 

5855 

384 

1645 

2863 

4264 

5991 

7776 

9548 

1 1000 

8Q 

1251 

2365 

3702 

4404 

5856 

407 

1731 

2866 

4349 

5992 

7777 

9567 

1 1031 

94 

1252 

2477 

3703 

4596 

5887 

408 

1732 

*2870 

4353 

5993 

7863 

9568 

1 1032 

1 10 

1261 

2506 

3704 

4598 

6003 

409 

1734 

2954^  4355 

6054 

7910 

9569 

1 1086 

183 

1262 

2516 

3717 

4603 

6004 

410 

1761 

2958 

4356 

6114 

7911 

9622 

1 1087 

258 

1287 

2649 

3719 

4619 

6005 

444 

1762 

2963 

4534 

6115 

7912 

9623 

1 1 133 

263 

1322 

2665 

3740 

4621 

6108 

449 

1764 

3035 

4569 

6319 

7956 

9624 

1 1 135 

269 

1323 

2666 

3744 

4648 

6109 

465 

1773 

3036 

4574 

6413 

7984 

9657 

1 1 136 

281 

1351 

2683 

3746 

4729 

6110 

51 1 

1776 

3037 

459  K  6581 

7985 

9658 

1 1137 

282 

1352 

2712 

3747 

4730 

6178 

512 

1934 

3143 

4607 

6751 

7986 

9659 

1 1 148 

283 

1447 

2739 

3751 

4743 

6179 

519 

1945 

3201 

ms 

6752 

8088 

9802 

1 1 149 

284 

1508 

2740 

3?52 

4744 

6180 

532 

1946 

3204 

46*09 

6753 

8089 

9818 

11 150 

294 

1510 

2750 

3783 

4745 

6220 

535 

1962 

3210 

4621 

6816 

8090 

9879 

11218 

295 

1558 

2821 

3784 

4791 

6221 

640 

1974 

3211 

4627 

6817 

8095 

9880  - 

1 1236 

298 

1560 

2835 

3785 

4792 

6449 

641 

1979 

3212 

4683 

68j8 

8196 

9944 

11237 

377 

1562 

2839 

3868 

4793 

6450  • 

737 

1980 

3215 

4728 

6843 

8197 

9945 

11238 

41 1 

1563 

2842 

3869 

4797 

6451 

776 

1981 

3217 

4730 

6988 

8198 

9946 

1 1334 

412 

1569 

2853 

3879 

4921 

777 

1982 

3218 

4799 

7078 

8205 

9966 

1 1347 

414 

1572 

2907 

3893 

4922 

8áo 

2018 

3252 

4800 

7079 

8324 

9967 

1 1348 

4k) 

1573 

2908 

3894 

4936 

837 

2020 

3306 

4853 

7083 

8325 

9968 

11349 

417 

1589 

2928 

3962 

4985 

839 

2095 

3315 

4854 

7085 

8326 

10064 

11394 

478 

1602 

2942 

3964 

5054 

861 

2102 

3316 

4856 

7329 

8384 

10065 

1 1395 

479 

1605 

2947 

401  iO 

5081 

871 

2125 

3318 

4932 

7330 

8385 

10066 

11396 

484 

1719 

2973 

4002 

5084 

874 

2128 

3469 

/  4950 

7334 

8386 

I0|öt^ 
10214^ 

1 1398 

522 

1721 

2991 

4005 

5085 

907 

2206 

3470 

4955 

7443 

8552 

11399 

523 

1722 

2992 

4010 

5135 

910 

2300 

3665 

4967 

7448 

8556 

10215 

1 1 469 

542 

1735 

2994 

401 1 

5142 

912 

2305 

3668 

4970 

7449 

8557 

10255 

1 1470 

544 

1791 

3002 

4012 

5177 

913 

2313 

3699 

4976 

7450 

8558 

10262 

11471 

546 

1793 

3013 

4017 

5179 

971 

2314 

3701 

4991' 

7457 

8621 

10263 

1 1500 

578 

1800 

3060 

4020 

518a 

972 

2319 

3702 

4994 

7458 

8627 

10264 

1 1501 

5S0 

1803 

3127 

4021 

5229 

976 

2335 

3713 

5058 

7459 

8628 

10291 

KjyjKj 

1835 

3137 

4022 

5230 

1162 

2336 

3746 

,5059 

7488 

8649 

10292 

3140 

4041 

5347 

1 163 

2337 

3750 

5109 

7489 

8650 

10293 

681 

1  861 

1  OL/  1 

3141 

4042 

5348 

1212 

2338 

3872 

5277 

7490 

8651 

10358 

70Q 

1 8Q1 

3142 

4043 

5360 

1227 

2368 

3874 

5301 

7503 

8724 

10359 

711 

1950 

3240 

4068 

5361 

1228 

2371 

3875 

5326 

7504 

8725 

10390 

749 

1951 

3332 

4069 

5436 

1229 

2417 

3877 

5391 

7505 

8726 

10462 

788 

1989 

3333 

4089 

5457 

1283 

2444 

3879 

5394 

7516 

8748 

10552 

789 

1990 

3336 

4090 

5458 

1304 

2446 

3880 

54\í 

7517 

8819 

10554 

790 

206^ 

3453 

4121 

5491 

1307 

2447 

3895 

5412 

7518 

8820 

10^79 

798 

2070 

3455 

4122 

5492 

1348 

'2467 

.3582 

5413 

7607 

8821 

10641 
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II.  4VV7o  Zástavní  listy. 

Ze  4'^/^  zlatovních  zástavních  listů,  které 
všechny  jsou  slosovány,  nebyly  posud  k  vý- 
platě předloženy : 

pö'zl.  100  —  číslo:  1035. 

Ze  4  737o  korunových  zástavních  listů 
nebyly  posud  k  výplatě  předloženy: 


II.  4  V//o  Pfandbriefe. 

Von  A^I^^U  Gulden-Pfandbriefen,  welche 
sämtlich  verlost  sind,  siqd  noch  aushaftend: 

zu  fl.  JOO  —  Nummer:  1035. 

Von  4V2  7o  Kronen- Pfandbriefen  sind  noch 
aushaftend : 


K  10.000. 

II  K  2000. 

II  K  1000. 

po 

K  200. 

o 

O 

543 

1053 

1250 

24  854 

31 

445 

832 

9 

544 

1054 

1251 

50  855 

41 

446 

833 

10 

545 

1055 

1 268 

51  873 

42 

447 

850 

'  652 

1082 

1 269 

1 64  969 

4'i 

454 

883 

81 

653 

1083 

1292 

1 68  970 

62 

455 

887 

1 

82 

654 

1084 

1 293 

205  971 

67 

456 

957 

1 24 

83 

655 

1085 

1294 

206  1054 

68 

530 

958 

147 

95 

679 

1086 

227  1067 

69 

531 

1021 

157 

96 

711 

1107 

331  1111 

76 

636 

164 

105 

712 

1108 

358  1112 

77- 

665 

181 

171 

713 

1109 

404  1149 

101 

666 

193 

172 

727 

1125 

508  1150 

135 

668 

195 

181 

728 

1126 

526  1161 

136 

,701 

285 

272 

729 

1143 

556 

184 

724 

343 

378 

743 

1144 

557 

195 

725 

385 

379 

744 

1145 

558 

-  196 

765 

408 

380 

745 

1191 

656 

268 

766 

436 

405 

752 

1192 

jm 

339 

767 

406 

754 

1193 

697 

340 

811 

450 

756 

1231 

711 

341 

812 

525 

850 

1232 

747 

342 

816 

539 

1048 

1233 

748 

343 

817 

542 

1049 

1249 

749 

373 

831 

V  Opavě,  dne  22.  června  1920.  Troppau,  am  22.  Juni  1920. 

Ředitelství  Die  Direktion 

slezského  pozemkového  úvěrního  ústavu.         der  schlesischen  Bodenkreditanstalt. 


14.  Verlosung  der  4Vj7o  schlesischen  Landeseisenbahn-Schuldverschreibungen 

am  1.  Juli  1920. 

Zu  K  10.000  -  :  296,  375; 
zu  K  1000-— :  861,  1088,  1134,  1228,  1442; 
zu  K  200-— :  297,  648,  1317,  1436,  1897,  21*10. 
Auszahlung  am  1.  Oktober  1920. 

Restanten : 

zu  K  10.000--:  71,  125; 

zu  K  1000  —  :  49,.98,  358,  1015,  1101,  1289,  1447,  1492; 

zu  K  200-— :  14,  283,  343,  615,  618,  1117,  1736,  1866,  2013,  2089,  2100. 

Die  Direktion  der  Kommunal-|<redit-Anstalt  des  Landes  Schlesien. 
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Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikt. 

Wider  Moses  Reiclimatin  in  Stanislau,  Romanovskygasse  Nr  10,  dessen  Aufenthalt 
unbekannt  ist,  wurde  bei  derň  Landesgerichte  in  Troppau  von  Hugo  Böhm,  Dampfsägevverke 
in  Karlsthal,  vertreten  durch  Dr.  E.  Freiberger,  Advokaten  in  Jägerndorf,  wegen  1920  K  38  h 
eine  Klage  angebracht  Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  erste  Tagsatzung  zur  mündlichen  Ver- 
handlung auf  den  15.  Juli  1920,  9  Uhr  vormittags,  Verhandlungssaal  41,  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Moses  Reichmann  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat 
in  Troppau,  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  den  Moses  Reichmann  in  der  bezeichneten  Rechtssache  aufdesseij 
Gefshr  und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen 
Bevoilmächligten  namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  11,  am  24.  Juni  1920. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

infolge  der  unterdes  durch  den  schlesischen  Landesschulrat  verfügten  Abtrennung  der 
Knabenvolksschule  von  der  Knabenbürgerschule  in  Wagstadt  gelangt  die  unter  Z.  s-337/2  vom 
6.  Juni  1920  ausgeschriebene  Bürgerichuldirektorstelle  an  der  Knabenbilrgerschule  in  Wag- 
stadt zur  Besetzung. 

Bezirksschulrat  Wagstadt,  am  29.  Juni  1920. 
Der  Vorsitzende :  Dr.  Kvet^^n  v.  r. 

An  der  öffentlichen  fünfklassigen  Knabenvolksschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  der  Komenskygasse  (Liechtensteinstrasse)  in  Troppau  kommt  die  Stelle  eines  Lehrers  mit 
den  gesetzlich  bestimmten  Bezügen  zur  definitiven  Besetzung. 

Die  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  sind  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirksschul- 
rates bis  längstens  20.  August  1920  bei  dem  Ortsschulrate  der  Stadt  Troppau  einzubringen. 

Bezirksschuhat  für  die  Stadt  Troppau,  am  3Q.  Juni  1920. 
Der  Vorsitzende:  Ernst  Franz  m.  p. 

An  der  Öffentlichen  fünkiassigen  Knabenvolksschule  mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  der  Rossygasse  in  Troppau  kommt  eine  Lehrersteile  mit  den  gesetzlich  bestimmten  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Die  vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  s'm^  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirksschul- 
rates bis  längstens  20  August  1920  bei  dem  Ortsschulrate  der  Stadt  Troppau  einzubringen. 

Bezirksschulrat  für  die  Stadt  Troppau,  am  30.  Juni  1920. 
Der  Vorsitzende:  Ernst  Franz  m.  p. 

An  der  öffentlichen  Mädchenbürgtrscliule  mit  deutscher  Unterrichts^rache  am  Pechring 
in  Troppau  kommt  die  Stelle  eines  Direktors  oder  einer  Direktorin  mit  den  gesetzlichen  Be- 
zügen zur  definitiven  Besetzung. 

Die  vorschriftsmääig  belegten"  Gesuche  sind  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirksschul- 
rates bis  längstens  20.  August  1920  bei  dem  Ortss:hulrate  der  Stadt  Troppau  einzubringen. 

Bezirksschulrat  der  Stad^  Troppau,  am  30.  Juni  1920. 
Der  Vorsitzende:  Ernst  Franz  m.  p. 


Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  v  Litovli,  pří- 
padně u  jiného  soudu  v  obvodu  inpr.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Olomouci  do  30.  července 
1920. 


Kanzlisten-  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Littau,  eventuell 
bei  einem  anderen  Gerichte  im  liiähr.- 
schles.  Oberlapdesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Olmütz  bis  30.  Juli  1920 
einzubringen. 
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Při  tom  třeba  třeba  se  vykázati  znalostí 
jazyka  českého  jakož  i  první  kancelásřkou 
zkouškou  a  zkouškou  listovní. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  28.  června  1920. 

Místo  kapcelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  v  Tišnové  pří- 
padně u  jiného  soudu  v  obvodu  mor.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žáďosti  podány  buďtež  u  presidia  zem- 
ského v  Brně  do  30.  července  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja-  • 
zyka  českého  jakož  i  prA^ní  kancelářskou 
zkouškou. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  25.  června  1920. 


Místp  úředního  sluhy  u  okresního  soudu 
v  Mor.  Ostravě,  případně  u  jiného  sou- 
du v  obvodu  mor.-slez.  vrchního  zem- 
ského soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
r.hého  soudu  v  Novém  Jičíně  do  4.  srpna 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  2.  července  1920. 

Místo  úředního  sluhy  u  krajského  sou- 
du v  Olomouci,  případně  u  jiného  sou- 
du v  obvodu  mor.-slez.  vrchního  zem- 
ského soudu. 

Žádosti  uchazečů  podány  buďtež  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  Olomouci  do  28.  čer- 
vence 1920. 

Při  tom  -třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
•zyka  českého  a  německého. 

Presidium,  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  24.  června  1920. 

Místo  úředního  sluhy  u  okresního  sou- 
du v  Litovli,  případně  u  jiného  soudu 
v  obvodu  mor.-slez.  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  "kraj- 
ského soudu  v  Olomouci  do  '30.  července 
1920. 

Pří  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  28.  června  1920. 


Hiebeí  ist  die  Kennntnis  der  böhmischen 
Sprache  sowie  die  erste  Kanzieiprüfung  und 
die  Grundbuchsführerprüfung  auszuweisen.  , 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidiam 
Brünn,  am  28.  Juni  1920. 

Kanzlisten-  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangslilasse  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Tischnowitz, 
eventuell  bei  einem  anderen  Gerichte 
im  m.-schl.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Landesgerichtes  in  Brünn  bis  30.  Juli  1920 
einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
Sprache  sowie  die  erste  Kanzleiprüfung  aus- 
zuweisen. 

Mähr.- seniles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  25.  juni  1920. 

Amtsdienerstellebeidem  Bezirksgerichte 
in  Mähr.-Ostrau,  eventuell  bei  einem  an- 
deren Gericht&-im  mähr.-schles.  Ober- 
landesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Neutitschein  bis  4.  August 
1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  dtir  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  2.  Juli  1920. 

Amtsdienerstelle  bei  dem  Kreisgerichte 
in  Olmütz,  eventuell  bei  einem  anderen  « 
Gerichte  im  mähr.-schles.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Olmütz  bis  28.  Juli  1920 
einzubringen. 

Hiebei  ist  die'^Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-  schles.  OberlandQsgerichtspräsidium 
Brünn,  am  24.  Juni  1920. 

Amtsdienerstelle  bei  demBezirksgerichte 
in  Littau,  eventuell  bei  einem  anderen 
Gerichte  im  mähr.-schles.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Olmütz  bis  30.  Juli  1920 
einzubringen, 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  28.  Juni  1920. 
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Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s 
německou  řečí  vyučovací  ve  Veselí  obsadí 
se  definitivně  uprázdněné  místo  učitele  a 
správce  školy  se  zákonitými, požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  předlonti  prostřednictvím 
nadřízené  okresní  školní  rady  nejpozději  do 
14.  července  1920  místní  školní  radě  ve 
Veselí. 

Okresní  školní  rada  Opava  (venkov) 
dne  9.  června  1920. 
Předseda:  Dr.  Kunz  v.  r. 


An  der  Öffentlichen  einklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Wessiedei  gelangt  die~ erledigte  Lehrer-  und 
Schulleiterstelle  mit  den  desetzlichen  Bezügen 
zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  die  Stelle  haben  ihre  vor- 
schriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  14.  Juli  1920  beim  Ortsschulrate  in  Wes- 
siedel einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau  (Land), 
am  9.  Juni  1920. 

Der  Vorsitzend :  Dr.  Kunz  m.  p. 


INSERÁTYÍ 

!  INSERATE  ! 

V  Úředním  věstníku  uveřejfíují  :"" 
se  za  výhodných  podmínek.  : 

"'s    im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
I    stigen  Bedingungen  veröffentlicht. 

Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  Icatalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky.  , 
Sazba  provádj  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbínderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Beliör- 
den,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


„MINERVA 


ii 


továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  ===== 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Ročni  výroba  30.000  šicích  strojů. 


.MINERVA 


ii 


Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vdéčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Queiie. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavč.  —  Tisk  kniatiskárny  Matice  Opavské  v  Opavé. 


is.  28.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vlácl3;^  slezské.  ^ 

Vydán  16.  července  1920. 


Vyhláška. 

Odvod  branců  1920. 
K  pravidelnému  odvodu  v  roce  1920 
povolaní  příslušníci  tří  odvodních  tříd:  1900, 
1899,  1898  politického  okresu  opavského  mají 
se  dostaviti  před  odvodní  komisi  v  níže  uve- 
dených místech,  dnech  a  hodinách,  by  dostáli 
své  povinnosti  odvodní: 

Odvodní  okres  Opava  (venkov) 
v  odvodním  místě  Opava: 

V  úterý,  dne  3,  srpna  1920  z  obcí:  Kylešovic, 

Branky,  Hradce,  Bohučovic,  Držkovic, 
Lhoty,  Deštného,  Domoradovic,  Benkovic, 
Budišovic  a  Chabičova. 

Ve  středu,  dne  4.  srpna  1920  z  obcí:  Kate- 
řinek, Jaktaře,  Jarkovic,  Hiavnice,  Jamnice, 
Jezdkovic,  Hrabyně  a  Otic. 

Ve  čtvrtek,  dne  5.  srpna  1920  z  obcí:  Komá- 
rova, Neplachovic,  Nov.  Dvora,  Mokrých 
Lazec,  Milostovic,  Litultovic,  Holasovíc, 
Kamence,  Štremplovce,  Kajlovce,  Uhlířova, 
Lipiny,'  Loděnice,  Tábora,  Mladecka  a 
Mikolajic.  ' 

V  pátek,  dne  6,  srpna  1920  z  obcí:  Podolí, 

Slavkova,  Zlatník,  Stěboíic,  Škrochovic, 
Životic,  N.  Sedlic,  Šmolková,  Štablovic, 
Štítiny  a  Dvořiska. 

V  sobotu,  dne  7.  srpna  1920  z  obcí :  Podvihova, 

Lhotky,  Raduně,  Chvalikovic,  Jilešovic, 
Suchých  Lazec,  Hlubotce,  Vávrovic,  Vla- 
štoviček,  Vršovic  a  Žimrovic. 

V  odvodním  místě  Vítkov: 

V  pondělí,  dne  9.  srpna  1920  z  obcí:  Velkého 

Klokočová,  Kružberku,  Star.  Lublic,  Nov. 
Lublic,  Leskovce  a  Melče. 

V  úterý,  dne  10.  srpna  1920  z  obcí:  Vítkova, 

Čermné,  Star.  Těhanovic  a  Nov.Těhanovic. 


iibersetzung. 

Kundmachung. 

Rekrutenstellung  im  Jahre  1920. 

Die'  zur  regelmässigen  Stellung  im  Jahre 
1920  berufenen  Angehörigen  der  drei  Assent- 
klassen  1900,  1899,  .1898,  des  pohtischen 
Bezirkes  Troppau  haben, an  den  nachbenannten 
Orten,  Tagen  und  Stunden  behufs  Erfüllung 
ihrer  Stellungspflicht  vor  der  Stellungskom- 
mission zu  erscheinen: 

Stellung s-bezirk  Troppau  (Land): 
Im  Stellungsorte  Troppau: 

Am  Dienstag,  den  3.  August  1920  aus  den 
Gemeinden:  Gilschwitz,  Branka,  Grätz, 
Bohutschowitz,  Dirschkowitz,  tlgoth. 
Dorfteschen,  Damadrau,  Benkowitó,  Bu- 
dischowitz  und  Chabitschau. 

Am  Mittwoch,  den  4.  August  1920  aus  den 
Gemeinden:  Katharein,  Jaktar,  Jarkowitz, 
Glomnitz,  Jamnitz,  Jäschkowitz,  Hrabin 
und  Ottendorf. 

Am  Donnerstag,  den  5.  .August  1920  aus  den 
Gemeinden :  Komorau,Neplachowitz,  Neu- 
hof, Mokrolasetz,  Milostowitz,  Leitersdorf, 
Kreuzendorf,  Kamenz,  Stremplowitz,  Kai- 
lowitz,  Köhlersdorf,  Lippin,  Lodnitz,  Tabor. 
Mladetzko  und  Niklowitz. 

Am  Freitag,  den  6.  August  1920  aus  den 
Gemeinden:  Podolí,  Schläkau,  Slatnik, 
Stiebrowitz,  Skrochowitz,  Schönstein,  Neu- 
sedlitz,  Smolkau,  Stablowitz,  Stettin  und 
Oppahof. 

.'^m  Samstag,  den  7.  August  1920  aus  den 
Gemeinden :  Podvihov,  Öhlhütten;  Radun. 
•    Chwalkowitz,  Illeschowitz,  Sucholasetz, 
Tiefengrund,  Wawrovvitz,  Wrschowitz  und 
Zimrowitz. 

Im  Stellungsorte  Wigstadtl: 
Am  Montag  den  9.  August  1920  aus  den 
Gemeinden:  Gross-Glockersdorf,  Ditters- 
dorf, Jantsch,  Hirschdorf,  Brisau,  Klein- 
Glockersdorf,  Kreuzberg,  Alt-Lublitz,  Neu- 
Lublitz,  Markersdorf  und  Meltsch. 
Am  Dienstag,  den  10.  August  1920  aus  den 
Gemeinden ;  Wigstadtl,  Tschirm,  Zechs- 
dorf-Alt, Zechsdorf-Neu. 
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Ve  středu,  dne  1 1 .  srpna  1920  z  obcí :  Moravice, 
Lhotky  u  Vítkova,  Lesních  Albrechtic, 
Filipovic,  Radkova  a  Svatoňovic. 

V  odvodním  místě  Odry: 

V  pátek,  dne  13.  srpna  1920  z  obcí:  Oder, 

Horního  Vražného,  Tošovjc,  Vítberku, 
Slezských  ^Vlkovic  a  Veselí. 

V  sobotu,  dne  14.  srpna  1920  zobci :  Mahkovic, 

Dobešova,  Velkých  Heřmáků,  Loučky, 
Nové  Vsi,  Jakubšovic,  Hynčic,  Vesky, 
Mal.  Heřmáků,  Kaménky  a  Kunčic. 

Protože  vzdálenější  obce  přijdou  každého 
dne  později  na  řadu  a  všem  odvodem  po- 
vinným z  téže  obce  jest  dána  možnost  vy- 
hověti  v  jeden  den  povinností  odvodn',  mají 
páni  starostové  obcí  hleděti  k  tomu,  aby  branci 
všech  tří  věkových  tříd  zůstali  dle  obcí  po- 
hromadě a  neobnáši-li  počet  z  jedné  obce 
více  než  30,  dostavili  se,  když  zavolána  byla 
obec,_  všichni  současně  do  odvodní  místnosti. 
U  obcí  s  větším  počtem  branců,  budou  branci 
zavoláni  vztažmo  připuštěni  do  odvodní  mí- 
stnosti dle  věkových  tříd,  první  třídou  počínaje. 

Úřadování  odvodních  komisí  začíná  v  kaž- 
dý svrchu  uvedený  den  o  8  hod.  ráno  a  sice 
v  Opavě  ve  dvoraně  u  „Tří  kohourů"  na 
Hradecké  ulici  a  v  ostatních  odvodních  mí- 
stech v  odvodní  místnosti,  dotyčným  před- 
stavenstvem města  zajištěné. 

Bližší  ustanovení  vyplývají  z  ohlášení 
obecním  úřadům  již  zaslaných. 

Okresní  hejtmanství  v  Opavě, 
dne  12.  července  1920. 
Okresní  hejtman:  Dr.  Kunz  v.  r. 

Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  26.  června  do  3.  července  1920  ve 
Slezsku  a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly, 
po  případě  zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Puchýřina  koní : 
Okres  Opava:  Hlavnice  (1),  Nový  Dvůr  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  koní: 
Okres  Bílovec:  Martlnov  (1),  Polanka  (1). 
„     Bruntál:  Sosnová  (1). 


Am  Mittwoch,  den  11.  August  1920  aus  den 
Gemeinden :  Nitschenau,  Wald-Olbersdorf, 
Philippsdorf,  Radkau,  Schwansdorf  und 
Morawitz. 

Im  Stellungsorte  Odrau: 
Am  Freitag,  den  13.  August  1920  aus  den 
Gemeinden :  Odrau,  Klein-Petersdorf,  Ta- 
schendorf, Werdenberg,  Schles.  Wolfs- 
dorf und  Wessiedel. 
Am  Samstag,  den  14.  August  1920  aus  den 
Gemeinden :  Mankendorf,  Dobischwald, 
Gross-Hermsdorf,    Lautsch,  Neudörfel, 
Jogsdorf,    Heinzendorf,    Dörfel,  Klein- 
Hermsdorf,  Karnitz  und  Kunzendorf. 
Da  die  entfernten  Gemeinden  an  jedem 
Tage  später  an  die  Reihe  kommen  und  da 
es  allen  Stellungspflicktigen   derselben  Ge- 
meinde ermöglicht  wird,  an  einem  Ta^  der 
Stellungspflichtigt  zu  entsprechen,  so  haben 
die  Herren  Gemeindevorsteher,  denen  die  Vor- 
führung der  Stellungspflichtigen  obliegt,  dafür 
zu  sorgen,  dass  die  Stellungspflichtigen  aller 
3  Altersklassen  gemeindeweise  versamelt  blei- 
ben und  falls  deren  Zahl  aus  einer  Gemeinde 
nicht  mehr  als  30  beträgt,  bei  Vorrufung  der 
Gemeinde  alle  gleichzeitig  ťm  Assentlokale  er- 
scheinen. Bei  Gemeinden  mit  einer  grösseren 
Rekrutenanzahl  werden  die  Stellungspflichtigen 
nach  Altersklassen  (von  der  ersten  angefan- 
gen) vorgerufen  bezw.  in  das  Assentlokal  vor- 
gelassen werden. 

Die  Amtshandlung  der  Stellungskornission 
beginnt  an  jedem  der  bezeichneten  Tage  um 
8  Uhr  früh  und  zwar  in  Troppau  im  Saale 
zu  den  „Drei-Hahnen",  Grätzerstrasse  und  in 
den  anderen  Stellungsorten  in  dem  vom  be- 
treffenden Stadtvorstande  sichergestellten  As- 
sentlokale. 

Nähere  Bestimmungen  sind  aus  den  den 
Gemeindeämtern  bereits  übersendeten  Kund- 
machungen ersichtlich. 

Bezirkshauptmannschaft  Ttoppau, 
am  12.  Juli  1920. 
Der  Berirkshauptmann : 
^        Dr.  Kunz  m.  ^ 

✓ 

Ausweis^ 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  26.  Juni  bis  3.  Juli 
1 920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen  erklärten' 
ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 
Der  Bläschenausschlag  der  Pferde: 
Bez.  Troppau:  Glomuitz  (1),  Neuhof  (1). 

Die  Räude  der  Pferde: 
Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Po}flnka'(l)- 
,„    Freudenthal:  Zossen  (1).  -s. 
„    Friedek :  Dobrau  (1 ),  Janowitz  (1),  Krasna 


Frýdek:  Dobrá (1), Janovice (l4,Krásna 

( 1 )  ,  Leskovec  (2),  Nošovice  ( 1 ),  Raškovice  ( 1 ). 
Okres  Frývaldov :  Cukmantl(l),  Cer.  Voda(l). 

„  Hlučín:  Bolatice  (1),  Darkovičky  (í). 
„     Krnov  :  Loučky  (1). 

Opava:  Stěbořice  (1),  Slitina  (2). 
Opava  město  (1). 

Vzteklina : 

Okres  Bruntál :  Bruntál  (1),  N.fleřminovy  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů : 
Okres  Bílovec:  Hrabství  (1). 

„     Bruntál:  Bratříkovice  (1),  Svobodné 

Heřmanice  (í). 
Okres  Krnov:  Albrechtice  (1),  Krušberk  (1), 

Nová  Ves  (2). 
Okres  Opava:  Benkovice  (2),  Hlavnice  (1), 

Štáblovice  (1). 

Červenka  vepřů  :  * 

_  Okres  Bílovec:  Vel.  Albrechtice  (13),  Bílovec 
(8),  Porubá  (10),  Pustá  Polom  (2),  Skřipov 

(2)  ,  Studénka  (7),  Tísek  (1). 
Okres  Bruntál:  Spilendorf  (1). 

Frýdek:  Nižní  Lhoty  (1),  Sedliště  (4), 
SI.  Ostrava  (4),  Staré  Město  (1).  Venclovice 
(6),  Vysní  Lhoty  (2). 

Okres  Frývaldov :  Koby  lá  (1). 

„  Hlučín:  Hlučín  (5),  Strahovice  (1),  Su- 
dice  (1). 

Okres  Krnov  :  Brumovice  (2). 

„  Opava:  Hlavnice  (3),  Kateřinky  (12), 
Lítultoviee  (7),  Odry  (6),  Slavkov  (2),  Staré 
Těchanovice(l),JánskéLázně(l),  Vítkov  (2). 

Frýdek  město  ^5). 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Krnov:  Německé  Pavelice  (1). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Prašivina  jednokopytníků  koní: 
Okres  Frýdek:  Staré  Hamry  (1). 
Opava :  Slavkov  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů : 
Okres  Bílovec  :''^r5žkovice  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Bílov  (9),  Býslavice  (I),  Stará 

Ves  (3),  Těžkovice  (I). 
Okres  Bruntál :  Benešov  (3),  Vel.  Heraltice  (2), 

Jakartovice  (2),  jelení  (1). 
Okres  Frýdek:  Leskovec (1),  Michálkovice (1). 
Frývaldov:  Skorošice  (1). 
Krnov:  Brantice  (2),   Chařová  (1), 

Lénhartovy  (1),     Petrovice    (1),  Úblo 

(Pochmiihl)  (2). 
Okres  Opava:  Bohučovice  (2),  Čermná  (1). 
Opava  město  (1). 

Slezská  zemská  vláda. 


(1)  ,  Leskowetz(2),  Noschowi{z(l),  Raschko- 
witz  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Zuckmantel  (1),  Schwarz- 
wasser (1). 

Bez.  Hultschin:  Bolatita  (1),  Darkowitz  (1). 

„    jägerndorf:  Wiese  (1). 

„    Troppau:  Stiebrowitz  (1),  Stettin  (2), 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Wutkrankheit : 

Bez.  Freudenthal:  Freudenthal  (1),  Neu- Er- 
bersdorf (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche) : 
Bez.  Wagstadt:  Hrabství  (I). 
„    Freudenthal :  Brättersdorf  (I),  Freihemers- 
dorf (1). 

Bez.  jägerndorf :  Olbersdorf  (1),  Kreuzberg  (1), 

Neudörfel  (2). 
Bez.  Troppau:  Benkowitz  (2),  Glomnitz  (1), 

Stablowitz  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf (13),  Wagstadt 
(8),  Poruba  (10),  Wüst-Pohlom  (2),  Skřipp 

(2)  ,  Stauding  (7),  Tisek  (1). 
Bez.  Freudenthal:  Spillendorf  (1). 

„  Friedek :  Unter  Ellgoth  ( 1 ),  Sedlischt  (4), 
Schi.  Ostrau  (4),  Altstadt  (1),  Wenzlowitz  (6), 
Ober-Ellgoth  (2). 

Bez.  Freiwaldau:  Jungferndorf  (1). 
„    Hultschin:  Hultschin  (5),  Strandorf  (1), 
Zauditz  (1).  • 

Bez.  Jägerndorf:  Braunsdorf  (2). 
„    Troppau;  Glomnitz  (3),  Katharein  (12), 
Leitersdorf  (7),  Odrau  (6),  Schlakau  (2), 
Alt  Zechsdorf  (1),  Johannisbrunn  (1),  Wig- 

'  stadtl  (2). 

Friedek  Stadt  (5). 

Die  Geflügelcholera : 

Bez.  Jägerndorf:  Deutsch- Paulowitz  (1). 

Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Die  Räude  der  Pferde : 
Bez.  Friedek:  Althammer  (1). 
„    Troppau:  Schlakau  (1).  r 
Die  Schweinspest  (Seuche) : 
Bez.  Wagstadt:  Tzieschkowitz  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt:  Bielau  (9),  Byslawitz  (1), 

Altstadt  (3),  Těžkowitz  (i). 
Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (3),  Gross-Herlitz 

(2),  Eckersdorf  (2),  Wockendorf  (1). 
Bez.  Friedek:  Leskowetz(l),  Michalkowitz(l). 

„.   Freiwaldau :  Gurschdorf  (2). 

„    Jägerndorf :  Bransdorf  (2),  Krotendorf  (1), 

Geppersdorf  (1),  Petersdorf  (1),  Aubeln 

(Pochmühl)  (2). 
Bez.  Troppau:  Bohutschowitz  (2),  Tchirm  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

Schlesische  Landesregierung. 
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Vyhláška 

splnomocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  6.  července 
1920,  čís.  Rat.  983/1,  týkající  se  zmocněni 
obce  Hlučína  ku  zabíraní  bytů. 

Tsa  základě  §  1,  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  čís.  592  sb.  zák.  a  nař.  tý- 
kajícího se  zabírání  bytů,  zmocříuje  splnomoc- 
něný  komisař  republiky  Československé  pro 
Ratibořsko,  obec  Hlučín  ku  provádění  opa- 
tření ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  čas  trvání  rredost^ku  bytů,  nejdéle  do  31. 
prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Českoslo- 
venské pro  Ratibořsko : 
Šrámek  v.  r. 

Obchod  ranými  brambory. 

Jak  známo,  byl  obchod  ranými  brambory 
domácí  a  cizí  sklizně  roku  1920  vládním  na- 
řízeilím  ze  dne  31.  května  1920,  sb.  z.  a  nař. 
čís.  371  až  do  1.  září  1920  v  celém  státním 
lizéíní  republiky  Československé  uvolněn.  Mi- 
nisterstvo pro  zásobování  lidu  si  však  vyhra- 
dilo rané  brambory,  pokud  je  to  ve  veřejném 
zájmu  ke  krytí  nutné  potřeby  obyvatelstva 
ve  větších  a  důležitějších  konsumních  ústředí 
přikázáno,  na  základě  nařízení  ze  dne  24. 
března  1917  ř.  z.  čís.  131  požadovali.  Zmoc- 
něním ministerstva  pro  zásobování  lidu  ze  dne 
14.t  června  1920,  čís.  50.522/3476  odd.  6. 
upqtřebil  zemský  hospodářský  úřad  v  Opavě 
požadovacího  práva  a  vyřkl  požadování  veš- 
keré domácí  sklizně  raných  bramborů  roku 
1920  v  celém  Horním  Slezsku  a  na  Hlučínsku. 

Tento  krok  jest  odůvodněn  naléhavou 
nutností  se  zřetelem  na  panující  vyživovací 
krisi  aspoň  nejnutnější  potřebu  domácího  oby- 
vatelstva raných  bramborů  zajistiti  a  jinak 
zameziti,  aby  jako  v  předešlém  roce  za  vlivu 
vyšších  cen  raných  bramborů  byla  velká 
množství  pozdních  bramborů  v  nezralém  stavu 
sklizena  a  prodána  jako  rané  brambory,  čím 
by  se  přirozeně  veřejné  zásobení  pozdními 
brambory  způsobem,  jež  by  měl  těžké  následky, 
ohrozilo. 

Uplatnění  požadovacího  práva  má  za 
následek,  že  jenom  tak  zvaný  malý  obchod 


Kurvdmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  če- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  vom  6.  Juli  1920,  Z.  Řat.-983/l,  über 
die  Ermächtigung  der  Gemeinde  Hultschin' 
zur  Innanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  če- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1 
des  Gesetzes  vom  20.  Oktober  19^^19,  Z.  592 
Samml.  d.  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen  die  Gemeinde  Hult- 
schin in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach 
diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermäch- 
tigung wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der 
Wohnungsnot,  längstens  bis  zum  31.t^ezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  čecho- 
slovakischen  Repjublik  für  das  Ratiborer  Gebiet: 
Šrámek  m.  p. 

Der  Verkehr  mit  Frühkartoffeln. 

Bekanntlich  wurde  der  Verkehr  mit  Früh- 
kartoffeln heimischer  und  ausländischer  Ernte 
des  Jahres  1920  durch  die  Reg.  Vdg.  vom 
31.  Mai  1920,  Slg.  d.  Ges  und  Vdg.  Nr.  371 
bis  zum  1.  September  1920,  im  ganzem  Staats- 
gebiete der  čechosl.  Rep.  freigegeben.  Das 
Min.  ^f.  Volksversorgung  hat  es  sich  jedoch 
vorbehalten,  die  Frühkartoffel,  soférne  es  im 
öffentlichen  Interesse  zur  Deckung  des  drin- 
genden Bedarfes  der  Bevölkerung  in  den 
grösseren  und  wichtigeren  Konsumzentren  oder 
in  einzelnen  Beziiken  geboten  erscheint,  im 
Grunde  der  Verordnung  vom  24.  März  1917, 
R.  G.  Bl.  Nr.  131  anzufordern.  Über  Ermäch- 
tigung des  Ministeriums  für  Volksversorgung 
vom  14.  Juni  1920,  ZI.  50.522'3476  Abt.  6 
hat  das  LAWA  Troppau  von  dem  Anforde- 
rungsrechte Gebrauch  gemacht  und  die  An- 
forderung der  genannten  heimischen  Ernte 
von  Frühkartoffeln  des  Jahres  1920  in  ganz 
Oberschlesien  und  im  Hultschiner  Ländchen 
ausgesprochen.  Dieser  Schritt  ist  in  der  ge 
bieterischen  Notwendigkeit  begründet,  mit 
Rücksicht  auf  die  herschende  Ernährungskrise 
wenigstens  den  dringendsten  Bedarf  der  hei- 
mischen Bevölkerung  an  Frühkartoffeln  sicher 
zustellen  und  andererseits  zu  verhindern,  dass 
wie  ,  im  Vorjahre  unter  dem  Einflüsse  des  hö 
heren  Preises  der  Frühkartoffeln  in  grossen 
Mengen  von  Spätkartoffel  im  unreifen  Zustande 
geerntet  und  als  Frühkartoffeln  veräussert  wer 
den,  wodurch  natürlich  die  öffentliche  Ver 
sorgung  mit  Spätkartoffeln  in  der  folgeschwers 
ten  Weise  bedroht  würde. 

Die  Geltendmachung  des  Anforderungs- 
rechtes hat  zur  Folge,  dass  nur  der  sogenannte 
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(obchod  brambory  v  bafoších)  t.  j.  nákup 
a  prodej  až  do  nej většího  množství  10  kg 
zůstane  uvolněn,  v  ostatním  však  přichází 
oprávnění  k  nákupu  požadovaných  raných 
bramborů  výlučně  na  orgány,  ustanovené 
zemským  obilním  ústavem  v  Opavě  a  opatřené 
zvláštními  legitimacemi.  Nákup  jinými  než 
oprávněnými  orgány  jest  přísně  zakázán  a  bude 
dotyčný  zemědělec  a  skupovatél  bez  prominutí 
trestán. 

Výtěžky  sklizně  jednotlivých  okresů  budou 
upotřebeny  v  prvé  řadě  k  hražení  spotřeby 
okresu.  Zásobovací  období  ranými  brambory 
počíná  v  našich  krajích  přibližně  prostředkem 
července  a  zahrnuje  proto  až  do  konce  srpna 
přibližně  6  neděl. 

Potřeba  nesamozásobitelů  je  vypočtena 
vyhovujíc  dosavadní  kvótě  nesamozásobitelů 
na  kg  pro  každou  hlavu  a  týden  a  obnáší 
proto  pro  6  nedělní  zásobovací  období  nej- 
výše 15  kg  pro  každého  nesamozásobitele. 
Se  strany  zemského  hospodářského  úřadu  a 
zemského  obilního  ústavu  bylo  učiněno  opa- 
tření, aby  ti  piViducenti,  kteří  by  měli  pozdné 
brambory  prodávati  za  rané,  byli'  bez  promi- 
nutí zaslouženě  potrestáni. 

V  ostatním  platí  ohledně  obchodu  ranými 
brambory  již  vyhlášené  ustanovení. 

f 

Vyhlášky. 

Pan  Dr.  Josef  Pager,  advokát  v  Těšíně, 
oznámil  podepsanému  výboru  advokátní  ko- 
mory, že  zamýšlí  se  přestěhovati  do  Rýmařova 
na  Moravě. 

V  Opavě,  dne  9.  července  1920. 
Výbor  slezské  advokátní  komory. 

Pan  Dr.  Theodor  Ziffer,  advokát  v  Opavě, 
vzdal  se  výkonu  advokacie.  K  převzetí  jeho 
kanceláře  byl  ustanoven  pan  Dr.  Josef  Hecht, 
advokát  v  Opavě. 

V  Opavě,  dne  9.  července  1920. 
Výbor  slezské  advokátní  komory. 


kleine  Verkehr  (Rucksackverkehr),  d.  i.  der 
Ein-  und  Verkauf  bis  zu  einer  Höchstmenge 
von  10  kg  freibleibt,  im  übrigen  aber  die  Be- 
rechtigung zum  Ankaufe  der  angeforderten 
Frühkartoffeln  auschliesslich  auf  die  von  der 
L.  G.  V.  A.  in  Troppau  bestellten  und  mit 
besonderen  Legitimationen  versehenen  Organe 
übergeht.  Der  Aufkauf  durch  andere  als  die 
befugten  Organe  ist  strenge  verboten  und 
wird  an  den  betreffenden  Landwirte  und  den 
Aufkäufer  unnachsichtlich  gestraft  werden. 

Die  Ernteerträge  der  einzelnen  Bezirke 
werden  in  erster  Linie  zur  Deckung  des  drin- 
gendsten Bezirksbedarfes  verwendet  werden. 
Die  Versorgungsperiode  mit  Frühkartoffeln 
beginnt  in  unseren  Gegenden  ungefähr  Mitte 
Juli  und  umfasst  daher  bis  Ende  August  un- 
gefähr 6  Wochen. 

Der  Bedarf  der  NichtSelbstversorger  v/ird 
entsprechend  der  bisherigen  Nichtselbstversor- 
gerquote mit  272  kg  pro  Kopf  und  Woche 
berechenst  und  beträgt  daher  für  die  6  wö-- 
chige.  Versorgungsperiode  höchstens  15  kg 
für  jeden  NichtSelbstversorger.  Seitens  des 
Landeswirtschaftsamtes  und  Landesgetreide- 
anstalt ist  Vorsorge  getroffen,  dafes  jene  Pro- 
duzenten, welche  unreife  Spätkartoffel  als  Früh- 
kartoffeln voräussern  sollten,  unnachsichtlich 
der  verdienten  Strafe  zugeführt  werden. 

In  übrigen  haben  bezüglich  des  Verkehres 
mit  Frühkartoffeln  die  bereits  vorlautbarten 
Bestimmungen  zu  gelten. 

^  Kundmachungen. 

Herr  Dr.  josef  Pager,  AdVokat  in  Teschen, 
hat  dem  gefertigten  Kammerau^schusse  die 
Anzeige  erstattet,  dass  er  nach  Römerstadt 
in  Mähren  zu  Übersiedeln  beabsichtigt. 

Troppau,  am  9.  Juli  1920. 
Der  Auschuss  der  schles.  Advokatenkammer. 

Herr  Dr.Theodor  Ziffer,  Advokat  i.  Troppau 
hat  auf  die  Ausübung  der  Advokatur  Verzicht 
geleistet.  Zum  Kanzleiübernahmer  wurde  Herr 
Dr.  Josef  Hecht,  Advokat  in  Troppau  bestellt. 

Troppau,  am  9.  Juli  1920. 
Der  Auschuss  der  schles.  Advokatenkammer. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Leogold  Pilný,  narozen  10.  listopadu  1896  v  Kateřinkách;'  syn  Šimona  a  Kateřiny 
Pilných,  příslušný  do  Kateřinek,  svobodný,  naposled  obuvník  v  Kateřinkách,  narukoval  v  roku 
1917  k  pěšímu  pluku  čís.  1  do  Bpnešova,  súčastnil  se  polního  tažení  proti  Italům  a  jest  od 
konce  roku  r917  nezvěstný;  poslední  zpráva  jeho  byla  datována  dnem  17.  září  1917, 
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Poněvadž  dle  toho  dlužno  miti  za  ťo,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  čis.  128,  zavádí  sek  žádosti  Marie  Černé,  nádennice 
v  Opavě,  Polní  ulice  "íčís.  41,  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána 
zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Augustinu  Stromskému  v  Opavě,  ulice  u  Opavice 
čís.  50,  jenž  se  zároveií  ustanovuje  opatrovníkem. 

Leopold  Pilný  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiiiým  způso- 
bem o  sobě  dal  zprávu.  / 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  31.  prosinci  1920  k  opětné  žádosti. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  28.  května  1920. 

Antonín  Dluhoš,  narozen  dne  27.  března  1883  v  Polance,  okres  Bílovec,  tam  příslušný, 
horník  v  Polance,  súčastnil  se  ve  světové  válce  tažení  proti  Rusku  jako  vojín  zákopnického 
praporu,  2.  setnina  v  Krakově  a  prý  padl  v  červenci  1915  pod  Urzendovem  v  Ruském  Polsku. 
Od  té  doby  jest  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  FraníiŠKa  Dluhoše,  horníka, 
Emila  Dluhoše,  horníka  a  Augustina  Vavroše,  domkáře,  všichni  v  Polance,  řízení  k  prohlášení 
za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Dru. 
Antonínu  Vaškovi,  notáři  v  Klimkovicích,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Antonín  Dluhoš  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  20.  prosinci  1920  k  opětné  žádosti. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  20.  května  1920. 

Michal  Puc,  narozen  dne  30.  srpna  18SÖ  v  Kanczuga,  okres  Przemysl,  katolík,  ženatý, 
naposled  dělník  v  Kylešovicích,  narukoval  při  vypuknutí  světové  války  k  pěšímu  pluku  č.  90 
do  Jaroslavi  v  Haliči,  šel  za  2  měsíce  na  srbskou  frontu  a  prý  padl  v  říjnu  1914.  Od  pod- 
zimu 1914  schází  každá  zpráva  o  něm. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  prosince  1918,  ř. -z.  čís.  128,  zavádí  se  k  žádosti  paní  Amalie  Pucové, 
dělnice  v  Kylešovicích,  řízení  k  prohlášení  za  iřirtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva 
o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Josefu  Vajnarovi,  hostinskému  v  Kylešovicích,  jenž  se  zá- 
roveň ustanovuje  opatrovníkem. 

Michal  Puc  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudil  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  15.  prosinci  1920  k  opětné  žádosti, 
'jelikož  manželka  nezvěstného  také  navrhla,  aby  její  manželství  s  nezvěstným  dne 
23.  ledna  1912  v  Kylešovicích  uzavřené  bylo  prohlášeno  za  zrušené,  ustanovuje  se  pan  Dr. 
Kadula,  advokát  v  Opavě,  jako  obhájce  svazku  manželského. 

^      Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  18.  května  1920. 

Jan  Toška,  narozen  dne  9.  února  1858  v  Podvihově,  okres  Opava,  syn  manželů  Fran- 
tiška Tošky  a  Anny  Rybářové,  vystěhoval  se  asi  před  35  lety  z  domova  skrze  nespornosti 
v  rodině  do  Ameriky  neb  do  Uher;  jest  zajisté  již  15  let,  co  poslal  poslední  zprávu  bratrovi 
Adolfu  Toškovi  a  sice  tehdy  ze  Slovenska.  Od  toho  času  jest  vůbec  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  24, 
čís.  1  obč.  zák.  zavádí  se  k  žádosti  Antonie  Moravcové,  manželky  majitele  zahradnické  used- 
losti v  Chabičově  č.  3,|ř)zení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva 
o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Dru.  Mohillovi,  advokátu  v  Opavě,  jenž. se  zároveň  usta- 
novuje opatrovníkem. 

}an  Toška  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsoben' 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  1.  červertci  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  20.  května  1920. 

Josef  Chmiel,  narozen  dne  22.  února  1888  v  Petřvaldě,  rodiče  Jiří  a  Magdalena  Chmiel, 
horník  v  Horní  Suché  Č.  292,  posledně  u  100.  pěšího  pluku,  odebral  se  po  vypuknutí  války 
do  válečné  služby  a  ještě  v  srpnu  1914  na  ruskou  frontu.  Zúčastnil  se  bojů  v  Ivangorodu  v 
říjnu  1914,  kdež  nalezl  hrdinskou  smrt. 
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Poněvadž  jest  dle  toho  pravděpodobno,'  že  uvedený  zemřel,  zavádí  se  k  žádosti  Heleny 
Chmielové  řízení  k  dijkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva  o  zmizelém  do 
1.  října  1920  soudu.  , 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazu  bude  rozhodnuto  o  návrhu. 

Krajský  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Těšíně,  oddělení  IV.,  dně*^3.  června  1920. 

Josef  Pavelek,  narozen  dne  10.  prosince  1882  v  Uhlířově,  syn  manželů  Emanuela  a 
Petronily  Pavelkových,  příslušný  do  Uhlířova,  naposled  zedník  v  Otících,  narukoval  při  vše- 
obecné mobilisaci  k  zeměbraneckému  pěšímu  pluku  č.  15  do  Opavy  jako  jednoduchý  vojín  a 
přišel  ihned  na  ruské  bojiště.  Kolem  21.  do  24.  října  1914  byl  u  Ivangorodu  těžce  poraněn. 
Od  toho  času  jest  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  paní  Leopoldiny  Pavelkové 
v  Otících  č.  40  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmi- 
zelém buď  soudu  nebo  panu  Rudolfu  Gebauerovi,  poručníku  z  povolání  v  Opavě,  jenž  se 
zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Josef  Pavelek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  1.  finoru  1921  k  opětné  žádosti. 

Jelikož  Leopoldina  Pavelková  též  navrhla,  by  byl  současně  s  prohlášením  za  mrtva 
spojen  výrok,  že  její  manželství  z  nezvěstným  se  zrušuje,  ustanovuje  se  Rudolf  GÄauer  také 
co  obhájce  svazku  manželského.         ^  ' 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  16.  června  1920. 

František  Górski,  narozen,  dne  10.  listopadu  1884  v  Haliči,  rodiče  Klement  a  Marie, 
tovární  dělník  v  Bohumíně  II.,  č.  272,  nastoupil  1.  února  1915  vojenskou  službu,  odebral  se 
19.  března  1915  na  ruskou  frontu  do  Karpat,  odkud  dal  o  sobě  dne  3.  dubna  1915  jedinou 
zprávu. 

Dle  zprávy  liquid,  ministerství  války  ze  17.  října  1917  zemřel  František  Górski  v 
polní  nemocnici  v  Grybově  dne  13.  května  1915. 

Poněvadž  jest  dle  toho  pravděpodobno,  že  uvedený  zemřel,  zavádí  se  k  žádosti  Terezie 
Górské  řízení  k  důkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva.^  o  zmizelém  do 
15.  prosince  1920. 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazu  bude  rozhodnuto  o  návrhu. 
Krajský  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Těšíně,  oddělení  III.,  dne  5.  června  1920. 

Franz  Böhm,  geboren  am  9.  August  1883  in  Breitenfurt,  Bezirk  Freiwaldau,  zuständig 
nach  Reihv^^iesen,  zuletzt  Steinmetz  in  Saubsdorf,  rückte  am  15.  Februar  1915  als  Infanterist 
zum  ehem.  1.  IR.  nach  Bennisch  ein,  ging  Mitte  April  desselben  Jahres  an  die  Karpathenfront 
und  schrieb  zum  letztenmale  am  6.  Mai  1915.  Seit  16.  Mai  gilt  er  als  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,^  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Ehegattin  des  Vermissten,  Frau  Anna  Böhm  in  Sandhübel  Nr.  100,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Franz  Drescher,  Landwirt  io  Böhmischdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

^  Franz  Böhm  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerlichen  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  8.  Juni  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmy  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  při  firmě  znění :  „Moravská  agrární  a  průmyslová  banka", 
též  v  3  jiných  řečech. 
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Sídlo:  Opáva,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  vV  Brně,  |tato  změna:  Zápis  prokury 
Oldřicha  Vlacha,  vrchního  bankovního  úředníka  filiálky  v  Opavě,  s  právem  podepisovati  za 
zmíněnou  filiálku  dle  §  37.  stanov. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  23.  června  1920. 

I  Änderungen  bei  einer  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  17.  Juni  1920: 
Wortlaut:  Apotheker  Karl  Hoffmanns  Witwe. 
Sitz:  Freiwaldau. 

Betriebsgegenstand :  Apothekergewerbe,  folgende  Änderung  eingetragen :  Jetziger  Firma- 
wortlai|t:  „Stadtapotheke  zum  „St.  Nikolaus"  Carl  Hoffmanns  Witwe,  Freiwaldau". 

Firmazeichnung :  Unter  den  Firmawortlaut  setzt  die  Inhaberin  ihren  Vor-  und  Zunamen 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Im  Register  wurde  am  23.  Mai  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  S.  &  H.  Gross. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Wolle- Import,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Kollektivprokura  des  Alfred  Schloss  und  der  Marie  Ludwig  gelöscht,  dagegen  Kollek- 
tivprokura erteilt  dem  Alois  Benesch,  Disponent  in  Jägerndorf  und  der  Marie  Winter,  Buch- 
halterin in  Jägerndorf. 

Die  Firraazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  beide  Genannten  kollektiv .  unter  die 
vorgedruckten  oder  vorgeschriebenen  Worte  p.  pa.  S.  &  H.  Gross  ihren  Namen  mit  oder  ohne 
Vornamen  oder  mit  Abkürzung  des  Vornamens  beisetzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920.^ 
Im  Register  wurde  am  27.  Mai  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „K.  k.  priv.  Freudenthaler  Leinen-  und- Tischzeugfabrik  Johann  Plischke  & 
Söhne,  Gesellschaft  m.  b.  H." 

Sitz:  Freudenthal,  Zweigniederlassung  der  in  Wien  mit  der  Firma  gleichen  Namens 
bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Gesellschaft  beruht  nunmehr  auf  den  mit  Beschluss  der  Gesellschafter  vom 
19.  November  1919  im  §  1  und  vom  16.  März  1920  im  §  9  abgeänderten  Gesellschaftsvertrage 
und  vom  4.,  14.,- 18.  und  19.  August  1913,  7.  Oktober-1913  und  25.  Februar  1916. 

Hienach  wurde  der  Sitz  der  Gesellschaft  von  Wien  nach  Freudenthal  verlegt,  die 
bisherige  Zweigniederlassung  in  Freudenthal  zur  Hauptniederlassung  erhoben  und  die  bisherige 
Hauptniederlassung  in  Wien  in  eine  Zweigniederlassung  umgewandelt.  , 

Zeichnungs-  und  vertretungsbefugt  ist  demzufolge  nunmehr  jeder  der  beiden  Geschäfts- 
führer Adolf  Plischke  und  Rudolf  Haük  selbständig. 

Die  Art  der  Firmazeichnung  bleibt  unverändert. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Juni  1920: 

Sitz  der  Firma:  Margarethen-Dampfmühle  in  Nieder-Hillersdorf  Karl  Arco. 

Inhaber  (1):  Karl  Arco,  Herrschaftsbesitzer  in  GotschdorL 

Firmazeichnung:  E^er  Firmainhaber  setzt  unter  den  Firmawortlaut  seinen  Vor-*  und 
Zunamen." 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Juni  1920: 
Sitz  der  Firma:  Weidenau,  Bezirk  Freiwaldau. 
Wortlaut  der  Firma:  Franz  Kouba. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Schnit-,  Kurz-,  Mode-  und  Manufakturwaren. 
Inhaber  (I):  Franz  Kouba,  Schnittwarenhändler  in  Weidenau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920.  / 
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Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Juni  1920: 
Sitz  der  Firitia :  Troppau. 
Wortlaut  der  Firma:  H.  Langer. 

Betriebsgegenstand:  Betrieb  der  Kupferschmiede,  Schlosserei,  Ausführung  von  Wasser-, 
einleitungen,  Erzeugung  von  Dampfkesseln  und  Reparaturen. 

Inhaber  (I):  Heinrich  Langer,  Metallwarenfabrikant  in  Troppau.  ' 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Jurfi  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Juni|1920: 

Sitz  der  Firma :  Dorf  Rosswald,  Bezirk  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma;  Gustav  Machat. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Pferden. 

Inhaber  (I):  Gustav  Machat,  Pferdehändler  in  Dorf  Rosswald. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  A,  Band  IV,  Seite  75: 
Sitz  der  Firma:  WagstadL— ■ 
Wortlaut  der  Firma :  Clemens  Müller. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  gebrannten  geistigen  Getränken. 
Inhaber  (I):  Clemens  Müller,  Kaufmann  in  Wagstadt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Eingetragen  wi^de  in  das  Register  Ä,  Band  IV,  Seite  74. 
Sitz  der  Firma:  Gross-Krosse,  Bezirk  Weidenau.  ' 
Wortlaut-  der  Firma :  Franz  Gesierich.  ' 
Betriebsgegenstand:  Pferdehandel  und  Rosschlächterei. 
Inhaber  (I):  Franz  Gesierich,  Pferdehändler  in  Gross-Krosse. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  A,  Band  IV,  Seite  76  r 
Sitz  der  Firma:  Wigstadtl.  * 
Wortlaut  der  Firma  :  Hugo  ^Springer. 

Betriebsgegenstand:  Gemischt-  und  Schnittwarenhandel.  ' 

Inhaber  (I) :  Hugo  Springer,  Gemischt-  und  Schnittwarenhändler  in  Wigstadtl. 

^    Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Löschung  von  Firmen. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 

Sitz  der  Firma:  Grätz,  Bezirk  Troppau.  i 
Firmawortlaut:  „Schlesische  Pressspäne-  und  Pappenfabrik  D.  Barabeisch",  infolge 
Geschäftsauflösung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Genossenschaften: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Firmawortlaut:  „Rohstoff halle  für  Holzverarbeitende  Gewerbe  ui  Jägerndorf,  registrierte 
Genossenschaft  m.  b.  H  ",  in  Liquidation  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  17.  Juni  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Firmawortlaut :  Emilie  Tischler. 

Betriebsgegenstand :  Flaschenbierhandel,  infolge  Todes. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 
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Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen  : 
Sitz  der  Firma:  Wagstadt. 

Firmawortlaut;  Clemens  Müller,  vormals  Adalbert  Bernheier. 

Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandel,  inkl.  Handel  mit  Flaschenbier  und  gebrannten 
geistigen  Getränken  in  verschlossenen  Gefässen,  infolge  Geschäftsauflösung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  17.  června  1920: 
Sídlo  společenstva:  Opava. 

Znění  firmy:  „Družstvo  pro  chov  a  prodej  dobytka  v  Opavě,  zapsané  společenstvo 
s  ručením  obmezeným". 

Předmět  závodu :  Účelem  družstva'  jest  púsobiti  ku  docílení  vyššího  výnosu  chovu 
dobytka  zlepšováním  domácích  plemen  a  jednotným  prodejem  dobytka  a  zvířecích  výrobků 
pocházejících  jednak  z  podniku  družstva,  jednak  z  vlastních  hospodářství  členů.  Do"  oboru 
působnosti  družstva  patří  hlavně : 

a)  založení  plemeně  a  stádní  knihy  se  systematickým  zaznamenáváním  všech  pro  jakostní 
posouzení  směrodatných  vlastností  včetně- kontrolních  záznamů  dojivosti  a  krmení; 

b)  výběr  a  klasifikace  plemených  zvířat  jakí«.-  i  péče,  aby  pleňienice  nejlepší  zůstaly  pro 
chov  v  obvodu  družstva  zachovány ; 

c)  opatřování  plemeného  dobytka  pro  členy  ; 

d)  zavádění  správného  krmení  a  ošetřování  dobytka  ; 

e)  zřizování  a  užívání  pastvin  na  pozamcích  vlastních  neb  najatých ; 

f)  provádění  neb  zprostředkování  prodeje  dobytka  jakéhokoliv  druhu,  pokud  patří  členům 
neb  družstvu  co  takovému  a  zřizování  neb  účast  na  podnicích  pro  společné  zpeněžo- 
vání dobytčích  výrobků; 

g)  kupování  neb  zprostředkování  nákupu  krmiv  neb  hnojiv  a  různých  potřeb  dobytkář- 
ských pro  družstvo  a  jeho  členy ; 

h)  působení  slovem  a  tiskem  na  zlepšování  chovu  hospodářských  zvířat. 
Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  13.  května  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  dalším  dvojnásobným  obnosem  tohoto  podílu. 
Oznamování  budou  se  dííi  v  časopise  „Zemědělské  a  družstevní  rozhledy"  v  Opavě 
vycházejícím. 

Představenstvo  skládá  se  z  5  členů.  Cleny  představenstva  jsou :  Rudolf  Resner,  inspektor 
chovu  dobytka  v  Opavě,  co  předseda,  František  Novák,  rolník  v  Kylešovicích,  co  místopřed- 
seda, Karel  Vacátko,  major  v  Opavě,  co  pokladník,  Quido  Riedel,  statkář  v  Novém  Dvoře,  co. 
kontrolor  a  Jindřich  Kotrš,  rolník  v  Jaktaři,  co  jednatel. 

K  zastupování  oprávnění  jsou  dva  členové  představenstva  nebo  jeden  člen  předsta- 
venstva a  úředník  družstva  prokurou  pověřený. 

Znamenání  firmy :  Znění  firmy  podpisují  společně  dva  členové  představenstva  nebo  jeden 
člen  představenstva  a  úředník  družstva  prokurou  pověřený. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  pddělení  IV.,  dne  17.  května  1920. 

Změny  při  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  17.  června  1920  při  společenstvu:  „Spoři- 
telní ^  záloženský  spolek  ve  Šmolkově,  zapsané  společenstvo  s  neobmezeným  ručením", 
tato  změna : 

Vymazán  byl  Jan  Pavlat  jako  člen  představenstva,  zanesen  byl  nově  zvolený  člen 
představenstva  Jan  Žídek  ve  Šmolkově  čís'.  24.  -  ' 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  l^.  června  1920. 

.\ 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  Band  I,  Seite  35,  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Freuden- 
thaler Arbeiter- Konsumverein,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende 
Änderung  eingetragen : 

Die  Errichtung  einer  Zweigniederlassung  in  Mähr.-Kotzendorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 
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Im  Genossenschaflsregister  Band  I,  Seite  31  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Vorschuss- 
verein in  Freudenthal,  registrierte  Genssenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgendej^nderung 
eingetragen  : 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Beirat  Johann  Stephan,  eingetragen  der  neugewählte 
Beirat  Felix  Sollinger,  Buchalter  in  Freudenthal. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  17.  Juni  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskasse  „Eintracht",  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung"  ,mit 
dem  Sitze  in  Klein-PeteFsdor-f,  Bezirk  Odrau,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde  Josef  Kröner  als  Zahlmeister,  eingetragen  der  neugewählte  Zahlmeister 
Viktor  Richter,  Oberlehrer  in  Gross- Petersdorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

,  Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  17.  Juni  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskassenverein  für  Tschirm,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Obmann  Karl  Franz  Kunz,  eingetragen  wurde  das  neu- 
gewählte  Vorstandsmitglied  Eduard  Losert,  Grundbesitzer  in  Tschirm  Nr.  58,  als  Obmann. 

Landes-  als  Handeisgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftzrégister  Band  IV,  Seite  49,  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „Kon- 
sumverein dis  fb.  Forst-  und  Hüttenbetriebes  in  Buchbergsthal,  registrierte  Genossenschaft  mit 
beschränkter  Haftung",  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  27.  April  1920/vurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren :  Forstmeister  Franz  Peschke,  Förster  Franz  Geissler,  Wald_aufseher  Franz 
Gross,  Waldarbeiter  Anton  Hackenberg,  Waldarbeiter  Alois  Meier,  Schlossermeister  Rudolf 
Mück,  sämtliche  in  Buchbergsthal,  darunter  Franz  Peschke,  Obmann. 

Liquidationsfirma :  „Konsumverein  des  fb.  Forst-  und  Hüttenbetriebes  in  Buchbergsthal". 

Firmazeichnung:  Der  Obmann  Franz  Peschke  wird  der  Liquidationsfirma  seine  Unter- 
schrift beifügen. 

Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  demselben  zu  melden. 
Landes-  als  •  Handesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Eintragung  einer  Gesellschaftsfirma. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  Abteilung  B  am  4.  Juni  1920  : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Deutsche  Agrar-  und  Industriebank  in  Troppau,  Zweiganstalt  der 
in  Prag  unter  der  Firma  „Deutsche  Agrar-  und  Industriebank"  bestehenden  Hauptniederlassung. 

'  Betriebsgegenstand:  Die  Gesellschaft  hat  den  Zweck,  die  Land-  und  Forstwirtschaft 
zu  fördern  durch  Heranziehung  der  Land-  und  Forstwirte  zur  rationellen  Benützung  der  bank- 
mässigen  Organisation,  durch  Mitwirkung  bei  Aktionen  ^ler  Entschuldung  des  land-  und  forst- 
wirtschaftlichen Grundbesitzes,  durch  kreditäre  Unterstützung  von  Massnahmen  der  bäuerlichen 
Ansiedelung  und  von  zugunsten  der  Land-  und  Forstwirtschaft  geschaffenen  öffentlichen  Ein- 
richtungen und  ganz  insbesondere  durch  Förderung  der  Industrialisierung  und  Kommerziali- 
sierung der  land-  und  forstwirtschaftlichen  Betriebe. 

Sie  bezweckt,  die  geschäftliche  Zentralstelle  für  alle  land-  und  forstwirtschaftlichen 
Betriebe,  Unternehmungen  und  Organisationen  zu  sein. 

Gesellschaftsform :  Diese  Aktiengesellschaft  gründet  sich  auf  die  von  der  am  27.  April 
1912  abgehaltenen  konstituierenden  Generalversammlung  beschlossenen  und  auf  Grund  der 
Ermächtigung  mit  dem  Erlasse  des  Ministeriums  des  Innern  vom  3.  April  1912,  Nr.  10.438, 
im  Einvernehmen  mit  dem  Finanzministerium,  Ackerbauministerium  und  dem  Handelsministerium 
genehmigten  Statuten. 

Das  Aktienkapital  der  Gesellschaft  betrug  ursprünglich  4  Millionen  Kronen,  zerlegt  in 
10.000  Stück  Aktien  zu  400  K. 

I 


350 


Auf  Grund  des  Generalversammlungsbeschlusses  vom  20.  April  1913  ist  dieses  Aktien- 
kapital um  2  Millionen  Kronen,  sohin  auf  6  Millionen  Kronen  erhöht  worden  und  mit  Beschlu§s 
der  Generalversammlung  vom  26.  Jänner  1918  durch  Ausgabe  voll  und  bar  eingezahlter  5000 
Stück  Aktien  zu  400  K,  somit  auf  8  Millionen  Kronen,  beträgt  daher,  dermalen  8  Millionen 
Kronen,  zerlegt  in  20.000  Stück  voll  und  bar  eingezahlter,  auf  Namen  lautender  Aktien  á  400  K. 

Zeitdauer  des  Unternehmens:  Die  Gesellschaft  wird  auf  unbestimmte  Zeit  errichtet. 

Den  Vorstand  bildet  der  aus  mindestens  12  und  höchstens  18  Mitgliedern  bestehende 
Verwaltungsrat.  ' 

Die  Firma  der  Gesellschaft  wird  fn  der  Weise  gezeichnet,  dass  unter  die  geschriebene 
oder  mit  Stampiglie  vorgedruckte  Firma  gemeinschaftlich  entweder 

a)  zwei  Mitglieder  des  Verwaltungsrates, 

b)  eih  Mitglied  des  Verwaltungsrates  und  ein  mit  der  handelsgerichtlich  eingetragenen^ 
Prokura  versehener  Direktor  oder  Beamte  ihre  Namenszeichnung  setzen. 

Die  Prokuristen  haben  ihrem  Namen  einen  die  Prokura  andeutenden  Zusatz  hinzuzufügen. 

Die  Bekanntmachungen  der  Gesellschaft  erfolgen  in  der  „Pra^r  Zeitung". 

Mitglieder  des  Verwaltungsrates  dieser  Firma  sind:  Franz  Bana,  Anwalt  des  Zentral- 
verbandes der  deutschen  landwirtschaftlichen  Genossenschaften  Steiermarks  in  Graz,  Dr.  Wil- 
helm Freissler,  Landesausschussbeisitzer,  Obmann  des  Aufsichtsrates  des  Zentralverbandes  der 
deutschen  landjv.  Genossenschaften  Mährens  und  Schlesiens  in  Brünn,  Karl  Maria  Hergel, 
Sektionschef  des  Landeskulturrates  für  Böhmen  DS.  in  Prag,  Ferdinand  Kraupner,  Obmann  der 
der  landw.  Bezirksvorschusskassa  Gutsbesitzeris  in  Saaz,  Hans  Kreisel,  Vizeprähident  des  Landes- 
kulturrates für  Böhmen,  Herrschaftsbesitzer  in  Prag,  Josef  Luksch,  Präsident  des  Zentralverbandes 
der  deutschen  landw.  Genossenschaften  Mährens  und  Schlesiens,  Landwirt  in  Lodenitz,  Josef 
Matzner,  Präsident  des  Zentralverbandes  der  deutschen  landw.  Genossenschaften  Böhmens, 
Landwirt  in-Gradlitz,  Dr.  Gustav  Schreiner,  Herrschaftsbesitzer  in  Ober-Stankau,  Dr.  Moritz 
Weden,  Anwalt  des  Zentraiverbandes  der  deutschen  landw.  Genossenschaften  Böhmens,  Rechts- 
anwalt in  Präg,  Ottokar  Westphalen  Fürstenberg,  Herrenhausmitglied,  Herrschaftsbesitzer  in 
Kulm,  Adolf  Waldstein- Wartenberg,  Herrschaftsbesitzer  in  Hirschberg,  josef  Hofmann,  Landwirt 
in  Gross- Grünau,  Josef  Mayer,  Wirtschaftsbesitzer  in  Eger,  Josef  J.  Olbrich,  Vertreter  der  kauf- 
männischen Kreise  in  Troppau,  Dr.  Eduard  Türk,  Vertreter  des  Verbandes  der  landw.  Genossen- 
schaften Schlesiens  in  Troppau.  ' 

Als  Mitglieder  des  Vorstandes  sind  eingetragen :  Franz  Bayer,  Gutsbesitzer  in  Glomnitz, 
Gustav  Müller,  Sekretär  der  schles.  Land-  und  Forstwirtschafts  Gesellschaft  und  des  Verbandes 
der  landw.  Unternehmer  für  Schlesien  und  Nordmähren,  Troppau,  Josef  J.  Olbrich,  Kaufmann 
und  Handelskammerrat  in  Troppau,  Dr.  Eduard  Türk,  Direktor  des  Verbandes  landw.  Genossen- 
schaften Schlesiens  in  Troppau,  Dr.  Otto  Wenzelides,  Rat  der  schles.  Bodenkreditanstalt  in 
Troppau. 

Als  Prokuristen  sind  eingetragen :  Anton  Grayer,  I^urt  Herman  KroitZsch,  Viktor  Ulbrich, 
Robert  Klaus  und  Fritz  Merta,  alle  in  Prag'  und  Otto  Totzauer,  als  Prokurist  der  Zweiganstalt 
in  Troppau. 

Sämtliche  Mitglieder  des  Verwaltungsrates  und  Vorstandes,  sowie  die  Prokuristen  der 
Hauptanstalt  in  Prag  und  Prokurist  Ottö  Totzauer  sind  für  die  Niederlassung  in  Troppau  nach 
den  Bestimmungen  der  Satzungen  zeichnungsberechtigt. 

Firmazeichnung :  Für  die  Zweigniederlassung  kollektiv  durch  zwei  Mitglieder  des  Vor- 
standes oder  durch  ein  Mitglied  des  Vorstandes  und  eines  Prokuristen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppab,  Abteilung  IV,  am  ,2.  Juni  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Jägerndorf  vom  25.  Juni  1920,  L- 17/17/6,  wurde 
Antonia  Heinrich,  Grudbesitzerin,  früher  wohnhaft  in  'Lobenstein  Nr.  131,  wegen  Geistes- 
krankheit voll  entmündigt.  .  •  * 

Zum  Kurator  wurde  Alois  Heinrich,  Fleischhauer  in  Lobenstein  Nr.  18,  bestellt. 
Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  I,  am  25.  Juni  1920. 

Mh  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Bennisch  vom  5.  April  1920,  GZ.  L-9/19/11, 
wurde  Herr  August  Gebauer,  Bautechniker,  früher  v\fohnhaft  in  Bennisch,  wegen  Geisteskrank- 
heit voll  entmündigt.  ■  - 

Zum  Kurator  wurde  Herr  Anton  Gebauer  in  Beninisch  bestellt. 

Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  2.  Juli  1920. 


351 


Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Bennisch  vom  5.  April  1920,  GZ.  L-4/ 19/14, 
wurde  Richard  Pietsch,  früher  wohnhaft  in  Seitendorf  bei  Freudenthal,  wegen  Geistesschwäche 
voll  entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Herr  August  Hansel,  Grundbesitzer  in  Seitendorf,  bestellt. 
Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  26.  juni  1920. 

Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landesgericht  Troppau  als  Pressgericht  h^t  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  20.  Juni  1920  Ss  18/20  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  110  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift  „Volks- 
presse" vom  20.  Juni  1920  begründet  in  dem  mit  „Der  Notschrei  ..."  überschriebenen 
Artikel,  beginnend  mit"  „Es  ist  das  fragische  Schicksal"  .  .  bis  „  .  .  zu  durchbrechen  vermö- 
gen", einschliesslich  der  Überschrift  seinem  ganzen  Inhalte  nach  den  Tatbestand  des  Verbrechens 
der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  a  St.  G.  und  wird  deshalb  die  über  Ver- 
fügung der  Statsanwaltschaft,  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene 
Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Geraässheit  des  §  489  St.  P.  0.  bestätigt  deren  Weiter- 
verbreitung gemäss  §  493  St.  P.  0.  verboten  und  gemäss  §  37  P.  G.  deren  Vernichtung 
angeordnet. 

G  r  ü  n  d  e  : 

'  Da  in  dem  ganzen  bezogenen  Artikel  der  Nr,  110  dar  „Volkspresse"  einschliesslich 
der  Überschrift,  zum  Hasse  und  zur  Verachtung  wieder  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht 
wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  a  St.  ü.  gegeben,  weshalb 
auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt  sind.  . 

Landes-  als  Pressgericht  Troppau  Abteilung  VII,  am  23.  Juni  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht'  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  I.Juli  1920  Ss-19  20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  147  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift: 
„Deutsche  Post"  vom  30.  Juni  1920  begründet: 

\.  in  dem  Artikel  „Volkstum  und  Klassenpolitik"  von  den  Worten  „Erwägt  man,  ob 
die  Verhältnisse"  ...  bis  ...  „vor  allem  zu  Recht  verhelfen",  den  Tatbestand  des  Ver- 
brechens der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  gemäss  §  65  a  St.-G.,  so/X'ie  des  Vergehens  im  Sinne 
der  §§  302  und  305  St.  G„  ' 

2.  in  dem  mit  „die  Wahrheit  über  Iglau  .  .  ."  überschriebenen  Artikel  seinem  ganzen 
Inhalte  nach,  d.  i.  von  den  Worten  „Auf  dem  Wege  über  Znaim  ..."  bis  .  .  .  „darunter 
12  schwere",  einschliesslich  der  Überschrift,  den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der 
§§  308  ujid  310  Abs.  2  St.-G,  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft, 
durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druck- 
schrift in  Gemässheit-des  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernich- 
tung angeordnet.  ,  ' 

Gründe :  ^ 

Da  in  den  obbezeichneten  Stellen  des  Artikels  „Volkstum  und  Klassenpolitik"  der 
Nr.  147  der  „Deutschen  Post"  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider  die  Staatsverwaltung 
aufzureizen  gesucht  wird  (§  65a  St.-G.),  da  weiters  in  diesen  Steilen  zu  unsittlichen  und  durch 
die  Gesetze  verbotenen  Handlungen  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  wird 
(§  305  St.-G.)  weiters  auch  die  Einwohner  des  Staates  zu  feindseligen  Parteiungen  gegen- 
einander aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  werden  (§  302  St.-G.),  erscheint  in 
dieser  Hinsicht  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §65a  St.-G.  sowie  der,  Tat- 
bestand der  Vergehen  im  Sinne  der  §§.  305  und  302  St.  G.  gegeben. 

In  dem  ganzen  Artikel  samt  Überschrift  „Die  Wahrheit  über  Iglau  .  .  ."  werden  falsche, 
für  die  öffentliche  Sicherheit  beunruhigende  Gerüchte,  ohne  zureichende  Gründe  sie  für  wahr 
t\x  halten,  weiter  verbreitet,  weshalb  hierin  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  308, 
310  Abs.  2  St.-G.  gegeben  ist. 

Es  sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  2,  Juli  1920. 
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Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  daselbst 
vom  6.  Juli  1920,  Ss- 20/20  zu  Recht  erkannt:  ,  .     .     ^    ,    ^  u  . 

Der  Inhalt  der  Nr.  26  der  periodischen  in  Troppau  erscheinenden  Druckschrift  „Deut- 
sches Volksblatt"  vom  2.juli  1920  begründet  in  dem  mit  „Dje  Wahrheit  über  Iglau"  über- 
schriebenen  Artikel  in  seinem  ganzen  Umfange,  beginnend  mit  den  Worten  „Durch  die  Ver- 
haftung" .  .  .  bis  .  .  .  „sie  sind  allen  Anfeindungen  schutzlos  preisgegeben",  den  Tatbestand 
dés  Vergehens  der  Verbreitung  falscher  beunruhigender  Gerüchte  im  Sinne  der  §§308  und  310 
Abs""  2  St.-G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft,  durch  das  Bürger- 
meisteramt und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemäss- 
heit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  des  §  493  St.-P.-O.  ver- 
boten, und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

G.ründe: 

Da  in  dem  bezeichneten  Artikel,  seinem  ganzen  Inhalte  nach,  falsche  und  für  die 
öffentliche  Sicherheit  beunruhigeade  Gerüchte,  ohne  zureichende  Gründe,  sie  für  wahr  zu  halten, 
weiter  verbreitet  werden,  erscheint  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  308  und  310 
Abs.  2  St.-G.  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 
Landes-  als  Pressgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  6.  Juli  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  daselbst 
vom  5.  Juli  1920,  Ss-21/20  zu  Recht  erkannt:  ,    u  r^ 

Der  Inhalt  der  Nr  27  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschritt  „Der 
Nationalsozialist"  vom*  2.  Juli  1920  begründet  in  dem  mit  „Die  Wahrheit  über  Iglau"  über- 
schriebenen  Artikel  in  seinem  ganzen  Umfange,  beginnend  mit  den  Worten  „Durch  die  Ver- 
haftung .  ."  bis  „sie  sind  allen  Anfeindungen  schutzlos  preisgegeben",  den  Tatbestand  des 
Vergehens  der  Verbreitung  falscher  beunruhigender  Gerüchte  im  Sinne  der  §§  308  und  310 
Abs  2  St  -G  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft,  durch  das  Bürger- 
meisteramt und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  BeschlagnaJj^e  dieser  Druckschrift  in  Gemass- 
heit  des  §  489  St  -P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten 
und  gemäss  §  37  St.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel,  dem  ganzen  Inhalte  nach,  falsche  und  für  die  öffentliche 
Sicherheit  beunruhigende  Gerüchte,  ohne  zureichende  Gründe,  sie  für  wahr  zu  halten,  weiter 
verbreitet  werden,  erscheint  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  308  und  310 
Abs.  2  St.-G  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 
Landes-  als  Pressgerichi  Troppau,  Abteilung  VII,  am  6.  Juli  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Ohláška  cenných  papírů. 

K  žádosti  Michala  Domina,  dělníka  ve  Svinově  č.  162  zast.  Drem  Rudolfem  Hessem, 
advokátem  v  Klimkovicích  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ; 
jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců  ode  dne  prvního  vyhlášení  této  ohlášky  soudu 
předložil ;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  pa- 
píry po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny.  ,,       ^  ,  x    -i  ^ 

Označení  cenných  papírů  :  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladu  č.  132  u  občanské  záložny 
v  Klimkovicích  vydaný  při  ol^olkování  bankovek,  na  zbývající  obnos  210  K  a  znejici  na  jméno 

„Michal  Domin".  .     ^  ^  - 

Zemský  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne  2.  července  1920. 

Vyhláška. 

K  návrhu  Karla  Kovala,  strojvedoucího  v  Bašce  č.  28,  vyzývá  se  jeho  manželka  Anna 
Kovalová,  t.  č.  neznámého  pobytu,  aby  se  do  6  měsíců  vrátila  do  mariželského  společenství 
s  Karlem  Kovalem,  kterýi  by  jinak  byl  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovali  o  rozluku  manželství. 
Krajský  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Tě^ně,  odděleni  IVB,  íne  17.  června  1920. 

Edikt  zur  Einberufung  der  dem  Gerichte  unbekannten  Erben. 

Von  dem  Bezirksgerichte  Wigstadt  wird  bekanntgemacht,  dass  am  27.  März»  1919 
Ferdinand  Dubowy,  Schuhmacher  in  Wien  II.,  Schiffmühlenstrasse  116,  zuständig  nach  Briesau, 
ohne  Hinterlassung  einer  letztwilligen  Anordnung  gestorben  ist. 


353 


Da  diesem  Gerichte  unbekannt  ist,  ob  und  welchen  Personen  auf  die  Verlassenschaft 
ein  Erbrecht  zustehe,  so  werden  alle  diejenigen,  welche  hierauf  aus  was  immer  für  einem 
Rechtsgrunde  Anspruch  zu  raachen  gedenken,  aufgefordert,  ihr  Erbrecht^  binnen  einem  Jahre, 
von  dem  unten  gesetzten  Tage  gerechnet,  bei  diesem  Gerichte  anzumelden  und  unter  Aus- 
weisung ihres  Erbrechtes  ihre  Erbserklärung  anzubringen,  widrigenlalls  die  Verlassenschaft,  für 
welche  inzwischen  Herr  Oberoffizial  Johann  Hofmann  in  Wigstadtl  als  Verlassenschaftskurator 
bestellt  worderi  ist  mit  jenen,  die  sich  werden  erbserklärt  und  ihren  Erbrechtstitel  ausgewiesen 
haben,  verhandelt  und  ihnen  eingeantwortet,  der  nicht  getretene  Teil  der  Verlassenschaft  aber 
oder,  wenn  sich  Niemand  erbserklärt  hatte,  die  ganze  Verlassenschaft  vom  Staate  als  erblos 
eingezogen  würde. 

'  Bezirksgeridnt  Wigstadtl,  Abteilung  I,  am  7.  Juni  1920. 


Zrušený  spolek.  —  ^^flösung  eines  Vereines.  - 

,  Spolek  „Kirchenbauverein"  ve  Vítkově  Der  Kirchenbauverein  in  Wigstadtl  hat 

usnesl  se  na  valné  hromadě  konané  dne  27.  in  der  am  27.  Juli  1919  abgehaltenen  Gene- 
července  1919  o  rozejití  se  spolku.  ralversammlung  seine  Auflösung  beschlossen. 

President:  Antonín  Ondrschek  v.  r.  Präsident:  Anton  Ondrschek  m.  p. 

Odbočka  spolku  „Verein  für  notleidende  Ortsgruppe  Jägerndorf  des  Vereines  für 

jüdische  Bevölkerung  in  Galizien"  'v  Krnově        noteidende  jüdische  Bevölkerung  in  Galizien 

se  na  základě  výnosu  min.^nitra  ze  dne  Il^S'''^      ^'""^^'^^';'o'^'' ^S^^ 

_   X                   X  'icoßn/n  •  i          xi  ^-  '"nem  vom  2.  Juh  1919,  Z.  25360/9  als 

2.  července  1919      25360/9  jako  odbočka  Ortsgruppe  eines  ausländischen  Vereines  auf- 

cizozemského  spolku  rozešla.  gelöst. 

V  Krnově,  dne  10.  května  1920.    ^  Jägerndorf,  am  10.  Mai  1920. 

Über  Beschluss  der  Generallversammlung  vom  23.  Februar  1920  hat  sich  das  „Land- 
wirtschaftliche Kasino"  in  Seitendorf  aufgelöst. 

Seitendorf  bei  Bennisch,  am  3.  Juli  1920. 
Der  Obmann :  Otto  Schleser. 

Laut  Vollversammlungsbeschluss  des  landw.  Kasinos  in  Tyrn  vom  13.  Mai  1920  wurde 
dasselbe  aufgelösst.  ■ 

Eduard  David,  gew.  Obmann. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 


Na  veřejné  jecinotřídní  obecné  škole  s  ně- 
meckou vyučovací  řeči  ve  Filipovicích  obsadí 
se  definitivně  uprázdněné  místo  učitele  a  správce 
školy  se  zákonitými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  podati  prostřednictvím  nad- 
řízené okresní  školní  rady  nejpozději  do  7. 
srpna  1920  u  místní  školní  rady  ve  Filipo- 
vicích. 

Okresní  školní  rada  Opava-venkov, 
dne  4.  července  1920. 


An  der  öffentlichen  einklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Philippsdorf  gelangt  die  erledigte  Lehrer  und 
Schulleiterstelle  mit  den  gesetzlichen  Bezügen 
zur  def.  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  7.  August  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Philippsdorf  einzubringen. 

•Bezirksschulrat  Troppau-Land, 
am  4.  Juli  1920. 


Při  české  jednotřídní  obecné  škole  v  Pržně  obsadí  se  trvalé  místo  učitele  a  správce 
školy  se  zákonitými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podati*  jest  prostřednictvím 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  5.  srpna  t.  r.  místní  školní  radě  v  Pržné. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  5.  července  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 
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I 


INSERATY 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSÍGRATE 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Pozvání  ku 

USTAVUJÍCÍ  VALNÉ  HROMADĚ 

MORAVSKG-SLEZSKÉ  DROŽĎiÍRNY  AKC  SPOL.  V  OPAVĚ, 

která  se  koná  v  sobotu,  31.  července  t.r.  o  10.  hod.  dop. 
v  zasedací  síni  obch.  a  živn.  komory  v  Opavě,  Nádr.  okruh  27. 

JEDNACÍ  POŘAD: 

1 .  Usnesení  o  zřízení  akciové  společnosti  na  základě  stanov  státní 
správou  schválených.  ' 

2.  Zpráva  zakladatelů  a  usnesení  o  návrhu,  a,by  akciová  společ- 
nost převzala  do  vlastnictví  pozemky  vl.  203  ve  Střebovicích 
a  domy  čp.  112  a  153  ve  Svinové. 

3.  Volba  5  členů  první  správní  rady. 

4.  Volba  3  členů  dozorčí  rady. 

Ustavující  yalné  hromady  mohou  se  súčastniti  všichni  ti,  kdo  akcie  před  ustavující  valnou 
hromadou  hotově  zaplatili ;  musí  však  své  účastenství  6  dnů  před  valnou  hromadou  ohlásitia  jjbtvr- 
zením  o  splacených  akciích  se  prokázati.  S^vrzenka  o  zaplacených  akciích  bude  zároveň  le;^itimací 
pro  účastenství  při  valné  hromadě.  V  Opavě,  dne  12.  července  1920. 

Koncessionáři:' 

František  J.  Zika,  Družstvo  pro  výkrm  a  zpeněžó- 

president  zemědél.  rady  v  Opavě.  vání  dobytka  ve  Střebovicích. 

Filiálka  Moravské  agrární      Slezská  průmysl,  a  obchod.      Slezské  sdružení  lihového 
a  průmysloyé  banky  v  Opavě.        společnost  v  Opavě.        průmyslu  spol.  s  r.  o.  v  Opavě. 


i  „MINERVA"'  i 

lil  továrna  na  sici  stroje  III 

III  akc.  spol.  Rezler&  Komárek  v  Opavě  |||= 
III    vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  ||| 

III  Akciový  kapital  2,000.000  K.  III 

lil  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


ii  ° 


i  „MINERVA 

lil  Nähmaschinenfabrik 

=111  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
III  ^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 


III  Aktienkapital  2,000.000  K. 

III       fahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 


Sukna 


První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schulháber    |p  jl 

MM          Erste  Bezugs-Quelle. 

Jägerndorf,  Hauptplatz  ^^T^J 

i  TT  Cfl    Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

(gegenüber  dem  Rathaus).  V 

'  ■  B                        Gegründet  1860. 

'Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Ouavě. 


čís.  29.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vlády  slezské.  ^ 

Vydán  24.  července  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády^slezské  v  Opavě  ze  dne  15.  čer- 
vence 1920,  čís.  1-13/17  o  úředních  dnech 
odvodních  komisí  v  roce  1920  v  záp.  Slezsku. 

A)  Odvodní  komise  čís.  XII."; 
1.  odvodní  okres  Frývaldov: 

odvodní  místo:  Javorník 2. a 3.,  Vidnava  4. a 5., 
Frývaldov  7.,  9.,  10.  a  11.,  Ci^kmantl  12. 
a  13.  srpna. 

II.  odvodní  okres  Krnov: 
odvodní  místo:  Jindřichov  14.,  Osoblaha  16. 

a  17.,  Albrechtice  18.  a  19.,  Krnov  20.,  21. 
a  23.  srpna. 

III.  odvodní  okres  Bruntál: 
odvodni  místo:  Vrbno  25.,  Bruntál  27.,  28. 

a  30.  srpna,  Benešov  I.,  2.  a  3.  záři. 

IV.  odvodní  okres  Bílovec : 

odvodni  místo:  Klimkovice  6.,  7.,  9.  a  10., 
Bílovec  11.,  13.,  14.  a  15.  září. 

B)  Odvodni  komise  XIII. 

1.  odvodní  okres  Opava  město: 

odvodní  místo :  Opava  2.  srpn^. 

II.  odvodní  okres  Opava  venkov: 

odvodní  místo:  Opava  venkov  3,,  4.,  5.,  6. 
a  7.,  Vítkov  9.,  10.  all.,  Odry  13.  a  14. 
srpna. 

Což  se  uvádí  ve  všeobecnou  známost 
na  základě,  §  9.,  předposlední  odstavec  naří- 
zení vlády  republiky  Československé  ze  dne 
31.  května  1920,  Sb.  z.  a  n.  čís.  374. 

President  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  16.  července  1920, 
č.  X-6/67  týkajíb'  se  zmocnění  obce  Horní 
Vrážné  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 


ilbersetzung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  in  Troppau  vom 
15.  Juli  1920,  ZI.  I  13/17  betreffend  die  Amts- 
tage der  Stellungskommissionen  im  Jahre  1920 
in  Westschlesien. 

A)  Stellungskommission  Nr.  XII.: 

I.  Stellungsbezirk  Freiwaldau: 
Stellungsort :  Jauernig  2.  u.  3 ,  Weidenau  4. 
u.  5.,  Freiwaldau:  7.,  9.,  10.  u  iL,  Zuck- 
mantel: 12.  u.  13.  August. 

IL  Stellungsbezirk  Jägerndorf: 
Stellungsort:  Hennersdorf  14.,  Hotzenplotz  16. 
u.  17.,  Olbersdorf  18.  u.  19.,  Jägerndorf  20., 
21.  u.  23.  August. 

III.  Stellungsbezirk  Freudenthal : 
Stellungsort:  NVürbenthal  25.,  Freudenthal  27., 
28.  u.  30.  August,  Bennisch  1.,  2.  u.  3. 
September. 

IV.  Stellungsbezirk  Wagstadt : 
Stellungsort:  Königsberg  6.,  7.,  9.  u.  10., 
Wagstadt  IL,  13.,  14.  u.  15.  September. 

B)  Stellungskommission  Nr.  XIII.: 

I.  Stellungsbezirk  Troppau  Stadt: 
Stellungsort:  Troppau  2.  August. 

II.  Stellungsbezirk  Troppau  Land : 
Stellungsort:  Troppau  Umgebung  3.,  4.,  5., 

6.  u.  7.,  Wigstadtl  9.,  10.  u.  IL,  Odrau 
13.  u.  14.  August. 

Dies  wird  zur  allgemeinen  Kenntnis  ge- 
bracht auf  Grund  des  §  9.,  vorletzter  Absatz 
der  Regierungsverordnung  der  čechoslovaki- 
schen  Republik  vom  31.  Mai  1920,  Slg.  d.  G. 
u.  Verordg.  ZI.  374. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schlesiscl^en  Landesregierung  vom  16.  Juli 
1920,  ZI.  X-6  67  über  die  Ermächtigung  der 
Gemeinde  Klein  Petersdorf  zur  Inanspruch- 
nahme von-  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
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jícího  se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Horní  Vrážné  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotýčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31. 
prosince  1920, 

/Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  slezské  zemské  vlády  : 
Schiller  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  8.  června  1920, 
čís.  1-870  o  obecní  dávce  z  nájemného  v  městě 
Krnově  v  r.  1919. 

Vláda  udělila  městské  obci  Krnovu  do- 
datečně povolení  vybírati  v  době  od  1.  ledna 
1919  do  31.  prosince  1919  obecní  dávku 
z  nájemného  ve  výši  7  %  dle  ustanovení  zá- 
kona ze  dne  29,  ledna  1909,  z.  z.  č  14. 

Dle  vynesení  ministerstva  vnitra  ze  dne 
27.  května  1920,  č.  30564/14  uvádí  se  to  ve 
všeobecnou  známost. 

President  zemské  vlády  sl  zské  : 
Šrámek  v.  r. 


^Vyhláška  ^ 

zemské  "vlády  slezské  ze  dne  9.  června  1920, 
č.  1-200/ 1  o  dávce  z,,  nájemného  ve  Vrbně 
v  roce  1920. 

Vláda  republiky  československé  povolila 
na  základě  zákona,  ze  dne  9.  dubna  1920, 
č,  280  sb.  zák,  a  nař.  městské  obci  Víbnu 
vybírati  v  době  od  1.  ledna  1920  do  31.  pro- 
since 1920  činžovní  přirážku  dle  ustanovení 
zákona  ze  dne  15.  května  191 1,  č.  26  z.  z.  sl. 

Což  uvádí  se  ve  všeobecnou  známost 
dle  vynesení  ministerstva  vnitra  ze  dne  1. 
června  1920,  č.  30766/14. 

President  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  21,  června  1920, 
čís.  111  503/2,  týkající  se  propůjčení  práva 
civilního  stavebního  inženýra  Emila  Linden- 
thala  v  Teresienfeldu  ad  Mikulovice. 

Inženýr  Emil  Lindenthal  v  Teresienfeldu 
ad  Mikulovice,  kterým  bylo  uciěleno  výnosem 
zemské  vlády  ze  dne  23.  dubna  1920  č.  III- 
503/1  právo  civilního  stavebního  inženýra  ve 
smyslu  min.  nař.  ze  dne  7.  května  1913  č.  77 
ř.  z.,  f  ložil  dne  25.  května  1920  předepsanou 
přísahu. 
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•30,  Oktober  1919,  Zl.  592  Sammlung  der 
Ges.  und  Vrdgen  liber  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Klein-Peters- 
dorf  in  ihren  Gebiete  Vorkehrungen  nach  die- 
sem Gesetzte  durchzuführen.  Diese  Ermäch- 
tigung wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der 
Wohnungsnot,  längstens  bis  zum  3 1 .  Dezember 
1-920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft, 
Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung: 
Schiller  m,  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  S.Juni  1920 
Z.  1  870,  betreffend  die  Mietzifisaflage  in  der 
Stadt  Jägerndorf  im  Jahre  I9i9, 

Die  Regierung  hat^  der  Stadtgemeinde 
Jägerndorf  nachträglich  die  Bewilligung  zur 
Einhebung  einer  Gemeindeauflage  vom 'Miet- 
zinse in  der  Höhe  von  7"/»  für  das  Jahr  1919 
nach  den  Bestimmungen  des  Gesetzes  vom 
29.  Jänner  1909,  Landesgesetzblatt  Nr.  14  erteilt. 

Zufojge  Erlasses  des  Ministeriums  des 
Innern  wird  dies  zur  allgemeinen  Kenntnis 
gebracht. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

^der  schles,  Landesregierung  vom  9.  Juni  1920 
Z.  1-200/1  betreffend  die  Mietzinsauflage  in 
Würbenthai  im  Jahre  1920. 
Die  Regierung  der  čechjDslovakischen  Re- 
publik hat  auf  Grund  des  Gesetzes  vom  9, 
April  1920,  Z.  280  Slg.  d.  G.  u.  Vrdgn.  der 
Stadtgemeinde  Würbenthai  die  Einhebung  der 
Mietzinsauflage  nach  den  Bestimmungen  des 
Gesetzes  vom  15.  Mai  1911,  Z.  26  schles. 
L.  G.  Bl.  vom  1,  Jänner  1920  bis  31.  Dezem- 
ber 1920  bewilligt. 

Zufolge  Erlasses  des  Ministeriums  des 
Innern  vom  I.Juni  1920,  Z,  30766/14  geschieht 
hievon  die  allgemeine  Verlautbarung. 
Der  Präsident  der  schles,  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p,  ' 

Kundmachung 

der  schles,  Landesregierung  vom  21.  Juni  1920 
Z/  III- 503/2,  betreffend  die  Verleihung  der 
Befugnis  eines  Zivilbauingenieurs  dem  Emil 
Lindenthal  in  Theresienfeld  ad  Niklasdorf, 
Der  Ingenieur  Emil  Lindenthal  in  There- 
sienfeld ad  Niklasddrf,  welchem  mit  dem  Er- 
lasse der  schl,  Landesregierung  vom  23.  ,April 
1920  Z.  III  503/1  die  Befugnis  eines  Zivil- 
bauingenieurs im  Sinne  der  Ministerialver- 
ordnung  vom  7.  Mai  1913  RGBl.  Nr.  77  er- 
teilt wurde,  hat  am  25.  Mai  1920  den  vor- 
geschriebenen Eid  abgelegt. 


ř 


Toto ,  oznamuje  se  všeobecně  dle  §  12 
dodatku  jmenováného  min.  nařízení. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Hanszel  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  19.  června  1920, 
čís.  III-779/1,  týkající  se  propůjčení  práva 
civilního  stavebního  inženýra  Richarda  Haasa 
v  Opavě. 

Inženýr  Richard  Haas  v  Opavě,  kterému 
bylo  uděleno  výnosem  zemské  vlády  ze  dne 
26.  května'  1920  čís.  111-779  právo  civilního 
stavebního  inženýra  ve  smyslu  min.  nařízení 
ze  dne  7.  května  1913  čís.  77  ř.  z.,  složil 
dne  5.  června  1920  předepsanou  přísahu. 

Toto  oznamuje  se  všeobecně  dle  §  12 
dodatku  jmenovaného  min.  nařízení. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Hanszel  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  19.  června  1920, 
čís.  111-780/ 1,  týkající^  se  propíjení  práva 
civilního  stavebního  inženýra  Alfreda  Schottaka 
**■  Opavě. 

Inženýr  Alfred  Schottak  v  Opavě,  kterým 
bylo  uděleno  výnosem  zemské  vlády  ze  dne 
26.  května  1920  čís.  111-780  právo  civilního 
stavebního  inženýra  ve  smyslu  min.  nařízení 
ze  dne  7.  května  1913  č.  77  ř.  z.,  složil ilne 
5.  června  1920  předepsanou  přísahu. 

Toto  oznamuje  se  všeobecně  dle  §  12 
dodatku  jmenovaného  min.  nařízení. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Hanszel  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  7,  července  1920, 
čís.  VIlI-39/26  o  průměrné  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  vý- 
měr odškodného  na  základě  §  52  zákona 
o  nákazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1908, 
čís.  177  ř.  z.  za  vepře,  v  měsíci  červenci 
t.  r.  z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé 
následkem  úředně  nařízeného  očkování  ob- 
náší 24  čs.  korun  za  jeden  kg< 
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Dies  wird  gemäss  §  12  im  Nachhange 
der  genannten  Verordnung  zur  allgemeinen 
Kenntnis  gebracht. 

Für  den  Präsidenten  der  schl. Landesregierung: 
Hanszel  m.  p. 

Kundmachung 

■  der  schles.  Landesregierung  vom  19.  Juni  1920, 
Z.  111-779/1,  betreffend  die  Verleihung  der 
Befugnis  eines  Zivilbauingenieurs  dem  Richard 
Haas  in  Troppau. 

Der  Ing.  Richard  Hass  in  Troppau,  wel- 
chem mit  dem  Erl.  der  schles.  Landesregie- 
rung vom  26.  Mai  1920,  Z.  111-779  die  Be- 
fugnis eines  Zivilbauingenieurs  im  Sinne  der 
Ministerialverordnung  vom  7.  Mai  1923  RGBL. 
Nr.  77  erteilt  wurde,  hat  am  5.  Juni  1920 
den  vorgeschrieben  Eid  abgelegt. 

Dies  wird  gemäss  §  12  im  Nachhange 
der  genannten  Ministerialverordnung  zur  all- 
gemeinen Kenntnis  gebracht. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
/    Hanszel  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  19.  Juni  1920, 
Z.  111-780/ 1,  betreffend  die  Verleihung  der 
Befugnis  eines  Zivilbauingenieurs  dem  Alfred 
Schottak  in  Troppau. 

Der  Ing.  Alfred  Schottak  in  Troppau, 
welchem  mit  dem  Erl.  der  schles.  Landesre- 
gierung vom  26.  Mai  1920  Z.  111-780  die 
Befugnis  eines  Zivilbauingenieurs  im  Sinne 
der  Ministerialverordnung  vom  7.  Mai  1913 
RGBl.  Nr.  77^erteilt  wurde,  hat  am  5.  Juni 
1920  den  vorgeschriebeneiK^d  abgelegt. 

Dies  wird  gemäss  §  12  im  Nachhange 
der  genannten  Verdg.  zur  allgemeinen  Kennt- 
nis gebracht. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung  : 
Hanszel  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  von  7.  Juli  1920, 
Z\.  VIIl-39/26,  betreffend  den  durchschnittli- 
chen Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  (|er  Entschädigung  gemäss 
§  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August  1909, 
R.  G.  Bl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr  und 
Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monat  Juli 
1920  über  behördliche  Anordnung  getöteten, 
oder  infolge  behördlich  angeordneter  Impfung 
verendete  Schlachtschweine  zu  gelten  hat,  be- 
trägt 24  K. 

\ 


I 
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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  9.  června  1920, 
čís.  VIII-39/27  obsahující  ustanovení  cenníku 
pro  užitkové  vepře  za  III.  čtvrtletí  1920. 

Jako  základ  k  výměru  odškodnění  za  1 
kilogram  živé  váhy  užitkových  vepřů,  z  roz- 
kazu úředního  zabitých  neb  pošlých  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování,  ustanovuje 
se  ve  smyslu  §  52,  lit.  b)  zákona  ze  dne  6. 
srpna  ,1909,  ř.  z.  č.  177,  s  dorozuměním 
"slezské  zemědělské  rady  následující  tarif  cen 
za  III.  čtvrtletí  1920: 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  9.  Juni  1920, 
ZI.  VIII-39/27  betreffend  die  Festsetzung  des 
für  das  III.  Jahresviertel  1920  giltigen  Wert- 
tarifes  für  Nutzschweine. 
Als  Grundlage  zur  Bemessung  der  Ent- 
schädigung für  1  Kilogramm  Lebendgewicht 
von  Nutzschweinen,  welche  über  behördliche 
Anordnung  getötet  wurden  oder  infolge  einer 
behördlich  angeordneten  Impfung  verendet 
sind,  wird  im  Sinne  des  §  52.  lit.  b)  des 
Geseties  vom  6.  August  1909,  R.  G  BI.  Nr. 
177,  im  Einvernehmen  mit  dem  schles.  Land- 
wirtschafsrate, nachstehender  für  das  III  Vier- 
teij.ihr  1920  giltiger  Werttarif  festgesetzt: 


platný  pro  východní  Slezsko:  —  giltig  für  Ostschlesien:     platný  pro  západní  Slezsko:  —  giltig  für  Westschlesien : 


za  1  kilogram  živé  váhy  vepřů  —  für  1  Kilogramm  Lebendgewicht  von  Schweinen 


ve  stáři  —  im  Alter 

kteří  byli  klasifiko- 
váni jako: 

welche  klass'fiziert 
wurden  bis: 

ve  stáří  -  im  Alter 

dü  10  týdnů 

bis 
10  Wochen 

přes  10  týdnů 
do  6  Diésiců 

über  10  Wochen 
bis  6  Monaten 

přes  6  měsíců 

übpr 
6  Monate 

do  10  týdnů 

bis 
10  Wochen 

přes  IQ  týdnů 
do  6  měsíců 

Uber  10  Wocjhen 
bis  6  Monate 

přes  6  měsíců 

über 
»  6  Monate 

korun  —  Kronen 

korun  —  Kronen 

25 — 

21:- 

18- 

vepři  obyčejného  chovu 
unveredelte  Landschweině 

28-  - 

29-  — 

24- 

21-— 

26-- 

22  — 

19-- 

kříženci  zlepšeni 
gekreuzte  veredelte 
Schweine 

25-- 

22-- 

28-- 

24  — 

21-  — 

vepři  čistě  rasovití 
reinrassige  Schweine 

31  - 

27- 

24-- 

Vyhlášky. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Holasovicích  čís.  6  uprá- 
zdněný cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1181  K  18  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerý. i.i  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  insp  ktorátu  v  Opavě, 
dne  7  srpna  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Holasovicích  vyvěšených. 

Finanční  jnspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Holasovicích  čís.  82  uprá- 
zdněný cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1068  K  00  h. 


k 

i 


Kundmachungen. 

^  Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
aie  in  Kreuzendorf  Nr.  6  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurenz  aus 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1181  K  18  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowi 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niesen unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin-/^ 
ten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genanten  Finanzinspektorate  am  7. 
August  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppaii  und  bei  dem 
Gemeirideamte  in  Kreuzendorf  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Kreuzendorf  Nr.  82  erledigte  Tabak- 
trafik im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus.. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1068  K  00  h. 
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Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucíiázeči  bezpodmínečn  ju 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavé, 
dne  7.  srpna  1920  o  11.  hodině  dopuledne. 

0  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního^inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Holasovicích  vyvěšených. 

Finr.nčn!  inspektorát. 

Finanční  insp.ektorát  v  Opavě  vypisuje 
hlavní  tabákový  sklad  v  Benešově  uprázdněný 
cestou  .veřejné  sout  že. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  14535  K  33  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  p  ed 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  7.  srpna  192P  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Benešově  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 
Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,, které  v  ob- 
dobí od  3.  července  do  10.  července  1920  ve 
Slezsku  a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly, 
po  případě  zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Puchýřína  koní : 
Okres  Opava:  Hlavnice  (1),  Nový  Dvůr  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  koní : 
Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanka  (1). 
„     Bruntál:  Sosnová  (1). 

Frýdek:  Dobrá (1), Janovice (1), Krásna 
(1),  Leskovec(2),  Nošovice(l),Raškovice(l). 
Okres  Frývaldov:  Cukmántl(l),  Cer.  Voda(l). 
„  /  Hlučín:  Bolatice  (1),   Darkovičky  (I).' 
Krnov  :  Loučky  (1). 
Opava :  Štítina  (1). 
Opava  město  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů : 
Okres  Bílovec:  Hrabství  (1). 

Bruntál:  Bratříkovice  (1),  Svobodné 
Heřmanice  (1). 


Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
7.  August  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Kreuzendorf  angeschla- 
genen Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Bennisch  erledigte  Haupt-Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperioďe  14535  K  33  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  lind  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
7.  A-ugust  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Bennisch  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  26.  Juni  bis  3.  Juli 
1 920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen  erklärten 
ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 
Der  Bläschenausschlag  der  Pferde: 
Bez.  Troppau:  Glomnitz  (1),  Neuhof  (1), 

Die  Räude  der  Pferde : 
Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (1), 
„    Freudenthal:  Zossen  (1). 
„    Friedek :  Dobrau  ( 1 ),  Janowitz  ( 1 ),  Krasna 
(1),  Leskowetz  (2),  Noschowitz(l),  Raschko- 
witz  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Zuckmantel  (1),  Schwarz- 
wasser (1). 

Bez.  Hultschin:  Bolatitz  (1),  Darkowitz  (1). 

„    Jägerndorf:  Wiese  (1). 

„    Troppau:  Stettin  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche): 
Bez.  Wagstadt:  Hrabství  (1). 

„    Freudenthal:  Brättersdorf  íl),Freihermer55' 

dorf  (1).  . 


360 

Okres  Frývaldov:  Skorošice  (1). 
Okres  Krnov:  Albrechtice  (1). 
Okres  Opava:  Benkovice  (2),  Hlavnice  (1), 
Stáblotrice  (1).  ^  ^ 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec:  Vel.  Albrechtice  (15),  Bílovec 
(14),  Bravín(l),  Hrabství  (1),  Porubá  (10), 
Pustá  Polom  (2),  Skřipov  (2),  Studénka  (8). 

Okres  Bruntál:  Spilendorf  (1). 

Frýdek:  Nižní-Lhoty  (1),  Sedliště  (4), 
Sl.  Ostrava  (4),  Staré  Město  (1),  Vendlovice 
(6),  Vysní  Lhoty  (2). 

Okres  Frývaldov:  Vidnava  (1),  Černá  Voda 
Stará  (1). 

Okres  Hlučín:  Hlučín  (5),  Strahovice  (1),  Su- 
dice  (1). 

Okres  Krnov:  Brumovice  (2),  Jindřichov  (1), 
Radim  Vel.  (1),  Opavice  (1),  Úvalno  (13). 

Okres  Opava:  Branka (1), Hlavnice (3), Jaktař 
(2),  Komárov  (1),  Litultovice  (8),  Odry  <8), 
StaréTěchanovice  (JánskéLázně)  (1),  Stěbo- 
řice  (1),  Vítkov  (4),  Nová  Ves  (l). 

Frýdek  město  (5). 

Cholera-drůbeže : 

Okres  Krnov:  Německé  Pavelice  (1),  Úvalno 
(4). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 
Prašivina  jednokopytníků  koní: 
Opava  :  Stěbořice  (1).  ^ 
Mor^ (nákaza)  vepřů:  i 
Okres  Krnov:  Krucberk  (1),  Ngvá  Ves  (2). 

Červenka  vepřů : 
Okres  Bílovec:  Tisek  (1). 

,     Frývaldov':  Kobylé  (1).  ■* 
Okres  Opava:  Kateřinky  (12),  Slavkov  (1). 
Opava  město  (1). 

Slezská  zemská  vláda. 


Bez.  Freiwaldau:  Gurschdorf  (1). 

„    Jägerndorf:  Olbersdorf  (1). 
Bez.  Troppau:  Benkowitz  (2),  Glomnitz  (1), 

Stablowitz  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf  (15),  Wagstadt 
(14),  Brawin  (1),  Hrabstwie (1),  Poruba(lO), 
Wüst  Pohlom  (2),  Skřipp  (2),  Stauding  (8). 

Bez.  Freudenthal:  Spillendorf  (1). 
„    Friedek:  Unter-Ellgoth  (1),  Sedlischt  (4), 
Schl.  Ostrau  (4),  Altstadt  ( 1 ),  Wenzlowitz  (6), 
Ober-Ellgoth  (2). 

Bez.  Freiwaldau:  Altrotwasseer  (1),  Weide- 
nau (1). 

Bez.  Hultschin:  Hultschin  (5),  Strandorf  (1), 

Zauditz  (1). 
Bez.  Jägerndorf:  Braunsdorf  (2),  Hennersdorf 

(1)  ,  Gr.  Raaden  (1),  Tropplowitz  (1),  Le- 
benstein (13). 

Bez.  Troppau:  Branka (1),  Giomnitz (3), Jaktar 

(2)  ,  Komorau  (1).  Leitersdorf  (8),  Odrau  (8), 
Neudörfel(l),Alt-Zechsdorf  (Johannisbrunn) 
(1),  Stiebroýitz  (1),  Wigstadtl  (4). 

Die  Geflügelcholera : 
Bez.  Jägerndorf:  Deutsch  Paulowitz  (1),  Lo- 
benstein (4). 

Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Die  Räude  der  Pferde: 
Bez.  Troppau:  Stiebrowitz  (1). 

Die  Schweinspest  (Seuche) : 
Bez.  Jägerndorf:  Kreuzberg. (1),  Neudörfel  (2). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt  :  Zeiske  (1). 

„    Freiwaldäu:  Jungferndorf  (1). 
Bez.  Troppau:  Katharein  (12),  Schlakau  (2), 

Schlesische  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Gerhard  Kieslich,  geboren  am  15.  Juli  1882  in  Karlsdorf,  Bezirk  Jägerndorf,  daselbst 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Šohn  der  Gärtlerseheleute  Emanuel  und  Franziska  Kieslich, 
Anbauer  in  Karlsdorf,  rückte  am  15.  Februar  1915  als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  1  nach  Bennisch 
ein,  ging  am  20.  Mai  1915  an  die  russische  Front  ab,  nahm  im  Verbände  des  genannten 
Regimentes  am  4.  September  1915  an  einem  Gefechte  am  Sereth  teil  und  soll  hier  nach  An- 
gabe eines  Kriegskameraden  tötlich  verwundet  .worden  sein.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom 
28.  August  1915,  seit  dieser  Zeit  blieb  jede  Nachricht  des  Verschollenen  aus.  . 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Tides  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Bi^rta  Kieslich,  Anbauersgattin  in  Karlsdorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Adal- 
bert Selzer,  Ausgedinger  in  Neudörfel  bei  Hotzenplotz  Nr.  10,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben.  «n^ 


361 


Gerhard  Kieslich  wird  aufgefordert,  vor  dem,  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  ďem  1.  Februar  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Toileserklärung  entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  auch  den  Aus- 
spruch zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  1.  Juli  1911  in  der 
Pfarrkirche  zu  Füllstein  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Dr.  L. 
Sonnenschein,  Advokat  in  Troppau,  zum  Ehebandsverteidiger  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6,  Juni  1920. 

Karl  Herok,  geboren  am  1.  jänner  1891  in  Troppau,  daselbst  zuständig,  katholisch, 
Sohn  der  Eheleute  Johann  und  Marie  Herok,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  in  Troppau,  Schlosser, 
rückte  bei  Kriegsausbruclv  als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  1  ein,  wurde  am  12.  März  1916  zum 
IR.  Nr.  89  nach  Krems  transferiert  und  ging  mit  diesem  Regiment  anfangs  April  1916  an  die 
russische  Front  ab.  wurde  dort  dem  IR.  Nr.  82  zugeteilt,  nahm  bei  diesem  Regimente  im 
Juli  1916  an  den  Gefechten  bei  Pokaszczewo  teil;  seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  3.  Juni 
1^16,  seit  5.  Juli'  1916  wird  er  als  vermisst  geführt  und  keine  Nachricht  langte  mehr  von 
ihm  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Sophie  Herok,  Schlossersgattin  in  Troppau,  Parkstrasse  22,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Stefan  Hajka,  städt.  Gefangenaufseher  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Ver- 
missten  zu  geben. 

Karl  Herok  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Ernst  Schubert,  geboren  am  11.  Február  1873  in 'Gurschdorf,  Bezirk  Freiwaldau,  zu- 
letzt Gärtier  daselbst,  Sohn  der  Häuslerseheleute  Eduard  und  Josefa  Schubert  in  Steingrund, 
katholisch,  verheiratet,  rückte  am  1.  August  1914  als  Landsturmmann  zum  LIR.  Nr.  15  nach 
Troppau  ein,  ging  mit  diesem  Regiment  an  die  russische  Front  ab,  nahm  an  den  Gefechten 
an  der  Nida  in  Russ.-Polen  teil,  kam  in  russische  Gefangenschaft  und  soll  nach  Angabe  des 
fussischen  Roten  Kreuzes  am  20.  Februar  1915  im  Ambulatorium  in  Nowo-Nikolajewsk 
gestorben  sein.  Seit  24.  Dezember  1914  gilt  er  als  vermisst  und  ist  seit  diesem  Zeitpunkte 
keine  Nachricht  mehr  von  ihm  eingelangt. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  l^des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Anna  Schubert,  Gärtlerin  inr-Gurschdorf  Nr.  75,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 'ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Wilhelm  Schubert,  Gärtier  in  Gurschdorf  Nr.  133,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Ernst  Schubert  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte,  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  11.  Novembei\  1901  in  der 
Pfarrkirche  zu  Gurschdorf  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Wilhelm 
Schubert,  Gärtier  in  Gurschdorf,  zugleich  zum  Ehebandsverteidiger  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30,  Mai  1920. 

Wilhelm  Gans,  geboren  am'  16.  März  1877  in  Heindorf,  Bezirk  Jägerndorf,  daselbst 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Inwohnerseheleute  Josef  und  Marie  Gans,  zuletzt 
Bindermeister  in  Heindorf,  rückte  am  1.  August  1914  als  Schütze  zum  SchR.  Nr.  15  nach 
Troppau  ein  und  ging  nach  einigen  Tagen  an  die  russische  Front  ab.  Er  geriet  Ende  Dezember 
1914  in  russische  Gefangenschaft  und  ist  daselbst  nach  Angabe  der  Auskunftsstelle  für  Kriegs- 
gefangene in  Wien-am  14.  Juli  1915  in  Nowo- Nikolaje wsk  gestorben.  Seine  letzte  Nachricht 
datiert  vom  24.  Dezember  1914;  seit  dieser  Zeit  langte  keine  Nachricht  mehr  von  ihm  ein. 
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Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  I  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Emilie  Gans,  Bindermeistersgattin  in  Olbersdorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Karl  Lichtblau,  Gerber  in  Olbersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Wilhelm  Gans  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6,  Juni  1920. 

Franz  Lachmann,  geboren  am  12.  September  J885  in  Freudenthal,  daselbst  zuständig, 
zuletzt  Wirtschaftsaufseher,  rückte  im  Jahre  1915  zum  SchR.  Nr.  15  nach  Troppau  ein,  von 
wo  aus  er  als  Geffeiter  auf  den  italienischen  Kriegsschauplatz  abging;  er  soll  in  einem  am 
19.  Juni  1918  stattgefundenen  Gefechte  den  Tod  gefunden  haben.  Seit  jener  Zeit  fehlt  jede 
Nachricht  über  ihn.  | 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  Mä/z  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Theresie  L^achmann,  Private  in  Freudenthal,  Mutter  des  Vermissten,  das  Verfahren  zur 
Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  o^er  dem  hiemit  be- 
stellten Kurator,  Herrn  Wilhelm  Kreiner,  Privatier  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Ver- 
missten zu  «geben. 

Franz  Lachmann  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  Juli  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Juni  1920. 

Alois  Gross,  geboren  am  23.  April  1875  in  Dorf-Olbersdorf,  Bezirk  Jägerndorf,  daselbst 
.zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Anbauerseheleute  Karl  und  Juliana  Gross,  zuletzt 
'wohnhaft  gewesen  daselbst,  Landwirt,  rückte  als  Ersatzreservist  im  August  1914  zum  LdstlR. 
Nr.  15  nach  Troppau  ein,  ging  einige  Tage  später  mit  dieser  Truppe  an  die  russische  Front 
ab;  nach  Angabe  eines  Kriegskameraden  nahm  er  am  30.  August  1914  an  einer  Übersetzung 
der  Weichsel  bei  Wola  Sadowska  teil  und  soll  hier  in  einen  Sprudel  geraten  und  ertrunken 
sein.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  28.  August  1914,  seit  dieser  Zeit  gab  der  Verschollene 
kein  Lebenszeichen  mehr  von  sich. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des  « 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Aloisia  Gross,  Grundbesitzersgattin  in  Olbersdorf  Nr,  11,  das  Verfahren  zur  Todeserklä- 
rung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Ku- 
rator, Herrn  Rudolf  Rückert,  Rauchfangkehrermeister  in  Olbersdorf,  Nachricht  über  den  Ver- 
missten zu  geben. 

Alois  Gross  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  das  Geripht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Juni  1920. 

Rudolf  Stiller,  geboren  am  3.  Juni  1896  in  Brosdorf,  Bezirk  Wagstadt, 'daselbst  zu- 
ständig, katholisch,  ledig,  Sohn  der  Eheleute  Anton  und  Marie  Stiller^  Häusler  in  Brosdorf, 
zuletzt  Schlossergehilfe  ebendort,  rückte  im  Februar  1918  zum  IR.  Nr.  1  (nach  Bennisch  ein, 
kam  dann  nach  Mähr.-Schönberg  und  von  hier  Ende  Juni  1918  an  die  italienische  Front;  wurde 
hier  dem  Sturmbaon  zugeteilt  und  soll  nach  Angaben  eines  Kriegskameraden  am  1.  November 
1918  an  einem  Gefechte  am  Monte  Sisimol  bei  Asiago  teilgenommen  haben,  wo  er  einen 
Bauchschuss  erhielt  und  an  den  Folgen  desselben  gestorben  sein  dürfte.  Seine  letzte  Nachricht 
datiert  vom  24.  Oktober  1918,  seither  'langte  von  dem  Verschollenen  kein  Schreiben  mehr  eiq. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Anna  Rohsei,  Theresia  Langer,  Josef  und  Emma  Stiller  in  Brosdorf  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Gustav  Rohsei,  Schneider  und  Häusler  in  Brosdorf  Nr.  64,  Nachricht  über  deq 
Vermissten  zu  geben. 
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Rudolf  Stiíler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  August  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden.  i 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Juni  1920. 

Stephan  Nitsch,  geboren  am  11.  Dezember  1890  in  Jägerndorf,  zuständig  nach  Klein- 
Mohrau,  Schlesien,  zuletzt  Bergmann  in  Dortsfeld  (Westfalen),  rückte  am  1.  August  1914  zum 
ehemaligen  IR.  Nr.  1  nach  Troppau  ein,  ging  als  ReservekorporaL  anfangs  November  1914 
mit  der  10.  Komp..  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz  ab;  die  letzte  Nachricht  von  ihm  war 
vom  20.  Dezember  1914  datiert.  Er  gilt  seit  dem  Gefechte  bei  Kliczow  am  21.  oder  22.  De- 
zember 1914  als  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RG61.  Nr.  128,  eintreten  Wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Ehegattin  des  Vermissten,  Frau  Leopoldine  Nitsch,  Private  in  Linz,  Margareten  Nr.  8,  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder 
dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Stephan  Nitsch  sen.,  Privatier  in  Jägerndorf,  Nachricht 
über  den  Vermissten  zu  geben. 

Stephan  Nitsch  jun.  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigte»  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  zugleich  mit  der  Todeserklärung  aus- 
zusprechen, dass  ihre  mit  dem  Vermissten  am  20.  Februar  1912  in  Weisskirch  bei  Jägerndorf 
geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Pfarrer  P.  Palisa .  in  Weisskirch 
bei  Jägerndorf  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

^        Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Juni  1920. 

Alfred  Ernst,  geboren  am  28.  Mai  1885  in  Gross  Kuosse,  Bezirk  Fj-eiwaldáu,  dorthin 
zuständig,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Eheleute  Ernst  und  Marie  Ernst,  Müllermeister  in  Gross- 
Krosse,  zuletzt  wohnhaft  gewesen  daselbst,  rückte  am  1.  Februar  1915  als  Landsturmmann 
zum  IR.  Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  ging  im  April  desselben  Jahres  an  die  russische  Front  ab, 
wurde  dort  einer  Feldkompagnie  zugeteilt;  nach  Angaben  eines  Kriegskameraden  soll  er  in 
der  Zeit  vom  14.  bis  16.  Mai  19^5  von  einem  Patrouillengang  auf  der  Majdanhöhe  nicht  mehr 
zurückgekehrt  sein  und  ist  seit  dieser  Zeit  vermisst.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  26.  April 
1915,  seither  langte  vom  ihm  keine  Nachricht  mehr  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchendes 
Herrn  Josef  Ernst,  Geflügelhändlers  in  Gross- Krosse,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  einge- 
leitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Robert  Franke,  Grundbesitzer  in  Gross-Krosse  Nr.  III,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Alfred  Ernst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geban. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  Was  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Juni  1920. 


Zápisy  V  pbchodnim  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftzregister  Band  IV,  Seite  49,  wurde  bei  der  Gonossenschafl :  „Kon- 
sumverein des  fb.  Forst-  und  Hüttenbetriebes  in  Buchbergsthal,  registrierte  Genossenschaft  mit 
beschränkter  Haftung",  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  27.  Apfil  1920  wurde  die*  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren :  Forstmeister  Franz  Peschke,  Förster  Franz  Geissler.  Waldauiseher  Franz 
Gross,  Waldarbeiter  Anton  Hackenberg,  Waldarbeiter  Alois  Meier,  Sciilossermeister  Rudolf 
Mück,  sämtliche  in  Buchbergsthal,  darunter  Franz  Peschke,  Obmann. 

Liquidationsfirma:  „Konsumverein  des  fb.  Forst-  und  Hüttenbetriebes  in  Buchbergsthal". 
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Firmazeichnung:  Der  Obmann  Franz  Peschke  wird  der  Liquidationsfirma  seine  Unter- 
sclirift  beifügen. 

Die  Gläubiger'  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  demselben  zu  melden. 
'  Landes  als  Handesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Eintragung  einer  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  Juni  1920: 
Sitz  der  Firma :  Troppau.  \ 

Wortlaut  der  Firma  :  Carl  Kirchner  &  Comp.,  Elektromaterialien-Gesellschaft  m.  b.  H. 
oder  čechisch:  Karel  Kirchner  a  spol.,  elektromateriální  společnost  s  r.  o. 

Betriebsgegenstand:  a)  die  Her  telking  von  Licht-,  Kraft-,  auch  Schwachstromanlagen, 
insbesondere  die  Erzeugung  von  Beleuchtungskörpern,  Heiz-  und  Kochapparaten,  elektrotech- 
nischen Maschinen  und  Geräten, 

b)  die  Durchführung  von  Reparaturen  an  den  unter  a)  genannten  Gegenständen, 

c)  der  Handel  mit  den  unter  a)  angeführten  Gegenständen,  wie  überhaupt  mit  sämt- 
lichen elektrotechnischen  und  elektrochemischen  Artikeln  eigener  und  fremder  Erzeugung, 

d)  der  Vertrieb  und  die  Verwertung  mechanischer  und  chemischer  Verfahren,  welche 
mit  dem  Gegenstand  der  Unternehmung  im  Zusammenhang  stehen,  insbesondere  auch  die 
Erwerbung  von  Patenten  und  Patentlizenzen, 

e)  die  Erwerbung  oder  Pachtur^g  von  dem  Betrieb  dienlichen  Realitäten  in  Troppau 
und  anderen  Orten  des  In   und  Auslandes,  ;  ' 

f)  die  Erwerbung  oder  Pachtung  von  Unternehmungen  gleicher  oder'  ähnlicher  Art, 
sowie  die  Beteiligung  an  solchen. 

Gesellschaftsvertrag  vom  3.  März  1920. 

Höhe  dé^  Stamkapitals :  100.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen:  100.000  K. 
Geschäftsführer:  Carl  Kirchner,  Direktor  des  städt.  Elektrizitätswerkes  in  Sternberg. 
Vertre'fungsbefugt :  der  Geschäftsführer  selbständig.  ' 
Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  vom  Geschäftsführer. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920. 

Eintragung  einer  offenen  Handelsges^schaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  A,  Band  IV,  Folio  73 : 
Sitz  der  Firma:  Jogsdorf,  Bezirk  Odrau. 
Wortlaut  der  Firma:  Brüder  Kasper. 
Betriebsgegenstand :  Fabriksmässige  Schlosserei. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Juni  1920. 
Gessllschafter :  Franz  Kasper,  Betriebsbeamter  in  Nesselsdorf,  Josef  Kasper,  Beamter 
der  städtischen  Gasanstalt  in  Bielitz. 

Vertretungsbefugt :  Jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeicrmung  (FZ.) :  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den 
gezeichneten  Gesellschafter.  ' 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 


Ostatní  soudní  vyhjášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmacíiungen. 

Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  in  Jägerndorf,  Abteilung  I,  haben  alle  diejerttgen,  welche  an 
.die  Verlassenschaft  des  am  4.  März  1920  ohne  Hinterlassenschaft  einer  letztwilligen  Verfügung 
verstorbenen  Greislers  Ernst  Jorde  in  Friedersdorf  Nr.  105  als  Gläubiger  eine  Forderung  zu 
stellen  haben,  zur  Anmeldung  und  Dartuung  ihrer  Ansprüche  am  16.  August  1920,  vormittags 
9  Uhr  zu  erscheinen  oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  überreichen,  widrigens  den 
Gläubigern  an  diese  Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezahlung  der  angemeldeten  Forde- 
rungen erschöpft  würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als  insofern  ihnen  ein  Pfandrecht 
gebührt. 

Zum  Kurator  der  Verlassenschaft  wird  Herr  Alois  Zindler,  Schuhmacher  in  Frieders- 
dorf Nr.  80,  bestellt. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  I,  am  11.  JuU  1920. 
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^  Edikty.  \ 

Proti  Karlu  Kacířovi,  dříve  dělníku  v  Nošovicích,  jehož  pobyt  nyní  jest  neznám,  po- 
dána byla  u  okresního  soudu  ve  Frýdku^  od  pí.  Veroniky  Kacířové,  výměnkářky  v  Nošovicích 
čp.  121,  zastoupené  drem.  Rudolfem  Šmolkou,  advokátem  v  Místku,  žaloba  o  zaplacení 
556  Kč  k  číslu  jednacímu  C  111-169/20/1. 

Na  základě  žaloby  byl  první  rok  k  ústnímu  jednání  ustanoven  na  den  10.  srpna  1920 
v  9  hodin  dopledne  u  tolíoto  soudu  do  síně  čís.  5  jednací  síň. 

K  obhájení  práv  nezvěstného  Jana  Kacíře  zřizuje  se  pan  Dr.  Alois  Jiříčný,  advokát  ve 
Frýdku,  za  opatrovníka. 

Opatrovník  tento  zastupovati  bude  Karla  Kacíře  ve  zmíněné  právní  záležitosti  na 
jeho  nebezpečenství  a  náklady  až  do  času,  když  tento  bud  sám  u  soudu  vystoupí  nebo 
zmocněnce  pojmenuje. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  lll.,  dne  2.  července  1920.  . 

Proti  Emerichu  Jaschkovi  a  Aloisů  Grigárczikovi,  rolnickým  synům  ve  Štěpánkovicích, 
okres  Hlučín,  jejichž  pobyty  je  neznám,  podána  byla  u  zemského  soudu  v  Opavě  od  Jose"fa 
Gregorzitce,  obuvníka  ve  Štěpánkovicích,  zastoupené  jUDrem.  Antonínem  M'čochem,  advo- 
kátem v  Opavě,  žaloba'  o  náhradu  škody  s  přísl. 

Na  základě  žaloby  bylo  ustanoveno  stání  k  ústnímu  jednání  na  den  30.  července  1920 
o  9.  hodině  dopoledne  u  tohoto  sďudu  v  soudní  síní  čís.  41  v  II.  poschodí. 

K  obhájení  práv  žalovaných  Emericha  Jaschka  a  Aloise  Grigarczíka  zřizuje  se  pan 
JUDr.  Valentin  Kadufa,  advokát  v  Opavě,  za  opatrovníka. 

Opatrovník  tento  zastupovati  bude  žalované  ve  zmíněné  právní  záležitosti  na  jejich 
nebezpečenství  a  náklady  až  do  času,  kdy  tito  buď  sami  u  soudu  vystoupí  nebo  zmocněnce 
pojmenují. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  II.,  dne  14.  července  1920. 

Dne  14.  srpna  1920  o  půl  10.  hodině  dopolední  bude  se  u  tohoto  soudu  v  síní  č.  4 
konati  dražba  usedlosti  vl.  čís.  195,  stavení  čís.  198  a  320  s  pozemky  a  vl.  čís.  260,  stavení 
čís.  332  s  pozemky  ve  Starých  Hamrech. 

Odhadní  cena  36.985  Kč,  nejnižší  podání  24.656  Kč  67  h.  Pod  nejnižším  podání  pro- 
dáno nebude. 

Práva,  která  by  nedopouštěla  této  dražby,  buďtež  nejpozději  při  položeném  roku  dra- 
žebním před  počátkem  dražby  u  soudu  ohlášena,  jinak  by  na  újmu  bezelstného  vydražitele 
vzhledem  k  nemovitostem  samým  již  nemohla  k  platnosti  přivedena  býti. 

Bližší  sdělení  obsahuje  edikt  na  úřední  desce. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  II.,  dne  10,  červnence  1920, 

Ohláška  cenných  papírů. 

K  žádosti  Josefa  Hrušky,  rolníka  v  Horách  životických  č.  12  ohlašují  se  dole  uvtdc^né 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti  iriě- 
síců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  pod>  jtcž 
proti  návrhu  své  námitky. 

Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynuti  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů :  Vkladní  lístek  vystavený  při  okolkování  bankovek  u  sběrny 
Jednota  hospodářských  společenstev  v  Opavě  znějící^  na  obnos  420  K  a  jméno  Josef  Hruška 
v  Horách  životických  č.  12. 

Zemský  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne,  28.  května  1920. 

K  žádosti  Jany  Pospěchové,  vyměnfcSřky  v  Hlavnici  č.  28,  ohl  sují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti)  mě- 
síců ode  dne  prvého  vyhlášení  této  vyhlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  své  námitky. 

Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  -umořené  prohlášený. 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  z  hlavní  knihy,  vystavený  Průmyslovou  bankou  v  Opavě 
za  příčinou  okolkování  bankovek,  znějící  na  obnos  260  K  a  na  jméao  Jana  Pospěchová  v  Hlav- 
nici čís.  28. 

Zemský  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne  26.  května  1920. 
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K  žádosti  paní  Emilie  Habermanové,  choti  šilíovateie  v  Pusté  Polomi  ohlašují  se  dole 
.  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během 
6  (šesti)  měsíců  cde  dne  prvého  vyhlášení  této  vyhlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účast- 
nici podejtež  proti  návrhu  své  námitky/ 

Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  ij/ýtah  z  hlavní  knihy  vkladů  spořitelny  Opav^ské  Č.  1067 
vystavený  za  příčinou  okolkování  bankovnk,  znějící  na  obnos  670  K  a  na  jméno  „Feldwebel 
Habermann." 

Zetnský  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne  26.  května  1920, 

k  žádosti  Anny  Teichmannová  č.  108  ve  Svinově,  onlašují  se  dole  uvedené  cenné 
papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  b^hem  6  (šesti)  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášeni  této  vyhlášky  soudu  předl  žil;  rovněž  jiní  účastníci  pdTlejtež  proti 
návrhu  své  námitky. 

Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Oznabení  cenných  papírů:  Výtah  č.  915  z  hlavni  knihy  vklacJů,  vystavený  při  okolko- 
vání bankovek  od  spořitelny  obce  Klimkovicv  znějící  na  810  K  na  jméno  Anna  Teichmannová, 
Svinov  č.  108. 

Zemský  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne  14.  června  1920. 

K  žádosti  Jana  Blasche,  inženýra  v  Komárovských  Chaloupkách  ohlašují  se  dole  uve- 
dené cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti) 
měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  sjudu  p  edložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené 
prohlášeny.  / 

Označení  cenných  papírů :  Výtah  č.  232  z  hlavní  knihy  vkladů  vystavený  od  spořitelny 
v  Klimkovicích  za  příčinou  okolkování  bankovek  znějící  na  jméno  „Johann  Blasch.  aus  Stiebnig" 
a  na  qbnos  260  K. 

Zemský  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne  16.  června  1920. 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Karl  Pilz,  Landwirt  in  Langwass  'r  bei  Stadt  Olbersdorf,  werden  nach- 
stehende, dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten  ;  deren  Inhaber 
wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (ijechs)  Monaten,  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Auf- 
gebotes bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den 
Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt 
werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Der  von  der  Abstempelungskomission  in  Stadt  Olbers- 
dorf ausgestellte  Gutschein  Nr.  2536,  Betrag  640  K,  Namen  Karl  Pilz  aus  Langwasser. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  5  Juni  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Josef  Scholz,  Gastwirtes  in  Jägerndorf  (Schützenhaus)  werden 
nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren 
Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der' ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteihgte  haben  ihre  Eiewendungen 
gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für 
kraftlos  erklärt  werden.  y 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlageschein  der  Banknoten -Abstempelungs-Samraelstellc 
(Wiener  Bankverein  Filiale)  Jägerndorf  Nr  950  vwn  9.  März  1919,  lautend  auf  den  Namen 
Josef  S^cholz  und  den  Betrag  von  430  K.  •  ^ 

Landesgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  1.  Juni  1920. 

Auf  Antrag  der  Frau  Mtirie  Beinhauer,  Obsthändlerin  in  Troppau,  werden  nachstehende, 
dem  Antragssteiler  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  ^Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werdeHr 
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Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  de^  Banknoten - 
abstempelungsstelle  (Troppauer  Sparlcassa)  Nr.  14Ó0,  lautend  auf  den  Namen  Marie  Beinhauer, 
Troppau,  Jaktarstrasse  Nr.  50,  und  den  Betrag  von  2550  K. 

Landesgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  1.  juni  1920. 

Auf  Antrag  des  Herrn  Silverius  Hertenberger,  Hausbesitzer  Nr.  157  in  Hillersdorf, 
werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlusl  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kund- 
machung des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwen- 
dungen gfgen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist 
für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere :  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  der  Banknoten- 
abstempelungsstelle  (Olbersdorfer  Sparkassa)  Nr.  2590  J.  A.  88  lautend  auf  den  Namen  Silve- 
rius Hertenberger  und  den  Betrag  von  940  K. 

Landesgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  1.  Juni  1920. 
Amortisierungv 

Auf  Ansuchen  der  Anna  Kopetzky,  Näherin  in  Freiwaldau,  Gärtnergasse  Nr.  35  wird 
das  Verfahren  zur  Amortisierung  der  nachstehenden  dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust 
geratenen  Lebensversicherung  für  Schlesien  lautend  auf  Resi  Brandl  über  den  Betrag  von  1000  K 
eingeleitet. 

Der  Inhaber  dieser  Lebensversicherungspolizze  wird  daher  aufgefordert,  seine  Rechte 
binnen  6  Monaten  geltend  zu  machen,  widrigens  dieselbe  nach  Verlauf  dieser  Frist  für  un- 
wirksam erklärt  wurde. 

Bezirksgericht  Freiwaldau  Abteilung  1,  am  25.  Juni  1920. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 


Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy    u  okresního   soudu  v  Hlučíně, 
případně  u  jiného  soudu  v  obvodu  mor.-  ~^ 
slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  zem- 
ského soudu  v  Opavě  do  8.  srpna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého,  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou. 

Presidium  mor.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  7.  července  1920. 

Misto  kancelisty,  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  ve  Vidnavé, 
případně  u  jiného  soudu  v  obvodu  mor.- 
šlez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  podány  buďtež  u  pre- 
sidia zemského  soudu  v  Opavě  do  ,15.  srpna 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého,  jakož  i  první 

kancelářskou  zkouškou  a  zkouškou  listovní, 
i 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  9.  července  1920. 


Kanzlisten-  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Hultschin,  even- 
tuell bei  einem  anderen  Gerichte  im 
mähr.-schl.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Landesgerichtes  in  Troppau  bis  8.  August 
1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der*  deutschen  Sprache,  sowie  die  erste 
Kanzleiprüfung  auszuweisen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  7.  Juli  1920. 

Kanzlisten-,  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Weidenau,  even- 
tuell bei  einem  anderen  Gerichte  im  m  - 
schles.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Landesgerichtes  in  Troppau  bis  15.  August 
1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache,  sowie  die  erste 
Kai^zleiprüfung  und  die  Grundbuchsführer- 
prüfung auszuweisen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  9.  Juli  1920. 
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Místo  dozorkyně  vězňů  u  krajského, 
soudu  v  Novém  Jičíně,  případně  u  ji- 
ného soudu  v  obvodu  mor.-slez.  vrch- 
ního zemského  soudu. 

Žádosti  uchazeček  vyhovujících  podmín- 
kám §  1.,  nařízení  ministerstva  spravedlnosti 
ze  dne  7.  března  191 4,  věstník  čís.  24,  po- 
dány buďtež  u  presidia  krajského  soudu  v 
Novém  Jičíně  do  10.  srpna  1920.  . 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  10.  července  1920. 

Místa  dozorců  vězňů  u  zemského 
soudu  v  Brně,  případně  u  jiných  soudů 
v  obvodu  mor.-slez.  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  zem- 
ského soudu  trestního  v  Brně  do  15.  srpna 
1920. 

Pi'i  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  10.  července  1920. 

Na  říšské  silnici  Cukmantel-Rudá  Hora 
se  obsadí  cestařské  místo  čís.  6,  km  17-0-21  O 
bydliště  Česká  Ves. 

Uchazeči  o  napřed  uvedené  cestařské  místo 
mají  své  na  zemskou  slezskou  vládu  řízené 
žádosti  u  okresního  hejtmanství  Frývaldov  až 
do  30.  července  1920  předložití  a  v  žádosti 
přílohami  prokázati: 

1.  domovské  právo  v  území  českoslo- 
venské republiky, 

2.  skončený  čtyřiadvacáty  rok,  případně 
splnění  aktivní  služby  vojenské, 

3.  pro  službu  cestařškou  způsobilou  tě- 
lesnou soustavu  (lékařské  vysvědčení  úřední), 

4.  bezúhonný  život, 

5.  vědomosti  vyučování  obecné  školy,  - 

6.  rodinný  stav. 

Definitivně  stanovený  cestář  má  dle  za- 
řazení bydliště  nárok  na  základní  měsíční  mzdu 
155— 160  K  a  na  35— 457o  místní  přídavek 
a  pak  vždy  po  4  letech  na  8  starobních  pří- 
davků ve  výši  lOVo  měsíční  mzdy  s  místním 
přídavkem. 

Kromě  toho  má  cestář  po  dobu  yiimo- 
řadných  poměrů  také  nárok  na  drahotní  pří- 
davek na  základě  zákona  ze  dne  7.  října  1919, 
Sb.  zák.  a  nař.  čís  541  dle  rodinného  stavu. 


Gefangenaufseherinnenstelle  bei  dem 
Kreisgerichte  in  Neutitschein,  eventuell 
bei  einem  anderen  Gerichte  im  mähr.- 
schles.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  von  Bev^^erberinnen,  welche  die 
im  §  1  der  Verordnung  des  Jus^ministeriums 
vom  7.  März  1914,  VBl.  Nr.  24,  angeführten 
Erfordernisse  nachweisen  können,  sind  bei 
dem  Präsidium  des  Kreisgerichtes  in  Neutit- 
schein bis  10.  August  1920  einzubringen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  10.  Juli  1920. 


Gefangenaufseherstellen  bei  d^m 
Landesgerichte  in  Brünn,  eventuell  bei 
anderen    Gerichten    im    mähr. -schles. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Landesgerichtes  für  Strafsachen  in  Brünn  bis 
15.  August  1920  einzubringen. 

Hiebe!  ist  die  Kenntnis -der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  10.  Juli  1920. 

/■ 

Auf  der  Zuckmantel-Rothebecg-Reichs- 
strasse  kommt  die  Wärterstelle  Nr.  6,  km 
17-0— 21-0,  Wohnort  Böhmischdorf,  zur  Be- 
setzung. 

Die  Bewerber  um  vorsiehende  Wärter- 
stelle haben  ihre  an  die  schles.  Landesregie- 
rung in  Troppau  gerichteten  Gesuche  bei  der 
Bezirkshauptmannschaft  in  Freivvaldau  bis 
30.  Juli  1.  J.  einzubringen  und  hierin  nachzu- 
weisen : 

1.  das  Heimatsrecht  in  der  Cechoslova- 
kischen  Republik, 

2.  das  vollendete  24.  Lebensjahr  bezw. 
die. Erfüllung  der  aktiven  Militärdienstpflicht, 

3.  eine  für  die  Anforderung  des  Strassen- 
wärterdienst^s  geeignete  Körperbeschaffenheit, 

4.  einen  unbescholtenen  Lebenswandel, 

5.  die  Kenntnisse  des  Volksschulunter- 
richtes, 

6.  den  Familienstand. 

Der  definitiv  angestellte  Strassenwärter 
hat  je  nach  Einreihung  des  Wohnortes  An- 
spruch auf  einen  monatlichen  Grundlohn  von 
155—160  K  und  auf  35-407«  Ortszulage 
und  nach  je  vier  Jahren  auf  8  Alterszulagen 
von  lO"/o  des  monatlichen  Grundlohnes  und 
die  entsprechende  Ortszulage. 

Ausserdem  erhält  der  Strassenwärter  für 
die  Dauer  der  aussergewöhnlichen  Verhältnisse 
auch  eine  Teuerungszulage  auf  Grund  des 
Gesetzes  vom  7.  Oktober  1919,  Smlg.  d.  G. 
u.  Vdgn.  Z.  541,  nach  dem  Familienstande. 
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Uchazečům,  Wen  se  vyučili  některému 
stavebnímu  řemeslu  bude  při  jinak  stejné  kva- 
lifikaci dána  přednost. 

Uchazeči,  kteří  již  dříve  ve  službě  říšské 
silniční  ]^  správy  nejméně  dva  roky  co  stalí  ná- 
deníci s  úspěchem  působil,  budou  po  půl- 
ročním, jiní  uchazeči  po  celoročním  uspo- 
kojivým působením  na  zkoušku,  definitivně 
ustanoveni. 

Uchazeči  s  nejméně  trojroční  uspokojivou 
službou  co  stalí  nádéníci  na  říšské  silnici 
budou  ihned  definitivními  cestáři  jmenováni. 

Okresní  hejtnj^nství  ve  Frývaldově, 
dne  5.  -července  1920. 
Okresní  hejtman:  Jakubowski. 


Bewerbern,  welche  ein  Bauhandwerk  er- 
lernt haben,  wird  bei  gleicher  Qualifikation 
der  Vorzug  gegeben. 

Bewerber,  welche  schon  früher  im  Dienste 
derReichsstrassenverwaltung  durch  mindestens 
2  Jahre  als  ständige  TagJöhner  mit  zufriede- 
nem Erfolge  verwendet  wurden,  werden  nach 
.einer  halbjährigen,  sonstige  Bewerber  nach 
einer  einjährigen  zufriedenstellenden  Probe- 
verwendung definitiv  ernannt  werden. 

Bewerber  mit  mindestens  dreijähriger 
zufriedensttUender  Dienstleistung  als  ständige 
Taglöhner  auf  der  Reichsstrasse  werden  so- 
fort zu  definitiven  Strassenwärtern  ernannt. 

Bezirkshauptmannschaft  Freiwaldau, 
am  5.  Juli  1920. 

Der  Bezirkshauptmann  :  Jakubowski, 


INSEMATY 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodnýeíi  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,-  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
''Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucjisorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


ii  ll 


•  f 


MINERVA 


továrna  na  sici  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

Akciový-  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^= 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


SE 




Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplat/ 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 
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Pozvání 
.  ~ku  ustavující  valné  hromadě 
společnosti  „Moravsko-slezské  elektrárny",  akc.  spol. 

13  378/1920 

Výnosem  ministerstva  vnitra  ze  dne  12.  května  t.  r.  čís.     - —   bylo 

povoleno  zřízení  společnosti  pod  firmou  „Moravsko-slezské  elektrárny",  akc.  spol. 
se  sídlem  v  Mor.  Ostravě  a  s  akciovým  kapitálem  6,000.000  K. 

V  důsledku  toho  svoláváme  jako  koncesionáři 

ustavující  valnou  hromadu 

akcionářů  do  malé  dvorany  Nér.  Domu  v  Mor.  Ostravě 
na  síredu   dne  4.  srpna  1920  o  2  hodinách  odpoledne. 

Porad  jednání: 

1 .  Zpráva  o  činnosti  přípravného  výborU  a  podání  výpočtu  za- 
kladatelských nákladů. 
,2.  Usnesení  o  zřízení  akc  spol.  a  konečné  ustanovení  obsahu  spo- 
lečenské smlouvy  (stanov)  ve  znění  státní  správou  schváleném. 

3.  Volba  4  členů  a  2  náhrati.  skupinou  místních  samosprávných 
korporací,  pokud  nenastane  jmenování  jich  ve  smyslu  §  1 8.,  lit.  c). 

4.  Volba  7  členů  a  4  náhradníků  skupinou  zástupců  soukromého 
kapitálu  (§  18.,  lit.  d). 

5.  Volba  prvních  dvou  revisorů  účtů  a  dvou  náhradníků. 

6.  Ustanovení  odměn  správní  radě  a  revisorům  účtů  až  do  první 
řádné  valné  hromady. 

7.  Určení  pořadí  místopředsedů  správní  rady  a  pak  náhradníků 
členů  správní  rady  a  náhradn-íků  revisorů  účtů. 

Nebude-li  valná  hromada  způsobilá  usnášeli  se,  svolá, se  během  nejbližších  30 
dnů  nová  valná  hromada  do  téhož  místa,  která  bude  způsobilá  usnášeti  se,  bez  ohledu 
na  výši  zastoupeného  při  ní  kapitálu,  o  všech  předmětech  nahoře  uvedených. 

Každých  25  akcií  dává  právo  na  jeden  hlas.  Akcionáři,  kteří  se  nedostaví  osob- 
ně, mohou  své  hlasovací  právo  ve  valně  hromadě  vykonati  plnomocníkera,  který  nemusí 
býti  akcionářem.  Plnomocníci  musí  své  oprávnění  prokázali  písemnou  plnou  mocí  a  le- 
gitimačním lístkem  svého  zmocnitele. 

Akcie  stejných  kategorií  akcionářů  (§  18.  a,  b,  c  a  d)  stanov  nalézající  se  u  růz- 
ných akcionářů,  jichž  akciový  majetek  nedostupuje  počtu  25  kusů,  mohou  od  nich  býti 
složeny  ve  skupiny  po  25  kusech,  při  čemž  musí  býti  řádnou  písemní  plnou  mocí  jme- 
nován plnomocník. 

Nezletilce,  pak  osoby  stojící  pod  kuratelou,  firmy  zapsané  v  obchodním  rejstříku 
a  právnické  osoby,  zastupují  jich  zákonní  neb  stanovami^  určení  zástupcové,  nebo  jich 
plnomocníci.  Tito  zástupcové  nemusí  míti  zvláštních  plných  mocí. 

V  Mor.  Ostravě,  15.  července  1920. 
,      Koncesi jnáři  společnosti: 

Minisíerstvo  veřejných  prací  republiky  československé. 
Zemská  správní  komise  pro  Slezsko.  Zemský  výbor  moravský. 

Usfřední  hospodářská  společnost  v  Opavě. 

B  — — — -  B 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  30. 


1920. 


Úřední  Věstník 


Vydán  2.  srpna  1920. 


Zabaveni  sklizně  obili,  luštěnin  a  plodin 
olejnatých. 

Ve  sbírce  zákonu  a  nař.  státu  českoslo- 
venského částka  LXXVIII  bylo  pod  čís.  390 
uveřejněno  nařízení  ze  dne  11.  června  1920 

0  úpravě  obchodu  obilím,  luštěninami,  olej- 
natými  plodinami  a  výrobky  z  nich,  dále 
semenem  jetele,  vojtěsky  a  chmelem. 

Podle  tohoto  nařízení  není  jako  v  po- 
sledním roce,  zabaveno  pouze  obilí  (pšenice, 
špalda,  žito,  souržice)  (přirozená  směs  pšenice 
a  žita  nebo  ječmene),  ječmen,  oves  kukuřice 
všeho  druhu,  (též  kukuřičné  palice)'  směska, 
obsahující  některé  z  těchto  plodin,  zadina), 
nýbrž  i  luštěniny  (hrách,  fazole  i  boby  všeho 
druhu,  čočka,  peluška,  vikev,  vlčí  bob,  proso 
a  pohanka  (a  olejnaté  plodiny)  řepka,  řepice, 
hořčice,  ohnice,  lněné  semínko  a  mák.)  < 

Zabavení  ve  prospěch  státu  počíná  u  sklizně 
1920  tím  okamžikem,  kdy  se  plodiny  ty  oddělí 
od  orné  půdy,  u  luštěnin  a  plodin  olejnatých 
starších  sklizní  dnem  1.  července  1920.  Plo- 
diny ze  sklizně  minulých  roků  nebudou  za 
žádných  okolností  přejímány  za  ceny  běžného 
roku  na  účet  předepsaného  kontigentu,  nýbrž 
jen  za  dřívější  základní  ceny  (bez  rychlostní 
^nebo  kontigetnl  prémie)  vvedle  kontingentu 
pokud  se  nevysloví  vůbec  ptfopad  těchto  plo- 
din jako  zatajených  bez  nároku  na  náhradu. 
Zabavení  vztahuje  se  ve  stejném  rozsahu 

1  na  veškeré  mlýnské  výrobky  z  obilí  a  lu- 
štěifin,  jakož  i  na  výrojpky,  získané  zpraco- 
váním plodin  olejnatých. 

Smlouvy,  jimiž  se  prodává  sklizeň  zaba- 
vených plodin  úhrnem,  nebo  budoucí  sklizetí 
za  určitou  cenu,  jsou  neplatný.  Rovněž  tak 
neplatný  jsou  smlouvy  o  převodu  vlastnictví 
a  dodávce  luštěnin  i  olejnatých  plodin  a  dal- 


Ubersetzung. 

Beschlagnahme  der  Ernte  von  Getreide, 
Hülsen-  und  ölhaltigen  Früchten. 

In  der  Sammlung  der  Gesetze  und  Ver- 
ordnungen des  čsl.  Staates,  Stück  LXXVIII 
wurde  unter  Zahl  390  die  Vdg.  vom  1  I.Juni 
1920  über  die  Regelung  des  Verkehres  mit 
Getreide,  Hülsenfrüchten,  Früchten  und  Er- 
zeugnissen aus  denselben,  weiters  ölhaltigen 
Klee  und  Luzernkleesamen,  veröffentlicht. 

Nach  dieser  Verordnung  ist  nicht,  nur, 
wie  im  vorigefi' Jahre  das  Getreide  beschlag- 
nahmt (Weizen,  Spelz,  Roggen,  Halbfrucht) 
natürliches  Gemenge  von  Weizen  und  Roggen 
oder  Gerste  (Gerste,  Hafer,  Mais  aller  Art) 
auch  Maiskolben  (Mischling,  welcher  einige 
dieser  Früchte  enthält,  iiintergetreide),  son- 
dern auch  Hülsenfrüchte  (Erbsen,  Fisolen  und 
Bohnen  aller  Art,  Linseh,  Peluschken,  Wicken. 
Pferdebohnen,  Hirse  und  Buchweizen  und 
ölhältige  Früchte  (Raps,  Rips,  Senf^  Acker- 
rettich, Leinsamen  und  Mohn). 

Die  Beschlagnahme  zu  Gunsten  des  Staa- 
tes beginnt  bei  der  Ernte  1920  mit  dem  Augen- 
blicke der  Trennung  der  Früchte  vom  Acker- 
boden, bei  Hülsen-  und  ölhaltigen  Früchten 
älterer  Ernten  mit  dem  1.  Juli  1920.  Die 
Früchte  der  Ernte  der  verflossenen  Jahre 
werden  unter  keinen  Umständen  zu  den  Prei- 
sen des  laufenden  Jahres  auf  Rechnung  des 
vorgeschriebenen  Kontingentes  übernommen, 
sondern  nur  zu  den  früheren  Grundpreisen 
(ohne  Schnelligkeits-  oder  Kontingentsprämie) 
neben  dem  Kontingente,  soweit  nicht  der  Ver- 
fall dieser  Früchte  als  verheimlichte  ohne 
Anspruch  auf  einen  Ersatz  ausgesprochen  wird. 

Die  Beschlagnahme  bezieht  sich  im  glei- 
chen Umfang  auf  sämtliche  Mahlprodukte  aus 
Getreide  und  Hülsenfrüchten,  wie  auch  auf 
die  durch  Verarbeitung  der  ölhältigen  Früchte 
gewonnenen  Erzeugnisse. 

Verträge,  mit  welchen  die  Ernte  der 
beschlagnahmten  Früchte  insgesamt,  oder  die 
künftige  Ernte  zu  einem  bestimmten  Preise 
veräussert  wird,  sind  ungültig.  Gleichfalls 
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é 

ších  produktů  z  nich,  jež  nejsou  splněny  do 
30.  června  1920. 

Plodiny  a  výrobky  shora  uvedených  druhů, 
jež  jsou  původu  cizozemského,  zabavují  se 
také  ve  prospřch  státu,  jakmile  překročí  hra- 
nice republiky. 

Zabavené  předměty  nesmí  se  zpracovati, 
ani  spotřebovati,  ani  zkrmiti,  ani  dobrovolně 
nebo  nucené  zciziti,  pokud  to  nebude  zvlášť 
povoleno. 

Převzetí  zabavených  plodin  provede  státní 
obilní  ústav  podle  předpisu. 

Úprava  výše  uvedeným  vládním  naříze- 
ním odpovídá  celkem  úpravě  provedení  na 
základě  nyní  zrušeného  vládního  nařízení  čís. 
354  sb.  z.  a  nař.  z  roku  1919.  ' 

Přejímací  ceny  luštěnin,  obili  a  plodin 
olejnatých. 

Ňa  základě  nařízeni  vlády  republiky  če- 
skoslovenské ze  dne  25-  června  1920,  čís. 
404  sb.  z.  a  nař.  zaplatí  zemský  obilní  ústav 
v  Opavě  za  obilí,  dodané  na  předepsaný  kon- 
tigent  tyto  ceny  za  1  q:  pšenice,  špaldy 
a  žita  Kč  140,  ječmene  Kč  135,  ovsa  a  kuku- 
řice Kč  130,  prosa  a  p<Íhanky  Kč  112,  zadiny 
Kč  50. 

Za  dodávky  do  31.  srpna  t.  r.  obdrží 
rolníci  kromě  cen  výše  uvedených  příplatek 
Kč  50,  do  30.  listopadu,  t.  r.  Kč  40,  do  31. 
ledna  Kč  30  za  každý  dodaný  q. 

Pro  okresy  výše  položené  posunuje  se 
lhůta  pro  příplatek  o  jeden  měsíc.  Při  nucené 
odebírce  sráží  se  307o  "ze  základní  ceny,  pří- 
platky odpadaj'. 

Za  dv.dané  luštěniny  zaplatí  obilní  ústav 
za  1  q :  čočky  Kč  350,  hráchu  Kč  250,  fazolí 
Kč  200,  peliišky,  bobu,  vikve  a  bobu  vlčího 
Kč  100,  s  příplatkem  Kč  100  při  hráchu,  fa- 
zolích a  pelušce  a  Kč  60  při  bobech,  doda- 
jí li  se  do  31.  prosince  1920. 

Za  dodané  olejnaté  plodiny  zaplatí  obilní 
ústav  za  j'i'den  q  bez  ohledu  na  dobu  dodání 
řepky  a  řepčíce  Kč  300,  hořčice  Kč  250,  máku 
Kč 450,  lněného  semínka  Kč  400,  ohnice  Kč  1 00. 

Za  dodávky  nad  obilní  kontigent  zaplatí 
se  zvláštní  nadkontigentní  příplatek ;  výše  jeho 
bude  později  určena. 


sind  ungültig  auch  Verträge  über  ale  Eigeti- 
tumsliberführung  und  die  Lieferung  der  Hül- 
sen- und  ölhältigen  Früchte  und  der  weiteren 
Produkte  aus  denselben,  welche  bis  zum 
30.  Juni  1920  nicht  erfüllt  sind.  Die  Früchte 
und  die  Erzeugnisse  der  oben  angeführten 
Sorten,  welche  ausländischer  Herkunft  sind, 
werden  gleichfalls  zu  Gunsten  des  Staates 
beschlagnahmt,  so  bald  sie  die  Grenze  der 
Republik  überschreiten. 

Die  beschlagnahmten  Gegenstände  dür- 
fen weder  verarbeitet,  noch  verbraucht  oder 
verfüttert,  noch  freiwillig  oder  zwangsweise 
veräussert  werden,  sofern  dies  nicht  beson- 
ders bewilligt  werden  wird. 

Die  Übernahme  der  beschlagnahmten 
Früchte  wird  die  Staatgetreideanstalt  nach 
besonderen  Vorschriften,  welche  noch  erlassen 
werden,  durchführen. 

Übern^hmspreise  für  Getreide,  Hülsen- 
früchte und  ölhaltige  Früchte. 

Auf  Grund  der  Verordnung  der  Reg. 
der  čechosl.  Republik  vom  25.  Juni  1920, 
Nr.  404  Smig.  d.  G.-  u.  V.  wird  die  L.-G.-V. 
in  Troppau  für  das  auf  das  vorgeschriebene 
Kontingent  gelieferte  Getreide  folgdnde  Preise 
für  1  q  bezahlen: 

Weizen,  Spelz,  und  Roggen  140  Kč, 
Gerste  135  Kč,  Hafer  und  Mais  130  Kč, 
Hirse  und  Buchweizen  112  Kč,  Hintergetreide 
50  Kč. 

Für  die  bis  zum  31.  August  1.  J.  erfolg- 
ten Lieferungen  erhalten  die  Landwirte  ausser 
den  oben ,  angefürten  Preisen  einen  Zuschlag 
von  50  Kč,  bis  zum  30.  November  1.  J.  40  Kč, 
bis  zum  31.  Jänner  30  Kč  für  jeden  geliefer- 
ten Meterzentner. 

Für  die  höher  gelegenen  Bezirke  ver- 
schiebt sich  die  Frist  für  den  Zuschlag  um 
einen  Monat.  Bei  der  Zwangsabnahme  wer- 
den von  den  Grundpreisen -30  %  abgeschla- 
gen, Zuschläge  entfallen. 

Für  gelieferte  Hülsenfrüchte  zahlt  die 
L.-G.-A.  für  1  q:  Linsen  350  Kč,  Erbsen 
250  KČ,  Fisolen  20P  Kč,  Peluschken,  Bohnen, 
Wicken  und  Pferdebohnen  100'—  Kč,  mit  ^ 
dem  Zuschlage  von  100  Kč  bei  Erbsen,  Fiso- 
lert  und  Peluschken'  und  60  Kč  bei  Bohnen, 
wenn  dieselben  bis  zum  31.  Dezember  1920 
geliefert  werden. 

-  Für  gelieferte  ölhaltige  Früchte  zahlt  die 
Land. sgetreideanstalť ohne  Rücksicht  auf  dfn 
Zeitpunkt  der  Lieferung  für  1  q  Raps  und 
Rüben  300  Kč,  Senf  250  Kč,  Mohn  450  Kč, 
Leinsamen  400  Kč,  Ackerrettich  (Ackersenf) 
100  KČ. 

Für  die  Lieferung  über  das  Getreide- 
kontingent wird  eine  besondere  Überkontin- 
gentprämie  gezahlt  werden.  Die  Höhe  der- 
selben wird  später  festgesetzt  werden. 


373 


Pro  osivo  platí  přejímací  ceny  s  případ- 
nými příplatky  a  přirážkou  pro  osivo  stano- 
venou. Při  osivu  uznaném  vyplatí  se  tyto  ceny 
i  po  31.  lednu  1921. 

Ceny  obilí  rozumí  se  za  obilí  zdravé, 
suché,  jež  obsahuje  dle  váhy  více  než  37o 
cizích  přimíšenin.  '  « 


Xeny  hráchu  v  luskách. 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  pokládá 
t.  č.  za  přiměřenou  cenu  lusků  (hráchu  v  lu- 
skách) při  drobném  prodeji  Kč  2  50  (slovy 
dvě  kortiny  padesát  haléřů)  za  1  kg,  u  pro- 
ducenta pak  K  2-  (slovy  dvě  koruny).  Cena 
při  drobném  prodeji  lusek  posléze  stanovená 
byla  v  některých  denních  listech  uveřejněna 
následkem  tisícové  chyby  nesprávně  za  1  kg 
Kč  4  a  někde  Kč  5. 

NejvyŠší  ceny  jatečnéhc^^obytka,  jakož 
i  hovězího  a  teleciho  masa.  y 

Nařízením  vlády  republiky  Českoslovep^ké 
ze  dne  25.  června  1920  mění  se  vládní  nař. 
ze  dne  2.  ledna  t.  r.  čís.  22  sb.  zák.  a  nař. 
(uvolnění  obcnodu  hovězím  dobytkem^  úprava 
spotřeby  hovězího  a  teleciho  masa,  jakož 
i  určení  nejvyšších  cen  hovězího  masa  a  za- 
bitých telat)  takto: 

Při  prodeji  jatečného  skotu  (čítajíc  v  to 
telata)  nesmí  býti  požadovány  nebo  nabízeny 
vyšší  ceny,  než  zde  uvedené :  za  jatečný  skot 
všeho  druhu  III.  jakosti  až  Kč  7-40,  II.  jakosti 
až  Kč  8  90,  I.  "jakosti  Kč  10-50  a  za  jatečná 
telata  dle  kvality  až  Kč  11-58. 

Rozhodnou  jest  živá  váha  1  kg  po  srážce 
57o  za  obyčejného  nakrmení  a  nápojenf,  u  ja- 
té čných  telat  nesráží  se  na  váze.  Odvážení 
děje  se  na  veřejné  váze  nebo  v  místě,  na  němž 
se  shodnou  prodavač  a  kupec. 

Pro  drobný  prodej  masa  a  loje  stanoví 
se  tyto  nejvyšší  ceny :  za  hovězí  maso  Kč  17-—. 
za  telecí  maso  Kč  16-80,  za  syrový  liij  Kč  20-—. 
Ceny  tyto  rozumí  se  za  1  kg. 

Ohledně  k  přejímání  masa  z  nucených 
porážek  uznaného  za  plnocené  vojskem  za  14  Kč 
mrtvě  váhy  v  místě  porážky  a  upotřebeni 
takového  masa,  které  od  znalce  (zvěrolékař 
hebo  lékař)  bude  uzriáno  sice  za  způsobilé 


Für  Saatgetreide  gelten  die  Übernahms- 
preise mit  einschlägigen  Zuschlägen  samt  den 
für  Saatgut  festgesetzten  Zuschlage.  Bei  dem 
anerkannten  Saatgute  werden  diese  Preise 
auch  nach  dem  3 I.Jänner  1921  gezahU  wer- 
den, wenn  das  Saatgutmuster  der  zuständigen 
Anerkennungsstation  vor  dem  31.  März  1921 
zukommen  wird. 

Die  Getreidepreise  verstehen  sich  für 
gesundes  trockenes  Getreide,  welches  dem 
Gewichte  nach  nicht  mehrmals  3%  von  frem- 
den Beimengungen  enthalten. 

V 

Preise  der  Erbsen  und  Schotten. 

Das  Ministerium  für  Volksversorgung 
erachtet  d.  Z.  den  Preis  von  2  K  50  h,  sage 
zwei  Kronen  fünfzig  Heller  im  Kleinverschleisse 
und  2  K,  sage  zwei  Kronen  beim  Produzen- 
ten für  1  kg  Schotten  (Erbsen  in  Schotten) 
für  angemessen.  Der  das  letzte  Mal  für 
Kleinverschleiss  festgesetzte  Preis  der  Schotten 
wurde  in  einigen  Tagesblättern,  zufolge  eines 
Druckfehlers  unrichtig  als  4  K  —  in  andern 
als  5  K  für  1  kg  veröffentlicht. 
\ 

Höchstpreise  für   Schlachtvieh,  Rind- 
und  Kalbfleisch. 

Durch  die  Verdg.  vom  2.  Jänner  d.  J.' 
Z.  22  Slg.  d.  Ges.  u.  Verdg.  (Freigabe  des 
Viehverkehres,  Regelung  des  Bedarfes  an  Rind- 
und  Kalbfleisch  sowie  Festsetzung  von  Höchst- 
preisen für  Rindfleisch  und  geschlachtete  Käl- 
ber) folgendermasser  ergänzt  und  teilweise 
abgeändert : 

Beim  Verkauf  von  Schlachtvieh  (ein- 
schlieslich  Kälber)  dürfen  für  Schlachtvieh 
aller  Art  keine  höheren  Preise  als-die  unten 
angeführten  gefordert  und  angeboten  werden: 
III.  Qualität  bis  7  40  Kč,  II.  Qualität  bis  8  90  Kč 
I.  Qualität  bis  1050  Kč;  für  Schlachtkälber 
entsprechend  der  Qualität  bis  12  50  Kč.  Ent- 
scheidend ist  das  Lebendgewicht;  per  kg 
erfdlgt  ein  Abzug  von  57n  für  Fütterung  und 
Tränkung.  Bei  Schlachtkälber  findet  kein  Ge- 
wichtsabzug statt. 

Das  Abwiegen  geschiet  auf  der  nächsten 
öffentlichen  Wege  oder  úoxi,  wo  der  Käufer 
und  Verkäufer  handelseinig  werden.  ^ 

Für  den  Kleinverschleiss  von  Fleisch  und 
Unschlitt  werden  folgende  Höchstpreise  fest- 
gesetzt: für  Rindfleisch.  17  Kč,  für  Kalbfleisch 
16-80  KČ,  für  rohen  Unschlitt  20  K  für  1  kg. 

Hinsichtlich  der  Übernahe  des  von  Not- 
schlachtungen stammenden  vollwertigen  Flei- 
sches durch  das  Militär  für  14  K  Totgewicht 
am  Orte  der  Schlachtung  und  der  Verwendung 
solchen  Fleisches,  welches  von  dem  Sach- 
verständigen (Tierarzt  oder  Arzt)  zwar  als 
zum  Genüsse  tauglich,  aber  nicht  .für  voll- 
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k  požívání,  ne  však  za  maso  krámské,  k  zá- 
sobení okresu,  v  jehož  obvodě  se  stala  nu- 
cená porážka,  za  přejímací  cenu  1 2  K  za  1  kg 
mrtvé  váhy,  tak  ohledně  na  odvádění  kůže 
vojenské  správě  současně  s  masem  v  prvním 
případě  a  příslušné  sběrně  v  druhém  případě 
se  poukazuje  na  §  3  tohoto  nařízení. 

Překročování  nejvyšších  cen  jest  trestným  - 
dle  zákona  o  stihání  líchvy.  ^ 

Ustanoveni  tohoto  nařízení  nabyla  plat- 
nosti dnem  7.  červencem. 


wertig  erkort  wird,  zur  Versorgung  des  Be- 
zirkes in  dessen  Bereich  die  Notschlachtung 
vorgenommen  wurde,  um  den  Übernahms- 
preis von  12  K,  für  1  kg  Totgewicht,  sowie 
auch  hinsichtlich  Ablieferung  des  Leders  an 
die  Militärverwaltung  gleichzeitig  mit  dem 
Fleisch  im  ersten  Falle  und  an  die  zuständige 
Sammelstelle  im  zweiten  Falle  wird  auf  den 
§  3  dieser  Vdg.  verwiesen. 

Die  Übertretung  der  Höchstpreise  wird 
nach  dem  Wuchergesetzt  bestraft. 

Die  Bestimmungen  dieser  Verordnung 
sind  am  7.  Juli  in  Kraft  getreten. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  21.  července  1920, 
čís.  1-181/3  o  povolení  k  vybírání  spotřební 
dávky  z  nápojů  pro  město  Opavu. 

Vláda  povolila  na  základě  zákona  ze  dne 
9.  dubna  1920  čís.  280  sb.  z.  a  nař.  městu 
Opavě  vybírati  k  částečné  úhradě  obecních 
potřeb  v  době  od  vyhlášení  tohoto  povoleni 
až  do  31.  prosince  1920 spotřební  dávku  obecni 
z  nápojů  a  to  2  K  z  hl  piva  a  8  K  z  pále- 
ných lihových  nápojů  bez  ohledu  na  počet 
stupňů,  při  čemž  v  oněch  případech,  v  nichž 
dle  §  6.  11.  dílu  cis.  nař.  ze  dne  17.  července 
1899  ř.  z.  č.  120  vstupuje  v  platnost  osvo- 
bození od  státní  spotřební  daně  z  ^íhu  pro 
účely  průmyslové  nebo  živnostenské,  nemá 
se  také  vybírali  obecní  dávka  z  pálených  liho- 
vých nápojů. 

President  zemské  vlády  slezské  : 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  21.  července  1920, 
č.  X-6/66  týkající  se  zmocnění  obce  Staré 
Radíkovy  a  Rázová  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  I  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Staré  Radíkovy  a  Rázová  ku  pro- 
vádění opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného 
zákona  na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle 
do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Schiller  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  21.  Juli  1920, 
Zi.  1-181/3  betreffend  die  Bewilligung  zur  Ein- 
hebung einer  Getränkeverbrauchsabgabe  für 
die  Stadt  Troppau. 

Die  Regierung  bewilligt  auf  Grund  des 
Gesetzes  vom  9.  April  1920  Slg.  d.  Ges.  u. 
Vdg.  ZI:  280  der  Stadt  Troppau  zur  teilweisen 
Bedeckung  der  Gemeindeerfordernisse  in  der 
Zeit  vom  Tage  děr  Kundmachung  dieser  Be- 
willigung bis  zum  31.  Dezember  1920  die 
EitHiebung  einer  Gemeinde  Verbrauchsabgabe 
von  Getränken  und  zwar  2K  vom  hl.  ,  Bier 
und  8  K  von  gebrannten  geistigen  Getränken 
ohne  Rücksicht  auf  die  Gradhältigkeit,  wobei 
in  jenen  Fällen,  in  denen  nach  §  6,  2.  Teil 
der  kais.  Vdg.  vom  17.  Juli  1899,  RGBl.  Nr. 
120  die  Befreiung  von  der  staatlichen  Ver- 
zehrungssteuer für  Spiritus  für  industrielle 
und  gewerbliche  Zwecke  eintritt,  auch  die 
Einhebung  dieser  Gemeindeabgabe  von  ge- 
brannten, geistigen  Getränken  entfällt. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung : 
Sjámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  21.  Juli  1920, 
ZI.  X-6/66  über  die  Ermächtigung  der  Ge- 
meinde Alt  Reigelsdorf  und  Raase  zur  Inan- 
spruchnahme von  Wohnungen. 

Die  schieb.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
30.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung  der 
Ges.  und  Verdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  nach  diesen  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestanďes  der  Wohnungsnot  längs- 
tens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt.. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft, 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung  : 
Schiller  m.  p. 
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Vyhláška 

prefektury  západní  části  vých.  Slezska  ze  dne 
14.  července  1920,  č.  Pref.  X-6/63  týkající 
se^mocnění  obce  Vyšních  Lhot  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  prefektura 
západní  části  vých.  Slezska  obec  Vyšní  Lhoty 
ku  provádění  opatření  ve  svém  území  dle  do- 
tyčného zákona  na  čas  trvání  nedostatku  bytů, 
nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláslňi  nabývá  ihned  platnosti. 
Prefektura  západní  části  vých.  Slezska. 


Vyhláška 

splnomocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  23.  července 
1920,  č.  Rat.  1471/5  týkající  se  zmocnění 
obce  Bobrovníky  a  Petřkovice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  Í919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícíso  se  zabírání  bytů,  zmocňuje  splnomocněný 
komisař  republiky  Československé  pro  Rati- 
bořsko obec  Bobroviííky  a  Petřkovice  ku  pro- 
vádění opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného 
zákona  na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle 
do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platn^osti. 

Splnomocněný  kofnisař  republiky  Českoslo- 
venské pro  Ratibořsko: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška. 

Mor.- slez.  vrchní  zemský  soúd  uvádí  ve 
známost,  že  pan  Karel  Hpnka,  jenž  byl  jme- 
nován výnosem  ministerstva  spravedlnosti 
ze  dne  3.  března  1920,  čís.  25,770/19  notá- 
řem v  Opavě,  vykonal  dne  10.  července  ^920 
úřední  přísahu  a  že  mu  den  19.  července 
1920  určen  byl  za  den,  kterého  úřad  svůj 
nastoupiti  má. 


Jmenování. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  pirávního  praktikanta  dra.  [osefa 
Biolka  u  krajského  soudu  v  Těšíně  auskul- 
tantera  pro  obvod  mop.-s|ez.  vrchního  zem- 
.ského  soudu.  V 


Kundmachung 

der  Prefektur  des  westlichen  Teiles  von  Ost- 
schlesien vom  14.  Juli  r920,  Z.  Pref.  X-6/63 
über  die  Ermächtigung  der  Gemeinde  Ober 
EUgoth  zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  Prefektur  des  westlichen  Teiles  von 
Ostschlesien  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1 
Abs.  1  des  Ges.  vom  20.  Otober  1919,  Z.  592 
Smlg.  der  Ges.  und  Verdgn.  über  die  Inan- 
spruchnahme von  Wohnungen  die  Gemeinde 
Ober  Ellgoth  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  di^'  Dauer  des  Bestan- 
des der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum 
31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Prefektur  des  w^stl.  Teiles  von  Ostschlesien. 

Kundmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  für  dasi^atiborer  Gebiet 
vom  23.  Juli  1920,  Z.  Rat.  1471/5  über  die 
Ermächtigung  der  Gemeinde  Bobrovnil  und 
Petershofen  zur  Inanspruchnahme  von  -Voh- 
nungen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  če- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1  Abs.  1 
des  Gesetzes  vonj  20.  Oktober  1919,  Z..592 
Samml.  d.  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen  die  Gemeinde  Bobrov- 
nik  und  Petřkowitz  in  ihrem  Gebiete  Vorkeh- 
rungen nach  diesem  Gesetze  durchzuführen. 
Di^se  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des 
Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  čecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht'gibt 
bekannt,  dass  der  mit  Erlass  des  Justizmini- 
steriums vom  3.  März  1920,  Z.  25.770/19, 
zum  Notar  in  Troppau  ernannte  Herr  Karl 
Honka,  den  Amtseid  am  lü.  Juli  1920  ab- 
gelegt hat"  und  dass  ihm  der  19.  Juli  1920 
als  der  Tag  des  Amtsantrittes  in  Troppau 
bestiiiimt  wurde. 

Ernennungen. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  den  Rechtspraktikanten  Dr.  Josef 
Biolek  beim  Kreisgerichte  in  Teschen  zum 
Auskultanten  für  den  mähr.-schles.  Oberlan^ 
desgerichtssprengel  ernannt, 
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Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  10.  července  do  24.  července  1920  ve 
Slezsku  a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly, 
po  případě  zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kulhavka: 
Okres  Frývaldov:  Stará  Červená  Voda  (1). 
„     Hlučin  :  Šuleřovice  (1). 

Ozhřívka  koní: 
Okres  Frýdek:  Sležiská  Ostrava  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  koní : 
Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanka  (1). 
„     Bruntál:  Sosnová  (1). 
„     Frýdek:  Dobrá (1), Janovice (1), Krásna 

(1)  ,  Leskovec  (2),   Nošovice  (1). 

Okres  Frývaldov :  Cukmantl  ( I ),  Cer .  Voda  ( 1 ). 

„     Hlučín:  Bolatice  (1),   Darkovičky  (J). 

„     Krnov:  Loučky  (1),  Býkov  (1). 

Opava :  Štítina  (1).  > 
Opava  město  (1). 

Vzteklina : 
Okres  Bruntál:  Lichnov  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 
Okres  Bruntál:  Bratříkovice  (1),  Svobodné 

Heřmanice  (1)^ 
Okres  Frývaldov:  Skorošice  (1). 
Okres  Krnov:  Albrechtice  (1). 
Okres  Opava:  Benkovice  (2),  Hlavnice  (1), 

Štáblovice  (1). 

Červenka  vepřů :  ' 

Okres  Bílovec  :  Vel,  Albrechtice  (3),  Bílovec 
(3),  Porubá  (10),  Pustá  Polom  (2),  Skřipov 

(2)  ,  Studénka  (2). 

Okres  Bruntál:  Spilendorf  (1),  Bretnová  (1), 
Jakartovice  (3),  Leskovec  Spachov  (1),  Ži- 
votice  Dolní  (2),  Benešov  (3),  Bratříkovice 

(1)  ,  Dětřichovice  (2). 

Okres  Frýdek:  Nižní  Lhoty  (1),  Sedliště  (4), 
SI.  Ostrava  (4),  Staré  Město  (6),  Vyšní  Lhoty 

(2)  ,  Hrušov(2),  Raškovice  (1),  Řepiště(l), 
Sedliště  (4). 

Okres  Frývaldov:  Skorošice  ( 1 ),  Petrovice  (1). 
Okres  Hlučín:  Hlučín  (5),  Strahovíce  (1),  Su-- 
dice  (1). 

Okres  Krnov:  Liebentál  (2),  Radinři  Vel.  (2), 
Úvalno  (15). 

Okres  Opava:  Branka (2), Hlavnice (3), Jaktař 
(2),  Komárov  (1),  Litultovice  (8),  Odry  (8), 
StaréTěchanovice  (Jánské Lázně)  (1),  Stěbo- 
řice(l),  Vítkov  (4),  Nová  Ves  (1),  Milo- 
stovice  (1),  Vávrovice  (2),  Neplachovice  (1). 

Frýdek  město  (6). 

Cholera  drůbeže: 
Pkres  Krnov:  Hrozová  (5),  Úvalno  (4). 


Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  10.  Juli  bis  24.  Juli 
1 920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen  erklärten 
ansteckenden  Tierkrankheiten. 

\  a)  Es  herrscht:  ' 
Die  Maul  und  Klauenseuche: 
Bez»  Hultschin:  Schillersdorf  (1). 
„    Freiwaldau:  Altrotwasser  (1). 
Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 
Bez.  Friedek:  Schi.  Ostrau  (1). 

Die  Räude  der  Pferde  : 
Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (l). 
„    Freudenthal:  Zossen  (1). 
„    Friedek :  Dobrau  ( 1 ),  Janowitz  ( 1 ),  Krasna 

(1)  ,  Leskowetz  (2),  Noschowitz  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Zuckmantel  (1),  Schwarz- 
wasser (1). 

Bez.  Hultschin:  Bolatitz  (I),  Darkowitz  (1). 

„   Jägerndorf:  Riekau  (1),  Wiese  (I). 

„    Troppau:  Stettin  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Wutkrankheit: 
Bez.  Freudenthal :  Lichten  (1),  Kl.  Mohrau  (1). 
Die  Schweinepest  (Seuche) : 

„  Freudenthal:  Brättersdorf  (l),Freiherm'ers- 
dorf  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  üurschdorf  (1). 

„    Jägerndorf:  Olbersdorf  (1). 
Bez.  Troppau:  Benkowitz  (2),  Glomnitz  (1), 

St^Iowitz  (1). 

/ 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt :  Gr.-Olbersdorf  (3),  Wagstadt 
(3),  Poruba  (10),  Wüst-Pohlom  (2),  Skřipp 

(2)  ,  Stauding  (2).  • 

Bez.  Freudenthal:  Breitenau  (1),  Eckersdorf 

(3)  ,  Spachendorf  (1),  Spillendorf  (1),  Sei- 
tendorf (2),  Bennisch"  (3),  Brudersdorf  (1), 
Dittersdorf  (2). 

Bez.  Friedek:  Hruschau (2),  Unter-Ellgoth (1), 
Raschkowitz(l),  Rzepischt(l),  Sedlischt  (4), 
Schi.  Ostrau  (4),  Altstadt  (6),  Ober-Ellgoth(2). 

Bez.  Freiwaldau :  Petersdorf  (1),  üurschdorf 

(I). 

Bez.  Hultschin:  Hultschin  (5),  Strandorf  (1)^ 

Zauditz  (1). 
Bez.  Jägerndorf:  Liebenthal  (2),  Gr.  Raaden 

(1)  ,  Lobenstein  (5). 

Bez.  Troppau:  Branka (1),  Glomnitz (3), Jaktar 

(2)  ,  Komorau(l).  Leitersdorf  (8),|Milostowitz 
(l),  Odrau  (8).  Neudörfel  (1),  Alt-Zechsdorf 
(Johannisbrunn)  (1),  Stiebrowitz  (1),  Wa- 

'  wrowitz  (2),  Wigstadtl  (4).  " 
Friedek  Stadt  (6). 

Die  Geflügelcholera : 
Bez.  Jägerndorf:  Grosse  (5),  Lobenstein  (4).. 
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b)  Zaniklými  prohlášeny: 
Puchýřina  koní : 
Okres  Opava:  Hlavnice  (1),  Nový  Ďvúr  (1). 

JUor  (nákaza)  vepřů: 
Okres  Bílovec:  Hrabstvi  (1). 

červenka  vepřů: 
Okres  Bílovec:  Bravín(l),  Hrabstvi  (l). 
Okres  Frýdek:  Venclovice  (6). 

„  Frývaldov  :  Černá  Voda  Stará  (1),  Vid- 
.  nava  (1). 

Okres  Krnov:  Brumovice  (2),  Jindřichov  (1), 
Troplovice  (1). 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Krnov:  Německé  Pavelice  (1). 
Slezská  zemská  vláda. 


Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Der  Bläschenausschlag  der  Pferde: 
Bez.  Troppau:  Glomnitz  (1),  Neuhof  (1). 

Die  Schweinspest  (Seuche) : 
Bez.  Wagstadt:  Hrabstwie  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt:  Brawin  (1),  Hrabstwie  (1). 
„    Friedek  :  Wenzlowitz  (6). 
„    Freiwaldau:  Altrotwasseer  (1),  Weide- 
nau (1). 

Bez.  Jägerndorf :  Braunsdorf  (2),  Hennersdorf 
(1),  Tropplowitz  (1). 

Die  Geflügelcholera: 
Bez.  Jägerndorf:  Deutsch- Paulowitz  (1). 
Schlesische  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  — ^  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Adolf  •  Robenek,  narozen  dne  8.  března  1 873  v  Střebovicích,  okres  Bílovec,  tamtéž 
příslušný,  naposled  rolník  ve  Velké  Polomí,  súčastnil  se  ve  světové  válce  jako  vojín  31.  pl. 
domobraneckého,  3.  setniny,  tažení  proti  Itálii  a  prý  padl  dne  21.  neb  22.  října  1915.  Poslední 
zprávu  jeho  byla  datována  dnem  17.  říjnem  1915. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  manželky  nezvěstného,  paní 
Františky  Robenkové,  rolnice  ve  Velké  Polomí,  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání, 
aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Aloisů  Vavrečkovi,  rolníku  ve  Velké 
Polomí,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem.  ^  '  ,'  v 

Adolf  Robenek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  1.  únoru  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  16.  června  1920. 

Rudolf  Bogumski,  narozen  24.  července  1886,  rodiče:  František  a  Marianna  Bogumski, 
havíř  v  Rychvaldě  čís.  68,  posledně  pěšák  u  pěšího  pluku  čís.  100,  odebral  se  hned  po  vy- 
puknutí války  do  pole  a  jest  podle  zprávy  doplňovacího  velitelství  praporu  pluku  čís.  100  ze 
dne  8.  srpna  1915  nezvěstný  od  bojů  u  Majdova  Skrzyneckého,  to  jest  od  27.  srpna  1914. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
č.  2  cis.  nařízení  ze  dne  12.  října  1914,  č.  276  ř.  zák.,  zavádí  se  k  žádostí  Marie  Bogumské 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvaní,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  k  soudu. 

Rudolf  Bogumski  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  1.  lednu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Krajský  soud  pro  západní  část  Východ.  Slezska  v  Těšíně,  odděl.  IV.,  dne  28.  července  1920. 

Karel  Szafarzyk,  narozen  24.  února  1887,  rodiče:  Pavel  a  Anna  Szafarzykovi,  bývalý 
železniční   zřízenec   ve   Skřečoni  čís.  81,  posledně  pěšák  u  pěšího  pluku  zeměbraneckého 
čís.  31,  odebral  se  s  tímto  plnkem  dne  17.  července  1915  na  ruskou  frontu,  odkud  jen  jednai 
dopisnice  od  něho  došla.  Rakouský  červený  kříž  sděluje,  že  Karel  Szafarzyk  jest  nezvěstným 
od  27.  července  1915. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  .1., 
čís.  2  cis.  nařízení  ze  dne  12.  října  1914,  čís.  276  ř.  zák.,  zavádí  se  k  žádosti  Anny  Szafar- 
zykové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána 
soudu.  , 

Karel  Szafarzyk  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  15.  lednu  1921  vozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Krajský  soud  pro  západní  část  Východu.  Slezska  v  Těšíně,  odděl.  IV.,  dne  2.  července  1920. 


378 


Josef  Bardon,  narozen  2.  května  1882,  rodiče:  Karel  a  Marie,  mistr  posunovač  a  ma- 
jitel usedlosti  v  Pudlově  čís.  117,  nastoupil  vojenskou  službu  po  vypuknutí  války  v  poli, 
odkud  došla  od  něho  poslední  zpráva  v  říjnu  1914.  Byl  ve  svazu  pěšího  pluku  čís.  100. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smr^i  dle  §  24., 
čís.  2  cis.  nařízení  ze  dne  12.  října  1914,  čís.  276  ř.  zák.,  zavádí  se  k  žádosti  Rozalie  Bar- 
donové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána 
buď  soudu  nebo  panu  Dru.  Melchrovi,  advokátu  v  Těšíhě,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opa- 
trovníkem. 

Josef  Bardon  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

Po  1.  lednu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  pro  západní  část  Východn.  Slezska  v  Těšíně,  odd,  IV.,  dne  22.  července  1920. 


Karl  Philipp,  geboren  am  6.  September  1887  in  Wigstadtl,  Bezirk  Troppau,  daselbst 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Weberseheleute  Johann  und  Rosalie  Philipp,  zuletzt 
Fabriksarbeiter  in  Wigstadtl,  rückte  am  16.  Jänner  1915  als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  1  nach 
Bennisch  ein  und  ging  am  1.  Juni  1915  als  solcher  an  die  russische  Front  ab;  er  nahm  im 
Verbände  dieses  Regimentes  an  den  Gefechten  bei  Dolina  teil  und  ist  nach  Angabe  von  Kriegs- 
kameraden und  Auskunft  seines  Ersatřbáonskommandos  seit  dem  21.  Juni  1915  vermisst.  Seine 
letzte  Nachricht  trägt  das  Datujn  vom  19.  Juni  1915;  seit  dieser  Zeit  fehlt  jede  Nachricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl,  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Philipp,  Fabriksarbeiterin  in  Wigstadtl,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn /Vinzenz 
Mirofsky,  Hausbesitzer  in  Wigstadtl  Nr.  222,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Karl  Philipp  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  auch  den  Aus- 
spruch zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  18.  November  1911 
in  der  Pfarrkirche  zu  St.  Maria  Himmelfahrt  in  Wigstadtl  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu 
betrachten  sei,  wird  Herr  Dr.  Leopold  Leschner,  Advokat  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des 
Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Juni  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  1.  Juli  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Franz  Ludwig's  Söhne. 
Sitz:  Bennisch. 

Betriebsgegenstand :  Erzeugung  und  Verkauf  von  Leinen-  und  Baumwollwaren,  folgende 
Änderung  eingetragen :  ^ 

Firmawortlaut  geändert  in:  „Franz  Ludwig's  Söhne,  Inhaber  Oskar  Furrer  und  Her- 
mann Ludwig". 

4  Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 

Im  Register  wurde  am  I.  Juli  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Troppauer  Maschinenfabrik  und  Eisengiesserei  Ed.  Tatzel. 

Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Kollektivprokura  des  Karl  von  Stelzer  gelöscht. 

Eingetragen  die  Kollektivprokura  des  Ingenieurs  Fritz  Gensheimer  in  Troppau,  welcher 
die  Firma  kollektiv  mit  dem  Kollektivprokuristen  Julius  fahn  per  procura  zeichnen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 
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Im  Register  wurde  am  1.  Juli  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  J.  Steinhart., 
Sitz:  Königsberg. 

Betriebsgegenstand:  Gemischt-  und  Schnittwarenhandiung,  folgende  Änderung  einge- 
tragen: Gelöscht  wurde  der  bisherige  Firmeninhaber  Jacob  Steinhart  Uber  Ableben. 

Eingetragen  wurde  Paula  Steinhart,  Geschäftsfrau  in  Königsberg,  als  nunmehrige 
Inhaberin. 

Nunmehriger  Firmenwortlaut :  J.  Steinhart's  Wwe. 

Firmazeichnung:  Die  nunmehi-ige  Firmainhaberin  wird  den  Firmawortlaut  eigenhändig' 
niederschreiben. 

Landes-  als 'Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 

Im  Register  wurde  am  1.  Juli  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Eisenindustrie-Aktiengesellschaft,  Böhmischdorf  bei  Freiwakiau. 

Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Eingetragen :  Erwin  Nedela,  Kaufmann  in  Troppau,  als  Verwaltungsrat  mit  dein  sta- 
tutenmässigen  Firmierungsrechte. 

*Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 

Im  Register  wurde  am  1.  JuH  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Brankaer  Eisenwerke  Aktiengesellschaft. 
Sitz :  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Die  Erteilung  der  Prokura  an  Wilhelm  Rossmanith,  Geseilschaftsbeamter  in  Troppau, 
mit  dem  statutenmässigen  Firmierungsrechte. 

f  irmazeichnung :  Zü  dem  Firmawortlaute  mit  dem  Beisatze  p.  p.  schreibt  der  Prokurist 
seinen  Zunamen.  '  - 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 


Eintragung  der  Firma  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 

Sitz  der  Firma :  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma:  Ingenieur  Erwin  Hackenberg. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Eisen  en  gros  und  Kommission. 

Inhaber  (I):  Ing.  Erwin  Hackenberg,  Kaufmann  in  Freudenthai. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Inhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 


Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  17.  června  1920: 
Sídlo  společenstva;  Bílovec. 

Zn  ění  firmy:  „Grosseinkaufgenossenschaft  der  Kaufleute  im  politischen  Bezirke  Wag- 
stadt, registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Wagstadt",  nebo :  „Velkonákupní 
družstvo  obchodníku  pro  politický  okres  bílovecký,  zapsané  sp^olečefistvo  s  ručením  obmeze- 
ným  v  Bílovci'^. 

Přefimet  závodu:  1.  Příjem  a  rozdělování  potravin  a  poživatin  a  jiných  předmětů 
životní  potřeby,  které  jsou  přidělovány  družstvu  státními  úřady-  nebo  na  jejich  příkaz  aneb 
s  jejich  souhlasem  od  jiných,  zásobováním  obyvatelstva  se  zabývajících  veřejných  neb  sou- 
kromných  institucí.  / 

2,  Nákup  potravin  a  poživatin  a  jiných  předmětů  denní  potřeby  ve  velkém  na  společný 
účet  a  jejich  prodej  členstvu  za  účelem  převedeni  do  konsumu.  Jakmile  budou  vydány  zvláštní 
předpisy  od  příslušných  státních  ústavů  o  rozdělování  zboží,  jmenovaném  vt  odstavci  ad  1. 
(úředně  přidělené  zboží),  jsou  tyto  pro  rozdělování  směrodatné.  V  tomto  případě  jest  družstvo 
zmocněno  prodávali  takové  zboží  také  osobám,  jenž  nejsou  členy  družstva, 

Smlouva  spdlečenstevní  '(stanovy)  ze  dne  7.  dubna  1920. 

Podíl  závodní  obnáší  500  K  a  jestNplatný  během  8  dnů,  jakmile  člen  byl  předsta- 
vertstvem  vyrozuměn  o  svém  přijetí. 
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Družstevní  podii  každého  člena  stanoví  ^se  obnosem  500  Kč,  který  usrtesenim  valné 
hromady  (§  43)  může  býti  zvýšen.  Každý  člen  jest  zaváván  svým  závodním  podílem  a  ještě 
dalším  obnosem  jednonásobným  jak  podíl. 

Uveřejňování  se  vykonává  přibitím  v  kancelářských  místnostech  a  vyhlášením  v  no- 
vinách v  Opavě  vycházejících  „Deutsche  Post"  a  „Bezručův  kraj". 

Představ^stvo  se  skládá  ze  6  členů.  Členové  jeho  jsou  :  Viktor  Kutscher,  obchodník 
v  Bílovci,  jako  obchodvedoucí,  Rudolf  Nikel,  obchodník  v  Bílovci,  jako  náměstek  obchod- 
vedoucího,  Karel  Hanisch,  obchodník  v  Bílovci,  jako  pokladník,  Karel  Šmuk,  obchodník  v  Bílovci, 
jako  obchodvedoucí,  f^etr  Hubalek,  obchodník  v  Klimkovicích,  jako  náměstek  obchodvedoucího 
a  Lev  Vojevoda,  obchodník  ve  Studénce,  fako  zapisovatel. 

K  zastupování  oprávněni  jsou  dva  členové  představenstva  společně. 

Znamenání  firmy :  Znění  firmy  podpisují  společně  2  k  zastupování  firmy  oprávnění 
členové  představenstva. 

Zemský  co  obchodní  sou^  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  17.  června  1920. 

^  Změny  při  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  při  společenstvu:  ^„Občanský  spořitelní  a  zálo- 
ženský spolek  ve  Slavkově  u  Opavy,  zapsané  společenstvo  s  neobmezeným  ručením",  tato  změna: 

Vymazáni  byli  dosavadní  členové  představenstva  Josef  Vltavský  a  Jan  Onderka. 
Zapsáni  byli  nově  zvolení  členové  představenstva  Richard  Cahel,  rolník  čís.  So  a  Jan 
Glogar,  ošetřovatel,  oba  ve  Slavkově. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  odděleni  IV.,  dne  1.  července  1920. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  při  společenstvu:  „Všeobecní  potravní  družstvo 
ve  Slavkově,  zapsané  společenstvó  s  obmezeným  ručením",  tato  změna: 

Dle  usnesení  valné  hromady,  dne  11.  dubna  1920  konané  bylo  znění  §  8  stanov  ze 
dne  14.  března  1909  následovně  změněno:  Základíií  jmění  není  ohledně  své  výše  nikterak 
obmežieno  a  skládá  se  ze  závodních  podílů. 

Výška  jednoho  závodního  podílu  ustanovuje  se  na  50  K.  Takový  podíl  může  býti 
buďjiajednou  splácen  aneb  tím  způsobem  doplněn,  že  po  odečtení  splátky  při  zápisu  složené 
(§  5.)  zbytek  v  desíti  po  sobě  jsoucích  měsíčních  lhůtách  musí  splacen  býti. 

Další  zněni  §  8.  zůstane  nezměněno. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  1.  července  1920. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  při  společenstvu:  „Rolnická  záložna  v  Nepla- 
chovicích,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným  ručením",  tato  změna: 

Vymazán  byl  dosavadní  člen  představenstva  Ignác  Schreier,  co  pokladník. 
Zapsán  byl  nově  zvolený  člen  představenstva  Jan  Burda,  rolník  v  Neplachovicích  - 
čís.  64,  co  kontrolor  a  dosavadní  kontrolor  Rudolf  Suchánek,  co  pokladník. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  1.  července  1920. 

Änderungen  bei  ,bere;ts  eingetragenen  Genossenschaften.  ( 

Im  Genossenschaítsregister  wurde  am  7.  Juli  1920  beider  Genossenschaft:  „Oder- 
bcrger  Volksbank,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung,  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Gelöscht  der  bisherige  Obmann  Richard  Münk;  eingetragen  Karl  Bujakofski,  Mühlen- 
_  Fabrikant  in  Oderberg-Bahnhof,  al5  Schriftführer. 

Von  den  bisherigen  Vorstandsmitgliedern  Avurde  Emil  Nawrat  als  Obmann  und  Alois 
Drögsler  als  Obmannstellvertreter  gewählt. 

.Preisgericht  Neschen,  Abteilung  IV,  am  7.  Juli  1920. 
ß  ■ 

Im  Genossenschal.sregister  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „Spar-  und  parlehenskassen- 
verein  Dorf  Jauernig,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende  Ände- 
rung eingetragen: 

Gelöscht  wurden  Theodor  Band  als  Obniannstellvertreter  und  Karl  Neumann  als  Vor- 
standsmitglied und  an  deren  Stelle  eingetragen  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder  Johann 
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Kunert,  Mühlenbesitzer  in  Dorf  jauernig  Nr.  104  und  Franz  Fuhrmanii,  Wirtschaftsbcsiticr  in 
Dorf  Jauernig  Nr.  75,  und  zwar  ersterer  als  Obmannstellvertreter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1Ö20. 

Im  Oenossenschaftsreg ister  wurde  am  1.  Juli  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Wlasto-^ 
witz-Jarkowitzer  Spar-  und  Darlehenskassenverein,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeyhränkter  / 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen:  ' 

Gelöscht  wurde  infolge  Ablebens  der  bisherige  Obmannstellvertreter  Emanuel  Reschnar. 

Eingetragen  wurde  das  bisherige  Vorstandsmitglied  Karl  Kiapetek  als  Obmannstell- 
vertreter und  das  neugewählte  Vorstandsmitglied  Emil  Otipka,  Landwirt  in  V/lastowitz  Nr.  25. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 

Liquidation  von  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  Band  IV,  Seite  49,  wurde  bei  der  GenosWnschaft :  „Kon- 
sumverein des  fb.  Forst-  und  Hüttenbetriebes  in  Buchbergsthal,  registrierte  Genossenschaft  mit 
beschränkter  Haftung",  eingetragen-: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  27.  April  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren :  Forstmeister  Franz  Peschke,  Förster  Franz  Geissler,  Waldaufseher  Franz 
Gross,  Waldarbeiter  Anton  Hackenberg,  Waldarbeiter  Alois  Meier,  Schlossermeister  Rudolf 
Mück,  sämtliche  in  Buchbergsthal,  darunter  Franz  Peschke,  Obmann. 

Liquidationsfirma:  „Konsumverein  des  fb.  Forst-  und  Hüttenbetriebes  in  Buchbergsthal". 

Firmazeichnung :  Der  Obmann  Franz  Peschke  wird  der  Liquidationsfirma  seine  Unter- 
schrit  beifügen. 

Bie  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  demselben  zu  melden. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23;  Juni  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Gesellschaftsküche  der 
Angestellten  der  politischen  Verwaltung  in  Troppau,  registrierte  Genossénschajt  mit  beschränkfer 
Haftung",  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  17.  Mai  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren:  Die  bisherigen  Vorstandsmitglieder  Valentin  Zaar,  Bezirkshauptmann, 
Rudolf  Werber,  Oberrechnungsrat,  Johgitn  Winter,  Rechnungsrevident  uná  Ernst  Girth,  Baukom- 
missär, alle  in  Troppau.  _ 

Liquidationsfirma:  „Gesellschaftsküche  der  Angestellten  der  politischen  Verwaltung  in 
Troppau,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung"  in  Liquidation. 

Firmazeichnung:  Die  Liquidatoren  werden  der  Liquidationsfirma  ihre  Unterschriften 
gemeinsam  beifügen. 

Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  binnen  einem 
Monat  zu  melden. 

Landes-  als  Handelsgericljt  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 

Eintragung  von  Gesellschaften  mit  besschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 

Sitz  der  Firma:  Tropjjau.     \  -  | 

Wortlaut  der  Firma:  Mr.  Ph.  Josef  Berwitz,  Gesellschaft  m.  b.  H.,  Droguerie  „Zum 
schwarzen  Hund"  oder  čechisch :  Mr.  Ph.  Josef  Berwitz,  společnost  s  r.  ^o.,  drogerie  „U  čer- 
ného psa". 

Betriebsgegenstand  ist:  1.  der  Betrieb  eines  Drogueriegeschäftes,  im  besonderen  der 
Handel  mit  Drogen,  Chemikalien  und  chemisch-technischen  Präparaten,  und  zwar  der  Gross- 
handel wie  auch  der  Kleinhandel  ; 

2.  die  Erzeugung  von  Fruchtsäften  und  künstlichen  Mineralwässern,  chemisch  techni- 
schen und  kosmetischen  Präparaten,  sowie  der  Vertrieb  der  erzeugten  Artikel  im  "Grossen 
und  Kleinen; 

3.  der  Handel  mi^.  Giften  im  Grossen  und  Kleinen,  und  zwar  sämtliche  vorstehenden 
Geschäftszweige  nur  insofern,  als  Erzeugung  und  Handel  nicht  den  Apotheken  vorbehalten  ist 
und  eine  allfällig  notwendige  Konzession  von  der  Gewerbebehörde  erteilt  wird.  . 
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Oesellschaf  tsvertrag  v,om  22.  Februar  1920. 

Höhe  des  Stammkapitals  70.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  70.000  K. 
Geschäftsführer :  Mr.  Ph.  Joseť  Berwitz,  Mag.  pharm.,  Philipp  Kneisel,  Privatier,  Ernst 
Malcher,  Drogist,  alle  in  Troppau.  '  ' 

Vertretungsbefugt  je  zwei  Geschäftsführer  gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  2  Geschäftsführern, 
^  Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juni  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  26.  Juni  1920: 
Sitz  der  Firma:  Oderberg- Bahnhof. 

Wortlaut  der  Firma:  „Oderberger  Korkwaren-  und  Flaschenverschluss-Industrie,  Ge- 
sellschaft mit  beschränkter  Haftung  in  Oderberg- Bahnhof",  čechisch:  „Bohumínský  průmysl 
zboží  korkového  a  láhvových  uzávěrek,  společnost  s  ručenim  obmezeným  v  Bohumíné-nádraži". 

Betriebsgegenstand :  Die  Erzeugung  und  der  Verkauf  von  Korkwaren  und  Flaschen- 
verschliissen  jeder  Art.  Weiters  der  Erwerb  und  die  Verwertung  von  einschlägigen  Patenten, 
sowie  aller  dazu  erforderlichen  Maschinen  und  Anlagen.  Durch  einstimmigen  Beschluss  der 
Gesellschaft  kann  der  Gegenstand  des  Unternehmens  auch  auf  andere  verwandte  Erzeugungs- 
zweige ausgedehnt  werden. 

Gesellschaftsvertrag  vom  20.  April  1920,  GZ.  6909. 

Höhe  des  Stammkapitals:  20.000  Kč,  darauf  geleistete  Barzahlungen -20.000  Kč. 

Geschäftsführer:  Adolf  Fuchs,  Sodawassererzeuger  in  Oderberg-Bahnhof,  Moritz  Fuchs, 
Privatbeamter  in  Karolinenthal,  Havlíčkova  13  b  und  Don  Fuchs,  Privatier  in  Oderberg- Bahn- 
hof Nr.  409. 

Vertretungsbefugt  alle  drei  Geschätsführer  gemeinschaftlich. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dašs  sie  unter  den  stampiglierten  oder  von  wem 
immer  niedergeschriebenen  Firmawortlaut  alle  Geschäftsführer  ihre  Namen  schretberi  werden. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  mittelst  eingeschriebenen  Briefes  an  die  Gesellschafter 
unter  ihrer  im  Anfeilbuche  eingetragenen  Adresse. 

Insoferne  Bekanntmachungen  durch  die  öffentlichen  Blätter  zu  erfolgen  haben,  geschieht 
di£s  durch  Veröffentlichung  in  der  in  Mähr.-Ostrau  erscheinenden  „Ostrauer  Zeitung". 

Dáuer,  der  Gesellschaft:  Die  Geselischaft  wird  auf  die  Dauer  von  sechs  Jahren  errichtet 
und  zwar  vom  Tage  ihrer  handelsgerichtlichen  Registrierung. 

Kreis-  áls  Handelsgericht  Teschen,  Abteilung  IV,  am  26,  Juni  1920. 

Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingelragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma :  Jägejndorf. 

Wortlaut  det^  Firma:  Schreiber  &  Co.  , 

Betriebsgegenstand:  Vertrieb  von  Glühlampen  und  Betrieb  eines  technischen  Ver- 
kaufsbüros. 

Gesellschaftsform : -Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Juni  1920. 
Gesellschafter  (G):  August  Schreiber,  Techniker  in  Friedersdorf,  Josef  Heinz,  Kauf- 
aiann  in  Seifersdorf  Nr.  8. 

/  Vertetungsbefugt  jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  jden,  zeich- 
nenden Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgft-icht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 


I  Zbavetii  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Usnesením  okresního  soudu  v  Klimkovicích  ze  dne  15.  června  1920,  č.  j.  L-7/ 19/13, 
byl  F.iiiil  Martinek,  narozen  dne  15.  října  1867  v  Polance,  bytem  dříve  v  Polance  č.  325,  přo 
chorobu  duševní  úplně  zbaven  svéprávnosti. 

Opatrovníkem  byl  ustanoven  pan  František  Kubica,  domkář  a  strojník  v  Polance  č.  323. 

Okresní  soud  v  KTimkovicích,  oddělení  I.,  dne  12.  čerVence  1920. 
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Ostatni  soudní  vyhlášky.  ' —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  in  Jägerndorf,  'Abteilung  I,  haben  alle  diejenigen,  welche  an 
die  Verlassenschaft  des  am  4.  März  1920  ohne  Hinterlassenschaft  einer  letztwilligen  Verfügung 
verstorbenen  Greislers  Ernst  Jorde  in  Friedersdorf  Nr.  105  als  Gläubiger  eine  Forderung  zu 
stellen  haben,  zur  Anmeldung  und  Dartuung  ihrer  Ansprüche  am  16.  August  1920,  vormittags 
9  Uhr  zu  erscheinen  oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  überreichen,  widrigens  den 
Gläubigern  an  diese  Verlassenschaft,  w,enn  sie  durch  die  Bezahlung  der  angemeldeten  Forde- 
rungen erschöpft  würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als  insofern  ihnen  ein  Pfandrecht 
geehrt.  .  » 

Zum  Kurator  der  Verlassensehaft  wird  Herr  Alois  Zindler,  Schuhmacher  in  Frieders- 
dorf Nr.  80,  bestellt. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  I,  am  11.  Juli  1920. 


Freiwillige  gerichtliche  Liegenschaftsfeilbietung. 

gewilligt  wird  die  freiwillige  gerichtliche  Feilbietung  des  in  dem/Nachlass  der  am 
4.  Dezember  1918  verstorbenen  Frau  Auguste  Neumann  gehörigen  Hauses  Nr.  118  der  Jägern- 
dorfer  Vorstadt  Freudenthal -EZ.  III  (Ringstrasse  62,  bestehend  aus  dem  Vorderhaus  mit  drei 
Zimmern  ebenerdig  und  einem  Dachzimmer  und  aus  dem  Hinterhaus  mit  zwei  Zimmern  und 
Küche,  ferner  Holzschopfen  und  einer  kleinen  Gartenparzelle).  ^ 

Ausrufspreis  8400  K ;  Anbote  unter  demselben  werden  nicht  angenommen.  Vadium 
840  K  in  Barem. 

Die  Versteigerung,  deren  Vornahme  dem  Herrn  Notar  Karl  Niemeczek  in  Freudenthal 
als  Gerichtskommissär  übertragen  wird,  findet  am  31*  August  I.  J.,  vormittags  9  Uhr  in  seiner 
Notariatskanzlei,  Olmützerstrasse  Nr.  20,  statt.  Der  Feilbietungserlös  ist  dem  genannten  Notar 
auszufolgen.  Bei  ihm  können  die  Bedingnisse  eingesehen  werden. 

Die  Pfandrechte  der  auf  der  Liegenschaft  versicherten  Gläubiger  bleiben  unberührt. 

Bezirksgericht  Freudenthal,  Abteilung  I,  am  21.  Juli  1921. 


V  Dražební  edikt. 

Podle  usnesení  ze  dne  10.  července  1920,  č.  j.  E-269/20/4,  budou  ^dne  16.  srpna  1920 
dopoledne  10  hodin  v  Opavě,  Horného  ulice  čís.  19  ve  veřejné  dražbě  prodávány.-  Nábytek, 
vázy,  drahocenné  koberce,  různé  příbory  obrazy,  šicí  stroj  a  ríjzné  věci  k  vyzdobeni  pokojů. 

Předměty  tyto  lze  si  dne  16.  srpna  1920  v  době  mezi  '/slO-— ^O-  hodinou  dopoledne 
v  Opavě,  Horného  ulice  čís.  19  prohlédnouti. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  VII.,  dne  15.  července  1920. 


Vyhláška. 

Do  spolkového  rejstříku  podepsaného  soudu  zapsán  byl  spolek  „Učitelská  jednota  na 
Hlučínsku",  sídlem  toho  času  v  Petřvaldě^  zastoupený  předsedou  Františkem  Ondřejcem, 
učitelem  tamtéž. 

Okresní  soud  v  Hlučíně,  dne  14.  července  1920. 


Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  pana  Hanse  Kmentta,  majetníka  firmy  Josef  &  Hubert  Kmentt  v  Opavě, 
t,  č.  ve  Štýrském  Hradci,  zastoupen  Drem.  Ottem  Müllerem  advokátem  v  Opavě,  ohlašují  sp 
dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během 
6  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil ;  rovněž  jiní  účastníci  po- 
dejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za 
umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Depotní  list  čís.  525  Opavské  městské  pokladny  na  list 
čís.  48.875,  znějící  na  200  K. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  7.  července  1920. 
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Auf  Antrag  des  Herrn  Karl  Furch,  Gärtiers  ifi  Ohrad  Nr.  14,  werden  nachstehende, 
dem  Antragstéller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  sechs  (6)  Monaten  vom  Tage  der  érsten  Kundmachung  des  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungejn  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  naeti  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Auszug  aus  dem  Einlagenhauptbuche  der  Banknoten- 
notenabstempelungsstelle  (Sparkasse)  in  Wagstadt  Nr.  1935,  lautend  auf  den  Namen  Alois 
Furch,  Gärtier  in  Ohrad  Nr.  14  und  den  Betrag  von  390  K.  \ 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juni  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Spolek  „Veteranenverein  v  Lichtvardě" 
usnesl  na  valné  hromadě  konané  dne  27. 
března  o  rozejití  se  spolku. 

V  Opavě  dné  22.  července  1920. 

Spolek  Deutscher  Schulver^in",  odbočka 
v  Krnově,  usnesla  se  na  valné  hromadě  ko- 
nané 8.  února  1920  o  rozejití  sc  spolku. 

V  Opavě  dne  10.  července  1920. 

4 

Spolek  „Mähr.-schles.  Verband  deutscher 
Textilindustrieller"  v  Krnově  usnesl  se  na 
valné  hromadě  konané  dne  25.  března  1920 
o  rozejití  se  spolku. 

V  Opavě  dne  14,  července  1920. 

Spolek  „Deutscher  Sängerklub"  v  Klim- 
kovicích  usnesl  se  na  valné  hromadě  konané 
dne  16.  února  1919  o  rozejití  se  spolku. 

V  Opavě,  dne  15;  červenej  1920. 

/ 

Die  bürgerliche  „Kranken-  und  Invalidenkasse"  hat  sich  am  30.  Juni  1920  aufgelöst. 

Josef  Hanel,  gew.  Obmann. 


Vypsaliá  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  veřejných  českých  čtyřtřídních  školách  samostatných  „na  Aipínce"  a  „na  Podlesí  ' 
v  Rychvaldě,  okres  Fryštát,  obsadí  se  na  každé  definitivní  místo  nadučitele  a  na  každé  po 
třech  defin.  místech  učitelů  se  zákonitými  požitky^  ^ 

Žádosti  o  tató  místa  s  předepsanými  průkazy  podati  jest  prostřednictvím  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  18.  srpna  1920  u  místní  školní  rady  v  Rychvaldě. 

Mezinárodní  správíií  komise  jako  okresní  rada  školní  v  Karviné  dne-  20.  července  1920. 

Dr.  Haering  v.  r. 

Na  české  smíšené  občanské  škole  v  Kateřinkách  obsadí  se  od  počátku  školního  roku 
1920/21  jedno  místo  odborného  učitele  pro  II.  odbor  a  1  místo  pro  III.  odbor  se  zákonitými 
požitky. 


Der  „Militärveteranenverein  in  Lichte- 
werden" hat  in  seiner  am  27.  März  1920 
stattgefundenen  Generalversammlung  seine 
Auflösung  beschlossen. 

Troppau,  am  22.  Juli  1920. 

Der  „Deutsche  Schulverein,  Ortsgruppe 
Jägerndorf  hat  in  seiner  am  8.  Februar  1920 
stattgefundenen  Generalversammlung  seine 
Auflösung  beschlossen. 

Troppau,  am  10.  Juli  1920. 

„Mähr.-schles.  Verband  deutscher  Textil- 
industrieller in  Jägerndorf"  hat  in  seiner  am 
25.  März  1920  stattgefundenen  Generalver- 
sammlung seine  Auflösung  beschlossen. 

Troppau,  am  14.  Juli  1920. 

„Deutscher  Sängerklub  in  Königsberg" 
hat  in  seiner  am  16.  Februar  1919  stattge- 
fundenen Generalversammlung  seine  Auflösung 
beschloss^rt. 

Troppau,  am  15.  Juli  1920. 
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Žádosti  náležitě  doložené  podati  jest  cestou  okresní  školní  rady  nejpozději  do  20.  srpna 
19Ž)  místní  školní  radě  v  Kateřinkách. 

Okresní  školní  rada  v  Opavě  venkov  dne  17.  července  1920. 
Předseda :  Czock  v.  r. 

Na  obvodové  úplné  občanské  škole  v  Hrabyni  obsadí  se  od  počátku  školního  roku 
1920/21  jedno  místo  odborného  učitele  pro  II.  odbor  a  jedno  místo  pro  III.  odbor  se  zákonitými 
požitky. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podati  jest  cestou  nadřízené  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  20.  srpna  1 920  místní  školní  radě  v  Hrabyni. 

'Okresní  školní  radav  Opavě  venkov  dne  17.  července  1920. 
Předseda:  Czock  v.  r. 


Na  veřejné  pětitřídní  chlapecké  obecné 
škole  š  německou  vyučovací  řečí  v  Odrách, 
dosud  pod  společným  vedením  sjamní  ve- 
řejnou občanskou  školou,  obsadí  se  definitivně 
nově  zřízené  místo  nadučitele  se  zákonnitými 
požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti  předložití  cestou  nadřízené 
okresní  školní  rady  nejpozději  do  21.  srpna 
1920  u  místní  školily  rady  v  Odrách. 
Okresní  školní  rada  Opava- venkov, 
dne  20.  července  1920. 
Předseda  :  v.  z.  Czock. 


An  der  öffentlichen  řiinfklassigen  Knaben- 
volksschule mit  deutscher  Unterrichtssprache 
in  Odrau,  bisher  unter  gemeinsamer  Leitung 
mit  der  dortigen  öffentlichen  Bürgerschule 
gelangt  die  neugeschaffene  tOberlehrerstelle 
mit  den  gesetzlichen  Bezügen  zur  definitiven 
Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  21.  August  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Odrau  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Troppau-Land,  • 

am  20.  Juli  1920. 
Der  Vorsitzende :  Czock  m.  p. 


Misto  úředního  sluhy  u  krajského 
soudu  ve  Znojmě,  případně  u  jiného 
soudu  v  obvodu  mor.-slez.  ^vrchního 
zemského  soudu. 

Žádosti  podány  budtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  ve  Znojmě  do  25.  srpna  1920. 
» 

Při  torh  třeba  se  vykázali  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  '\8.  července  1920. 


Misto  soudního  poďúředíka  u  krajského 
soudu  v  Novém  Jičíně. 

Uchazeči  o  místo  toto,  aneb  pro  případ 
přeložení  o  misto  podúředníka  u  některého 
jiného  soudu  v  obvodu  mor.-slez.  vrchního 
zemského  soudu  af  podají  své  vlastnoručně 
psané  a  řádně  doložené  žádosti  presidiu 
krajského  soudu  v  Novém  Jičíně,  a  to  nej- 
déle do  25.  srpna  1920,  a  af  se  vykáží  zna- 
lostí jazyka  českého  a  německého,  jakož  i 
podmínkami  odst.  IV.  nebo  V.  nařízení  mi- 
nisterstva spravedlnosti  ze  dne  17r  listopadu 
1920,  čís.  věstn.  20. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  18.  července  1920. 


Amtsdienerstelle  bei  dem  Kreisgerichte 
in  Znaim,  eventuell  bei  einem  anderen 
Gerichte  im  mähr.-schles.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  Präsidium  des  Kreis- 
gerichtes in  Znaim  bis  25.  August  1920  ein- 
zubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  18.  Juli  1920. 

Gerichtsunterbeamtenstelle  bei  dem 
Kreisgerichte  in  Neutitschein. 

Bewerber  um  diese  oder  im  Falle  einer 
Übersetzung  um  eine  Unterbeamtenstelle  bei 
einem  anderen  Gerichte  im  mähr.-schles.  Ober- 
landesgerichtssprengel haben  ihre  eigenhändig 
geschriebenen  und  ordnungsmässig  doku- 
mentierten Gesuche  bei  deq^  Kreisgerichts- 
präsidium in  Neutitschein  bis  längstens  25. 
August  1920  einzubringen  und  sich  über  die 
Kenntniß  der  böhmischen  und  der  deutschen 
Sprache,  sowie  über  me  Voraussetzungen  des 
Abschnittes  IV  oder  V  der  JMVdg.  vom  17. 
November  1909,  VBl,  Nr.  20  auszuweisen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  18.  Juli  1920. 
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Mista  kancelistů,  po  případě  kancelář- 
ských úředníků  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  v  Bystřici  n. 
P.  a  u  okresního  soudu  v  Novém  Městě 
na  Moravě,  případně  u  jiného  soudu 
v  obvodu  nior.-síez.  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Jihlavě  do  25.  srpna  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého,  jakož  i  první  kancelářskou 
zkouškou  a  pro  okresní  soud  v  Novém 
Městě  na  Moravě  mimo  to  zkouškou  listovní. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  18.  července  1920. 


Kanzlisten-,  eventuell  Kanzleibeam^n- 
stelle  der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  oei 
bei  dem  Bezirksgerichte  in  Bystřitz  bei 
Iglau  und  bei  dem  Bezirksgerichte  in 
Neustadtl  in  Mähren,  eventuell  bei  ei- 
nem anderen  Gerichte  im  mähr.-schles. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuchte  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Iglau  bis  25.  August  1920 
einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
sowie  die  erste  Kanzleiprüfung,  für  das  Be- 
zirksgericht in  Neustadtl  i.  M.  ausserdem  noch 
die  GrundbuchsfUhrerprüfung  auszuweisen. 

Mähr,  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  18t  Juli  1920. 


INSERATY  1    i  INSERATE 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů^,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buéhbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP..  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Vericehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


„MINERVA"  ! 

továrna  na  šici  stroje  III 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě  111= 
vyrábí  prvotřídní  Sici  stroje.  ||| 

Akciový  kapital  2,000.000  K.  III 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


„MINERVA" 

Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  ín  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  = 

[Aktienkapital  2,000.000  K. 
[ahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vdětný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavč. 

r 


čís.  31.  ^  tm. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^lodiy  slezské. 

Vydán  9.  srpna  1920.^ 


Vyhláška. 

Přes  ,to,  že  finanční  stráž  zjistila  četné 
závady  a  přes  to,  že  strany  byly  pouleny 
jest  rozšířeno  mínění,  že  pěstování  tabáku 
jest  nyní  uvolněno. 

Dle  výnosu  ministerstva  financí  ze  dne 
25.  listopada  1919,  čís.  82.377/1919/117,  se* 
úředně  vyhlašuje,  že  pěstování  tabáku,  když 
se  nepěstuje  ve  větším  rozměru  jest  zapově- 
zeno a  že  přestoupení  tohoto  zákazu  jest  dle 
§  311  tr,  z.  d.  těžkým  přestupkem  zapově- 
zené výroby  předmětu  státního  monopolu  a 
trestá  se  dle  §  312.  téhož  zákona  polovicí 
až  do  dvojnásobné  spotřební  daně,  jež  při- 
pádá  na  stejnou  váhu  tabákového  surového 
listí. 

^      Kromě  toho  budou  tabákové  rostliny 
vytrženy  a  zničeny. 

Slezské  finan  črtí  'ředitelství  v  Opavě 
dne  17.  července  1920. 
Hrubec  v.  r. 

Vyhlášky. 

Dle  §  32.  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  čís.  13  ex  1888  ustanovila  zemská 
komise  pro  agrární  operace  v  Opavě  ku  pro- 
vedení podrobného  dělení  společných  pozemků 
a  sice  „Oberhutung"  a  „Viehweg"  v  obci 
Černá  Voda  kn.  vl.  č.  209  a  464  za  místní 
komisařství  pro  agrární  operace  v  Opavě 
agrární  komisařství  v  Opavě. 

Úřední  činnost  tohoto  místního  komi- 
sařství počala  dne  15.  června  1920. 

Tímto  dnem  počínajíc  nabudou  působ- 
nosti předpisy  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  č.  13  ex  1888  o  příslušnosti  úřa- 
dův,  o  přímých  a  nepřímých  účastnících,  ja- 
kož i  o  prohlášeních  jimi  učiněných  nebo 


Übersetzung. 

Kundmachung. 

Trotz  zahlreicher  Beanständungen  seitens 
der  Finanzu^ache  und  trotz  Belehrung  der 
Parteien  ist  noch  vielfach  die  Meinung  ver- 
breitet, dass  der  Tabakbau  gegenwärtig  frei- 
gegeben ist.  I 

Zufolge  FMErl.  vom  25.  November  1919, 
Z.  82.377/19.19/117,  wird  hiemit  öffentlich 
verlautbart,  dass  Anbau  von  Tabak,  auch 
wenn  er  nicht  in  grösserem  Umfange  erfolgt 
verboten  ist,  dass  die  Übertretung'  dieses 
Verbotes  gemäss  §  311  GStG.  die  jSchwere 
Gefällsübertretung  der  verbotswidrigen  Er- 
zeugung eines  Gegenstandes  des  Staatsmo- 
nopols bildet  und  gemäss  §  312  desselben 
Gesetzes  mit  der  Hälfte  zum  Doppelten  der 
für  eine  gleiche  Gewichtsmenge ,roher  Tabak- 
blätter entfallenden  Verbrauchsabgabe  be- 
straft wird. 

.  Überdies  werden  die  Tabakpflanzen  aus- 
gerissen und  vernichtet. 

Schlesische  Finanzdirektion  Troppau, 
am  17.  Juni  1920. 

Hrubec  m.  p. 

Kundmachungen. 

Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  L-G.-Bl.  Nr.  13  ex  1888,  hat 
die  Landeskommission  für  agrarische  Opera-- 
tionen  in  Troppau  behufs  Durchführung  der 
Spezialteilung  der  gemeinschaftlichen  Grund- 
stücke „Oberhutung"  und  „Viehweg"  in 
Schwarzwasser,  Gerichtsbezirk  Weidenau, 
Grundbuchs- Einlage  Z.  209  und  464,  als 
Lokalkommissariat  für  agrarische  Operationen 
das  Agrarkommissariat  in  Troppau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkom- 
missariates hat  am  15.  Juni  1920  begonnen. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittel- 
bar Beteiligten,  sowie  der  von  denselben 
abzugebenden  Erklärungen  öder  abzuschlies- 
senden  Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der 
Verpflichtung  der  Rechtsnachfolger,  die  behufs 
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smírech  jimi  uzavřených,  konečně  o  závazlíu 
právních  nástupcův,  uznati  právní  stav  1<  to- 
mu zřízený,  aby  podrobné  délení  prove- 
deno bylo. 

V  Opavě,  dne  30.  července  1920. 
Zemská  komise  pro  agrární  operace. 

Dle  §  32.  zákona  ze  dne  28  prosince  1887, 
z.  z.  čís.  13  ex  188  ustanovila  zemská  komise 
pro  agrární  operace  v  Opavě  ku  provedení 
fíWrobného  dělení  společných  pozemků  v 
obci  Kravařově  kn.  vl.  č.  199,  soudní  okres 
Opava,  za  místní  komisařství  pro  agrární 
operace  v  Opavě,  agrární  komisařství  v  Opavě. 

Úřední  činnost  tohoto  místní  komisařství 
počne  dne  25.  srpna  1920. 

Tímto  dnem  počínajíc  nabudou  působ- 
nosti předpisy  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  čís.  13  ex  1888  o  příslušnosti 
úřadův,  o  přímých  a  nepříníých  účastnících, 
jakož  i  o  prohlášeních  jimi  učiněných  nebo 
smírech  jimi  uzavřených,  konečně  o  závazku 
právních  nástupcův,  uznati  právní  stav  k  to- 
mu zřízený,  aby  podrobné  dělení  prove- 
,  deno  bylo. 

V  Opavě,  dne  3.  srpna  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace. 

Dle  §  32.  zákona  'ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  čís.  13  ex  1888  ustanovila  zemská 
komise  pro  a'grarni  operace  v  Opavě  ku  pro- 
vedení podrobného  dělení  společních  pozemků 
v  obci  Petrovicích  kn.  vl.  133.  (soudní  okres 
Vidnava)  a  úpravy  užívacích  a  správních 
práv  tamtéž  (u  lesů)  za  místní  komisařství 
pro  agrární  operace  v  Opavě  agrární  komi- 
sařství v  Opavě. 

Úřední  činnost  tohoto  místního  komisařství 
počne  dne  15.  července  1920. 

Tímto  dnem  počínajíc  nabudou  působ- 
nosti předpisy  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  čís.  13  ex  1888  o  příslušnosti  úřadův, 
o  přímých  a  nepřímých  účastnících,  jakož  i  o 
prohlášeních  jimi  učiněných  nebo  smírech  jimi 
uzavřených,  konečně  o  závazku  právních  ná- 
stupcův, uznati  právní  stav  k  tomu  zřízený, 
aby  podr.  dělení  a  úprava  provedena  byla. 

V  Opavě,  dne  10.  července  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace. 


Ausführung  der  Spezialteilung  geschaffene 
Rechtslage  anzuerkennen,  die  Bestimmungen 
des  Gesetzes  vom  28.  Dezember  1887,  L.-G.-Bl. 
Nr.  13  ex  1888  in  Wirksamkeit. 

Troppau,  am  30.  Juli  1920. 
Landeskommission  för  agrarische  Operationen. 

Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  L.-G.-ßl.  Nr.  13  ex  1883  hat 
die  Landei-kommission  für  agrarische  Opera- 
tionen in  Troppau  behufs  Durchführung  der 
Spezialteilung'  der  gemeinschaftlichen  Grund, 
stücke  in  der  Gemeinde  Hadrunek,  E.-Z.  199, 
Gerichtsbezirk  Troppau  als  Lokalkommissär 
für  agrarisclie  Operationen  das  Agrarkommis- 
sariat  in  Troppau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokaikom- 
missariates  beginnt  am  25.  August  1920. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  miittl- 
bar  Beteiligten,  sowie  der  von  denselben  ab- 
zugebenden Erklärungen  oder  abzuschliessen- 
dcn  Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  dtr 
Verpflichtung  der  Rechtsnachfolger,  die  behufs 
Ausführung  der  Spezialteilung  geschaffene 
Rechtslage  anzuerkennen;  die  Bestimmung  des 
Gesetzes  vom  28.  Dezember  1887,  L.-G.-Bl. 
Nr.  13  ex  1888  in  Wirksamkeit.  ..^ 

Troppau,  am  3.  August  1920. 
Landeskommission  für  agrarische  Operationen. 

Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  L.-G.-Bl.  Nr.  13  ex  1888  hat 
die  Landeskommission  für  agrarische  Opera- 
tionen in  Troppau  behufs  Durchführung  der 
Spezialteilung  der  gemeinschaftlichen  Grund- 
stücke (Gemeindehutungen)  in  der  Gemeinde 
Petersdorf  E.-Z.  133,  Gerichtsbezirk  Weidenau, 
und  Regulierung  der  hierauf  bezüglichen  ge- 
meinschaftlichen ßenützungs-  und  Verwal- 
tungsrechte bezüglich  der  Waldungen  als 
Lokalkommissariat  für  agrarische  Operationen 
das  Agrarkommissariat  in  Troppau  bestellt. 

Die  Anitswirksamkeit.  dieses  Lokalkom- 
missariates beginnt  am  15.  Juli  1920. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittel- 
bar Beteiligten,  sowie  der  von  denselben 
abzugebenden  Erklärungen  oder  abzuschlies- 
senden  Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der 
Verpflichtung  der  Rechtsnachfolger,  die  behufs 
Ausführung  der  Spezialteilung  und  Regulie« 
rung  geschaffene  Rechtslage  anzuerkennen, 
die  Bestimmungen  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  L.-G.  Bl.  Nr.  13  ex  1888  in 
Wirksamkeit. 

Troppau,  am  10.  Juli  1920. 
Landeskommission  für  agrarische  Operationen 


Vyhlášky. 

Vojenská  zásobárna  v  Opavě  zadá  dodávku  sena  a  slámy  na- dobu  od  1.  září  1920 
do  30.  září  1921  pro  vojsko  ve  stanicích  Opavě,  Mor.  Ostravě  a  Hradci  u  Opavy. 

Zajišťovací  řízení  bude  se  odbývati  dne  20.  srpna  1920,  9  hod.  dopoledne  u  čs.  voj. 
zásobárny  v  Opavě,  do  které  doby  offerty  podány  býti  musí. 

Bližší  udání  obsahu  je  všeobecně  uveřejněna  vyhláška,  do  které  lze  nahlédnouti  u  čs. 
voj.  zásobárny  v  Opavě  a  Mor.  Ostravě.  Na  žádost  zašle  vojenská  zásobárna  v  Opavě  1  exemplář 
této  vyhlášky. 

Správní  komise  čs.  voj.  zásobárny  v  Opavě. 

Vojenská  zásobárna  v  Opavě  zadá  výrobu  chleba  pro  vojsko  na  období  1920-21  v  po- 
sádkách, kde  vlastních  pecí  nemá,  občanským  pekařům;  zajišťovací  řízení  bude  se  odbývati 
dne  13.  srpna  1920  v  10  hodin  dopoledne  u  voj.  zásobárny  v  Opavě. 

Bližší  udání  obsahuje  všeobecně  uveřejněná  vyhláška,  do  které  lze  též  nahlédnout! 
u  zásobárny  v  Opavě  a  v  Mor.  Ostravě. 

Správní  komise  čs.  vojenské  zásobárny  v  Ophvě. 


Jmenování. 

Mor.- slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
převzal  tajgnnika  úředního  soudu  Václava 
Grodu  v  Hlučíně  do  služeb  Československé 
republiky  a  jmenbval  ho  současně  vrchním 
kancelářským  oficiálem  u  okresního  soudu 
v  Hlučíně. 


Ernennung. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  den  Amtsgerichtssekretär  Wenzel 
Qroda  in  Hultschin  in  die  Dienste  der  Če- 
choslovakischen  Republik  übernommen  und 
ihn  gleichzeitig  zum  Kanzieioberoffizial  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Hultschin  ernannt. 


Výkaz 

p  nakažlivých  nenioceeh  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  24.  července  do  31.  července  1920  ve 
Slezsku  a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly, 
po  případě  zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kulhavka : 

Okres  Fryštát:  Rychvald  (2). 

„     Frývaldov:  Stará  Červená  Voda  (4), 

Suchomlaty  (3),  Vidnava  (2). 
„     Hlučín :  DarkoviČky  (1),  Hlučín  (1), 
Šuleřovice  (2),  Vřesina  (3). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Bruntál:  Benešov  (1). 

„     Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 

Puchýřina  u  skotu : 
Okres  Opava:  Hlavnice  (2). 

Prašivina  jednoUopytníkú  koní : 

Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanky  (1). 
„     Frýdek:  Dobrá(l), Janovice (1), Krásna 

(1),  Leskovec  (2),  Nošovice  (1). 
„     Frývaldov:  Cukmantl(l),  Čer.  Voda(l). 
„     Hlučín:  Bolatice  (1),  M. DarkoviČky  (1), 

Kravaře  (1). 
„     Krnov  :  Býkov  (1),  Loučky  (1). 
Opava:  Štítina  (1). 
Opava  město  (1). 


Ausvireis 

Uber  die  fn  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  24.  Juli  bis  31.  Juli 
1 920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen  erklärten 
ansteckenden  Tierkrankheiten. 

^         a)  Es  herrscht: 
Die  Maul  und  Klauenseuche: 

Bez.  Freistadt:  Reichwaldau  (2). 

„  Freiwaldau:  Altroth wasser  (1),  Weide- 
nau (2),  Zuckmantel  (3). 

„  Hultschin:  Kl.-Darkowitz  (1),  Hultschin 
(1),  Schillersdorf  (1),  Wreschin  (3). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (1). 
„    Friedek:  Schi.  Ostrau  (1). 

Der  Bläschenausschlag  bei  Rindern:" 
Bez.  Troppau:  Glomnitz  (2). 

Die  Räude  der  Pferde: 

„    Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (1). 

„  Friedek :  Dobrau  ( 1 ),  Jano witz  ( 1 ),  Krasna 
(1),  Leskowetz  (2),  Noschowitz  (1). 

„  Freiwaldau  :_Zuckmantel  (1),  Schwarz- 
wasser (1). 

„  Hultschin:  Bolatitz  (1),  Darkowitz  (I), 
Krawarn  (l). 

„   Jägerndorf:  Riekau  (1),  Wiese  (1). 

„    Troppau:  Stettin  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 
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Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bruntál:  Svobodné  Heřmánice  (I). 
„     Frývaldov:  Skorošice  (1). 
„     Krnov:  Albrechtice  (1). 

Opava:  Benkovice  (2),  Hlavnice  (1), 

Štáblovice  (1). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec  :  Vel.  Albrechtice  (3),  Bílovec 
(3),  Bravantice  (2),  Jakubšovice  (1), 
Porubá  (10),  Stará  Ves  (1),  Studén- 
ka (2). 

Okres  Bruntál:  Benešov  (3),  Bratřikovice  (1), 
Dětřichovice  (2),  Leskovec  Spachov  (1), 
Rázová  (1),  Životice  Dolní  (2). 

Okres  Frýdek:  Hrušov  (2),  Řepiště  (1),  Sed- 
liště  (4),  SI.  Ostrava  ( 1 ),  Staré  Město  (6), 
Vysní  Lhoty  (2). 

Okres  Frývaldov:  Kobyla  (I),  Frýdeberk  (1). 

Okres  Hlučín:  Hlučín  (7),  Chlebičov  (\), 
Sudice  (1). 

Okres  Krnov:  Brumovice  (12),  Třemesná  (1), 
Üva'lno  (15),  Zátor  (1). 

Okres  Opava :  Hlavnice  (3),  Jaktař  (2),  Litul- 
tovice  (10),  Odry  (8),  Stěbofice  (1), 
Vávrovice  (2),  Vítkov  (6),  Nová  Ves  (1). 

Frýdek  město  (7).  ^ 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Krnov:  Hrozová  (5). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Prašivá  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bruntál:  Sosnová  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Frývaldov :  Skorošice  (1). 
Okres  Hlučín:  Strahovice  (1). 
Okres  Krnov:  Liebentál  (2). 
Okres  Opava:    Milostovlce   (1),  Neplacho- 
vice  (1). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Krnov:  Úvalno  (4). 

Slezská  zemská  vláda. 


Die  Schweinepest  (Seuche): 

Bez.  Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 
„    Freiwaldau:  Gurschdorf  (1). 
„   Jägerndorf:  Olbersdorf  (1), 
„    Troppau:  Benkowitz  (2),  Glomnitz  (1), 
Stablowitz  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt :  Gr.-Olbersdorf  (3),  Wagstadt 
(3),  Brosdorf  (2),  Jakubschowitz  (1), 
Poruba  (10),  Altstadt  (1),  Stauding  (2). 

„  Freudenthal:  Spachendorf  (1),  Raase(l), 
Seitendorf  (2),  Bennisch  (3),  Brätters- 
dorf  (1),  Dittersdorf  (2). 

„  Friedek:  Hruschau  (2),  Rzepischt  (l). 
Sedlischt  (4),  Schi.  Ostrau  (I),  Altstadt 
(6),  Ober-Ellgoth  (2). 

„  Freiwaldau:  Jungferndorf  (1),  Friede- 
berg (1). 

„  Hultschin:  Hultschin  (7),  Zauditz  (1), 
Klebsch  (1). 

„  Jägerndorf:  Braunsdorf  (12),  Röwers- 
dorf  (1),  Lobenstein  (15),  Seifersdorf  (1). 

„    Troppau:  Glomnitz  (3),  Jaktar  (2),  Lei- 
tersdorf (10),  Odrau  (8),  Neudörfel  (1), 
Stiebrowitz  (1),  Wawrowitz  (2),  Wig- 
stadtl  (6). 
Friedek  Stadf  (7). 

Die  Gefliigélchoiera : 
Bez.  Jägerndorf:  Grosse  (5). 

Als  erloschen  wurderl  erklärt: 

Die  Räude  der  Pferde: 

Bez.  Freudenthal:  Zossen  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Freiwaldau:  Gurschdorf  (1). 
„    Hultschin:  Strandorf  (1). 
„    Jägerndorf:  Liebenthal  (2). 
„    Trbppau :  Milostowitz  (1),  Neplacho 
Witz  (1). 

Die  Geflügelcholera: 

Bez.  Jägerndorf:  Lobenstein  (4). • 

Schlesische  Landesregierung. 


  s 

Soudnt  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Jan  Molinek,  nar.  11.  července  1887,  rodiče:  Jan  a  Marianna,  horník  ze  Stř.  Such 
č.  188,  posledně  pěšák  u  100  pl.  pěš.,  bojoval  od  počátku  války  ve  svazu  tohoto  pluku  nej 
prve  na  ruské  frontě,  pak  na  srbské,  kdež  upadl  do  zajetí,  onemocněl  na  malarii  a  den  na  t 
dne  17.  srpna  1915  zemřel. 
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Poněvadž  jest  dle  toho  pravděpodobno,  že  uvedený  zemřel,  zavádí  se  k-žádosti  M'd- 
rianny  Molínkové  řízení  k  důkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva  o  zmizelém 
do  15.  listopadu  1920  soudu. 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazů  bude  rozhodnuto  o  návrhu. 

Krajský  soud  pro  záp  část  vých.  Slezska  odd.  IV,  v  Těšíně,  dne  14.  července  1920. 


František  Horák,  nar.  24.  února  1888  z  Poremby,  rodičové:  Josef  a  Františka  Horák, 
posledně  pěšák  u  3.  pěš.  pl.  odebral  se  ve  svazu  tohoto  pluku  hned  po  vypuknuti  světové 
války  na  ruskou  frontu  a  súčastnil  se  bojů  u  Krasniku,  Lublína,  kdež  asi  v  třetím  měsíců  služby 
upadl  do  ruského  zajetí.  Ze  zajetí  došla  od  něho  zpráva  na  jaře  1915  a  od  té  doby  není  o  něm 
stopy  kromě  sdělení  jednoho  přítele,  že  František  Horák  onemocněl  v  zajetí  na  typhus. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1 
č.  2  cis.  nař.  ze  dne  12.  října  1914  č.  276  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádostí  Jana  Fojčíka  řízení  k  pro- 
hlášení za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelé  (m)  podána  buď  soudu  nebo 
p.  Dru.  Mülleru,  advokáta  v  Těšíně,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem.  Franf.  Horák 
se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem  o  sobě  dal  zprávu. 

Po  15.  únoru  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  pro  záp.  část  Vých,  Slezska  odděl.  IV,  v  Těšíně  dne  10.  července  1920. 


Viktor  Hochwälder,  narozený  10.  července  1879,  rodiče:  Vilém  a  Julie  v  Hnojníku 
(Hostinského).  Zmíněný  nastouoil  válečnou  službu  dne  20.  listopadu  1914  u  16.  prap.  pol. 
myslivců,  2.  pol.  setnina,  v  Zábřehu.  Po  výcviku,  odebral  se  na  ruskou  frontu,  odkud  psal 
lístek  z  20.  února  1915  i  z  19.  března  1915,  z  nichž  patrno,  že  jede  Budapeští  i  že  chová 
zvláštní  péči  o  svou  rodinu.  Od  toho  času  není  o  něm  zpráv.  Na  dotazy  dostalo  se  ženě  zpráv, 
že  jest  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  24, 
č.  obč.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  Anny  Hochwalderové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se 
vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  soudu  do  23  listopadu  1920.  Viktor  Hochwälder 
se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu,  nebo  jinýní  způsobem  o  sobě  dal  zprávu. 

Po  uplynutí  této  lhůty  rozhodne  soud  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  v  Těšíně,  oddělení  IV,  dne  23.  července  1920. 


Jiří  Lorek,  nar.  10.  září  1887,  rodiče:  Ondřej  a  Kateřina  Syrař  v  Horní  Suché,  posledně 
jako  sanitní  vojín  u  100  pěš.  pl.,  súčastnil  se  ve  svazu  tohoto  pluku  bojů  na  frontě  ruské 
a  italské,  na  kteréž  poslední  upadl  do  italského  zajetí  dne  19.  srpna  1917.  V  zajetí  onemocněl 
v  listopadu  1918  na  malarii  a  zemřel.  ^ 

Poněvadž  jest  d!e  toho  pravděpodobno,  že  uvedený  zemřel,  zavádí  se  k  žádosti  Zuzany 
Lorkové  řízení  k  důkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva  o  zmizelém  do  15, 
října  1920  soudu. 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazů  bude  rozhodnuto  o  návrhu, 
Krajský  soud  pro  záp.  část  vých.  Slezska  oddělení  IV,  v  Těšíně,  dne  13.  července  1920. 


Karel  Tannenberg,  narozený  28.  března  1891  v  Petřvaldě,  dělostřelecký  poddůstojník 
u  jízdního  střel.  pl.  č.  5.  posledně  polní  pošta  č.  454,  nacházel  se  po  čas  světové  války  na 
ruské  frontě  a  pak  na  frontě  italské  na  Piavě,  kdež  se  dostal  do  italského  za|etí,  jsa  těžce 
raněn.  Zpráv  o  něm  od  tohoto  okamžiků  není. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná. domněnka  smrti  dle  §  1  č. 
2.  cis.  nař.  z  12.  října  1914  č.  276  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  Marie  Tannenbergerové  řízení 
k  prohlášeni  za  mrtya  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelé  (m)  podána  soudu. 

Karel  Tannenberg  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu,  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu.  ^ 

Po  15.  únoru  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  v  Těšíně  p/o  záp.  část  vých.  Slezska  odděl.  IV,  dne  12.  července  1920. 
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Franz  Gröschel,  geboren  am  19.  Februar  1889  in  Hermannstadt,  Bez.  Freiwaldau,  da- 
selbst zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Grundbesitzerseheieute  Josef  und  Anna  Grö- 
schel, zuletzt  Häusler  in  Hermannstadt,  rückte  anfangs  August  1914  zum  Schützenregiment  Nr. 
15  nach  Troppau  ein,  kam  mit  diesem  Regimente  an  den  russischen  Kriegsschauplatz,  nahm 
an  den  Gefechten  teil  und  soll  nach  Angabe  des  zuständigen  Ergänzungskommandos  bei  Lasky 
in  Russ.  Polen  in  Gefangenschaft  geraten  sein.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  4.  Oktober 
1914;  seit  dieser  Zeit  fehlt  jede  Nachricht  vom  Vermissten. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918  RGBl.  Nr.  128  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Rosa  Gröschel,  Grundbesitzerin  in  Hermannstadt,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator  Herrn 
Franz  Müller  Häusler  in  Hermannstadt,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Gröschel,  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  die  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  März  1921  Mrd  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  14.  Juli' 1920. 


Robert  Seidel,  geboren  am  S.Dezember  1887  in  Karlsthal,  Bezirk  Freudenthal,  zustän- 
dig nach  Hermannstadt,  Bez.  Freiwaldau,  katholisch,  Sonn  der  Häuslerseheleute  Franz  und  Aloisie 
Seidel,  zuletzt  Tagarbeiter  in  Grossraaden,  rückte  am  16.  Jänner  191~5  zum  IR.  Nr.  1  nach 
Bennisch  ein,  ging  am  16.  April  1915  als  Pionier  desselben  Regimentes  an  die  russische  und 
von  hier  am  17.  März  1918  an  die  italienische  Front  ab;  nach  Angaben  zweier  Kameraden 
erlitt  der  Vermisste  am  15.  Juni  1918  eine  Fussverletzung  und  ist  seit  diesem  Tage  nicht  mehr 
gesehen  worden,  seine  letzte  Nachricht  stammt  vom  4.  Juni  1918;  seit  dieser  Zeit  langte  keine 
Nachricht  mehr  von  Robert  Seidel  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
des  §  1  des  Ges.  vom  31.  März  1918  RGBl.  Nr.  128  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Seidel,  Tagarbeiterin  in  Gross- Raaden,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  einge- 
leitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator  Herrn 
Josef  Seidel,  Lichtewerden  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  das  Gericht  auf  neurliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  8.  Juli  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 


Změny  při  firmě  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  při  firmě: 

Znění:  Česká  průmyslová  banka  a  v  dalších  7  řečech. 

Sídlo:  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Praze. 

Tato  změna:  vymazán  dosavadní  člen  správní  rady  Josef  Houdek  následkem  úmrtí, 
zanesen  Vilém  Pelly  ml,  továrník  v  Polici  n.  M.  jako  člen  správní  rady  m  zbytek  funkčního 
období  a  s  právem  firmu  podepisovali  dle  ustanoveni  §  40  stanov. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne  23.  července  1920. 


V  rejstříku  zapsána  byla  při  firmě : 

Znění:  Česká  průmyslová  banka  a  v  dalších  7  řečech. 

Sídlo:  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Praze. 
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Tato  změna:  Akciová  společnost  spočívá  na  stanovách  v  §§  1,  17,  18  a  21  na  základě 
usnesení  valné  hromady  ze  dne  14.  března  1918  9  11.  října  1919,  jakož  i  na  základě  povolení 
ministerstva  vnitra  ze  dne  3.  června  1919  číslo  22652-1919-17,  ze  dne  17.  října  1919,  číslo 
51323/1919  17,  dále  na  základě  usnesení  správní  rady  ze  dne  21.  Jedna  1920  změněných 
a  ohledně  těchto  změn  ministerstvem  vnitra  výnosem  ze  dne  12.  února  1920  č.  8000/1920-17 
schválených. 

Dle  těchto  stanov  činí  fudíž  akciový  kapitál  banky  nyní  150  milionů  korun,  rozděle-- 
iiých  na  375.000  kusů  hotově  a  plně  splacených  akcií  po  200  zl.  rak.  měny  vztažmo  po  400  K. 

Firma  banky  zapsána  byla  do  obchodního  rejstříku  vedle  dosavadních  znění  též  v  ja- 
zyku slovenskám,  anglickém  a  ruském. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě  oddělení  IV,  dne  23.  července  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingtragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  bei  der  Firma  : 

Wortlaut:  „Montania"  Ingenieurbüro  und  Haňdels-Gesellschaft  m.  b.  H. 
Sitz:  Troppau. 

Folgende  Änderung  eingetragen :  Die  Erteilung  der  Kollektivprokura  an  Gustav  Spitzer, 
Kaufman  in  Troppau,  .welcher  die  Gesellschaftsfirma  im  Sinne  des  Abs.  XI.  des  Vertrages  derart 
zeichnen  wird,  dass  er  unter  den,  vom  wem  immer  vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten 
Firmenwortlaute  kollektiv  mit  einen  der  Geschäftsführer  zeichnen  und  seinen  Namen  die  Worte 
„per  Prokura"  voll  oder  in  abgekürzter  Form  „ppa"  beifügen  wird 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli"  1920.  ^ 


Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Carl  Königer  &  Sohn. 
Sitz:  Hennersdorf. 

Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandlung.  « 

Folgende  Änderung  eingetragen :  Infolge  Ablebens  der  beidetl  Gesellschafter  Friedrich 
und  Ludwig  Zohner  ist  der  Gesellschafier  Ferdinand  Hübl  die  Firma  Karl  Königer  &  Sohn 
in  Hennersdorf  fortzuführen  uni  aüeirt  zu  zeichnen  berechtigt,  und  zwar  für  die  Dauer  der  noch 
nicht  beendeten  Verl.  Abhandlungen  nach  den  beiden  Genannten. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14  Juli  1920. 


Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  „Bruder  Lu.iwig". 
Sitz:  Troppau. 

Belriebsgegcnstand :  Betrieb  eines  Autobahnfuhrwerkes. 

Folgende  Änderungen  eingetragen :  ausgetreten  der  bisherige  Gesellschafter  Adolf  Ludwig. 
Nunmehriger  Alleininhaber  der  bisherige  Gesellschaften  Franz  Ludwig  jun. 

Firmazeichnung :  Eigenhändige  Unterschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  nunmehrigen 
Alleininhaber. 

Landfs-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 


Im  Register  wurde  bei  der  Firma : 
Wortlaut :  Marie  Lubojatzky. 
Sitz:  Königsberg. 

Betriebsgegenstand:  Apothekergewerbe. 

Folgende  Änderung  eingetragen:  Gelöscht  wurde  die  bisherige  Inhaberin  Marie  Lubo- 
jatzky infolge  Gewerbeverpachtung,  eingetragen  wurde  Mr.  Anton  Niederle,  in  Königsberg  als 
Pächter  und  nunmehriger  Inhaber. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  nunmehri- 
gen Inhaber. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 
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Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Breda  <&  Weinstein. 
Sitz:  Trbppau. 

Betriebsgegenstand :  Kurz-  Wirk-  und  Galanteriewarenhandei  sowie  Wäscheerzeugung. 
Folgende  Änderung  eingetragen:  Die  Zweigniederlassung  in  Wien  gelöscht. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 


Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Aktiengeselschaft  der  Troppauer  Tuch-  und  Schafwollwaren-Fabriken  Jakob 
Quittner  &  Söhne. 

Sitz:  Troppau,  Zweigniederlasung :  der  in  Wien  I,  Börsegasse  14  mit  der  Firma  glei- 
chen Namens  bestehenden  Hauptniederlassung. 

Folgende  Änderung  eingetragen:  Gelöscht  die  Prokura  des  Ernst  Glaser. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  10.  Juli  1920. 


Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Salomon  Haas. 
Sitz:  Wtirbenthal. 
Betriebsgegenstand:  Holzhandel. 

Folgende   Änderung  eingetragen:  Der  Sitz  der  Firnťa  wurde  nach  Troppau  verlegt. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 


Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Gebr.  Girschek. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandlung. 
Folgende  Änderung .  eingetragen  : 

Firmazeichnung:  Der  nunmehr  allein-  zur  Vertretung  und  Firmazeichnung  berechtigte 
offene  Gesellschafter  Dr.  Erich  Lassmann  wird  die  Gesellschaftsfirma  in  der  Weise  zeichnen, 
dass  er  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firffiawortlaut  „Gebr. 
Girschek"  seine  eigenhändige  Unterschrift  setzt.  Die  Vertretungs-  und  Zeichnungsbefugnisse 
der  Gesellschafter  August  Lassmann  und  August  Kurt  Lassmann  der  Firma  Gebr.  Girschek 
bleiben  unberührt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 


Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Wagslädter  brau-  und  schankberechtigte  Bürgerschaft. 
Sitz :  Wagstadt. 

Folgende  Änderung  eingetragen :  Betriebsgegenst.  nunmehr  auch  Sodawassererzeugung. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Gebr.  Knoll. 
Sitz  der  Firma:  jagerndorf. 
Betriebsgegenstand :  Maschinenverkaufsbureau. 

Folgende  Änderung  eingetragen :  Betriebsgegenstand  bisher  Maschinenverkaufsbureau, 
nunmehr  Handel  mit  Maschinen,  Maschinenbestandteilen,  Maschinenzugehör,  technischen  und 
elektrotechnischen  Artikeln  aller  Art,  sowie  die  Herstellung  von  elektrischen  Licht-  und 
Kraftanlagen.  > 

Eingetreten  als  offener  Gesellschafter  mit  dem  Rechte  der  selbständigen  Vertretung  und 
Zeichnung  der  Firma  durch  eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes:  Alois  Meixner, 
Maschinentechniker  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 


/ 
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Eintragung  von  Oenossenschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  1.  Juli  1920: 
Sitz  der  Firma :  Bennisch. 

Wortlaut  der  Firma:  „Gemeinnützige  Bau-  und  Wohnungsgenossensahaft  für  den 
Gerichtsbezirk  Bennisch,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Bennisch". 

Die  Genossenschaft  bezweckt,  den  Mitgliedern,  die  allen  Bevölkreungskreisen  angehören; 

a)  billige  und  gesunde  Wohnungen  (und  Kleinbetriebsstätten  für  Gewerbe  und  Landwirt- 
schaft) zu  beschaffen,  und  zwar  durch  den  Bau  und  Ankauf  von  Wohnhäusern  mit 
Kleinwohnungen,  (und  Kleinbetriebsstätten  für  Gewerbe  und  Landwirtschaft)  im  Sinne 
des  Gesetzes  vom  22.  Dezember  1910,  RGBl.  Nr.  242,  bezw.  des  Gesetzes  vom 
23.  Mai  1919,  Z.  281  und  des  hiezu  erlassenen  Statutes  und  der  mietweisen  Über- 
lassung, bezw.  durch  die  Vermietung  einzelner  Wohnungen  (und  Kleinbetriebsstätten) 
an  ihre  Mitglieder  (Erstellung/  von  Miethäusern  mit  Familienwöhnungen  und  Klein- 
betriebsstätten) ; 

b)  die  Erwerbung  eigener  Häuser  zu  ermöglichen  durch  Bau  oder  Ankauf  von  Wohn- 
häuser (mit  oder  ohne  Kleinbetriebsstätten)  im  Sinne  des  Gesetzes  vom  22.  Dezember 
1910,  RGBl.  Nr.  242  und  des  hiezu  erlassenen 'Statutes  und  deren  Verkauf  an  ihre 
Mitglieder,  sowie  durch  Entgegennahme  von  Spareinlagen  in  laufender  Rechnung  von 
den  die  Erwerbung  solcher  Häuser  anstrebenden  Mitgliedern  (Erstellung  von  Eigen- 
häusern ; 

c)  für  sie  Ledigenheime  im  Sinne  des  Gesetzes  vom  22.  Dezember  1910,  RGBl.  Nr.  242 
und  des  hiezu  erlassenen  Statutes  zu  errichten. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  2.  Mai  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  in  der 
Höhe  desselben. 

Die  Bekanntmachung  erfolgt  durch  schriftliche  Verständigung  der  Mitglieder  gegen 
Bestätigung, 

Der  Vorstand  besteht  aus  dem  Direktor,  dem  Direktorstellvertreter,  dem  Kassier,  dem 
Buchführer  und  zwei  weiteren  Mitgliedern  und  zwei  Ersatzmännern. 

Die  Mitglieder  des  ersten  Vorstandes  sind :  Franz  Zimmermann,  Fabrikant,  als  Direktor» 
Karl  Hollein,  Fachlehrer,  als  Direktorstellvertreter,  Wilhelm  Ludwig,  Prokurist,  als  Kassier. 
Hermann  Hanel,  Webwarenhändler,  als  ßuchführer,  Mathias  Čejka,  Offizial  und  Theresia  Bernart, 
Geschäftsinhaberin,  als  Vorstandsmitglieder,  Hermann  Just,  Lehrer  und  Ferdinand  Riedel,  Grund- 
besitzer, als  Ersatzmänner,  sämtliche  wohnhaft  in  Bennisch. 

Vertretungsbefugt  der  Direktor  oder  dessen»  Stellvertreter  und  ein  anderes  Vorstands- 
mitglied gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  dem  Direktor 
oder  dessen  Stellvertreter  und  einem  anderen  Vorstandsmitgliede. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister: 

Sitz  der  Genossenschaft:  Reihwiesen,  Bezirk  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Spar-  und  Darlehenskassenverein -s für  Reihwiesen,  registrierte 
Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung." 

Betriebsgegenstand :  Der  Verein  bezweckt  die  Verhältnisse  seiner  Mitglieder  in  sittlicher 
und  vermögensrechtlicher  Beziehung  zu  verbessern,  indem  er: 

a)  seinen  Mitgliedern  «ü  ihrem  Wirtschafts-  und  Geschätsbetriebe  nach  Massgabe  ihrer 
Kreditfähigkeit  und  Kreditwürdigkeit,  sowie  des  wirklichen  Erfordernisses  Darlehen 
gewährt  und  die  hiezu  notwendigen  Geldmittel  unter  gemeinschaftlicher  Haftung  be- 
schafft ;  insbesondere  auch  in  Verbindung  mit  einer  geeigneten  Hypothekenanstalt  die 
Umwandlung  von  höher  verzinslichen  Hypothekarschulden  den  Mitgliedern  in  nieder- 
verzinsliche oder  in,  in  kleinsten  Raten  tilgbare  und  unkündbare  Hypotheken  befördert 
und  durchführt; 

b)  durch  Annahme  von  Spareinlagen  Gelegenheit  gibt,  müssig  liegende  Gelder  verzinslich 
anzulegen;  , 
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c)  in  der  Regel  über  Auftrag  und  für  Rechnung  seiner  Mitglieder  Wirtschaftsbedürfnisse 
gemeinschaftlich  einkauft,  sowie  für  den  landwirtschatlichen  Betrieb  erforderliche  Ma- 
schinen und  andere  Geräte  anzuschaffen,  um  sie  seinen  Mitgliedern  zur  Benützung  zu 
Uberlassen ; 

d)  dem  Verbände  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien  beitritt  und  seine 
gesamte  Geschäftsgebarung  dessen  Revision  unterwirft; 

e)  die  Bildung  von  Erwerbs-  und  Wirtschaftsgenossenschaften  im  Vereinsgebiete  zu 
fördern  sucht. 

Genossenschatsvertrag  (Statut)  vom  17.  Mai  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  ganzen  Vermögen  solidarisch. 

Die  Bekanntmachung  erfolgt  durch  Anschlag  an  der  Kundmachungstafel  des  Vereines 
in  Reihwiesen  oder  durch  einmalige  Veröffentlichung  in  den  „Nachrichten  der  Verbandes  land- 
wirtschaftlicher Genossenschaften  in  Schlesien". 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern:  Vorstandsmitglieder  sind:  Pelz  Gustav,  Land- 
wiit  in  Reihwiesen  Nr.  41,  Obmann,  Gottwald  JuUus,  Landwirt  in  Reihwiesen  Nr.  17,  Obmann- 
stellvertreter, Bittner  Karl,  Landwirt  in  Reihwiesen  Nr.  47,  Schmidt  Anton,  Landwirt  in  Reih- 
wiesen Nr.  36,  Karpstein  Josef,  Landwirt  in  Reihwiesen  Nr.  6,  letztere  drei  als  Vorstands-^ 
mitglieder. 

Vertretungsbefugt,  der  Obmann  oder  der  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Vor- 
standsmitglied gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwej  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Juli  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am.  17.  Juni  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Wagstadt. 

Wortlaut  der  Firma:  „Grosseinkaufsgenossenschaft  der  Kaufleute  im  politischen  Bezirke 
Wagstadt,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Wagstadt",  oder  čechisch : 
„Velkonákupní  družstvo  obchodníků  pro  politický  okres  bílovecký,  zapsané  společenstvo 
s  ručením  obmezeným  v  Bílovci". 


Betf iebsgegenstand :  1.  Die  Übernahme  und  Verteilung  von  Lebens-  und  Genussmitteln 
und  anderen  Artikeln  des'täglichen  Bedarfes,  welche  der  Genossenschaft  von  staatlichen  Be- 
hörden und  Ämtern  oder  über  deren  Aufirag  oder  mit  deren  Zustimmung  von  anderen  mit  der 
Versorgung  der  Bevölkerung  sich  befassenden  öffentlichen  oder  privaten  Institutionen  zuge- 
wiesen werden. 

2.  Der  Einkauf  von  Lebens-  und  Genussmitteln  und  anderen  Artikeln  des  täglichen 
Bedarfes  im  Grossen  für  gemeinschaftliche  Rechnung  und  deren  Verkauf  an  die  Mitglieder 
zwecks  Überleitung  in  den  Konsum.  Soweit  für  die  Verteilung  der  im  Punkt  1  genannten 
Waren  (amtlich  zugewiesene  Artikel)  von  den  zuständigen  staatlichen  Behörden  und  Ämtern 
besondere  Vorschriften  erlassen  werden,  sind  diese  für  die  Verteilung  massgebend.  In  diesem 
Falle  ist  die  Genossenschaft  befugt,  solche  Waren  auch  an  Personen  zu  verkaufen,  welche  ihr 
nicht  als  Mitglieder  angehören. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  7.  April  1920. 

Ein  Geschäftsanteil  beträgt  500  K  und  ist  zahlbar  binnen  acht  Tagen  nach  Verständi- 
gung des  Mitgliedes  von  der  Aufnahme  durch  den  Vorstand  in  Barem.  Jedes  Mitglied  haftet 
mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  in  den  Kanzleiräumen  und  durch 
Einschaltung  in  die  in  Troppau  erscheinenden  Zeitungen  „Deutsche  Post"  und  „Bezručův  kraj". 

Der  Vorstand  besteht  aus  6  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Viktor  Kutscher, 
Kaufmann  in  Wagstadt,  als  Geschäftsführer,  Rudolf  Nickel,  Kaufmann  in  Wagstadt,  als  Stell- 
vertreter, Karl  Hanisch,  Kaufmann  in  Wagstadt,  als  Kassier,  Karl  Šmuk,  Kaufmann  in  Wagstadt, 
als  Geschäftsfürer,  Peter  Hubalek,  Kaufmann  in  Königsberg,  als  Stellvertreter,  Leo  Vojevoda, 
Kaufmann  in  Stauding,  ffls  Schriftführer. 

Vertretungsbefugt  sirid  je  zwei  Vorstandsmitglieder  gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juni  1920, 
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Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Dampfdrescligenossenschaft 
für  Glomnitz,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung"  eingetragen : 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  18.  Jänner  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren :  Franz  Bayer-Bayersburg,  Gutsbesitzer  in  Glomnitz. 

Liquidationsfirma:  'Dampfdreschgenossenschaft  für  Glomnitz,  registrierte  Genossenschaft 
mit  beschränkter  Haftung  in  Liquidation. 

Firmazeichnung:  Der  Liquidator  wird  der  Liquidationsfirma  seine  Unteischrift  beifügen. 

Die  Gläubiger  dieser  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  zu  melden, 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau  Abteilung  IV,'  am  27.  Juli  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášlty.  —  Sonstige  Gerictitskundmachungen. 

"  Edikt  zur  Einberufunjif  der  Verlassenschaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  in  Jägerndorf,  Abteilung  I,  haben  alle  diejenigen,  welche  an 
die  Verlassenschaft  des  am  4.  März  1920  ohne  Hinterlassenschaft  einer  letztwilligen  Verfügung 
verstorbenen  Greislers  Ernst  Jorde  in  Friedersdorf  Nr.  105  als  Gläubiger  eine  Forderung  zu 
stellen  haben,  zur  Anmeldung  und  Dartuung  ihrer  Ansprüche  am  16.  August  1920,  vormittags 
9  Uhr  zu  erscheinen  oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  überreichen,  widrigens  den 
Gläubigern  an  diese  Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezahlung  der  angemeldeten  Forde- 
rungen erschöpft  Würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als  insofern  ihnen  ein  Pfandrecht 
gebührt. 

Zum  Kurator  der  Verlassenschaft  wird  Herr  Alois  Zindler,  Schuhmacher  in  Frieders- 
dorf Nr.  80,  bestellt. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  I,  am  11.  Juli  1920, 


Edikte. 

Wider  Heinrich  Graber  in  Zuckmante!,  dessen  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei 
dem  Landesgerichte  in  Troppau  von  Max  Kosma,  Kaufmann  in  Zuckmantel,  durch  Dr.  J.  Hecht, 
Advokat  in  Troppau,  wegen  3310  K  10  h  eine  Klage  angebrächt.  Auf  Grund  der  Klage  wurde 
die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Verhandlung  auf  den  13.  August  1920,' vormittags  9 -Uhr, 
bei  diesem  Gerichte,  Zimmer  Nr.  41,  angeordnet. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  Beklagten  wird  Herr  JUDr.  Guido  Walig,  Advokat  in 
Troppau,  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  den  Beklagten  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr 
und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevoll' 
mächtigten  namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  20.  Juli  1920, 


Am  17.  August  1920  um  3  Uhr  nachmittags  findet  beim  Bezirksgerichte  Troppau, 
Amtszimmer  Nr.  1 1  die  öffentliche  Versteigerung  von  Schmuckgegenständen  statt,  und  zwar : 
1  Kollier,  bestehend  aus  fünf  Reihen  echter  Perlen  mit  Brillantschliesse,  Wert  11.000  K, 
1  Paar  Brillantohrgehänge,  Wert  1900  K,  J  lange  Goldkette,  Wert  lOOO  K,  1  Goldbrosche 
mit  Perien  und  Edelsteinen,  Weri  1050  K  u.  a. 

Die  Gegenstände  können  am  16.  August  1920  von  3  bis  5  Uhr  nachmittags  im 
Versteigerungslokale  besichtigt  werden. 

Vyhláška. 

K  návrhu  Jana  Bystroňe,  horníka  v  Orlové,  vyzývá  se  jeho  manželka  Magdalena  By- 
stroň,  t.  č.  neznámého  pobytu,  aby  se  do  6  měsíců  vrátila  do  manželského  společenství  s 
Janem  Bystroněm,  kterýž  by  jinak  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovali  o  rozluku  manželství. 

Krajský  soud  v  Těšíně,  oddělení  IV.,  dne  23.  července  1920. 
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Vyhláška, 

kterou  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  honitby  v  Řepištích. 

Dle  ustanovení  slezského  honebního  zákona  ze  dne  13.  ledna  1903,  zem.  zák.  a  nař. 
čís.  43,  bude  se  dne  15.  srpna  1920  o  3  hodině  odpoledne  v  obecním  hostinci  v  Řepištích 
odbývati  veřejná  dražba  obecní  hónitby. 

Území  obecní  honitby  sestává  dle  předešlého  úředního  stanovení  z  pozemků  o  výměře 
asi  300  ha.  ^  ' 

Vyvolací  cena  obnáší  200  Kč.  ^ 

Nájemní  doba  byla  stanovena  na  8  let,  končí  31.  prosincem  1927. 

Každý  účastník  dražby  má  před  jejím  započetím  složití  vadium  v  obnosu  200  Kč  v 
hotových  penězích,  spořitelních  neb  záloženských  knížkách  nebo  ve  státních  neb  jiných  cen- 
ných papírech  pupilární  jistoty  dle  posledního  bursovního  kursu  účtovaných. 

Podotýká  se,  že  kdyby  následkem  právoplatného  rozhodnutí  ještě  snad  nevyřízených 
rekursů  aneb  ve  smyslu  dalších  ustanovení  zmíněného  zákona  vyskytl  se  nějaký  přírůstek 
neb  úbytek  v  území  obecní  honitby,  nájemné  při  dražbě  docílené  bude  v  poměru  výměry 
plochy  přírůstku  neb  úbytku  zvýšeno  nebo  sníženo. 

Okresní  hejtmanství  ve  Frýdku,  dne  15.  července  1920. 


Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Na  návrh  Viktora  Filipce,  rolníka  ve  Volovci  čís.  46,  ohlašuje  se  Vkladní  list  sběrny 
Kassa  Hnojnická  č.  657,  patřící  žadateli,  jenž  prý  jej  ztratil;  jeho  majitel  se  vybízí,  aby  do 
6  měsíců,  od  vyhlášky  v  úředním  listu  pjDČínajíc,  jej  soudu  předložil.  I  jiným  účastníkům  jest 
podati  námitky  proti  tomuto  návrhu.  Jinak  by  vkladní  list  po  uplynutí  této  lhůty  byl  prohlášen 
neplatným. 

Krajský  soud  pro  záp.  část  Vých.  Slezska  v  Těšíně,  odděl.  IV.,  dne  1.  července  1920. 


K  žádosti  Viktora  Rossmanítha,  soukromníka  v  Jistebník  čís.  192,  ohlašují  se  dole 
uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během 
6  měšíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastnící  po- 
dejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné,  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za 
umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  čís.  17  při  okolkování  ban- 
kovek vystavený  sběrnou  Občanskou  záložnou  v  Klimkovicích  na  obnos  340  K  a  na  jméno 
Viktor  Rossmanith  z  Jistebniku. 

Zemský  soud  v  Opavě,  odd?Téni  IV.,  dne  3.  července  1920. 


K  žádosti  Josefa  Gelnara,  zámečníka  ve  Svinově,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné 
papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti)  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této. lhůty  za  umořené  pro- 
hlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  č.  2808  bankovního  domu 
A.  Wechsberg  &  Co.  v  Mor.  Ostravě,  znějící  na  jméno  Josef  Gelnar  z  Polanky  a  na  obnos 
500  K. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  8.  července  1920. 

K  žádosti  Matěje  Hubeného,  nadporučíka  v  Nezamyslici,  ohlašují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti) 
měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené 
prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů;  Výtah  č.  270  z  hlavní  knihy,  vystavený  za  ^)říč'inou  okol- 
kování bankovek  od  filiálky  „Böhmische  Unionbank"  v  Krnově,  znějící  na  obnes  450  K  a  na 
jméno  Matěj  Hubený,  nadporučík  v  Krnově. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  8.  července  1920. 
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k  žádosti  paní  Antonie  Martinkové,  domkařky  ,č.  436  v  Polance- Konovicich,  ohlašují 
se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je 
během  6  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jini  účastníci 
podejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za 
umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  č.  959  z  hlavní  knihy  vkladní  Občanské  záložny  v 
Klimkovicích  na  340  K  znějící. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  2.  července  1920. 


Auf  Antrag  der  Erben  nach  Josef  Schwarzer,  Taglöhners  in  Heinzendorf  Nr.  95,  wer- 
den nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ; 
deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
•gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für 
kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlagebuch  der  Olbersdorfer  Sparkasse  Nr.  4497, 
BlNr.  1454,  lautend  auf  den  Namen  Josef  Schwarzer  und  den  Betrag  von  552  K  19  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juli  1920. 


Auf  Antrag  des  Herrn  Johann  Siegel,  Kutschers  in  Messendorf  Nr.  82,  werden  nach- 
stehende, dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren 
Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für 
kraflos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlageblattt  Nr.  701  der  staatlichen  Banknotenabstem- 
pelungsstelle  (Filiale  der  Allgerti.  Verkehrbank)  in  Freudenthal,  lautend  auf  den  Namen  Johann 
Siegel  in  Messendorf  und  auf  den  Restbetrag  von  620  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  8.  Juli  1920. 


Auf  Antrag  des  Herrn  Michael  Dybulak,  gew.  Hauptmannes,  derzeit  in  Gilschwitz 
Nr.  21,  werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere 
aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der 
ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben 
ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrng  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf 
dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlagebuch  Nr.  1105  der  Mähr.  Agrar-  und  Gewerbe- 
bank in  Troppau,  lautend  auf  den  Namen  Michael  Dybulak  und  einen  Bftrag  von  12.430  K 
77  h  bis  31.  Jänner  1919. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juli  1920. 


Auf  Antrag  der  Frau  Josefa  Schmied,  Private  in  Jägerndorf,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom  Tage  der  Kundmachung  des  ersten  Aufgebotes 
bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag 
zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  1.  Einlagebuch  der  Olbersdorfer  Sparkassa  Einlage- 
nummer 1849,  Blatt  Nr.  459,  lautend  auf  den  Namen  Josefa  Schmied  in  Gotschdorf  und  den 
Betrag  von  2054  K  45  h  und  2.  Einlagebuch  der  Olbersdorfer  Sparkasse,  Einlagenummer 
4790,  Blatt  Nr.  1624,  lautend  auf  den  Namen  Wenzel  Schlesinger  und  den  Betrag  von 
2086  K  13  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Juli  1920. 
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Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

školní  halířový  spolek  ve  Skalici  rozešel  se  na  základě  usnesení  valné  hromady  ze 
dne  30.  května  1920.  .  ^ 

Ve  Skalici  dne  3.  srpna  1920. 

Bývalý  předseda:  Karel  Russina. 

Der   „Militär-Veteranenverein,  in   Ober-Suchau"    hat  sich  am   10.  November  1920 
aufgelöst.  Urban  Viktor,  gewesener  Obmann. 

Spolek  „Militär- Veteranenverein"  v  Oti-  Der  Militär- Veteranenverein  in  Ottendorf 

cích  usnesl  se  'valné  hromadě  konané  dne  hat  in  seiner  am  20.  Juni  1920  stattgefunde- 
20.  června  1920  o  rozejití  se  spolku.  beschlösset''"'''"'"''""^    '''"^  Auflösung 

Bývalý  velitel  Josef  Knopp  v.  r.  ^    .  i  t 

'  ^  Der  gew.  Kommandant  Josef  Knopp  m.  p. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  české  obecné  škole  ve  Svinově  obsadí  se  trvale  místo  učitele  s  příjmy  dle  zákona. 
Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  jest  o  toto  místo  podati  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  10.  září  192U  místní  školní  radě  ve  Svinově. 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci  dne  31.  července  1920. 
.  Předseda:  Dr.  Květon. 


Na  veřejné  trojtřídní  obecné  škole  s 
německou  řečí  vyučovací  v  Ondřejovicich 
obsadí  se  definitivně  až  dosud  provisorně 
obsazené  místo  učitelské. 

Žadatelé  (žadalelky)  o  toto  místo  mají 
své  řádrě  doložené  žádosti  předložit!  pro- 
střednictvím nadřízené  okresní  školní  rady 
nejpozději  do  15.  září  1920  místní  školní 
radé  v  Ondřejovicich. 

Okresní  školní  rada  ve  Frývaldově 
dne  23.  července  1920. 


An  der  öffentlichen  dreiklassigen  Volks- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Endersdorf  gelangt  die  bisher  provisorisch 
besatzte  Lehrstelle  zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  (Bewerberinnen)  um  diese 
Stelle  haben  ihre  vorschriftsmässig  belegten 
Gesuche  im  Wege  des  vorgesetzten  Bezirks- 
schulrates längstens  bis  15.  September  1920 
beim  Ortsschulrate  in  Endersdorf  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Freiwaldau, 
am  23.  Juli  1920. 


Při  chlapecké  škole  občanské  v  Klimkovicích  ve  Slezsku  obsadí  se  místo  odborného 
učitele  pro  I.  skupinu  předmětů  s  příjmy  dle  zákona. 

Žádosti^^doložené  předepsanými  průkazy,  jest  o  toto  místo  podati  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  25.  srpna  1920  místní  školní  radě  v  Klimkovicích. 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci  dne  24.  července  1920. 
Předseda:  Dr.  Květon. 

« 

Při  veřejné  dvoutřídní  obecné  škole  ve  Vřesině  obsadí  se  místo  nadučitele  s  požitky 
dle  zákona. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  jest  o  to  místo  podati  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  25.  srpna  1920  místní  školní  radě  ve  Vřesině. 

Okresní  školní  rada  v- Bílovci  dne  24.  července  1920. 
Předseda :  Dr.  Květon. 

S 

Na  II.  české  pětitřídní  obecné  škole  (smíšen-é)  v  Opavě  obsadí  se  od  počátku  škol- 
ního rokli  1920/21  místo  řídícího  učitele  s  příjmy  dle  zákona. 

Žádosti  náležitě  doložené  podati  jest  nejpozději  do  1.  září  1920  přímo  zemské  školní 
radě  slezské. 

Ze  zemské  školní  rady  slezské  v  Opavě. 
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Na  jednötridni  obecné  škole  v  Leskovci  obsadí  se  trvale  místo  správce  školy  se  zá- 
konitými požitky. 

Žádosti  náležitě  doložené  podat!  jest  cestou  okresní  školní.rady  nejpozději  do  30.  srpna 
1920  místní  školní  radě  v  Leskovci. 

Okresní  školní  rada  Opava-venkov  dne  26.  července  1920. 
Předseda :  Dr.  Kunz  v.  r. 

Při  české  občanské  škole  chlapecké  v  Opavě  obsadí  se  místa  učitelů  I ,  II.  a  III.  od- 
boru, 2  místa  výpomocnýcli  učitelů  {íva.  pobočky)  dle  možnosti  se  zkouškou,  neb  s  přípravou 
ke  zkoušce  pro  II.  a  ÍII.  odbor  a  místo  výpomocného  učitele  se  zkouškou,  neb  přípravou  ke 
zkoušce  pro  budoucí  IV.  odbor  (tělocvik,  hudba,  chlapecké  ruční  práce  a  pod.)  se  služným 
dle  zákona. 

Řádně  doložené  a  úřední  cestou"  podané  žádosti  o  tato  místa,  znějící  na  zemskou 
školní  radu  v  Opavě,  přijímá  ředitelství  české  občanské  školy  v  Opavě  do  20.  srpna  1920. 

Zemská  školní  rada  v  Opavě  dne  20.  července  1920. 
Adolf  Sýkora,  ředitel. 


INSEMATY 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSERATE 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícii  děl,  časopisů,  katalogu,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.         '  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksftten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


ES 


..MINERVA" 

továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


9 


.MINERVA 


ii 


Nähmaschinenffabrik  lil 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 

^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  =  ||| 

Aktienkapital  2,000.000  K.  III 

lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

f proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend ! 

Gegründet  1860. 
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FRYŠTáTSKá  TOVÁRNA  NA  VAGONY,  AKC.  SPOL. 
VE  FRYŠTáTĚ  (SLEZSKO). 

• 

FREISTiiDTERU/AGGONBAU-AKT.-GESELLSCHAFT 
IN  FREISTADT  (SCHLESIEN). 

Vyhláška. 

V  ustavující  valné  hromadě  našich  akcionářů, 
konané  dne  29.  května  1920  bylo  usneseno 
zvýšiti  akciový  kapitál  fryštátské  továrny  na 
vagony,  akciová  spol.  ve  Fryštátě  ve  SlezsMi 
s  K  15,000.000  o  pol.  marek  25,000.000. 

Majitelům  nynějších  75.000  akcií  vyhražuje 
se  přednostní  právo  na  75.000  nových  akcií 
s  právem  dividendy  od  1.  ledna  1920  za  těchto 
podmínek:                     "  ' 

1.  Na  každou  starou  akcii  připadá  jedna 
nová  akcie. 

2.  Cena  pol.  marek  300  za  kus  složí  se  plně 
a  hotově. 

3.  Přednostní  právo  nutno  vykonati  v  době 
od  9.  do  16.  srpna,  jinak  zaniká. 

K  uplatňování  svého  práva  nechť  předloží 
akcionáři  své  akcie  bez  kuponových  archů. 
Pláště  akcií  vrátí  se  po  okolkování,  vyznačujícím 
vykonané  právo.  Lhůta,  kdy  se  budou  nové 
akcie  vydávali,  bude  oprávněným  osobám  sdě- 
lena písemně. 

Přihlášky   přijímají  se  u  likvidatury  Všeo- 
becné dopravní  banky  ve  Vídni,  Wipplinger- 
str.  28,  u  odbočky  dopravní  banky  v  Krakově, 
u  odbočky  dopravní  banky  v  Brně  a  u  mor. 
ostravské  obch.  a  průmysl,  banky  v  M.  Ostravě. 

Ve  Fryštátě,  dne  3,  srpna  1920. 

Správní  rada  fryštátské  továrny  na  vagony, 
akciová  společnost  ve  Fryštátě  (Slezsko). 

KundmaicHuno. 

In  der  am  29.  Mai  1920  stattgehabten  konsti- 
tuierenden Generalversammlung  unserer  Akti- 
onäre wurde  die  Erhöhung  des  Aktienkapitales 
der  Freistädter  Waggonbau  A.  G.  in  Freistadt 
in  Schlesien  von  K  15,000.000  um  poln.  Mark 
25,000.000  beschlossen. 

Den  Inhabern  der  dermalen  im  Umlaufe 
befindlichen  75.000  Stück  Aktien  wird  das  Be- 
zugsrecht auf  75.000  Stück  neue  Aktien  mit 
Dividendenberechtigung  ab  1.  Jänner  1920 
unter  folgenden  Bedingungen  eingeräumt: 

1.  Auf  je  eine  alte  Aktie  entfällt  eine  neue  Aktie. 

2.  Der  Bezugspreis  von  pol.  Mark  300  ist  tel  quel 
voll  und  bar  zu  erlegen. 

'3.  Das  Bezugsreclit  ist  bei  sonstigen  Verluste  dessel- 
ben in  der  Zeit  vom  9  16.  Aujfust  1920  auszuüben. 

Zur  Geltendmachung  des  Bezugsrechtes  sind  die  Akti- 
en ohne  Couponsbogen  einzureichen.  Die  Aktienmäntel 
werden  nach  Vornahme  einer  die  erfolgte  Ausübung 
des  Bezugsrechtes  ersichtlich  machenden  Abstempelung 
zurückgestellt  werden,  der  Ausfolgungstermin  derneiien 
Aktien  wird  den  Bezugsberechtigten  schriftlich  bekannt 
gegeben  werden. 

Anmeldungen  werden  bei  der  Liquidatur  der  Allge- 
meinen Verkehrsbank  in  Wien  1.  Wipplingerstrasse  28, 
bei  der  Filiale  der  Verkehrsbank  in  Krakau,  bei  der 
hiliale  der  Verkehrsbank  in  Brünn  und  bei  der  Mähr. 
Ostrauer  Handels-  und  Qewerbebank,  Mähr.  Ostrau  an- 
genommen. 

Freistadt  in  Schlesien  am  3  August  1920. 

■  Verwaltungsrat  der  FreistädterWaggonbau- 
Akt.-Gesellschaft  in  Freistadt,  (Schlesien). 

1 

ŽELEZÁRNY  V  BRANCE,  AKCIOVÁ  SPOL.  V  OPAVĚ. 

ZvýSeni  akrového  kapitálu  vydánfm 
3000  nových  akii  na  Ki  4,800.000. 

Na  základě  usnesení  mimořádné  valné  hro- 
mady a  stát  schváleni  min.  vnitra  bude  vydáno 
3000  nových  akcií,  jež  budou  míti  jako  dosa- 
vadní akcie  podíl  na  výtěžku  společnosti.  Ma- 
jitelům starých  akcií  vyhražuje  se  právo  tím 
způsobem,  že  na  dvě  staré  akcie  připadá  jedna 
nová.  Na  méně  než  dvě  akcie  není  nároku, 
zbytek  1500  akcií  bude  prodán  ve  vol.  prodeji. 

Cena  akcie  činí  1020  Kč  za  každou  novou 
akcii  s  50/0  úroky  jmenovité  hodnoty  Kč  800 
od  1.  ledna  1920  až  do  dne  splacení. 

K  uplatnění  přednostního  práva  buďtež  staré 
akcie  (bez  kuponového  archu)  předloženy 
v  době  od  7.  až  včetně  14.  srpna  1920  12  hod. 
v  poledne  u  pokladny  české  banky  Union, 
odbočka  v  Opavě  v  úředních  hodinách  této 
banky,  a  sice  jednoduchou  konsignací  (vzorce 
pro  ni  lze  obdrželi  zdarma),  seřazeny  arit- 
meticky podle  čísel  akcií. 

Při  výkonu  přednostního  práva  nutno  za 
každou  novou  akcii  zaplatili  hotově  Kč  1020 
a5'»/o  úroky  od  1.  ledna  1920  až  do  dnenákupV 

Staré  akcie,  předložené  akcionáři,  budou 
podatelům  vráceny  po  vyznačení  subskripce. 

Každý  akcionář,  který  až  do  výše  udaného 
termínu  nevykoná  zpředu  uvedeným  způsobem 
svého  přednost,  práva,  pozbývá  na  né  nároku. 

V  Opavě,  dne  6.  srpna  1920.  . 
Správni  rada  železáren  v  Brance,  akciová  spol.  v  Opavě. 

1 

BRANKA'ER  EISENWERKE  A.-GES.  IN  TROPPAU. 

Erhöhung  des  Aklienkapitales  durch 
Emission  von  St.  3000  neuen  Aktien 
auf  Ki  4,800.000. 

Auf  Grund  des  Beschlusses  der  ausserordentlichen 
Generalversammlung  und  der  staatlichen  Genehmigung 
des  Ministeriums  des  Innern  gelangen  3000  StUck  neue 
Aktien,  welche  vom  I.Jänner  1920  gleichmäseig  mit  den 
bisherigen  Aktien  an  den  gesellschaftlichen  Erträgnissen 
teilnahmen,  zur  Ausgabe.  Den  Inhabern  der  im  Umlauf 
befindlichen  alten  Aktien  wird  ein  Bezugsrecht  in  der 
Weise  eingeräumt,  dass  auf  zwei  alte  Aktien  eine  neue 
entfällt.  Auf  weniger  als  auf  zwei  Aktien  wird  kein 
Bezugsrecht  gewährt;  die  restlichen  1500  Aktien  gelan- 
gen freihändig  zum  Verkaufe. 

Der  Bezugspreis  beträgt  Kč  I020-—  für  jede  neue  Aktie 
zuzüglich  5  Prozent  Stückzinsen  vom  Nennwert  Kč 800"— 
vom  1.  Jänner  1920  bis  zum  Einzahlungstage. 

Behufs  Geltendmachung  des  Bezugsrechtes  sind  die 
alten  Aktien  (ohne  Kuponbogen)  in  der  Zelt  vom  7.  Au- 
gust bis  einschliesslich  14.  August  1920  12  Uhr  mittags 
bei  der  Kassa  der  Böhmischen  Union  -  Bank  Filiale 
Troppau,  während  der  daselbst  üblichen  Geschäfts- 
stunden mittels  einfacher  Konsignation  (wofür  Formu- 
lare unentgeltlich  zur  Verfügung  stehen),  nach  den 
Nummern  der  Aktien  arithmetisch  geordnet,  vorzuweisen. 

Bei  der  Ausübung  des  Bezugsrechtes  sind  für  jede 
zu  beziehende  neue  Aktie  Kč  1020'—  in  barem  zuzüg- 
lich 5  Prozent  Stückzinsen  vom  1.  Jänner  1920  bis  zum 
Bezugstage  einzuzahlen. 

Die  seitens  der  Aktionäre  vorgewiesenen  alten  Aktien 
werden  nach  Kenntlichmachung  der  erfolgten  Subskrip- 
tion den  Einreichern  rUckerstattet. 

Jeder  Aktionär,  welcher  sein  Bezugsrecht  bis  zum 
obigen  Termin  und  in  dei  vorerwähnten  Welse  nicht 
ausübt,  v^rird  des  Bezugsrechtes  verlustig. 

Troppau,  den  6.  August  1920. 

Verwaltungsrat  derBranka'er  Eisenu/erke  A.-G.  in  Troppau. 

 Í  ^  

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


Zvláštní  vydání.  —  Osobné  wydaní.  —  Extraausgabe. 

ČIs.  32.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^lády  slezské. 


Vyhláška 

zemské  politické  správy  v  Opavě 
v  dohodě  s  finančním  ředitelstvím 
v  Opavě,  týkající  se  zavedeni  če- 
skoslovenské měny  jako  výlučného 
zákonného  platidla  v  oné  části  vý- 
chodního Slezska,  která  se  nalé- 
zala dosud  ve  správě  polské  a 
která  na  základě  rozhodnutí  Rady 
velvyslanců  ze ,  dne  28.  července 
W20  připadla  Československé  re- 
publice. 


I. 

Vláda  republiky  Československé 
vydala  nařízením  ze  dne  3.  srpna 
1920,  Sb.  z.  a  n.  č.  468,  násle- 
dující ustanoveni : 

„Na  základě  zákona  ze  dne  15. 
dubna  1920,  č.  337  Sb.  z.  a  n., 
nařizuje  se: 

■  §  1. 

Pro  směnu  hotovostí  v  polských 
markách  za  československé  koruny, 
pokud  tyto  markové  hotovosti  ne- 
přesahují obnosů,  jež  byly  obyva- 
telům Těšínská,  které  připadlo  Če- 
skoslovenské republice,  vyplaceny 
při  řádné  výměně  za  neokolkované 
bankovky,  ^noví  se  poměr  300^ 
polských  marek  —  100  Kč. 


Výměnu  tuto  provádět!  budou 
ode  dne,  kdy  bude  převzata  státní 
správa  těšínského  území  republi- 
kou Československou  po  osm  ná- 
sledujících dnů  všedních  česko- 
slovenské státní  pokladny  a  filiálka 


Vydán  16.  srpna  1920. 


Przetíumaczenie. 

Ogíoszenie 

Kraj.  Zarzř^du  pol.  w  Opa  wie, 
zgodne  z  Dyrekcj^  skarbu  w  Opa- 
wie,  tycz^ce  sic  zaprowadzenia 
walutv  czeskoslowackiej,  jako  wy- 
l^cznie  ustawowy  srodek  ptatniczy, 
w  tej  czešci  Šl^ska  Wschodniego, 
która  si^  znajdowaia  dolychczns 
pod  administraejíi  palskq,  i  która 
na  zasadzie  rozstrygnifjcia  Rady 
Ambasadorów  z  dnia  28.  lipca 
1920  r.,  przyl^czon^  zostala  do 
Republik!  Czeskoslowackiej. 

I. 

Rozporzí^dzeniem  z  dnia  3.  sierp- 
nia  1920  Zb  ust,  i  rozg.  Nr.  468, 
wydai  Rz^d  RepubliKi  Czesko- 
síowackiej  nastř^puj^ce  postano- 
wienia : 

„Na  zasadzie  ustawy  z  dnia 
15.  kwietnia  1920  Nr.  337  Zb.  ust. 
i  rozp.  nakazuje  sig: 

§  1- 

Dia  wymiany  gotówky  w  mar- 
kách polskich  na  kolony  czesko- 
siowackie,  póki.  owe  gofówki  w 
markách  nie  przekraczaji^  kwoty, 
który  zostaiy  wyplacone  .  oby wa- 
telom  Cieszyúškiego  —  przypa- 
dajř^cego  Republice  Czeskpslowa- 
ckiej  —  przy  naležyíej  wymianie 
na  banknoty  niestemplowane^  usta- 
nawia  síq  stosunek  300  Mk  pol- 
skich =-  100  Kč 

Po  przewzi^ciu  zarzq,du  paňst- 
wowego  na  terytorjum  cieszyň- 
skiem  przez  Republike  Czesko- 
síowack^  b^dzie  przeprowadzona 
owa  wyhiiana  w  nástupných  8  dni- 
ach  powszednich,  przez  czesko- 
slowackie  kasy  paňstwowe  i  filje 


fibersetzung. 

Kundmachung 

der  Landesregierung  in  Troppau 
im  Einvernehmen  mit  der  Finanz- 
direktion in  Troppau  über  die  Ein- 
führung der  čechoslovakischen 
Währung  als  ausschliesslich  ge- 
setzliches Zahlungsmittel  in  jenem 
Teile  von  Ostschlesien,  welcher 
sich  bisher  in  polnischer  Verwal- 
tung befand  und  auf  Grund  der 
Entscheidung  des  Botschaftsrates 
vom  28.  Juli.  1920  der  Čechoslo- 
vakischen Republik  zugesprochen 
worden  ist. 

I. 

Die  Regierung  der  Čechoslova- 
kischen Republik  hat  unterm  3. 
August  1920,  Nr.  468  Smlg.  d. 
Ges.  u.  Vdgn.,  nachfolgende  Ver- 
ordnung erlassen : 

„Auf  Grund  des  Gesetzes  vom 
15.  April  1920,  Nr.  337  Smlg.  d. 
Ges.  u.  Vdgn.  wird  verordnet,  wie 
folgt: 

§  1. 

Die  in  polnischen  Mark  beste- 
henden Barschaften,  weiche  jene 
Beträge  nicht  übersteigen,  die  den 
Bewohnern  des  Teschner,  an  die 
Čechoslovakische  Republik  gefalle- 
nen Gebietes  beim  ordnungsmäs- 
sigen  Austausch  für  ungestempelte 
Banknoten  ausgezahlt  worden  sind, 
werden  ifi  Verhältnisse  300  poln, 
Mark  =  100  čsl.  K  umgetauscht. 

Diesen  Umtausch  werden,  be- 
ginnend von  dem  Tage,  an  wel- 
chem die  Staatsverwaltung  des 
Teschner  Gebietes  durch  die  Če- 
choslovakische Republik  übernom- 
men worden  ist,  an  acht  aufein- 
ander folgenden  Werktagen  die 
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Bankovního  úřadu  ministerstva  fi- 
nancí v  Mor.  Ostravě  nebo  na 
účet  státu  jiná  k  tomu  určená  místa 
na  průkaz  lístkem  o  výměně  ne- 
okolkovanýcii  bankovek  za  marky, 
který  přejímající  pokladna  straně 
odebéřť  a  jako  účetní  doklad  ku 
svému  denníku  připojí. 


Pro  ostatní  obnosy  a  pro  směnu 
pozdější  platí  pražský  záznam. 


V  době  směny  za  kurs  SS'/., 
nesmí  peněžní  ústavy  na  území  v 
odstavci  1.  ^tohoto  paragrafu  uve- 
deném uvolňovati  jakékoliv  hoto- 
vosti v  polských  markách. 


§  2. 

Veškeré  .pohledávky  i  závazky 
soukromoprávní  v  polských  mar- 
kách, která  jsou  nebo  byly  splatný 
na  Československém  Těšínsku, 
převésti  a  platiti  jest,-  pokud  vě- 
řitel i  dlužník  mají  bydliště  neb 
sídlo  na  zmíněném  území  nebo 
jinde  v  republice  Československé, 
počínajíc  dnem  převzetí  správy 
území  tohoto  vládou  Českosloven- 
skou, v  směně  československé  dle 
poměru  100  polských  marek  = 
25  Kč. 


§  3. 

Veškeré  pohledávky  a  závazky 
veřejnoprávní  v  polských  markách, 
pokud  jsou  splatný  u  pokladen 
Československého  státu  nebo  ve- 
řejnoprávních korporací  českoslo- 
venských na  Těšínsku  a  dlužní- 
kem neb  věřitelem  jest  osoba,  jež 
bydlí  nebo  má  sídlo  na  Česko- 
slovenském Těšínsku  nebo  jinde 
v  republice  Československé,  pře- 
vésti a  platiti,  jest  počínajíc  dnem 
převzetí  správy  tohoto  vládou  Če- 
skoslovenskou rovněž  v  poměru 
lOU  polských  marek  =  25  Kč. 


§  4. 

Nařízení  toto  platí  i  pro  filiálky 
ústavů  cizozemských  na  Českoslo- 
venském Těšínsku  (§  1). 


Urz^du  Bankowego  ministerstwa 
skarbu  w  Mor.  Ostrawie  lub  na 
rachunek  paňstwa  przez  inne  miej- 
sca  do  tego  celu  naznaczone,  za 
okazaniem  potwierdzenia  wymiany 
banknotów  [niestemplowanych  na 
marki,  które  zostanie  odebrané 
stronom  przez  kasq  i  jako  dowód 
zalííczone  do  dzienników  tejže  kasy. 

Dia  kwot  innych  i  dla  wymian 
póžniejszych  jest  miarodajnt},  no- 
tajca  kursowa  pražska. 

czasie  wymiany  po  kursie 
33  Vs  nie  wolno  žádnému  zakla- 
dowi  pieni^žnemu  —  znajdují^cemu 
si^  na  terytorjum  u^ymienionem  w 
ustf^^pie  1.  tego  §  —  wypiacač- 
jakiekolwiek  gotówki  w  markách 
polskich. 

.§  2. 

Wszystkie  pretensje  i  zobowiq,- 
zania  prywatno-prawne  w  markách 
polskich,  które  sa  lub  byly  piatne 
w  Cieszyňskiem,  naležř},cem  do 
Republiki  Czeskoslowackiej,  z  dni- 
em  przewziecia  tego  terytorjum 
przez  Zarzřtd  Republiki  Čzesko- 
slowackiej  naležy  zaliczyc  i  ptacic 
w  walucie  czeskoslowackiej  w  stu- 
sunku  100  marek  polskich  =  25  Kč, 

0  ile  si^  znajduje  stale  miejsce 
zamieszkania  wierzyciela  i  dluž- 
níka na  wyžej  wspomianem  tery- 
torjum. 

§  3. 

Wszelkie  pretensje  i  zobowii^- 
zania  publiczno  •  prawne  w  mar- 
kách polskich,  które  sq,  piatne  w 
kasách  Paňstwa  Czeskosíowackie- 
go  lub  w  czeskoslowackich  korpo- 
racjach  publiczno  prawnych  w  Čie- 
szyúskiem  i  których  wierzycielem 
lub  dlužnikiem  jest  osoba,  której 
miejsce  stalego  zamieszkaniá  lub 
siedziba  znajduje  si^  w  Cieszya- 
skiem  •  Czeskoslowackiem  lub  w 
innej  miejscowosci  Republiki  Cze- 
skoslowackiej, naležy  zaliczyc  i 
wyplacič  z  dniem  przewzi^^cia  ad- 
ministracji  tego  terytorjum  przez 
zarz^d  Republiki  Czeskoslowackiej 
w  stosunku  100  marek  polskich  = 
25  Kč. 

§4. 

Rozporz^dzenie  to  wažnem  jest 

1  dla  filji  zakladów  obcokrajowych 
znajduj^cych  si§  w  Cieszyňskiem 
Czeskoslowackiem.  (§  1). 


řechoslovakisch.  Staátskassen  und 
die  Filiale  des  Bankamtes  des  Fi- 
nanzministeriums in  Mähr.-Ostrau 
oder  für  Rechnung  des  Staates 
andere  hiezu  bestimmte  Stellen 
durchführen  gegen  Beibringung  der 
Bestätigung  über  den  Umtausch  der 
ungestempelten  Banknoten  in  Mark 
welche  die  Kassa  der  Partei  ab- 
nimmt und  als  Kassabeleg  ihrem 
Journal  anschliesst. 

Für  die  übrigen  Beträge  und^den 
späteren  Umtausch  gilt  die  Prager 
Kursnotierung. 

Während  des  Umtausches  zum 
Kurse  von  33'/3  dürfen  die  Geld- 
anstalten auf  dem  im  Absatz  1 
dieses  Paragraphen  bezeichneten 
Gebiete  keine  Barschaften  in  poln. 
Mark  freigeben. 

§  2. 

Alle  privatrechtlichen  Forderun- 
gen und  Verbindlichkeiten  in  poln. 
Mark,  welche  auf  dem  čechoslo- 
vakischen  Teile  des  Teschner  Ge- 
bietes zahlbar  sind  oder  waren, 
sind  mit  dem  Tage  der  Übernahme 
dieses  Gebietes  in  die  čechoslo- 
vakische  Verwaltung  in  čechoslo- 
vakische  Währung  im  Verhältnisse 
100  poln.  Mark  =  25  Kč  umzu- 
rechnen und  zu  zahlen-j  insoferne 
Gläubiger  und  Schuldner  ihren 
Wohnsitz  oder  Sitz  auf  dem  er- 
wähnten Gebiete  oder  anderswo 
in  der  Čechoslovakischen  Republik 
haben. 

§3. 

Alle  öffentlich-rechtlichen  For- 
derungen und  Verbindlichkeiten  in 
poln.  Mark,  welche  bei  čechoslo- 
vakischen Staatskassen  oder  bei 
Kassen  öffentlich-rechtlicher  čecho- 
slovakischer  Korporationen  im 
Teschner  Gebiete  zahlbar  sind, 
sind  mit  dem  Tage  der  Übernahme 
dieses  Gebietes  in  die  čechoslo- 
vakische  Verwaltung  gleichfalls  im 
Verhältnisse  100  poln.  Mark  - 
25  Kč  umzurechnen  und  zu  zahlen, 
falls  Gläubiger  oder  Schuldner 
ihren  Wohnsitz  oder  Sitz  in  dem 
čechoslovakischen  Teile  des  Tesch- 
ner Gebietes  oder  anderswo  in  der 
Čechoslovakischen  Republik  haben. 
§  4. 

Diese  Verordnung  gilt  auch  für 
die  Filialen  ausländischer  Geld- 
instituteauf dem  čechoslovakischen- 
Teile  des  Teschner  Gebietes  (§  1). 
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§  5. 

Výplaty  ostatních  pohledávek  a 
závazků  soukromých  i  veřejných, 
cenných  papírů  i  jích  kuponů,  jež 
znějí  na  polské  marky,  toto  naří- 
zení se  netýká. 


V  bilancích  uváděti  jest  pohle- 
dávky i  závazky,  v  odst.  1.  tohoto 
paragrafu  zmíněné,  zvlášť  v  koru- 
nách československých  dle  praž- 
ského záznamu. 


II. 

Co  se  týče  výměny  polských 
marek  za  československé  koruny 
nařizuje  se  ve  smyslu  svrchu  uve- 
deného nařízení  vlády  republiky 
Československé  následovní : 


§  5. 

Rozporzřidzenie  to  nie  dotyczy 
wyplat  innych  pretensji  i  zobo- 
wiřj,zaií  prywatnych  i  publicznych, 
papierów  wartosciou^ch  i  ich  ku- 
ponów,  brzmi^  na  marki  polskie. 


W  bilansach  naležy  uwiešc  pre- 
tensje  i  zobowi{í,zania  wymienione 
w  ust^pie  1.  tego  paragrafu  osob- 
no  w  koronach  czeskosíuwackich 
wedlug  notacji  pražskiej. 


II. 

Co  do  wymiany  marek  poskich 
na  korony  czeskosíowackie  naka- 
zuje si(^  w  mysl  wyžej  wymie- 
nionego  rozporzqdzenia  Rzí\du  Re- 
publiki  CzeskostoXvackiej  jak  na- 
stupuje : 


§  5. 

Auszahlungen  der  übrigen  privat- 
und  öffentlich-rechtlichen  Forde- 
rungen und  Verbindlichkeiten,  so- 
wie Auszahlungen  auf  Wertpapiere 
und  ihre  Kupons,  die  auf  polnische 
Mark  lauten,  betrifft  diese  Ver- 
ordnung nicht. 

In  den  Bilanzen  sind  die  im 
Absatz  1  dieses  Paragraphen  er- 
wähnten'Forderungen  und  Verbind- 
lichkeiten in  čechoslov.  Kronen 
nach  dem  Prager  Kurse  besonders 
anzuführen. 

§  6. 

Die  sogen,  „alten  Rechnungen" 
in  der  gemeinsamen  österr.-ung. 
Kronenwährung,  welche  infolge 
der  Verordnung  der  Čechoslova- 
kischen  Republik  vom  6.  Februar 
1919,  Nr.  57  Smlg.  d.  Ges.  u, 
Vdgn.  (betreffend  das  Verbot  der 
Übertragung  von  Forderungen  und 
ihrer  Deckung  aus  dem  Auslande 
in  die  Čechoslovakische  Republik) 
und  der  Verordnung  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  vom  1 .  April 
1919,  Nr.  167  Smlg.  d.  Ges.  u. 
Vdgn.  (betreffend  das  Verbot  der 
Auszahlung  auf  vor  dem  26.  Fe- 
bruar 1919  entstandene  Rechnun- 
gen) entstanden  sind,  werden,  in- 
soferne  sie  solchen  Personen  ge- 
hören, die  spätestens  ab  26.  Februar 
1919  auf  jenem  Teile  des  čecho- 
slovakischen  Teschner  Gebietes 
wohnen  oder  ihren  Sitz  haben,  wo 
die  Abstempelung  nicht  vorgenom- 
men worden  ist,  in  cechoslovaki- 
schen  Kronen  voll  (1:1)  anVkannt. 

Ebenso  werden  in  čechoslovaki- 
schen  Kronen  jene  bisher  nicht 
beglichenen  Forderungen  ausge- 
zahlt, welche  vor  dem  28.  Februar 
1919  entstanden  sind  und  somit 
auf  österr.- Ungar,  (ungestempelte) 
Kronen  lauten,  wenn  sie  auf  dem 
bezeichneten  Gebiete  (Absatz  1) 
zahlbar  sind. 

§  7. 

Diese  Verordnung  tritt  mit  dem 
Tage  der  Kundmachung  in  Kraft; 
mit  ihrer  Durchführung  wird  der 
Finanzminister  betraut." 

II. 

Zum  Austausche  der  jpoln.  Mark 
in  čechoslovakische  Kronen  wird  im 
Sinne  der  vorstehenden  Regierungs- 
verordnung der  Čechoslovakischen 
Republik  nachstehendes  verfügt: 


§6. 

Tak  zvané  „staré  účty"  ve  spo- 
lečných korunách  rakousko- uher- 
skách povstalé  dů^edkem  nařízeni 
vlády  republiky  Československé  ze 
ze  dne  6.  února  1919,  č.  57  Sb. 
z.  a  n.  (o  nákazu  převodu  pohle- 
dávek a  úhrad  z  ciziny  do  repu- 
bliky Československé)  a  nařízení 
vlády  republiky  Československé  ze 
dne  1.  dubna  1919,  č.  167  Sb.  z. 
a  n.  (o  nákazu  výplat  účtu  před 
26.  únorem  1919  vzniklých)  pokud 
náležejí  majitelům,  kteří  nejpozději 
od  26.  února  1919  bydlí  neb  mají 
sídlo  na  oné  části  Českosloven- 
ského Těšínská,  kde  se  nekolko- 
valo, uznají  se  úplně  (1  ==  1)  v 
korunách  československých. 


Stejně  platí  se  v  korunách  če- 
skoslovenských závazky  dosud  ne- 
uhrajené,  které  vznikly  před  26. 
únorem  1919  a  znějí  tedy  na  ko- 
runy rakousko- uherské  (nekolko- 
vané), jsou  li  splatný  na  uvedeném 
území  (odst.  1). 


§  7. 

Nařízení  toto  nabývá  účinnosti 
dnem  vyhlášky ;  provésti  je  ukládá 
se  ministerstvu  financí." 


§  6. 

Tak  zwane  „rachunki  staré" 
jeszcze  w^stawione  w  wspólnych 
koronach  austro-w^gierskich,  które 
powstaly  wskutek  rozporzř},dzenia 
Rzadu  Republik!  Czeskosíowackiej 
z  dnia  6.  lutego  1919  r.  Nr.  57 
Zb.  ust.  i  rozp.  (zákaz  przeniesienia 
pretensji  i  pokrycia  ich  z  zagra- 
nicy  do  Repubüki  Czeskosíowa- 
ckiej),  dalej  wskutek  rozporztv 
dzenia  republiki  Czeskostowackiej 
z  dnia  1.  kwietnia  1919,  r.  Nr.  167 
Zb  ust.  i  rozp.  (zákaz  wyplat  ra- 
chunków  powstalych  przed  26.  lu- 
tego 1919  r.)  uznaje  si^  zirpelnie 
(1  :  1)  w  korcnach  czeskoslowa- 
ckich,  o  ile  naležřj,  do  wlascicieli, 
któ.zy  najpóžniej  od  26.  lutego 
1919  r.  mieszkajti,  siedzibi^  w  owej 
cz^šci  Cieszyňskiego  Czeskoslowa- 
ckiego,  w*której  stemplowanie  pie- 
ni^dzy  nie  bylo  przeprowadzone. 

Równiež  naležy  plačíc  w  koro- 
nach czeskoslowackich  zobowiřj,- 
zania  dytychczas  nie  pokryte,  które 
powstaly  przed  26.  lutego  1919  r. 
i  brzmiři  wit^c  na  korony  austro- 
w^gierskie  (nie  stemplowane),  je- 
želi  Sři  platné  na  terytorium  wyžej 
wymienionem  (ust.  1.). 

§  7. 

Rozporz^,dzenie  to  stáje  st^  obo- 
wiř|zujii,cem  z  dniem  ogtoszenia ; 
przeprowadzenie  tego  rozporzq,- 
dzenia  przekazuje  síq  ministerstwu 
skarbu." 
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§  1. 

Výměnu  prováděti  budou  až 
včetně  do  19.  srpna  1920  berní 
úřady  v  Bohumíně,  ve  Fryštátě, 
v  Českém  Těšíně  a  Jablunkově, 
filiálka  Bankovního  úřadu  mini- 
sterstva financí  v  Mor.  Ostravě, 
filiálka  České  průmyslové  banky 
v  Českém  Těšíně,  filiálka  Mor.- 
Slezské  banky  v  Orlové  a  filiálka 
Všeobecné  depositní  banky  v  Bo- 
humíně, na  průkaz  lístkem  o  vý- 
měně polských  marek  provedené 
v  měsíci  květnu  1920. 


§  2. 

K  zajištění  výměny  zůstanou"po 
dobu  až  včetně  do  19.  srpna  1920 
hranice  našeho  státu  vůči  státu 
polskému  pro  přechod  platidel  če- 
skoslovenských a  polských  uza- 
vřeny. 

§  3. 

Pěněžní  ústavy  v  §  1.  uvedené 
budou  podělovány  českosloven- 
skými platidly  zálohou  proti  súčto- 
vání. 

§  4. 

Každá  sběrna  povede  seznam, 
v  němž  uvésti  jest  v  jednotlivých 
rubrikách : 

1.  Jméno. strany, 

2.  byt  strany  (číslo  domu), 

3.  odevzdaný  celkový  obnos 
marek  a 

4.  vyplacený  obnos  korun  če- 
skoslovenských. 


§5. 

Má-li  sběrna  však  co  do  pra- 
vosti ku  výměně  odevzdaných  pe- 
něz pochybnosti,  vloží  cefý  obnos 
před  stranou  do  obájky,  na  kterou 
se  napíše  jméno  strany,  odevzdaný 
obnos  marek  a  vyplacený  obnos 
korun.  Obálka  se  zalepí  nebo  za- 
pečetí. Peníze  nepochybně  nepravé 
jsou  z  výměny  vyloučeny. 

Výměna  budiž  odepřena,  je-li 
odůvodněna  pochybnost,  má-li 
strana  v  území  Československé  re- 
publice přiřčeném  své  řádné  byd- 
liště. 


§  1- 

-Do  wlí^cznie  19.  sierpnia  1920  r. 
b^dí|  wymiany  przeprowadione 
przez  urz(;dy  podatkowe  w  Bogu- 
minie,  w  Frysztacie,  w  Czeskim 
Cieszynie  i  w  Jablonkowie,  w  filji 
Urzfídu  bankowego  ministerstwa 
skarbu  v^  Mor.  Ostrawie,  w  filji 
Czeskiego  banku  przemysiowego 
w  Czeskim  Cieszynie,  w  filji  Mor. 
Šlřiskiego  banku  w  Orlowt  j  i  w 
filji  Powszechnego  banku  deposy- 
towego  w  Boguminie,  za  okaza- 
niem  potwierdzenia  o  wymianie 
marek  polskich,  przeprowadzonej 
w  miesiřicu  majů  r.  1920. 

§  2. 

Celém  zapewnienia  wymiany  zo- 
stanři  granice  naszego  panstwa  wo- 
bec  panstwa  polskiego  až  do  wlřj.- 
cznie  19,  sierpnia  1920  r.  zamkniete 
dla  przeniesienia  šrodków  ptatni- 
czych  czeskoslowackich  i  polskich. 

§  3. 

Zakladom  pieni^žnym  zostanřj, 
przydzielone  czeskostowackie  sród- 
ki  platnicze  tytulem  zaliczki  na 
rachunek. 

§  4. 

Kazdy  miejsce  wyplaty  prze- 
prowadzi  spis,  w  ktprym  naležy 
wniežc  w  rubrikách  poszczegól- 
nych  : 

1.  ImÍQ  i  nazwisko  strony, 

2.  miejsce  zamieszkania  (liczba 
domu), 

3.  oddaná  calkowita  suma  marek, 
•  4.  kwota  wyplacona  w  koro- 
nach  czeskoslowackich. 

§  5. 

Ježeli  miejsce  wyplaty  ma  wat- 
pliwošci  co  do  prawcjziwosci  pie- 
ni^dzy  oddaných  do  wymiany, 
wložy  cahi  kwot^  w  obecnoáci 
strony  do  koperty,  na  ktonj  na- 
ležy napisac  imie  i  nazwisko  stro- 
ny, oddanři  kwot^  w  markách  i 
kwot(2  wyplacon^  w  koronach. 
KopertQ  naležy  zalepií-  lub  zapie- 
cz^towac-.  Pieničidze  niewqtpliwie 
falszywe  s^  od  wymiany  wylřj,czone. 
Równiež  odmawia  síq  wymiani^* 
pienií^dzy  w  tym  wypadku,  ježeli 
istniejři  uzasadnione  wřitpliwosci 
co  do  stalego  miejsca  zamieszka- 
nia strony  na  terytorjum  przytč\- 
czonem  do  Republik!  Czeskoslo- 
wackiej. 


§  1. 

Den  Austausch  werden  bis  ein- 
schliesslich 19.  August  1920  die 
sie uerämter  in  Oderberg,  Freistadt, 
Tschechisch-Teschen  und  Jablun- 
kau,  die  Filiale  des  Bankamtes 
des  Finanzministeriums  in  Mähr.- 
Ostrau,  die  Filiale  der  čechischen 
Industrialbank  in  Cechisch  -  Te- 
schen,  die  Filiale  der  mähr.-schles. 
Bank  in  Orlau  und  die  Filiale  der 
allgemeinen  Depositenbank  Oder- 
berg gegen  Beibringung  der  Be- 
stätigung über  den  im  Monate  Mai 
1920  erfolgten  Umtausch  der  pol- 
nischen Mark  durchführen. 

Behufs  Sicherung  des  Umtau- 
sches bleiben  für  die  Zeit  bis  ein- 
schliesslich  19.  August  1920  die 
Grenzen  unseres  Staates  gegen 
Polen  für  den  Übertritt  čechoslo- 
vakischer  und  polnischer  Zahlungs- 
mittel gesperrt. 

§  3. 

Die  im  §  1  angeführten  Geld- 
anstalten werden  mit  čechoslova- 
kischen  Zahlungsmitteln  vorschuss- 
weise gegen  Verrechnung  versehen. 

§  4. 

Jede  Uhiwechslungsstelle  führt 
ein  Verzeichnis  mit  folgenden  Ru- 
briken : 

1.  Name  der  Partei, 

2.  Wohnung  der  Partei  (Haus- 
nummer), 

3.  die  in  Mark  abgeführte  Ge-, 
samtsumme  und  ^ 

4.  ausgezahlter  Befrag  in  čecho- 
slovakischen  Kronen. 

§  5. 

Hat  die  Umwechslungsstelle 
Zweifel  an  der  Echtheit  des  zum 
Umtausch  gebrachten  Geldmateri- 
ales,  so  hinterlegt  sie  den  ganzen 
Betrag  vor  den  Augen  der  Partei 
in  einen  Umschlag,  auf  welchem 
der  Name  der  Partei,  der  abge- 
führte Mark-  und  der  ausgezahlte 
Kronenbetrag  anzubringen  ist.  Der 
Umschlag  ist  zu  verkleben  oder 
zu  versiegeln.  Unzweifelhatt  fal- 
sches Geld  ist  vom  Umtausche 
ausgeschlossen.  Der  Umtausch  ist 
abzulehnen,  wenn  begründete  Zwei- 
fel vorliegen,  dass  die  Partei  auf  dem 
der  Čechoslovakischen  Republik 
zugesprochenen  Gebiete  ihren  or- 
dentlichien  Wohnsitz  hat. 
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■  §  6. 

Po  ukončení  akce  vyměňovací 
mají  soukromé  platebny  co  nej- 
dříve sebrané  peníze  se  seznamy 
vyméňovatdů  s  řádným  súčtová- 
ním  a  s  případným  zbytkem  zá- 
lohy odevzdali'  příslušnému  ber- 
nímu úřadu,  jenž  pověřen  jest  po- 
všechným dozorem  nad  řádným 
provedením  této  akce.  U  tohoto 
úřadu  bylo  by  si  vyžádati  další 
zálohy,  kdyby  záloha  předem  daná 
.nedostačovala. 


§  7. 

Za  osoby  ve  společné  domác- 
nosti žijící  obstará  výměnu  před- 
nosta domácnosti  ssm,  nebo  svým 
zástupcem ;  čeleď  má  na  vůli  vy- 
měniti  svá  platidla  sama.  Osoby, 
které  nejsou  svéprávnými,  anebo- 
osoby  právnické,  buďtež  zastou- 
peny svými  zákonnými  zástupci. 


Správci  továren  a  velkých  pod- 
niků mohou  peníze  svých  zaměst- 
nanců předložití  sběrně  k  výměně 
hromadně,  í  v  takových  případech 
musí  však  býtí  v  seznamu  uve- 
deno jméno  jednotlivých  vyměňo- 
vatelů  s.  udáním  obnosu  odevzda- 
ného v  markách  a  vyplaceného 
obnosu  v  Kč. 

V  Opavě  dne  12.  srpna  1920. 

President  slezské  zemské  vlády : 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

Dnemiobsazení  území  Těšínského, 
Československé  republice  radou  vel- 
vyslanců přířčeného,  přejímají  opětně 
úřady  a  orgány  Československé  re- 
publiky veřejnou  správu  ve  všech 
oborech,  a  platí  tudíž  zde  hezvýji- 
mečně  zákony  a  nařízení  v  ostatním 
československém  Slezsku  a  Česko- 
slovenské republice  závazné,  jimiž 
nutno  se  jedině  a  bezvýhradně  řídítí. 

Obyvatelstvo  nechť  s  důvěrou 
obrací  se  na  československé  úřady  : 


§  6. 

Po  ukoúczeniu  akcji  wymiany 
piení^dzy  mají),  prywatne  miejsca 
wyplaty  oddac  jak  najprt^dzej,  že- 
brané pieniř^dze  wraz  spisami  stron 
wymíeniajřicych,  z  naležnym  ra- 
chunkíem  i  ewenlualna  pozostij- 
lošcia  zaliczki  pzynaležnemu  urže- 
dowi  podatkowemu,  któremu  ni- 
niejžzem  powierzono  nadzór  nad 
prawidlowem  przeprowadzeniem 
tej  akcji.  U  tegož  urzedu  naležy 
zažřidac  dalsze  zaliczki  o  ileby 
zaliczka  poprzednio  dana  nie  wy- 
starczyia. 

§  7. 

Za  osoby  prowadzt^ce  wspólne 
gospodarstwo  postará  síí^  o  wy- 
mian(^  gíowa  rodzíny  lub  jego  za- 
stepca ;  služba  domowna  može 
wymienic  swoje  šrodki  piatnicze 
osobišcie.  Osoby,  które  nie  sa 
wtasnowolne  lub  osoby  prawnicze 
powinne  byc'  zast4pione  przez 
swoich    zast(^>pców  ustawowych. 

Zarz^dzaji^cy  fabryk  i  wielkich 
przedsiobíorstv:  mogíi  pieniadze 
swoich  pracov^/ników  przedložyí- 
wspólnie  w  miejscu  wypiaty,  i  w 
tych  wypadkach  naležy  jednak 
uwiešě  w  spisie  imií^  i  nazwisko 
pojedyňczych  pracowników  zmie- 
niajacych  z  podaniem  kwoty  odda- 
nej  w  markách  i  kwoty  wyptaco- 
nej  w  Kč. 

WOpawie,  dnia  12.  sierpna  1920. 

Prezydent  sl^skiego  rz^^du 
krajowego : 
Šrámek  w.  r. 

Obwieszczenie. 

Z  dniem  obsadzenia  przyzna- 
nego  republice  czeskoslowackiej 
przez  konferencye  ambasadorskvi 
obszaru  Cieszyňskíego  obejmujti 
znowu  wtadze  i  czynniki  republi- 
ki  czeskoslowacjíiej  admínistracye 
publiczna  we  wszystkich  jej  gater 
ziach  i  majíi  odtt^d  bez  wyjatku 
zastosowanie  ustavvy  i  rozporzii- 
dzenia,  kt(jre  na  Šlasku  oraz  w 
republice  czeskoslowackiej  wogóle 
obowiitzuj^.  Do  tych  ustaw  i  roz- 
porzí\dzeň  wyíiicznie  trzeba  "  si§ 
stosowac. 

Ludnosc  zechce  si^  z  zaufaniem 
zwracaé  do  naštvu jjicych  wíadz 


§  . 

Nach  Beendigung  der  Umtausch- 
aktion haben  die  privaten  Zahl- 
stellen die  gesammelten  Gelder 
samt  den  Parteiverzeichnissen,  einer 
ordnungsmässigen  Abrechnung  und 
dem  eventuellen  Reste  des  vorge- 
scnossenen  Betrages  dem  zustän- 
digen Steueramte  ehestens  abzu- 
führen, welches  mit  der  allgemei- 
nen Aufsicht  über  die  ordnungs- 
mässige  Durchführung  dieser  Ak- 
tion betraut  ist.  Bei  diesem  Amte 
ist  auch  ein  weiterer  Vorschuss 
anzusprechen,  falls  der  frühere 
nicht  hinreicht. 

§  7. 

Für  die  im  gem.insamen  Haus- 
halte lebenden  Personen  besorgt 
den  Umtausch  der  Haushaltungs- 
vorstand selbst  oder  sein  Stell- 
vertreter ;  das  Gesinde  kann  sein 
Geld  auch  selbst  zum  Umtausch 
bringen.  Nicht  eigenberechtigte 
Personen  und  juristische  Personen 
werden  durch  ihre  gesetzlichen 
Vertreter  vertreten.  Die  Leiter  von 
Fabriken  und  grossen  Unterneh- 
mungen können  die  Geldmittel 
ihrer  Angestellten  der  Umwechs- 
lungsstelle  gesammelt  vorlegen ; 
auch  in  diesen  Fällen  muss  jedoch 
im  Verzeichnisse  der  Name  der 
einzelnen  Parteien  niit  Angabe  des 
angeführten  Markbetrages  und  des 
ausgezahlten  Kronenbetrages  ver- 
zeichnet sein. 

Troppau,  am  12.  August  1920. 

Der  Präsident  der  schlesischen 
Landesregierimg : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung. 

Mit  dem  Tage  der  Besetzung  des 
seitens  der  Botscliafterkonferenz  der 
Čechoslovakischen  Republik  zuge- 
sprochenen Teschner-Gebietes  über 
nehmen  wieder  die  Behörden  und 
Organe  der  Čechoslovakischen  Re- 
publik die  öffentliche  Verwaltung, 
in  allen  Verwallungszweigen  und 
gelten  daher  hier  ausnahmslos  die 
im  übrigen  čechoslovakischen  Schle- 
sien und  in  der  Čechoslovakischen 
Republik  in  Kraft  stehenden  Gesetze 
und  Verordnungen,  nach  welchen 
sich  ausschliesslich  zu  richten  ist. 

Die  Bevölkerung  möge  sich  daher 
mit  Vertrauen  an  folgende  čechoslo- 
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okresní  hejtmanství  ve  Fryštáté,  v  čsl. 
Těšíně,  jež  v  těchto  městech  zahájí 
svou  činnost  dnem  jich  obsazeni, 
na  okresní  hejtmanství  ve  Frýdku, 
policejní  komisařství  v  Mor.  Ostravě 
a  pohraniční  pohcejní  exposituru 
v  Bohumíně. 


O  veřejný  klid,  pořádek  a  bez- 
pečnost obyvatelstva  bez  rozdílu  ná- 
rodnosti a  vyznání  pelují  nestranně 
úřady  a  orgány  Československé  re- 
publiky. Jedním  z  nejzávažnějších 
jejich  úkolů  bude  přivoditi  ČTT  nej- 
dříve dávno  kýžený  smír  mezí  ná- 
rodnostmi, zemi  obývajícími.  Vybí- 
zim-.veškeré  míru  a  pořádku  milovné 
obyvatelstvo,  aby  v  tomto  směru 
úřady  a  jich  orgány  ce  nejúčinněji 
podporovalo  a  jejich  nařízením  se 
ochotně  podrobovalo. 


^  Proti  všem,  kdož  by  bezpečnost 
neb  veřejný  pořádek,  porušovali  neb 
autoritu  republiky  Československé 
a  jejich  úřadů  podkopávali,  zakročí 
se  bezohledně  a  se  vší  přísností. 

V  Opavě,  dne  6.  srpna  1920. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška. 

Obyvatelstvo  území  těšínského, 
přířčeného  Československé  repu- 
blice, vybízí  se  v  zájmu  svém  i  v 
zájmu  celku,  aby  se  vším  úsilím 
napomáhalo  k  obnovení  spořáda- 
ných poměrů  v  zemi  .a  aby  za 
účinné  podpory  československých 
úřadů  přispělo  svou  prací  k  ho- 
spodářské obrodě  země. 


Svoboda  osoby  a  majetku  podle 
zákonů  platných  v  Československé 
republice  zaručuje  se  všemu  oby- 
vatelstvu bez  rozdílu  národnosti, 
vyznání  a  stavu,  nevyjímaje  ani 
osob,  jež  v  době  právě  uplynulé 


czeskoslowackich :  Starostwo  po- 
wiatowe  we  Frysztacie,  w  czesko- 
síowackim  Cieszynie,  komisaryat 
policyjny  w  IVlor.  Ostrav^ie  i  eks- 
pozytura  policyi  granicznej  w  Bo- 
guminie. 


Wladze  i  czynniki  republiki 
czeskosíov^^ackiej  b^d;!  bezstronnie 
dbaly  o  osiagniocie  publicznego 
spokoju,  ladu  i  bezpiecznosci  oby- 
watelstwa  bez  wzglQdu  na  narodo- 
wošc  i  wyznanie.  Jedněm  z  ich 
nejwažniejszych  zadarí  b^dzie  jak- 
najrychlejsze  zaprowadzenie  zgody 
mi^dzy  zamieszkujacemi  kraj  na- 
rodowošciami.  Calu  íad  i  spokoj 
milujaca  ludnoác  wzywam,  aby 
w  každým  wzgl^dzie  wladze  i  jej 
zarzadzeniom  síq  poddawaía. 


Przeciw  wszystkim,  którzyby 
bezpiecznoňc  i  spokoj  publiczny 
zakiócali  lub  powagg  republiky 
czeskosiowackiej  i  jej  wladz  pod- 
kopywali,  zakroczy  si^  bezwzglQ- 
dnie  i  z  calí|  surowoscii^  prawa. 

Opawa,  die  6.  sierpnia  1920. 

Prezydent  slaskiego  rz^du 
krajowego : 
Šřámek  w.  r.- 


Ogioszenie. 

Obywatelstwo  Šh^ska  cieszyň- 
skiego  przydzielonego-  republice 
Czeskoslowackiej  wzywa  si§  w 
jego  wlasnym  interesie,  aby  caiq 
sitíi  dí\žylo  do  odnowienie  sto- 
sunków  spokojných  i  aby  przy 
czynnej  wspólpracy  wladz  czesko- 
slowackich przycznilo  si^  do  go- 
spodarczego  odrodzenia  krajů. 


Wolnosc  osoby  i  mienia  wedtug 
ustaw  wainych  w  republice  Cze- 
skoslowackiej gwarantuje  síq  cale- 
mu  obywatelstwu  bez  róznicy  na- 
rodowosci,  wyznania  i  stanu,  nie 
wyjmujq,c  ani  osob,  które  w  co 


vakische  Behčirden wenden  und  zwar: 
An  die  Bezirkshauptmannschaften  in 
Freistadt  und  im  čsl.  Teschen,  die  in 
diesen  Städten  ihre  Tätigkeit  mit 
dem  Tage  d^t  Besetzung  dieser 
Städte  aufnehmen  weräen,  an  die 
Bezirkshauptmannschaft  in  Friedek, 
an  das  Polizeikommissariat  in  Mähr.- 
Ostrau  und  an  die  Grenzpolizei- 
expositur  in  Oderberg. 

Um  die  öffentliche  Ruhe,  Ordnung 
und  Sicherheit  der  Bevölkerung  ohne 
Unterschied  der  Nationalität  und 
Konfession  sorgen  unparteiisch  die 
Behörden  und  Organe  der  Čecho- 
slovakischen  Republik.  Eine  ihrer 
wichtigsten  Aufgaben  wirdjdie  eheste 
Wiederherstellung,  des  schon  lang- 
ersehnten Friedens  unter  den  das 
Land  bewohnenden  Nationen  bilden. 

Ich  fordere  die  gesamte  den  Frie- 
den und  Ordnung  liebende  Bevöl- 
kerung auf,  in  dieser  Richtung  die 
Behörden  und  ihre  Organe  tatkräf- 
tigst zu  unterstützen  und  sich  ihren 
Anordnungen  bereitwilligst  zu  unter- 
ordnen. 

Gegen  alle,  die  die  Sicherheit  oder 
die  öffentliche  Ordnung  stören,  oder 
die  Autorität  der  Čechoslovakischen 
Republik  und  ihrer  Behörden  unter 
graben,  wird  rücksichtslos  und  mit 
aller  Strenge  vorgegangen  werden. 

Troppau,  am  6.  August  1920. 

Der  Präsident  der  schlesischen 
Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung. 

Die  Bevölkerung  des  der  Če- 
choslovakischen Republik  zuge- 
sprochenen Teschener  /Gebietes 
wird  in  ihrem  eigenen  Interesse, 
sowie  im  Gesamtinteresse  aufge- 
fordert, sich  mit  gller  Energie  für 
die  Wiederherstellung  der  geord- 
neten Verhältnisse  im  Lande  ein- 
zusetzen und  unter  tatkräftiger 
Unterstützung  der  čsl.  Behörden 
mit  ihrer  Arbeit  zum  wirtschaft- 
lichen Aufschwünge  des  Landes 
beizutragen. 

Die  Freiheit  der  Person  und  des 
Besitzes  nach  den  in  der  Čecho- 
slovakischen Republik  geltenden 
Gesetzen  wird  der  gesamten  Be- 
völkerung ohne  Unterschied  der 
Nation,  der  Konfession  und  des 
Standes  garantiert,  auch  jene  Per- 
sonen inbegriffen,  die  sich  in  der 
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súčastnily  se  plebiscitní  agitace  a 
byly  proto  snad  nuceny  opustiti 
svá  místa,  ovšem  v  předpokladu, 
^že  ustanou  od  jakékoliv  nepřátel- 
ské činnosti'proti  Československé 
republice. 

V  Opavě,  dne  7.  srpna  1920. 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

lýkající  se  uspořádání  styku  na 
říšské  hranici  proti  Polsku. 

§  1- 

Říšská  hranice  může  býti  pře- 
kročena : 

1.  ve  styku  na  dálku  jen  drahou 
na  základě  cestovního  pasu  dle 
předpi-ů  vystaveného, 

2.  ve  styku  na  krátkou  vzdálenost 
^malém  styku  pohraničním)  jen  na 
2ákladě  „osvědčení  pro  malý  styk 
pohraniční". 

Seznam  dovolených  cest  vyhla- 
šuje se  v  příloze. 

§  2. 

Překročení  hranice  v  malém  styku 
pohraničním  může  býti  v  každém 
oprávněném  a  dovoleném  případě 
povoleno  vystavením  zmíněného 
osvědčení  pro  malý  pohraniční  styk. 
Cílcesty  v  malém  styku  pohranič- 
ním smí  ležeti  toliko  v  pohraničním 
okresu  celním  na  druhé  straně-hra- 
nice.  Na  vedlejších  cestách  oprav- 
ňuje legitimace  jen  k  osobnímu 
překročení  hranice  a  není  na  těchto 
cestáclf  za  žádných  okolností  do- 
volen vývoz  anebo  dovoz  zboží, 
pokud  tu  není  výjimečného  povo- 
leni finančního  úřadu.  Braní  s  sebou 
spisů  a  tiskopisů  jest  rovněž  pod 
trestem  zapovězeno. 


§  3. 

Překročiti  hranici  dovoleno  je 
jen  za  doby  denní  a  to:  v  lednu 
a  prosinci  od  ö  hodin  ráno  do  6 
hodin  večer,  v  únoru  říjnu  a  listo- 
padu od  6  hodin  ráno  do  7  hodin 
večer,  v  březnu,  dubnu,  srpnu  a  září 


dopiero  uplynionym  czasie  braiy 
udziai  w  agitacyi  plebiscytowej  i 
byiy  wskutek  tego  zmuszone  swoje 
miejsce  pobytu  upušcic,  a  to  v/ 
przypuszczeniu,  iž  ustáný  wszelkie 
czyny  republice  Czeskosíowackiej 
wrogie. 

W  Opawie,  dnia  7.  sierpnia  1 920. 

Przeydent  slijsklego  rzíjdu 
krajowego : 
Šřámek  w.  r. 

Obwieszczente 

dotyczqce  uregulowania  ruchu  na 
granicy  polskiej. 


eben  verstrichenen  Zeit  an  der 
Plebiszitagitation  beteiligten  und 
sich  deshalb  vielleicht  gezwungen 
sahen,  ihre  Stellen  zu  verlassen, 
jedoch  unter  der  Voraussetzung, 
dass  sie  von  jeder  feindlichen 
Tätigkeit  gegen  die  Cechoslowa- 
kische  Republik  Abstand  nehmen. 
Troppau,  am  7.  August  1920. 

"Der  Präsident  der  schlesischen 
Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

betreffend  die  Regelung  des  Ver- 
kehres an  der  Reichsgrenze  gegen 
Polen. 


§  1- 

Przekroczenie  granicy  nast^pi^ 
raože: 

1.  W  ruchu  obcych  tylko  kolejky' 
za  przepisanemi  paszportami  po- 
dróžowemi. 

2.  W  ruchu  poblizkim  (ruch  po- 
graniczny)  tylko  na  zezwoleniem 
dla  ruchu  pogranicznego. 

Spis  drog  dozwolonych  ogtasza 
sie  zalqczniku. 


§  2. 

Przekroczenie  granicy  w  ruchu 
pogranicznym  može  dozwolone  byc 
z  každego  uzasadnionego  i  zezwo- 
lonego  powodu.  Celém  podróžy 
može  byč  tylko  zqsiedni  graniczny- 
powiat  clowy.  Na  drogách  ubocz- 
nych,  do  których  odnoszq  síq  legi- 
tymacye  tylko  dla  osobistego  prze- 
kroczenia  granicy,  niq  jest  pod  žád- 
ným warunkiem  dozwolony  wywóz 
i  dowóz  towarów,  chyba,  že  zo- 
stalo  udzielone  osobné  pozwolenie 
wyjqtkowe.  Równiež  wzbronione 
jest  zabieranie  ze  sobq  pism  i 
druków. 

§  3.  " 

Przekroczenie  granicy  nast^pic 
može,  tylko  za  dnia,  a  mianowicie: 
w  styczniu  i  grudniu  od  6  godziny 
rano  do  6  godziny  wieczór,  w  lu- 
tym,  paždierniku  i  w  listopadzie 
od  6  godziny  rano  do  7  .godziny 
wieczór,  w  marcu,  kwietniu,  w 
sierpniu  i  we  wrzešniu  od  5  god- 
ziny rano  do  87j  godziny  wieczór, 


Die  Überschreitung  der  Reichs- 
grenze darf  erfolgen : 

1.  Im  Fernverkehr  nur  mittels 
Bahn  auf  Grund  eines  vorschrifts- 
mässigen  Reisepasses. 

2.  Im  Nahverkehr  (kleinen  Grenz- 
verkehr) nur  mittels  einer  „Be- 
scheinigung für  den  Grenzverkehr". 

Ein  Verzeichnis  der  erlaubten 
Wege  wird  in  der  Beilage  ver- 
lautbart. 

§  2- 

Die  Überschreitung  der  Grenze 
im  kleinen  Grenzverkehre  kann  auf 
Grund  der  oberwähnten  Beschei- 
nigung für  den  kleinen  Grenzver- 
kehr aus  jedem  berechtigten  und 
erlaubten  Grunde  gestattet  werden. 
Das  Ziel  der  Reise  im  kleinen 
Grenzverkehre  darf  nur  im  jensei- 
tigen Grenzzollbezirke  gelegen  sein. 
Auf  Nebenwegen  berechtigen  die 
Legitimationen  nur  zum  persön- 
lichen Grenzübertrilt  und  ist  auf 
diesen  Wegen  die  Ein-,  beziehungs- 
weise Ausfuhr  von  Waren,  sofern 
nicht  Ausnahmsbewilli^ungen  der 
Finanzbehörde  vorliegen,  unter  kei- 
nen Umständen  gestattet.  Die  Mit- 
nahme von  Schriften  und  Druck- 
sachen ist  ebenfalls  unter  Strafe 
verboten. 

§  3- 

Die'üßerschreitung  der  Grenze 
darf  nur  innerhalb  der  Tageszeit 
erfolgen,  und  zwar :  Im  Jänner  und 
Dezember  von  6  Uhr  früh  bis  6  Uhr 
abends,  im  Februar,  Oktober  und 
November  von  6  Uhr  früh  bis  7  Uhr 
abends,  im  März,  April,  August 
und  September  von  5  Uhr  früh  bis 
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od  5  hodin  ráno  do  87a  hodin 
večer,  v  květnu,  červnu  a  červenci 
od  4  hodin  ráno  do  9  hodin  večer. 
Výjimky  povoluje  v  jednotlivých 
neodkladných  případech  (lékařská 
pomoc  a  pod.)  finanční  pohraniční 
strážní  oddělení. 

§  4. 

Za  průkaz  v  malém  styku  platí 
„osvědčeni  pro  malý  pohraniční 
styk".  Osvědčeni  vyplňuje  v  ho- 
řejší polovině  obecni  starosta  by- 
dliště, opatří  je  podobiznou  maji- 
tele a  razítkem  tak,aby  razítko  při- 
šlo asi  s  polovice  na  podobiznu 
a  z  polovice  na  papir  osvědčení. 


Po  té  starosta  obce  osvědčení 
podepíše  a  vydá  straně,  která  jest 
pak  povinna  podepsali  je  vlastno- 
ručně před  příslušným  velitelem 
četnického  stanoviště. 


Velitel  četnického  stanoviště  má 
na  to,  není  li  pochybnosti  proti 
udělení  povolení,  doplnití  osvěd- 
čení přitisknutím  úřední  pečetě, 
připojením  běžného  čísla  četnického 
protokolu  a  svého  podpisu  a  vy- 
dali je  majitele;  Při  vydávání  osvěd- 
čení budiž  strana  upozorněna  na 
trestní  předpisy,  zejména  pak  na 
to,  že  osvědčení  opravňuje  toliko 
k  překročení  hranice  na  přecho- 
dech v  osvědčení  uvedených. 


Osvědčení  smí  býti  vydáno  jen 
pro  jeden  přechod  přes  hranici. 


O  stížnostech  nebo  případech  vý- 
jimečných rozhodují  politické  úřady. 


§5. 

Osvědčení  budiž  vydáno  jen  na 
dobu  potřebnou  k  dosažení  účelu, 
nejdéle  však  na  3  měsíce.  Pro- 
dloužení platnosti  osvědčení  děje 
se  velitelem  příslušného  četnického 
stanoviště  za  stejných  podmínek, 
jak  výše  uvedeno. 


w  majů,  czerwcu  i  lipcu  od  4 
godziny  rano  do  9  godziny  wie- 
czór.  Na  wyj^tki  dozwolič  možná 
w  nagíych  niecierpi^cych  zwloki 
wypadkach  (pomoc  lékařská  itp.), 
na  które  udziela  zezwolenia  oddziat 
graniczny  síražy  skarbowej. 

Za  legitymacy^  síužy  w  ruchu 
pogranicznym  zezwolenie  dla  ruchu 
pogranicznego.  Pošwiadczenie  ma, 
byč  wypeínione  w  górnej  czc^^šzi 
przey  miejscowego  naczelnika  gmi- 
ny,  zaopatrzone  fotografií}  posia- 
dacza  i  piecz^ci^  w  ten  spóscb, 
že  jedna  potow^a  piecz^ci  znajduje 
sie  na  fotografii,  a  druga  na  bian- 
kiecie  zezwolenia. 

Nastt^pnie  ma  zostac  zezwolenie 
uzupelnione  przez  naczelnika  gmi- 
ny  i  wr^cone  stronie,  która  pod- 
pisuje je  wlasnor^cznie  w  obec- 
nošci  miejscowego  komendanta 
posterunku  žandarmeryi. 

Komendant  posterunku  žandar- 
meryi uzupelnia  pošwiadczenie  o 
ile  nie  zachodzq  žadne  w^tpliwo- 
šci,  przez  umieszczenie  pieczíjci 
urzedowej  na  pošwiadczenie,  przez 
wpisanie  liczby  biežqcej  protokolu 
žandarmeryi  i  przez  podpisanie, 
poczem  wydaje  zezwolenie  stronie. 
Przy  wr^czeniu  zezwolenia  naležy 
stronie  zwrócič  uw^age  na  posta- 
nowienia  karne,  a  szczególnie  na 
to,  že  zezwolenia  užywač  možná 
tylko  w  celách  przekroczenia  gra- 
niczy  na  oznaCzonem  miejscu. 

Pošwiadczenie  može  byč  wy- 
stawione  tylko  dla  jednego  miejsca 
przejšciowego  na  granicy. 

W  wypadkach  zažalenia,  jak 
równiež  w  wypadkach  wyjcjtko- 
wych,  rozstrzygaj^  wladze  poli- 
tyczne. 

§  5.  - 

^Pošwiadczenia  wydaje  si(j  tylko 
nárczas,  jaki  wymagany  jest  do 
osicigniecia  celu,  najdtužej  na  3 
miesií^ce.  Przedtuženie  pošwiad- 
czenia  može  nastqpič  przez  komen-' 
danta  przynaležnego  posterunku 
žandarmeryi,  pod  powyžej  prz^to- 
czonymi  warunkami. 


S^'a  Uhr  abends,  im  Mai,  Juni  und 
Juli  von  4  Uhr  früh  bis  9  Uhr 
abends.  Aijsnahmen  werden  in 
einzelnen  unaufschiebbaren  Fällen 
(ärztliche  Hilfe  u.  dgl.)  von  den 
Grenz- Finanzwachabteilungen  ge- 
stattet. 

§  4. 

Als  Ausweis  im  kleinen  Grenz- 
verkehr gilt  die  Bescheinigung  für 
den  kleinen  Grenzverkehr.  Die  Be- 
scheinigung wird  im  oberen  Teile 
vom  Gemeindevorsteherdes  Wohn- 
ortes ausgefüllt,  mit  dem  Lichtbilde 
des  Inhabers  versehen  und  derart 
abgestempelt,  dass  der  Stempel 
etwa  zur  Hälfte  auf  dem  Lichtbilde 
und  zur  Hälfte  auf  dem  Papier 
der  Bescheinigung  angebracht  wird. 

Sodann  wird  die  Bescheinigung 
durch  den  Gemeindevorsteher  ge- 
fertigt und  an  die  Partei  ausgefolgt, 
welche  sie  dann  vor  dem  zustän- 
digen Gendarmeriepostenkomman- 
danten eigenhändig  zu  unterschrei- 
ben hat. 

Der  Gendarmeriepostenkomman- 
dant hat  darauf,  falls  gegen  die 
Erteilung  der  Bewilligung  keine 
Bedenken  obwalten,  die  Beschei- 
nigung durch  Beisetzung  des  Amts- 
siegels, der  fortlaufenden  Zahl  des 
Gendarmerieprotokolls  und  seiner 
Unterschrift  zu  ergänzen  und  an 
den  Inhaber  auszufolgen.  Bei  Aus- 
händigung der  Bescheinigung  ist 
die  Partei  ausdrücklich  auf  die 
Strafbestimmungen,  insbesondere 
darauf  hinzuweisen,  dass  die  Be- 
scheinigung nur  zum  Übertritte 
an  der  in  der  Bescheinigung 
angeführten  Grenz-Überfrittsstelle 
berechtigt. 

Die  Bescheinigung  darf  nur  für 
eine  Grenzübertrittsstelle  ausgestellt 
werden. 

In  Beschwerde-  oder  Ausnahms- 
fällen entscheiden  die  politischen 
Behörden. 

§  5.  - 

Die  Bescheinigung  ist  nur  für 
die  zur  Erreichung  des  Zwecks 
erforderliche  Dauer,  längstens  je- 
doch auf  drei  Monate  auszustellen. 
Die  Verlängerung  der  Gültigkeit 
der  Bescheinigung  wird  "von  dem 
Kommandanten  des  zuständigen 
Gendarmeriepostenkommandos  un- 
ter den  gleichen  Bedingungen,  wie 
oben  angeführt,  erteilt. 


411 


Odpadnou  li  podmínky  vydání, 
nebo  bylo  li  osvědčení  zneužito, 
má  velitel  četnického  stanoviště 
po  případě  finanční  orgán  osvěd- 
čení odebrati  a  zaslati  je  'přísluš- 
nému politickému  okresního  neb 
státnímu  policejnímu  úřadu  s  udá- 
ním důvodů. 


§  6. 

Dítky  mladší  12  let  nepotřebují 
osvědčení,  jsou  li  provázeny  do- 


spělými osobami 

§  7. 

Pro  veřejné  úředníky  a  zřízence, 
zvláště  pro  úředníky  finanční,  po- 
štovní, telegrafní  a  železniční,  jakož 
i  pro  telegrafní  a  železniční  dělníky 
nastupují  výkazní  listy,  vyhotovené 
jejich  nadřízeným  úřadem  (ředi- 
telství) a  razítkem  opatřené,  na  místo 
(^vědčení  platných  pro  malý  styk 
pohraniční. 

§  8. 

Přestupky  této  vyhlášky,  pokud 
nejsou  trestnými  činy  těžšímu  trestu 
podléhajícími,  trestají  se  dle  stá- 
vajících předpisů. 


§  9. 

Tato  ustanovení  nabývají  plat- 
nosti dnem  vyhlášení.  Výkazní  li- 
stiny pro  malý  styk  pohraniční 
vydané  před  tímto  dnem  pozbývají 
platnosti,  pokud  nevyhovují  výše 
uvedeným  ustanovením. 

V  Opavě  dne  6.  srpna  1920. 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 


Příloha  k  §  1. 

Cesty  pro  blízský  styk  na  říšské 
hranici  jsou  volné  s  obou  stran: 

1.  Říšská  silnice  do  Golkowic, 
celní  cesta. 

2.  Říšská  silnice  Petrovice— 
j   iVlarklovice,  cesta. 

3.  Fryštát— Mizero  v,  cesta. 

4.  'Fryštát— Roy  zámek,  cesta. 


Gdy  warunki,  na  podstawie  któ- 
rych  pošwiadczenie  wydane  zo- 
stato,  odpadn^  albo  tež  na  wypa- 
dek  jakiegoš  nadužycia,  powinna 
komenda  posterunku  žandarmeryi 
wzgl.  čzynnik  stražy  skarbowej 
pošwiadczenie  odebrac  i  oddač  je 
z  podaniem  powodów  w  przyna>- 
ležnym  politycznym  urzt^dzie  po- 
wiatowym  >vzgíednie  paňstwowo- 
policylnym. 

§  6. 

Dzieci  nižej  12  lat  nie  potrze- 
bujq  pošwiadczenia,  o  ile  znajdujq 
si^  w  tpwaržystwie  osob  doroslych: 

§  7. 

Dle  urz^dników  publicznych  i 
funkcyonaryuszy  szczególnie  skar- 
bowych,  pocztowych,  telegraficz- 
nych  i  kolejowych  oraz  dla  robot- 
ników  telegraficznych  i  kolejowych 
wystarczaj^  karty  legitymacyjne 
przez  ich  przeložon^  wtadz^  (dy- 
rekcy^)  wystawione  i  piecz^ciq 
zaopatrzone. 

§  8. 

Przekroczenia  ogloszenia  niniej- 
szego  karane  b^d^,  o  ile  nie  za- 
chodzi  cÍQžszy  czyn  karygodny, 
wedtug  zaistniej^cich  przepisów. 

§9-  . 

Postanowienia  niniejsze  wchod- 
w  žycie  z  dniem  ich  ogloszenia. 

Pošwiadczenia  dla  ruchu  po- 
granicznego  wystawione  przed  tym 
czasem  trac^  z  dniem  ogíoszenia 
rozporz^dzenia  niniejszego  swq 
wažnošc,  o  ile  nie  odpowiadaj^ 
postanowieniom  powyžszym. 

Opawa,  dnia  7.  sierpnia  1920, 

Prezydent  šlqsklego  rzqdu 
krajowego : 
Šrámek  w.  r. 

Zalřj-cznik  do  §  1. 

Dla  ruchu  pogranicznego  na 
peňstwowej  granicy  polskiej  do- 
puszczone  sq  nastqpujřice  z  obu 
stron  drogi:  ^ 

1.  Droga  paiístwowa  do  Gol- 
kowic. 

2.  Droga  paiístwowa  Piotro- 
wice— Marklowice. 

3.  Droga  Frysztat— Mizerów. 

4.  Droga  Frysztat—  Roj-Zamek. 


Bel  Wegfall  der  Voraussetzun- 
gen der  Ausstellung  oder  im  Falle 
eines  Missbrauches  ist  die  Be- 
scheinigung vom  Gendarmerie- 
postenkommandanten beziehungs- 
weise Finanzorganen  einzuziehen 
und  der  zuständigen  politischen 
Bezirks-,  oder  staatlichen  Polizei- 
behörde unter  Angabe  der  Gründe 
zu  übermitteln. 

§6. 

Kinder  unter  zwölf  Jahren  be- 
dürfen in  Begleitung  Erwachsener 
keiner  Bescheinigung. 

§  7. 

Für  öffentliche  Beamte  und  Be- 
dienstete, insbesondere  Finanz-, 
Post-,  Telegraphen-  und  Eisen- 
bahnbeamten, sowie  für  die  Te- 
legraphen- und  Eisenbahnarbeiter 
treten  die  von  ihrer  vorgesetzten 
Behörde  (Direktion)  ausgefertigten 
und  abgestempelten  Ausweiskarten 
an  die  Stelle  der  für  den  kleinen 
Grenzverkehr  gültigen  Bescheini- 
gungen. 

-  §8. 
Übertretungen  dieser  Kundma- 
chung werden,  insoferne  sie  keine 
schwerer  verpönte  strafbare  Hand- 
lung darstellen,  nach  den  geltenden 
Vorschriften  bestraft. 

§  9. 

Diese  Bestimmungen  treten  mit 
dem  Tage  der  Kundmachung  in 
Kraft. 

Die  vor  diesem  Zeitpunkte  aus- 
gestellten Ausweisurkunden  für  den 
kleinen  Grenzverkehr  verlieren  mit 
diesem  Zeitpunkte  ihre  Gültigkeit, 
soferne  sie  nicht  den  vorstehenden 
Bestimmungen  entsprechen. 

Troppau,  am  6.  August  1920. 

Der  Präsident  der  schlesischen 
Laadesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Beilage  zu  §  1. 
Die  für  den  kleinen  Verkehr  Uber 
die  Reichsgrenze  beiderseits  frei- 
gegebenen Wege  sind : 

1.  Reichsstrasse  nach  Golko- 
witz. 

2.  Reichsstrasse    Petrowitz  — 
Marklowitz. 

3.  Strasse  Freistadt— Mizerau. 

4.  Strasse     Freistadt  —  Roy 
Schloss.  • 
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5.  Fryštát-  Roy  obec,  cesta. 

6.  Obora  most,  cesta. 

7.  Těšín,  hlavní  most,  cesta. 

8.  Těšín,  lávka  přes  Olšu. 

9.  Těšín,  jubilejní  most^  cesta. 

10.  Lávka  přes  Olšu  k  Šibicím 

11.  Šibice— Most  na  Balinách, 
cesta. 

12.  Třinec- říšská  silnice,  cesta. 

13.  Bystřice— Nydek,  cesta. 

14.  Jablunkov-nádraři,  cesta. 

15.  Jablunkau  cesta. 

16.  Bukovec,  říšská  silnice  do 
Istebny  a  Javořynky. 

17.  Mosty  (Jablunkovské)  střed 
obce  (škola). 


Vyhláška 

presidenta  zemské  vlády  slezské 
ohledně  zabezpečení  veřejného  klidu 
a  pořádku  v  oněch  obcích  těšínského 
Slezka,  které  byly  usnesením  rady 
velvyslanců  československé  repu- 
blice přiřčeny. 

Držení  a  nošení  zbraně. 

§  1.  Na  základě  §  42.  zbrojního 
patentu  zé  dne  ^4  října  1852,  č.  223 
ř.  z.,  zakazuji  držení  a  nošení  vo- 
jenských zbraní,  nábojů,  ručních 
granátů  a  třaskavin.  Zbraně,  náboje 
a  třaskaviny  tohoto  druhu  buďtež 
ihned  odvedeny  místnímu  četnic- 
kému  velitelství.  Co  se  týče  třa- 
skavin, nevztahuje  se  tento  zákaz  na 
podniky  průmyslové,  které  třaska- 
vin potřebují  k  provozování  podniků 
a  obdržely  již  dříve  příslušným  úřa- 
dem povolení  k  držení.  Podnika- 
telé, respektive  zástupci  podniků 
činí  se  osobně  zodpovědnými  za  to, 
že  třaskaviny  tyto  budou  bezpečně 
uloženy  a  nepřijdou  nepovolaným 
osobám  do  rukou. 


§  2.  Držení  a  nošení  ostatních 
dovolených  zbraní  a  nábojů  povo- 
luje se  pouze  těm,  kdo  mají  řádně 
vystavené  zbrojní  pasy,  v  okresu 
fryštáftském  a  těšínském  jen  těm. 


5.  Droga  Frysztat—Roj-Gmina. 

6.  Podobora— rttost. 

7.  Cieszyn  — most  gtówny. 

8.  Cieszyn— mostek przczOlztj. 

9.  Cieszyn-most  jubileuszowy. 

10.  Sibica — mostek  przez  Ö\zq 
do  Sibicy. 

11.  Sibica  most  „na  Balinach". 

12.  Trzyniec-droga  paiístwowa. 

13.  Bystrzyca— Nydek  droga. 

14.  Nawsi-Dworzec  drogaprzy- 
jazdowa. 

15.  Jabíonków— Bukowiec. 

16.  Bukowiec  droga  paňstwowa 
do  Jaworzynki  i  Istebny. 

17.  Mosty-  šrodek  gminy  (szkola). 


Obwieszczenie 

prezydenta  slř^sklego  rzadu  krajo- 
wego  celém  zapewnienia  publicz- 
nego  spokoju  i  porzqdku  w  tych 
gminach  Š!<^ska  Cieszynskiego, 
które  uchwala  konferencyi  amba- 
sadorów  przyznane  zostaíy  repu- 
blice czeskoslowackiej. 

Posiadanie  i  noszenie  broni. 

§  í.  Na  zasadzie  §42  patentu 

0  broni  z  dnia  24.  pazdziernika 
1852,  dz.  u.  p.  I.  223,  wydajo  ni- 
niejszem  zákaz  posiadania  i  no- 
szenia  broni  wojskowej  nabojów, 
granatów  rncznych  i  materyi  wy- 
buchov^ych.  Broií,  náboje  i  máte- 
rye  wybuchowe  tego  gatunku  trzeba 
natychmiast  zložyc  w  miejscowym 
posterunku  žandarmeryi.  Wzglcj 
dem  materye  wybuchowych  nie 
odnosi  9ÍQ  zákaz  niniejszy  do  tych 
przedsiobiorstw  pr^emyslowych, 
które  materyi  tych  potrzebuj;],  ce- 
lém prowadzenia  swego  przemysíu 

1  juž  poprzednio  otrzymaly  ze- 
zwolenie  na  ich  posiadanie.  Przed- 
si(^!biorcy  wzgl.  zastgpcy  przedsio- 
biorstw Sil,  osobišcie  odpowie- 
dzialni,  iž  te  materye  wybuchowe 
bqdíi  w  bezpiecznem  miejscu  prze- 
chowywane  i  nie  dostána  sio  do 
rí^k  osób  niepowolahych. 

§  2.  Posiadanie  i  noszenie  do-' 
zwolenej  broni  i  nabojów  przyzna- 
ne zostaje  tylko  tym  osobom,  które 
posiadaj;^  przepisowo  wystawione 
paszporty  na  broií  zostan.-],  wido- 
wane.  W  tym  celťi  musza  paszporty 


5.  Strasse  Freistadt— Roy  Ge- 
meinde. 

6.  Tiergarten-Brücke. 

7.  Teschen  Hauptbrücke. 

8.  Teschen — Olsa-Gehsteg. 

9.  Teschen  —Jubiläumsbrücke. 

10.  Schibitz — Gehsteg  über  die 
Olsa  nach  Schibitz. 

11.  Schibitz— Baiinabrücke. 

12.  Trzynietz— Reichsstrasse. 

13.  Bystřitz— Niedek  Strasse. 

14.  Jablunkau— Bahnhof  beider- 
seits des  Verkehrsweges. 

15.  Jablunkau— Bukowetz. 

16.  Bukowet«  —  Reichsstrasse 
nach  Istebna  und  Jawor- 
zinka. 

17.  Mosty  Ortsmitte,  Schule. 

Kundmachung 

des  Präsidenten  der  schles.  Lan- 
desregierung hinsichtlich  der  Si- 
cherheit der  öffentlichen  Ruhe  und 
Ordnung  in  jenen  Gemeinden  des 
Teschner  Schlesiens,  welche  mit 
dem  Beschlüsse  der  Botschafter- 
konferenz der  čsl.  Republik  zuer- 
kannt wurden. 

Hälfen  und  Tragen  von  Waffen. 

§  1.  Auf  Grund  des  §  42  des 
Waffenpatentes  vom  24.  Oktober 
1852,  Z.  223  RGBl,  verbiete  ich 
das  Halten  und  Tragen  von  Militär- 
waffen, Geschossen,  Handgranaten 
und  Sprengmitteln  dieser  Gattung 
sind  sofort  dem  Ortsgendarmerie- 
kommando abzuführen.  Was  die 
Sprengmittel  betrifft,  bezieht  sich 
dieses  Verbot  nicht  auf  jene  Indu- 
strie Unternehmungen,  welche  die 
Sprengmittel  zum  Betriebe  ihrer 
Unternehmungen  benötigen  und  be- 
reits früher  von  den  zuständigen 
Behörden  die  Bewilligung  zum  Hal- 
ten derselben  erhielten.  Die  Unter- 
nehnmngen  respektive  die  Vertreter 
der  Unternehmungen  werden  hiefür 
persönlich  verantwortlich  gemacht, 
dass  diese  Sprengmitfel  sicher  auf- 
bewahrt werden  und  nicht  in  die 
Hände  der  unberufenen  Personen 
gelangen. 

§  2.  Halten  und  Tragen  der  übri- 
gen erlaubten  Waffen  und  Ge- 
schosse wird  nur  jenen  bewilligt, 
welche  ordentlich  ausgesstellte  ^af- 
fenpässe  besitzen,  im  Freiställter 
und  Teschner  Bezirke  nur  jenen, 
welchen  die  Waffenpässe  vidiert 
werden,  zu  welchem  Zwecke  die 
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jimž  budou  zbrojní  pasy  vidovány, 
ke  kterémuž  účelu  musí  zbrojní 
pasy  do  8  dnů  po  vyvěšení  této 
vyhlášky  příslušnému  hejtmanství, 
po  případě  policejnímu  komisař- 
ství v  Mor.  Ostravě  předložití. 

§  3.  Nařízení  nabývá  platnosti 
ihned.  Přestupky  trestají  se  přísně 
dle  zákonů. 

V  Opavě,  dne  6.  srpna  1920. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

žemské  vlády  slezské  ohledně  do- 
časného zostření  hlášení  cizinců. 

§  1- 

Osoby,  které  v  době  publikace 
této  vyhlášky  se  zdržují  v  území 
východního  Slezska  Českosloven- 
ské republice  přiřčeném,  vyjímaje 
však  obvod  policejního  komisařství 
v  Moravské  Ostravě,  a  které  nejsou 
v  této  části  Těšínská  domovským 
právem  příslušný  aneb  českoslo- 
venskými státními  příslušníky,  po- 
vinny jsou  v  obcích,  majících  méně 
než  2.000  obyvatel  ve  lhůtě  12 
hodin,  v  obcích  do  10.000  oby- 
vatel během  24  hodin,  v  ostatních 
do  48  hodin  po  vyhlášení  tohoto 
nařízení  své  cestovní  neb  osobní 
průkazy  obecnímu  úřadu  místa  po- 
bytu k  zaznamenání  předložití. 


Cizozemci,  kteří  teprve  po  vy- 
hlášení tohoto  nařízení  do  západní 
části  východního  Slezska  přibudou, 
povinni  jsou  ve  smyslu  předchozího 
odstavce  ve  lhůtě  12  hodin  od  doby 
příjezdu  u  obecního  úřadu  místa 
pobytu  se  přihlásiti. 


Starosta  obce  zanese  hlášení  na 
průkaze  a  zaznamená  data  o  prů- 
kazu a  osobě  cizozemce  do  seznamu 
dle  předepsaného  formuláře  trojmo 
vedeném.  Jeden  opis,seznamu  zašle 
téhož  dne  nadřízenému  politickému 
úřadu  v  Bohumíně,  pohraniční  po- 


na  broň  w  przecií^gu  8  dní  od 
ogloszenia  obwieszczenia  niniej- 
szego  przediožone  ztstac  przyna- 
ležnemu  starostwu  powiatowemu 
wzgl.  komisarytovi'i  policyjnemu  w 
Mor.  Ostrawie. 

§  3.  Rozporzí^dzenie  niniejsze 
vi^chodzi  natychmiast  w  žycie  Prze- 
kroczenia  karane  bgdq.  sciále  we- 
dlug  ustaw. 

Opawa,  dnia  6.  sierpnia  1920. 

Prezydent  slqskiego  rzadu 
krajowego : 
Sřámek  w.  r. 


Obwieszczenie 

slq,skiego  rz;^du  krajowego,  doty- 
czí^ce  czasowego  obostrzenia  prze-  • 
pisów  o  ozglaszaniu  sl^  cudzo- 
ziemców. 

§  1.  . 

Osoby,  które  z  chwilq,  wiwie- 
szenia  niniejszego  ogloszenia  wstr- 
zymujq^  síq  na  obszarze  Sliisky 
wschodniego  republice  czeskosio- 
wackiej  przyznanym,  z  vvyjatkiem 
komisaryatu  policyjnego  w  Mo- 
rawskiej  Ostrawie,  a  które  nie 
posiadajíi  na  tym  obszarze  Šlqska 
Cieszynskiego  prawa  swojsczyzny, 
powinne  síq  w  miejscowošciach 
ponižej  2000  mieszkanców  w  prze- 
ciíi;gu  12  godzin,  w  gminach  do 
10.000  mieszkanców  w  przecii^gu 
24  godzin,  a  w  reszcie  gmin  w 
przeci^gu  48  godzin  od  wywiesze- 
nia  ogloszenia  niniejszego  przed- 
ložyc  swoje  podróžowe  i  qsobiste 
dokumenta  w  urzí^dzje  gminnym 
miejsca  pobytu  celém  wpisania. 

Cudzoziemcy,  którzy  dopiero  po 
wywieszeniu  ogloszenia  niniej- 
szego przyb^díi  do  zachodniej  czí;;- 
sci  Slí^ska  wschodniego,  powinni 
w  mysl  powyžszego  ustepu  w 
przeciiigu  12  godzin  od  chwili 
przyjazdu  zglosic  si^  w  urzgdzie 
gminnym  miejsca  pobytu. 

Naczelnik  gminy  zacifiga  zglo- 
szenie  na  dokumencie  i  zapisuje 
dat(^  dokumentu  i  osoby  cudzo- 
ziemca  do  potrójnie  prowadzonego 
wykazu  wedtug  przepisanego  for- 
mularza.  Jedno  wygotowanie  wy- 


Waffenpässe  binnen  8  Tagen  nach 
Veröffentlichung  dieser  Kundma- 
chung der  zuständigen  Hauptmann- 
schaft beziehungsweise  dem  Poli- 
zeikommissariate  in  Mähr.-Ostrau 
vorgelegt  werden  müssen. 

§  3.  Die  Verordnung  tritt  so- 
fort in  Kraft.  Übertretungen  werden 
streng  nach  den  Gesetzen  geahndet. 

Troppau,  am  6.  August  1920. 

Der  Präsident  der  schlesischen 
Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung, 
betreffend  die  zeitweilige  Verschär- 
fung der  Vorschriften  über  die  An- 
meldung von  Ausländern. 

§  1- 

Jene  Personen,  welche  sich  zur 
Zeit  der  Publizierung  dieser  Kund- 
machung in  dem  der  uechoslova- 
kischen  Republik  zugesprochenen 
Gebiete  Ost-Schlesiens,  jedoch  ex- 
klusive des  Rayons  des  Polizeikom- 
missariates in  Mähr.-Ostrau  befin- 
den und  welche  in  diesem  Teile 
des  Teschener  Landes  das  Heimats- 
recht nicht  geniessen,  oder  nicht 
čechoslovakische  Staatsangehörige 
-sind,  sind  verpflichtet,  in  den  Ge- 
meinden, welche  weniger  als  2000 
Einwohnerzählen,  binnnen  12Stun~ 
den,  in  den  Gemeinden  bis  10.000 
Einwohner  binnen  24  Stunden, 
in  den  übrigen  Gemeinden  binnen 
48  Stunden  nach  Verlautbarung 
dieser  Verordnung  ihr  Reise-  oder 
Personaldokumente  dem  Gem.ein- 
deamte  des-Aufenthalsortes  zwecks 
Vormerkung  vorzulegen. 

Jene  Ausländer,  welche  erst  nach 
der  Verlautbarung  dieser  Kundma- 
chung in  dem  westlichen  Teil  Ost- 
Schlesiens  eintreffen,  sind  im  Sinne 
des  vorhergehenden  Absatzes  ver- 
pflichtet, in  der  Frist  von  12  Stun- 
den, von  dem  Zeitpunkte  der  An- 
kunftgerechnet, sind  beim  Gemein- 
deamte des  Aufenthaltso^s  anzu- 
melden. 

Der  Gemeindevorsteher  trägt  die 
'  Anmeldung  auf  die  Dokumente  ein 
und  vermerkt  die  Daten  des  Aus- 
weises und  die  Personaldaten  des 
Ausländers  in  dem  nach  dem  vor- 
geschriebenen Formulare  in  drei- 
facher Ausfertigung  zu  führenden 
Verzeichnisse  vor. 
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licejtií  exposituře  tamtéž.  Druhý 
opis  zašle  obecní  starosta  téhož 
dne  četnickému  stanovišti. 


Každý  cizozemec,  který  zdržel 
se  v  obci  déle  než  24  hodin  jest 
povinnen  též  svůj  odchod  a  příští 
pobyt  u  obecního  úřadu  ohlásili, 
kterýžto  ve  svém  záznamu  odchod 
a  cil  cesty  poznamená. 


§  2. 

Každý,  kdo  přechovává  cizince, 
t.  j.  ony  osoby,  které  v  obci  ne- 
rhají  stálého  bydliště,  přes  noc,  neb 
aspoň  12  hodin,  jest  povinnen  to- 
hoto ihned  u  obecního  úřadu  při- 
hlásiti. 


Obecní  úřad  vede  o  těchto  ci- 
zincích odděleně  zvláštní  záznamy, 
jež  nutno  na  vyzvání  úřadu  k  na- 
hlédnutí předložití. 


§  3. 

Nařízení  toto  nabývá  ihned  plat- 
nosti. Přestupky  trestají  se  přísně 
podle  platných  předpisů,  dopustí-lr 
se  jich  cizozemec,  může  býti  vy- 
hoštěn. 

Starostové  obcí,  k^eří  povinno- 
stem touto  vyhláškou  jim  ulože- 
ným nedostojí,  mohou  býti  poku- 
továni a  mimo  to  může  úřad  na 
jich  útraty  jednání  jim  uložené 
opatřili. 

V  Opavě,  dne  6.  srpna  1920. 
President  zemské  slezské  vlády : 
Šrámek  v.  r. 


kazu  przesyla  tegosamego  dnia 
do  przeložonego  urzt^du  politycz- 
nego  w  Boguminie,  ekspozytura 
policyjnej  granicznej  tamže  Drugie 
wygotowanie  przedklada  si§  tego- 
samego dnia  komendzie  posterunku 
žandarmeryi. 

Každý  cudzoziemiec,  który  prze- 
byt  w  gminie  ponad  24  godzin, 
pow^inien  swoje  odejscie  i  przyszly 
pobyt  zglosic  w  urz^dzie  gmin- 
nym,  który  w  swoim  wykazie  za- 
ci^ga  dzieň  odejšcia  i  cel  podróžy. 


§  2. 

Kazdy,  kto  u  siebie  cudzozLeni; 
ców,  t.  j.  osoby,  które  nie  maj^ 
w  gminie  stalego  mieszkania,  daje 
nocleg  lub  przez  przynajmniej  12 
godzin  u  siebie  trzyma,  powinien 
to  natychmiast  w  urzedzie  gmin- 
nym  zglosic.  ""' 

Urzíid  gminny  prowadzi  co  do 
tych  cudzoziemców  osobné  wy- 
kazy,  które  na  žqdanie  natychmiast 
trzeba  przedložyc  do  przegl^d- 
ni^Cía. 

§3. 

Rozporz^dzenie  niniejsze  naby  wa 
natychmiast  wainosci.  Przekro- 
czenia  karane  b^d^  šcišle  wedlug 
obowiíizujacych  przepisów,  a  gdy 
cudzoziemiec  sif^  ich  dopusci  zo- 
stanie  wyprawiony. 

Na  naczelników  gmin,  którzy 
obowii^zków  w  rozporz^dzeniu  ni- 
niejszem  nie  wypetni^,  naložona 
zostanie  kara,  a  oprócz  lego  zo- 
stonie  na  ich  koszta  przeprowa- 
dyone  urz^dowanie  im  w  tym 
wzglgdzie  powierzone. 

Opawa,  dnia  6.  sierpnia  1920. 

Prezydent  šl^skiego  rzs^du 
krajowego : 
Šrámek  w.  r. 


Eine  Abschritt  des  Verzeichnisses 
sendet  er  noch  am  selben  Tage 
der  vorgesetzten  politischen  Be- 
hörde, in  Oderberg  der  Grenzpo- 
lizeiexpositur  dortselbst  ein,  die 
zweite  Abschrif  übersendet  der  Ge- 
meindevorsteher am  selben  Tage 
dem  Gendarmerieposten. 

Jeder  Ausländer,  der  sich  in  der 
Gemeinde  länger  als  24  Stunden 
aufhält,  ist  verpflichtet,  auch  seinen 
Abgang,  sowie  den  künftigen  Auf- 
enthaltsort beim  Gemeindeamt  an- 
zumelden, welches  Amt  in  seinen 
Vormerkungen  auch  den  Abgang 
und  das  Reiseziel  einträgt. 

§  2. 

Jedermann,  der  Ausländer,  d.  i. 
Pesonen,  welche  in  der  Gemeinde 
nicht  ihren  ständigen  Wohnort  ha- 
ben, über  die  Nacht,  oder  zu  min- 
dest für  12  Stunden,  beherbergt, 
ist  verpflichtet,  diesen  sofort  beim 
Geflieindeamte  anzumelden. 

Das  Gemeindeamt  führt  über 
drese  Ausländer  getrennt  eigene 
Vormerke,  welche  auf  Verlangen 
der  Behörde  zur  Einsichtnahme 
vorzulegen  sind. 

§3. 

Diese  Verordnung  tritt  sofort  in 
Kraft.  Übertretungen  werden  nach 
den  gellenden  Vorschriften  streng 
bestraft ;  falls  sich  ein  Ausländer  die- 
ser Übertretungen  schuldig  macht, 
kann  er  ausgewiesen  werden. 

Gemeindevorsteher,  welche  den 
ihnen  mit  dieser  Kundnjachung 
auferlegten  Verpflichtungeh  nicht 
nachkommen,  können  bestraft  wer- 
den und  ausserdem  kann  die  Be- 
hörde auf  ihre  Kosten  die  ihnen 
auferlegte  Amtshandlung  vorneh- 
men lassen.  '  v 

Troppau,  am  6.  August  1920. 

Präsident  der  schlesischen 
Landesregierung : 
Šrámek  v.  r. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavé. 


čís.  33.  1920. 

Úřední  Věstník 


Vydán  23.  srpna  1320. 


Nařízeni 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  27.  července 
1920,  č.  VIII-263/24,  o  ochranných  opatřeních 
proti  zavlečení  a  rozšíření  se  slintavky  a  kul-  , 
havky  ve  Slezsku. 

Hledíc  k  nynějšímu  stavu  slintavky  a 
kulhavky  ve  Slezsku  a  v  sousedních  zemích 
nařizuje  se  dodatkem  k  vyhlášce  zdejšího 
úřadu  ze  dne  8.  prosince  1913,  č.  V-429/1  a 
zdejšího  nařízení  ze  dne  28  ledna  1920, 
č.  VIII- 82/1,  na  základě  ustanovení  §§  2,  10, 
23,  24,  31  a  32  zákona  o  nakažlivých  nemo 
cech  zvířat  ze  dne  6.  srpna  1909,  ř.  z  č.  177, 
a  prováděcího  nařízení  ze  dne  15.  října  1909, 
ř.  z.  č.  178,  až  do  odvolání  jak  následuje: 

I. 

Politický  okres  Frývaldov  prohlašuje  se 
za  krajinu  nakaženou  a  zakazuje  se  z  tohoto 
nakaženého  území  paznehtníky,  í.  j.  dobytek 
hovězí  (i  v  potahu),  ovce,  kozy  a  vepře  v 
živém  stavu  vyvážeti  a  do  něho  přiváželi  až 
na  výjimky  dole  uvedené. 

Průvoz  paznehtníků  uzavřeným  územím 
dovolen  jest  toliko  po  železnici  bez  všelikého 
překládání. 

Dovoz  paznehtníků  za  účelem  zásobo- 
vání neb  doplnění  stavu  dobytka  v  zeměděl- 
ských podnicích  jest  přípustný. 

Obchod  paznehtníky  uvnitř  uzavřeného 
území  jest  jen  potud  dovolen,  pokud  vzhle- 
dem na  stav  slintavky  a  kulhavky  v  jedno- 
tlivých obcích  nebyl  okresním  úřadem  na  čas 
docela  zastaven  nebo  zvláštním  předpisům 
podroben, 

ř 

Jmenovitě  jest  zakázáno : 

a)  odbývání  dobytčích  trhů  (výstav  a  prae- 
miování)  pro  paznehtníky; 

b)  živnostenské  nakupování  paznehtníků  k 
obchodování  neb  k  vývozu  určených  z 
místa  na  místo  a  dům  od  domu; 


Übersetzung. 

Verördnung 

der  schles.  Landesregierung  vom  27.  Juli  1920, 
Z.  VIlI-263/24,  betreffend  Veterinär  polizeili- 
cher Massnahmen  zur  Abwehr  und  Tilgung 
der  Maul-  und  Klauenseuche. 

Mit  Rücksicht  auf  den  derzeitigen  Stand 
der  Maul-  und  Klauenseuche  in  Schlesien  und 
den  benachbarten  Ländern  wird  im  Nachhange 
zur  h.  o.  Kundmachung  vom  8.  Dezember  1913, 
Z  V  429/1,  und  der  h.  o.  Verordnung  vom 
>28.  Jänner  1920,  Z,  VIII-82/1,  auf  Grund  der 
Bestimnuingjn  der  §§  2,  10,  23,  24,  31  und 
32  des  Tierseuchengesetzes  vom  6.  August 
1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  177,  und  der  Durch- 
führungsverordnung vom  15.  Oktober  1909, 
R.-G.  Bl.  Nr.  178,  bis  auf  Widerruf  angeordnet: 

l. 

Das  Gebiet  des  politischen  Bezirkes  Frei- 
waldau wird  als  verseuchter  Landstrich  erklärt 
und  demgemäss  der  Verkehr  mit  Klauentieren, 
das  ist  Rindern  (auch  in  Gespannen),  Scha- 
fen, Ziegen  und  Schweinen  im.  lebenden  Zu- 
stande aus  und  nach  diesem  Seuchengebiete 
mit  den  unten  angeführten  Ausnahmen  verboten. 

Die  Durchfuhr  von  Klauentieren  durch 
das  gesperrte  Gebiet  ist  nur  mittels  Bahn 
ohne  jede  Umladung  gestattet. 

Die  Einfuhr  von  Klauentieren  zur  Appro- 
visionierung  oder  zur  Ergänzung  der  Vieh- 
beslände in  landwirtschaftlichen  Betrieben  ist 
zulässig. 

Der  Verkehr  mit  Klauentieren  innerhalb 
des  gesperrten  Gebietes  ist  nur  insoferne  ge- 
stattet, als  derselbe  aus  Anlass  des  Bestandes 
der  Maul-  und  Klauenseuche  in  einzelnen 
Gemeinden  von  der  Bezirksbehörde  jeweilig 
nicht  ganz  eingebtellt  ist  oder  besonc'^ren 
Vorschriften  unterliegt. 

Verboten  ist: 

a)  das  Abhalten  von  Viehmärkten  (Tier- 
schauen, Prämiierungen)  für  Klauentiere ; 

b)  das  gewerbsmässige  Einkaufen  von  zum 
Handel  oder  zur  Ausfuhr  bestimmten 
Klauentieren  im  Umherziehen  von  Ort 
zu  Ort  und  von  Gehöft  zu  Gehöft; 
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c)  doprava  s  hovězími  potahy  ze  zamoře- 
ných obcí  do  obcí  nákazy  prostých  a 
opačně. 

Okresní  hejtmanství  ve  Frývaldově  jest 
zmocněno,  případný  dovoz  k  zásobování  vět- 
ších míst  (lázní)  uzavřeného  území  potřebného 
jatečného  dobytka  jakož  i  vývoz  k  neprodle- 
nému poražení  určeného  paznehtního  dobytka 
za  setření  patřičných  opatrností  a  zejména 
tehdy  povoliti,  když  zvířata  jsou  úplně  zdravá, 
z  nákazy  prostých  dvorců  pocházejí,  po  dobu 
transportu  nákazou  nejsou  ohrožena  a  v  místě, 
pro  které  jsou  určena,  ihned  odporažena  budou. 

Železniční  vozy  k  vývozu  dobytka  upo- 
třebené jest  pak  označiti  nápisem  „Z  uzavře- 
ného území",  „Zostřeně  desinfikovati". 

II. 

V  celém  Slezsku  musí  hovězí  dobytek  a 
ovce,  jež  pro  obchod  jsou  určeny,  až  do 
uplynutí  sedmého  (7)  dne  ode  dne  přivedení 
odděleně  a  přísně  uzavřeny  drženy  býti; 
7.  dne  budtež  zvířata  na  útraty  strany  úřed- 
ním zvěrolékařem  nebo  některým  politickým 
okresním  úřadem  k  tomu  zvláště  zmocněným 
zvěrolékařem  prohlédnuta  a  smí  teprvé,  byla- li 
shledána  nezávadnými,  do  obchodu  se  při- 
pustit!, při  čemž  příslušných  předpisů  pro 
obchod  vydaných  jest  šetřiti. 


V  bodě  10.  zdeúřední  vyhlášky  ze  dne 
8.  října  1912,  č.  V- 659/1,  týkající  se  uspořá- 
dání obchodu  dobytkem  hovězím  a  ovcemi, 
vydané  nařízení  mění  se  až  na  další  v  ten 
smysl,  že  první  zvěrolékařská  prohlídka  nemá 
se  vykonati  5.  dne,  nýbrž  po  7  dnech  a  po- 
tom tjpprvé  každých  dalších  5  dnů,  musí  však 
vždy  provedena  býti  zvěrolékařem. 


S  ohledem  na  zásoboyání  dovoluje  se 
až  na  další  za  současného  zrušení  ustanovení 
odstavce  1.  a  2.  bodu  2.  úvodem  citované 
vyhlášky,  by  hovězí  dobytek  k  zabití  určený 
nehledíc  na  vzdálenost  do  porážek  a  prodej- 
ních místností  aneb  od  nich  hnán  býti  mohl. 

III.     *  ^ 

Toto  nařízení  nabývá  dnem  vyhlášení 
platnosti. 

IV. 

Přestoupení  tohoto  nařízení  trestáti  se 
budou  vedle  ustanovení  oddílu  VIII.  úvodem 
citovaného  zákona. 


c)  der  Verkehr  mit  Rindergespannen  aus 
verseuchten  Gemeinden  in  seuchenfreie 
und  umgekehrt. 

Die  Bezirkshauptmannschaft  in  Freivi^aldau 
ist  ermächtigt,  die  eWaige  Einfuhr  (das  Ein- 
bringen) des  zur  Approvisionierung  der  grös- 
seren Konsumzentren  (Baieorte)  im  gesperrten 
Gebiete  benötigten  Schlachtviehes,  sowie  die 
Ausfuhr  (Abtrieb)  von  zur  sofortigen  Schlach- 
tung bestimmten  Klauentieren  unter  angemes- 
senen Vorsichten  und  insbesondere  dann  zu 
gewähren,  wenn  die  Tiere  vollkommen  gesund 
sind,  aus  seuchenfreien  Gehöften  stammen, 
während  des  Transportes  keiner  Ansteckungs- 
gefahr ausgesetzt  sind  und  im  Bestimmungs- 
orte sofort  geschlachtet  werden. 

Die  zur  Viehausfuhr  benützten  Eisenbahn- 
wagen sind  mit  „Aus  gesperrten  Gebieten" 
„Verschärft  zu  desinfizieren"   zu  bezetteln. 

II. 

In  ganz  Schlesien  sind  die  aus  einem 
anderen  Lande  eingebrachten  zum  Handel 
bestimmten  Rinder  und  Schafe  bis  zum  Ab- 
lauf des  siebenten  (7.)  Tages  vc  Tage  der 
Einstellung  abgesondert  und  unl  strengster 
Sperre  zu  halten;  sie  sind  am  "  '•'  auf 
Kosten  der  Partei  vom  Amtsf  ./ ■  e  oder 
einem  von  der  politischen  Bezirk  :h(>rde  hiezu 
besonders  ermächtigten  Tierarzt /.u  untersuchen 
und  dürfen  erst  nach  anstandslosem  Befunde 
unter  Beobachtung  der  bezüglichen  Han- 
delsverkehrsvorschriften in  Verkehr  gelassen 
werden. 

Die  im  Punkt  10  der  h.  o.  Kundmachung 
vom  8  Oktober  1912,  Z.  V  659/1,  bet4:«ffend 
die  Regelung  des  Handelsverkehres  rnit  Rin- 
dern und  Schafen  getroffene  Verfügung,  erfährt 
bis  auf  weiteres  die  Änderung,  dass  die  erste 
tierärztliche  Untersuchung  nicht  schon  nach 
5,  sondern  nach  7  Tagen  und  erst  von  da  ab 
in  weiteren  Zwischenräumen  von  5  zu  5  Tagen, 
jedoch  immer  durch  einen  Tierarzt  zu  erfol- 
gen hat. 

Aus  Approvisionierungsrücksichten  wird 
bis  auf  weiteres  unter  Aufhebung  der  Bestim- 
mungen des  Absatzes  i  und  2  des  Pur  ktes  2 
der  eingangs  bezogei^en  Kundmachung  ge- 
stattet, dass  Schlachtrinder  ohne  Rücksicht 
auf  die  Entfernung  von  und  zu  den  Schlacht- 
stätten (Handelsstätten)  getrieben  werden 
können. 

III. 

Diese  Verordnung  tritt  am  Tage,  ihrer 
Verlautbarung  in  Kraft. 

ÍV.  ( 
Übertretungen  dieser  Verordnung  werden 
nach  den  Bestimmungen  des  Abschnittes  VIII 
des  eingangs   zitierten    Gesetzes  geahndet 
werden. 
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V. 

Představenstvům  obcí  a  četnictvu  se  na  • 
fizuje,  by  provádění  této  vyhlášky  rovněž  i 
v  úvodě  citované  vyhlášky  ze  dne  8.  prosince 
1913,  č.  V-429/1,  a  zdejší  nařízení  ze  dne 
28.  ledna  1920,  č.  VIII-82/I,  nařízeným  zvěro- 
lékařsko  -  policejním  opatřením  co  největší 
pozornost  věnovala  a  přestoupení  jich  poli- 
tickému úřadu  I.  stolice  oznamovala. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Dr.  Schiller  v.  r. 

'  Vyhláška 

zemské  vláJy  slezské  ze  dne  9.  srpna  1 920, 
čís.  VIII  39/31  o  průměrné  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro 
výměr  odškodného  na  základě  §  52  zákona 
o  nákazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909, 
čís.  177  ř.  z.  za  vepře,  v  měsíci  srpnu  t.  r, 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování  obnáší  24  čs. 
korun  za  jeden  kg. 

m 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  5.  srpna  1920, 
č.  X-6/77,  týkající  se  zmocnění  obce  Horní 
Lhoty  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího 
se  zabíráni  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Horní  Lhotu  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.' pro- 
since 1920.  . 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády  : 
Schiller  m.  p. 


Anonymní  udání. 

V  poslední  době  docházejí  k  zemskému 
hospodářskému  úřadu  opětná  anonymní  udání 
na  různé  osoby,  jež  prý  se  dopustily  pře- 
stupku nařízení  o  nuceném  hospodáření  před- 
měty denní  spotřeby.  Zjistilo  se  však,  že 
převážná  většina  těchto  udání  jest  bezpod- 


V. 

Die  Gemeindevorstehungen  und  die  Gen- 
darmerie sind  angewiesen,  dem  Vollzuge  dieser, 
some  der  in  der  eingangs  zitierten  Kund- 
machung vom  8.  Dezember  1913,  Z.  V-429/1 
und  in  der  h.  o.  Verordnung  vom  28.  Jänner 
1920,  Z.  VIII-82/1,  angeordneten  veterinär- 
polizeilichen Massnahmen  die  grösste  Auf- 
merksamkeit zu  schenken  und  Zuwiderhand- 
lungen der  politischen  Behörde  I.  Instanz 
anzuzeigen. 

Für  den  Präsidenten  der  schlesischen 
Landesregierung : 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  9.  August 
1920,  Z.  VIII-39/31,  betreffend  den  durch- 
schnittlichen Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  gemäss 
§  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August  1 909, 
R.-G.  Bl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr  und 
Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate 
August  1920  über  behördliche  Anordnung 
getötete  oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gelten 
hat,  beträgt  24  K. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  6.  August 
1920,  Z.  X-6/77,  über  die  Ermächtigung  der 
Gemeinde  Ober-Ellgoth  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs  1  des  Gesetzes  vom 
30.  Oktober  1919,  Z.  592,  Sammlung  der 
Ges.  und  Vdgen.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Ober-Ellgoth 
in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  die- 
sem Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermäch- 
tigung wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der 
Wohnungsnot,  längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung: 
Schiller  m.  p. 

Anonyme  Anzeigen. 

In  der  letzten  Zeit  laufen  beim  Landes- 
wirtschaftsamte wiederholt  anoriyme  Anzeigen 
gegen  Personen  ein,  welche  sich  angeblich 
Übertretungen  der  Verordnungen  über  die 
Zwangswirtschaft  mit  täglichen  Bedarfsartikeln 
zu  Schulden  kommen  Hessen. 

Es  wurde  aber  festgestellt,  dass  der  über- 
wiegende Grossteil  dieser  Anzeigen  grundlos 
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statná  a  že  jejich  vyšetřováním  vzniká  úřadům 
jen  zdlouhavá  avšak  bezvýsledná  práce. 

Zemský  hospodářský  úřad  vidí  se  proto 
nucena  napříště  anonymních  udání  si  nevšímati. 

Každý  občan,  má  povinnost  dbáti,  aby 
nařízení  byla  dodržována  a  nedodržení  ozná- 
^  miti,  musí  však  také  za  správnost  >Bvých 
údajů  ručiti  svým  jménem. 


ist,  und  dass  durch  die  eingeleiteten  Erhe- 
bungen den  Ämtern  nur  umständliche  aber 
erfolglose  Arbeit  entsteht. 

Das  Landeswirtschaftsamt  sieht  sich  daher 
veranlasst,  in  Hinkunft  anonyme  Anzeigen 
unberücksichtigt  zu  lassen. 

Jeder  Bürger  hat  die  Pflicht  darauf  zu 
achten,  dass  die  Verordnungen  eingehalten 
werden  und  die  Nichteinhaltung  anzuzeigen, 
muss  ab».!  auch  für  die  Richtigkeit  seiner 
Angaben  mit  seinem  Namen  bürgen. 


Výkaz 

0  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  31.  července  do  7.  srpna  1920  ve 
Slezsku  a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly, 
po  případě  zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kulhavka:  ^ 

Okres  Fryštát:  Rychvald  (2). 

„  Frývaldov:  Stará  Červená  Voda  (9), 
Suchomlaty  (5),  Velká  Kras  (1),  Vid- 
nava  (5). 

„  Hlučín :  Darkovičky  (1),  Hlučín  (1), 
Šuleřovice  (2),  Vřesina  (3). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Bruntál:  Benešov  (1). 

„     Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 

Puchýřina  u  skotu: 
Okres  Opava:  Hlavnice  (2). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bílovec :  Martinov  (1),  Polanka  (1). 

„     bruntálském:  Rázová  (1). 

„  Frýdek :  Dobrá  ( 1 ),  Janovice  (1 ),  Krásna 
(1),  Leskovec  (2),  Nošovice  (1). 

„     Frývaldov:  Cukmantl(l),  Cer.  Voda(l). 

„  Hlučín :  Bolatice  (1),  M.  Darkovičky  (1), 
Kravaře  (1). 

„     Krnov:  Býkov  (1),  Loučky  (1). 

„     Opava:  Štítina  (1). 
Opava  město  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bruntál:  Svobodné  Heřmanice  (1). 
„     Opava:  Benkovi^  (2),  Hlavnice  (1), 
Štáb}ovice  (1). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  (8),  Bílovec 
(5),  Bravantice  (2),  jakubčovice  (1), 
Porubá  (10),  Stará  Ves  (1),  Studén- 
ka (2). 


Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin. 
in  der  Berichtsperiode  vom  31.  Juli  bis  7.  Au- 
gust 1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen 
erklärten  ansteckenden  Tierkiankheiten.  - 

a)  Es  herrscht: 
Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Freistadt:  Reichwaldau  {2). 
„    Freiwaldau:  Altroth wasser  (9),  Weide- 
nau (5),  Gross- Krosse  (1),  Zuckman- 
tel (5). 

„    Hultschin:  Kl.-Darkowitz  (1),  Hultschin 
(1),  Schillersdorf  (1),  Wreschin  (3). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (1). 
„    Friedek:  Schl.-Ostrau  (1). 

Der  Bläschenausschlag  bei  Rindern: 
Bez.  Troppau :  Glomnitz  (2). 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (1). 

„    Freudenthal:  Raase  (1). 

„    Friedek :  Dobrau  ( 1 ),  Janowitz  ( 1 ),  Krasna 
(1),  Leskowetz  (2),  Noschowitz  (1). 

„    Freiwaldau:  Zuckmantel  (1),  Schwarz- 
wasser (1). 

„    Hultschin:  Bolatitz  (l)t  Darkowitz  tO 
Kra  warn  (1). 

„   Jägerndorf:  Riekau  (1),  Wiese  (1). 

„    Troppau:  Stettin  (1), 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche): 

Bez.  Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 
„    Troppau:  Benkowitz  (2),  Glomnitz  (1) 
Stablowitz  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf  (8),  Wagstad 
(5),  Brosdorf  (2),  Jakubschowitz  (1) 
Poruba  (10),  Schlatten  (1),  Altstadt  (1) 
Stauding  (2). 


Okres  Bruntál:  Lichtvard  (1),  Razova  (3). 

Okres  Frýdek:  Hrušov  (2),  SI.  Ostrava  (1), 
Staré  Město  (6). 

Okres  Hlučín:  Hlučín  (7).  Chlebičov  (1), 
Sudice  (6). 

Okres  Krnov:  Arnultovice  (1),  Brumovice 
(12),  Fulštein  (4),  Liebentál  (2),  Staré 
Rudikovy  (1),  Troplovice  (1),  Úval- 
no  (17). 

Okres  Opava :  Hlavnice  (3),  Jaktař  (2),  Litul- 
tovice  (10),  Odry  (8),  Stěbořice  (1), 
Vávro  vice  (2),  Vítkov  (6),  Nová  Ves  (1). 

Frýdek  město  (7). 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Krnov:  Hrozová  (9). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Frývaldov:  Skorošice  (1). 
Krnov:  Albrechtice  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bruntál:  Benešov  (3),  Bratřikovice  (1), 
Dětřichovice  (2),  Leskovec  Spachov  (1), 
Životice  Dolní  (2). 

Okres  Frýdek:  Řepiště  (1),  Sedliště  (4),  Vyšní 
Lhoty  (2). 

Okres  Frývaldov:  Kobyla  (1),  Frýdeberk  (1)." 
Okres  Krnov:  Třemešná  (1),  Zátor  (1). 
Slezská  zemská  vláda. 
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Bez.  Freudenthal:  Lichtenweiden  (1),  Raa- 
se  (5). 

„  Friedek:  Hruschau  (2),  Schl.-Ostrau  (1), 
Altstadt  (6). 

„  Hultschin:  Hultschin  (7),  Zauditz  (6), 
Klebsch  (1). 

„  Jägerndorf :  Arnsdorf  ( 1 ),  Braunsdorf  ( 1 2), 
\  Füllstein  (4),  Lobenstein  (17),  Lieben- 
thal (2).  Alt-Reigelsdorf  (1),  Tropplo- 
witz  (1). 

„    Troppau :  Glomnitz  (3),  Jaktar  (2),  Lei- 
tersdorf (10),  Odrau  (8),  Neudörfel  (1), 
Stiebrowitz  (1),  Wawrowitz  (2),  Wig- 
stadtl  (6). 
Friedek  Stadt  (7). 

Die  Geflügelcholera : 
Bez.  Jägerndorf:  Grosse  (9). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Die  Schweinepest  (Seuche): 

Bez.  Freiwaldau:  Gurschdorf  (1). 
„   Jägerndorf:  Olbersdorf  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (3),  Brättersdorf 
(1),  Dittersdorf  (1),  Spachendorf  (1), 
Seitendorf  (2). 
„    Freiwaldau:  Jungferndorf  (1),  Friede- 
berg (1). 

„  Friedek:  Rzepischt  (1),  Sedlischt  (4), 
Ober-Ellgoth  (2). 

„  Jägerndorf:  Röwersdorf  (1),  Seifers- 
dorf (1). 

Schlesische  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungeh. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Franz  Kutschker,  geboren  «n  25  Juni  1884  in  Freudenthal  als  Sohn  des  Franz  und 
der  Johanna  Kutschker,  nach  Milkendorf,  Bezirk  Freudenthal  zuständig,  katholisch,  verheiratet, 
zuletzt  Tischler  in  Freudenthal,  rückte  im  August  1915  als  Infanterist  zum  SchR.  Nr.  15  ein, 
geriet  im  Sommer  1916  in  russische  Kriegsgefangenschaft  und  starb  —  zuverlässigen  Nach- 
richten zufolge  —  kurze  Zeit  vor  dem  11.  Oktober  1917  in  Klimowitsch  (Russland)  an  den 
Folgen  einer  beim  Holzfällen  zugezogenen  Verletzung.  Seine  letzte  Nachricht  stammt  vom 
Juli  1917. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Marie  Kutschker,  Privaten  in  Freudenthal,  Jägerndorfer  Vorstadt  Nr.  262,  vertreten  durch  Herrn 
Karl  Niemeczek,  Notar  in  Freudenthal,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Karl  Treutier, 
Hausbesitzer  in  Freudenthal,  Niemetzgasse  3,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Kutschker  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  März  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  Juli  .1920. 
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Ferdinand  Pohl,  geboren  am  11.  Jänner  1885  in  Setzdorf,  Bezirk  Freiwaldau,  dahin 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Eheleute  Gustav  und  Marie  Pohl,  zuletzt  Steinmetz 
in  Setzdorf,  rückte  anfangs  August  1914  zum  IR.  Nr.  1  ein  und  wird  seit  den  Kämpfen  dieses 
Regimentes  seit  23.  August  1914  vermisst.  Zufolge  Auskunft  eines  Kriegskameraden  hat  er  an 
diesem  Tage  einen  tötlichen  Köpfschuss  erhalten ;  nach  einer  Mitteilung  des  Roten  Kreuzes 
dürfte  er  am  16.  Jänner  1915  als  Kriegsgefangener  in  Nowo-Nikolajewsk  gestorben  sein.  Seine 
letzte  Nachricht  stammt  von  der  Zeit  des  ersten  Überschreitens  der  damals  russisch  galizischen 
Grenze. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marie  Pohl,  Inwohnerin  in  Setzdorf  Nr.  213,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Kon- 
rad Pohl,  Steinmetz  in  Schwarzwasser,  Bezirk  Freiwaldau,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

Ferdinand  Pohl  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  März  1920  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  22.  September  1910  in  der 
Pfarrkirche  zu  Setzdorf  nach  röm.-kath.  Ritus  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten 
sei,  wird  Herr  Heinrich  Grundel,  Grundbesitzerssohn  ilT  Setzdorf,  zum  Verteidiger  des  Ehe- 
bandes bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  Juli  1920: 

Franz  Gabriel,  geboren  am  28.  Jänner  1883  in  Dorf  Jauernig,  Bezirk  Freiwaldau, 
zuständig  nach  Sörgsdorf,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Grundbesitzerseheleute  Johann  und 
Josefa  Gabriel,  zuletzt  Schlossermeister  in  Weidenau,  rückte  am  1.  August  1914  zum  IR.  Nr.  1 
nach  Troppau  ein  und  ging  bald  an  die  russische  Front  ab;  nach  Angaben  eines  Kriegs- 
kameraden soll  derselbe  am  22.  Oktober  1914  bei  einem  Gefechte  bei  Iwangorod  verwundet 
worden  sein.  Da  seine  letzte  Nachricht  vom  3.  Oktober  1914  datiert,  dürfte  er  seiner  Ver- 
wundung erlegen  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Theresia  Gabriel,  Schlossermeistersgattin  in  Weidenau,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Karl  Felke,  Kaufmann  in  Gross-Krosse,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Gabriel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  März  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  5.  Oktober  1909  in  der 
Pfarrkirche  zu  Sörgsdorf  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Josef 
Steiner,  Kaufmann  in  Weidenau,  als  Verteidiger  des-  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  Juli  1920. 

Karl  Franke,  geboren  am  16,  März  1881  in  Burgwiese,  Bezirk  Jägerndorf,  daselbst 
zuständig,  katholisch,  verwitwet,  Sohn  der  Gärtlerseheleute  Karl  und  Karoline  Franke  in  Burg- 
wiese, zuletzt  Kunstblumenhändler  in  Wien,  rückte  am  15.  August  1915  zum  IR.  Nr.  1  nach 
Bennisch  ein  und  kam  bald  an  den  russischen  Kriegsschauplatz;  am  29.  Juni  1916  geriet  er 
in- russische  Gefangenschaft  und  ist  nach  Angabe  zweier  Kameraden  am  10.  September  1918 
in  Carica  a.  d.  Wolga  an  Typhus  gestorben. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Karoline  Franke,  Ausgedingerin  in  Burgwiese,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  einge- 
leitet und  die  Aufforderung  erlassen,,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Adolf  Reichel,  Grundbesitzer  in  Burgwiese  Nr.  2,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Karl  Franke  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 
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Nach  dem  15.  August  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  8.  Juli  1920. 

Adolf  Gröger,  geboren  am  2.  September  1885  in  Nieder- Paulowitz,  Bezirk  |ägerndorf, 
zuständig  nach  Ober- Paulowitz,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Gärtlerseheleute  Karl  und 
Berta  Gröger,  zuletzt  Scbuhmachermeister  in  Neustadt  (Oberschlesien),  rückte  am  1.  August 

1914  als  Zugsführer  zum  IR.  Nr.  1  ein,  kam  bald  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz  und 
soll  nach  Angabe  eines  Kriegskameraden  an  den  Folgen  einer  Bauchschussverletzung  am  17.  No- 
vember 1914  gestorben  sein.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  19.  Oktober  1914;  seit  dieser 
Zeit  ist  er  vermisst  und  langte  keine  Nachricht  mehr  von  ihm  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  .Nr.  128,  eintreten  wird,  wird'auf  Ansuchen  der 
Frau  Olga  Gröger,  Sciiuhmachermeistersgattin  in  Hotzenplotz,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  biernit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Franz  Gröger  in  Hotzenplotz,  Nachricht  über  d»n  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Gröger  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oděr  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachiicht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  März  1921  wird  člas  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärrng  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  25.  Juni  1912  in  der  Pfarr- 
kirche zu  Hotzenplotz  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  ?u  betrachten  sei,  wird  Herr  Dr.  Otto 
Müller,  Advokat  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  Juli  1920. 

Alois  Hekel,  geboren  am  18.  April  1873  in  Spillendorf,  dahin  zuständig,  verheiratet, 
Gastwirt  und  Fleischhauer  in  Klein-Mohrau,  rückte  bei  Kriegsausbruch  zum  Ldstir.  Nr.  15  ein, 
kam  auf  den  russischen  und  von  da  zum  Ldstir.  Nr.  31  auf  den  italienischen  Kriegsschauplatz. 
Als  Angehöriger  der  7.  Feldkomp,  des  letztbezeichneten  Regimentes  nahm  er  am  23.  Oktober 

1915  am  Doberdo  an  einem  Gefechte  teil  und  wird  seither  vermisst;  án  diesem  Tage  soll  er 
durch  einen  feindlichen  Gewehrschuss  gefallen  sein.  Seit  25.  Oktober  1915  mangelt  jede  weitere 
Nachricht  von  ihm  und  über  iljn. 

Da  hienach  anzunehmeniSt,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Auguste  Hekel,  Gasthauspächterin  in  Römerstadt,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Alois  Hekel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Februar  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 

Stefan  Pfaff,  geboren  am  18.  April  1892  in  Olmütz,  zuständig  nach  Troppau,  kath., 
ledig,  Sohn  der  Eheleute  Stefan  und  Anna  Pfaff,  Steueroberverwalter  in  Troppau,  zuletzt 
wohnhaft  gewesen  daselbst,  rückte  am  7.  Oktober  1913  zum  IR.  Nr.  1  nach  Troppau  ein, 
ging  am  14.  August  1914  an  die  russische  Front  ab,  geriet  am  21.  Dezember  1914  in  russi- 
sche Gefangenschaft,  wo  er  des  öfteren  das  Gefangenenlager  wechselte.  Zuletzt  war  er  in 
Bolerac  und  ist*hier  nach  Angabe  eines  Kriegskameraden  am  25.  Mai  1919  gestorben;  seine 
letzte  Nachricht  datiert  vom  31.  März  1918,  seither  fehlt  jedes  Lebenszeichen  von  dem  Genannten. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des 
Herrn  Stefan  Pfaff,  Steueroberverwaltet  in  Troppau,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Dr.  Leopold  Leschner,  Advokat  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Stefan  Pfaff  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf  *. 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  'dem  1.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  Juli  1920. 
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Josef  Franke,  geboren  am  19.  März  1§94  in  Nieder-Lindevviese,  daselbst  zuständig, 
katholisch,  ledig,  Sohn  der  Taglöhnerseheleute  Emanuel  und  Anna  Franke  in  Nieďer-Linde- 
wiese,  zuletzt  Schuhmacher  in  Gräfenberg,  rückte  am  21.  Junt  1915  als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  1 
nach  Troppau  ein;  nach  Auskunft  seines  zuständigen  Ergänzungsbaons^ezirkskommandos  in 
Troppau  wurde  er  mit  31.  Juli  1915  zum  IR.  Nr.  21  übersetzt  und  ging  an  die  russische  Front 
ab.  Seine  letzte  Nachricht  stafimt  vom  5.  Juni  1916  vom  russischen  Kriegsschauplatz,  seit 
dieser  Zeit  ist  er  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Anna  Franke,  Taglöhnerin  in  Nieder- Lindewiese,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Franz  Neugebauer,  Grundbesitzer  in  Nieder-Lindewiese,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Franke  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  März  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  Juli  1920. 

Ernst  Klose,  geboren  am  10.  September  1880  in  Gurschdorf  Nr.  7,  Sohn  des  Franz 
und  der  Marie  Klose,  katholisch,  verheiratet,  Arbeiter  in  Setzdorf  Nr.  41,  ist  im  Februar  1915 
zum  Ldstir.  Nr.  15,  4.  Komp.,  eingerückt  und  ging  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz  ab. 
Seine  letzte  Karte  datiert  vom  1.  Juni  1916.  Seit  den  Kämpfen  bei  Mlinow  (10.  Juni  1916)  ist 
er  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Angela  Klose,  Steinmetzgattin  in  Setzdorf  Nr.  41,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Otto  Görlich,  Arbeiter  in  Setzdorf,  wohnhaft  in  Petersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

Ernst  Klose  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  10.  Jänner  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Da  Angela  Klose  gleichzeitig  mit  dem  Ansuchen  um  Todeserklärung  auch  um  Auf- 
lösung des  Ehebandes  ersucht  hat,  wird  zum  Ehebandsverteidiger  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Ad- 
vokat in  Troppau,  bestellt. 

'  Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Juli  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  15.  Juli  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  K.  k.  priv.  Böhmische  Unionbank,  Filiale  Jägerndorf,  Zweigniederlassung 
der  in  Prag  unter  der  Firma  „K.  k.  priv.  Böhmische  Unionbank"  oder  „C.  k.  priv.  Česká 
banka  Union"  bestehenden  Hauptniederlassung. 

,  Sitz:  Jägerndorf,  folgende  Änderung  eingetragen  : 

In  der  am  6.  August  1918  abgehaltenen  Sitzung  des  Verwaltungsrates  (Vorstandes) 
wurde  auf  Grund  der  demselben  in  der  Generalversammlung  vom  23.  März  1912  erteilten 
Ermächligung  im  Sinne  des  §  7  der  Statuten  die  Erhöhung  des  Aktienkapitales  von  65,000.000 
auf  80,000.000  K  durch  ^u^gaben  von  75.000  Stück  neuer  volleingezahlter  Aktien  ä  200  K 
beschlossen  und  diese  \Kapitalserhöhung  nunmehr  tatsächlich  durchgeführt.  / 

Landes-  als  Handelsgericht  .Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 
Im  Register  wurde  am  15.  Juli  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  K.  k.  priv.  Böhmische  Unionbank,  Filiale  Troppau,  Zweigniederlassung  der 
in  Prag  unter  der  Firma  „K.  k.  priv.  Böhmische  Unionbank"  oder  „C.  k.  priv.  Česká  banka 
Union"  bestehenden  Hauptniederlassung. 
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Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

In  der  am  6.  August  1918  abgehaltenen  Sitzung  des  Verwaltungsrates  (Vorstandes) 
wurde  auf  Grund  der  demselben  in  der  Generalversammlung  vom  25.  März  1912  erteilten 
Ermächtigung  im  Sinne  dts  §  7  der  Statuten  die  Erhöhung  des  Aktienkapitales  von  65,000.000 
auf  80,000.000  K  durch  Ausgabe  von  75.000  Stück  neuer  volleingezahlter  Akten  á  200  K 
beschlossen  und  diese  Kapitalserhöhung  nunmehr  tatsächlich  durchgeführt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 
Im  Register  wurde  am  23.  Juli  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Böhmische  Unionbank,  Filiale  Freiwaldau  oder  čechisch:  Česká  banka  Union, 
filiálka  ve  Frývaldově,  Zweigniederlassung  der  bei  dem  Handelsgerichte  in  Prag  mit  der  Firma 
K.  k.  priv.  Böhmische  Unionbank,  auch  čechisch,  protokoll.  Hauptniederlassung  in  Prag,  fol- 
gende Änderung  eingetragen: 

Dass  in  der  am  6.  August  1918  abgehaltenen  Sitzung  des  Verwaltungsrates  (Vor- 
standes) der  Böhmischen  Unionbank  in  Prag  auf  Grund  der  dem  Vorstande  in  der  General- 
versammlung vom  23.  März  1912  erteilten  Ermächtigung  im  Sinne  des  §  7  der  Geschäfts- 
statuten die  Erhöhung  des  Aktienkapitales  von  65,000.000  K  auf  80,000.000  K  durch  Ausgabe 
von  75.00Q  Stück  neuer  volleingezahlier  Aktien  á  200  K  beschlossen  und  dass  diese  Kapitals- 
erhöhung tatsächlich  bereits  durchgeführt  wurde. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 
Im  Register  wurde  bei  der  Firma : 

Wortlaut:  Kalksandstein-Ziegelwerk  Baumeister  F.  Smolka,  Gesellschaft  m.  b.  H.  in 
Polanka  (Schlesien),  auch  čechisch. 

Sitz:  Polanka,  Bezirk  Königsberg. 

Die  in  der  Generalversammlung  vom  19.  November  1919  beschlossene  Abänderung 
der  Absätze  3,  4,  und  8  des  Gesellschaf tsvertrages  vom  13.  Juni  1914  wurde  eingetragen. 

Demnach  beträgt  die  Höhe  des  Stammkapitales  nunmehr  400.000  K  (bisher  250.000  K), 
darauf  bar  eingezahlt  400.000  K. 

Die  Geschäftsführung  wird  nunmehr  von  einem  Geschäftsführer  besorgt. 

Karl  Künzel  alš  Geschäftsführer  gelöscht,  einziger  Geschäftsführer  bleibt  der  bisherige 
Geschäftsführer  F.  Šmolka,  Baumeister  in  Mähr.-Ostrau. 

Die  Erzeugnisse  des  Werkes  und  Bausand  werden  dem  Gesellschafter  Franz  Smolka 
als  ständigen  Abnehmer  für  eigenen  Gebrauch  im  Baumeistergewerbe  um  127o  billiger  gegen- 
über dem  normalen  Verkaufspreis  abgegeben. 

Landes-  als  Handeisgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 

Zápis  firmy  kupce  jednotlivce*^ 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno: 

Sídlo  firmy:  Svinov,  okres  Bílovec.  ,  ' 

Znění  firmy:  Alexandr  Piskoř. 

Předmět  podniku:  Obchod  koňmi. 

Majitel:  Alexandr  Piskoř,  obchodník  ve  Svinově. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  července  1920. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno:  ~— 
Sídlo  firmy:  Kateřinky,  okres  Opava. 
Znění  firmy:  Z.  J.^Pišl  (Zdeněk  Jan). 

Předmět  závodu:  Živnost  drogistická  a  materialistická  a  prodej  jedů. 
Majitel:  Zdeněk  PišI,  obchodník  v  Kateřinkách. 

Znamenání  firmy:  Pod  znění  firmy  podepíše  majitel  její  své  jméno  Z.  Píši  vlastnoručně. 
Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  23.  července  1920. 

Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register : 

Sitz  der  Firma:  Katharein,  Bezirk  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma  :  Rudolf  Mücke. 
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Betriebsgegenstand :  Eisen-,  Draht-  und  Metallwarenerzeugung,  Drahtweberei  und 
Siebmacherei. 

Inhaber:  Rudolf  Mücke,  Fabriltant  in  Katharein. 

Prokura  erteilt  an  den  Betriebsleiter  Hans  Hühnel  in  Katharein,  Ratiborerstrasse  Nr.  2, 
welcher  die  Firma  in  der  Art  zeichnen  wird,  dass  er  vor  den  selbst  geschriebenen  oder  vor- 
gedruckten Firmawortlaut  Rudolf  Mücke  die  die  Prokura  andeutenden  Buchstaben  p.  pa.  und 
den\  Firmawortlaute  seine  Unterschrift  Hans  Hühnel  beifügt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma :  Schwansdorf,  Bezirk  Odrau. 
Wortlaut  der  Firma:  Florian  Anderka. 
Betriebsgegenstand:  Schieferstoingewinnung. 

Inhabg;.  (I) :  Florian  Anderka,  Schieferbruchbesitzer  in  Schwansdorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Juli  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register : 

Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Roman  Praspowski. 

Betriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandel. 

Inhaber:  Roman  Prasnowski,  Kaufmann  in  Troppau. 

Landes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Juli  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma :  Freiwaldau. 
Wortlaut  der  Firma:  Josef  Kowarsch. 

Betriebsgegenstand :  Schuhmachergewerbe  und  Handel  mit  Schuhwaren. 
Inhaber  (I):  Josef  Kowarsch,  Schuhmacher  in  Freiwaldau. 

Laudes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register : 
Sitz  der  Firma:  Markt  Rosswald. 
Wortlaut  der  Firma :  Albert  Gebauer. 
Betriebsgegenstand :  Pferdehandel. 

Inhaber  (I):  Albert  Gebauer,  Pferdehändler  in  Markt- Rosswald.  ^ 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  19^0. 

Löschung  von  Firmen. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma :  Wagstadt. 
Firmawortlaut:  Otto  Fried. 

Betriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandel,  infolge  Geschäftsübergabe. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15,  Juli  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma  t  Wagstadt. 
Firmawortlaut:  V.  C.  Winkelmann. 

Betriebsgegenstand:  Fabriksmässige  Erzeugung  von  Schuhwaren,  infolge  Todes. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen:  ' 
Sitz  der  Firma:  Endersdorf. 

Firmawortlaut :  Eisengiesserei  und  Maschinenfabrik  vorm.  Tlach  &  Keil  in  Endersdorf. 
Zweigniederlassung  (ZwN.)  der  in  Bielitz  unter  der  Firma  Quissek  &  Geppert  beste- 
henden Hauptniederlassung,  infolge  Geschäftsauflösung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Juli  1920. 
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Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  9.  července  1920: 
Sídlo  představenstva:  Slezská  Ostrava. 

Znění  firmy:  Družstvo  „Dělnický  dům"  ve  Slezské  Ostravě,  zapsané  společenstvo 
s  obmezeným  ručením. 

Předmět  závodu:  Podporování  živnosti  a  hospodářství  svých  členů,  nebo  přizpůsobení 
aneb  najmutí  již  stávajícího  domu  na  příhodném  místě  ve  Slezské  Ostravě,  dále  opatřovat! 
svým  členům  laciné  a  zdravé  byty.  ■ ' 

Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  21.  dubna  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu  v  případě 
konkursu  nebo  likvidace  družstva. 

Oznamování  budou  se  díti  v  „Družstevníku"  v  Praze  nebo  v  „Duchu  času"  v  M.  Ostravě. 

Představenstvo  se  skládá  z  6  členů.  Členy  představenstva  jsou :  Král  Jan,  stavební 
polír  ve  Slezské  Ostravě  čís.  234,  co  ředitel,  Guzovský  Vojtěch,  horník  ve  Slezské  Ostravě 
čís.  539,  náměstek  ředitele,  Klapec  František,  kovář  ve  Slezské  Ostravě  čís.  274,  pokladník, 
Chobot  Josef,  kovář  ve  Slezské  Ostravě  čís.  951,  náměstek  pokladníka,  Kačmařík  Josef,  strojník 
ve  Slezské  Ostravě  čís.  126,  kontrolor,  Bakalář  Vojtěch,  horník  ve  Slezské  Ostravě  čís.  178, 
náměstek  kontrolora. 

K  zastupování  oprávněn :  K  zastoupení  jest  třeba  součinnosti  alespoií  dvou  členů 
představenstva.  " 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně:  Představenstvo  podepisuje  se  tím 
způsobem,  že  podepisující  připojí  své  podpisy  k  firmě  družstva. 

Krajský  co  obchodní  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Těšíně,  oddělení  IV., 

dne  9.  června  1920. 

Změny  při  společenstvu  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  2.  července  1920  při  společenstvu: 
„Spořitelní  a  záloženský  spolek  v  Raškovicích,  zapsané  společenstvo  s  neobmezeným  ručením", 
tato  změna: 

Na  základě  valné  hromady  ze  dne  16.  května  1920  byl  z  rejstříku  1.  vymazán  člen 
představenstva  Adolf  Adámek,  2.  zapsán  Ferdinand  Šmíra  jako  člen  představenstva  a  starosta, 
učitel  v  Raškovicích. 

Krajský  co  obchodní  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Těšíně,  oddělení  IV., 

dne  2.  července  1920. 

r 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  při  společenstvu :  „Všeobecný  potravní  spolek 
pro  Slatinu  a  okolí,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným  ručením",  tato  změna : 

Rudolf  Lindovský  jako  ředitel  se  vymazuje,  Antonín  Balner,  rolník  ve  Slatině  čís.  52, 
se  jako  ředitel  zanáší. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  10.  července  1920. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  17.  července  1920  při  společenstvu:  „Vše- 
obecný potravní  spolek  pro  Velkou  Polom  a  okolí,  zapsané  společenstvo  s  ručením  obmezeným", 
tato  změna : 

Vymazán  byl  dosavadní  ředitel  Antonín  Sommer,  zanesen  byl  dosavadní  místoředitel 
Alois  Vavrečka  jako  ředitel  a  nově  zvolený  člen  představenstva  Vojtěch  Tesař,  učitel  ve  Vélké 
Polomi,  jako  místoředitel. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  15.  července  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Freudenthaler  Arbeiter- 
Konsumverein,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Die  Errichtung  einer  Zweigniederlassung  in  Spachendorf  unter  der  Firma  der  Haupt- 
niederlassung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920, 
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Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
kassenverein für  Spachendorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende 
Änderung  eingetragen: 

Josef  Scholz  als  Vorstandsmitglied  gelöscht,  dagegen  Anton  Meslenhauser,  Hausbesitzer 
in  Spachendorf  Nr.  10,  als  Vorstandsmitglied  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgerichf  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „Darlehenskassenverein  für 
Setzdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen : 

Josef  Lorenz  als  Obmann  und  Ernst  Preiss  als  Beisitzer  gelöscht,  dagegen  Josef  Pfeifer, 
Prokurist  in  Setzdorf,  als  Obmann  und  Willibald  Baier,  Grundbesitzer  und  Schneidermeister  in 
Setzdorf,  als  Beisitzer  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
kassenverein für  Weine  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurden:  Julius  Schöfer  als  Obmann  und  Adolf  Kristek  als  Obmann  stell  Ver- 
treter; eingetragen  wurden:  der  bisherige  Obmannstellvertreter  Adolf  Kristek  als  Obmann  und 
das  Vorstandsmitglied  Albert  Batke  als  Obmannstellvertreter ;  ferner  das  neugewählte  Vorstands- 
mitglied Adolf  Andres,  Grundbesitzer  in  Weine. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Gemeinnützige  Bau-  und 
Wohnungsgenossenschaft  in  Freiwaldau,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Dr.  Jakob  Klein  als  Obmann,  Heinrich  Hradecký  als  Buchführer  und  Franz  Mühe  als 
Vorstandsmitglied  gelöscht ;  dagegen  Othmar  Kandier,  Professpr,  als  Obmann,  Rudolf  Kašpárek, 
Oberoffizial,  als  Buchführer  und  Franz  Reichelt,  Beamter  der  Fa.  Regenhart  &  Raymann,  als 
Vorstandsmitglied,  sämtliche  in  Freiwaldau,  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
kassenverein für  Oberdorf,  registrierte  Gei^ossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende 
Änderung  eingetragen  :  - 

Franz  Mitschke  als  Obmann  gelöscht,  dagegen' das  bisherige  Vorstandsmitglied  Emil 
Domes  als  Obmann  und  Johann  Ripka,  Grundbesitzer  in  Oberdorf  Nr.  14,  äls  Vorstandsmit- 
glied eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
Jjjassenverein  für  Domsdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende 
Änderung  eingetragen  : 

Gelöscht  wurde  das  Vorstandsmitglied  Franz  Gottwald;  eingetragen  wurde  das  neu- 
gewählte Vorstandsmitglied  Rudolf  Gottwald,  Landwirt  in  Domsdorf,  Nr.  40. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
kassenvertin  für  Messendorf  und  Langenberg,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Obmann  Johann, Heinz,  infolge  Ablebens;  eingetragen 
das  neugewählte  Vorstandsmitglied  Johann  Schmidt,  Grundbesitzer  in  Langenberg  Nr.  23,  als 
Obmann. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „Allgemeiner  Konsumverein 
für  Wagstadt  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende 
Änderung  eingetragen :  ■ 


427 


Gelöscht  wurde  der  Obmann'^Wilhelm  Knopf;  eingetragen  der  bisherige  Kassier  Karl 
Richter  als  Obmann  und  das  neugewählte  Vorstandsmitglied  Franz  Reimitz,  Beamter  der  Firma 
Math.  Salcher  &  Söhne  in  Wagstadt,  als  Kassier. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „Erste  genossenschaftliche 
Möbelhalle  der  Tischlermeister  Troppaus,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurden  die  bisherigen  Vorstandsmitglieder  Julius  Pilhatsch  als  Vorsteher  und 
Adolf  Gebauer  als  Vorsteherstellvertreter';  eingetragen  wurden  die  neugewählten  Vorstands- 
mitglieder' Alois  Zips,  Tischlermeister,  als  Vorsteher  und  Albert  Hurm,  Tapezierermeister,  als 
Vorsteherstellvertreter,  beide  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
kassenverein für  Markt-Weisswasser,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haf(urtg", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurden  der  bisherige  Obmann  Johann  Schmidt  und  das  bisherige  Vorstands- 
mitglied Franz  Zeh ;  eingetragen  wurden  dagegen :  der  bisherige  Obmannstellvertreter  Josef 
Jäckel  als  Obmann  und  das  bisherige  Vorstandsmitglied  Albert  Losse  als  Obmannstellvertreter, 
ferner  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder  Karl  Baumgarten,  Grundbesitzer  in  Ober  Gostitz 
Nr.  5  und  Karl  Katzer,  Ausgedinger  in  Markt- Weisswasser  Nr.  20. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  i 920, 

Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „Dampfdreschgenossenschaft 
für  Glomnitz,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung"  eingetragen : 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  18.  Jänner  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren:  Franz  Bayer- Bayersburg,  Gutsbesitzer  in  Glomnitz. 

Liquidationsfirma :  Dampfdreschgenossenschaft  für  Glomnitz,  registrierte  Genossenschaft 
mit  beschränkter  Haftung  in  Liquidation. 

Firmazeichnung:  Der  Liquidator  wird  der  Liquidationsfirma  seine  Unterschrift  iDeifügen. 

Die  Gläubiger  dieser  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  zu  melden. 

Landes-  als  Häpdelsgericht  Troppau  Abteilung  IV,  am  27.  Juli  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landesgericht  Troppau  hat  am  24.  Juni  1920  zu  Recht  erkannt:  Johann  Görlich 
am  2.  April  1892  in  Waldeck  bei  preuss.  Neustadt  geboren,  lediger  Handlungsgehilfe  in  Leob- 
schütz,  derzeit  in  hg.  Haft,  ist  schuldig  des  Vergehens  nach  §  8  St.-G.  und  §  2  b  des  Gesetzes 
vom  18.  März  1920,  Slg.  Nr.  188,  begangen  dadurch,  dass  er  am  28.  Mai  1920  nächst  Rausen 
einen  Bedarfsgegenstand  im  Werte  von  über  500  Kč,  aber  unter  4000  Kč,  nämlich  360  Spulen 
Zwirn,  ohne  die  erforderliche  Bewilligung  ins  Ausland  zu  befördern  versuchte,  wobei  die  Voll- 
bringung der  Übeltat  nur  durch  Dazwischenkunft  eines  fremden  Hindernisses,  nämlich  der 
Finanzwache  unterblieben  ist,  und  wird  hiemit  gemäss  §  2  des  zit.  Gesetzes  zu  6  Monaten 
Arrest  und  gemäss  §  389  St.-P.-O.  zum  Ersätze  der  Kosten  des  Strafverfahrens  verurteilt. 

Gemäss  §  55  a  St.-G.  wird  in  die  Strafe  die  Verwahrungshaft  und  Untersuchungshaft 
vom  29.  Mai  1920  vormittags  9  Uhr  bis  24.  Juni  1920  nachmittags  ^1^4  Uhr  angerechnet. 

Nach  §  1 1  des  genannten  Gesetzes  wurde  die  Ausweisung  aus  dem  Staatsgebiete  der 
Cechoslovakischen  Republik  verfügt.  Gemäss  §  12  desselben  Gesetzes  wird  der  Verfall  der 
beschlagnahmten  Schmuggelware  ausgesprochen. 

Gründe: 

Auf  Grund  des  Geständnisses  des  Angeklagten  und  der  Zeugenaussage,  sowie  der 
gepflogenen  Erhebungen  wurde  folgender  Tatbestand  als  erwiesen  angenommen : 
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Der  Angeklagte  Johann  Görlich  holte  am  28.  Mai  1920  gelegentlich  eines  Besuches  des 
Weinhauses  „Münzerei"  bei  Füllstein  ein  Paket  ab  und  wurde  um  ^/zQ  Uhr  abendß  von  der 
Finanzwache  angehalten,  gab  richtige  Daten  an  und  behauptet  nicht  zu  wissen,  was  darin  sei, 
er  vermute  Zwirn  und  er  wolle  ihn  aus  Gefälligkeit  über  die  Grenze  schaffen.  Wenn  auch  der 
vom  Angeklagten  behauptete  Wert  angenommen  wird,  übersteigt  dieser  doch  500  Kč.  Das  dies- 
bezügliche Verbot  behauptete  Angeklagter  nicht  zu  kennen.  Da  aber  dies,  selbst  wenn  es  wahr 
wäre,  ohne  rechtliche  Relevanz  ist,  ist  in  der  Tathandlung  des  Angeklagten  der  Tatbestand  des 
Vergehens  nach  §  2  b  des  zitierten  Gesetzes  verkörpert,  und  zwar  sowohl  in  subjektiver,  als 
auch  in  objektiver  Richtung  und  söhin  der  Schuldspruch  begründet. 

Die  Strafbemessung  musste  nach  §  2  des  genannten  Gesetzes  erfolgen,  obwohl  das 
Gericht  als  mildernd  Geständnis,  Unbescholtenheit  und  den  Umstand  annahmen,  dass  es  beim 
Versuch  geblieben  ist.  Erschwerend  erschien  dem  Gerichte  nichts. 

Die  übrigen  Urteilsstellen  sind  im  Gesetze  begründet.  "^^ 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  24.  Juni  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  daselbst 
vom  20.  Juli  1920  Ss  28/20  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  167  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Deutsche  Püst"  vom  20.  Juli  1920,  begründet 

1.  in  dem  ganzen  Artikel  „West  und  Ost"  den  Tatbestand  des  Verbrechens  des  Hoch- 
verrates nach  §  58  lit.  c  St.-G , 

2.  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  nach  §  65  lit.  a  St.-  G.  und 

3.  des  Vergehens  nach  §  305  St.-G., 

4.  in  dem  ganzen  Artikel  „Sturmansage  in  der  Slovakei"  den  Tatbestand  des  Ver- 
gehens nach  §§  308  und  310  St.-G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwalt- 
schaft, durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser 
Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss 
§  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  Artikel  „West  und  Ost"  getrachtet  wird,  eine  Gefahr  für  den  Staat  von 
aussen  herbeizuführen  oder  zu  vergrössern,  bezw.  eine  Empörung  im  Innern  herbeizuführen 
(§  58  lit.  c  St.-G.),  da  ferner  "zum  Hasse  wider  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  versucht  wird 
(§65  lit.  a  St.-G)  und  da  unsittliche  Handlungen  angepriesen  und  zu  rechtfertigen  versucht 
werdeif  (§  305  St.-G.)  erscheint  in  dem  Inhalte  des  Artikels  der  Tatbestand  des  Verbrechens 
im  Sinne  der  §§  58  lit.  c  und  65  lit.  a  St.-G.,  sowie  des  Vergehens  im  Sinne  des  §  305  St.-G. 
verkörpert  In  dem  Artikel  „Sturmansage  in  der  Slovakei"  werden  falsche  für  die  öffentliche 
Sicherheit  beunruhigende  Gerüchte  ohne  zureichende  Gründe  sie  füi^  wahr  zu  halten,  bezw.  so 
geartete  Vorhersagungen  ausgestreut  und  weiter  verbreitet,  weshalb  hiemit  der  Tatbestand  des 
Vergehens  im  Sinne  der  §§  308,  310  Abs.  2  St.-G.  gegeben  ist. 

Es  sind  daher  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  22.  Juli  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikt. 

Wider  Herr  Břetislav  Dvořák,  Lehrer,  zuletzt  in  Prag  Kgl.  Weinberge,  Purkyňovo  nám.  17, 
dessen  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  von  Frau  Hedwig 
Dvořák,  geb.  Jakubek  in  Katharein,  vertreten  durch  Herrn  JUDr.  C.  Pillarsky,  Advokat  in 
Troppau  wogen  Ehelrennung  eine  Klage  eingebracht.  Auf  Grund  der  Klage  wurde  die  Tag- 
satzung zur  mündlichen  Verhandlung  auf  den  26.  Oktober  1920,  vormittags  11  Uhr  bei  diesem 
Gerichte,  Zimmer  Nr.  41  angeordnet. 

Zut  Wahrung  der  Rechte  des  Beklagten  wird  Herr  JUDr.  Anton  Mlčoch,  Advokat  in 
Troppau  zum  Kurator  bestellt.  Dieser  Kurator  wird  den  Beklagten  in  der  bezeichneten  Rechts- 
sache auf  dessen  Gefahr  und  Kosten  so  lange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht 
meldet  oder  einen  Bevollmächtigten  namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  5,  August  1920. 
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Vyhláška. 

K  návrhu  Jana  Bystroně,  horníka  v  Orlové,  vyzývá  se  jeho  manželka  Magdalena  By- 
stroň,  t.  č.  neznámého  pobytu,  šby  se  do  6  měsíců  vrátila  do  manželského  společenství  s 
Janem  Bystroněm,  kterýž  by  jinak  byl  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovati  o  rozluku  manželství. 

Krajský  soud  v  Těšíně,  oddělení  IV,,  dne  23.  července  1920. 
Kundmachung, 

\      mit  welcher  die  Versteigerung  der  Gemeindejagd  in  Bennisch  ausgeschrieben  wird. 

Im  Gemeindesitzungssaale  in  Bennisch  gelangt  am  Freitag,  den  3.  September  1920, 
um  11  Uhr  vormittags  nach  den  Bestimmungen  des  schles.  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903, 
L.-G.-  u.  V.-Bl.  Nr.  42  die  Gemeindejagd  in  Bennisch  zur  öffentlichen  Versteigerung, 

Das  Gemeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  behördlicher  i^stellung  aus 
sämtlichen  in  der  Gemarkung  der  politischen  Gemeinde  Bennisch  gelegenen  cjrundstücken, 
im  Gesamtausmasse  von  2027  ha  85  a  0  8  m^.  Dieses  Gemeindejagdgebiet  kommt  in  2  Teilen 
zur  Versteigerung.  Die  Grenze  zwischen  diesen  beiden  Jagdgebieten  bildet  die  Reichsstrasse 
nach  Freudenthal,  beginnend  beim  neuen  Hegerhause  im  Raaserwalde  bis  zur  Einmündung  der 
nach  Raase  führenden  Bezirksstrasse,  von  da  die  von  der  Reichsstrasse  abzweigende  in  und 
durch  die  Vorstadt- Aue  gegen  Lichten  führende  Bezirksstrasse. 

Das  kleinere  Jagdgebiet  A  hat  ein  Flächenausmass  von  526  ha  89  a  36  m^,  das  grössere 
Jagdgebiet  B  ein  Ausmass  von  1500  ha  95  a  52  rfi^.  Das  an  erster  Stelle  genannte  Jagdgebiet 
wird  zuerst  verpachtet.  Die  Pachtdauer  wurde  auf  8  Jahre  festgesetzt  und  beginnt  am  I.Jänner 
1921  und  endet  am  31.  Dezember  1928.  Der  Ausrufspreis  beträgt  für  das  kleinere  Gebiet  250  K, 
für  das  grössere  Jagdgebiet  750  K. 

Jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  als  Vadium  von  250  bezw.  750  K 
in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln  oder  in  Staats-  oder  anderen  pupillarsicher  erklärten 
Wertpapieren  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet  zu  erlegen. 

Bemerkt  wird,  dass,  wenn  infolge  der  endgültigen  Entscheidung  über  etwa  noch  anhän- 
gige Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  Gesetzes  ein  Zuwachs 
oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pachtschil- 
ling eine  Erhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  Flächenmasses  des  Zuwachses 
oder  Abfalles  erfährt. 

Freudenthal,  am  5.  August  1920. 

Der  Land.esregierungsrat :  Stellwag  m.  p. 


Vypsaná  místa. ^—  Konkursausschreibungen. 

Při  státní  reálce  v  Krnově  obsadi  se 
počátkem  šk.  roku  1920/21  skutečné  učitelské 
místo  přírodopisu  jako  hlavního  předmětu  a 
matematiky  a  fysiky  jako  oboru  vedlejších. 
Uchazeči  ať  podají  svoje  žádosti  nejpfozději 
do  10,  srpnu  1920  u  ředitelství  ústavu  a  pí- 
semně se  zaváží  že  službu,  bude-li  jim  udě- 
lena, v  pravý  čas  nastoupí. 

'Na  říšské  silnici  Opava-Dvorec  obsadí  se  cestařské  místo  číslo  1.  ev.  2,  s  bydlištěm 
buď  v  Opavě,  neb  ve  Slavkově-. 

Uchazeči  o  uvedené  cestařské  místo  mají  své  na  zemskou  vládu  slezskou  řízené  žádosti 
u  správy  říšských  silnic  Opava  I  až  do  1.  září  1920  předložití  a  přílohami  v  žádosti  prokázati. 

1.  Domovské  právo  v  území  československé  republiky. 

2.  Skončený  čtyřiadvacátý  rok,  případně  splnění  aktivní  služby  vojenské. 

3.  Pro  službu  cestařskou  způsobilou  tělesnou  soustavu  (úřední  lékařské  vysvědčení). 

4.  Bezúhonný  život.  - 

5.  Vědomosti  vyučování  obecné  školy. 

6.  Rodinný  stav. 


An  der  Staatsrealschule  in  Jägerndori 
kom.mt  mít  Beginn  des  Schuljahres  1920/21 
eine  wirkliche  Lehrstelle  für  Naturgeschichte 
als  Hauptfach  und  Mathematik  und  Physik 
als  Nebenfächer  zur  Besetzung.  Die  Bewer- 
ber haben  ihre  Gesuche  spätestens  bis  25.  Au- 
gust 1929  bei  der  Anstaltsdirektion  einzubrin- 
gen und  sich  schriftlich  zu  verpflichten,  den 
Dienst  an  der  Anstalt  im  Falle  der  Verleihung 
rechtzeitig  anzutreten. 
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Definitivně  ustanovený  cestář  rrá  dle  zařazení  bydliště  nárok  na  základní  měsíční  mzdu 
155—160  K  a  na  35— 457o  místní  přídavek  a  pak  vždy  po  4  letech  na  8  starobních  přídavku 
ve  výši  107„  měsíční  mzdy  a  místním  přídavkem. 

Kromě  toho  má  cestář  po  dobu  mimořádných  poměrů  také  nárok  na  drahotní  přídavek 
na  základě  zákona  ze  dne  7.  října  1919,  sb.  zák.  a  nař.  čís.  541  dle  rodinného  stavu. 

Uchazečům,  kteří  se  vyučili  některému  stavebnímu  řemeslu,  bude  při  jinak  stejné  kvali- 
fikaci dána  přednost. 

Uchazeči,  kteří  již  dříve  ve  službě  říšské  silniční  správy  nejméně  dva  roky  co  stálí 
nádenníci  j  úspěchem  působili,  budou  po  půlročním,  jiní  uchazeči  po  celoročním  uspokojivém 
působení  na  zkoušku  definitivně  ustanoveni. 

Uchazeči'  s  nejméně  trojroční  uspokojivou  službou  co  stálí  nádenníci  na  říšské  silnici, 
budou  ihned  definitivními  cestáři  jmenování. 

.:•  Správa  říšských  silnic  Opava  I,  dne  3.  srpna  1920. 

Stavební  rada:  Ing.  Řezáč. 


i  INSISRÁTY  i    i  INSEIR  ATE 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


«■■••■BtiiieBaBBBaaaBBaBBaaBscBxaBSE  Hsi 


im  Amtsblatíe  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  ^         "  Knihařství  ve  velkém. 
Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícíi  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pfo  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbindereí. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEtNZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verlcehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


i  „MINERVA"' 

III  towárna  na  sici  stroje 

III  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
II  vyrábí  prvotřídní  Sici  stroje. 


ES 


Akciový  kapital  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


(2): 


„MINERVA" 

Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen. 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schultiaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860./' 

Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  34.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vlády  slezské. 


Vydán  30.  srpna  1920. 


Vyhláška  I. 

ministerstva  financí  o  IV.  státní  půjče  repu- 

blilíy  česí<oslovenské. 
I  Zákonem  ze  dne  24.  června  1920,  č.  417 
Sb.  z.  a  n.  byla  vláda  zmocněna,  aby  zaří- 
dila veřejné  upisování  státní  půjčky  republiky 
Československé,  na  které  se  účastní  vlastníci 
válečných  půjček  rakouských  a  uherských. 

Toto  upisování  státní  půjčky  bude  pro- 
vedeno postupně  dle  skupin  označených  v  §§ 
3.  a  4.  zákona. 

Z  nařízení  vlády  ze  dne  27.  července  1920 
č.  454  Sb.  z.  a  n.  zahajuje  tímto  ministerstvo 
financí  upisování  pro  osoby  jmenované  v  §  3. 
zákona,  kromě  sirotčích  a  opatrovaneckých 
jmění.  Upisovnami  budou  pro  osoby  sdružené 
v  jistých  organisačních  odborových  ústředích, 
(jednotách  svazech,  sdruženích  atd.)  tato  ústředí, 
pokud  byla  ministerstvem  financí  touto  čin- 
ností na  vlastní  žádost  pověřena.  Osoby  sem 
spadající  budou  těmito  ústředími  v  čas  vyro- 
zuměny. Pro  jiné  případy,  (obce,  okresy  atd.) 
bude  upisovnou  státní  berní  úřad,  v  jehož  okrese 
upisovatel  nachází  nebo  má  své  sídlo,  v  Praze 
pak  Zemská  finanční  pokladna. 

Upisovací  lhůta  pro  tyto  osoby  počne 
dne  9.  srpna  1920. 

,  Tyto  osoby  složí  u  své  upisovny  své 
dluhopisy  válečných  půjček  ležící  v  tuzem.sku 
způsobem,  jejž  upisovna  jim  blíže  vyznačí, 
a  upíší  současně  na  upisovací  přihlášce  na 
každých  100  K  jmenovité  hodnoty  dluhopisů 
sedmdesátpět  Kč  v  hotovosti  na  novou  (IV.) 
státní  půjčku.  - 

Úpis  u  upisovny  jest  jen  prozatímním 
a  nabývá  právní  platnosti  teprve  dodatečným 
schválením  příslušnýmorgánenifinančnísprávy. 


Übersetzung. 

I.  Kundmachung 

des  Finanzministeriums  über  die  IV.  Staats- 
anleihe der  Čechoslovakischen  Republik. 

Mit  dem  Gesetze  vom  24.  Juli  1920, 
Z.  417  Big.  d.  G.  u.  Vdg.,  wurde  die  Regie- 
rung zur  Veranlassung  einer  öffentlichen 
Zeichnung  der  IV.  Staatsanleihe  der  Čecho- 
slovakischen Republik  ermächtigt,  an  welcher 
sich  die  Eigentümer  der  österr.  und  ungar. 
Kriegsanleihen  beteiligen  können. 

Diese  Zeichnung  der  Staatsanleihe  wird 
aufeinanderfolgend  nach  den  in  den  §§  3 
und  '4  des  Gesetzes  bezeichneten  Gruppen 
durchgeführt  werden. 

In  Verfolg  der  Regierungsverordnung  vom 
27.  luli  1920,  Z.  454  Smlg.  d.  G.  u.  Vdgn., 
eröffnet  hiemit  das  Finanzministerium  die 
Zeichnung  für  die  im  §  3  des  Gesetzes  ge- 
nannten Personen,  ausgenommen  das  Ver- 
mögen von  Pflegebefohlenen  und  Waisen. 

Als  Zeichnungsstellen  für  die  in  be- 
stimmten fachlichen  Organisationszentralen 
(Bund,  Verband,  Vereinigung  usw.)  vereinigten 
juristischen  Personen  werden  diese  Zentralen 
fungieren,  insofern  sie  vom  Finanzministerium 
mit  dieser  Tätigkeit  über  eigenes  Ansuchen 
betraut  wurden.  Die  in  Betracht  kommenden 
Personen  werden  durch  diese  Zentralstellen 
hievon  rechtzeitig  verständigt  werden.  Für 
sonstige  andere  Fälle  (Gemeinden,  Bezirke 
usw.)  wird  als  Zeichnungsstelle  das  staatliche 
Steueramt,  in  dessen  Sprengel  sich  der  Zeichner 
aufhält  oder  seinen  Sitz  hat,  in'Prag  dann 
die  Finanzlandeskassa  fungieren. 

Die  Zeichnungsfrist  für  diese  Personen 
begann  am  9.  Aiigust  1920. 

Diese  Personen  erlegen  bei  ihrer  Zeich- 
nungsstelle ihre  im  Inlande  erliegenden  Kriegs- 
anleiheschuldverschreibungen in  der  Weise, 
wie  es  ihnen  die  Zeichnungsstelle  näher  be- 
zeichnet und  erlegen  gleichzeitig  mittels  der 
Zeichnungsanmeldung  für  je  100  K  Nennwert 
der  Kriegsanleihe  bar  75  Kč  auf  die  IV.  Staats- 
anleihe. 

Die  Zeichnung  bei  der  Zeichnungsstelle 
ist  nur  eine  einstweilige  und  sie  erlangt  die 
Rechtsgültigkeit  erst  durch  die  nachträgliche 
Genehmigung  seitens  der  zuständigen  Finanz- 
verwaltung. 
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Za  složené  dluhopisy,  které  budou  vzaly 
z  oběhu,  a  složené  hotovosti  obdrží  upisovateí, 
jehož  úpis  byl  finanční  správou  přijat,  u  upi- 
sovny  v  den,  jenž  bude  později  vyhlášen 
v  úředních-  listech  a)  KČ  75"—  jmenovité 
hodnoty  v  dluhopisech  náhradních  a  b)  Kč  75  — 
jmenovité  hodnoty  v  dluhopisech  nové  (čtvrté) 
státní  půjčky. 

Náhradní  dluhopisy  budou  zníti  na  do- 
ručitele a  budou  ziirokovány  zpětmo  v  prvních 
pěti  letech  57o.  v  dalších  deseti  letech  472"/,,. 
později  pak  47o- 

Dluhopisy  nové  (IV.)  státní  půjčky  budou 
zníti  na  doručitele  a  budou  zúrokovány  zpětmo 

Dluhopisy  obou  skupin  budou  vydány 
v  kusech  po  Kč  37-50,  75--,  150  750  -, 
1 500  —,  3750-— ,  7500- -,  1 5000  —,  37500  -. 
Každý  kus  jest  opatřen  snímky  podpisů  mi- 
nistra financí  a  předsedy  nejvyššího  kontrol- 
ního úřadu. 

Ku  každému  dluhopisu  obou  skupin  kromě 
kusů  menších  než  na  150  Kč  nom.  bude  pro- 
zatím připojeno  40  půlročních  kuponů  s  ta- 
lonem.  Kupony  budou  počínajíc  1.  červencem 

1921  splatný  doručiteli  1.  lednem  a  1.  červencem 
každého  roku.  Kusy  menší  než  150  Kš  nom. 
budou  opatřeny  dvaceti  celoročními  kupony 
s  talonem  ;  kupony  budou  počínajíc  1 .  lednem 

1922  splatný  doručiteli  vždy  1.  lednem  kaž- 
dého roku.  Vždy  po  20  letech  budou  talony 
nesplacených  dluhopisů  vyměněny  zř;  nové 
kuponové  archy. 

Oba  druhy  dluhopisů  budou  vylosovány 
v  45  letech  a  to  od  1.  dubna  1935  do  konce 
roku  1979  bez  újmy  práva  státu  ku  kon versi. 
Z  obnosů  připadajících  na  jednotlivé  tyto  sku- 
piny bude  každý  zvlášf  rozdělen  dle  vyda- 
ných kusů  na  90  pokud  možno  stejných  částí, 
z  nichž  každá  bude  vylosována  v  půhočnířh 
tazích  způsobem,  jejž  stanoví  ministr  financí. 

Vylosovaná  část  bude  uveřejněna  v  úředních 
listech.  Na  každý  vylosovaný  dluhopis  bude 
vyplacena  za  tři  měsíce  po  slosování  doru- 
čiteli jmenovitá  hodnota  úpisu  u  Ústřední  státní 


Für  die  erlegten  Schuldverschreibungen 
der  Kriegsanleihen,  die  ausser  Umlauf  gesetzt 
werden  und  für  den  erlegten  Barbetrag  er- 
hält der  Zeichner,  dessen  Zeichnung  von  der 
Finanzverwalfung  genehmigt  wurde,  am  Tage, 
welcher  später  in  der  Amtszeitung  verlautbart 
werden  wird, 

a)  Kč  75. —  Nennwert  in  Entschädigungs- 
schuldverschreibungen und 

b)  Kč  75.—  Nennwert  in  Schuldverschrei- 
Bungen  der  neuen  IV.  Staatsanleihe. 
Die  Entschädigungsschuldverschreibungen 

werden  auf  Überbringer  lauten  und  im  nach- 
hinein in  den  ersten  fünf  Jahren  mit  5"/,,,  in 
weiteren  zehn  Jahren  mit  4^^"!^  und  später 
mit  4''/(|  verzinst  werden. 

Die  Schuldverschreibungen  der  neuen  IV. 
Staatsanleihe  werden  ebenfalls  auf  den  Übe- 
bringer  lauten  und  werden  im  nachhinein  mit 
67o  verzinst. 

Die  Schuldverschreibungen  beider  Gat- 
tungen werden  in  Stücken  zu  Kč  37*40,  75'-  , 
150-— ,  750  -,  1500-— ,  3750-— ,  7500-— , 
15. 000" — ,  37.500" —  herausgegeben  werden. 

Jedes  Stück  ist  mit  der  Faksimileunter- 
schrift des  Finanzministers  und  des  Präsi- 
denten der  Obersten  Rechnungskontrollbehörde 
versehen. 

Einer  jeden  Schuldverschreibung  der  bei- 
den Gattungen,  ausser  den  kleineren  Stücken 
als  zu  150  Kč  Nom.,  werden  vorläufig  40 
halbjährige  Kupons  mit  1  Talon  beigeschlossen 
werden.  Die  Kupons  werden,  vom  1.  Juli 
1921  angefangen,  am  1^  Jänner  und  1.  Juli 
jedes  Jahres  an  den  Überbringer  zahlbar  sein. 
Die  Stücke  kleiner  als  zu  150  Kč  Nom.  wer- 
den mit  20  ganzjährigen  Kupons  und  1  Talon 
versehen  sein;  die  Kupons  werden  mit  I.Jän- 
ner 1922  angefangen,  stets  am  I.Jänner  eines 
jeden  Jahres  an  den  Überbringer  zahlbar  sein. 
Immer  nach  20  Jahren  werden  die  Talons  der 
nicht  verlosten  Schuldverschreibungen  gegen 
neue  Kuponbogen  ausgetauscht  werden. 

Beide  Gattungen  der  Schuldverschreibun- 
gen werden  in  45  Jahren,  und  zwar  vom 
1.  April  1935  bis  Ende  des  Jahres  1979  un- 
beschadet des  Rechten  des  Staates  auf  Kon- 
version verlost  werden. 

Von  den  auf  die  einzelnen  Gruppen  dieser 
Schuldverschreibungen  entfallenden  Beträgen 
wird  ein  jeder  auf  90  womöglich  gleiche  T^ile 
geteilt  werden,  von  denen  ein  jeder  in  halb- 
jährlichen Ziehungen  auf  die  vom  Pinanz- 
minister  festzustellende  Weise  verlost  werden 
wird. 

Die  verloste  Partie  wird  in  den  Amts- 
zeitungen veröffentlicht  werden.  Auf  jede  ver- 
^  loste  Schuldverschreibung  wird  dem  Über- 
bringer in  drei  Monaten  nach  der  Verlosung 
der  Nennwert  der  Schuldverschreibung  bei  der 
Staatszcntralkassa  in  Prag  oder  bei  anderen 
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pokladny  v  Praze  nebo  u  jiných  plateben, 
jež  budou  určeny  ministrem  financí. 

Povinnost  státu  vypláceti  úroky  z  vylo- 
sovanýcli  dlužnícli  lipisů  obou  skupin  zaniká 
počátkem  dne,  kterého  bude  příslušný  dlu- 
hopis ^  splatným. 

Úrokování  obou  skupin  dluhopisů  počíná 
v  zásadě  dnem  složení  hotového  obnosu.  Úrok 
až  do  1.  ledna  1921  odečte  si  (za  obě  sku- 
piny) upisovatel  při  úpisu  od  hotového  ob- 
nosu, takže  složí  na  hotovosti  o  tyto  úroky 
méně. 

Bude-li  úpis  přijat  upisovnou  (s  výhradou 
dodatečného  schválení  finanční  správy)  na 
podkladě  nových  upisovnou  vyžádaných  prů- 
kazů, počíná  zúrokování  ode  dne,  kdy  tento 
nový  průkaz  byl  upisovnou  uznán  správným 
a  hotovost  byla  složena,  bude-li  toto  přijetí 
úpisu  upisovnou  dodatečně  schváleno  finanční 
správou. 

Bude-li  v  tom  případě",  že  upisovna  ne- 
uzná některého  průkazu  na  odvolání  upiso- 
vatele  (§  15.  prováděcího  nařízení)  úpis  fi- 
nanční správou  přijat  na  podkladě  původně 
předložených  průkazů,  a  složí-li  upisovatel 
příslušnou  hotovošt  do  osmi  dnů  po  doručení 
rozhodnutí,  počíná  úrokování  dnem  původní 
přihlášky. 

Bude-li  úpis  přijat  finanční  správou  na 
podkladě  nového,  jí  samou  (na  místě  průkazu 
předloženého  upisovně)  vyžádaného  průkazu, 
počíná  úrokování  dnem,  kdy  tento  nový  průkaz 
byl  finanční  správou  uznán  správným  a  ho- 
tovost byla  složena. 

Rozdíl  na  úrocích  jest  povinnen  upisovatel 
vrátiti  v  hotovosti  upisovně.  Nebude-li  úpis 
finanční  správou  dodatečně  schválen  vůbec 
(§  16.  prováděcího  nař.),  bude  obnos  při 
upsání  v  hotovosti  složený  upisovateli  vrácen 
bez  úroku,  bude-li  zamítavé  rozhodnutí  doru- 
čeno upisovateli  nejdéle  do  tří  měsíců  po  dni 
přihlášky;  bylo-li  však  toto  rozhodnutí  upi- 
sovateli doručeno  po  třech  měsících,  zúrokuje 
se  upisovateli  složená  hotovost  47«  ročně, 
počínajíc  prvním  dnem  čtvrtého  měsíce  po 
přihlášce  až  do  osmi  dnů  po  dni  rozhodnutí. 

Pohledávka  z  dlužních  úpisů  promlčuje 


vom  Finanzminister  bestimmten  Zahlstellen 
ausgezahlt  werden. 

Die  Pflicht  des  Staates  zur  Auszahlung 
der  Zinsen  von  den  verlosten  Schuldverschrei- 
bungen beider  Gruppen  erlischt  mit  dem  Tage, 
an  welchem  die  betreffende  Schuldverschrei- 
bung fällig  sein  wird. 

Die  Verzinsung  beider  Gruppen  beginnt 
grundsätzlich  mit  dem  Tage  des  Erlages  der 
Barschaft.  Die  Zinsen  bis  zum  I.Jänner  1921 
zieht  sich  der  Zeichner  (für  beide  Gruppen) 
bei  der  Zeichnung  von  dem  Betrage  ab,  so- 
dass er  um  diese  Zinsen  weniger  bar  erlegt. 

Wird  die  Zeichnungsanmeldung  von  der 
Zeichnungsstelle  (mit  Vorbehalt  der  nachträg- 
lichen Genehmigung  durch  die  Finanzverwal- 
tung) auf  Grund  der  neu  abgeforderten  Be- 
weismittel angenommen,  so  beginnt  die  Ver- 
zinsung mit  dem  Tage,  an  welchem  dieser 
neue  Nachweis  von  der  Zeichnungsstelle  für 
richtig  anerkannt  und  die  Barschaft  erlegt 
wurde,  falls  die  Übernahme  der  Zeichnung 
auch  nachträglich  seitens  der  Finanzverwaltung 
genehmigt  werden  wird. 

Wird  die  Zeichnung  im  Falle  der  Nicht- 
anerkennung irgend  eines  Nachweises  seitens 
der  Zeichnungsstelle  zufolge  Berufung  des 
Zeichners  (§  15  der  Durchführungsverordnung) 
auf  Grund  der  ursprünglich  vorgelegten  Nach- 
weise durch  die  Finanzverwaltung  anerkannt 
und  erlegt  der  Zeichner  den  bezüglichen  Bar- 
betrag binnen  acht  Tagen'  nach  der  Einhän- 
digung der  Entscheidung,  so  beginnt  die  Ver- 
zinsung mit  dem  Tage  der  ursprünglichen 
Anmeldung. 

Wird  die  Zeichnung  durch  die  Finanz- 
verwaltung  auf  Grund  eines  neuen,  von  ihr 
selbst  abverlangten  Nachweises  anerkannt 
(anstatt  des  der  Zeichnungsstelle  vorgelegten 
Nachweises),  so  beginnt  die  Verzinsung  mit 
jenem  Tage,  an  dem  dieser  neue  Nachweis 
durch  die  Finanzverwaltung  anerkannt  und 
die  Barschaft  erlegt  wurde. 

Die  Zinsendifferenz  ist  der  Zeichner  der 
Zeichnungsstelle  bar  zurückzuerstatten  ver- 
pflichtet. Wird  die  Zeichnung  nachträglich 
durch  die  Finanzverwaltung  überhaupt  nicht 
anerkannt  (§  16  der  Durchführungsverord- 
nung), so  wird  der  bei  der  Anmeldung  bar 
erlegte  Betrag  dem  Zeichner  ohne  Zinsen 
zurückgezahlt,  wenn  die  abweisende  Entschei- 
dung dem  Zeichner  spätestens  innerhalb  drei 
Monaten  nach  der  Anmeldung  eingehändigt 
werden  wird ;  wird  die  Entscheidung  dem 
Zeichner  nach  drei  Monaten  eingehändigt,  so 
wird  die  erlegte  Barschaft  mit  47«  jährlich 
verzinst,  vom  ersten  Tage  des  vierten  Mo- 
nates von  der  Anmeldung  bis  zum  achten 
Tage  nach  der  Entscheidung  gerechnet. 

Die  Kapitalsforderung  aus  den  Schuld- 
verschreibungen verjährt  in  dreissig  Jahren 
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se  za  třicet  a  z  kuponů  za  Šest  let  po  dni 
splatnosti. 

Dluhopisy  obou  skupin  požívají  sirotčí 
jistoty.  Budou  znamenány  na  pražské  burse. 
Tato  půjčka  jest  osvobozena  od  daně  rentové. 

V  Praze,  dne  27.  července  1920. 
Ministerstvo  financí. 


íjnd  die  aus  den  Zinsen  in  sechs  Jahren  nach 
dem  Fälligkeilstage. 

Die  Schuldverschreibungen  beider  Gat- 
tungen geniessen  Pupillarsicherheit.  Sie  wer- 
den an  der  Pťngcr  Binse  notiert.  Die  Anleihe 
ist  von  der  Rentensteuer  befreit. 

Prag,  am  27.  Juli  1920. 

Das  Finanzministerium. 


Vyhláška 

týkající  se  zamýšleného  zřízení  ústavní  lékárny 
u  slezských  zemských  nemocnic  v  Opavě. 

Slezská  zemská  správní  komise  v  Opavě 
požádala  o  povolení  ke  zřízení  ústavní  lékárny 
u  slezských  zemských  nemocnic  v  Opavě. 

Toto  ohlašuje  se  na  základě  §  48.  zákona 
ze  dne  18.  prosince  1906,  č.  ř.  z.  5'  ex  1907 
na  všeobecnou  známost  s  podotknutím,  že 
majitelé  veřejných  lékáren,  kteří  myslí,  že 
zřízením  nové  lékárny  bude  ohrožena  exi- 
stenční schopnost  jich  lékáren,  mají  uplatnit! 
své  případné  námitky  proti  novému  zřízeni 
ústně  neb  písemně  nepozději  během  4  týdnů, 
ode  dne  vyhlášení  této  vyhlášky  v  úředním 
věstníku  zemské  vlády  počítaje,  u  purkmislrov 
ského  úřadu  v  Opavě. 

Na  později  došlé  námitky  nebude  vzat 
zřetel. 

V  Opavě,  dne  9.  srpna  1920. 
Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Zenker  v.  r. 


Kundmachung, 

betreffend  die  beabsichtigre  Errichtung  einer 
Anstalts-Apotheke  bei  den  «chles.  Kranken- 
häusern in  Troppau. 

Die  schles.  Landes- Verwaltungskommis- 
sion in  Troppau  hat  um  die  Bewilligung  zur 
Errichtung  einer  Anstalts- Apotheke  bei  den 
schles.  Krankenhäusern  in  Troppau  angesucht. 

Dies  wird  im  Grunde  des  §  48  des  Ge- 
setzes vom  18.  Dezember  1906,  r!-G.-B1.  Nr.  5 
ex  1907  mit  dem  Beifügen  zur  allgemeinen 
Kenntnis  gebracht,  dass  die  Inhaber  von 
(■öffentlichen  Apotheken,  welche  die  Existenz- 
fähigkeit ihrer  Apotheke  durch  die  Errichtung 
der  neuen  Apotheke  gefährdet  erachten,  ihre 
etwaigen  Einsprüche  gegen  die  Neuerrichtung 
in  der  Frist  von  längstens  4  Wochen  vom 
Tage  der  Verlautbarung  dieser  Kundmachung 
im  Amtsblatte  der  Landesregierung  an  ge- 
rechnet bei  dem  Bürgermeisteramte  Troppau 
mündlich  oder  schriftlich  geltend  machen 
können. 

Später  einlangende  Einsprüche  werden 
nicht  in  Betracht  gezogen. 

Troppau,  am  9  Äugst  1920. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Zenker  m.  p. 


Vyhláška 

týkající  se  zamýšleného  zřízení  2.  veřejné 
lékárny  ve  Frývaldově.  Mag.  ph.  Rudolf  Bür- 
ger v  Opavě,  požádal  o  povolení  ke  zřízení 
2.  veřejné  lékárny  se  sídlem  ve  Frývaldově, 
Rudolfova  nebo  Freiheit,  ulice. 

Toto  ohlašuje  se  na  základě  §  48.  záko- 
na ze  dne  18.  prosince  1906,  č.  ř.  z  5  ex  1907 
ve  všeobecnou  známost  s  podotknutím,  že 
majitelé  veřejných  lékáren,  kteří  myslí,  že 
zřízením  nové  lékárny  bude  ohrožena  exi- 
stenční schopnost  jich  lékáren,  mají  uplatnili 


Kundmachung, 

betreffend  die  beabsichtigte  Errichtung  einer 
2.  öffentlichen  Apotheke  in  Freiwaldau.  Mag. 
Ph.  Rudolf  Bürger,  Apothekenadjunkt  in  Trop- 
pau, hat  um  die  Bewilligung  einer  2.  öffent- 
lichen Apotheke  mit  dem  Standorte  in  Frei- 
waldau in  der  Rudolfsgasse  oder  Freiheit 
angesucht. 

Dies  wird  im  Grunde  des  §  48  des  Ge- 
setzes vom  18  Dezember  1906,  R.-G.BL  Nr.  5 
ex  1907  mit  dem  Beifügen  zur  allgemeinen 
Kenntnis  gebracht,  dass  die  Inhaber  von 
öffentlichen  Apotheken,  welche  die  Existenz- 
fähigkeit ihrer  Apotheken  durch  die  Errich- 
tung der  neuen  Apotheke  gefährdet  erachten, 
ihre  etwaigen  Einspüche  gegen  die  Neu- 
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své  případné  námitky  proti  novému  zřízeni 
listně  neb  písemně  nejpozději  během  čtyři 
týdnů,  ode  dne  vyhlášení  této  vyhlášky 
v  úředním  věstníku  zemské  vlády  počítaje, 
u  okresního  hejtmanství  ve  Frývaldově. 

Na  později  došlé  námitky  nebude  vzat 
zřetel.  / 

V  Opavě,  dne  9  srpna  1920. 

Za  presidenta  slezské  zemské  vlády: 
Zenker  v.  r. 

Vyhláška. 

Slezská  zemská  vládá  nařídila  proti  od- 
volání výnosem  ze  dne  9.  srpna,  č.  111  977/1 
na  základě  §51.  živn.  řádu  na  žádost  slez- 
ského zemského  společenstva  kominíkíj,  že 
kominíci  ve  Slezsku  jsou  oprávnění  násled- 
kem mimořádné  drahoty,  aby  mohli  v  době 
od  1.  července  1920  až  na  dále  vybirati  k 
úředně  stanovené  maximální  základní  sazbě 
přirážku  300  proc.  za  kominické  práce  v 
nfestských  obcích  a  přirážku  400  proc.  za 
kominické  práce  na  vesnicích  a  v  městysích. 
Za  kominické  -spráce  u  průmyslových  a  žele- 
zničních podniků  ve  vesnicích  a  městysích 
smí  se  však  vybirati  jen  přirážka  300  proc, 
ježto  při  těchže  mohou  býti  s  ohledem  na 
jejich  zařízení  kominické  práce  lehčeji  pro- 
vedeny. 

V  Opavě,  dne  9.  srpna  1920. 

Za  presidenta  zémské  vlády  slezské : 
Hanszel  m.  p. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  3.  srpna  1920, 
č.  X-6/79  týkající  zmocnění  obce  Čákova  ku 
zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího 
se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Čákovou  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trváni  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády : 
Schiller  v.  r. 


errichtung  in  der  Frist  von  längstens  4  Wochen 
vom  Tage  der  Verlautbarung  dieser  Kund- 
machung im  Amtsblatte  der  Landesregierung 
an  gerechnet  bei  der  Bezirkshauptmannschaft 
Freiwaldau  mündlich  oder  schriftlich  geltend 
machen  können. 

Später  einlangende  Einsprüche  werden 
nicht  in  Betracht  gezogen. 

Troppau,  am  9.  August  1920. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Zenker  m.  p.  * 


Kundmachung. 

Die  schles.  Landesregierung  hat  mit  dem 
Erlasse  vom  9.  August  1920,  Z.  111-977/1  auf 
Grund  des  §  51  der  Gewerbe- Ordnung  über 
Ansuchen  der  schles.  Rauchfangkehrer-Landes- 
genossenschaft  gegen  Widerruf  verfügt,  dass 
die  Rauchfangkehrer  in  Schlesien  infolge  der 
ausserordentlichen  Teuerung  berechtigt  sind, 
in  der  Zeit  vom  I.Juli  1920  bis  auf  Weite- 
teres,  zu  dem  behördlich  festgesetzten  Maxi- 
malgrundtarife einen  Zuschlag  von  300  Proz. 
für  die  Kehrarbeiten  in  den  Stadtgemeinden 
und  einen  Zuschlag  von  400  Proz.  für  die 
Kehřarbeiten  in  den  Dorf-  und  Marktgemein- 
den einzuheben.  Für  Kehrarbeiten  bei  Industrie- 
und  Eisenbahnunternehmungen  in  Dorf-  und 
Marktgemeinden  darf  jedoch  nur  ein  Zuschlag 
von  300  Proz.  eingehoben  werden,  da  bei 
denselben  mit  Rücksicht  auf  ihre  Einrichtun- 
gen die  Kehrarbeiten  leichter  durchgeführt 
werden  können. 

Troppau,  am  9.  August  1920. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Hanszel  m.  p. 


Kundmachung 

der '  •schles.  Landesregierung  vom  3.  August 
1920,  Z.  X-6'79  über  die  Ermächtigung  der 
Tiemeinde  Friedersdorf  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
30.  Oktober  1919,  Z.  592  Slg.  der  Ges.  u.  Vdg. 
über  Inanspruchnahme  von  Wohnungen  die 
Gemeinde  Friedersdorf  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
kehrungen nach  diesem  Gesetze  durchzufüh- 
ren. Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer 
des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens 
bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Schiller  m.  p. 
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Nedoručitelné  poštovni  zásilky. 

Podavatelé,  nebo  jinak  oprávnění  majitelé 
zde  uvedených  zásilek  mohou  se  v  předep- 
sané době,  t.  j.  během  1  roku  (počínaje  po 
vyhlášení  1.  dnem  následujícího  měsíce)  u 
zdejší  poštovní  úložny  přihlásiti. 

Obsah  zásilek  do  této  doby  nevyzved- 
nutých bude  vydražen.  Stržené  obnosy  mohou 
ještě  během  3  roků  vlastníky  býti  požadovány. 
Nestane- li  se  tak,  propadnou  k  dobru  státni 
pokladny. 


Unanbringliche  Postsendungen. 

Die  Absender  oder  andere  Bezugsberech- 
tigte der  hier  ausgewiesenen  Postsendungen 
können  sich  in  der  vorgeschriebenen  Frist 
von  einem  Jahre,  gerechnet  vom  1.  des  auf 
diese  Verlautbarung  folgenden  ^Monates  beim 
hiesigen  Postlageramte  zur  Empfangnahme 
melden.  Der  Inhalt  der  bis  zu  dieser  Frist 
nicht  zurückgeforderten  Sendungen  wird  ver- 
äussert. 

Der  erzielte  Erlös  wird  3  Jahre  aufbe- 
wahrt und  verfällt,  wenn  sich  die  Eigentümer 
bis  dahin  nicht  gemeldet  haben,  zu  Gunsten 
des  Staatsschatzes. 


Den 
podání 

Aufgabe- 
tag 

j 

Podací  úřad  , 

Aufgabe- 
postamt 

Číslo 
podáni 

Aufgabe- 
nummer 

Příjemce 
Empfänger 

Místo  ! 
dodání 

Bestim- 
mungsort 

1 
1 

Váha 

Gewicht 
kg 

Udaná 
cena  v  K 

Angege- 
bener 
Wert  in  K 

Obsah 
Inhalt 

'8./V. 
1920 

Krnov ' 2 
Jägerndorf  2 

'241 

Augast  Jahn 

Bruntál 
Freudenthal 

- 

15  5 

6500 

Černá  svršková  kuže 

87  V. 
1920 

242 

4  1 

25U0 

Schwarzes  Oberleder 

Beznápisné  zásilky.  —  Adresslose  Sendungen. 

n 

19-8 

1  Papinův  hrníc  se 
2  teploměry,  1  lampou 
a  1  konevka  na  olej. 

1  Papin"scher  Topí  mit 

2  Thermometer,  1  Heiz- 
lampe und  1  Ölkanne. 

145 

1000 

25  m  šedá  latka  na  dbleky 
25  m  gramer  Anzugsstoff 

15-5 

Svazek  dyh  fornýru 
Bund  Forniere 

1 

17-7 

34' 1  m  svctlohnědá 
kalmuková  látka 

341  m  lichtbrauner 
Kalmukstoff 

1 
i 

10.3 

38-3  m  tiiiavočervená 
kalmuková  látka 

38  3  ni  dunkelroter 
Kalmukstoff 
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Nutnost  příprav  k  předpisu  kontingentu. 

Oběžníkem  ze  dne  30.  června  1920, 
č.  50.231  vydalo  ministerstvo  pro  zásobování 
lidu  nařízení  o  přípravných  pracích  pro  před- 
pis kontingentů.  Toto  nařízení  bylo  místy 
zemědělci  nepříznivě  posouzeno.  Zejména  v 
tisku  bylo  tvrzeno,  že  ministerské  opatření  se 
příčí  dohodě  mezi  koaličními  stranami  u  jed- 
nané ;  ba  bylo  i  vybízeno  k  přímému  odporu 
proti  úřednímu  nařízení. 

Úplně  nesprávné  jest  tvrzení,  že  učiněné 
opatření  jest  nepřípustné.  Odpor  proti  jeho 
provedení  poškodí  především  zájmy  země- 
dělství samého. 

Zmíněné  nařízení  ministerstva  jest  pouze 
přípravného  rázu  a  nepředbíhá  stanovení  kon- 
tingentů. Výsledku  šetřeni  bude  nutno  pou- 
žiti s  nejkrajhější  opatrností  tam,  kde  pasivní 
resistence,  ba  i  odpor-  znemožňuje  jasné  zji- 
štění dodací  schopnosti.  Na  druhé  straně 
nelze  vzíti  v  plném  rozsahu  za  základ  kon- 
tingentů zjištěné  dodávky  zemědělců,  kteří 
uvědomilě  přiznali,  kolik  móhou  vůbec  dodati, 
poněvadž  byli  by  tím  pro  svou  poctivost 
jen  protestáni. 

Ministerstvu  pro  zásobování  lidu  nenáleží 
jen  právo,  nýbrž  i  povinnost  učiniti  všechna 
opatření  za  účelem  rozvrhu  kontingentů.  Se 
strany  zemědělců  byla  učiněna  výtka,  že  před- 
pisu kontingentů  nepředchází  řádné  zjištění 
stavu  úrody  před  sklizní  v  jednotlivých  obcích 
a  u  jednotlivých  zemědělců,  že  kontingenty 
se  rozdélují  čistě  schematicliy  od  zeleného 
stolu,  bez  ohledu  na  místní  poměry.  Právě 
této  výtce  má  se  předejiti  učiněným  opatře- 
ním, podle  něhož  výkupní  komisaři,  přibravše 
interesenty,  vyšetří  skutečný  stav  úrody  před 
sklizní  a  zjistí  rozsah  dodací  schopnosti  rol- 
níků, pokud  jřhožno  na  základě  dobrovolného 
přiznání  zemědělců. 

Kdo  toto  opatření  zmařuje,  nebo  alespoň 
ztěžuje,  jedná  proti  zájmům  zemědělským. 
Předpis  kontingentů  tím  se  nezastaví,  nýbrž 
docílí  se  tím  jen  toho,  že  předpis  nevypadne 
tak,  jak  bylo  by  zapotřebí  v  zájmu  zeměděl- 
ství. Svědomitý  a  pocíivý  rolník  zajisté  si 
přeje  takového  předběžného  vyšetření.  Proti 
němu  bojovali  může  jen  ten,  který  se  chce 


Notwendige  Vorarbeiten  zur  Kontin- 
gentsvorschreibung. 

Mit  dem  Runderlasse  vom  30.  Juni  1920 
Z.  50.231,  hat  das  Ministerium  für  Volksver- 
pflegung Vorschriften  über  die  Vorbereitungs- 
arbeiten für  die  Kontingentsvorschreibung  er- 
lassen. Diese  Verordnung  wurde  hie  und  da 
von  den  Landwirten  ungünstig  beurteilt.  Be- 
sonders in  der  Presse  wurde  behauptet,  dass 
die  Massnahmen  des  Ministeriums  den  Ab- 
machungen zwischen  den  Koalitionsparteien 
widersprechen  ;  ja  es  wurde  sogar  zum  direkten 
Widerstand  gegen  die  amtliche  Verfügung 
aufgefordert. 

Vollständig  unrichtig  ist  die  Behauptung, 
dass  die  Massnahmen  unzulässig  sind.  Der 
Widerstand  dagegen  schädigt  in  erster  Linie 
/die  Interessen  der  Landwirte  selbst 

Die  erwähnte  Verordnung  des  Ministe- 
riums ist  lediglich  vorbereitender  Natur  und 
greift  der  Festsetzung  der  Kontingente  keines- 
wegs vor.  Von  dem  Ergebnis  der  Erhebungen 
wird  mit  äusserster  Vorsicht  dort  Gebrauch 
gemacht  werden  müssen,  wo  passive  Resi- 
stenz, ja  sogar  Widerstand  eine  klare  Ermitt- 
lung der  Lieferungsfähigkeit  unmöglich  macht. 
Anderseits  wieder  können  die  ermittelten  Ab- 
lieferungsmengen der  Landwirte,  welche  gewis- 
senhaft einbekannt  haben,  nicht  in  vollem 
Umfange  zur  Grundlage  für  die  Kontingents- 
bemessung genommen  werden,  weil  sie  da- 
durch für  ihre  Ehrlichkeit  nur  bestraft  würden. 

Das  Ministerium  für  Volksverpflegung 
hat  nicht  nur  das  Recht,  sondern  auch  die 
Pflicht,  alle  Massnahmen  zur  Repartierung  der 
Kontingente  zu  treffen.  Von  Seiten  der  Land- 
wirte wurde  der  Vorwurf  gemacht,  dass  der 
Vorschreibung  der  Kontingente  keine  Erhebung 
des  Standes  der  Feldfrüchte  vor  der  Ernte  in 
den  einzelnen  Gemeinden  und  bei  den  ein- 
nen  Landwirten  vorausgehe,  dass  die  Kon- 
tingente ganz  schematisch  vom  grünen  Tische 
aus,  ohne  Rücksicht  auf  die  lokalen  Verhält- 
nisse verteilt  werden.  Gerade  diesem  Vor- 
wurfe soll  durch  die  getroffene  Verfügung 
begegnet  werden,  nach  welcher  die  Aufkaufs- 
kommissäre unter  Zuz^iehung  von  Interessen- 
ten dem  wirklichen  Stand  der  Feldfrüchte  vor 
der  Ernte  erheben  und  das  Ausmass  der  Lie- 
ferungsfähigkeit der  Landwirte  womöglich  auf 
Grund  eines  freiwilligen  Einbekenntnisses  der 
Landwirte  ermitteln  sollen. 

Wer  diese  Massnahmen  hintertreibt,  oder 
wenigstens  erschwert,  handelt  gegen  die  Inte- 
ressen der  Landwirte.  Die  Vorschreibung  der 
Kontingente  wird  dadurch  nicht  aufgehalten, 
sondern  es  wird  damit  nur  erreicht,  dass  die 
Vorschreibung  nicht  so  ausfällt,  wie  es  im 
Interesse  der  Landwirtschaft  notwendig  wäre. 
Ein  gewissenhafter  und  ehrlicher  Landwirt 
wird  sich  sicherlich  eine  solche  Vorerhebung 
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vymknout!  ze  své  dodací  povinnosti  a  který 
se  proto  bojí  spolelilivélio  předběžnííio  zjištění, 
které  znemožní  dodatečné  námitky,  které  nelze 
přezkoumati.  Zralá  soudnost  našich  země- 
dělců zaručuje  za  to,  že  poznají  vlastní  pozadí 
této  agitace  a  nedají  se  svésti  podvratnými 
činiteli,  kteří  neznají  žádného  přikázání,  než 
přikázání  nejbídnějšího  svého  sobectví  ne- 
dbajícího vyššího  společenského  zájmu. 

* 

Rychlé  a  vydatné  dodávky  obilí  k  znovu- 
vybudování  řádného  zásobování. 

Letošní  sklizeň  jest  v  plném  proudu  a 
proto  nemalá  jest  snaha  těch,  kteří  nejvíce 
trpěli  skromnými  příděly  v  poslední  době, 
aby  co  nejdříve  byla  dosavadní  zmenšená 
dávka  nejen  pravidelně  vydávána,  nýbrž  i 
zvýšena  na  takovou  míru,  která  zaručuje  nej- 
nutnějši  životní  minimum. 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  oceňuje 
úplně  toto  přání  a  nasazuje  všechny  své  síly, 
aby  tento  cíl  byl  dosažen.  Ministerstvo  prc 
zásobování  lidu  nechce  se  dopustiti  chyb  z 
dřívějších  dob  a  dáti  prázdné  sliby  pro  bu- 
doucnost, nýbrž  zamýšlí  především  získati 
vydatné  zálohy,  které  teprve  umožní  pravidelné 
poskytování  zvýšených  přídělů.  V  nejbližší 
době  ovšem  nelze  splnítí  tento  požadavek- 
Doba  očekáváni  dá  se  však  značně  zkrátiti 
tím,  když  zemědělci  k  tomu  svými  silami 
přispějou.  Zejména  se  očekává  od  větších 
statkářů,  že  výmlat  obilí  provedou  ihned  na 
poli  a  obilí  bezodkladně  odvedou  podle  dis- 
pic  státního  obilního  ústavu.  Tento  postup 
jest  také  v  jejích  finančním  zájmu.  Narazí-li 
opatřování  výmlatního  uhlí  a  benzinu  na  ob- 
tíže, nechf  obrátí  se  zemědělci  na  okresní 
obilní  úřady,  které  ve  spojení  se  žňovou  ko- 
misí další  zařídí.  ^ 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  zná 
dobře  velkou  důležitost  včasných  dodávek 
uhlí  a  benzinu  pro  výmiat  a  věnuje  tomuto 
oboru  svou  nejvčtší  pozornost  a  péči. 

Všichni  zemědělci,  kteří  výmlatí  obili, 
nechf  ohlásí  to  ihned  příslušnému  komisaři. 


wünschen.  Dagegen  ankämpfen  kann  nur  der- 
jenige, welcher  sich  seiner  Lieferungspflicht 
entziehen  will  und  welcher  daher  eine  ver- 
lässliche Vorerhebung  fürchtet,  weil  sie  später 
nicht  kontrollierbare  Einwendungen  möglich 
macht.  Das  reife  Urteil  unserer  Landwirte 
verbürgt,  dass  sie  den  eigentlichen  Hinter- 
grund dieser  Agitation  erkennen  ~  und  sich 
nicht  auf  Abwege  bringen  lassen,  von  um- 
stürzlerischen Elementen,  die  kein  höheres 
gesellschaftliches  Interesse  und  kein  Gebot  ken- 
nen, ausser  das  ihres  erbärmlichen  Eigennutzes. 


Schleunige  und  ausgiebige  Getreide- 
lieferungen  zur  Wiederherstellung  eines 
geordneten  Versorgungssystemes. 

Die  heurige  Ernte  ist  in  vollem  Gange 
und  deshalb  ist  es  begreiflich,  dass  diejenigen, 
welche  durch  die  kleinen  Zuteilungen  in  der 
letzten  Zeit  am  meisten  gelitten  haben,  mit 
aller  Kraft  darnach  streben,  dass  die  bisherige 
verringerte  Quote  möglichst  bald  nicht  nur 
regelmässig  ausgegeben,  sondern  auch  auf  ein 
solches  Ausmass  erhöht  werde,  durch  wel- 
ches das  notwendigste  Ernährungsminimum 
sichergestellt  wird. 

Das  Ministerium  für  Volksverpflegung 
würdigt  vollkommen  diesen  Wunsch  und 
setzt  alle  Kraft  daran,  dieses  Ziel  zu  erreichen. 
Das  Ministerium  für  Volksverpflegung  will 
nicht  die  Fehler  früherer  Zeiten  begehen  und 
leere  Versprechungen  für  die  Zukunft  geben, 
sondern  beabsichtigt  vor  allem  ausgiebige 
Reserven  zu  gewinnen,  welche  erst  eine  regel- 
mässige Verabfolgung  erhöhter  Zuteilungen 
ermöglichen.  In  der  nächsten  Zeit  kann  jedoch 
diese  Forderung  nicht  erfüllt  werden.  Die 
Zeit  bis  zu  ihrer  Erfüllung  kann  jedoch  be- 
deutend gekürzt  werden,  wenn  die  Landwirte 
hiezu  mit  ihren  Kräften  beitragen.  Besonders 
von  den  grösseren  Gntsbesitzern  wird  erwar- 
tet, dass  sie  den  Getreidedrusch  gleich  auf 
dem  Felde  durchführen  und  das  Getreide 
unverzüglich  nach  den  Dispositionen  der 
Staatsgetreideverkehrsanstalt  abführen.  Dieser 
Dieser  Vorgang  liegt  auch  in  ihrem  eigenen 
finanziellen  Interesse.  Sollte  die  Verschaffung 
von  Druschkohle  und  Benzin  auf  Schwierig- 
keiten Stessen,  haben,  sich  die  Landwirte  an 
die  Bezirksgetreideämter  zu  wenden,  welche  ' 
im  Einvernehmen  mit  der  Erntekommission 
das  Weitere  veranlessen. 

Das  Ministerium  für  Volksverpflegung 
weiss  ganz  gut,  von  welch  grosser  Bedeutung 
für  den  Drusch  die  rechtzeitige  Lieferung  von 
Kohle  und  Benzin  ist  und  widmet  diesem 
Gebiete  seine  grösste  Aufmerksamkeit  und 
Fürsorge. 

Alle  Landwirte,  welche  Getreide  ausge- 
droschen haben,  sollen  dies  sofort  dem  zu- 
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jakož  i  okresnímu  obilnímu  úřadu,  po  přfpadS 
i  prostřednictvím  výkupních  komisařů,  a  nechť 
učiní  vše,  aby  obih'  bylo  dáno  co  nejrychleji 
do  veřejného  konsumu.  Zemědělci  umlčí  tako- 
vým způsobem  nejlépe  hlasy  těch,  kteří  jím 
vytýkají  netečnost,  a  odstraní  protivy  mezi 
zemědělci  a  ostatním  obyvatelstvem. 

Komisionáři,  jakožto  přejímací  orgánové 
pro  obilí,  nechf  pracují  ruku  v  ruce  se  země- 
dělci a  s  okresními  obilními  úřady  a  přispějí 
také  svými  silami,  aby  nynější  zásobovací 
krise  byla  co  nejrychleji  skončena.  Jmenovitě 
zemědělské  organisace,  jimž  obor  působnosti 
byl  částečně  rozšířen,  nechť  splní  dané  sliby 
a  ukáží,  jaký  velký  vliv  skutečně  mají  u 
svých  členů  k  zvýšeni  dodávky  obilí.  Komi- 
sionáři najdou  přiměřenou  pomoc  u  okres- 
ních obilních  úřadů  a  jejich  orgánů,  které 
jsou  si  vědomy  důležitosti  svých  úkolů  a 
zajisté  učiní  vše,  aby  dostály  svým  povin- 
nostem. 

Budou-li  všichni  povolaní  činitelé  spolu- 
pracovati  v  úzké  pospolitosti  a  vzájemné 
dohodě,  zmizí  dozajista  brzy  každé  nedoro- 
zumění a  neklid,  jehož  hlavní  příčinou  jest 
nedostatek  výživy. 

Projednávání  pozůstalosti  v  Americe. 

Ministerstvo  věci  zahraničních  doporučuje 
dědicům  pozůstalým  po  zemřelých  v  Americe, 
kteří  jsou  československými  příslušníky,  aby 
nedávali  plnomocenství  ku  projednání  pozů- 
stalosti příbuzným  a  známým  v  Americe,  kteří 
nerozumějí  tanmím  zákonům  a  jsou  odkázáni 
najmouti  pro  tyto  záležitosti  americké  advokáty, 
jimž  zákon  dovoluje  hrazení  všech  výloh  a  k 
tomu  ještě  óť)  procent  z  čisté  pozůstalosti,  takže 
dle  toho  obyčejně  advokát  dostane  více  než 
75  procent  celé  pozůstalosti.  Nechf  se  ve  všech 
podobných  záležitostech  obracejí  k  našim  za- 
"stupitelským  úřadům  (generální  konsulát  Česko- 
slovenské republiky  v  New  Yorku)  a  nedávají 
vyřizovati  pozůstalostní  záležitosti  privátním 
osobám  neb  americkým  advokátům. 

Za  provedené  vyřízení  pozůstalosti  zapo- 
čítá se  konsulární  poplatek  IV^  procenta  dle 
dosud  platného  tarifu.  Aby  pozůstalost  mohla 


ständigen  Kommissionär  und  dem  Bezirks- 
getreideamte, gegebenenfalls  auch  im  Wege 
der  Aufkaufskommissäre  anzeigen  und  sollen 
alles  tun,  dass  das  Getreide  so  rasch  als 
möglich  dem  allgemeinen  Konsume  zugeführt 
werde.  Die  Landwirte  bringen  auf  diese  Weise 
am  besten  die  Stimmen  derjenigen  zum 
schweigen,*  welche  ihnen  Fahrlässigkeit  vor- 
werfen und  beseitigen  dadurch  die  Gegensätze 
zwischen  der  Landwirtschaft  und  der  übrigen 
Bevölkerung. 

Die  Kommissionäre  als  Übernahmsorgane 
für  Getreide  sollen  Hand  in  Hand  mit  den 
Landwirten  und  den  Bezirksgetreideämlern 
arbeiten  und  nach  Kräften  dazu  beitragen, 
die  jetzige  Versorgungskris?  so  rasch  als 
möglich  zu  beseitigen.  Insbesondere  die  land- 
wirtschaftlichen Organisationen,  deren  Wir- 
kungskreis teilweise  erweitert  worden  ist, 
sollen  die  gegebenen  Versprechungen  erfüllen 
und  zeigen,  welch  grossen  Einfluss  sie  zur 
Erhöhung  der  Getreidelieferung  bei  ihren  Mit- 
gliedern haben.  Die  Kommissionäre  finden  die 
notwendige  Unterstützung  bei  den  Bezirks- 
getreideämtern und'  ihren  Organen,  welche 
sich  der  grossen  Wichtigkeit  ihrer  Aufgaben 
voll  bewusst  Sind  und  gewiss  alles  tun  wer- 
den, ihre  Pflicht  zu  erfüllen. 

Wenn  alle  berufenen,  Faktoren  in  enger 
Gemeinschaft  und  gegenseitigem  Einvernehmen 
zusammenarbeiten,  wird  sicherlich  bald  jedes 
Missverständnis  und  jede  Unruhe,  deren  Haupt- 
ursache der  Nahrungsmangel  ist,  verschwinden. 

Beamtshandlung  der  Verlassenschaften 
in  Amerika. 

.  Das  Ministeriuin  des  Äusseren  empfiehlt 
den  Erben  der  in  Amerika  Verstorbenen,  welche 
čechoslovakische  Angehörige  sind,  níčht  die 
Vollmacht  zur  Beamtshandung  der  Verlassen- 
schaft den  Verwandten  und  Bekannten  in  Ame- 
rika, welche  die  dortigen  Gesetze  nicht  ver- 
stehen und  angewiesen  sind,  für  diese  Angele- 
genheiten amerikanische  Advokaten  werben, 
welchen  das  Gesetz  das.  Decken  aller  Kosten 
und  noch  dazu  50'Vo  der  reinen  Verlassenschaft 
bewilligt,  sodass  denmach  gewöhnlich  der  Ad- 
vokat mehr  als  75  der  ganzen  Verlassen- 
schaft erhält,  zu  geben.  Sie  haben  sich  in 
allen  ähnlichen  Angelegenheiten  an  unsere  Ver- 
trelungsbehörden  (Generalkonsulat  der  čecho- 
slovakischen  Republik  in  New- York)  zu  wenden 
und  nicht  die  Verlassenscliafts-Angelegenheiten 
von  den  Privatpersonen  oder  amerikanischen 
Advokaten  erledigen  zu  lassen. 

Für  die  durchgeführte  Erledigung  der  Ver- 
lassenschatt  wird  eine  Konsulargebühr  von 
l'/a"',,  laut  des  bis  nitfi  geltenden  Tarifes  ge- 
rechnet. Um  die  Verlassenschaft  erledigen  zu 
kiinncn,  ,ist  dem  Ministerium  des  Äusseren  eine 
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býti  vyřízena,  budiž  zaslána  ministerstvu  zahra- 
iiičnich  věcí  plná  moc  vystavená  pro  příslušný 
konsulát  a  listiny  osvědčující  příbuzenství  (od- 
dací list,  rodokmen  atd,)  vše  náležitě  ověřené 
příslušnými  úřady  a  na  konec  ministerstvem 
zahraničních  věcí  a  americkým  konsulátem 
v  Praze. 

I 

Tímto  způsobem  se  zachrání  našim  ob- 
čanům jakož  i  státu  majetek  dosahující  ročně 
milionu  dollarů. 

Vyhlášky. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  hlavní  sklad  v  Bruntále  čís.  139 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutřže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  26.974  K  36  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  7.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  inřormovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Bruntále  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  proděj  v  Odrách  čís.  11, 
254/54  a  288  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku\  obnášel 
v  posledním  ročním  období  3647  K. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož' i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  9.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Odrách  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Lichtvardě  čís.  50  a  72 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 


für  das  zustandige  Konsulat  ausgestellte  Voll- 
macht, sowie  die  die  Verwandschaft  bewei- 
senden Urkunden  (Trauschein,  üeburtsstamm 
usw.)  alles  seitens  der  zuständigen  Behörden 
und  endlich  seitens  des  Ministeriums  des  Äus- 
seren und  seitens  des  amerikanischen  Konsu- 
ates  in  Prag  entsprechend  beglaubigt,  ein- 
zusenden. 

In  der  Weise  wird  unseren  Bürgern,  sowie 
auch  dem  Staate  ein  Vermögen,  welches  jähr- 
lich Millionen  Dollars  erreicht  gesichert. 

Kundmachungen. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
den  in  Freudenthal  Nr.  139  erledigten  Tabak- 
hauptverlag im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  26.974  K  36  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niesstn  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin- 
ten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
7.  September  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gtmeindeamte  in  Freudenthal  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Odrau  Nr.  11,  254/54  und  288^  erle- 
digten und  vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege 
der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode. 3647  K. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
9.  September  1920  um  1 1  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Odrau  angeschlagenen  Kund- 
machung zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat.  ' 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Lichtewerden  Nr.  50  und  72  erledigten 
Tabaktrafiken  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 
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Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1596  K  70  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodminečnoi^ 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  1.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
luho  úřadu  v  Lichtvarde»  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 
Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  7.  do  14.  srpna  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Fryštát :  Rychvald  (2). 

„  Frývaldov:  Mikulovice  (1),  Stará  Čer- 
vená Voda  (12),  Suchomlaty  (9),  Velká 
Kráš  (3),  Vidnava  (9).  ' 
Hlučín:  Darkovičky  (3),  Hlučín  (1), 
Šuleřovice  (4),  Vřesina  (5). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
„     Fryštát:  Orlová  (1), 

Puchýřii;^  u  skotu : 
Okres  Opava:  Hlavnice  (2). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní) : 

Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanka  (1). 
„     bruntálském  :  Rázová  (!)■ 

Frýdek :  Dobrá  ( 1 ),  Janovice  ( 1 ),  Krásná 
(1),  Leskovec  (2),  Nošovice  (1). 
„     Frývaldov:  Cukmantl  (1). 

Hlučín  :  Bolatice  (1),  Darkovičky  (1), 
Kravaře  (1). 

Krnov:  Býkov  (1),  Loučky  (1). 
Opava :  Štítina  (1). 
Opava  město  (1). 

Vzteklina : 
Okres  Frývaldov:  Velká  Kráš  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bruntál:  Svobodné  Heřmanice  (1). 
„     Opava:  Benkovice  (2),  Hlavnice  (1), 
Štáblovice  (1). 


Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1596  K  70  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
•Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
1.  September  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Lichtewerden  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
Ausweis 

Uber  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  7.  bis  14.  August 
1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen  er- 
klärten ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Freistadt:  Reichwaldau  (2). 
„    Frei  Waldau:  Niklasdorf  (1),  Alt- Roth-  / 

wasser  (12),  Weidenau  (9),  Gr.-Krosse 

(3),  Zuckmantel  (5). 
„    Hultschin:  Kl.-Darkowitz  (3),  Hultschin 

(1),  Schillersdorf  (4),  Wreschin  (5). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Friedek :  Schles.-Ostrau  (1). 
„    Freistadt:  Orlau  (1). 

Der  Bläschenausschlag  bei  Rindern: 
Bez.  Troppau :  Glomnitz  (2). 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (0 
„    Freudenthal:  Raase  (1). 
„    Friedek:  Dobrau (1 ),  Janowitz(l ),  Krasna 

(1),  Leskowetz  (2),  Noschowitz  (1). 
„    Hultschin:  Bolatitz  (1),  Darkowitz  (1), 

Krawarn  (1). 
„    Freiwaldau:  Zuckmantel  (1). 
„    Jägerndorf:  Pickau  (1),  Wiese  (1). 
„    Troppau:  Stettin  (1). 
Troppau  Stadt  (1).  ' 

Die  Wutkrankhfcit : 
Bez.  Freiwaldau:  Gross- Krosse  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche) : 

Bez.  Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 
„    Troppau:  Benkowitz  (2),  Glomnitz  (1), 
.  Stablowitz  (1). 
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Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  (8),  Jakub- 
čbvice  (1),  Porubá  (10),  Studénka  (2). 
Tisek  (1). 

Okres  Bruntál:  Bretnová  (1),  Nová  Ves  (1), 
Rázová  [(3),  Sosnová  (2),  Spilendorf 
(I). 

Okres  Frýdek:  Slez.  Ostrava  (I). 
Okres  Hludn:  Hiučin  (7),  Sudice  (6). 
Okres  Krnov:  Brumovice  (12),  Fiilštein  (4), 

Krnov  (1),  Liebentál  (4),  Osoblaha  (1), 

Úvalno  (18). 
Okres  Opava:  Jamnice  (1),  Litultovice  (\0), 
'  Odry  (8),  Škrochovice  (3),  Vávrovice 

(3),  Vítkov  (7),  Vlaštovičky  (2). 
Frýdek  město  (7). 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Krnov:  Hrozová  (9). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 
Ozhřívka  koní : 
Okres  Bruntál:  Benešov  (1). 

Prašivina  koní: 
Okres  Frývaldov:  Černá  Voda  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bruntál:  Lichtvard  (1). 

Bílovec :  B'lovec  (5),  Bravantice  (2), 

Slatina  (1),  Stará  Ves  (1). 

Frýdek:  Hrušov  (2),  Staré  Město  (6). 
„     Hlučín:  Chlebičov  (1). 
„     Krnov:  Arnultovice  (1),  Staré  Rudí- 

kovy  (1 ).  Troplovice  (I), 

Opava:  Hlavnice  (3),  Jaktař  (2),  Nová 

Ves  (1),  Stěbořice  (1). 

Slezská  zemská  vláda. 


Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstaílt:  Gross-Olbersdorf  (8),  Jakub- 
schowitz  (1)^  Porubá  (10),  Stauding  (2), 
Zeiske  (1). 

„  Freudenthal:  Breitenau  (1),  Neudörfel 
(1),  Raase  (3),  Zossen  (2),  Spillendorf 

(1)  . 

„    Friedek:  Schles.-Ostrau  (1). 

„    Hultschin:  Hultschin  (7),  Zauditz  (8). 

„  Jägerndorf:  Braunsdorf  (12),  Füllstein 
(4),  Jägerndorf  (1),  Lobenstein  (18), 
Liebenthal  (4),  Hotzenplotz  (1), 

„  Troppau:  Jamnitz  (1),  Leitersdorf  (10), 
Odrau  (8),  Wawrowitz  (3),  Wlastowitz 

(2)  ,  Wigstadtl  (7). 
Friedek  Stadt  (7). 

,  Die  Geflügelcholera : 

Bez.  Jägerndorf:  Grosse  (9). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Die  Rotzkrankheit  der  Pferde: 
Bez.  Freudenthai:  Bennisch  (1). 

Die  Räude  der  Pferde: 
Bez.  Freiwaldau:  Schwarzwasser  (1).  i 

^        Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Wagstadt  (5),  Brosdorf  (2), 
Schlatt-en  (1),  Altstadt  (1), 

„    Freudenthal:  Lichtewetden  (1), 

„    Friedek :  Hruschau  (2),  Altstadt  (6). 

„    Hultschin:  Klebsch  (1). 

„  Jägerndorf:  Arnsdorf  (1),  Alt-Reigels- 
dorf  (1),  Tropplowitz  (1). 

„  Troppau :  Glomnitz  (3),  Jaktar  (2),  Neu- 
dörfel (1),  Stiebrowitz  (1). 

Schlesische  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  ~  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Wilhelm  Schmid  auch  Schmidt,  geboren  am  26  Dezember  1873  in  i  Gross- Raaden, 
Bezirk  Jägerndorf,  dahin  zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Eheleute  Josef  und  Karo- 
line Schmid,  zuletzt  Maurer  und  Grundbesitzer  in  Gross  Raaden,  rückte  im  Mai  1915  zum 
SchR.  Nr.  15  ein,  geriet  in  russische  Kriegsgefangenschaft  und  soll  —  zuverlässigen  Nach- 
richten zufolge  —  in  den  Tagen ,^vom  2.  bis  7.  April  1916  in  Strotonsk  (Sibirien)  an  Fleck- 
typhus gestorben  sein.  Seine  letzte  Nachricht  stammt  vom  10.  März  1916. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Am.Tlia  Schmid,  auch  Schmidt,  Grundbesitzersgatlin  in  Gross-Raaden  Nr.  166,  das  Ver- 
fahren zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem 
hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Wiliielm  Enghsch,  Grundbesitzer  in  Gross-Raaden,  Nachricht 
über  den  Verniissten  zu  geben. 

Wjlhelm  Schmid,  auch  Schmidt,  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte 
erscheinen  oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  März  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden.  <• 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 
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Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  ím  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  jíž  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  při  firmě: 

Znění:  „Minerva",  továrna  na  šicí  stroje  akciová  společnost  Rezler  &  Komárek",  i  ve 
čtyřech  jiných  řečech. 

Sídlo:  Opava,  tato  změna:  Zvýšení  akciového  kapitálu  ze  2,000.000  K  na  4,000.000  K, 
tudíž  o  2,000.000  K  vydáním  dalších  5000  kusů  akcií  po  400  Kč  majiteli  svědčících  a  plně 
a  hotově  placených,  na  němž  se  mimořádná  valná  hromada  akcionářů  dne  18.  února  1920 
konaná,  usnesla. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  3.  srpna  1920. 

V. rejstříku  zapsána  byla  při  firmě: 

Znění:  Česká  průmyslová  banka  a  v  dalších  7  řečech. 

Sídlo :  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Praze,  tato  změna  : 

Vymazán  dosavadní  člen  správný  rady  Josef  Houdek  následkem  úmrtí,  zapsán  Vilém 
Pelly  ml.,  továrník  v  Poli  n.  M.,  jako  člen  správní  rady  na  zbytek  funkčního  období  a  s  prá- 
vem firmu  podepisovati  dle  ustanovení  §  40  stanov. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  23.  července  1920. 

V  rejstřiku  zapsána  byla  při  firmě : 

Zněni:  Česká  průmyslová  banka  a  v  dalších  7  řečech. 
Sídlo:  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Praze,  tato  změna: 
Prokura  udělena  titul,  řediteli  Petru  Bezkovi  v  Praze  s  právem  firmu  ústavu  ve  smyslu 
§  40  stanov,  firmu  filiálek  pak  ve  smyslu  ustanovení  pro  filiálky  ty  platných  spolupodepisovati. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  3.  srpna  1920. 

V  rejstříku  zapsána  byla  při  firmě : 

Znění:  Společná  parm'  cihelna  ve 'Studénce,  společnost  s  obmezeným  ručením,  též  v 
řeči  německé. 

Sídlo:  Studénka,  okres  Bílovec,  tato  změna: 

Vymazán  byl  dosavadní  jednatel  Felix  Fabián,  zanesen  nově  zvjjiený  Jindřich  Hanzelka, 
rolník  ve  Studénce  č.  29.  ' 
Znamenání  a  zastoupení  firmy  nezměněno. 

Zemský  co  obchodní  soud  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  3.  srpna  1920. 

V  rejstříku  zapsána  byla  při  firmě: 

Znění :  Moravská  agrární  a  průmyslová  banka. 

Sídlo :  Opava,  odštěpný  z,ávod  hlavního  závodu  v  Brně,  tato  změna : 

Změna  §  9  stanov  usnesená  valnou  hromadou  akcionářů  ze  dne  15.  prosince  1919 

a  schválená  výnosem  ministerstva  vnitra  že  dne-.lO.  června  1920,  č.  27.140  1920  17  (viz  knihu 

příloh  č.  98). 

Výše  akciového  kapitálu  obnáší  nyní  60,000.000  K,  rozdělených  na  150.000  kusů 
akcií  po  400  K  majiteli  znějících,  plně  a  hotově  splacených. 

Mimořádná  valná  hromada  akcionářů  ze  dne  28.  února  1920  usnesla  se  zvýšiti  ak- 
ciový kapitál  ze  60,000.000  K  na  120„000.000  K  vydáním  dalších  150.000  kusů  akcii  po 
400  K  majiteli  znějících  a  plně  i  hotově  splacených,  kteréžto  zvýšení  bylo  schváleno  výnosem 
ministerstva  vnitra  ze  dne  16.  června  1920,  č.  34.1 15/1920  17. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  3.  srpna  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  bei  der  Firma : 
Wortlaut:  Rudolf  &  Knab. 
Sitz:  Troppau. 

Öetriebsgegenstand :  Handelsagentur,  Vermittlungs-  und  Kommissionsgeschäft,  folgende 
Änderung  eingetragen  : 
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Ausgetreten  der  bisherige  Gesellschafter  Karl  Knab;  nunmehriger  Alleininhaber 
Josef  Rudolf. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlaiites  durch  den  nun- 
metirigen  Alleininhaber. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  August  1920. 

Im  Register  wurde  bei  der  Firma : 
Wortlaut:  Josef  Steuer. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Tucherzeugung,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Eingetreten  als  weiterer  offener  Gesellschafter  Johann  Hoffmann,  Fabrikant  in  Jägerndi  rf. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  4  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  unverändert. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  August  1920. 
Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Etablissement  vereinigter  Invaliden  Jägerndorfs  Erwin  Link  &  Co. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Verlag  von  Ehrentafeln  und  allen  anderen  im  freien  Verkehr 
stehenden  Waren  mit  Ausschluss  der  im  §  38,  Abs.  5  GO.  aufgezählten,  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Nunmehriger  Firmawortlaut  auch  in  čechischer  Sprache:  Závod  sdružených  invalidů 
krnovských  Ervin  Link  a  spol. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  August  1920. 
Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Maschinenfabrik,  Eisen-  und  Metallgiesserei  A.  Hellebrand,  Gesellschaft 
m.  b.  H. 

Sitz:  Jaktar  bei  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Gesellschaft  gründet  sich  nunmehr  auf  den  infolge  Beschluss  der  ausserordent- 
lichen Generalversammlung  14.  März  1920  in  den  Ab.  IV,  Vll,  VIII  geänderten  Gesellschafts- 
vertrages vom  8.  Februar  1919.  '  ^ 

Höhe  des  Stammkapitals  bisher  60.000  K,  nunmehr  85.000  K,  darauf  bisher  geleistete 
Bareinzahlungen  20.000  K,  darauf  nunmehr  bisher  geleistete  Bareizahlungen  40.000  K. 

Der  abgeänderte  Gesellschaf  tsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  die  \ 
weitere  Sacheinlage  (App.  1). 

Der  neue  Gesellschafter  Josef  Supančič  sen.  brachte  als  Sacheinlage  ein  und  übergab 
dem  Geschätsführer : 

1  Dampfmaschine  18  HP  gebrauchsfähig,  jedoch  nicht  im  Betrieb,  im  Werte  von  .  K  3890 

1  alter  reparaturbedürftiger  Dampfkessel  mit  Zertifikat  „    600  * 

2  Rollwagerln  ä  K  150  .  ^   „300 

120  kg  Wellenmaterial  ä  K  50   .  „  60 

1  schmiedeeisernes  Kaminrohr  zirka  300  kg  ä  50  h  "......„  150 

Zusammen  .  .  .  K  50C0 

Geschäftsführer  Ing;  Franz  Hasenberg  gelöscht;  nunmehriger  alleiniger  Geschäftsführer 
Viktor  Supančič,  allein  vertretungs-  und  zeichnungsbefugt. 

Firm^zeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Geschäftsführer. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  August  1920, 

Zápi$  firmy  kupce  jednotlivce. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno: 

Sídlo  firmy:  Svinov,  okres  Bílovec. 

Znění  firmy:  „Lékárna  „U  orla"  Mr,  Jan  Kolář". 

Pregmět  podniku :  Lékárna, 

Majitel:  Jan  Kolář,  lékárník  ve  Svlnově. 

Znamenání  firmy :  Pod  znění  firmy  napíše  majitel  firmy  vlastnoručně  své  jméno  a  stav 
slovy  „Mr.  Jan  Kolář". 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  3.  srpna  1920. 
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Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Dampfdreschgenossenschaft 
liir  Glomnitz,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung"  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  18.  Jänner  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidatio,n  getreten.  / 

Liquidatoren:  Franz  Bayer- Bayersburg,  Gutsbesitzer  in  Glomnitz. 
-  Liquidationsfirma:  Dampfdreschgenossťnschaft  für  Glomnitz,  registrierte  Genossenschaft 
mif  beschränkter  Haftung  in  Liquidation. 

Firmazeichnung:  Der  Liquidator  wird  der  Liquidationsfirma  seine  Unterschrift  beifügen. 

Die  Gläubiger  dieser  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  zu  melden. 

Landes-  als  Hatidelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Juli  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Vyhláška. 

K  návrhu  Jana  Bystroně,  horníka  v  Orlové,  vyzývá  se  jeho  manželka  Magdalena  By- 
stroň,  t.  č.  neznámého  pobytu,  aby  se  do  6  měsíců  vrátila  do  manželského  společenství  s 
lanem  Bystroněm,  kterýž  by  jinak  byl  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovati  o  rozluku  manželství. 

Krajský  soud  v  Těš/ně,  oddělení  IV.,  dne  23.  července  1920. 

Edikt. 

Proti  Barboře  Mamulové  z  Janovic,  Dominiku  Knězkovi  z  Místku,  Janu,  Martinu, 
Josefu,  Františku,  Hedvice,  Barboře  a  Veronice  Mužným  z  Janovic,  Janu  Křenkovi  z  Frenštátu 
p.  R.  a  Josefu  Nálepovi  z  Janovic,  kteří  jsou  po  dlouhou  dobu  nezvěstnými,  podána  byla  u 
okresního  soudu  ve  Frýdku  od  Josefa  Snyty,  chalupníka  č.  74  z  Janovic,  zastoupeného  Drem. 
Aloisem  Jiříčným,  advokátem  ve  Frýdku,  žaloba  na  knihovní  promlčení  a  výmaz  práva  zástav- 
ního při  usedlosti  č.  74  z  Janovicích,  kn..vl.  č.  74  v  ceně  400  Kč  k  č.  j.  C- III- 195/20/1 . 

Na  základě  žaloby  bylo  položeno  ústní  jednání  na  den  21.  září  1920,  9  hodin  dopo- 
ledne k  tomuto  soudu  do  síně  Čís.  5,  jednací  síií. 

,K  obhájení  práv  nezvěstných  žalovaných  zřizuje  se  pan  Dr.  Lev  Sekera,  advokát  ve 
Frýdku,  za  opatrovníka. 

Okresní  soud  ve  Frýdku,  oddělení  III.,  dne  17.  srpna  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Spolek  „Allgemeiner Gewerkschaftsverein  Der  „Allgemeine  Gevverkschaftsverein  in 

v  Benešově"   rozešel  se  následkem   nedo-  Bennisch"  hat  sich  mangels  an  Mitgliedern 

statku  ělenů.  aufgelöst. 

V  Opavě  dne  13."  srpna  1920.  Troppau,  am  13.  August  1920. 

Za  presidenta  zemské  vlády:  Für  den  Landespräsidenten: 

v  z.  Kovanda  v.  r.  v        I.  V.  Kovanda  m.  p. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  Českém  státním  reálném  gymnasiu  v  Opavě  obsadí  se  definitivní  místo  školníka 
s  požitky  stanovenými  zákona  ze  dne  7.  řijna  1919,  sb.  z.  a  n.  č.  541. 

Uchazeči  o  toto  místo,  které  je  vyhraženo  legionářům  a  k  nároku  oprávněným  pod- 
důstojníkům, ať  podají  své  žádosti  s  doklady  dosavadního  upotřebení  jakož  i  znalostí  řečí 
a  předloží  vysvědčení  své  zachóvalosti  potvrzené  starostou  obce  svého  pobytu  jakož  i  léhařské 
vysvědčeni  o  své  tělesné  způsobilosti  do  20.  září  1920  u  slezské  zemské  školní  rady  v  Opavě. 

Slezská  zemská  školní  rada. 
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Na  české  jednotřidní  obecné  Škole  v  Domoradovicích  obsadí  se  trvale  místo  učitele 
a  zároveň  správce  školy  s  požitky  dle  zákona. 

Rádně  doložené  žádosti  o  toto  místo  podávají  se  cestou  nadřízené  okresní  školní  rady 
nejpozději  do  20.  září  1920  místní  školní  radě  v  Domoradovicích. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  opavský  v  Opavě. 

Předseda:  Dr.  Kunz  v.  r. 


U  policejního  komisařství  v  Mor.  Ostravě  obsadí  se  místo  úředního  sluhy  se  systemi- 
sovanými  požitky.  Podmínky :  Znalost  úřední  řeči  v  slově  a  písmě,  všéobecné  školní  vzdělání, 
úplná  tělesná  způsobilost. 

Řádně  doložené  žádosti  nutno  předložití  nejpozději  dó  konce  srpna  1920  presidiu 
zemské  vlády  slezské. 


i  INSERÁTY  1    I  INSERATE 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ    SPOL.  V  OPflVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnicíi  děl,  časopisil,  katalogu,  jakož 
i  všech  tiskopisu  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  '  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  ürucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verítehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.  — ;  


III  „MINERVA"  I 

III  továrna  na  sicfi  stroje  I 

III  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  V  Opavě  | 
III  vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  | 

III  Akciový  kapital  2,000.000  K. 

III  Ročni  výroba  30.000  šicích  strojů. 


i  mMINERVä"  i 

III  Nähmaschinenfabrik  III 

^111  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
lil  =  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  =  ||| 

III  Aktienkapital  2,000.000  K.  III 

Iii       lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Obchod  sykny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavé.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opafě. 


čís.  36.  im. 

úřední  Věstník 

Zemské  v^lády  slezské. 

Vydán  6.  zAří  1920. 


Americká  pomocná  skladiště. 

American  Relief  Administration  (Americká 
pomocná  akce)  zřizuje  skladiště  po  celé  Če- 
skoslovenské republice  za  tím  účelem,  aby 
umožnila  pomoc  občanům  československého 
státu,  kterou  jim  mohou  poskytnouti  jejich 
přátelé  a  příbuzní  v  Americe.  Každá  osoba 
v  Americe  může  zakoupiti  v  kterékoliv  bance 
v  Spojených  Státech  poukázku  na  potraviny. 
Tato  poukázka  jest  vystavena  na  způsob  šeku 
a  zní  na  jméno  oné  osoby  v  Československu, 
které  jsou  potraviny  určeny.  Z  Ameriky  bude 
pouká2ka  zaslána  tím,  kdo  ji  koupil,  dotyč- 
nému příbuznému  nebo  anámému. 

Současně  obdrží  pražská  kancelář  dup- 
likát této  poukázky  z  Ameriky  a  skladiště 
A.  R.  A.,  která  byla  zřízena  na  vhodných 
místech  Československé  republiky,  vydají  po- 
traviny dle  poukázky  bez  jakéhokoliv  poplatku. 
Potraviny  jsou  baleny  v  balíku  dle  obnosu 
poukázky  a  budou  vydány  jedině  adresátu 
nebo  osobě  jim  splnomocněné.  Baleny  jsou 
potraviny  takto: 

Malý  balík:  11- 13  kg  mouky,  4*55  kg 
fazolí,  3-63  kg  špeku,  8  krabic  kond.  mléka. 

Velký  balík:  634  kg  mouky,  22  75  k^ 
fazolí,  7-26  kg  špeku,  6  82  kg  sádla,  5*46  kg 
hovězího  masa,  48  krabic  kond.  mléka. 

Malý  balík  pro  Israelity:  1 113  kg  mcmky, 
4  55  kg  fazolí,  4-5  1  tab.  oleje,  12  krabic 
kond.  mléka. 

Veliký  balík  pro  Israelity:  63  4  kg  mouky, 
22-75  kg  fazolí,  27  I  tab.  oleje,  43  krabic 
kond.  mléka. 

Jednotlivé  balíčky  s  potravinami  z  Ame- 
riky často  se  ztrácejí  a  nikdy  nedojdou.  Tento- 


ttbersetzunQ. 

Amerikanische  Hilfsiagerhäuser. 

Die  „American  Relief  Administration" 
(amerikanische  Hilfsaktion)  errichtet  im  ganzen 
Staatsgebiete  der  Čechoslovakischen  Rupublik 
Lagerhäuser  zu  dem  Zwecke,  um  den  Bürgern 
des  Čechoslovakischen  Staates  eine  Lebens- 
mittelunterstützung durch  ihre  Freunde  und 
Verwandten  in  Amerika  zu  ermöglichen.  Jeder 
Bewohner  von  Amerika  kann  in  einer  belie- 
bigen Bank  der  Vereinigten  Staaten  von  Ame- 
rika einen  Lebensmittelbezugschein  kaufen. 
Diese  Anweisung  ist  in  der  Form  eines 
Schecks  ausgefertigt  und  lautet  auf  den  Namen 
jener  Person  in  der  Čechoslovakei,  für  welche 
die  Lebensmittel  bestimmt  sind.  Aus  Amerika 
wird  der  Bezugschein  von  demjenigen  ge- 
sendet, welcher  sie  gekauft  hat  und  die  Sen- 
dung wird  an  den  betreffen4en  Verwandten 
oder  Bekannten  in  der  Čechoslovakei  gerichtet. 

Gleichzeitig  erhält  die  Prager  Kanzlei  aus 
Amerika  ein  Duplikat  dieses  Lebensmittel- 
bezugscheines und  die  Lagerhäuser  der  ÄRA., 
welche  an  geeigneten  Orten  der  Čechoslova- 
kischen Republik  errichtet  werden,  liefern  die 
Lebensmittel  dem  Bezugscheine  gemäss  ohne 
irgendwelche  Gebühren.  Die  Lebensmittel  sind 
in  Paketen  verpackt,  welche  dem  Betrage  des 
Bezugscheines  entsprechen  und  lediglich  dem 
Adressaten  oder  seinem  Bevollmächtigten  über- 
geben werden.  Die  Nahrungsmittel  sind  in 
folgender  Verpackung  erhältlich: 

Kleine  Pakete  enthaltend:  IT  13  kg  Mehl, 
4  55  kg  Fisolen,  3  63  kg  Speck,  8  Dosen 
Kondensmilch. 

Grosse  Pakete  enthaltend :  63'4  kg  Mehl, 
22-75  kg  Fisolen,  7  26  kg  Speck,  6*82  kg 
Schmalz,  546  kg  Rindfleisch,  48  Dosen 
Kondensmilch. 

Kleine  koschere  Pakete  enthaltend: 
n-13  kg  Mehl,  4  55  kg  Fisolen,  4  5  Liter 
Tafelöl,  12  Dosen  Kondensmilch. 

Grosse  koschere  Pakete  enthaltend  : 
63-4  kg  Mehl,  2275  kg  Fisolen,  27  Liter 
Tafelöl,  43  Dosen  Kondensmilch. 

Einzelne  Pakete  mit  Lebensmitteln  aus 
Amerika  gehen  oft  verloren  und  kommen  fast 
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krátě  však  budou  potraviny  dopravovány  ce- 
stou a  prostředky,  kterých  používala  Ameri- 
can Relief  Administratioir  European  Children 
s  Fund  (Americká  pomocná  akce,  Fond  ev- 
ropských dětí),  která  ve  formě  daru  ameri- 
ckého lidu  po  celý  rok  živí  dětí  republiky. 
Celý  náklad  potravin  bude  dopraven  do  skla- 
dišť, zde  pak  rozdělen  v  balíky  a  vydán 
majiteli  poukázky,  dostaví-li  se  do  našeho 
skladiště,  nebo  pošle-li  svého  zástupce. 

Rodiny,  zde  usedlé,  které  mají  příbuzné 
nebo  přátele  v  Americe,  objednají  si  potra- 
viny zvláštním  poštovním  lístkem,  který  obdrží 
na  městském  (obecním)  úřadě  a  nebo  v  stra- 
vovací stanici  „Československé  péče  o  dítě". 

Peněz  do  Ameriky  na  tyto  zásilky  ovšem 
zasílat!  netřeba  a  také  nelze. 

Mr.  Herbert  Hoower  stojí  v  Cele  American 
Relief  Administration  Warehouses.  Mr.  Herbert 
C,  Hoower  jest  předsedou  American  Relief 
Administration  Warehouses.  Obyvatelům  Če- 
skoslovenské republiky  jest  znám  jako  před- 
seda American  Relief  Administration  European 
Children  s  Fund  (Americké  pomocné  akce. 
Fondu  evropských  dětí),  která  spolu  s  „Česko- 
slovenskou péčí  o  dítě"  poskytuje  potraviny 
více  jak  500.000  dětem  ve  formě  daru  ame- 
rického lidu.  Jediná  možnost,  aby  se  také 
dospělým  osobám  Československého  státu 
dostalo  potravin  z  Ameriky,  jsou  dárky  jich 
příbuzných  a  známých  v  Americe. 

Tato  organisace  jest  veřejnou  a  pomoc- 
nou akcí  a  nikoliv  soukromým  podnikem. 

Jakýkoliv  zisk,  který  by  snad  vznikl  ná- 
kupem potravin  v  Americe  a  dopravou  jich 
do  Československa,  bude  věnován  stravování 
dětí  Československého  státu. 

Jinak  řečeno :  Případný  zisk,  který  by 
plynul  ze  skladištní  akce,  bude  prostřednictvím 
American  Relief  Administration  European  Chil- 
dren s  Fund  spolu  s  „Československou  péčí 
o  dítě"  rozdělen  dětem  Československé  re- 
publiky. 

Tato  akce  schválena  byla  vánočním  tele- 
gramem presidenta  republiky,  Čechoslovákům 


nie  an.  Diesmal  jedoch  werden  die  Lebens- 
mittel auf  denselben  Wegen  und  mit  den- 
selben Transportmitteln  befördert  werden,  wie 
sie  die  American  Relief  Administration,  Eu- 
ropean Children  s  Fund  (Amerikanische  Kin- 
derhilsaktion  der  amerikanischen  Hilfsadmini- 
stration) benützte,  welche  in  der  Form  eines 
Geschenkes  des  amerikanischen  Volkes  fast 
ein  ganzes  Jahr  die  Kinder  der  Republik  er- 
nährt. Der  Lebensmitteltransport  wird  in  die 
Lagerhäuser  befördert,  dort  in  Pakete  sortiert 
und  dem  Eigentümer  der  Anweisung  ausge- 
händigt werden,  wenn  er  sich  in  das  betref- 
fende Lagerhaus  einfindet  oder  seinen  Ver- 
treter sendet. 

Hierorts  ansässige  Familien,  welche  Ver- 
wandte oder  Freunde  in  Amerika  haben,  be- 
stellen die  Lebensmittel  mit  besonderen  Post- 
karten, welche  auf  dem  Stadt-  (Gemeinde-) 
amte  oder  in  der  Ausspeisungsstation  der 
čechoslovakischen  Kinderhilfsaktion  erhält- 
lich sind. 

Geldbeträge  auf  diese  Sendungen  nach 
Amerika  zu  übermitteln,  ist  nicht  notwendig 
und  auch  nicht  statthaft. 

Mr.  Herbert  Hoower  steht  an  der  Spitze 
der  „American  Relief  Administration  Ware- 
house".  Mr.  Herbert  C.  Hoower  ist  Vorsitzen- 
der „American  Relief  Administration  Ware- 
house"  und  als  solcher  den  Bewohnern  der 
Čechoslovakischen  Republik  als  Präsident  der 
„American  Relief  Administration  European 
Children  s  Fund"  (Amerikanische  Kinderhilfs- 
aktion der  amerikanischen  Hilfsadministration) 
bekannt,  welche  im  Vereine  mit  der  čecho- 
slovakischen Kinderhilfsaktion  mehr  als 
500.000  Kindern  in  der  Form  eines  Geschen- 
kes des  amerikanischen  Volkes  Lebensmittel 
zur  Verpflegung  stellt.  Die  einzige  Möglich- 
lichkeit,  erwachseneu  Personen  in  der  Čecho- 
slovakischen Republik  Lebensmittel  aus  Ame- 
rika zu  senden,  sind  Geschenke  ihrer  Ver- 
wandten und  Bekannten  aus  Amerika. 

Diese  Organisation  ist  eine  öffentliche 
Hilfsaktion  und  keineswegs  eine  private  Unter- 
nehmung. 

Jeglicher  Gewinn,  welcher  sich  allenfalls 
aus  dem  Ankaufe  von  Lebensmitteln  in  Ame- 
rika und  ihrer  Beförderung  nach  der  Čecho- 
slovakei  ergeben  würde,  wird  der  Ausspeisung 
der  čechoslovakischen  Kinder  gewidmet 
werden. 

Mit  anderen  Worten:  der  allfällige  Ge- 
winn, welcher  aus  der  Hilfslagerhausaktion 
erwachsen  würde,  wird  durch  Vermittlung  der 
„American  Relief  Administration,  European 
Children  s  Fund"  und  der  čechoslovakischen 
Kinderhilsaktion  den  Kindern  der  Čechoslo- 
vakischen Republik  zugute  kommen. 

Die  Aktion  wurde  mit  dem  Weihnachts- 
telegramm des  Presidenten  der  Republik  an 
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v  Americe  a  ministerská  rada  ve  'schůzi  ko 
nané  dne  2.  prosince  se  usnesla,  že : 

1.  veškeré  zásilky  akce  „American  Relief 
Warehouse"  budou  uznány  z4  majetek  Ame- 
rické pomocné  akce,  —  fond  evropských 
dětí,  dále 

2.  budou  prosty  jakékoliv  rekvisice  a 
konečně, 

3.  že  operace  akce  skladištní  budou 
vyňaty  z  předpisů  o  regulací  dávek  potravi- 
nových, poněvadž  potraviny,  prostřednictvím 
této  akce  zasílané,  činí  doplněk  maximálních 
dávek. 

Z  uvedeného  jest  patrno,  že  organisace 
Amerických  potravinových  skladišf  zajišťuje 
velmi  výhodné  dodání  amerických  potravin 
všem  těm,  kteří  mají  příbuzné  neb  známé  v 
Americe  a  jest  tudíž  jen  na  nifh  aby  jí  v 
nejhojnější  míře  použili.  Veškeré  dotazy  buď- 
tež  řízeny  na  „Správu  Amerických  pomoc- 
ných skladišf,  Praha-Il.,  Národní  tř.  č.  14. 

Vyhláška. 

Provedeným  převzetím  správy  na  území 
Těšínská,  jež  republice  Československé  bylo 
přiřčeno  rozhodnutím  velvyslanecké  konfe- 
rence v  Paříži,  přestala  působnost  preřektury 
pro  západní  část  východního  Slezska  a  mezi- 
národní komise  v  Karvinné  a  přešla  jich 
pravomoc  na  československé  státní  úřady  pro 
toto  území  nově  zřízené  neb  ze  správy  pol- 
ské převzaté. 

V  důsledku  toho  zrušuji  platnost  zdej- 
ších výnosů  ze  dne  6.  července  1920,  č.  j. 
17  pref.  řin.  a  ze  dne  12.  června  1920,  č.  j. 
31  pref.,  pokud  se  týče  prpváděcích  nařízení 
k  zmíněným  normativním  výnosům  vydané. 

Zřízeny,  pokud  se  týče  převzaty  byly 
následující  úřady  vedoucí  a  výkonné:  Berní 
správy  ve  Fryštátě  a  Českém  Těšíně,  finanční 
inspektorát  v  Českém  Těšíně,  berní  úřady 
ve  Fryštátě,  Českém  Těšíně  a  Jablunkovp, 
evidence  katastru  daně  pozemkové  ve  Fry- 
štátě, Českém  Těšíně  a  Jablunkově.  Vedlejší 
celní  úřad  1.  třídy  (říšský  most),  hlavní  celní 
úřad  I.  třídy  Bohumín— nádraží,  vedlejší  celní 
úřad  I.  třídy  Petrovice,  hlavní  celní  úřad  II. 
třídy  Petrovice— nádraží,  vedlejší  celní  úřad 
II.  třídy  Fryštát,  vedlejší  celní  úřad  1.  třídy 
Ráj,  hlavní  celní  úřad  II.  třídy  Český  Těšín — 
nádraží,  vedlejší  celní  úřad  1.  třídy  Český 


die  Cechoslovaken  in  Amerika  genehmigt  und 
der  Ministerrat  beschloss  in  seiner  Sitzung 
vom  2.  Dezember  1919: 

1.  dass  sämtliche  Sendungen  der  Aktion 
„American  Relief  Warehouse"  als  Eigentum 
der  amerikanischen  Kinderhilfsaktion  der 
amerikanischen  Hilfsadministration  anerkannt 
werden,  weiters 

2.  dass  sie  von  jeglicher  Requisition  be- 
freit sein  werden  und  endlich 

3.  dass  die  Operationen  der  Hilfslager- 
hausaktion  von  den  Vorschriften  über  die 
Regelung  der  Lebensmittelquote  ausgenommen 
sein  werden,  weil  die  durch  Vermittlung  dieser 
Aktion  gesendeten  Lebensmittel  eine  Ergänzung 
der  Maximalquoten  bedeuten. 

Aus  dem  Oberwähnten  erhellt,  dass  die 
Organisation  der  amerikanischen  Hilfslager- 
häuser eine  sehr  vorteilhafte  Lieferung  ame- 
rikanischer Lebensmittel  allen  denjenigen  si- 
chert, welche  Verwandte  oder  Bekannte  in 
Amerika  haben  und  es  bleibt  ihnen  anheim- 
gestellt, diese  Aktion  in  weitestgehendem 
Masse  zu  benützen.  Sämtliche  Anfragen  sind 
an  die  Verwaltung  der  amerikanischen  Hilfs- 
lagerhäuser in  Prag  IL,  Národní  třída  Nr.  14, 
zu  richten. 

Kundmachung. 

Durch  die  erfolgte  Übernahme  der  Ver- 
waltung jenes  Gebietes,  welches  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  durch  die  Entscheidung 
der  obersten  Botschafterkonferenz  in  Paris 
zugesprochen  wurde,  hörte  die  Kompetenz  der 
Präfektur  für  den  westlichen  Teil  von  Ost- 
schlesien und  der  internationalen  Kommission 
in  Karwin  auf  und  überging  dieselbe  an  die 
čechoslovakischen  Staatsämter,  die  für  dieses 
Gebiet  neu  errichtet  bezw.  aus  der  polnischen 
Verwaltung  übernommen  wurden. 

Mit  Rücksicht  darauf  widerrufe  ich  die 
h.  ä.  Erlässe  vom  6.  Juli  1920,  Z.  17  pref. 
fin.  und  vom  12.  Juni  1920,  Z.  31  preL  bezw. 
der  Durchführungsverordnungen  zu  diesen 
Normalerlässen. 

Neu  errichtet  bezw.  übernommen  wurden 
nachstehende  Behörden  und  Ämter:  die  Steuer- 
administrationen in  Freistadt  und  Český  Těšín, 
das  Finanzinspektorat  in  Český  Těšín,  die 
Steuerämter  in  Freistadt,  Český  Těšín  und 
jablunkau,  die  Evidenzhaltutigen  des  Grund- 
steuerkatasters in  Freistadt,  Český  Těšín  und 
Jablunkau.  Ferner  das  Nebenzollamt  I.  Klasse 
in  Oderberg  (Reichsbrücke),  das  Hauptzollamt 

I.  Klasse  Oderberg- Bahnhof,  das  Nebenzoll- 
amt 1.  Klasse  in  Petrowitz,  das  Hauptzollamt 

II.  Klasse  in  Petrowitz-Bahnhof,  Nebenzollamt 
11.  Klasse  in  Freistadt,  Nebenzollamt  1.  Klasse 
in  Roy,  Hauptzollamt  II.  Klasse  in  Český 
Těšín-Bahnhof,  Nebenzollamt  l.  Klasse  in 
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Těšín — hlavní  most,  vedlejší  celní  úřad  II. 
třídy  Český  Těšín— most  u  střelnice,  vedlejší 
celní  úřad  II.  třídy  Bukovec. 

Dále  zřízeny  byly  inspektoráty  pohra- 
niční finanční  stráže  v  Bohumíně,  Fryštátě, 
Českém  Těšíně  a.  Jablunkově.  Oddělení  po- 
hraniční finanční  stráže  byla  zřízena  v  Pří- 
voze— čistírna  nerostných  olejů,  Přívoze— 
celní  úřad,  Bohumíně—hranice,  Bohumíně— 
továrna  na  cukerín,  Bohumíně— nádraží,  Bo- 
humíně— čistírna  nerostných  olejů,  Hrušově — 
továrna  na  sodu,  Věřnovicích,  Dětmarovicích, 
Závadě,  Petrovicích— nádraží,  Piersné,  Dol- 
ních Marklovicích,  Fryštátě,  Ráji,  Loukách, 
Oboře,  Českém  Těšíně— nádraží,  Českém 
Těšíně— hranice.  Českém  Těšíně  —  hlavní 
most,  Českém  Těšíně— most  u  střelnice,  Ši- 
bicích— Balina  most.  Dolní  Lišné,  Vendryni, 
Nýdku,  Hrádku,  Jablunkově  a  v  Bukovci. 

Co  se  týče  zřízení  jdůchodkových  kon- 
trolních úřadů,  byly  příslušné  přípravné  práce 
již  zahájeny  a  budou  stanoviště  těchto  úřadů 
svého  času  vyhlášena. 

Co  celní  cesty  se  prohlašují  silnice  z 
Bohumína  do  Annaberku  v  Prusku,  dráha  z 
Bohumína  do  Annaberku  v  Prusku,  silnice 
do  Žibřidovic  v  Polsku,  do  Puppavy  v  Prusku, 
a  do  Golkovic.  Dále  tráf  z  Petrovic  do  Dědic 
v  Polsku,  silnice  z  Fryštátu  do  Žibřidovic, 
silnice  z  Fryštátu  do  Polského  Těšína,  traf 
z  Českého  Těšína  do  Bílska  v  Polsku,  silnice 
z  Českého  Těšína  do  Polskéko  Těšína  a  sil- 
nice z  Jablunkova  do  Istebny  a  Koniakova. 

M  Opavě  dne  18.  srpna  1920. 

Ministerský  rada  a  finanční  ředitel  : 
Hrubec  v.  r. 

Vyhláška, 

týkající  se  zamýšleného  zřízení  veřejné  lé- 
kárny v  Hradci-Podolí.  Mag.  pharm.  Jindřich 
Moravec,  lékárník  v  Rogatici  (Bosna),  po- 
žádal o  povolení  k  zřízeni  veřejné  lékárny 
se  sídlem  v  Hradci-Podolí.  # 

Toto  ohlašuje  se  na  základě  §  49.  zá- 
kona ze  dne  18.  prosince  1906,  ř.  z.  č.  5 
ex  1907  na  všeobecnou  známost  s  podot- 
knutím, že  majitelé  veřejných  lékáren,  kteří 
myslí,  že  zřízením  nové  lékárny  bude  ohro- 
žena existenční  schopnost  jich  lékáren,  mají 
uplatnit!  své  případné  námitky  proti  novému 


Český  Těšín  —  Hauptbriicke,  Nebenzollamt 
II.  Klasse  in  Český  Těšín— Schiesshausbrücke 
und  das  Nebenzollamt  II.  Klasse  in  Bukowetz. 

Ferner  wurden  aktiviert  die  Qrenzfinanz- 
wachinspektorate  in  Oderberg,  Freistadt,  Český 
Těšín  und  Jablunkau,  Grenzfinanzwachabtei- 
lungen wurden  errichtet  in  Přívoz—  Mineral- 
ölraffinerie, Přívoz  —  Zollamt,  Oderberg  — 
Grenze,  Oderberg— Saccharinfabrik,  Oderberg- 
Bahnhof,  Oderberg— Mineralölraffinerie,  Hru- 
schau— Sodafabrik,  Willmersdorf,  Ditmanns- 
dorf,  Zawada,  Petrowitz  Bahnhof,  Piersna, 
Nieder- Marklowitz,  Freistadt,  Roy,  Lonkau, 
Tiergarten,  Český  Těšín- Bahnhof,  Český  Tě- 
šjn — Grenze,  Český  Těšín  —  Hauptbrücke, 
český  Těšín  — Schieshausbrücke,  Schibitz— 
Baiinabrücke,  Nieder-Lischna,  Wendrin,  Nie- 
dek,  Grudek,  Jabkinkau  und  Bukowetz. 

Hinsichtlich  der  Gefällskontrollämter  wur- 
den die  bezüglichen  vorbereitenden  Massnah 
men  bereits  getroffen  und  wird  deren  Stand- 
ort seinerzeit  verlautbart  werden. 

Als  Zoilstrassen  werden  erklärt:  die  Strasse 
von  Oderberg  nach  Annaberg  in  Preussen, 
die  Bahnstrecke  von  Oderberg  nach  Annaberg 
in  Preussen,  die  Strasse  nach  Seibersdorf  in 
Polen,  nach  Puppau  in  Preussen  und  nach 
Golkowitz.  Ferner  die  Bahnstrecke  von  Petro- 
witz nach  Dzieditz  in  Polen,  die  Strasse  von 
Freistadt  nach  Seibersdorf,  die  Strasse  von 
Freistadt  nach  Polnisch-Teschen,  die  Bahn- 
strecke von  Českýj-Těsín  nach  Bielitz  in  Polen, 
die  Strasse  von  Český  Těšín  nach  Polnisch- 
Teschen  und  die  Strasse  von  Jablunkau  nach 
Istebna  und  Koniakau. 

Troppau,  am  18.  August  1920. 

Der  Ministerialrat  und  Finanzdircktor : 
Hrubec  m.  p. 

Kundmachung, 

betreffend  die  beabsichtigte  Errichtung  einer 
öffentlichen  Apotheke  in  Orätz-Podoli.  Mag. 
pharm.  Heinrich  Moravetz,  Apotheker  in  Ro- 
gatica  (Bosnien),  hat  um  die  Bewilligung  zur 
Errichtung  einer  öffentlichen  Apotheke  mit 
mit  dem  Standorte  in  Grätz-Podoli  angesucht. 

Dies  wird  im  Grunde  des  §  48  des  Ge- 
setzes vom  18.  Dezember  1906,  RGBl.  Nr.  5 
ex  1907  mit  dem  Beifügen  zur  allgemeinen 
Kenntnis  gebracht,  dass  die  Inhaber  von 
öffentlichen  .Apotheken,  welche  die  Exislenz- 
fähigkeit  ihrer  Apotheken  durch  die  Errichtung 
der  neuen  Apotheke  gefährdet  erachten,  ihre 
etwaigen  Einsprüche  gegen  die  Neuerrichtung 
in  der  Frist  von  längstens  4  Wochen  vom 
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zřízení  ústně  neb  písemně  nejpozději  během 
4  týdnů,  ode  dne  vyhlášení  této  vyhlášky 
v  Úředním  věstníku  zemské  vlády  slezské 
počítaje,  u  okresnímu  hejtmanství  v  Opavě. 

Na  později  došlé  námitky  nebude  vzat 
zřetel. 

V  Opavě  dne  9.  srpna  1920. 
Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
/  ,  Wessely  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  vzemské  vlády  ze  dne  2 1 .  srpna  1 920, 
čís.  X-6/87,  90  a  94,  týkající  se  zmocnění 
obci  Čabýšov,  Skřipov  a  Třemešná  ku  zabí- 
rání bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.,  týka-' 
jícího  se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská 
zemská  vláda  obce  Cabýšov,  Skřipov  a  Tře- 
mešnou  ku  provádění  opatření  ve  svém  území 
'  dle  dotyčného  zákona  na  čas  trvání  nedo- 
statku bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Schiller  v.  r. 

Osobní. 

President  zemské  vlády  slezské  povolal 
zdravotního  inspektora  Dca.  Františka  Novot- 
ného k  službě  u  zemské  vlády. 

Jmenování. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský"  soud  v  Brně' 
jmenoval  rotmistra  Karla  Ambrože  v  Brně 
kancelistou  u  okresního  soudu  v  Hlučíně. 


Tage  der  Verlautbarung  dieser  Kundmachung 
im  Amtsblatte  -der  Landesregierung  an  ge- 
rechnet bei  der  Bezirkshauptmannschaft  in 
Troppau  mündlich  oder  schriftlich  geltend 
machen  können. 

Sp'äter  einlangende  Gesuche  werden  nicht 
in  Betracht  gezogen. 

Troppau,  am  9.  August  1920. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Wessely  m.  p. 

Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  ^1. 
August  1920,  Z.  X-6/87,  90  und  94,  über  die 
Ermächtigung  der  Gemeinden  Czabischau, 
Skřipp  und  Rüwersdorf  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  des  Abs.  1  des  Gesetzes 
vom  30.  Oktober  1919.  Z.  592  Smlg.  d.  G. 
u.  Vdgn.,  über  die  Inanspruchnahme  von 
Wohnungen  die  Gemeinden  Czabischau,  Skřipp 
und  Röwersdorf,  in  ihrem  Gebiete  Vorkeh- 
rungen nach  diesem  Gebiete  [durchzuführen. 
Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des 
Bestandes  der  Wohnungsnot  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteih. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Schiller  m.  p. 

Personales. 

Der  Landespräsident  hat  den  Sanitäts- 
inspektor Dr.  Franz  Novotný  zur  Dienstlei- 
stung bei  der  Landesregierung  zugewiesen. 

Ernennung. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  den  Rottmeister  Karl  Ambrož  in 
Brünn  zum  Kanzlisten  beim  Bezirksgerichte 
in  Hultschin  ernannt. 


Vyhlášky. 

Presidium  krajského  soudu  v  Českém  Těšíně  uvádí  ve  známost,  že  okresní  soud  v 
Českém  Těšíně,  Hasnerova  ulice  Č.  10  již  zahájil  svou  úřední  činnost. 

V  Českém  Těšíně  dne  25.  srprta  1920. 


Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
uvádí  ve  známost,  že  notáři  dru.  Ludvíkovi 
Pánkovi,  přeloženému  výnosem  ministerstva 
spravedlnosti  ze  dne  6.  července  1918,  čís. 
20.132/18,  na  vlastní  žádost  z  Fulneku  do 
Nového  Jičína,  určen  byl  25.  srpen  1920  co 
den,  kterého  svůj  úřad  notáře  v  Novém 
Jičíně  nastoupiti  má.  \ 

V  Brně  dne  20.  srpna  1920. 


Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  bringt  zur  Kenntnis,  dass  dem  mit  dem 
Erlass  des  Justizministeriums  vom  6.  Juli  1918, 
Nr,  20.132/18,  über  sein  Ansuchen  von  Fulnek 
nach  Neutitschein  versetzten  Notar  Dr.  Ludwig 
Panek  der  25.  August  1920  als  der  Tag  be- 
stimmt wurde,  an  dem  er  sein  Amt  als  Notar 
in  Neutitschein  anzutreten  habe. 

Brlmn,  am  20.  August  1920. 
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Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  14.  do  21.  srpna  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučinském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Fryštát :  í^ychvald  (2). 

„     Frývaldov:  Mikulovice  (1),  Stará  Čer- 
vená Voda  (13),    Suchomlaty  (17), 
Velká  Kráš  (9),  Vidnava  (12). 
Hluěín :  Darkovičky  (4),  Hlučín  (3), 
Šuleíovice  (4),  Vřesina  (5). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
„     Fryštát:  Orlová  (1). 

Puchýřina  u  skotu : 
Okres  Opava :  Hlavnice  (2). 

Prašivina  jednokopytníkú  (koní) : 

Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanka  (1). 
„     bruntálském:  Rázová  (!)• 

Frýdek:  Dobrá  (1),  Krásná  (1),  Les- 
kovefc  (2),  Nošovice  (1). 
„     Frývaldov:  Cukmantl  (1). 

Hlučín:  Kravaře  (1). 
„     Krnov:  Býkov  (1),  Loučky  (1). 
Opava :  Štítina  (1). 
Opava  město  (1). 

Vzteklina : 
Okres  Opava:  Jaktař  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů : 

Okres  Bruntál.:  Svobodné  Heřmanice  (1). 
„     Opava:  Benkovice  (2),  Hlavnice  (1). 
Štáblovice  (1). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec:  Vel.  Albrechtice  (1),  Porubá 
(10),  Studénka.  (2),  Tisek  (1). 
Bruntál:  Bretnová  (1),  Nová  Ves  (1), 
Rázová  (2),  Sosnová  (2),  Spilendorf 

(D- 

„     Frýdek:  Slez.  Ostrava  (1). 

Frývaldov:  Grunt  Dolní  (1),  Kobylá 
(1),  Lipová  Horní  (1),  Supikovice  (1). 

„     Hlučín:  Hlučín  (7),  Sudice  (8). 

Krnov:  Albrechtice  (1),  Brumovice  (1), 
Býkov  (1),  Bušovec  (2),  Liebentál  (6), 
Loučky  (1),  Osoblaha  (1). 
Opava:  Jamnice  (1),  Litultovice  (10), 
Odry  (8),  Škrochovice  (3),  Vávrovice 
(3),  Vítkov  (7),  VlaŠtovičky  (2). 
Frýdek  město  (7). 


Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  14  bis  21.  August 
1920  bestehenden,  bezvv.  als  erloschen  er- 
klärten ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Freistadt:  Reichwaldau  (2). 
„    Frei  Waldau:  Niklasdorf  (1),  Alt- Roth- 
wasser (13), 'Weidenau  (12),  Gr.-Krosse 

(9)  ,  Zuckmantel  (17). 

„  Hultschin:  KI.-Darkowitz  (4),  Hultschin 
(3),  Schillersdorf  (4),  Wreschin  (5). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Frledek :  Schles.-Ostrau  (1). 
„    Freistadt:  Orlau  (1). 

Der  Bläschenausschlag  bei  Rindern: 
Bez.  Troppau :  Glomnitz  (2). 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Martinau,  (1),  Polanka  (1). 

„    Freudenthal:  Raase  (1). 

„  Friedek:  Dobrau  (1),  Krasna  (1),  Lesko- 
wetz  (2),  Noschowitz  (1). 

„    Freiwaldau:  Zuckmantel  (1). 

„    Hultschin:  Krawarn  (I). 

„    JägernQorf:  Riekau  (1),  Wiese  (I). 

„    Troppau:  Stettin  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Wutkrankheit : 
Bez.  Troppau:  Jakfar  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche): 

Bez.  Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 
„    Troppau:  Benkowitz  (2),  Glomnitz  (1), 
Stablowitz  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Gross- Olbersdorf  (1),  Poruba 

(10)  ,  Stauding  (2),  Zeiske  (1). 

„  Freudenthal:  Breitenau  (.1),  Neudörfel 
(1),  Raase  (2),  Zossen  (2),  Spillendorf 
(1). 

„    Friedek:  Schles.-Ostrau  (1). 

„  Freiwaldau:  Jungferndorf  (1),  Nieder- 
grund (1),  Ober  Lindewiese  (1),  Saubs- 
dorf  (1). 

(  „    Hultschin:  Hultschin  (7y,  Zauditz  (8). 
„   Jägerndorf:  Olbersdorf  (1),  Braunsdorf 
(16),  Riekau  (1),  Butschafka  (2),  Lie- 
benthal (1),  Wiese  (1),  Hotzenplotz  (1). 
„    Troppau:  Jamnitz  (1),  Leitersdorf  (10), 
Odrau  (8),  Skrochowitz  (3),  Wawrowitz 
(3),  Wlastowitz  (2),  Wigstadtl  (7). 
Friedek  Stadt  (7). 
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b)  Zan^iklými  prohlášeny: 

Prašivina  koní: 

Okres  Frýdek:  Janovice  (1). 

Hlučín:  Bolatice  (1),  Darkovice  (1), 

Čeivenka  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Jakubčovice  (1). 

„     Krnov:  Fiilšíein  (4),  Krnov  (1),  Úvalncr 
(18). 

Slezsfeá  zemská  vláda. 


b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Die  Räude  der  Pferde: 

Bez.  Fiedek  :  Janowitz  (1 ). 
„    Hultschin:  Bolatitz  (1),  Darkowitz  (I). 

/  ^Der  Rotlauf  der  Schweine : 

Bez.  Wagstadt:  Jakubschowitz  (1). 
„    Jägerndorf:  Füllstein  (4),  Jägerndorf  (I), 
Lobenstein  (18). 

Schlesische  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Vojtěch  Szczotka,  narozen  31.  března  1873  v  Nieled  wie,  horník,  rodiče:  Josef  a  Ma- 
rianna,  zmizel  asi  před  20  lety  beze  stopy. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
č.  1  cis.  nař.  ze  dne  12.  října  1914,  č.  276  ř.  zák.  obč.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  Aloisie  Szczot- 
Icové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla,  dána  zpráva  o  zmizelém  soudu. 

Vojtěch  Szczotka  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  15.  srpnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  v  Těšíně,  oddělení  IV.,  dne  5.  srpna  1920. 

Antonín  Januszyk,  narozen  3.  května  1882,  rodiče  Jakub  a  Marianna  Januszyk,  dělník 
v  Bohumíně  u  Hahna,  posledně  pěšák  u  pěšího  pluku  č.  56,  odebral  se  hned  po  vypuknutí 
války  ve  svazu  tohoto  pluku  do  pole,  odkud  posledně  psal  18.  srpna  1914.  Koncem  listopadu 
nebo  počátkem  prosince  1914  nacházel  se  v  epidemickém  baráku,  kdež  se  stěžoval  svému 
kamarádu  Štěpánu  Borutovi  na  slabost  a  když  Boruta  týden  na  to  opouštěl  nemocnici  a  táza\ 
se,  jak  se  daří  Antonínu  Januszkovi,  bylo  mu  sděleno,  že  jest  mrtev. 

Poěvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
č  2.  cis.  nařízení  ze  dne  12.  října  1914,  č.  276  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  Marie  lanuszkové 
fízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  soudu. 

Antonín  Januszyk  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  správu.  i 

Po  1.  lednu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Těšíně,  oddělení  IV.,  dne  30.  června  1920. 


Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Einträgungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  bei  děr  Firma : 

Wortlaut:  „Deutsche  Agrar-  und  Industriebank  in  Troppau,  Zweiganstalt  der  in  Prag 
unter  der  Firma  Deutsche  Agrar-  und  Industriebank  bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende 
Änderung  eingetragen :  , 

Wortlaut  berichtigt  in  Deutsche  Agrar-  und  Industriebank,  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  August  1920. 

Eintragung  von  Firmen  eines  C|nzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 
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Wortlaut  der  Firma:  (Friedrich  Dostal)  „Fr.  Dostal". 

Betriebsgegenstand:  Handel  und  Erzeugung  von  Galanterie-,  Kurz-  und  Schnittwaren. 
Inhaber  (1) :  Friedrich  Dostal,  Kaufmann  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  August  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register :  , 

Sitz  der  Firma:  Frei  Waldau. 

Wortlaut  der  Firma:  Ingenieur  Franz  Nyc. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Maschinen,  technischen  Bedarfsartikeln  und  Holz. 
Inhaber  (1):  Ing.  Franz  Nyc,  Handelsmann  in  Freiwaldau. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  Inhaber  den  Firmawortlaut  gekürzt 
eigenhändig  mit  Ing.  Franz  Nyc  niederschreibt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  August  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register:  <> 
Silz  der  Firma:  Böhmischdorf,  Bezirk  Frtiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma  :  „Werksgasthof  Böhmischdorf,  Pächter  Ernst  Mikusch". 
Betriebsgegenstand:  Betrieb  der  Gastwirtschaft  und  des  Hotelgewerbes  mit  allen  Be- 
rechtigungen des  §  16  GO.  als  Pächter. 

Inhaber  (1):  Ernst  Mikusch,  Gasthofpächter  in  Böhmischdorf. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Inhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  August  1920. 

Eintragung  einer  Genossenschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister : 
Sitz  der  Genossenschaft:  Saubsdorf,  Bezirk  FreiwaWau. 

Wortlaut:  „Gemeinnützige  Bau-  und  Wohnungsgenossenschaft  für  Saubsdorf  und  Um- 
gebung in  Saubsdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 
Betriebsgegenstand :  Sie  bezweckt : 

a)  ihren  Mitgliedern  billige  und  gesunde  Wohnungen  (und  Kleinbetriebsstätten)  zu  be- 
schaffen durch  den  Bau  oder  Ankauf  von  Wohnhäusern  mit  Kleinwohnungen  (und 
Kleinbetriebsstätten)  und  deren  mietweise  Überlassung,  bezw.  durch  die  Vermietung 
einzelner  Wohnungen  (und  Kleinbetriebsstätten)  an  ihre  Mitglieder  (Herstellung  von 
Miethäusern  mit  Familienwohnung*n  und  Kleinbetriebsstätten);  ^ 

b)  ihren  Mitgliedern  die  Erwerbung  eigener  Häuser  zu  ermöglichen  durch  Bau  oder 'An- 
kauf von  Wohnhäusern  mit  oder  ohne  Kleinbetriebsstätten  und  deren  Verkauf  an  ihre 
Mitglieder,  sowie  durch  Entgegennahme  von  Spareinlagen  in  laufender  Rechnung,%von 
den  die  Erwerbung  solcher  Häuser  anstrebenden  Mitgliedern  (Erstellung  von  Eigen- 
häusern). 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  21.  März  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteil  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 
Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  öffentlichen  Anschlag. 

Der  Vorstand  besteht  aus  6  Mitgliedern  und  aus  2  Stellvertretern.  Vorstandsmitglieder 
sind :  Rudolf  Pfitzner,  Steinmetz  in  Geislersfeld  Nr.  9,  zum  Leiter ;  Franz  Franke,  Bildhauer  in 
Geislersfeld  Nr.  14,  zum  Leiterstellvertreter;  Engelbert  Kaps,  Bildhauer  in  Geislersfeld  Nr.  28, 
zum  Säckelwart;  Albin  Stenzel,  Steinmetz  in  Gross-Kunzendorf  Nr.  52,  zum  Buchführer; 
Willibald  Elpelt,  Steinmetz  in  Saubsdorf  Nr.  118,  Josef  Stiller,  Schneider  in  Gross-Kunzendorf 
Nr.  69,  zu  Beisitzerri;  Karl  Pohl,  Steinmetz  in  Gross-Kunzendorf  Nr.  18,  Julius  Pelz,  Steinmetz 
in  Gross-Kunzendorf  Nr.  127,  zu  Beisitzerstellvertretern. 

Vertretungsbefugt  zwei  Vorstandsmitglieder  gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  August  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „ Produktiv- Gjenossenschaft 
„Selbsthilfe",  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  ein- 
getragen : 
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Als  zweiter  Ersatzmann  des  Vorstandes  wurde  eingetragen  Franz  Wolf,  Magazinsauf- 
seher in  Jauernig. 

Landes-  als  Handeisgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  August  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft :  „Spar- und  Vorschussverein 
in  Schwarzwasser,  registrierte  Geuossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Ferdinand  Beitz  als  Obmann  und  Ferdinand  Sfhmidt  als  Vorstandsmitglied  gelöscht, 
dagegen  der  bisherige  Öbmannstellvertreter  Karl  Meissner  als  Obmann  und  das  bisherige 
Vorstandsmitglied  Emil  Hauke  als  Obmannstellvertreter,  ferner  Florian  Heinz,  Wirtschaftsbesitzer 
in  Schwarzwasser  Nr.  47  und  Fridolin  Seidel,  Landwirt  in  Schroppengrund  Nr.  18,  als  neu- 
gewählte Vorstandsmitglieder  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  August  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Einkaufs-  und  Produktiv- 
genossenschaft der  Gastwirte  in  Freudenthal  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit 
beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Mit  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  8.  April  1920  wurde  §  7  der  Satzungen 
(Statuten)  vom  12.  Juni  1917  im  Abs.  1  und  4  abgeändert;  ein  Geschäftsanteil  beträgt  nun- 
mehr 1000  K  und  die  Haftung  für  jeden  Geschäftsanteil  somit  3000  K. 

Gelöscht  wurden:  Karl  Abt  als  Obmann,  Florian  K'os  als  Obmannstellvertreter,  Alois 
l>  Schinzel  als  Kassier,  Franz  Thiel  und  Wilhelm  Nather  als  Vorstandsmitglieder;  eingetragen 
hingegen  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder  Florian  Klos  als  Obmann,  Alois  Schinzel  als 
Obmannstellvertreter,  Anton  Wawretschka  als  Schriftführer,  Karl  Riedel  als  Kassier,  Adalbert 
Fritsch  als  Vorstandsmitglied,  sämtliche  Gastwirte  in  Freudenthal. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

/ 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  (jenossenschaft :  „Gemeinnützige  Bau-  und 
Wohnungsgenossenschaft  Jägerndorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen  : 

Gelöscht  wurden  die  bisherigen  Vorstandsmitglieder  Hans  Hauser  als  Direktor,  Anton 
Räida  als  Obmannstellvertreter,  Josef  Schnürch  als  Kassier,  Franz  Maiwald  als  Buchführer, 
Richard  Kurz  als  Beirat;  eingetragen  hingegen  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder  Wilhelm 
Gross,  Steuerverwalter,  als  Direktor,  Johann  Kienel,  Privatier,  als  Direktorsteilvertreter,  Hans 
Hauser,  Sparkassakanzleileiter,  als  Buchführer,  Hermann  Larisch,  Fabrikant,  als  Kassier,  Wilhelm 
Heine,  Schneidermeister,  als  Beirat,  sämtliche  in  jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Juli  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Beamten-Bau-  und  Wuh 
nungsfürsorgeverein  in  Freudenthal,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen : 

Die  Genossenschaft  beruht  nunmehr  auf  den  mit  dem  Beschlüsse  der  Generalver- 
sammlung vom  22.  Februar  1920  in  den  §§  1,4,  6,  10,  13,  14,  26  und  29  geänderten  Statuten 
vom  9.  April  1913. 

Firmawortlaut  nunmehr:  „Gemeinnützige  Baugenossenschaft  in  Freudenthal,  eingetragene 
(jenossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Der  Vorstand  besteht  nun  aus  dem  Obmann,  dessen  Stellvertreter,  dem  Zahlmeister, 
Buchführer,  Schriftführer  und  zwei  Beiräten. 

Die  Bekanntmachungen  der  Genossenschaft  erfolgen  in  einer  in  Freudenthal  erschei- 
nenden oder  durch  öffentliche  Kundmachung,  mindestens  7  Tage  vor  Abhaltung  derselben, 
nur  bei  ausserordentlichen,  dringenden  Versammlung  genügt  es,  wetin  die  Kundmachung 
mindestens  3  Tage  vor  Abhaltung  derselben  geschieht. 

Gelöscht  wurden;  Josef  Brauni  als  Obmann,  Karl  Niemeczek  als  OhniamisteHvertreter, 
Ignäz  Heller  als  Zahlmeister,  Anton  Hosa  als  Buchführei,  Wilhelm  Pilhatsch  als  Schriftürer, 
Erwin  Sýkora  als  Rechnungsführer;  dagegen  wurden  eingetragen:  Friedrich  Marburg,  Fabriks- 
besitzer, als  Obmann,  Alfred  Hampel,  Grosskaufmann,  als  Öbmannstellvertreter,  Alois  Schar- 
nowell,  Konsumvereinsdirektor,  als  Zahlmeister,  Felix  Soliinger,  Buchhalter,  als  Buchführer, 
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Gustav  Stanke,  Steuerverwalter,  als  Schriftführer,  Karl  Neubauer,  Stadtbaumeister,  als  Beirat, 
Dr.  Rudolf  Bayer,  Advokat,  als  Beirat,  sämtliche  in  Freudenthal. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Juli  1920. 

Zápis  společnosti  s  obmezenýtn  ručením. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  dne  5.  července  1920: 
Sídlo  firmy:  Radvanice  ve  Slezsku. 

Znění  firmy:  „Lumica",  společnost  pro  výrobu  ceresinové  směsi,  společnost  s  ručením 
obmezeným. 

Předmět  závodu :  Výroba  ceresinové  směsi  a  prostředků  ku  konservování  kůže. 

Smlouva  společenská  Slezská  Ostrava  ze  dne  23.  června  1920. 

Výše  kmenového  kapitálu:  20.000  Kč  v  hotovosti.  Platy  v  hotovosti  na  kapitál  ten 
učiněné:  Veškeré  tyto  kmenové  vklady  byly  složeny  v  hotovosti. 

Obchodní  jednatel:  Jaroslav  Brynda,  domkář  v  Radvanicích  čís.  6,  Osvald  Pastrňák, 
obchodník  v  Radvanicích  č.  135. 

K  zastupování  oprávnění  jsou  oba  jednatelé  společně,  aneb  jeden  jednatel  a  prokurista. 

Znamenání  firmy  děje  se  tím  způsobem,  že  podpisující  osoby  pod  slovné  znění  firmy 
buď  předtištěné  neb  jakkoliv  napsané  připojí  své  podpisy  a  sice  prokurista  s  dodatkem, 
označujícím  prokuru. 

Oznamování  budou  se  díti  doporučenými  dopisy  aneb  oběžníkem. 

Krajský  co  obchodní  soud  pro  západní  část  Východního  Slezska  v  Těšíně,  odděleni  IV., 

dne  5.  července  1920. 

Eintragung  von  Gesellschaften  mit  besschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 

Sitz  der  Firma:  Hillersdorf,  Bezirk  jägerndorf.  ^ 
Wortlaut  der  Firma:  „Kondordia",  Glocken-  und  Apparatebau- Gesellschaft  mit  be- 
schränkter Haftung. 

Betriebsgegenstand  ist  die  Erzeugung  und  der  Handel  mit  Glocken  und  geschweiften 
Apparaten. 

Gesellschaf  tsvertrag  vom  5.  Juni  1920. 

Die  Dauer  der  Gesellschaft  ist  auf  (10)  zehn  Jahre  vom  Tage  der  Eintragung  ins 
Handelsregister  gerechnet,  beschränkt. 

Höhe  des  Stammkapitals  50.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  25.000  K. 

Geschäftsführer:  Karl  Arco,  Herrschaftsbesitzer  in  Gotschdorf  und  Ing.  Richard  Sneil 
in  Heinzendorf. 

Vertretungsbefugt  beide  Geschäftsführer  gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  beiden  Geschäfts- 
führern. 

Der  Gesellschaf  tsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen  (Apports): 
Der  Gesellschafter  Ing.  Richard  Speil  bringt  eine  Sacheinlage  ein  und  zwar: 

1.  Die  nachstehende  Einrichtung  und  Werkzeuge  zum  einverständlich  festgesetzten 
Werte  und  zwar: 

a)  eine  komplette  Schweissanlage,  System  Brüder  Speil,  per  Kč  2000 

b)  einen  Richtkegel       .  .  „  600 

eine  Hobelblechscijere  .  „  250 

eine  Schlagblechschere  •    '  »  150 

ein  Spannfutter   .  '.  „  260 

diverse  Feilen,  Hammer  und  Kleinwerkzcuge   ...   „  240 

c)  zwei  Gewindschneidkluppen  „  1600 

zwei  Rohrabschneider  „  400 

drei  Rohrzangen  v ....  „  300 

ein  Rohrschraubstock     200 

zusammen  .  .  .Kč  6000 

sage  sechstausend  Kronen  čechoslov^kischer  Währung. 

2.  Seine  beim  Patentamte  in  Prag  laut  Eingabe  de  dato  Heinzendorf,  3.  April  1920 
angemeldeten  Patente  auf  geschweisste  Glocken  und  den  auf  solche  bereits  bei  der  Handels- 
und Gerbekammer  für  Schlesien  in  Troppau  laut  Zertifikat  Nr.  1094  vom  21.  April  1920  ein- 
getragenen Musterschutz  mit  dem  ausschliesslichen  Recht,  den  Gegenstand  der  Erfindung  im 
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üebiete  der  čechoslovakischen  Republik  allein  hěrzustelien  und  in  Verkehr  zu  bringeq,  im  ein- 
verständlich bestimmten  Werte  von  Kč  19.000. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  August  1920. 
Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  15.  Juli  1920: 

Sitz  der  Firma:  Freiwaldau,  Zweigniederlassung  der  in  Mähr.-Schönberg  bestehenden 
Gesellschaft  m.  b.  H.  mit  dem  Firmawortlaute  „Deutsche  Bank  für  Industrie,  Handel  und 
Landwirtschaft,  Gesellschaft  m.  b.  H." 

Wortlaut  der  Firma:  „Deutsche  Bank  für  Industrie,  Handel  und  Landwiitschaft,  Ge- 
sellschaft m.  b.  H.,  Zweiganstalt  Freiwaldau". 

Betriebsgegenstand:  Zweck  der  Gesellschaft  ist  die  Verwendung  der  im  Lande  zur 
Verfügung  stehenden  GeldmitteL  zur  Förderung  von  Landwirtschaft,  Gewerbe,  Industrie  und 
Handel. 

Die  Geschäfte  der  Gesellschaft  umfassen  alle  Arten  des  eigentlichen  Bankgeschäftes 
mit  Ausnahme  der  Herausgabe  von  Pfandbriefen  oder  fundierten  Bankschuldverschreibungen 
als  insbesonders :  Kassenführung  der  Kundschaft,  Annahme  und  Leistung  von  Zahlungen,  Ein- 
lösung von  Kupons,  Annahme  von  Spareinlagen  und  von  Geldern  in  laufender  Rechnung, 
Aufbewahrung  von  Effekten  und  Wertgegenständen,  Ankauf  von  Valuten,  Devisen  und  Effekten, 
Wechseleskompte.  Belehnung  von  Effekten,  Waren  und  Buchforderungen,  Gewährung  von 
Darlehen  und  Vorschüssen.  Ersetzung  des  Bargeldverkehres  durch  den  Giroverkehr. 

Gesellschaftsvertrag  vom  28.  Februar  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals  990.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  990.000  K. 

Geschäftsführer :  Ferdinand  Bischof,  Fabrikant  und  Karl  Urbaschek,  Eisenhäiidler,  beide 
in  Mähr.  Schönberg,  Prokurist:  Alfred  Bauer,  Oberdirektor  in  Mähr.-Schönberg. 

Vertretungsbefugt:  Beide  Geschäftsführer  kollektiv  oder  ein  Geschäftsfhrer  zusammen 
mit  einem  Prokuristen. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  den  beiden  Ge- 
schäftsführern oder  von  einem  Geschäftsführer  und  einem  Prokuristen. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Veröffentlichung  in  der  in  Mähr.-Schönberg 
erscheinenden  periodischen  Druckschrift  „Der  Grenzbote". 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

É    Eingetragen  würde  in  das  Register  am  15.  Juli  1920: 

Sitz  der  Firma :  Troppau,  Zweigniederiassung  der  in  Mähr.-Schönberg  bestehenden 
Gesellschaft  m.  b.  H.  mit  dem  Firmawortlaute  „Deutsche  Bank  für  Industrie,  Handel  und 
Landwirtschaft,  Gesellschaft  m.  b.  H." 

Wortlaut  der  Firma:  „Deutsche  Bank  für  Industrie,  Handel  und  Landwirtschaft,  Ge- 
sellschaft m.  b.  H.,  Zweiganstalt  Troppau". 

Betriebsgegenstand:  Zweck  der  Gesellschaft  ist  die  Verwendung  der  im  Lande  zur 
Verfügung  stehenden  Geldmittel  zur  Förderung  von  Landwirtschaft,  Gewerbe,  Industrie  und 
Handel. 

Die  Geschäfte  der  Gesellschaft  umfassen  alle  Arten  des  eigentlichen  Bankgeschäftes 
mit  Ausnahme  der  Herausgabe  von  Pfandbriefen  oder  fundierten  Bankschuldverschreibungen 
als  insbesonders:  Kassenführung  der  Kundschaft,  Annahme  und  Leistung  von  Zahlungen,  Ein- 
lösung von  Kupons,  Annahme  von  Spareinlagen  und  von  Geldern  in  laufender  Rechnung, 
Aufbewahrung  von  Effekten  und  Wertgegenständen,  Ankauf  von  Valuten,  Devisen  und  Effekten, 
Wechseleskompte.  Belehnung  von  Effekten,  Waren  und  Buchforderungen,  Gewährung  von 
Dariehen  und  Vorschüssen.  Ersetzung  des  Bargeldverkehres  durch  den  Giroverkehr. 

Gesellschaf  tsvertrag  vom  28.  Februar  1919. 

Höhe  des  Stammkapitals  990.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  990.000  K. 

Geschäftsführer :  Ferdinand  Bischof,  Fabrikant  und  Kari  Urbaschek,  Eisenhändler,  beide 
in  Mähr.-Schönberg.  Prokurist :  Alfred  Bauer,  Oberdirektor  in  Mähr.-Schönberg. 

Vertretungsbefugt:  Beide  Geschäftsführer  kollektiv  oder  ein  Geschäftsführer  zusammen 
mit  einem  Prokuristen. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  den  beiden  Ge- 
schäftsführern oder  von  einem  Geschäftsführer  und  einem  Prokuristen. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Veröffentlichung  in  der  in  Mähr.-Schönberg 
erscheinenden  periodischen  Druckschrift  „Der  Grenzbote". 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 
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Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma  :  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma :  Etablissement  vereinigter  Invaliden  Jägerndorfs  Erwin  Link  &  Co. 

Betriebsgegenstand:  Verlag  von  Ehrentafeln  und  allen  anderen  im  freien  Verkehr 
stehenden  Waren  mit  Ausschluss  der  im  §  38,  Abs.  5  GO,  aufgezählten. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellsehaft  seit  1.  Juli  1920. 

Gesellschafter  (G):  Erwin  Link,  Lehrer,  Karl  Satzke,  Kaufmann,  Friedrich  Englisch, 
Fotograf,  sämtliche  derzeit  Invalide  in  Jägerndorf. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  drei  Gesettschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (FZ) :  Der  zeichnende  Gesellschafter  setzt  unter  den  vorgedruckten 
oder  vorgeschriebenen  Firinawortlaut  seine  eigenhändige  Unterschrift  und  zwar  Karl  Satzke 
und  Friedrich  Englisch  ohne  Beifügung  des  Vornamens,  Erwin  Link  unter  Abkürzung  des 
Vornamens  mit  dem  Buchstaben  E. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 


INSERATY  1    i  INSERATE 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP  .  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


!  „MINERVA" 

I  továrna  na  sicf  stroje 

II  akc.  spol.  RezIer  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  === 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
II  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


„MINERVA" 

Nähmaschinenfabrik 

A.-G.  RezIer  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


:0 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavé.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavé. 


t 


čís.  36.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^Iá€l3^  slezské. 

—  \ 

Vydán  13.  září  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  8.  srpna  1920, 
č  III-334  3,  týkající  se  propůjčení  práva  civil- 
ního stavebního  inženýra  Edvinu  Schwarz- 
bartovi  v  Bohumíně. 

Inženýr  Edvín  Schwarzbart  v  Bohumíně, 
kterému  bylo  uděleno  výnosem  mezinárodní 
správní  komisi  v  Karvíně  ze  dne  24.  dubna 
1920,  č,  IiI-334/2  právo  civilního  stavebního 
inženýra  ve  smyslu  min.  nařízení  ze  dne 
7.  května  ,1913,  č.  77  ř.  z  ,  složil  dne  1 2.  června 
1920  předepsanou  přísahu. 

Toto  oznamuje  se  všeobecně  dle  §  12 
dodatku  jmenovaného  min.  nařízení. 

V  Opavě,  dne  8.  srpna  1920. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Wessely  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  8.  August 
1920,  Z.  III  334/3,  betreffend  die  Verleihung 
der  Befugnis  eines  Zivilingenieurs  für  das 
Bauwesen  an  den  Ing.  Edvin  Schwarzbart  in 
Oderberg. 

Der  Ing.  Edvin  Schwarzbart  in  Oderberg, 
welchem  mit  dem  Erlasse  der  internationa- 
len Verwaltungskommission  in  Karwin  vom 
24.  April  1920,  Z.  III-334/2  die  Befugnis  eines 
Zivilingenieurs  für  das  Bauwesen  im  Sinne 
der  Ministerialverordnung  vom  7.  Mai  1913,' 
RGBl.  Nr.  77  erteilt  wurde,  hat  den  vorge- 
schriebenen Eid  am  12.  Juni  1920  abgelegt. 

Dies  wird  hiemit  ira  Sinne  des  §  12  des 
Anhanges  zu  der  obbezogenen  Min.-Verdg. 
kundgemacht. 

Troppau,  am  8.  August  1920. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Wessely  m.  p. 


Vyhláška 

zemské  vlády » slezské  ze  dně  20.  srpna  1920, 
č.  III-513/1,  týkající  se  propůjčení  oprávnění 
civilního  inženýra  Oskaru  Raubitschkovi  v 
Opavě. 

Zemská  vláda  slezská  udělila  výnosem 
ze  dne  16.  dubna  1920,  č.  III-513  oprávnění 
inženýru  Oskaru  Raubitschkovi  v  Opavě  co 
civilního  inženýra  pro  stavebnictví  se  sídlem 
v  Opavě  ve  smyslu  min.  nařízení  ze  dne 
7.  května  1913,  č.  77  ř.  z.,  což  tímto  uvádí  se 
ve  všeobecnou  známost, 

V  Opavě,  dne  20.  srpna  1920. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské :  ' 
Wessely  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  20.  August 
11920,  Z.  ÍII-5I3/1,  betreffend  die  Verleihung 
der  Befugnis  eines  Zivilingenieurs  dem  Oskar 
Raubitschek  in  Troppau. 

Die  schlesische-  Landesregierung  hat  mit 
dem  Erlasse  vom  15.  April  1920,  Z.  III-513 
dem  Oikar  Raubitschek  in  Troppau  die  Be- 
fugnis eines  Zivilingenieurs  für  das  Bauwesen 
im  Sinne  der  Ministerialverordnung  vom 
7.  Alai  1918,  R,-G.-Bl.  Nr.  77  mit  dem  Wohn- 
sitze in  Troppau  erteilt,  was  hiemit  zur  all- 
gemeinen Kenntnis  gebracht  wird. 

Troppau,  am  20.  August  1920. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Wessely  m.  p. 
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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  16,  července 
1920,  č.  III- 1077/6  týkající  se  propůjčení  prá- 
va civilního  stavebního  inženýra  Bohuslavu 
Krýsovi. 

Inž.  Bohuslav  Krýsa  v  Slezské  Ostravě, 
kterému  bylo  uděleno  výnosem  prefektury  pro 
západní  část  východního  Slezska  v  Těšíně 
ze  dne  28.  května  1920,  č.  III-354/2  právo 
civilního  stavebního  inženýra  ve  smyslu  min, 
nař.  ze  dne  7.  května  1913,  č,  77' ř.  z.  složil 
dne  3.  července  1920  předepsanou  přísahu. 

Toto  oznamuje  se  všeobecně  dle  §  12 
dodatku  citovaného  min.  nařízení. 

V  Opavě,  dne  16.  července  1920, 
Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Wessely  v,  r. 

Vyhláška 

splnomocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  23.  července 
1920,  ,č.  Rat.  1471/5  a  1471/6,  týkající  se 
zmocnění  obce  Bobrovníky  a  Petřkovice  ku 
zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího 
se  zabírání  bytů,  zmocňuje  splnomocněný 
komisař  republiky  Československé  pro  Rati- 
bořsko obce  Bobrovníky  a  Petřkovice  ku 
provádění  opatření  ve  svém  území  dle  dotyč- 
ného zákona  na  čas  trvání  nedostatku  bytů, 
nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  korpisař  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

splnomocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  31.  srpna 
1920,  č.  Rat.  1471/7,  týkající  se  zmocnění 
obce  Antošovice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1,  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č,  592  sb.. zák.  a  nař.  týkajícího 
se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  16.  Juli  1920, 
Z.  III- 1077/6,  betreffend  die  Verleihung  der 
Befugnis  eines  Zivilingenieurs  an  den  Ing. 
Bohuslav  Krýsa.  ^ 

Dem  Ing.  Buhuslav  Krýsa  in  Schles.- 
Ostrau  wurde  mit  dem  Erlasse  der  schles. 
Landesregierung  vom  28.  Mai  1920,  Z,  III  354/2 
die  Befugnis  eines  Zivilingenieurs  für  das 
Bauwesen  im  Sinne  der  Ministerialverordnung 
vom  7.  Mai  1913,  RGBl.  Nr.  77  erteilt.  Der 
Genannte  hat  am  3.  Juli  1920  den  vorgeschrie- 
benen Eid  abgelegt. 

Dies  wird  hiemit  im  Sinne  d/es  §  12 
des  Anhanges  der  zitierten  Ministerrelverord- 
nung  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 

Troppau,  am  16,  Juli  1920. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 

Wessely  m.  p. 


Kundmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Ge- 
biet vom  23,  Juli  1920,  Z.  Rat.  1471/5  und 
147^/6  über  die  Ermächtigung  der  Gemeinden 
Bobrovnik  und  Petershofen  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen, 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Če- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1 
des  Gesetzes  vom  20.  Oktober  191 9,  Z,  592 
Slg.  d.  Ges.  u,  Vdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinden  Bobrovnik 
und  Petershofen  in  ihren  Gebieten  Vorkeh- 
rungen nach  diesem  Gebiete  durchzuführen. 
Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des 
Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Čecho- 
slovák. Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet: 
'   Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Ge 
biet  vom  31.  August  1920,  Z.  Rat.  1471/7 
,  über  die  Ermächtigung  der  Gemeinde  Anto- 
schowitř  zur  Inanspruchnahme  von  Woh- 
nungen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Če- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1,  Abs,  1 
des  Gesetzes  vom  20.  Oktober  1919,  Z,  592 
Slg,  d,  Ges,  u.  Vdg.  über  die  Inanspruchnamiie 
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vláda  obec  Antošovice  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

splnomocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  26.  srpna 
1920,  č.  Rat.  1471/8,  týkající  se  zmocnění 
obce  Benešova  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1,  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  z.  a  nař.  týkajícího 
se  zabírání  bytů,  zmocňuje  splnomocněný  ko- 
misař republiky  Československé  pro  Ratibořsko 
obec  Benešov  ku  provádění  opatření  ve  svém 
území  dle  dotyčného  zákonu  na  čas  trvání 
nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko: 

Šrámek  v.  r. 

Cukr  k  zavařování. 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  rozhodlo  se 
na  spoustu  žádostí  v  měsíci  září  t.  r.  vydati  kg 
cukru  na  osobu  k  zavařování  ovoce  a  sice 
současně  s  pravidelným  přídělem  na  měsíc 
září.  Opatření  toto  bylo  však  možným  jedině 
pod  podmínkou,  že  pravidelný  příděl  cukru 
na  měsíc  říjen  dostane  se  obyvatelstvu  nej- 
dříve koncem  měsíce  října,  na  kteroužto  okol- 
nost se  veřejnost  zvláště  upozorňuje. 

Osoby,  které  nedostávají  cukřenky  a 
stravovány  jsou  v  ústavech,  maji  nárok  rov- 
něž na  kg  cukru  na  osobu.  Cukr  na  za- 
vařování ovoce  dostane  se  jim  na  odběrný  list, 
vystavený  dotyčným  ústavům  dle  počtu  stra- 
vovaných osob.  Naproti  tomu  hostincům, 
restauracím,  stravovnám  a  pod.  nelze  letoš- 
ního roku  přiděliti  cukr  na  zavařování  ovoce. 


von  Wohnungen  die  Gemeinde  Antoschowitz 
in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  31.  Dezember  1920 
erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Čecho- 
slovák. Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet: 
Šrámek  m.  p. 

,  Kundmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Ge- 
biet vom  26.  August  1920,  Z.  Rat.  1471/8: 
über  die  Ermächtigung  der  Gemeinde  Bene- 
schau zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Če- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1 
des  Gesetzes  vom  20.  Oktober  1919,  Z.  592 
Slg.  d.  Ges.  u.  Vdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Beneschau  in 
ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Čecho- 
slovák. Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet: 
Šrámek  m.  p. 

Zucker  für  Einsiedezwecke. 

Das  Ministerium  für  Volksversorgung  hat 
sich  über  vielfache  Bitten  entschlossen,  im 
Monat  September  kg  Zucker  auf  den  Kopf 
der  Bevölkerung  zu  Einsie4ezwecken  auszu- 
geben, und  zwar  gleichzeitig  mit  der  regel- 
mässigen Zuteilung  für  September.  Diese  Ver- 
fügung war  aber  nur  unter  der  Bedingung 
möglich,  dáss  die  regelmässige  Zuckerzutei- 
lung für  Oktober  erst  gegen  Ende  dieses 
Monates  erfolgt,  auf  welchen  Umstand  die 
Oeffentlichkeit  besonders  aufmerksam  ge- 
macht wird. 

Personen,  welche  keine  Zuckerkarten 
erhalten  und  in  Anstalten  verköstigt  werden, 
haben  ebenfalls  Anspruch  auf  7^  kg  Zucker 
per  Person.  Für  diese  Personen  wird  Zucker 
zu  Einsiedezwecken  auf  Grund  von  Bezugs- 
scheinen ausgegeben,  welche  für  die  betref- 
fenden Anstalten  entsprechend  der  Zahl  der 
verköstigten  Personen  ausgestellt  werden. 
Dagegen  erhalten  Gastwirte,  Restaurationen, 
Speisehallen  usw.  heuer  keinen  Einsiedezucker 


462 


Při  odběru  povoleného  přídavku  cukru  po 
zužitkování  ovoce  v  domácnostecli  bude  tak 
postupováno,  že  na  cukřenky  vydané  na  měsíc 
září,  znějící  na  1  kg,  vydá  se  1^4  kg  a  na 
cukřenky  znějící  na  IV4  kg  (pro  horníky  a 
železniční  zřízence)  vydají  se  2  kg  cukru. 
Tato  zvýšená  cukerní  dávka  bude  vydávána 
u  příslušných  výdejen  cukru,  mají  tedy  též 
opatřeni  učiněná  o  rayonování  cukru  plnou 
platnost  pro  výdej  přídavkového  cukru.  Cukr 
na  zavařování  ovoce  vydáván  bude  za  pra- 
videlnou cenu,  jež  se  platí  za  cukr  konsumní. 
Československá  komise  cukerní  je  poukázána, 
aby  se  postarala  o  to,  aby  byl  k  vytčenému 
účelu  potřebný  cukr  do  jednotlivých  spotřeb- 
ních obvodů  dopraven  v  čas  a  v  množství 
spotřebu  uhražujícím  tak,  aby  během  měsíce 
září  mohl  býti  vydáván  vedle  pravidelní  mě- 
síční dávky  cukerní  též  cukr  na  zavařování 
ovoce  v  množství  ^ji  kg  n^  osobu.  V  případě, 
že  by  cukr  na  zavařování  ovoce  nedošel  do 
některých  okresů  současně  s  cukrem  kon- 
sumním,  žádá  se  obyvatelstvo,  aby  mělo  strpení. 


Bei  Ausgabe  des  Einsiedezuckers  für 
Haushalte  wird  so  vorgegangen  werden,  dass 
auf  die  für  den  Monat  September  ausgegebe- 
nen auf  1  kg  lautenden  Zuckerkarten  1^/4  kg, 
auf  die  auf  1 kg  lauteriden  (für  Bergarbei- 
ter und  Eisenbahner)  2  kg  Zucker  ausgegeben 
werden.  Diese  erhöhte  Zuckerquote  wird  bei 
den  zuständigen  Verschluss  Stellen  ausgege- 
ben werden,  weshalb  auch  die  bestehenden 
Verfügungen  über  die  Rayonierung  des  Zuckers 
für  die  Ausgabe  der  Zuckerzubusse  in  voller 
Geltung  bleiben.  Der  Zucker  für  die  Obst- 
verwertung wird  um  den  regelmässigen  Preis 
für  Konsumzucker  ausgegeben  werden.  Die 
čechoslovakische  Zuckerkommission  ist  beauf- 
tragt, vorzusorgen,  dass  der  zu  dem  gedach- 
ten Zweck  nötige  Zucker  in  die  einzelnen 
Verbrauchsgebiete  rechtzeitig  und  in  der  dem 
Bedarf  entsprechenden  Menge  zugeschoben 
fWird,  damit  im  Monat  September  neben  der 
egelmässigen  Zuckerquote  auch  der  Zucker 
für  Einsiedezwecke  in  der  Menge  von  ^1  ^  kg 
per  Person  ausgegeben  werden  kann.  Für 
den  Fall,  dass  der  Einsiedezucker  in  die  ein- 
zelnen Bezirke  nicht  gleich?eitig  mit  dem 
Konsumzucker  einlangt,  wird  der  Bevölkerung 
nahegelegt,  sich  in  Geduld  zu  fassen. 


Osobní. 

Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
přeložil  kancelářského  oficiála  Raimunda  Do- 
natha  od  okresního  soudu  v  Bílsku  k  okres- 
nímu soudu  ve  Vidnavě. 


Personales. 

Das  m.-schl  Oberlandesgericht  in  Bünn 
hat  den  Kanzleioffizial  Raimund  Donath  vom 
Bezirksgerichte  in  Bielitz  zum  Bezirksgerichte 
in  Weidenau  übersetzt. 


\ 


Jmenováni. 

Vláda  republiky  Československé  jmeno- 
vala vrchní  stavební  komisaře  slezské  státní 
stavební  služby  ing.  Františka  Lepšího,  ing. 
Hugo  Wernera,  ing.  Františka  Galenta,  ing. 
Alfréda  Zippeho  a  ing.  Viktora  Obratsihaye 
stavebními  rady  a  stavební  komisaře  slezské 
státní  stavební  služby  ing  Arnošta  Girtha, 
ing.  Arnošta  Kappela,  ing.  Rudolfa  Klimitsche 
a  ing  Viktora  Kesslera  vrchními  stavebními 
komisary. 

Pan  ministr  veřejných  prací  jmenoval 
stavebními  adjunkty  státní  stavební  služby 
ing.  Rudolfa  Steckera  a  ing  Arnošta  Silvestra 
stavebními  komisary  a  technického  assistenta 
II.  fř.  Emila  Konetschke  technickým  asisten- 
tem I  třídy. 

Vláda  republiky  Československé  jmeno- 
vala MUDr.  Alexandra  Baranského  vrchním 
okresním  lékařem  VIII.  hodnostní  třídy  ve 
státní  zdravotní  službě  ve  Slezsku,  kde  byl 
přidělen  okresnímu  hejtmanství  v  Bílovci 


Ernennungen. 

Die  Regierung  der  Čechoslovakischen 
Republik  hat  die  Bauoberkommissäre  des 
schles.  Staatsbaudienstes  Ing.  Franz  Lepší, 
Ing.  Hugo  Werner,  Ing.  Franz  Galent,  Ing. 
Franz  Zippe  und  Ing.  Viktor  Obratschay  zu 
Bauräten,  und  die  Baukommissäre  des  schles. 
Staatsbaudienstes  Ing.  Ernst  Girth,  Ing.  Ernst 
Kappel,  Ing.  Rudolf  Klimitsch  und  Ing.  Viktor 
Kessler  zu  Bauoberkummissären  ernannt. 

Der  Herr  Minister  für  öffentliche  Arbeiten 
hat  die  Adjunkten  des  schles.  Staatsbaudien- 
stes Ing.  Rudolf  Stecker  und  Ing.  Ernst  Sil- 
vester zu  Baukommissären,  und  den  techni- 
schen Adjunkten  II.  Klasse  Emil  Konetschke 
zum  technischen  Adjunkten  I.  Klasse  ernannt. 

Die  Regierung  der  Čechoslovakischen 
Republik  hat  den  MUDr.  Alexander  Baranski 
zum  Obeřbezirksarzt  der  VIII.  Rangsklasse  im 
Staatssanifälsdienste  in  Schlesien  ernannt  und 
zur  Dienstleistung  der  Bezirkshauplmannschaft 
in  Wagstadt  zugeteilt. 
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Vyhlášky. 

Podepsaný  komorní  výbor  zapsal  pana 
Ferdinanda  Machattiho,  radu  zemského  soudu 
ve  výslužbě,  do  seznamu  slezských  advokátů 
se  sídlem  v  Hlučíně. 

V  Opavě,  dne  23.  srpna  1920. 

Výbor  slezské  advokátní  komory. 


Podepsaný  výbor  kondicionovaných  farma- 
centů  ve  Slezsku  usnesl  se  ve  své  schůzi 
dne  16.  května  1920  zvýšili  roční  členské 
příspěvky  na  12  K.  Dle  zákona  ze  dne 
2.  ledna  1907,  ř.  z.  č.  6  z  roku  1907,  nutno 
toto  usnesení  uveřejnili  v  úředním  listě  s 
podotknutím,  že  námitky  přispívatelů  nutno 
podati  písemně  do  14  dnů  po  vyhlášení  vý- 
boru kondicionovaných  farmacentů  ve  Slezsku. 

V  Opavě,  dne  19.  července  1920. 


Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Milostovících  číslo  25 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1119  K  20  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

,  Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  20.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Milostovících  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Suchých  Lazcích  čís.  103 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1546  K. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shorá 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  23.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 


Kundmachungen. 

Der  gefertigte  Kammerausschuss  hat  Herrn 
Ferdinand  Machatti,  Landesgerichtsrat  i.  R. 
in  die  Liste  der  schlesischen  Advokaten,  mil 
dem  Sitze  in  Hultschin,  eingetragen. 

Troppau,  am  22.  August  1920. 

Der  Ausschuss  der  schles.  Advokatenkammer 
Troppau. 

Der  gefertigte  Ausschuss  der  konditionie- 
renden  Pharmazeuten  Schlesiens  hat  in  seiner 
Sitzung  vom  16.  Mai  1920  beschlossen,  die 
jährlichen  Mitgliedsbeiträge  auf  12  K  zu 
erhöhen.  Laut  Gesetz  vom  2.  Jänner  1907, 
Regierungsblatt  Nr.  6  ex  1907  ist  der  Be- 
schluss  in  der  amtlichen  Landeszeitung  zu 
veröffentlichen,  mit  dem  Beifügen,  dass  Ein- 
sprüche der  Beitragspflichtigen  binnen  14  Ta- 
gen nach  Verlautbarung  beim  Ausschuss  der 
konditionierenden  Pharmazeuten  Schlesiens 
schriftlich  einzubringen  sind. 

Troppau,  den  19.  Juli  1920. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Milostou^itz  Nr.  15  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1119  K  20  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
20.  September  1920  um  11  Uhr  vormit- 
tags statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Milostowitz  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
die  in  Sucholasetz  Nr.  103  erledigte  Tabak- 
trafik im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1456  K. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin- 
ten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
23.  September  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt. 
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O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Suchých  Lazcích  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej  v  Albrechticích  č.  184, 
83,  34  a  107  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1296  K  64  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  22.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Albrechticích  vyvěšených. 

Finknční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Albrechticích  čís.  89  a  94 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  3072  K  90  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  22.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Albrechticích  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
íabákový  prodej  v  Suchých  Lazcích  čís.  17 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1179  K  47  li. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 


Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Sucholasetz  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

-  Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Olbersdorf  Nr.  184,  83,  34  und  107 
erledigten  und  vereinigten  Tabaktrafiken  im 
Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1296  K  64  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
22.  September  1920  um  1 1  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Olbersdorf  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Olbersdorf  Nr.  89  und  94  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  3072  K  90  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
22.  September  1920  um  1 1  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Olbersdorf  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Sucholasetz  Nr.  16  erledigte  Tabak- 
trafik im  Wege  der  öffentlichen  Konkur- 
renz aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1179  K  47  h. 

Invaliden  aus  de\n  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 
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Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  23.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Suchých  Lazcích  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Kateřinkách,  Ratibořská  2 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  4975  K  20  h. 
•  '  Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě 
dne  21.  září  1920  o  11.  hodině  odpoledne. 

Bližší  údaje  mohou  býti  nahlédnuty  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  v  Opavě 
a  u  obecního  úřadu  v  Kateřinkách  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
23.  September  1920  um  1 1  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Sucholasetz  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Katharein,  Ratiborerstrasse  2  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  4975  K  20  h. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenliber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
21.  September  1920  um  1 1  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Katharein  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen.  ^ 

Eduard  Platschek,  geboren  am  2.  Februar  1839  zu  Schärfenberg,  Bezirk  Hotzenplotz, 
ist  sohin  mehr  als  70  Jahre  alt  geworden;  seit  mehr  als  5  Jahren  fehlt  jede  Nachricht  von 
seinem  Leben,  wie  aus  den  Auskünften  der  Gemeinden  Matzdorf,  Weisskirch  und  Schärfenberg 
hervorgeht.  Nach  Mitteilung  des  Johann  Platschek  hat  dieser  vor  mehr  als  40  Jahren  von 
Karoline  Sosper  gehört,  dass  ihr  der  Verraisste  das  letztenial  von  einem  Schiffe  schrieb,  seither 
wisse  niemand  etwas  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Z.  1  a.  b.  GB.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des  Julius  Platschek,  Hausbesitzers 
in  Füllstein,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Alois  Leischwitz,  Grundbesitzer  in  Füllstein 
Nr.  47,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben.  *  _  . 

Eduard  Platschek  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  15.  September  1921  wird  das  <}ericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  August  1920. 

Oskar  Losert,  geboren  am  31.  Mai  1894  in  Alt-Zechsdorf,  dahin  zuständig,  zuletzt 
Wirtschaftsgehilfe  in  Ait-Zechsdorf,  war  bald  nach  Kriegsausbruch  gemustert  worden,  rückte 
zum  93.  IR.  nach  Olmütz  ein  und  ging  noch  im  Jahre  1914  ins  Feld  gegnn  Russland.  Im  Mai 
1915  kam  er  krankheitshalber  ins  Hinterland,  blieb  bis  Juli  desselben  Jahres  in  seinem  Garni- 
sonsort Olmütz,  um  dann  etwa  Mitte  Juli  1915  neuerlich  als  Infanterist  ins  Feld  nach  Russland 
abzugehen.  Er  schrieb  öfter,  das  letztemal  vom  28.  August  1915,  dann  blieb  jede  Nachricht 
aus.  Er  wird  seit  dem  Gefechte  an  der  Olesse  am  31.  August  1915  als  vermisst  geführt. 
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Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vOm  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Schwester  des  Vermissten,  Frl.  Else  Losert  in  Alt-Zechsdorf  Nr.  30,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Dr.  Otto  Müller,  Advokaten  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Oskar  Losert  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  August  1920.  -  / 

Ferdinand  Grams,  geboren  am  6.  August  1880  in  Friedeberg,  zuletzt  Steinarbeiter 'in ' 
Gurschdorf,  verheiratet,  war  im  August  1914  als  Landsturmmann  zum  Ldstir.  Nr.  12  bezw.  31 
eingerückt,  schrieb  im  August  1915  die  letzte  Feldpostkarle  und  ist  seither  und  zwar  seitdem 
Gefechte  bei  Wysoka  Litowsk  (23.  August  1915)  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Ehegattin  des  Vermissten,  Frau  Marie  Grams  in  Gurschdorf  Nr.  273,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Emil  Lux,  Grundbesitzer  in  Steingrund,  Bezirk  Freiwaldau,  Nachricht  über  den 
Vermissten  zu  geben. 

Ferdinand  Grams  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  ].  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  Marie  Grams  zugleich  den  Antrag  auf  Erklärung  der  Eheauf- 
lösung stellte,  wird  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  der  obige  Kurator  Herr  Emil  Lux  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  August  1920. 

Maximilian  Josef  Anders,  geboren  am  22.  September  1884  in  Röwersdorf,  daselbst 
zuständig,  verheiratet,  Betriebsbeamter  in  Würbenthai,  rückte  mit  Kriegsbeginn  als  Ersatz- 
reservist zur  5.  Komp.  des  SchR.  Nr.  15  nach  Troppau  ein  und  ging  mit  dem  Regimente  auf 
den  russischen  Kriegsschauplatz  ab.  Seine  letzte  Nachricht  ist  vom  10.  Oktober  1914  datiert. 
Er  soll  am  1.  November  1914  gefallen  sein. 

Dä  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Amalie  Anders,  Private  in  Röwersdorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Richard 
Scholz,  Kaufmann  in  Röwersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Maximilian  Anders  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  Frau  Amalie  Anders  zugleich  den  Antrag  auf  Auflösungserklärung  ihrer  Ehe  mit 
Maximilian  Anders  stellte,  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat  in  Troppau^  zum  Verteidiger 
des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  August  1920. 

Josef  Holubek,  geboren  am  5.  April  1884  in  Wigstadtl,  Sohn  der  Eheleute  Anton  und 
Johanna  Holubek,  zuständig  daselbst,  verheiratet,  zuletzt  Fabriksarbeiter  in  Wigstadtl,  war  zu 
Kriegsbeginn  als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  54  nach  Olmütz  eingerückt  und  kam  sogleich  ins  Feld 
gegen  Russland.  Seine  letzte  Nachricht  ist  vom  10.  Oktober  1914  datiert.  Seit  16.  Oktober  1914 
wird  er  amtlich  als  vermisst  geführt.  Er  soll  in  den  Gefechten  bei  Iwangorod  am  23.  oder 
24.  Oktober  1914  schwer  verwundet  und  bald  darauf  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Ehegattin  des  Vermissten,  Frau  Marie  Holubek  in  Wigstadtl  Nr.  306,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Ferdinand  Willscha,  Fabriksarbeiter  in  Wigstadtl,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 
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Josef  Holubek  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben-. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Antiagstellerin  zugleich  den  Antrag  auf  Auflösungserklärung  ihrer  Ehe  stellte, 
wird  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat  in  Troppau  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  August  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Eintragung  der  Firma  eines  Einzel^aufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma :  Wagstadt. 
Wortlaut  der  Firma:  Josef  Seidler. 
Belriebsgegenstand :  Handel  mit  Schweinen. 
Inhaber:  Josef  Seidler,  Schweinehändler  in  Wagstadt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  August  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaten. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
kassenverein für  Dorfteschen  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  das  Vorstandsmitglied  Johann  Thomas  in  Dorfteschen  Nr.  90,  einge- 
tragen wurde  Franz  Krist,  Grundbesitzer  in  Dorfteschen,  als  Vorstandsmitglied. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  August  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spar-  und  Darlehens- 
kassenverein für  Hennersdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende 
Änderung  eingetragen: 

Willibald  Heinisch  als  Obmannstellvertreter  infolge  Ablebens  gelöscht,  dagegen  Ferdi- 
nand Gross,  Grundbesitzer  in  Hennersdorf  Nr.  62,  als  Obmannstellvertreter  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  August  1920. 


Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  Fleischmann  &  Lipschitz.  ' 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Kurz-,  Galanterie-,  Wirk-  und  Schnittwaren,  sowie 
Wäsche  aller  Art. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Juli  1920. 

Gesellschafter  (G):  Markus  Max  Fleischmann,  Disponent  und  Bruno  Lipschitz,  Rei- 
sender, beide  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt  jeder  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnug  (FZ) :  Eigenhändige  Niederschriff  des  Firmawortlautes  durch  den  zeich- 
nenden Gesellschafter. 

Landes-  a^B  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Juli  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Lignum",  Holzproduktionsgesellschaft  Ing.  Rudolf  Rothe  &  Co. 
in  Troppau,  čechisch:  „Lignum",  společnost  pro  zužitkování  dřeva  Ing.  Rothe  &  spol.  v  Opavě. 

Betriebsgegenstand :  Betrieb  der  Holzverarbeitung,  sowie  Handel  mit  Holz-  und  Schnitl- 
materialien. 
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Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Juli  1920. 
Gesellschafter  (G) :  Ludwig  Pratschker,  Bürgerschuldirektor  a.  D„  Ing.  Rudolf  Rothe, 
Zivilingenieur,  Hubert  Schreiber,  Hausbesitzer,  Julius  Vysloužil,  Baumeister,  sämtliche  in  Troppau. 
Vertretungsbefugt  jeder  der  vier  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (FZ.)  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  zeichnende  Gesellschafter  unter 
den  vorgedruckten  oder  vorstampiglierten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut 
seinen  Vor-  und  Zunamen  beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Juli  1920. 


Zápis  firmy  akciové  společnosti. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku :  ,  ' 

Sídlo  firmy:  Hlučín,  odštěpný  závod  hlavního  závodu /pod  firmou  „Moravskoslovenská 
banka"  neb  francouzsky  „Banque  morawoslovaquieh"  v  obchodním  rejstříku  krajského  soudu 
v  Olomouci  zaneseného. 

Znění  firmy:  Moravsko-sloveríská  banka,  filiálka  v  Hlučíně. 

Předmět  společnosti  jest:  Společnost  jest  oprávněna,  aby 

1.  směnky  eskontcwala  a  reeskontovala ; 

2.  přijímala  peníze  na  běžný  účet,  na  vkladní  knížky  aneb  na  pokladniční  poukázky ; 

3.  kupovala  a  prodávala  cenné  papíry  na  vlastní  i  cizí  účet ;  koupě  vlastních  akcií  na 
vlastní  účet  jest  zakázána ; 

4.  poskytovala  zápůjčky  a  úvěr  na  cenné  papíry,  účty,  faktury,  zboží,  suroviny  a  jiné 
pohyblivé  zástavy  ; 

5.  přijímala  do  úschovy  a 'správy  cenné  papíry  a  jiné  hodnoty; 

6.  zřizovala  veřejná  skladiště  s  výhradou  dosažení  koncese  k  tomu  potřebné  a  vedla 
je  s  obmezením  v  zákoně  obsaženým ; 

7.  financovala  stavby  k  účelům  zemědělským,  jakoš  i  pro  podniky  obchodní,  průmy- 
slové, živnostenské  i  veřejné,  svépomocné  atd. ; 

8.  získávala  koncese  ku  zřizování  dopravních  podniků  všech  druhů ; 

9.  zřizovala  kauce  a  vádia  na  cizí  účet; 

10.  najímala  nebo  přijímala  do  správy  veřejné  dávky  a  důchody,  jakož  i  sprostředko- 
vala  úvěr  daní  přejímáním  příslušné  záruky  za  poplatníky  na  základě  daného  zajištění; 

11.  zřizovala  a  podporovala  podniky  a  závody  zemědělské,  obchodní,  průmyslové,  živ- 
nostenské a  dělnické  společnosti,  družstva,  svépomocné '  spolky,  konsumy,  sociální  a  kulturní 
organisace,  pokud  činnost  jejich  spadá  v  obor  práva  soukromého,  společnosti  stavební,  družstva 
melfórační,  podniky  k  nabývání  vodních  práv  a  využitkování  vodních  sil  v  každém  ohledu; 

12.  získávala,  prodávala,  najímala  a  pronajímala  domy  a  statky  všeho  druhu,  neb  při 
tom  sprostředkovala,  prováděla  parcelaci  velkostatků,  úpravu  statků  -výměnou,  zcelováním, 
zaokrouhlováním  neb  odprodejem  na  vlastní  či  cizí  účet,  šetříc  při  tom  platných  zákonů; 

13.  využitkovala  vynálezy,  patenty  a  privileje  nebo  využitkování  jejich  sprostředkovala; 

14.  poskytovala  hypoteční  úvěry,  pořádala  hypoteční  poměry  při  zadlužených  nemovi- 
tostech, jakož  i  přejímala  postupem  hypoteční  pohledávky  a  stavební  úvěry  na  reality; 

15.  provozovala  veškeré  qbchody  bankovní,  obstaravatelské  a  zápůjčkové,  jež  patří  ku 
vykonání  shora  uvedených,  stanovami  vytčených  oprávnění  a  náleží  do  jejich  rozsahu,  aneb  jež 
jako  obchody  výpomocné  jsou  potřebný  mimo  obchody  zbožím  a  surovinami.  Při  provozování, 
obchodů  bankovních  a  bursovních,  jakož  i  při  obchodech  směnárenských,  mají  býti  zásadně 
vyloučeny  bursovní  spekulace,  směřující  pouze  k  diferenčním  ziskům  bez  skutečného  splnění; 

16.  zužitkovala  lesy  pro  průmysl  a  obchod  dřevařský,  zprostředkovala  všechny  obchody 
dřevařské  a  zřizovala  podniky  ku  zpracování  dřeva  ve  výrobky  jakéhokoliv  druhu; 

17.  zúčastnila  se  podniků,  které  směřují  k  účelům  pod  1. — 16.  naznačeným,  po  případě 
přičinila  se  o  zřízení  takových  podniků  jednotlivci  nebo  společnostmi  a  opatřovala  těmto  vydání 
akcií  a  úpis  podílů. 

Kapitálová  účast  společnosti  na  podnicích  pod  č.  11,  12  a  16  uvedených  nesmí  pře- 
sahovali jedné  třetiny  vlastního  akc.  kapitálu. 
Právní  poměry  společnosti: 

Akciová  společnost  jest  schválena  výnosem  ministerstva  vnitra  v  Praze  ve  shodě  s 
ministerství  obchodu  a  financi  ze  dne  24.  ledna  1920,  č.  3877/20.  Datum  společnostní  smlouvy 
ze  dne  25.  února  1920.  Doba  trvání  jest  neurčitá.  Akciový  kapitál  může  se  k  návrhu  správní 
rady  na  základě  usnesení  valné  hromady  a  po  předchozím  schválení  státní  správy  zvýšili 
vydáním  dalších  plně  a  hotově  splacených  akcií  po  400  Kč. 
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Představenstvo  jest  správní  rada.  Ta  se  skládá  nejméně  7,  nejvíce  z  9  členů  vo- 
iených  valnou  ihromadou  na  dobu  4  let.  Jich  volbou  muže  valná '  hromada  kdykoli  odvolati 
z  důležitých  příčin.  Další  dva  členy  může  správní  rada  kooptovati. 

Vyhlášky  společnosti  dějí  se  platně  v  úředním  listě  pražském  a  brněnském.  Správní 
rada  může  však  uveřejniti  vyhlášky  ty  i  v  jiných  listech. 

Výše  základního  kapitálu  v  korunách  2,000.000  Kč. 

Výše  jednotlivých  akcií  neb  akciových  podílů  v  korunách  a  způsob  akcií  rozložen  na 
5000  kusů  akcií  po  400  K  nom.  na^  majitele  znějících  a  v  hotovosti  splacených  a  jsou  pře- 
voditelny. 

Představenstvo  společnosti :  Členy  představenstva  jsou :  František  Dolansltý,  komisionáp 
v  Olomouci,  Karel  Kadlec,  mlynář  v  Hynkové,  inž.  Josef  Kenšel,  vrchní  lesmistr  v  Kroměříži, 
Dr.  Jaroslav  Řehulka,  advokát  v  Olomouci,  František  Spurný,  kapitulní  hospodářská  rada  v 
Olomouci,  Dr.  Richard  Špaček,  universitní  profesor  v  Oimomouci,  Jan  Šrámek,  člen  Národního 
shromáždění  v  Brně,  Dr.  František  Václavek,  advokát  v  Mor.  O.stravě  a  Ladislav  Zamykal, 
předseda  Spořitelního  a  záloženského  spolku  v  Olomouci. 

Kooptován  za  člena  správní  rady  P.  Jan  Vévoda,  farář  v  Chropíni. 

Prokura  udělena  byla  Karlu  Richtrovi,  ústřednímu  řediteli  v  Olompuci. 

Znamenání  firmy  děje  se  platně  způsobem,  že  pod  firmu  od  kohokoliv  napsanou,  nebo 
razítkem  vytištěnou  podepíše  se  souborně  buď  dva  členové  správní  rady,  aneb  jeden  člen 
správní  rady  a  vyšší  úředník  banky,  jemuž  je  udělena  prokura. 

Prokurista  musí  ku  svému  jménu  připojilf  dodatek  prokuru  označující. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  července  1920'. 

Do  obchodního  rejstříku  byli  co  představenstvo  Moravsko-slovenské  banky,  filiálky 
v  Hlučíně,  zaneseni :  P.  Hugo  Stanke,  rada  a  farář  v  Hlučíně,  P.  Stan.  Dufalík,  farář  a  před- 
seda záložny  v  Plesné.  Co  dirigent  Moravsko-slovenské  banky,  filiálky  v  Hlučíně,  s  právem 
kolléktivním  zanesen  Franí.  Jedlička,  t.  č.  bankovní  úředník  ve  Vítkovicích,  příjmením  proku- 
rista připojí  znění  firmy  písmena  p.  p.  prokuru  označující. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Enimiindungen. 

Mit  Beschlus3  des 'Bezirksgerichtes  Bennisch  vom  8.  Juli  1920,  GZ.  L-9/20/7,  wurde 
Franz  Gebauer,  Grundbesitzer  in  Gross- Herrlitz,  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 

Zum  Kurator  wurde  Herr  Jobann  Schimke,  Grundbesitzer  in  Gross- Herzlitz,  bestellt. 

Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  1,  am  11.  August  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

•  Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom  17.  August  1920,  Ss-23/20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  65  der  periodischen,  in  Freudenthal  erscheinenden  Druckschrift 
„Freudenthaler  Zeitung"  vom  14.  August  1920  begründet  in  dem  Artikel  „Aufreizung  der 
Zuckmantier  durch  Militär"  in  der  Stelle:  „Die  Vorfälle  und  die  Stimmung"  ....  bis  ...  . 
„Unterdrücker  haben"  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im 
Sinne  des  §  65  a,  b  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch 
-  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift 
in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  ver- 
boten und  gemäss  §  37  Pö.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  der  bezogenen  Stelle  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider  die  Staatsverwaltung 
aufzureizen,  sowie  zum  Widerstande  gegen  Gesetze  und  V^fügungen  öffentlicher  Behörden 
aufzufordern  und  anzueifern  gesucht  wird,  ist  der  Tatbestana  des  Vefrbrechens  im  Sinne  des 
§  65  a,  b  StG.  gegeben  und  sind  demnach  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  ^m  18.  August  192Ó. 
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Das  Landesgericíit  Troppaiř  als  Pressgericht  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  29.  August  1920,  Ss-24/20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  207  der  In  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Deutsche  Post"  vom  29.  August  1920  begründet  in  der  Stelle  von  „Die  Massnahme  der 
Regierung  .  .  ."  bis  „.  .  .  Arbeit  zur  Unmöglichkeit  macht"  des  Artikels  „Die  Auflassung  der 
deutschen  Lehrerinnenbildungsanstalt  in  Troppau"  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung 
der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  a  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der 
Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlag- 
nahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung 
gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe:  ' 

Da  in  der  bezogenen  Stelle  der  Nr.  207  der  „Deutschen  Post"  zur  Verachtung  und 
zum  Hasse  wider  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  wird,  ist  der  Tatbestand  des  Ver- 
brechens im  Sinne  des  §  65  a  StG.  gegeben  und  erscheinen  daher  auch  die  getroffenen  Ver- 
fügungen gerechtfertigt. 

Landes-  als  Pressgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  30.  August  1920. 


Ostatni  šoudni  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Vyhláška. 

Do  spolkového  rejstříku  okresního  soudu  v  Hlučíně  byl  zapsán  nově  zřízený  spolek 
y^Sociální  péče  pro  okres  hlučínský  v  Hlučíně",  jehož  činovníci  jsou.  předseda  Andělín  Novák, 
okresní  školní  inspektor,  jednatel  Robert  Ries,  učitel  a  pokladník  Karel  Hill,  dísponent  ban- 
kovní, vesměs  v  Hlučíně.  ^ 

Okresní  soud  v  Hlučíně,  oddělení  I.,  dne  21.  června  1Q20. 


Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  Františka  Bernata,  rolníka  v  Chabičově,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné 
papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti)  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil ;  rovněž  účastníci  podejtež  proti  návrhu 
své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů :  Vkladní  lístek  neznámého  čísla  na  obnos  5350  K,  znějící 
na  jméno  Františka  Bernata,  rolníka  v  Chabičově,  který  obecním  úřadem  v  Chabičově  jako 
sběrnou  pro  okolkování  bankovek  byl  vystaven. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  22.  srpna  1920. 

K  žádosti  Karoliny  Foltysové,  selky  v  Holasovicích  č.  23,  ohlašují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadatelky  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  (šesti) 
měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  .své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené 
prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů :  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  při  okolkování  bankovek  čís. 
.1132,  znějící  na  obnos  900  K  a  jméno  Karolina  Foltysová  v  Holasovicích  čís.  23,  vystavený 
Slezskou  zemskou  pokladnou  v  Opavě. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  22.  srpna  1920. 

Auf  Antrag  des  Wilhelm  Bellak,  Kaufmannes  in  Mähr.-Ostrau,  vertreten  durch  Dr. 
Josef  Hecht  in  Troppau,  werden  nachstehende,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene 
Wertpapiere  aufgeboten;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom 
Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte 
haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach 
Ablauf  dieser  Frist  für  krafdos  erklärt  werden. 
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Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Anteilbuch  Nr.  664  des  Vorschussvereines  Troppau, 
lautend  auf  100  Gulden  und  den  Namen  Wilhelm  Bellak. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  August  1920. 
Amortisierung. 

Auf  Ansuchen  des  Herrn  Michael  Ehler,  Grundbesitzers  in  Dobischwald  Nr.  32,  wird 
das  Verfahren  zur  Amortisierung  des  naclistehenden,  dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust 
geratenen  Wertpapieres,  nämlich  des  Einlagescheines  Nr.  1424  JA.  des  Bezirkskommissariates 
für  die  Banknotenabslerapelung  in  Odrau,  lautend  auf  den  Namen  Michael  Ehler  in  Dobisch- 
wald Nr.  32  und  den  Betrag  von  775  K,  eingeleitet. 

Der  Inhaber  dieses  Wertpapieres  wird  daher  aufgefordert,  seine  Rechte  binnen  sechs 
Monaten  vom  Tage  der  Kundmachung  geltend  zu  machen,  widrigens  dieses  nach  Verlauf  dieser 
Frist  für  unwirksam  erklärt  würde. 

Landesgericht  Troppau,  AbtéTlung  IV,  am  7.  August  1920. 
Kundmachung, 

mit  welcher  die  öffentliche  Versteigerung  der  Gemeindejagd  in  Wiedergrün  ausgeschrieben  wird. 

In  dem  Gemeindegasthause  in  Wiedergrün  gelangt  am  Dienstag,  den  5.  Oktober  1920 
um  11  Uhr  vormittags  nach  den  Bestimmungen  des  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903,  LG.- 
u.  VBl.  Nr.  42,  die  Gemeindejagd  von  Wiedergrün  zur  öffentlichen  Versteigerung. 

Das  Geraeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  behördlicher  Feststellung  aus 
sämtlichen  in  der  Gemarkung  der  Gemeinde  Wiedergrün  gelegenen  Grundstücken  im  Aus- 
masse von  248.9075  ha. 

(Das  Eigenjagdgebiet  des  H.  u.  D.  des  Deutschen  Ritterorrfens  wurde  ausgeschieden.) 

Der  Ausrufspreis  beträgt  200  Kronen. 

Die  Pachtdauer  wurde  auf  8  Jahre  festgesetzt,  beginnt  am  1.  Jänner  1921  und  endet 
am  31.  Dezember  1928. 

Jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  derselben  ein  Vadium  im  Be- 
trage von  200  K  im  Baren,  in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln  oder  in  Staats-  oder  anderen 
für  pupiUarsicher  erklärten  Wertpapieren,  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet,  zu  erlegen. 

Bemerkt  wird,  dass,  wenn  infolge  der  endgültigen  Entscheidung  über  etwa  noch  an- 
hängige Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  Gesetzes  ein  Zuwachs 
oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pacht- 
schilting  eine  Erhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  Flächenmasses  des  Zuwachses 
oder  Abfalles  erfährt. 

Kundmachung, 

mit  welcher  die  öffentliche  Versteigerung  der  Gemeindejagd  in  Neu- Erbersdorf  ausgeschrieben  wird. 

Im  Gasthause  „Glaser"  in  Neu  Erbersdorf  gelangt  am  Montag,  den  11.  Oktober  1920 
um  10  Uhr  vormittags  nach  den  Bestimmungen  des  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903,  LG.- 
u.  VBl.  Nr.  42,  die  Gemeindejagd  von  Neu-Erbersdorf  zur  öffentlichen  Versteigerung. 

Das  Gemeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  behördlicher  Feststellung  aus 
sämtlichen  in  der  Gemarkung  der  politischen  Gemeinde  Neu-Erbersdorf  gelegenen  Grundstücken 
im  Ausmasse  von  385  ha. 

(Das  Eigenjagdgebiet  des  Fürsten  Liechtenstein  wurde  ausgeschieden.) 

Der  Ausrufspreis  beträgt  400  Kronen. 

Die  Pachtdauer  wurde  auf  8  Jahre  festgesetzt,  beginnt  am  1.  Jänner  1921  und  endet 
am  31.  Dezember  1928. 

jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  derselben  ein  Vadium  im  Be- 
trage von  400  K  im  Baren,  in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln  oder  in  Staats-  oder  anderen 
für  pupiUarsicher  erklärten  Wertpapieren,  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet,  zu  erlegen. 

Bemerkt  wird,  dass,  wenn  infolge  der  endgültigen  Entscheidung  über  etwa  noch  an- 
hängige Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  Gesetzes  ein  Zuwachs 
oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pacht- 
schilling eine  Erhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  Flächenmasses  des  Zuwachses 
oder  Abfalles  erfährt. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  veřejné  obecné  a  měšťanské  škole  s 
vyučovací  řečí  německou  v  Hrušově  obsadí 
se  trvale  uprázdněné  místo  katechety  k  vyučo- 
vání katolického  náboženství. 

l 

Uchazeči  o  toto  místo  podejtež  své  dle 
předpisů  doložené  žádosti  místní  školní  radě 
v  Hrušově  prostřednictvím  představené  okresní 
školní  rady  nejdéle  do  6.  října  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  26.  srpna  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.r. 

Při  veřejné  čes.  chlap,  škole  občanské  u  kostela  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se  trvale 
místo  ředitele  s  příjmy  služebními  dle  zákona. 

-  Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podati  je  předepsanou  cestou  úřední  místní 
školní  ,  radě  ve  Slezské  Ostravě  do  15.  října  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  24.  srpna  1920. 

Předseda  :  Benešoyský  v.  r. 

Při  veřejné  chlapecké  škole  obecné  na  Baranovci  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se  trvale 
místo  nadučitele  se  zákonitými  příjmy  služebními. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podati  jest  cestou  úřední  místní  školní  radě 
ve  Slezské  Ostravě  do  15.  října  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  24.  srpna  1920. 

Předseda  :  Benešovský  v.  r. 

Při  českém  státním  reálném  gymnasiu  v  Orlové  obsadí  se  definitivní  misto  školníka 
s  požitky  stanovenými  zákonem  ze  dne  7.  října  1919,  sb.  z.  a  n.  č.  541. 

Uchazeči  v  toto  místo,  které  je  vyhrazeno  legionářům  a  k  nároku  oprávněným  pod- 
důstojníkům, ať  podají  žádosti  s  doklady  dosavadního  upotřebení  jakož  i  znalosti  řečí  a  před- 
loží vysvědčení  své  zachovalosti  potvrzené  starostou  obce  svého  pobytu  jakož  i  lékařské  vysvěd- 
čení o  své  tělesné  způsobilosti  do  20.  října  1920  u  slezské  zemské  školní  rady  v  Opavě. 

Zemská  školní  rada  slezská  v  Opavě,  dne  22.  srpna  1920. 

Při  veřejné  české  škole  občanské  pro  chlapce  (s  koedukacl)  v  Hrušově  (v  obvodě 
Velké  Ostravy)  obsadí  se  trvale  dvě  místa  učitelská  a  to  pro  odbor  I.  a  II.  s  příjmy  služebními 
dle  zákona. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  v  Hrušově  do  15.  října  1920. 

Okresní  Školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  31.  srpna  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 

Při  veřejné  občanské  škole  chlapecké  a  dívčí  v  Malých  Kunčicích  (oba  ležjčí  v  obvodu 
Velké  Ostravy)  obsadí  se  trvale  místo  učitele  pro  II.  odbor  s  příjmy  dle  zákona.  Žádosti  dolo- 
žené předepsanými  průkazy  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní  radě  v  Malých  Kunči- 
cích do  15.  října  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  31.  srpna  1920. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 

Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s  českým  jazykem  vyučovacím  v  Prostředních 
Bludovicích  (Špluchově)  obsadí  se  trvale  místo  učitele  a  správce  školy  se  zákonitými  ppžitky. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  15.  října  1920  místní  školní  rady  v  Prostředních  Bludovicích. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  1.  záři  1920. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 


An  der  öffentlichen  Volks-  und  Bürger- 
schule mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 
Hruschau  gelangt  die  erledigte  Katecheten- 
stelle für  die  Erteilung  des  katholischen  Reli- 
gionsunterrichtes zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorsphriftsmässig  belegten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  6.  Oktober  1920  beim  Ortsschulrate  in 
Hruschau  einzubringen. 


\ 
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Při  obecné  škole  v  Šenově  u  kostela  obsadí  se  definitivní  místo  evangelického  kate- 
chety s  povinností  vyučovací  v  okolních  obcích  jak  frýdeckého,  tak  těšínského  okresu  a  to* v 
skupinách  určených  v  dohodě  se  správou  československé  církve  evang.  v  Mor.  Ostravě. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy  podati  jest  úřední  cestou  nej- 
později do  5.  října  1920  u  místní  školní  rady  v  Senově. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  31.  srpna  1920. 

Předseda  :  Benešovský  v.  r. 


U  policejního  komisařství  v  Mor.  Ostravě  obsadí  se  místo  úředního  sluhy  se  systemi- 
sovanými  požitky. 

Podmínky:  Znalost  tířední  řeči  v  slově  a  písmě,  všeobecné  školní  vzdělání,  úplná 
tělesná  způsobilost. 

Řádně  doložené  žádosti  nutno  předložití  nejpjozději  do  30.  září  1920  presidiu  z,emské 
vlády  slezské. 

*     Za  presidenta  zemské  vlády:  Zenker  v.  r. 


Místo  notáre  v  Českém  Těšíně. 

Nově  zřízené  místo  notářské  v  Českém 
Těšíně,  event.  přesazením  uprázdněné  místo 
notářské,  se  tímto  k  ucházení  vypisuje. 

Žádosti  buďtež  podány  až  včetně  30.  září 
1920,  u  podepsané  notářské  komory. 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě, 
dne,  25.  srpna  1920. 

President  komory:  Stoklassa  v.  r. 

Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní  třídy 
u  krajského  soudu  ve  Znojmě  případně  u 
jiného  soudu  v  obvodu  m.  sl.  vrchního  zem- 
ského soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  ve  Znojmě  do  4.  října  1920. 
Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  i  německého  jakož  i  první  kance- 
lářskou zkouškou. 

Presidium  nf.  sl,  vrchního  zemského  soudu. 
V  Brně,  dne  2.  září  1920. 

Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb.X.  hodnostní  třídy 
u  okresního  soudu  ve  Vizovicích,  případě  u 
jiného  soudu  v  obvodu  m.  sl.  vrchního  zem- 
ského soudu. 

i 

Žádosti  podaný  budtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Uh.  Hradišti  do  25.  září  1920. 
Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého  jakož  i  první  kance- 
lářskou zkouškou  a  zkouškou  listovní. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu. 
V  Brně,  dne  20.  srpna  1920. 


Notarstelle  in  Böhm.  T«scíien. 

Die  neuerrichtete  Notarstelle  in  Böhm. 
Teschen,  event.  eine  im  Übersetzungswege 
freiwerdend«  Notarstelle  'Wird  hiemit  zur  Be- 
werbung ausgeschrieben. 

Gesuche  sind  bis  einschliesslich  30.  Sep- 
tember 1920  bei  der  gefertigten  Notariats- 
kammer einzubringen. 

Schles.  Notariatskammer  Troppau, 
am  25.  August  1920. 

Der  Kammerpräsident :  Stoklassa  m.  p. 

Kanzlistenstelle,  event.  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei  dem 
Kreisgerichte  in  Znaim,  event.  bei  einem  an- 
deren Gerichte  im  m.-schl.  Oberlandesgerichts- 
sprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Znaim  bis  4.  Oktober  1920 
einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kenntnis  der 
böhmischen  und  der  deutschen  Sprache  sowie 
die  erste  Kanzleiprüfung  auszuweisen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium. 
Brünn,  am  2.  September  1920.-- 

Kanzlistenstelle,  event.  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei  dem 
Bezirksgerichte  in  Wisowitz,  event.  bei  einem 
anderen  Gerichte  im  m.-schl.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  ■  de- 
Kreisgerichtes  in  Ung.-  Hradisch  bis  25.  Sed- 
tember  1920  einzubringen.  Hiebei  ist  die  Kennts 
nis  der  böhmischen  und  der  deutschen  Spra- 
che, sowie  die  erste  Kanzleiprüfung  und  die 
Grundbuchsführerprüfung  auszuweisen. 

M.-  schl.  Oberlandesgerichtspräsidium. 
Brünn,  am  20.  August  1920. 
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Alccíová  spolec.  cuRrovairu  v  Háji. 

P.  T.  páni  akcionáři  „Akciové  společnosti  cukrpvaru  v  Háji" 

zvou  se  tímto  ku 

niiiiMiiinitiMiiinMiuiiiniiiiiMihniiiiiiuiiiiiiiiiMiMiiiiiiiiiiiiiiiiinuiiiiiiiiiiiiiMniiMiiiiiiiiiiiiMiiiiiiMiuuiHiiiiiiiiMiiii^ 

která  se  bude  konati  dne  1Ö.  září  1Q20 '  o  9.  hodině  dopoledne 
v  mistnostech  y  cukrovaru  v  Háji. 

Denní  pořád: 

1.  Zpráva  jednatelská  a  obchodní  a  předložení  bilance  za  kampaň  1919/20. 

2.  Zpráva  revisorů  účtu  za  kampaň  19)9/20. 

3.  Návrh  a  usneseni  o  použití  čistého  zisku  kamp.  1919/20. 

4.  Návrh  na  zvýšeni  akciové  jistiny  a  vydání  nových  řepařsljých  akcií. 

5.  Usnesení  o  rekonstrukci  a  zařízení  továrny. 

6.  Volba  revisorů  účtů  pro  kampaň  1920/21  a  stanovení  místa  pro  valnou 
hromadu  v  roce  budoucím. 

Správní  rada  Akciové  společnosti  cukrovaru  v  Háji. 

POZNÁMKA:  P.  T.  páni  akcionáři,  kteří  valné  hromady  zúčastnili  se  hodlají,  musí  ve 
^  smyslu  §  10.  spol.  st.  své  akcie  v  závodě  samém,  aneb  v  některém  tuzemském 

peněžním  ústavu  deponovat!  a  na  jméno  vystavenou  legitimaci  se  legitimovali. 

"^^^  -  ^ 
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I  Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  fl  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úř.ady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckeret.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


„MINEItW' 

továrna  113  šicl  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotř  tíní  šicí  stroje.  -'  ••  - 

Akciový  kapital  2,000.000  K. 
11  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


„MINERVA" 

Nähmaschlnenffabrik 

Á.-G.  Rezler  <&  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  == 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
Jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


ES) 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

ťproti  radnici). 


Tuch-Haus  Schuíhaber 

Jägerndorf,  Haupíplaíz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 


Stoffe 


Pri/ní  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vdščný! 

Založeno  1860. 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 


NÄUladem  Zemské  vládv  .slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárnv  Matice  Opavské  v  Ooavě. 


čís.  37.  ^  ^  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemslcé  ^láicl37  slezské. 

Vydán  20.  září  1920. 


Übersetzung. 


Nová  úprava  zásobováni. 

Stálý  výbor  Národ.  Shromáždění  usnesl 
se  dne  25.  srpna  1920  na  opatření  ve  smyslu 
§  4.  ústavní  listiny  na  tom,  že  má  se  hraditi 
rozdíl  mezi  výrobními  (kupními)  náklady  mlýn- 
ských výrobků  a  cenami  detailními  tak,  aby 
tím  státu  nevzniklo  žádné  zatížení  a  aby  tudiž 
diference  ta  byla  hrazeqa  z  prodeje  samotného, 
avšak  různým  způsobem,  dle  toho,  jedná-li  se 
o  osoby  mající  dani  z  majetku  podléhající 
majetek  nad  30.000  Kč,  resp.  příjmy  podlé- 
hající dani  z  příjmu  (dle  stavu  minulého  roku) 
nad  15.000  Kč  nebo  jedná-li  se  o  zaměst- 
nance podléhající  jiejnocenské  pojistné  povin- 
nosti, či  o  producenty. 


V  drobném  prodeji  "jest  předepsána  pro 
všechny  konsumenty  bez  rozdílu  stejná  cena, 
a  to  při  chlebové  mouce  1  Kč,  při  mouce 
vařivé  bez  rozdílu  ^ruhu  včetně  krupice,  krup 
a  ovesnýčh  výrobků  2  Kč  za  1  kg.  Tyto  ceny 
platí  již  od  1.  září  1920  a  jest  tudíž  naprosto 
nepřípustno  prodávali  za  dřívější  ceny.  Ve. 
smyslu  výše  uvedeného  opatření  stálého  vý- 
boru N.  S.,  byl  nařízen  soupis  zásob  mlýn- 
ských výrobků  ve  mlýnech  a  rozdělovnách 
dle  stavu  31.  srpna  1920,  a  dle  tohou  budou 
rozdělovnám  obilním  ústavem  již  súčtovány 
vyšší  přikazovací  ceny  mlýnských  výrobků. 
Na  to  se  všechny  rozdělovny  již  nyní  upo- 
zorřiují  s  tím  podotknutím,  že  nějaké  odpisy 
súčtované  ceny  proto,  že  prodávaly  mouku 
jjo  31.  srpnu  za  staré  ceny,  budOu  nepřípustný. 


Neuregelung  der  Versorgung. 

Der  Ständige  Aussohuss  der  National- 
versammlung ist  am  25;  August  1920  im 
Sinne  des  §  4  der  Verfassungsurkunde  darüber 
schlüssig  geworden,  dass  der  Unterschied 
zwischen  den  Erzeugungs(Ankaufs)- Auslagen 
der  Mahlprodukte  und  den  Detailpreisen  in 
einer  V/eise  gedeckt  werden  soll,  dass  da- 
durch für  den  Staat  keine  Belastung  erwächst 
und  dass  aus  diesem  Grunde  diese  Differenz 
aus  dem  Verkaufe  der  Mahlprodukte  selbst, 
aber  verschiedenartig  eingebracht  werde,  je 
nachdem,  ob  es  sich  um  Personen  handelt, 
welche  ein  der  Vermögenssteuer  unterliegen- 
des Vermögen  über  30.000  K  besitzen,  bezw. 
(nach  dem  Stande  des  vorigen  Jahres)  der 
Einkommensteuer  unterliegende  Bezüge  über 
15.000  K  hatten  oder  um  Angestellte,  welche 
der  Krankenversicherungspflicht  unterliegen, 
oder  um  Produaenten. 

Im  Detail  ist  für  sämtliche  Konsumenten 
ohne  Unterschied  der  gleiche  Preis  vorge- 
schrieben, nnd  zwat  beim  Brotmehl  1  K.  bei 
Kochmehl  ohne  Unterschied  der  Gattung  ein- 
schiliesslich  Griess,  Graupe  und  Hafererzeug- 
nisse 2  K  für  1  kg.  Diese  Preise  gelten  be- 
reits vom  1.  September  1920,  und  es  ist  daher 
gänzlich  unzulässig,  zu  den  früheren  Preisen 
zu  verkaufen.  Im  Sinne  der  oben  angeführ- 
ten Verfügung  des  Ständigen  Ausschusses  der 
N.-V.  wurde  eine  Vorratsaufnahme  der  Mahl- 
produkte in  den  Mühlen  und  Verteilsstellen 
nach  dem  Stande  vom  31.  August  1920,  an- 
geordnet und  es  werden  hienach  den  Verteils- 
stellen von  der  Getreideanstalt  bereits  die 
höheren  Zuweisungspreise  der  Mahlprodukte 
verrechnet  werden.  Darauf  werden  sämtliche 
Verteilsstellen  schon  jetzt  mit  dem  Bemerken 
aufmerksam  gemacht,  dass  etwaige  Abschrei- 
bungen von  dem  verrechneten  Preise  aus  dem 
Grunde,  dass  sie  das  Mehl  nach  dem  31.  Au- 
gust zu  den  alten  Preisen  verJkauft  haben, 
unzulässig  sind. 
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Domácnosti,  které  mají  větší  majetek  než 
30.000  Kč  podléfiající  dani  z  majetku,  nebo 
které  vykazují  příjmy  větší  než  15.000  Kč 
dle  stavu  minulého  roku  —  při  čemž  se  při- 
hlíží k  majetku,  resp.  příjmům  osobní  dani 
podléhajícím  všech  členů  rodiny  —  musí  pla- 
titi  diferenci  cenovou  a  to  za  každý  1  kg  mouky, 
na  který  zní  chlebenka  3  Kč.  Při  dávce  2  kg 
na  osobu  týdně,  s  jejíž  výdejem  hodlá  mini- 
sterstvo pro  zásobování  lidu  započíti  od  pří- 
štího chlebenkového  období,  činí  tudíž  pří- 
platek na  1  chlebenku  (4  nedělní)  24  Kč. 
Příplatek  ten  dlužno  zaplatili  chlebové  komisi 
při  odběru  chlebenek.  Dotyčné  -chlebenky 
(příplatkové)  opatřené  příslušným  přetiskem 
budou  dodávány  chlebovým  komisím,  resp. 
obcím  prostřednictvím  okresních  obilních  úřadů 
státní  tiskárnou  při  hotovém  zaplacení  připa- 
dajícího obnosu.  Dotyčné  obce  musí  se  okres- 
ním-obilním  úřadům  k  tomu  cíli  vykázati 
příjemkou  složního  lístku  poštovní  spořitelny, 
že  příslušný  obnos  zaslali  obilnímu  ústavu. 


Chlebová  komise  musí  opatřiti  bezpro- 
středně při  výdeji  chlebenek  platícím  spotře- 
bitelům příplatkové  chlebenky  ty  razítkem 
obce,  resp.  chlebové  komise.  Nevydané  chle- 
benky, které  ovšem  nesmí  býti  přetištěny 
tímto  razítkem,  možno  vrátili  do  8  dnů  po 
zajiočetí  dotyčného  chlebenkového  období 
okresnímu  obilnímu  úřadu,  který  poukáže 
obci  vrácení  připadajícího  obnosu  na  pří- 
platcích. 


Ony  domácnosti,  které  činí  nárok  na 
výdej  chlebenek  bez  zmíněného  příplatku,  z 
důvodu,  že  nemají  shora  uvedeného  majetku 
resp.  příjmu,  musí  předložití  písemné  přísežné 
prohlášení  potvrzené  majitelem,  resp,  správ- 
cem domu  a  obecním  úřadem.  Tiskopisy  pro 
tato  prohlášení  možno  obdržeti  u  chlebových 
komisí,  případně  u  obecních  úřadů,  kterým 
budou  dodány  prostřednictvím  okresních  obil- 
ních úřadů  ze  státní  tiskárny.  Podnájemníci 
musí  podati  tato  prohlášení  samostatně,  při 
čemž,  jedná- li  se  o  osoby,  které  nemají  vlast- 
ních příjmů,  z  nichž  by  kryly  svojí  výživu. 


Haushaltungen,  welche  ein  grösseres  Ver- 
mögen als  30.000  K,  welches  der  Vermögens- 
steuer unterliegt,  besitzen,  oder  welche  an 
Einkommen  mehr  als  15.000  K  —  im  vorigen 
Jahre  —  besassen,  wobei  auf  das  Vermögen, 
bezw.  die  der  Personalsteuer  unterliegenden 
Bezüge  sämtlicher  Familienmitglieder  Rück- 
sicht genommen  wird  —  müssen  die  Preis- 
differenz bezahlen,  und  zwar  für  jedes  Kilo- 
gramm Mehl  auf  welches  die  Brotkarte  lau- 
tet, 3  K.  Bei  der  Quote  von  2  kg  auf  1  Person 
wöchentlich,  deren  Ausgabe  von  der  näch- 
sten Brotkartenperiode  angefangen  das  Mini- 
sterium für  Volksversorgung  in  Aussicht  ge- 
stellt hat,  macht  der  Zuschlag  für  eine  Brot- 
karte (4  wöchentliche)  24  K  aus.  Dieser 
Zuschlag  muss  der  Brotkommission  beim 
Brotkartenbezuge  bezahlt  werden.  Die  betref- 
fenden mit  dem  zuständigen  Überdruck  ver- 
sehenen Brotkarten  (für  welche  der  Zuschlag 
gezahlt  werden  soll)  werden  den  Brotkom.- 
missionen,  bezw.  Gemeinden  im  Wege  der 
Bezirksgetreideämter  durch  die  Staatsdrucke- 
rei gegen  Barzahlung  des  entfallenden -Betra- 
ges zukommen.  Die  betreffenden  Gemeinden 
müssen  sich  zu  diesem  Zwecke  gegenüber 
dem  ß^ezirksgetreideamte  mit  dem  Empfangs- 
scheine des  Erlagscheines  der  Postsparkassa 
ausweisen,  dass  sie  den  entfallenden  Betrag 
der  Getreideanstalt  eingesendet  haben. 

Die  Brotkommissionen  müssen  unmittel- 
bar bei  der  Ausgabe  der  Brotkarten  an  die 
die  Zuschlagspflichtigen  Brotkarten  bezahlen- 
den Verbraucher,  diese  Brotkarten  mit  dem 
Gemeinde-  bezw.  Brotkommissionssiegel  ver- 
sehen. Die  nicht  ausgefolgten  Brotkarten, 
welche  nicht-  mit  diesem  Siegel  überdruckt- 
sein  dürfen,  können  binnen  8  Tagen  nach 
Beginn  der  betreffenden  ßrotk^rtenperiode  an 
das  Bez.-Getr.- Amt  zurückgestellt  werden, 
welches  die  Rückzahlung  des  entfallenden 
Betrages  an  Zuschlägen  der  Gemeinde  an- 
weisen wird. 

Jene  Haushaltungen,  welche  auf  die  Aus- 
gabe der  dem  Zuschlage  nicht  unterliegenden 
Brotkarten  mit  der  Begründung  Anspruch  er- 
heben, dass  sie  nicht  das  oben  angeführte 
Vermögen  bezw.  Einkommen  haben,  müssen 
eine  schriftliche  eidesstätige,  von  dem  Haus- 
eigentümer oder  Verwalter  und  dem  Gemeinde- 
amte bestätigte  Erklärung  vorlegen.  Druck- 
sorten für  diese  Erklärung  sind  bei  den 
Brotkommissionen,  bezw.  bei  den  Gemeinde- 
ämtern erhältlich,  welch  letzteren  diese  Druck- 
sorten im  Wege  der  Bez.- Getr.- Ämter  von 
der  Staatsdruckerei  ausgefolgt  werden.  After- 
mieter müssen  diese  Erklärurtg  selbständig 
abgeben,  wobei,  wenn  es  sich  um  Personen 
handelt,  welche  kein  eigenes  Einkommen 
haben,  von  welchen  sie  ihre  Ernährung  dek- 
ken  können,  bei  dieser  Erklärung  auf  das 
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musí  při  prohlášení  tom  přihlíželi  k  majetku, 
resp.  příjmům  svých  živitelů,  ku  př.  studenti, 
kteří  jsou  podnájmu.  Jedná- li  se  o  osoby 
nesvésprávné,  musí  dotyčné  prohlášení  podati 
jich  zákonný  zástupce.  Pokud  se  jedná  o 
osvobození  všeužitečných  ústavů  od  příplatků 
při  výdeji  výkazních,  resp.  odběrných  lístků, 
jsou  bez  dalšího  od  příplatku  osvobozeny 
všechny  veřejné  ústavy  léčebné  a  humanitní, 
vydržované,  resp.  spravované  obcemi,  okresy, 
župami,  zeměmi  neb  státem,  dále  zemské 
donucovací  pracovny  a^polepšovny,  jakož  i 
státní  trestnice  a  věznice.  Naproti  tomu  vše- 
užitečné  ústavy  a  podniky,  jako  veřejné  ku- 
chyně a  pod.,  u  kterých  jest  vyloučen  jaký- 
koliv výdělečný  účel,  musí  o  osvobození  to 
zažádali  u  příslušné  zemské  politické  zprávy. 
Ve  příčině  všeužitečných  ústavů  a  podniků, 
u  kterých  jest  posléze  zmíněný  předpoklad 
sporný,  vyhraženo  jest  ministerstvu  pro  zá- 
sobování lidu  povoliti  osvobození  to.  K  tomu 
účelu  dlužno  u  ministerstva  pro  zásobování 
lidu  zakročili  písemnou  žádostí  prostředni- 
ctvím příslušného  okresního  (župního)  obil- 
ního úřadu  a  připojiti  prohlášení  o  majetko- 
vých poměrech  a  příjmech  ústavu,  potvrze- 
ného berPií  správou. 


Dále  jsou  osvobozeny  od  příplatku  při 
výdeji  chlebenek  všechny  osoby  podléhající 
nemocenské  pojistné  povinnosti  spolu  se  svý- 
mi manželkami  a  nezletilými  dětmi,  které  s 
nimi  bydlí  a  se  stravují  ve  společné  domá- 
cnosti, předloží-li  výdejně  chlebových  lístků 
(chlebové  komisi)  příslušné  potvrzení  stvrzené 
zaměstnavatelem  a  příslušnou  nemocenskou 
pokladnou!  Okolnost,  že  se  jedná  o  man- 
žélku  a  nezletilé  dítky  společně  bydlící  a  se 
stravující  musí  býti  potvrzena  majitelem  resp. 
správcem  domu  a  obecním  úřadem.  Dotyčné 
tjskopisy  budou  rovněž  dodány  státní  tiskár- 
'  nou  prostřednictvím  okresních  obilních  úřadů 
obecním  úřadům,  u  kterých  si  musí  zaměst- 
navatelé vyzdvihnouti  potřebný  jich  počet  pro 
všechny  svoje  zaměstnance.  Potvrzení  ta  musí 
vyplnili  a  hromadně  za  všechny  svoje  zainěst- 
nance  zaslali  příslušné  pokladně,  která  po- 


Vermögen,  bezw.  Einkommen  der  Ernährer 
dieser  Personen  Rücksicht  genommen  werden 
muss,  z.  B,  bei  Studenten,  welche  in  After- 
miete wohnen.  Handelt  es  sich  um  nicht- 
eigenberechtigte  Personen,  muss  die  betref- 
fende Erklärung  ihr  gesetzlicher  Vertreter 
abgeben.  Insofern  es  sich  um  die  Befreiung 
allgemein  nützlicher  Anstalten  von  dem  Zu- 
schlage bei  der  Ausgabe  der  Ausweiskarten, 
bezw.  Bezugscheine  handelt,  so  sind  ohne- 
weiters  von  diesem  Zuschlage  sämtliche  öffent- 
liche Heil-  und  Humanitätsanstalten,  welche 
von  den  Gemeinden,  Bezirken,  Kreisen,  Län- 
dern oder  dem  Staate  erhalten,  bezw.  ver- 
waltet werden,  weiters  Landes-Zwangsarbeits- 
und  Besserungsanstalten,  sowie  auch  die  staat- 
lichen Strafanstalten  und  Gefangenhäuser  be- 
freit. Hingegen  müssen  allgemein  nützliche 
Anstalten  und  Unternehmungen,  wie  öffent- 
liche Küchen  und  dergl.  bei  welchen  jedweder 
Ervverbszweck  ausgeschlossen  ist,  um  diese 
Befreiung  bei  der  zuständigen  polit.  Landes- 
verwaltung ansuchen.  Hinsichtlich  allgemein 
nützlicher  Anstalten  und  Unternehmungen,  bei 
welchen  die  zuletzt  erwähnte  Voraussetzung 
strittig  ist,  ist  diese  Bewilligung  dieser  Be- 
freiung dem  Ministerium  für  Volksversorgung 
vorbehalten.  Zu  diesem  Zwecke  muss  mittels 
eines  schriftlichen  Ansuchens  im  Wege  des 
zuständigen  Bezirks(Kreis)-Getreide- Amtes  un- 
ter Anschluss  einer  Erklärung  über  die  Ver- 
mögensverhältnisse und  die  Einkommensver- 
hältnisse der  Anstalt,  welche  Bestätigung  von 
der  zuständigen  Steuerverwaltung  bestätigt 
sein  muss,  beim  Ministerium  für  Volksver- 
sorgung eingeschritten  werden. 

Weiters  sind  von  dem  Zuschlage  bei  der 
Brotkartenausgabe  sämtliche  der  Krankenver- 
sicherungspflicht unterliegenden  Personen  mit 
ihren  Ehegattinnen  und  unmündigen  Kindern, 
welche  mit  ihnen  wohnen  und  sich  in  einem 
gemeinschaftlichen  Haushalte  verköstigen,  be- 
freit, wenn  sie  der  Brotkartenausgabestelle 
(Brotkommission)  die  betreffende  von  dem 
Arbeitgeber  und  der  zuständigen  Krankenkassa 
beglaubigte  Bestätigung  vorlegen.  Der  Um- 
stand, dass  es  sich  um  die  im  gemeinschaft- 
lichen Haushalte  wohnende  und  sich  verkö- 
stigende Ehegattin,  bezw.  die  unmündigen 
Kinder  handelt,  muss  von  dem  Hauseigen- 
tümer, bezw.  Verwalter  und  dem  Gemeinde- 
amte bestätigt  werden.  Die  betreffenden  Druck- 
sorten werden  gleichfalls  von  der  Staats- 
druckerei im  Wege  der  Bez.-  Getr.-Ämter  den 
den  Gemeindeämtern  zugestellt  werden,  bei 
welchen  sich  die  Arbeitsgeber  die  entspre- 
chende Anzahl  dieser  Drucksorten  für  sämt- 
liche ihre  Angestellten  zu  beheben  haben. 
Diese  Bestätigungen  muss  der  Arbeitsgeber 
für  seine  sämtlichen  Angestellten  ausfüllen 
und  auf  einmal  der  zuständigen  Kassa  ein- 
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tvrzenky  srovná  se  svým  katastrem  a  dle 
toho  je  potvrdí  a  vrátí  dotyčným  zaměstna- 
vatelům, tito  pak  vydají  potvrzení  ta  svým 
zaměstnancům.  Pouze  oněm  zaměstnancům, 
kteří  mají  služného,  ročně  30.000  Kč,  po- 
tvrzenky  ty  se  nevydají. 

Všichni  spotřebitelé,  kteří  chlebové  ko- 
misi (výdejně  chlebenek)  nepředloží  bud  ona 
prohlášení,  že  nemají  shora  uvedený  majetek, 
resp.  příjmy,  nebo  kteří  se  nevykáží  v  před- 
chozím odstavci  zmíněným  potvrzením  svých 
zaměstnavatelů  a  příslušné  nemocenské  po- 
kladny, mohou  obdržeti  jen  příplatkové  chle- 
benky,  zaplatí-li  dotyčný  příplatek  ve  výši 
3  Kč  za  každý  1  kg  mlýnských  výrobků,  na 
který  zní  chlebenka  (1  kg  chlebové  mouky 
rovná  se  1'40  kg  chleba  a  1  bochník  chleba 
o  normální  váze  VI ^  kg  rovná  se  IV4  kg 
mouky).  Jest  tudíž  v  zájmu  všech  spotřebi- 
telů, činících  nárok  na  odběr  chlebenek  bez 
příplatku,  aby  si  dotyčný  potvrzení,  resp. 
prohlášení  opatřili  včas  a  předložili  je  chlebové 
komisi.  Obecní  úřady  (chlebové  komise)  nechf 
tudíž  obecenstvo  nato  vhodným  způsobem 
upozorní,  jakmile  potřebné  tiskopisy  jim  bu- 
dou dodány. 

Pokud  se  jedná  o  příspěvky  zaměstnává-  . 
telů,  které  činí  1  Kč  za  zaměstnance  podlé- 
hajícího nemocenské  pojistné  povinnosti  a 
pojišťovací  den,  t.  j.  den  za  který  předpisuje 
pokladna  nemocenské  pojistné  příspěvky, 
dlužno  podotknouti,  že  tyto  příspěvkv  vlastně 
representují  zvýšení  mezd  a  nelze  se  tudíž 
pokládati  za  příspěvky,  které  platí  zaměst- 
navatelé místo  svých  zaměstnanců.  Od  placení 
těchto  příspěvků  jsou  osvobozeni  zaměstna- 
vatelé za  ty  pracovní  sily,  jimž  poskytují  byt 
a  plnou  stravu,  ku  př.  za  služebný  personál, 
učně  a  pod.,  u  nichž  právě  zmíněné  výhradně 
při  polním  hospodářství  včetně  podniků  zahrad- 
nických a  vinic.  Neplatí  tudíž  toto  osvobo- 
zeni ku  př.  pro  lesní  dělnictvo.  Okolnost,  že 
poskytuje  svým  zaměstnancům  byt  a  plnou 
stravu,  musí  zaměstnavatel  nem.  pokladně 
prokázati  prohlášením  potvrzeným  majitelem 
(správcem)  domu  a  obecním  úřadem  s  pou- 
žitím tiskopisu  sloužícího  k  osvobození  od 
příplatku  při  výdeji  chlebenek,  ve  kterémžto 
tiskopisu  případně  nutno  nehodící  se  škrtnouti. 


senden,  welche  diese  Bestätigungen  mit  ihrem 
Kataster  vergleicht  und  nach  diesem  bestätigt 
den  betreffenden  Arbeitgebern  zurückstellt, 
welche  dann  diese  Bestätigungen  ihren  An- 
gestellten auszufolgen  haben.  Nur  jenen  An- 
gestellten, welche  an  Gehalt,  bezw.  Lohn 
jährlich  wenigstens  30.000  K  haben,  werden 
diese  Bestätigungen  nicht  ausgefolgt  werden. 

Sämtliche  Verbraucher,  welche  der  Brot- 
kommission (Brotkartenausgabestelle)  die  Be- 
stätigung nicht  vorlegen  können,  dass  sie  das 
oben  angeführte  Vermögen  bezw.  die  Ein- 
kommen nicht  haben,  oder  welche  sich  mit 
der  im  vorigen  Absätze  erwähnten  Bestätigung 
ihrer  Arbeitgeber  und  der  zuständigen  Kran- 
kenkassa nicht  ausweisen,  können  nur  die 
zuschlagspfiichtigen  Brotkarten  nach  Bezahlung 
des  Zuschlages  in  der  Höhe  von  3  K  für  jedes 
Kilogramm  Mahlprodukte,  auf  welche  die  Brot- 
karte lautet  (1  kg  Brotmehl  ist  gleich  140  kg. 
Brot  und  1  Laib  ßrotmehl  im  Normalgewichte 
von  1^4  kg  ist  r/4  I^g  Mehl)  erhalten.  Es 
liegt  daher  im  Interesse  sämtlicher  auf  den 
Bezug  der  zuschlagsfreien  Brotkarten  Anspruch 
erhebenden  Verbraucher,  dass  sie  sich  die 
betreffenden  Bestätigungen,  bezw.  Erklärungen 
rechtzeitig  verschaffen  und  der  Brotkommission 
vorlegen.  Gemeindeämter,  Brotkommissionen 
haben  daher  die  Bevölkerung  auf  eine  ange- 
messene Weise  darauf  aufmerksam  zu  machen, 
sobald  ihnen  die  erforderlichen  Drucksorten 
zukommen  werden. 

Was  die  Beiträge  der  Arbeitgeber  betrifft, 
welche  eine  Krone  für  jeden  der  Kranken- 
versicherungspflicht unterliegenden  Beschäf- 
tigten und  den  Versicherungstag  (Tag  für  wel- 
chen die  Krankenkassa  die  Versicherungs- 
beiträge vorschreibt)  ausmachen,  ist  notwendig 
zu  bemerken,  dass  diese  Beiträge  eine  Lohn- 
erhöhung repräsentieren  und  dass  daher  diese 
nicht  für  Beiträge  zu  halten  sind,  welche  die 
Arbeitgeber  anstatt  ihrer  Angestellten  bezahlen. 
Von  der  Bezahlung  dieser  Beiträge  sind  die 
Arbeitgeber  für  jene  A-rbeitskräfte  befreit,  wel- 
chen sie  Unterkunft  und  volle  Verpflegung 
geben,  z.  B.  für  Dienstpersonal,  Lehrlinge 
u.  dg),  bei  denen  eben  die  beiden  erwähnten 
Bedingungen  erfüllt  sind;  weiters  für  Arbeits- 
kräfte, welche  ausschliesslich  bei  der  Land- 
wirtschaft, einschliesslich  der  Gartenbetriebe 
und  Weingärten  beschäftigt  sind.  Daher  gilt 
diese  Befreiung  nicht  z.  B.  für  die  Waldarbei- 
ter. Den  Umstand  dass  der  Arbeitgeber  sein^  t 
Angestellten  Unterkunft  und  volle  Verpflegung 
gibt,  muss  er  der  Krankenkar,sa  mittelst  einer 
von  dem  Hausbesitzer'  (Verwalter)  und  dem 
Gemeindeanite  bestätigten  Erklärung  auf  der 
zur  Befreiung  von  dem  Zuschlage  bei  der 
Ausgabe  der  Brotkarten  dienenden  Drucksorte, 
in  welcher  allenfalls  das  Nichtpassende  zu 
streichen  ist,  nachweisen. 
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Příspěvky  zaměstnavatelské  musí  přede- 
psali příslušné  nemocenské  pokladny  zároveň 
s  nemocenskými  pojistnými  příspěvky  měsíčně, 
nejdéle  během  nejblíže  následujícího  měsíce 
za  měsíc  minulý.  O  předpisů  příspěvku  k 
částečné  úhradě  ceny  mlýnských  výrobků  vy- 
rozumí pokladny  zaměstnavatele  způsobem  u 
pokladny  obvyklým  a  vyberou  je,  je-li  to  u 
pokladny  obvyklé,  výběrčím.  Jinak,  a  to  bude 
pravidlem,  zaplatí  zaměstnavatel  příspěvky 
složním  lístkem,  který  obdrží  zaměstnavatel 
od  pokladny  zároveň  a  předpisem  příspěvků. 
Složni  lístky  k  tomuto  účelu  budou  lak  upra- 
veny, že  poštovní  úřad  peníze  přejímací 
stvrzenku  oddělí  a  denně  zašle  příslušné  ne- 
mocenské pokladně,  která  svoje  razítko  musí 
na  složním  lístku  poštovní  spořitelny  a  to  na 
složence  a  stvrzence  otisknouti. 


Dle  těchto  zaslaných  potvrzenek  musí 
vésti  nemocenské  pokladny-'v  evidenci,  zda 
zaměstnavatelé  zapravili  předepsané  příspěvky, 
jinak,  neučili-li  tak  do  8  dnů  od  doručení 
předpisů,  musí  pokladny  zavěstí  exekuční  vy- 
máhání a  to  buď  souclní,  neb  politickou  exe- 
kucí dle  toho,  která  exekuce- v  daném  pří- 
padě jest  účelnější. 


Aby  bylo  Celeno  propuštění  dělnictva  z 
toho  důvodu,  by  zaměstnavatel  se  vyhnul  po- 
vinnosti platiti  svrchu  zmíněný  příspěvek,  je 
nařízeno,  že  zaměstnavatelé,  kteří  dne  1.  září 
1920  zaměstnávali  alespoň  20  zaměstnanců, 
jsou  povinni  platiti  onen  1  Kč  příspěvek  nej- 
déle po  dobu  3  měsíců,  i  když  zaměstnané 
síly  propustili,  leč  by  dotyční  zaměstnanci 
opustili  místo  dosavadního  pobytu  nebo  si 
našli  jiné  zaměstnání,  nebo  když  by  byli  od 
platební  povinnosti  sproštěni  příslušnou  okres- 
ní politickou  správou.  Tato  přirozeně  nesmí 
je  od  příspěvků  osvoboditi  v  případech,  že 
by  se  jednalo  a  úmysl  dotyčné  nařízení  ob- 
cházeti.  Toto  ustanovení  nevztahuje  se  při- 
rozeně na  živnosti  saisonní,  ve  kterých  by 
zaměstnané  síly  i  za  normálních  poměrů  mu- 
sily býti  propuštěny  následkem  ukončení 
saisony. 


Die  Beiträge  der  Arbeitgeber  muss  die 
zuständige  Krankenkasse  gleichzeitig  mit  dem 
Krankenversicherungs-Zuschlägen  monatlich, 
spätestens  im  Laufe  des  nächstfolgenden  Mo- 
nates für  den  verflossenen  Monat  vorschrei, 
ben.  Von  der  Vorschreibung  der  Beiträge  zur 
teilweisen  Deckung  der  Preise  ßer  Mahlpro- 
dukte werden  die  Kassen  die  Arbeitgeber  in 
der  bei  der  Kassa  üblichen  Weise  verständi- 
gen und  dieselben,  wenn  eS'  bei  der  Kassa 
üblich  ist,  durch  einen  Einnehmer  einheben. 
Sonst,  und  das  wird  in  der  Regel  sein,  be- 
zahlt der  Arbeitgeber  die  Beiträge  mittelst 
eines  Posterlagscheines,  welchen  der  Arbeit- 
geber von  der  Kassa  gleichzeitig  mit  der 
Vorschreibung  der  Beiträge  erhalten  wird. 
Diesem  Zwecke  dienende  Erlagscheine  wer- 
den so  ausgestaltet  sein,  dass  das,  das  Geld 
übernehmende  Postamt  den  Empfangschein 
abtrennen  und  täglich  der  zuständigen  Kran- 
-kenkassa  einsenden  wird,  welche  ihre  Stam- 
piglie auf  dem  Erlagscheine  der  Postsparkassa 
und  zwar  auf  dem  Erlagscheine  und  dem 
Empfangscheine  aufzudrücken  hat. 

Nach  den  eingesendeten  Empfangschei- 
"^nen  hat  die  Krankenkasse  in  Evidenz  zu  halten, 
ob  die  Arbeitgeber  die  vorgeschriebenen  Bei- 
träge bezahlt  haben,  sonst  wenn  letztere  dies 
nicht  binnen  8  Tagen  nach  Einhändigung  der 
Vorschreibungen  getan  haben,  müssen  die 
Kassen  ihre  Erzwingung  im  Exekutionswege, 
und  zwar  entweder  durch  gerichtliche  oder 
politische  Exekution,  je  nachdem,  welche  Exe- 
kution im  gegebenen  Falle  zweckmässiger 
wäre,  einleiten. 

Um  der  Gefahr  der  Entlassung  der  Ar- 
beiterschaft aus  dem  Grunde,  dass  sich  der 
Arbeitgeber  der  Zahlung  des  oberwähnten 
Beitrages  entziehen  will,  entgegenzutreten,  ist 
angeordnet,  dass  Arbeitgeber  welche  ab  1 .  Sep- 
tember wenigstens  20  Angestellte  beschäftigt 
haben,  diesen  Betrag  von  1  K  längstens  für 
die  Zeit  von  3  Monaten  zu  zahlen  haben,  auch 
wenn  sie  die  angestellten  Kräfte  entlassen 
haben,  ausgenommen,  dass  die  betreffenden 
Angestellten  ihren  bisherigen  Aufenthalt  ver- 
liessen  oder  eine  andere  Beschäftigung  gefun- 
den haben  oder  wenn  die  Arbeitgeber  von 
der  Zahlungspflicht  durch  die  zuständigen 
politischen  Bezirksverwaltungen  befreit  wur- 
den. Letztere  darf  selbstverständlich  die  Arbeit- 
geber von  den  Beiträgen  in  jenen  Fällen  nicht 
befreien,  wenn  es  sich  lediglich  um  die  Ab- 
sicht, die  betreffende  Verordnung  zu  umgehen, 
handelt. 

Diese  Bestimmung  bezieht  sich  natürlich 
nicht  auf  die  Saisongewerbe,  in  welchen  die 
beschäftigten  Kräfte  auch  in  den  normalen 
Verhältnissen  infolge  Beendigung  der  Saison 
entlassen  werden  müssten. 
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Dlužno  poukázati  též  na  to,  že  opatření 
stálého  výboru  obsahuje  přísnou  trestní  sankci, 
dle  níž  přestupky  dotyčného  opatření,  resp. 
prováděcího  nařízení,  jako  každé  nesprávné 
prohlášení,  nepravdivé  hlášení  okolností  smě- 
rodatných pro  předpis  dotyčných  příplatků 
neb  okolností  rozhodných  pro  osvobození  od 
nich,  se  trestá  pokutou  do  20.000  Kč,  neb 
vězením  do  šesti  měsíců.  Mimo  to  jest  každý, 
kdo  by  stát  svým  jednáním  zkrátil,  povinnen 
nahraditi  obnos,  o  který  stát  zkrátil.  Živnost- 
níkům může  býti  následkem  spáchaného  pře- 
stupku dotyčného  nařízení  krom  toho  odňato 
živnostenské  oprávění. 

Jak  už  před  několika  dny  bylo  oznámeno, 
bude  se  chlebenková  daň  ve  zdejším  správním 
obvodu  vybírati  za  dobu  od  11.  září  až  do 

16.  října  t.  r.  současně  sedaní  připadající  na 
nejbližší  chlebenkové  období,  jež  počíná  dne 

17.  října.  Bude  tedy  nutno  ve  zdejším  správ- 
ním obvodu  dodatečně  platiti  za  pět  týdnů. 


Ceny  mlýnských  výrobků  a  chleba,  daň 
z  chlebenek. 

Od  1 .  září  t.  r.  platí  pro  mouku  a  chléb 
v  drobném  prodeji  následující  ceny:  Mouka 
chlebová  1  K,  mouka  vařivá  bez  rozdílu 
druhu  včetně  krupice,  krup  a  ovesných  vý- 
robků 2  K  za  l  kg. 

Poněvadž  od  11.  září  t.  r.  bude  se  na 
chlebenky  vydávati  dávka  1750  g  mlýnských 
výrobků  na  osobu  a  týden  a  proto  od  téže 
doby  smí  se  vyráběti  chléb  pouze  v  normální 
váze  bochníku  1750  g,  bude  cena  jednoho 
takového  bochníku  2  K  50  h. 

Ceny  tyto  jsou  maximální  a  platí  pro 
všechny  spotřebitelé  celého  území  republiky 
československé. 

Dle  opatření  stálého  výboru  národního 
shromáždění  ze  dne  25.  srpna  1920,  čís.  494 
sb.  zák.  a  nař.  jež  mají  více  než  30.000  K 
jmění,  nebo  v  minulém  roce  měli  nejméně 
roční  příjem  15.000  K  podléhající  daň  z  příjmu, 
platiti  při  vydávání  úředních  výkazních  lístků 
k  odběru  chleba  a  mlýnských  výrobků  pří- 
platek 3  K  za  1  kg  mouky,  na  který  úřední 
výkazní  lístek  zní,  se  zpětnou  platností  od 
11.  září  1920. 


Es  ist  notwendig  darauf  hinzuweisen,, 
dass  die  Verfügung  des  Ständigen  Ausschusses 
eine  strenge  Strafsanktion  enthält,  nach  welcher 
die  Übertretungen  der  betreffenden  Verfügung, 
bezw.  der  Durchführungsverordnung  wie  jede 
unrichtige  Erklärung,  unrichtige  Meldung  der 
für  die  Vorschreibung  der  betreffenden  Zu- 
schläge und  Beiträge  oder  der  für  die  Be- 
freiung voif  denselben  massgebenden  Umstän- 
de, mit  einer  Geldstrafe  bis  zu  20.000  K  oder 
Arrest  bis  zu  6  Monaten  gestraft  wird.  Ausser- 
dem ist  jeder,  der  den  Staat  durch  seine 
Handlungsweise  verkürzen  würde,  verpflichtet, 
den  Betrag,  um  welchen  er  den  Staat  verkürzt 
hat,  zu  ersetzen.  Den  Gewerbetreibenden  kann 
zufolge  der  begangenen  Übertretung  der  be- 
treffenden Verordnung  ausserdem  die  Gewerbe- 
berechtigung entzogen  werden. 

Wie  bereits  vor  einigen  Tagen  verlaut- 
bart  wurde,  wird  die  Brotsteuer  im  hiesigen 
Verwaltungsgebiete  für  die  Zeit  vom  1 1 .  Sep- 
tember bis  16.  Oktober  1.  J.  gleichzeitig  mit 
der,  für  die  nächste  am  17.  Oktober  begin- 
nende Brotkartenperiode  entfallenden  Steuer 
eingehoben  werden.  Es  wird  daher  die  Steuer 
für  fünf  Wochen  nachzuzahlen  sein. 


Preise  von  Mahlprodukten  und  Brot, 
Brotkartensteuer. 

Vom  1.  September  1.  J.  gelten  für  Mehl 
und  Brot  folgende  Verschlěfsspreise :  Brotmehl 
1  K,  Kochmehl  ohne  Unterschied  der  Gattung, 
einschliesslich  Gries,  Graupe  und  Hafererzeug- 
nissen 2  ,K  für  1  kg. 

Da  mit  11.  September  1.  j.  auf  die  Brot- 
karte die  Quote  von  1750  Gramm  Mehlpro- 
dukte pro  Person  und  Woche  ausgegeben 
werden  wird,  und  daher  von  diesem  Zeit- 
punkte an  nur  Brote  im  Normalgewichte  von- 
lf50  Gramm  hergestellt  werden  dürfen,  wird 
sich  der  Preis  für  ein  soTfches  Brot  auf  2  K 
50  h  stellen. 

Diese  Preise  sind  Maximalpreise  und 
gelten  für  sämtliche  Verbraucher*des  ganzen 
Gebietes^ der  Čechoslovakischen  Republik. 

Nach  der  Verfügung  des  Ständigen  Aus- 
schusses der  Nationalversammlung  vom  25. 
August  1920,  Z.  494  Smlg.  d.  G.  u.  Vdgn., 
haben  die  Verbraucher,  welche  mehr  als 
30.000  K  Vermögen  besitzen  oder  im  abge- 
laufenen Jahre  mindestens  ein  der  Einkommen- 
steuer unterliegendes  Jahreseinkommen  von 
15.000  K  hatten,  bei  der  Ausgabe  der  sämt- 
lichen Ausweiskarten  zum  Brot-  und  Mahl- 
proktenbezuge  einen  Zuschlag  von  3  K  für 
je  1  kg  Mehl,  auf  das  die  amtliche  Ausweis- 
karte lautet,  rückwirkend  vom  1 1 .  September 
1920  zu  entrichten.  - 

s 
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Poněvadž  z  technických  důvodů  vybírání 
zmíněného  příplatku  při  nyní  už  nařízeném 
nejbližším  výdeji  chlebenek  nebylo  možno 
provésti,  bude  se  příplatek  za  dobu  od  11.  září 
až  do  15.  října  1920  vybírali  při  výdeji  chle- 
benek, který  bude  prostřed  října  současně 
s  příplatkem  na  chlebenkovou  periodu  počí- 
nající dnem  16.  října. 

Od  platební  povinností  neosvobozené 
domácnosti  učiní  tedy  dobře  jestliže  obnos 
přirážky  ve  výši  30  K  na  osobu  a  chlebenko- 
vou periodu  připadající,  budou  míti  připraven. 

Vyhláška, 

týkající  se  zamýšleného  zřízení  veřejné  lé- 
kárny v  Českém  Těšíně  (Sa^ká  kupa). 

Mag.  pharm.  Antonín  Novotný  požádal 
o  povolení  ke.  zřízení  veřejné  lékárny  se 
sídlem  v  Českém  Těšíně  (Saská^kupa). 

Toto  ohlašuje  se  na  základě  §  48.  zá- 
kona ze  dne  18.  prosince  1906,  ř.  z.  č.  5  ex 
1907  ve  všeobecnou  známost  a  podotknutím, 
že  majitelé  veřejných  lékáren,  kteří  myslí, 
že  zřízením  nové  lékárny  bude  ohrožená  exi- 
stenční schopnost  jich  lékáren,  mají  uplatniti 
své  případné  námitky  proti  novému  zřízení 
ústně  neb  písemně  nejpozději  během  4  týdnů, 
ode  dne  vyhlášení  této  vyhlášky  v  úředním 
věstníku  zemské  vlády  počítaje,  u  zemské 
vlády  v  Opav&. 

Na  později  došlé  námitky  nebude  vzat 
zřetel. 

V  Opavě  dne  1.  září  1920. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

"zemské  vlády  ze  dne  2.  září  1920,  čís,  III- 
1011/2,  týkající  se  propůjčení  práva  civilního 
stavebního  inženýra  Rudolfu  Lanzmannovi 
ve  Slezské  Ostravě. 

Inženýr  Rudolf  Lanzmann  ve  Slezské 
Ostravě,  kterému  bylo  uděleno  výnosem 
zemské  vlády  ze  dne  13.  srpna  1920,  Č.  III- 
lOll/l,  právo  civilního  stavebního  inženýra 
ve  smyslu  ministerského  nařízení  ze  dne  7, 


Da  aus  technischen  Gründen  die  Ein- 
hebung des  erwähnten  Zuschlages  bei  der 
bereits  angeordneten  nächsten  Brotkartenaus- 
gabe nicht  durchführbar  ist,  wird  der  Zuschlag 
für  die  Zeit  vom  11.  September  bis  15.  Ok- 
tober 1920  anlässich  der  Mitte  Oktober  erfol- 
genden neuerlichen  Brotkartenausgabe  giei- 
zeitig  mit  dem  Zuschlage  für  die  mit  16.  Ok- 
tober beginnenden  Brotkartenperiode  einge- 
hoben werden. 

Die  von  der  Zahlungspflicht  nicht  be- 
freiten Haushalte  werden  daher  gut  daran 
tun,  sich  den  entfallenden  Zuschlag  von 
30  K  pro  Person  und  Brotkartenperioue  bereit 
zu  halten. 


Kundmachung 

betreffend  die  beabsichtigte  ^  Errichtung  einer 
öffentlichen  Apotheke  in  Čechisch-Teschen 
(Saxenberg). 

Mag.  pharm.  Anton  Novotný  hat  um  die 
Bewilligung  zur  Errichtung  einer  öffentlichen 
Apotheke  mit  dem  Standorte  Čechisch-Teschen 
(Saxenberg)  angesucht. 

Dies  wird  im  Grunde  des  §  48  des 
Gesetzes  vom  18.  Dezember  1906,  RGBl. 
Nr.  5  ex  1907  mit  dem  Beifügen  zur  allge- 
meinen Kenntnis  gebracht,  dass  die  Inhaber 
von  öffentlichen  Apotheken,  welche  die  Exi- 
stenzfähigkeit ihrer  Apotheken  durch  Errich- 
tung der  neuen  Apotheke  gefährdet  erachten, 
ihre  etwaigen  Einsprüche  gegen  die  Neuer- 
richtung in  der  Frist  von  längstens  4  Wochen 
vom  Tage  der  Verlautbarung  dieser  Kund- 
machung im  Amtsblatte  der  'Landesregierung 
an  gerechnet,  bei  der  schies.  Landesregierung 
in  Troppau  mündlich  oder  schriftlich  geltend 
machen  können. 

Später  einlangende  Einsprüche  werden 
nicht  in  Betracht  gezogen. 

Troppau,  am  1.  September  1920. 
Präsident  der  schies.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schies.  Landesregierung  vom  2.  Septem- 
ber 1920,  1920,  Z.  III-1011/2,  betreffend  die 
Verleihung  des  Befugnisses  eines  Zivilinge- 
nieurs für  das  Bauwesen  an  den  Ingenieur 
Rudolf  Lanzmann  in  Schles.-Ostrau. 

Der  Ing.  Rudolf  Lanzmann  in  Schles.- 
Ostrau,  welchem  mit  dem  Erlasse  der  Lan- 
desregierung vom  13.  August  1920,  Z.  III- 
1011/1,  die  Befugnis  eines  Zivilingenieurs  für 
das  Bauwesen  im  Sinne  der  Ministerialver- 
ordnung  vom  7.  Mai  1913,  RGBl.  Nr.  77, 
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května  1913,  č.  77  ř.  z.,  složil  dne  27.  srpna 
1920  předepsanou  přísahu. 

Toto  oznamuje  se  všeobecně  dle  §  12. 
dodatku  jmenovaného  ministerského  nařízení. 

V  Opavě  dne  2.  září  1920. 
President  zemské  vlády  slezské. 

Šrámek  v.  r. 

Zřízení  finančního  inspelitorátu  ^/  Če- 
ském Těšíně. 

V  Českém  Těšíně  byl  zřízen  finanční 
inspektorát,  jehož  úřední  obvod  zaujímá 
všechny  obce  bývalého  frýštátského  a  těšín- 
ského politického  okresu,  které  byly  mezi- 
dohodovou  komisí  přiřknuty  Československé 
republice. 

Tento  inspektorát  zahájil  již  svou  činnost. 
Ministerský  rada  a  finanční  ředitel : 
Hrubec  v.  r. 


Vyhláška. 

Mor.- slez.  vrchni  zemský  soud  uvádí  ve 
známost,  že  pan  Rudolf  Horák,  jenž  byl  vý- 
nosem ministerstva  spravedlnosti  ze  dne  1. 
července  1920,  č.  15.077/20,  jmenován  no- 
tářem v  Břeclavě,  dne  1.  září  1920  úřední 
přísahu  vykonal  a  že  jemu  den  20.  září  1920 
určen  byl  co  den,  kterého  svůj  úřad  v  Bře- 
clavě nastoupili  má. 

Vyhláška.' 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej  v  Opavě,  Rybářská 
ulice  č.  10  a  28  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  3329  K  80  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  6.  října  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  sé 'informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Opavě  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


erteilt  wurde,  hat,^  am  27.  August  1920  den 
vorgeschriebenen  Éid  abgelegt. 

Dies  wird  allgemein  gemäss  §  12  des 
Nachhanges  zu  der  obbezogenen  Ministerial- 
verordnung  kundgemacht. 

Troppau,  am  2.  September  1920. 
Präsident  der  schles,  Landesregierung: 
Šrrámek  m.  p. 

Errichtung  eines  Finanzinspektorates  iij 
Český  Těšín. 

In  Český  Těšín  wurde  in  Finanzinspek- 
torat  errichtet,  dessen  Amtsbereich  alle  jene 
Gemeinden  des  ehemaligen  politischen  Be- 
zirkes Freistadt  und  Teschen  umfasst,  welche 
von  der  internationalen  Kommission  der  Če- 
choslovakischen  Republik  zugesprochen  wor- 
den ist. 

Dieses  Inspektorát  hat  bereits  seine  Tä- 
tigkeit aufgenommen. 

Ministerialrat  und  Finanzdirektor : 
Hrubec  m,  p. 

\ 

Kundmachung. 

Vom  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  wird 
bekanntgemacht,  dass  Herr  Rudolf  Horák, 
der  mit  dem  Erlasse  des  Justizministeriums 
vom  1.  Juli  1920,  Z.  15.077/20,  zum  Notar 
in  Lundenburg  ernannt  wurde, .am  1.  Sep- 
tember 1920  den  Amtseid  abgelegt  hat  und 
dass  ihm  als  Tag  des  Amtsantrittes  in  Lun- 
denberg  der  20.  September  1920  bestimmt 
wurde. 

^  Kundmachungen. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Troppau,  Fischergasse  Nr.  10  und  28 
erledigte  Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen 
Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  3329  K  .80  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
6.  Oktober  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppay  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Troppau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
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Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Opavě,  Solná  ulice  č.  13 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
y  posledním  ročním  období  1944  K  50  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeČi  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  8.  října  1920  b  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Opavě  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

A.  E 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Opavě,  ulice  dra.  Zins- 
meistra  čís.  25  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2985  K  83  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeČi  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  29.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Opavě  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej  v  Holasovicích  č.  82, 
6  a  47  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku"*  obnášel 
v  posledním  ročním  období  3424  K  84  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeČi  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  25.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 


Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
die  in  Troppau,  Salzgasse  Nr.  13,  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1944  K  50  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin- 
ten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet  , 
bei  dem   genannten  Finanzinspektorate  am 
8.  Oktober   1920   um    11   Uhr  vormittags 
§tatt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Troppau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Troppau,  Dr.  Zinsmeisterstrasse  Nr.  25, 
erledigte  Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen' 
Konkurrenz  aus.  . 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten. 
Jahresperiode  2985  K  83  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
29.  September  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Troppau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Kreuzendorf  Nr.  82,  6  und  47  erle- 
digten und  vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege 
der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  3424  K  84  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach'  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
25.  September  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt. 


o  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Holasovicích  vyvěšených. 

Finanční  inspektoráty 


Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje ' 
tabákový  prodej  v  Těžkovicích  č.  49  uprázd- 
něný cestou  veřejné?  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1541  K  50  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě 
dne  24.  záři  1920  o  11.  hodině  odpoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  v  Opavě 
a  u  obecního  úřadu  v  Těžkovicích  vyvěšeriých. 

Finanční  inspektorát. 


Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  ,které  v  ob- 
dobí od  28.  srpna  do  4.  září  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučinském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintávka  a  kulhavka: 

Okres  Bílovec :  Plesna  Stará  ( 1 ).  Těžkovice  (5). 

„  Frýdek:  Heřmanice  (2),  Hrušov  (1). 
Fryštát:  Dombrová  (1),  Lutin-Něm.  (1), 
Petřvald  (1),  Rychvald  (3),  Skřečon  (1), 
Šunichl  (1). 

„  Frývaldov:  Bila  Voda  (3),  Mikulovice 
(1),  Ondřejovice  -  Salisřeld  (5),  Stará 
Červená  Voda  (15),  Suchomlaty  (18), 
Velká  Kráš  (26),  Vidnava  (22). 

„  Hlug'n:  Darkovičky  (4),  HluČín^(6), 
Kuchelna  (1).  Ludgeřovice  (1),  Šule- 
řovice  (4),  Sudice  (1),  Vřesina  (8), 
Zavadá  u  Benešova  (1). 

„  Krnov:  Hlinka  (1),  Osoblaha  (1),  Pav- 
lovice Něm.  (42). 

„     Opava:  Chabičov-Haj(l),Smolkov(l  1). 

Sněť  slezinná:  > 
Okres  Bruntál:  Bretnová  (1). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
„     Fryštát:  Orlová  (1). 


Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Kreuzendorf  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Těžkowitz  Nr.  49  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege,  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1541  K  50  h. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Wäisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
24.  September  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Těžkowitz  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  28.  August  bis 
4.  September  1920  bestehenden,  bezw.  als 
erloschen  erklärten  ansteckenden  Tierkrank- 
heiten. 

a)  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Alt-Plessna  (1),  Tzieschko- 
witz  (5). 

„    Friedek:  Herzmanitz  (2),  Hruschau  (1). 

„  Freistadt:  Dombrau  (1),  Deutsch-Leuten 
(1),  Peterswald  (1),  Reich waldau  (3), 
Skrzeczon  (1),  Schönichl  (1). 

„  Freiwaldau:  Weisswasser  (3),  Niklas- 
dorf  (1),  Endersdorf  (Salisfeld)  (5), 
Alt- Roth wasser  (15),  Zuckmantel  (18), 
Gross-Krosse  (26),  Weidenau  (22). 

„  Hultschin:  Kl.-Darkowitz  (4),  Hultschin 
(6),  Zawada  bei  Beneschau  (1),  Schil- 
.  lersdorf  (4),  Wreschin  (8). 

„  lägerndorf:  Glemkau  (1),  Hotzenplotz 
"(1),  Deutsch  Paulowiiz  (42). 

„  Troppau:  Chabitschau -  Freiheitsau  (1), 
Smolkau  (11), 

Der  Milzbrand : 

Bez.  Freudenthal:  Breitenau  (1). 

Die^Rotzkrankheit  der  Pferde: 

Bez.  Friedek:  Schles.-Ostrau  (1). 
„    Freistadt:  Orlau  (1). 
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Prašivina  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanka  (1). 
„     bruntálském  :  Rázová  (1). 

Frýdek:  Dobrá  (1),  Krásná  (l),  Les- 
kovec  (2),  Nošovice  (1). 
Krnov  :  Loučky  (1).  ^ 
Opava:  Jaktař  (1),  Štítina  (1),  Slav- 
kov (1). 

Opava  město  (1). 

Vzteklina : 
Okres  Těšínsko:  Návsi  (I), 

Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bílovec :  Těžkovice  (2). 

„     Bruntál:  Svobodné  Heřmanice  (1). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec  :  Vel.  Albrechtice  (2),  Bilov  (1), 
Bitov  (1),  Bravina  (2),  Porubá  (10), 
Skřipov  (1),  Studénka  (2),  Tisek  (2), 
Jílovec  (2). 
„     Bruntál:  Bretnová  (1),  Rázová  (2), 
>         Sosnová  (2). 
Frýdek  město  (7). 

„     Krnov:  Albrechtice  (1),  Brumovice (1), 
Býkov  (1),  Troploviče  (1),  Ublo  (3). 
„     Opava:  Jamnice  (1),  Litultovice  (10), 
Odry  (8),  Škrochovice  (3),  Vávrovlce 
(3),  Vítkov  (7),  Vlaštovičky  (2). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Hlučín :  Ludgeřovice  (2),  Neboštice  (1). 
„     Opava :    Deštné  (?),    Loděnice  (?), 
Odry  (?). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Puchýřina  u  skotu: 
Okres  Opava:  Hlavnice  (2). 

Prašivina  koní: 
Okres  Hlučín:  Kravaře  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Slatina  (2). 

Bruntál:  Heraltice  Velké  (1),  Nová  Ves 
(1),  Sádek  (1). 

Frývaldov:  Grunt  Dolní  (1),  Lipová 

Horní  (1),  Vidnava  (2). 
„     Hlučín:  Hlučín  (7),  Sudice  (8). 
„     Krnov:  Hynčice  (1),  Liebentál  (6). 

Slezská  zemská  vláda. 


Die  Räude  der  Pferde: 

Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (1). 
„    Freudenthai:  Raase  (1). 
„    Friedek:  Dobrau  (1),  Krásna  (1),  Lesko- 

wetz  (2),  Noschowitz  (1). 
„    Jägerndorf:  Wiese  (1). 
„    Troppau:  Jaktar  (1),  Schlakau  (1),  Stet- 
tin (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

•  Die  Wutkrankheit: 

Bez.  Teschen:  Nawrsi  (1). 

Die  Schweinepe.st  (Seuche): 

Bez.  Wagstadt :  Tzieschkowitz  (2). 
„    Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt :  Gross-Olbersdorf  (2),  Bielau 

(1),  Bittau  (1),  Brawin  (2),  Eilowitz  (2). 

Poruba  (10),  Skřipp  (1),  Stauding  (2), 

Zeis|ř€  (2). 
„    Freudenthal:  Breitenau  (1),  Raase  (2), 

Zossen  (2). 
.Friedek  Stadt  (7). 

„   Jägerndorf:  Olbersdorf  (1),  Braunsdorf 

(16),  Riekau  (3),  Tropplowitz  (1),  Au- 

beln  (3). 

„  Troppau:  Jamnitz  (1),  Leitersdorf  (10), 
Odrau  (8),  Skrochowitz  (3),  Wawrowitz 
(3),  Wlastowitz  (2),  Wigstadtl  (7). 

Geflügel-Cholera : 

Bez.  Hultschin:  Ludgersthai  (2),  Schreibers- 
dorf (1). 

„  Troppau:  Dorfteschen  (?),  Lodnitz  (?), 
Odrau  (?). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Der  Bläschenausschlag  bei  Rindern: 

Bez.  Troppau:  Glomnitz  (2). 
„    Hultschin:  Krawarn  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Schlaffen  (2). 

„  Freudenthal:  Gross  -  Henlitz  (1),  Neu- 
dörfel (1),  Zattig  (1). 

y,  Freiwaldau:  Niedergrund  (1),  Ober- 
Lindewiese  (1),  Weidenau  (2). 

„    Hultschin:  Hultschin  (7),  Zauditz  (8). 

„  Jägerndorf:  Heinzendorf  (1),  Lieben- 
thal (6). 

Schlesische  Landesregierung. 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Adolf  Habicht,  geboren  am  7.  März  1888  in  Buchbergsthal,  Bezirk  Freudenthal,  Sohn 
der  Eheleute  Johann  und  Karoline  Habicht,  zuständig  daselbst,  zuletzt  Heizer  in  Ludwigsthal, 
war  als  Infanterist  zu  Kriegsbeginn  zum  1.  Baon.  des  IR.  Nr.  1  nach  Troppau  eingerückt,  kam 
auf  den  serbischen  Kriegsschauplatz  und  schrieb  das  letztemal  am  28.  November  1914.  Er  soll 
am  6.  Dezember  1914  bei  Hodum  in  Serbien  verwundet  worden  sein.  Seither  fehlt  jede  Nach- 
richt über  ihn. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Anna  Habicht  in  Einsiedel  Nr.  241  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Josef  Siegel, 
Bürgermeisterstellvertreter  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Habicht  wird  "aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf' 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  Frau  Anna  Habicht  zugleich  den  Antrcig  auf  Auflösungserklärung  ihrer  Ehe  mit 
Adolf  Habicht  beantragte,  wird  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat 
in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  August  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmy  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  31.  srpna  1920  při  firmě  : 

Znění:  „Slezská  průmyslová  a  obchodní  společnost  s  ručením  obmezeným  v  Opavě", 
též  v  řeči  německé. 

Sídlo:  Opava,  tato  změna: 

Společnost  spočívá  na  společenské  smlouvě  ze  dne  28.  ledna  1917  usnesením  valné 
hromady  ze  dne  24.  března  1918  v  §§  4.,  5.,  12.,  13.,  14.  a  17.  změněné  §  19.  doplněné; 
dosavadní  poslední  odstavec  smlouvy  nynější  označí  se  §  20. 

Předmětem  závodu  jsou  nyní  i  obchody  komisionářské  a  jednatelské. 

Kmenový  kapitál  obnášel  dosud  120.000  K,  kmenový  kapitál  obnáší  nyní  500.000  K 
a  jest  úplně  hotově  splacen. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  28.  srpna  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firma.  ^ 

Im  Register  wurde  am  26.  August  .1920  bei  der  Firma : 

Wortlaut;  „Filiale  der  k.  k.  priv.  Österreichischen  Credit-Anstalt  für  Handel  und  Ge- 
werbe in  Troppau". 

Sitz:  Troppau,  Zweigniederlassung  der  in  Wien  unter  der  Firma:  „Österreichische 
Credit-Anstalt  für  Handel  und  Gewerbe"  bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Alfred  Schmolik  als  Direktorstellvertreter,  Oswald  Ritter  als  Prokurist  mit  erweitertem 
Firmierungsrechte,  Karl  Martini  als  Prokurist  mit  erweitertem  Firmierungsrechte  und  Ernst 
Jonscher  als  Prokurist  gelöscht. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  August  1920. 

Im  Register  wurde  am  17.  August  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Gebrüder  Rieger. 
Sitz :  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Orgelfabrikation,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Prokura  erteilt  an  Ing.  Josef  Glatter- Götz  in  Jägerndorf. 

Firmazeichnung:  Der  Prokurist  wird  unter  den  von  wem  immer  geschriebenen,  ge- 
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druckten  oder  gestempelten  Firmawortlaut  die  Abkürzung  Ing.  mit  seinem  Zunamen  und  mit 
einem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze  setzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 

Im  Register  wurde  am  24.  August  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Sudetia",  Holzhandelsgesellschaft  mit  beschränkter  Haftung. 

Sitz:  Jägerndorf,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Firma  geändert  in:  „Sudetia",  Holzhandelsgesellschaft  mit  beschränkter  Haftung  in 
Liquidation. 

Die  Gesellschaft  ist  aufgelöst  und  in  Liquidation  getreten,  Liquidator  ist  der  Geschäfts- 
führer Salomon  Haas,  Kaufmann  in  Troppau. 

.  Derselbe  wird  die  Firma  derart  zeichnen,  dass  er  unter  den  nunmehrigen  Firmawortlaut 
seinen  Namen  setzt. 

Die  Gläubiger  der  Gesellschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  dem  Liquidator  zu  melden, 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  August  1920. 


Im  Register  wurde  am  18.  August  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Böhmische  Eskompte-Bank  und  Credit -Anstalt,  Filiale  in  Troppau"  und  in 
4  anderen  Sprachen.  , 

Sitz:  Troppau,  Zweigniederlassung  der  in  Prag  unter  der  Firma  Böhmische  Eskompte- 
Bank  und  Credit-Anstalt  (und  in  4  weiteren  Sprachen)  bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende 
Änderung  eingetragen:  « 

Die  von  der  Generalvers'Smmlung  vom  24.  Marz  1920  beschlossenen,  vom  Finanz- 
ministerium mit  Erlass  vom  10.  Juni  1920,  Z.  33.054/20/17  genehmigte  Erhöhung  des  Aktien- 
kapitals von  48.000.000  K  auf  60.000.000  K  durch  Ausgabe  weiterer,  auf  Namen  lautender,  voll 
bar  eingezahlter  60.000  Aktien  ä  200  Kč. 

Landes-  als  Handeisgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 


Im  Register  wurde  am  31.  August  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut :  Troppauer  Zuckerraffinerie  Aktien -Gesellschaft. 
Sitz :  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Dr.  Heinrich  Janotta  als  Mitglied  des  Verwaltungsrates  gelöscht,  dagegen  Dr.  Ernst 
Janotta,  Legationsrat  a.  D.  in  Troppau,  als  Mitglied  des  Verwaltungsrates  eingetragen. 

Firmazeichnung:  Derselbe  wird  die  Firma  kollektiv,  und  zwar  entweder  mit  einem 
Mitgliede  des  Verwaltungsrates  oder  mit  einem  mit  der  Prokura  betrauten  Beamten  der  Gesell- 
schaft in  der  Weise  zeichnen,  dass  er  unter  den  von  wem  immer  geschriebenen  oder  vorge- 
druckten Firmawortlaut  „Troppauer  Zuckerraffinerie  Aktien-Gesellschaft"  seine  eigenhändige 
Unterschrift  mit  E.  Janotta  setzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  August  1920. 


Im  Register  wurde  am  24.  August  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Holzindustrie  Ewald  Bartsch,  Freiwaldau. 
Sitz:  Freiwaldau.  • 

Betriebsgegenstand:  Holzhandel  und  fabriksmässige  Erzeugung  von  Holzwaren  mit 
Ausschluss  der  Spulenfabrikation,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Nunmehriger  Wortlaut :  Holzindustrie  Ewald  Bartsch  &  Sohn. 

Betriebsgegenstand:  Holzhandel,  Fabrikation  von  Holzwaren  und  Sägebetrieb. 

Eingetreten  als  öffentlicher  Gesellschafter  Ewald  Bartsch  jun.,  Prokurist  in  Freiwaldau. 

Nunmehr  offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  September  1920. 

Vertretungsbefugt:  Ewald  Bartsch  sen.  und  Ewald  Bartsch  jun.,  jeder  selbständig. 

Firmazeichnung:  Namensunterschrift  des  zeichnenden  öffentlichen  Gesellschafters  unter 
den  vorgedruckten  oder  vorgeschriebenen  Firmawortlaut. 

Gelöscht  die  Prokura  des  Emil  Bartsch  jun. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 
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Im  Register  wurde  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Priesnitzsche  Kuranstalten  in  Gräfenberg.  Gesellschaft  m.  b.  H. 

Sitz:  Gräfenberg,  Bezirk  Freiwaldau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Gesellschaft  gründet  sich  nunmehr  auf  den  infolge  Beschluss  der  Generalver- 
sammlung vom  17.  Juli  1920  in  den  Abschnitten  XI  und  XX  geänderten  Gesellschafts  vertrag 
vom  6.  März  1920. 

Darnach  wird  die  Zahl  der  Geschäftsführer  auf  3  erhöht. 

Als  weitere  Geschäftsführer  werden  eingetragen:  Marie  Musila,  Prokuristin,  Eduard 
Francké  als  Direktor,  beide  in  Gräfenberg. 

Es  werden  die  Geschätsführer  die  Firma  der  Gesellschaft  derart  zeichnen,  dass  je  zwei 
derselben  dem  vorgedruckten  oder  vorgeschriebenen  Firmawortlaute  ihre  Unterschriften  beisetzen. 

Gelöscht  wurde  der  bisherige  Geschäftsführer  Hermann  StiepÖck, .  sowie  die  Prokura 
der  Marie  Musila. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 


Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  17.  August  1920: 
Sitz  der  Firma:  Seifersdorf,  Bezirk  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma :  Josef  Tiltscher. 

Betriebsgegenstand :  Maschinenerzeugung  und  Maschinenreparaturwerkstätte. 
Inhaber  (I) :  Josef  Tiltscher,  Maschinenerzeuger  in  S^eifersdorf. 

Landes;^  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  24.  August  1920: 
Sitz  der  Firma:  Feiwaldau. 
Wortlaut  der  Firma:  Josef  Baum. 

Betriebsgegenstand  :''Schnittwarenhandel  und  Sodawassererzeugung. 
Inhaber:  Josef  Baum  in  Freiwaldau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  August  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  25.  August  1920  : 

Sitz  der  Firma :  Wagstadt. 

Wortlaut  der  Firma:  V.  C.  Winkelmann. 

Betriebsgegenstand :  Lederausschnitt,  Schuhmacherbedarfsartikel  und  Schuhwarengeschäft. 
Inhaber :  Anna  Winkelmann,  Geschäftsfrau  in  Wagstadt. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  die  Inhaberin. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  25.  August  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  18.  September  1920: 
Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 
Wortlaut  der  Firma :  Emil  Müller. 
Betriebsgegenstand:  Agentur  und  Kommission. 
Inhaber  (I):  Emil  Müller  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 


Löschung  von  Firmen. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  „Handelsbüro,  Industrie-Gesellschaft  m.  b.  H.",  auch  in  böhmischer 

Sprache. 

Betriebsgegenstand:  Gegenstand  des  gesellschaflichen  Unternehmens  ist  der  Einkauf 
und  Verkauf  im  Gross-  und  Kleinhandel  von  Teerprodukten,  Dachpappe,  Isolierplatten,  Motoren- 
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benzol,  Mineralölen,  technischen  Fettwaren,  Armaturen,  Zement,  Kalk,  Dachziegeln  und  anderem 
Baumaterial,  Betonmuffenrohren,  Betonpfosten,  Lacken,  Firnissen,  Farben  und  ähnlichen  Waren, 
infolge  Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung:  26.  August  1920. 

Landes-  als  Handesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  August  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  Freiheiter  Papierfabrik,  Gesellschaft  m.  b.  H.",  in  Liquidation,  infolge 
Geseschäfsauflösung. 

Datum  der  Eintragung:  24.  August  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  August  1920. 


Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev: 
Sídlo  společenstva:  Kateřinky,  okres  Opava. 

Znění  firmy:  „Obecně  prospěšné  stavební  a  bytové  družstvo  v  Kateřinkách,  zapsané 
společenstvo  s  ručením  obmezeným". 

Předmět  závodu :  Účelem  družstva  jest,  aby  svým  členům,  pokud  náležejí  k  vrstvám 
obyvatelstva  méně  zámožným,  výlučně  neb  aspoň  převahou : 

a)  opatřovalo  levné  a  zdravé  byty  (a  malé  provozovny)  tím,  že  bude  stavětí  nebo  kupo- 
vati  obytné  domy  s  malými  byty  (a  malými  provozovnami)  po  rozumu  zákona  ze  dne 
22.  prosince  1910,  č.  242  ř.  z.  i  stanov  k  němu  vydaných,  pokud  se  týče  zákona  ze 
dne  20.  února  1919,  čís.  98  sb.  zák.  a  nař.  pronajímati  nebo  přenechávati  je,  nebo 
jednotlivé  byty  (a  malé  provozovny)  svým  členům  k  užívání  (opatřování  domů  druž- 
stevních s  rodinnými  byty  a  malými  provozovnami); 

b)  umožňovalo  nabývání  vlastních  domů  (rodinných)  tím,  že  bude  stavětí  nebo  nabývati 
obytné  domy  (s  malými  provozovnami  nebo  bez  nich)  po  rozumu  zákona  ze  dne 
22.  prosince  1910,  č.  242  ř.  z.  i  stanov  k  němu  vydaných,  pokud  se  týče  zákona  ze 
dne  20.  února  1919,  č.  98  sb,  zák.  a  nař.  postupovati  je  do  užívání  nebo  vlastnictví 
členům,  jakož  i  prijímati  úsporné  vklady  na  běžný  účet  od  členů,  kteří  hodlají  nabýti 
takových  domů  (opatřování  vlastních  čili  rodinných  domů) ; 

c)  budovalo  svobodárny  po  rozumu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910,  č.  242  ř.  z.  a 
stanov  k  němu  vydaných. 

Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  26.  června  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznamování  budou  se  díti  vyvěšenín*  v  kancelářských  místnostech  družstva,  případně 
v  časopisu  „Družstevník"  v  Praze  vycházejícím.^ 

Představenstvo  se  skládá  z  6  členů.  Členy  [Představenstva  jsou:  Maximilian  Kaliga, 
zedník  v  Kateřinkách,  ředitel,  Vilímek  Jaroslav,  redaktor,  náměstek  ředitele,  Josef  Drexler,  ce- 
mentář  v  Opavě,  po  pokladník,  František  Šablický  v  Opavě,  účetní,  co  účetní,  Jan  Benek, 
podúředník  v  Kateřinkách  a  Ferdinand  Kunert,  ošetřovatel,  členy  představenstva. 

K  zastupování  oprávněni  dva  členové  představenstva  společně. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  dva  k  zastupování  oprávnění  čle- 
nové představenstva. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  odděleni  IV.,  dne  6.  srpna  1920. 


Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev: 
Sídlo  společenstva:  Opava. 

Znění  firmy :  „Zemědělská  družina,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným  ručením  v  Opavě". 
Předmět  závodu^jest: 

a)  sprostředkovati  pro  své  členy  společný  nákup  hospodářských  a  domácích  potřeb 
jakéhokoliv  druhu  jako  semen,  hnojiv,  plemenného  dobytka,  strojů  a  nářadí,  nebo 
jiných  potřeb  ku  provozování  polního  hospodářství  a  všech  potřeb  jakéhokoliv  druhu 
k  živobytí  a  v  domácnosti  členu  společenstva  potřebných  ; 
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b)  společně  zpracovali  a  zpeněžiti  výrobky,  kterých  členové  ve  vlastním  polním  hospo- 
dářství; plodiny  členy  samými  nevyrobené  smějí  se  v  rozsahu,  jehož  jest  třeba,  aby 
pravidelné  provozování  bylo  udrženo,  ku  zpracování  přibrati ; 

c)  přejímali  úspory  členů  co  vklady  s  pravidelným  úrokováním  ku  provozování  účelu 
družiny;  drobný  prodej  oněch  výrobků  smí  se  po  živnostensku  pouze 

d)  pěstili  a  zušlechtovati  výrobky,  semena  a  plodiny  hospodářské  svých  členů; 

e)  zřizovali  obilní  skladiště  s  obmezením  v  odstavci  b)  tohoto  pragrafu  obsaženým; 
ř)  semílali  obilí  s  tímže  obmezením; 

g)  zřizovati  sklady  mouky  a  ostatních  výrobků  mlynářských  s  tímže  obmezením; 

h)  udržovali  styky  s  kruhy  hospodářsky  spřízněnými  za  účelem  rozvoje  stavu  zeměděl- 
ského ; 

i)  sprostfedkovati  dodávky  vojenské,  pokud  se  týče  pouze  plodin  a  výrobků  zeměděl- 
ských a  to  s  obmezením  na  členy. 

Vůbec  obmezuje  družina  své  obchodování  na  členy  a  nerozděluje  ryzích  užitků. 
Smlouva -společenstevní  (stanovy)  ze  dne  1.  srpna  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznamování  budou  se  díti  v  časopisu  „Naše  Slezsko"  a  podle  usnesení  ředitelství  i  v 
jiných  katolických  listech. 

Představenstvo  se  skládá  z  7  členů.  Členy  představenstva  jsou :  Emanuel  Géla,  rolník 
v  Milostovicích,  předseda,  Jan  Mosler,  skladník  v  Opavě,  místopředseda,  Mansvet  Fuksík,  soudní 
kancelista  v  Opavě,  pokladník,  Václav  Klapetek,  rolnjcký  syn  ve  Slavkově,  jednatel,  Jan  Rýpar 
člen  N.  S.  v  Opavě,  Ant.  Vávrla,  rolník  v  Dolních  Životicích,  Ant.  Straka,  rolník  v  Neplacho- 
vících,  přísedící. 

K  zastupování  oprávnění  2  členové  představenstva  společně. 

Znamenání  firmy :  Znění  firmy  podpisují  společně  2  členové  představenstva  k  zastupo- 
vání oprávnění. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  19.  srpna  1920. 


Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  16.  srpna  1920: 
Sídlo  společenstva:  Pustkovec,  okres  bílovecký. 

Znění  firmy:  „Hospodářské,  nájemní  a  úsporné  družstvo  pro  Pustkovec  a  okolí  v 
Pustkovci,  zapsané  společenstvo  s  ručením  obmezeným". 
Předmět  závodu: 

a)  pachtovati  a  kupovali  pozemky  ve  svém  obvodu  působnosti  s  obhospodařování  na 
společný  účet  členů  nebo  přenechali  je  členům  družstva  dílčím  nájmem;  * 

b)  opatřovali  stroje  a  jiné  výrobní  prostředky  ku  společnému  užívání,  sprostředkovati 
nákup  všech  hospodářských  i  domácích  potřeb  výhradně  jen  pro  členy; 

c)  sprostředkovati  společný  prodej  hospodářských  plodin  a  výrobků  svých  členů  se 
zvláštním  zřetelem  k  organisacím  konsumentům; 

d)  zakládali  hospodářsko-průmyslové  závody  ku  zpracování  a  zužitkování  zemědělských 
plodin  a  zvířecích  výrobků  svých  členů  jakož  i  dílny  ku  výrobě  a  opravě  hospodář- 
ských potřeb  a  prováděli  stavby  rodinných  domků  a  budov  hospodářských  podle 
zákona  ze  dne  28.  prosince  1911,  ř,  z.  č.  242,  pro  své  členy; 

e)  pečovali  o  zvelebení  chovu  dobytka  zaváděním  ušlechtilých  plemen,  za  účelem  docílení 
vyššího  výnosu  z  jeho  chovu,  zařizovali  společné  pastviny,  účelně  meliorovati  luční 
pozemky,  zvelebovati  drůbeže  a  pod.; 

f)  pečovali  o  povnesení  zemědělské  výrobky,  poučovati  členstvo  o  pokrocích  ve  výrobě, 
zaváděli  osvědčené  druhy  obilí,  bramborů  a  jiných  plodin,  rozšiřovati  pěstování  ovoce 
a  zeleniny,  zvláště  pak  zakládati  vlastní  podniky,  zahradnické,  prováděli  pokusy  atd. ; 

g)  přijímati  úsporné  vklady  od  svých  členů  a  poskytovali  jím  osobního  úvěru,  potřebného 
k  činnosti  z  členství  družstva  vyplývající; 

h)  opatřovali  a  sprostředkovati  pojištění  všeho  druhu  pro  členy  družstva. 
Hospodářská  činnost  společenstva  děje  se  výhradně  pro  členy. 
Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  6.  července  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 
Oznamování  budou  se  díti  v  některém  místním  časopisu. 

Představenstvo'  se  skládá  z  5  členů.  Členy  představenstva  jsou:  Kremer  Ferdinand, 
domkář  v  Pustkovci  čp.  35  co  ředitel,  Antonín  Franěk,  domkář  v  Pustkovci  č.  13  co  náměstek 
ředitele,  Jan  A.  Řepka,  nadučitel  v  Pustkovci  čp.  64  co  účetní,  Jaroslav  Křibek,  hostinský  v 
Pustkovci  čp.  42  co  pokladník,  Jindřich  Šajnar,  domjkář  v  Pustkovci  č.  81  co  jednatel. 
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K  zastupování  oprávnění  dva  členové  představenstva  společně. 

■Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společaě  dva  členové  představenstva  k  za- 
stupování oprávnění. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  16.  srpna  1920. 


^  Eintragung  einer  Genossenschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  16.  August  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Olbersdorf,  Bezirk  Jägerndorf. 

Worlaut  der  Firma:  „Weidegenossenschaft  für  Olbersdorf  und  Umgebung,  registrierte 
Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand  ist  die  Einrichtung  und  der  Betrieb  von  Weiden  für  das  Vieh  der 
Mitglieder  der  Genossenschaft  zwecks  Hebung  der  Viehzucht. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  28.  Juni  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  neunfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  im  „Landboten"  und  in  den  „Nachrichten  des  Ver- 
bandes der  landw.  Genossenschaften  in  Schlesien  in  Troppau". 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern.  Vorstandsmitgliedern  sind :  Josef  Titz,  Grund- 
besitzer in  Olbersdorf,  Obmann,  Albert  Oppitz,  Grundbesitzer  in  Tropplowitz,  Obmannstell- 
vertreter, Rudolf  Koloczek,  Grundbesitzer  in  Olbersdorf,  Adolf  Jauernig,  Grundbesitzer  in 
Tropplowitz,  Adolf  Reichel,  Grundbesitzer  in  Burgwiese,  als  Vorstandsmitglieder. 

Vertretungsbefugt  der  Obmann  und  ein  Vorstandsmitglied  gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.- August  1920. 


Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  31.  August  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 
und  Darlehenskassenverein  Ratkau,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  Obmann  Anton  Augustin  und  der  Obmannstellvertreter  |osef 
Wojtek;  eingetragen  wurden  als  Obmann  Rudolf  Münster,  Landwirt  und  als  Obmannstellver- 
treter Franz  Ruby,  Kaufmann,  beide  in  Ratkau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  August  1920.' 


Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Darlehenskassenverein  in 
Gurschdorf  samt  Sleingrund  und  Siebenhuben,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde  das  Vorstandsmitglied  Tobias  Fröhlich;  eingetragen  wurde  als  Vorstands- 
mitglied Ferdinand  Dressel,  Grundbesitzer  in  Gurschdorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  August  1920. 


Liquidation  einer  Genossenschaft. 

,Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  25.  August  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Registrierte  Molkereigenossenschaft  für  Wockendorf-Milkendorf  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  21.  Juni  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren:  der  neugewählte  Vorstand  und  zwar:  Friedrich  Zöllner,  Wirtschafter  in 
Wockendorf,  Alois  Höller,  Wirtschafter  in  Wockendorf  und  Friedrich  Olbřích,  Grundbesitzer  in 
Milkendorf.  « 

Liquidationsfirma :  „Registrierte  Molkereigenossenschaft  für  Wockendorf-Milkendorf  mit 
beschränkter  Haftung  in  Liquidation". 
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Firmazeichnung:  Die  Liquidatoren  werden  der  Liquidationsfirma  ihre  Unterschriften 
gemeinsam  beifügen. 

Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  zu  melden. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920./ 


Eintragung  von  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  24.  August  1920: 
Sitz  der  Firma :  Podoli,  Bezirk  Troppau^ 

Wortlaut  der  Firma:  „Bürstenerzeugung  Schlesinger  &  Co.,  Gesellschaft  m.  b.  H.  in 
Podoli  bei  Troppau". 

Betriebsgegenstand  Ist  die  gewerbsmässige  Erzeugung  von  Bürsten  und  Bürstenbretteln 
aller  Art,  der  Einkauf  und  Verkauf  von  Nutzholz,  Holzabfällen,  Borsten,  Draht,  der  Verkauf 
fertiger  Bürsten  und  Halbfabrikaten  (Bürstenbretteln)  und  die  Ausführung  aller  damit  verbun- 
denen Handelsgeschäfte. 

Gesellschaftsvertrag  vom  14.  Juli  1920. 

Höhe  des. Stammkapitals :  24.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen:  1100  K. 
Geschäftsführer :  Eduard  Schlesinger,  Bürstenmacher  in  Podoli. 
Vertretungsbefugt  der  Geschäftsführer. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  vom  Geschäftsführer, 

Der  Gesellschaf tsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen  (Apports): 
Es  werden  dem  Josef  Winkler  nachstehend  verzeichnete,  von  ihm  als  Sacheinlagen  in  die 
Gesellschaft  eingebrachte  Rohstoffe  und  Betriebsmittel  im  Wege  der  Vergütung  auf  seine  Stamm- 
einlage angerechnet  und  zwar: 

Nutzholz  für  die  Erzeugung  von  Bürstenbretteln  einschliesslich  der  Kosten  der  Zufuhr 
Einhundertdreissigvier  (134)  Kubikmeter  im  Werte  von  20.100  K,  eine  Kreissäge  samt  Riemen 
1200  K,  eine  Bohrmaschine  samt  Riemen  600  K,  zusammen  21.900  K. 

Die  Stammeinlage  des  Gesellschafters  Eduard  Schlesinger  besteht  in  JBürstenmacher- 
werkzeug,  das  der  Gesellschafter  als  Sacheinlage  einbringt  und  dessen  Vergütung  ihm  eben 
mit  dem  Betrage  von  1400  K  auf  seine  Stammeinlage  angerechnet  wird, 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  August  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  16.  August  1920: 
Sitz  der  Firma :  Odrau. 

Wortlaut  der  Firma :  Adolf  Stanowsky,  Dampfmühle  und  ElektrizHätswerks-Gesellschafl 

m,  b.  H. 

Belriebsgegenstand  ist  die  Weiterführung  des  bisher  vom  Gesellschafter  Adolf  Sta- 
nowsky betriebenen  Unternehmens  der  Dampfmühle  und  des  Elektrizitätswerkes  in  Odrau,  dann 
der  Betrieb  anderer  Mühlen  oder  Elektrizitätswerke  durch  Kauf  oder  Pachtung,  die  Errichtung 
von  Zweigniederlassungen  und  der  Handel  mit  Mühlenprodukten  und  Artikeln,  welche  mit  dem 
Betriebe  des  Gesellschaftsunternehmens  im  Zusammenhange  stehen. 

Gesellschaftsvertrag  vom  2.  März  1919,  bezw.  abgeändert  durch  Vertrag  vom  S.Juli  1920. 

Höhe  des  Stammkapitals:  320.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  157.301  K  10  h. 

Geschäftsführer:  Guido  Stanowsky,  Mühlenbesitzer  in  Odrau. 

Vertretungsbefugt  der  Geschäftsführer. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  unterfertigt  vom  Geschäftsführer. 

Der  Gesellschaftsvertrag  enthält  nachstehende  Bestimmungen  über  Sacheinlagen  (Apports): 
Die  Gesellschaft  üb^nimmt  die  dem  Gesellschafter  Adolf  Stanowsky  zu  einer  Hälfte  und  den 
Gesellschaftern  Eduard  und  Guido  Stanowsky  zu  je  einem  Viertel  gehörigen  Liegenschaften : 
die  Mühle  Nr.  5  in  Neumark,  EZ.  374  in  Odrau,  dann  die  dem  Adolf  Stanowsky  gehörigen 
17/200  Anteile  der  Grundstücke  EZ.  868  in  Odrau  und  69,  77  und  81  in  Lautsch  und  1/16 
Anteil  des  Mühlgrabens  EZ.  809  in  Odrau,  ferner  die  dem  Guido  und  Eduard  Stanowsky  je 
zur  Hälfte  gehörigen  17/200  Anteile  der  Grunflstücke  EZ.  868  in  Odrau,  69,  77  und  81  in 
Lautsch  und  1/16  Anteil  des  Mühlgrabens  EZ.  809  in  Odrau  im  Werte  von  300.000  K  in  ihr 
Eigentum  und  die  darauf  haftenden  Lasten  im  Betrage  von  94.602  K  20  h  zur  Vertretung. 

Von  dem  reinen  Werte  dieser  Liegenschaftsanteile  per  205  397  K  80  h  werden  dem 
t  Guido  und  dem  Eduard  Stanowsky  je  der  Betrag  von  51.349  K  45  h  und  dem  Adolf  Stanowsky 
der  Betrag  von  60.000  K  in  deren  Stammeinlagen  eingerechnet,  während  dem  Adolf  Stanowsky 
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der  Betrag  von  32.698  K  90  h  bis  1.  Juli  1920  bar  auszuzahlen  und  für  den  Rest  per  10.000  K 
auf  der  Mahlmühle  Nr.  5  in  Neumark,  EZ.  374  in  Odrau  ein  im  Vertrage  beschriebenes  Aus- 
gedingsrecht  einzuräumen  und  auf  sein  Verlangen  bücherlich  sicherzustellen  ist. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920 

Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  23.  August  1920: 

Sitz  der  Firma:  Troppau,  mit  einer  Zweigniederlassung  in  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Erstes  konzessioniertes  westschlesisches  Annonzen-  und  Reklame- 
Büro  R.  Nölscher  &.  Co.  in  Troppau".  ^  . 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  16.  April  1920. 

Gesellschafter :  Rudolf  Nölscher,  Kaufmann  in  Troppau,  Hugo  Mildner,  Kaufmann  in 
Jägerndorf,  Erwin  Czaja,  Kaufmann  in  Troppau, 

Vertretungsbefugt  jeder  der  drei  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Der  zeichnende  Gesellschafter  setzt  unter  den  Wortlaut  der  Firma 
seine  Namensfertigung  mit  abgekürztem  Vornamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21,  August  1920. 


Ostatní  soudni  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Die  über  Wilhelm  Sterz,  Grundbesitzer  in  Jägerndorf,  mit  hg.  Beschluss  vom  8.  Ok- 
tober 1910,  L-17/10,  wegen  Verschwendung  verhängte  Kuratel  wird  aufgehoben. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  1,  am  6.  August  1920. 


Zrušený  spolek,  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Spolek  „Spar-  und  Losverein"  v  Krnově 
usnesl  se  na  valné  hromadě  konané  dne 
18.  června  1920  a  rozejití  se  spolku. 

V  Opavě  dne  31.  srpna  1920. 

Kovanda  v,  r. 


Der  „Spar-  und  Losverein"  in  jägerndori 
hat  in  seiner  am  18.  Juni  1920  stattgefundenen 
Generalversammlung  seine  Auflösung  be- 
schlossen. 


Troppau,  am  31.  August  1920. 
Kovanda  m.  p. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Místo  ředitele  obsadí  se  při  českém  státním  reálném  gymnasiu  v  Opavě  od  1.  pro- 
since 1920. 

Žádosti  předložití  jest  služební  cestou  ředitelství  ústavu  'do  30.  září  1920. 

Předseda:  Šrámek  v.  r. 


Místo  notáře  v  Českém  Těšině. 

Nově  zřízené  místo  notářské  v  Českém 
Těšíně,  event.  přesazením  uprázdněné  místo 
notářské,  se  tímto  k  ucházení  vypisuje. 

Žádosti  buďtež  podány  až  včetně  30.  září 
1920,  u  podepsané  notářské  komory. 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě, 
dne  25.  srpna  1920. 

President  komory :  Stoklassa  v.  r. 


Notarstelle  in  Böhm.  Teschen. 

Die  neuerrichtete  Notarstelle  in  Böhm. 
Teschen,  event.  eine  im  Übersetzungswege 
freiwerdende  Notarstelle  wird  hiemit  zur  Be- 
werbung ausgeschrieben. 

Gesuche  sind  bis  einschliesslich  30.  Sep- 
tember 1920  bei  der  gefertigten  Notariats- 
kammer einzubringen. 

Strhles.  Notariatskammer  Troppau, 
am  25.  August  1920. 

Der  Kammerpräsident:  Stoklassa  m.  p. 
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Eisenindustrie-Aktiengeselltchaft  Böhmiichdorf  bel  Freiwaldau. 

Die  V.  ausserordentliche  Generaiversammiung 

der  Aktionäre  der  Eisenindustrie-Aktiengesellschaft  in  Böhmischdorf 
bei  Freiwaldau  findet  Dienstag,  den  12.  Oktober  1920  um  11  Uht* 
vormittags  im  Bureau:  Troppau,  Niederring  Nr.  9,  I.  Stock,  statt. 

Gegenstände  der  Beratung  sind : 

1.  Bechlussfassung  über  die  Bewilligung  zum  Ankauf  von  Grundstücken. 

2.  Festsetzung  des  Honorars  für  den  Vorsitzenden  des  Verwaltungsrates. 

3.  Festsetzung  des  Wertes  der  Präsenzmarken  für  den  Verwaltungsrat. 

4.  Festsetzung  des  FTonorars  für  die  Revisoren. 

5.  Anträge.  ^ 

Jene  Herren  Aktionäre,  welche  an  dieser  Generalversammlung  teilzunehmen  beab- 
sichtigen, haben  ihre  Aktien  samt  Coupons  und  Talon  in  Gemässheit  der  §§  15  u.  16 
der  Statuten  zumindest  acht  Tage  vor  dem  Zusammentritte  der  Generalversammlung 
entweder  bei  der  gesellschaftlichen  Kassa  in  Böhmischdorf  oder  bei  der  Böhmischen 
Unionbank,  Fil.  in  Troppau,  zu  hinterlegen.  —  20  Aktien  geben  das  Recht  auf  eine  Stimme. 

TROPPAU,  den  10.  September  1920.  „erwaltungsrat  der  Eisenindustrie. 

l//^:?  Aktiengesellschaft  Böhmischdorf  bei  Freiwaldau. 
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Knihtiskárna.  Kniharství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruck&rei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


•  ft  III 


.^MINERVA 

továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotř  dní  šicí  stroje. 

Akciový  kapitál  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


III  „MINERVA" 

lil  Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &.  Komárek  in  Troppau 
III  ^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 

III  Aktienkapital  2,000.000  K. 

III       [ahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 


Sukna 


Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Häuptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 


Stoffe 


První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 


Erste  Bezug^-Queüe. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  — 


Cis.  38.  1920. 

Úřední  Věstník 

Vydán  27.  záři  1920. 


Vyhláška 

ministerstiřa  zemědělství  ze  dne  30.  srpna  1920, 
č.  3301  o  moru  skotu  v  Belgii. 

Vzhledem  ku  velkému  rozšíření  moru 
skotu  Belgii  zakazuje  se  na  základě  1.  zák. 
ze  dne  29.  února  1880,  č.  37  ř.  z.  dovoz 
a  průvoz  v  následujícím  uvedených  zvířat 
a  předmětů  z  této  země  pocliázejicích  neb 
územím  jejím  provážených : 

a)  skotu  a  jiných  přežvýkavců  živých 
i  mrtvých ; 

b)  všech  z  těchto  zvířat  pocházejících  _ 
částí,  odpadků,  surovin  ve  stavu  čerstvém 
nebo  suchém  (vyjímajíc  výrobky  mlékařské, 
vyškvařený  lůj,  pranou  nebo  vápnem  prepa- 
rovanou  a  v  pytlích  balenou  vlnu) ; 

c)  suché  pice,  slámy,  jiného  steliva  a 
hnoje ; 

d)  upotřebeného  stájového  nářadí  a  po- 
strojů, nošeného  šatstva,  určeného  pro  obchod, 
takové  obuvi  a  hadrů. 

Seno  a  sláma,  jakož  i  jiný  k  balení  použitý 
materiál  budiž  v  místě  určení  ihned  po  do- 
vezeni za  dozoru  místní  policie  zničen. 

Přestupky  tohoto  zákazu  budou  stíhány 
dle  §  39.  v  předu  uvedeného  zákona. 

Správou  ministerstva  zemědělství  pověřený 
ministr:  Kuneš  Sonntag  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  11.  září  1920, 
čís,  VIII-39/34,  o  průměrné  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  vý- 
měr odškodného  na  základě  §  52.  zákona  o 


Übersetzung. 

Kundmachung 

des   Ministeriums  für  Landv^irtschaft  vom 
30.  August  1920,  Z.  33.915,  betreffend  die 
Rinderpest  in  Belgien. 

Im  Hinblicke  auf  die  grosse  Verbreitung 
der  Rinderpest  in  Belgien  wird  auf  Grund 
des  §  1  des  Gesetzes  vbm  29.  Februar  1880, 
R.-G.-Bi.  Nr.  37,  die  Ein-  und  Durchfuhr 
der  im  Nachfolgenden  angeführten  Tiere  auf 
Gegenstände,  die  aus  diesem  Lande  stammen 
oder  durch  dieses  Land  durchgeführt  werden, 
verboten  : 

a)  von  Rindern'  und  anderen  lebenden  und 
toten  Wiederkäuern; 

b)  aller  von  solchen  Tieren  stammenden 
Teile,  Abfälle  und  Rohstoffe  im  frischen 
oder  trockenen  Zustände'  (ausgenommen 
Moikereiprodukte,  ausgeschmolzenes  Fett 
und  gewaschene  oder  gekalkte,  in  Säcken 
verpackte  Wolle); 

c)  Trockenfutter  (Raufutter),  Stroh,  sonstige 
Streu  und  Dünger ; 

d)  gebrauchter  Stallgeräte  und  Geschirre, 
getragener,    zum  Handel  bestimmter 
Kleider,  solcher  Schuhe  und  Hadern. 
Heu  und  Stroh,  sowie  sonstiges  zum 

Umhüllen  benützes  Material  ist  im  Bestim- 
mungsorte sogleich  nach  der  Einfuhr  unter 
ortspolizeilicher  Aufsicht  zu  vernichten. 

Übertretungen  dieses  Verbotes  werden 
nach  §  39  des  vorangeführten  Gesetzes 
geahndet. 

Der  mit  der  Leitung  des  Landeswirtschafts- 
ministeriums betraute  Minister: 
Kuneš  Sonntag  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom.  1 1.  Septemb. 
1920,  ZI.  VIII- 39/89,  betreffend  den  druch- 
schnittlichen  Marktpreis  für  Schlachtschweiné. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  ge- 
mäss §  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6,  August 
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nákazách  zvířecích  ze  dne  6,  srpna  1909, 
čis.  177  ř.  z.  za  vepře,  v  měsíci  září  1920 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování  obnáší 
28  čs.  korun  za  jeden  kg. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  6.  září  1920, 
č.  M/40  o  změně  ošetřovného  v  městské 
veřejné  nemocnici  v  Bílovci. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  31./VIII.  1919  0.  I.-/31 
sb.  slezs.  zem.  zák.  a  nař.  č.  116  ex  1919 
denní  ošetřovné  platné  v  městské  nemocnici 
veřejné  v  Bílovci  takto :  II.  třída  20  Kč, 
III.  třída  12  Kč,  a  sice  na  dobu  mimořádných 
poměrů.  Tato  vyhláška  nabývá  účinnosti  dnem 
vyhlášení. 

President  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  m^  p. 

Vyhláška 

sphiomocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  10.  září  1920, 
čís.  Rat.  1471/9,  týkající^  se  zmocnění  obce 
Bjlatice  inkl.  Henneberky  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1,  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  splnomocněný 
komisař  republiky  Československé  pro  Ra- 
tibořsko obec  Bolatice  inkl.  Henneberky  ku 
provádění  opatření  ve  svém  území  dle  do- 
tyčného zákona  na  čas  trvání  nedostatků  bytů, 
nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Českoslo- 
venské pro  Ratibořsko : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

splnomocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  10.  září  1920, 
čis.  Rat.  1680/10,  týkající  se  zmocnění  obce 
Kouty  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1,  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák  a  nař.  týka- 


1909,  R.  G.  Bl.  No.  127,  betreffend  die  Ab- 
wehr und.  Tilgung  von  Tierseuchen  für  im 
Monate  Septemb,  1920  über  behördliche  An- 
ordnunggetötete oder  infolge  behördlicli  ange- 
ordneter Impfung  verendete  Schlachtschweine 
zu  gelten  hat  beträgt  28  K.  ^ 

Kundmachung 

der  schiesischen  Landesregierung  vom  6.  Sep- 
tember 1920  Z.  1-4/40  betreffend  die  Ab- 
änderung der  Verpfleg itaxen  des  städtischen 
öffentlichen  Krankenhauses  in  Wagstadt. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  31.  August 
1919  Z.  I  5/31  schl.  G.  u.  Vdg.  ßl.  116  ex 
1919  die  täglichen  Verpflegstaxen  in  städ- 
tischen öffentlichen  Krankenhause  in  Wagstadt 
wie  folgt  fest:  H.  Klasse  20  Kč,  IH.  Klasse 
12  KČ,  und  zw.  suf  die  Dauer  der  ausser- 
gewöhnlichen  Verhältnisse.  Diese  Kundma 
chung  ist  mit  dem  Tage  ihrer  Verlautbarung 
wirksam. 

Der  Piäsidesi  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  tschecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet 
vom  10.  September  1920,  Z.  Rat.- 1.471/9, 
über  die  Ermächtigung  der  Gemeinde  Bo- 
latitz  zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  dertsche- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1,  Abs. 
1  des  Gesetzes  vom  20.  Oktober  1919,  Z.  592 
Sammig.  d.  Ges.  u.  Vdg.  über  die  Inans'pruch- 
nahme  von  Wohnungen  die  Gemeinde  Bo- 
latitz  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach 
diesem  tjesetze  durchzuführen.  Diese  Er- 
mächtigung wird  für  die  Dauer  des  Bestandes 
der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum  31.  De- 
zember 1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  tschecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  tschecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet 
vom  10.  September  1920,  Z.  Rat.- 1.680/10. 
über  die  Ermächtigung  der  Gemeinde  Kau- 
then  zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  tsche- 
choslovakichen  Republik  füi^  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1,  Abs. 
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jícího  se  zabírání  bytů,  zmocňuje  splnomoc- 
něný  komisař  republiky  Československé  pro 
Ratibořsko  obec  Kouty  ku  provádění  ve  svém 
území  dle  dotyčného  zákona  na  čas  trváni 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Českoslo- 
venské pro  Ratibořsko: 
Šrámek  v.  r. 


1  des  Gesetzes  vom  20.  Oktober  1919,  Z.  592 
Sammig.  d.  Ges.  u.  Vdg,  über  die  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen  die  Gemeinde  Kau- 
then  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach 
diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese  Er- 
mächtigung wird  für  die  Dauer  des  Bestandes 
der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum  31.  De- 
zember 1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  tschecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet  : 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška 

splnoraocněného  komisaře  republiky  Česko- 
slovenské pro  Ratibořsko  ze  dne  10.  září  1920, 
ČÍ5.  Rat.  1680/11,  týkající  se  zmocnění  obce 
Kravaře  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1,  odst.  1  zákona  ze  dne 

30.  října  1919,  čís.  592  sb.  zák.  a  nař.  tý- 
kajícího se  zabírání  bytů,  žmociíuje  splno- 
mocněný komisař  republiky  Česlcoslovenské 
pro  Ratibořsko  obec  Kravaře  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do 

31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Splnomocněný  komisař  republiky  Českoslo- 
venské pro  Ratibořsko : 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  15.  září  1920, 
č.  X-6/98  týkající  se  zmocnění  obce  Sádku 
ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská 
zemská  vláda' obec  Sádek  ku  prováděni  opa- 
tření ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do 
-31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády : 
Schiller  m.  p. 


Kundmachung 

des  bevollmächtigten  Kommissärs  der  tschecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet 
vom  10.  September  1920,  Z.  Rat.- 1.680/ 1 1, 
über  die  Ermächtigung  der  Gemeinde  D.-Kr  a- 
warn  zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  tsche- 
choslovakischen  Republik  für  das  Ratiborer 
Gebiet  ermächtigt  auf  Grund  des  §  1,  Abs. 
1  des  Gesetzes  vom  20.  Oktober  1919,  Z.  592 
Sammig.  d.  Ges.  u.  Vdg.  über  die  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen  die  Gemeinde  Deutsch- 
Krawarn  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des  Bestandes 
der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum  31.  De- 
zember 1920  erteilt. 

Diese  KuKdmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  tschecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  15. 
September  1920,  Z.  6/98,  über  die  Ermächti- 
gung der  Gemeinde  Zottig  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes 
vom  20.  Oktober  1919,  Z.  592  Sammlung 
d.  G3S.  u.  Vrdgen  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Zottig  in 
ihren  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Schiller  m,  p. 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  15.  září  1920, 
č.  X-6/89  týkající  se  zmocnění  obce  Einsiedlu 
ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  řijna  J919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská 
zemská  vláda  obec  Einsiedel  ku  provádění 
opatřeni  ve  svém  území  dle  dotyčného  zá- 
kona na  čas  trvání  nedostatku  bytu, 'nejdéle 
do  31.  prosince  1920. 

Tato  výhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády : 
Schiller  m.  p. 

Vyhláška 

slezské,  zemské  vlády  ze  dne  15.  září  1920, 
5.  X- 6/125  týkající  se  zmocnění  obce  Chva- 
likovic  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  řijna  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  by(ů,  zmocňuje  slezská 
zemská  vláda  obec  Chvalikovice  ku  prová- 
dění opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného 
zákona  na  čas  trvání  nedostatku' bytů,  nej- 
déle do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády : 
Dr.  Baron  m.  p. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  13.  září  1920, 
č.  X-6/120  týkající  se  zmocnění  obce  Vrá- 
clavku  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  řijna  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská 
zemská  vláda  obec  Vráclavek  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotýčného  zá- 
kona na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle 
do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády : 
Schiller  m.  p. 


Kundmachung 

der  schlesischer  Landesregierung  vom  15. 
September  1920,  Z.  X  6/89  Liber  die  Er- 
mächtigung der  Gemeinde  Einsiedel  zur 

Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  schies.'  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  OWober  1919,  Z.  592  Sammlung  der 
Ges.  u.  Vrdgen  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Einsiedel 
in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Sehilier  m.  p. 

Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  16, 
September  1920,  Z.  X-6/125  über  die  Er- 
mächtigung der  Gemeinde  Chwalkowitz 
zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Sammlung  ,d.  Ges. 
u.  Vrdgen  über  die  Inanspruchnahme  von 
Wohnungen  die  Gemeinde  Chviralkowitz 
in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
^  Dr.  Baron  m.  p. 

Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  13. 
September  1920,  Z.  X-6/120  über  die  Er- 
mächtigung der  Gemeinde  Klein-Bressel 
zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Sammlung  d.  Ges. 
u.  Vrdgen  über  die  Inanspruchnahme  von 
Wohnungen  die  Gemeinde  Klein-Bressel 
in  ihren  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Schiller  m.  p. 
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Vyhláška. 

Jako  v  letech  dřívějších  bude  se  konati 
i  letos  v  měsíci  prosinci  na  vojenské  škole 
podkovářské  v  Brně  zkouška  pro  civilni  pod- 
kováře,  kteří  se  nemohou  vykázati  vysvěd- 
čením, že  odbyli  s  prospěchem  půlroční  běh 
učebný  z  podkovářství  a  chtějí  nabyti  opráv- 
nění ku  samostatnému  provozování  živnosti 
podkovářské.  ^ 

Kováři,  kteří  se  chtějí  podrobiti  této 
zkoušce  v  uvedené  době,  podejte  nejdéle  do 
30.  listopadu  1920  prostřednictvím  příslušného 
politického  okresního  úřadu  žádosti  doložené 
předepsanými  průkazy  o  řádném  vyučení  se 
řemeslu  podkovářskému  (listem  za  vyučenou) 
a  o  nejméně  tříletém  zaměstnání  jako  pomocník 
podkovářský  (kní?kou  pracovní). 

Zemská  politická  správa. 


Vyhláška. 

42.  slosování  4%  dlužních  úpisů,  pokud 
se  týče  12.  ^losování  4V27o  dlužních  úpisů, 
Slezského  komunálního  úvěrního  ústavu  koná 
se  dne  7.  října  1920  o  3.  hodině  odpoledne. 

Slosovací  suma  4°/^  dlužních  úpisů  ob- 
náší K  321.000-— ,  slosovací  suma  472%  dluž- 
ních úpisů  obnáší  K  72  000  —. 

Ředitelství  Slezského  komunálního 
úvěrního  ústavu. 

V  Opavě,  dne  16.  září  1920. 


Vývoz  palivového  a  odpadkového  dříví 
z  pil. 

Vývoz  palivového  a  odpadkového  dříví 
z  pil  ze  Záp.  Slezska  do  jiných  oblastí  Česko- 
slovenské republiky  povoluje  od  nynějška 
Zemský  hospodářský  úřad  v  Opavě,  jemuž 
dotyčné  žádosti  přímo  zasílány  buďtež.  Tentýž 
úřad  jest  také  pověřen  vyřizováním  všech 
záležitostí,  týkajících  se  zásobování  částí  Záp. 
Slezska  palivovým  dřívím  a  jeho  obhospo- 
dařování. 


Kundmachung. 

Wie  in  früheren  Jahren  wird  auch  im 
laufenden  Jahre  im  Monate  Dezember  an  der 
Militärhufbeschlagschule  in  Brünn  die  Prüfung 
jener  Zivilhufschmiede  abgehalten  werden, 
welche  ein  Zeugnis"  über  den  mit  Erfolg 
zurückgelegten  halbjährigen  Hufbeschlagskurs 
nicht  besitzen  und  die  Berechtigung  zum 
selbständigen  Betriebe  des  Hufschmiedge- 
werbes erlangen  wollen.  Diejenigen  Huf- 
schmiede, die  sich  dieser  Prüfung  im  ge- 
dachten Termine  unterziehen  wollen,  haben 
ihre  diesfälligen  mit  den  vorgeschriebenen 
Nachweisen  über  die  ordnungsraässige  Er- 
lernung d.  Hufschm.iedegewdrbes(Lehrzeugn  s) 
und  über  eina  mindestens  dreijährige  Ver- 
wendung als  Hufschmiedgehilfe  (Arbeitsbuch) 
belegte  Gesuche  im  Wege  der  zuständigen 
politischen  Bezirksbähörde  Öis  längstens 
30.  November  1920  einzubringen. 

Politische  Landesverwaltung. 

Kundmachung. 

Die  42.  Verlosung  der  4%  Schuldver- 
schreibungen, bezw.  die  12.  Verlosung  der 
4V27o  Schuldverschreibungen  der  Kommunal- 
Kredit-Anslalt  des  Landes  Schlesien  findet 
am  7.  Oktober  1920  um  3  Uhr  nachmittags 
statt. 

Die  Verlosungssumme  der  4%  Schuld- 
verschreibungen beträgt  K  321.000 — ,  die 
Verlosungssume  der  4V2  7o  Schuldverschrei- 
bungen beträgt  K  72.000-—. 

Die  Direktion  der  Kommunal-Kredit-Anstalt 
des  Landes  Schlesien. 

Troppau,  am  16.  September  1920. 

Ausfuhr  von  Brenn-  und  Sägeabfallholz. 

Die  Ausfuhr  wn  Brenn-  und  Sägeabfall- 
holz aus  -.Westschlesien  nach  den  übrigen 
Gebieten  der  Cechoslowakischen  Republik 
erteilt  von  nun  ab  das  Landeswirtschaftsamt 
in  Troppau,  welchem  die  bezüglichen  Ansuchen 
direkt  zu  übersenden  sind.  Dasselbe  Amt  ist 
auch  mit  der  Erledigung  aller  Angelegenheiten 
betraut,  welche  die  Bevorrätigung  Westschle- 
siens mit  Brennholz  und  die  Bewirtschaftung 
des  Brennholzes  betreffen. 


Osobní. 

Vláda  republiky  československé  jmenovala 
MUDr.  Alexandra  Baranského  vrchním  okres- 
ním lékařem  VIII.  hodnostní  třídy  ve  státní 
zdravotní  službě  ve  Slezsku,  kde  byl  přidělen 
okresnímu  hejtmanství  v  Bílovci. 


Personales. 

Die  Regierung  der  Čechoslovakischen 
Republik  hat  den  MUDr.  Alexander  Baranski 
zum  Oberbezirksarzt  der  VIII  Rangsklasse 
im  Staatssanitätsdienste  in  Schlesien  mit  der 
Dienstleistung  der  Bezirkshauptmannschaft  in 
Wag^tadt  zugeteilt. 


500 


Vyhlášky. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej  v  Opavě,  ulice  Sa- 
dová č.  62  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2354  K  16  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  1.  října  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Opavě  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  y  Opavě  na  Rybníčku  č.  9 
a  34  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2623  K  13  h. 

Invalidé  z  posjediií  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  4.  října  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Opavě  vyvěšených. 

.  Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Opavě,  Hradecká  ulice 
čís.  2  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2144  K  14  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  27.  září  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 


Kundmachungen. 

Das  Finanzinspektorat  inTroppau  schreibt 
die  in  Troppau,  Parkstrasse  Nr.  62  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Konkur- 
renz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2554  K  16  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  OffertverhandIu«g  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
1.  Oktober  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Troppau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
die  in  Troppau,  Teichgasse  Nr.  9  und  34 
erledigte  Tabaktrafik  im  Wege  der  öffent- 
lichen Konkurrenz,  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2623  K  13  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin- 
ten  Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
4.  Oktober  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Geraeindeamte  in  Troppau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen.' 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Troppau,  Grätzerstrasse  Nr.  2  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Konkur- 
renz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2144  K  14  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
nicssen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
27.  September  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt. 
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O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Opavě  vyvěšených. 

,  Finanční  inspektorát. 


Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Wildgrubě  č.  64  uprázd- 
něný cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1174  K  60  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou  v 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspelctorátu  v  Opavě 
dne  2.  října  1920  o  II.  hodině  odpoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  v  Opavě 
a  u  obecního  úřadu  v  Wildgrubě  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  4.  do  11.  září  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bílovec:  Bílovec  (1),  Bravantive  (2), 
Kyjovice  (1),  Lubojaty  (2),  Plesna 
Stará  (1),  Těžkovice  (5)  Vřesina  (J). 

„     Frýdek:  Heřmanice  (2),  Hrušov  (1), 
SI.  Ostrava  (1),  Řepiště  (1). 
Fryštát:  Dombrová  (1),  Něm.  Lutín 
(1),  Petřvald  (l)rRychvald  (3),  Skře- 
čon  (1),  Šunichí  (3).  .< 

„  Frývaldov:  Bila  Voda  (4),  Kolnovice 
(1),  Mikulovice  (2),  Ondřejovice-Salis- 
feld  (6),  Stará  Červená  Voda  (16), 
Suchomlaty  (25),  Velká  Krás  (32), 
Vidnava  (22),  Vlčice  (1). 

„  Hlučín:  Darkovičky  (4),  Hlučín  (12), 
Koběřice  (3),  Kuchelna  (1),  Ludgeřo- 
vice  (2),  Rohov  (1),  Šuleřovice  (9), 
Sudice  (18),  Vrbka  (1).  Vřesina  (12), 
Zavadá  u  Benešova  (1). 
„  Krnov:  Chařová  (2),  Hlinka  (1),  Oso- 
blaha  (4).  Pavlovice  Dolní  (8),  Pavlo- 
vice Horní  (1),  Pavlovice  Něm.  (53), 
Petrovice  (4),  Rudoltice  Ves  (4),  Ru- 
doltice  městys  (4),  Vysoká  (1). 


Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Troppau  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Wildgrub  Nr.  64  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1174  K  60  h.  . 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  in 
Troppau  am  2.  Oktober  1920  um  11  Uhr 
vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  An  Wildgrub  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  4.  bis  11.  Sep- 
tember 1920  bestehenden,  bezw.  als  erlo- 
schen erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrs^cht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Wagstadt  (1),  Brosdorf  (2), 
Kiowitz  (1),  Laubias  (2),  Alt-Plessna 
(1),  Tzieschkowitz  (5),  Wrzessiri  (1). 

„  Friedek:  Herzmanitz  (2),  Hruschau  (1). 
Schl.-Ostrau  (1),  Rzepischt  (1). 

„  Freistadt:  Dombrau  (1),  Deutsch- Leuten 
(1),  Peterswald  (1),  Reichwaldau  (3), 
Skrzeczon  (1),  Schönichl  (3). 

„  Freiwaldau:  Weisswasser  (4),  Kohls- 
dorf (1),  Niklasdorf  (2),  Endersdorf 
(Salisfeld)  (6),  Alt- Roth wasser  (16), 
Zuckmantel  (25),  Gross-Krosse  (32), 
Weidenau  (22),  Wildschütz  (1). 

„  Hultschin:  Kl.-Darkowitz  (4),  Hultschin 
(12),  Köberwitz  (3),  Kuchelna  (1), 
Ludgersthal  (2),  Rohov  (1),  Schillers- 
dorf (9),  Zauditz  (18),  Weidenthai  (1), 
Wreschin  (12),  Zawada  bei  Beneschau 
(1). 

„  Jägerndorf:  Krotendorf  (2),  Glemkau 
(1),  Hützenplotz  (3),  Nieder- Paulowitz 
(8),  Ober- Paulowitz  (1),  Deutsch-Paulo- 
witz (53),  Petersdorf  (4),  Dorf-Ross- 
wald (4),  Markt- Rosswald  (4),  Weis- 
sak  (1). 
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Okres  Opava:  Chabičov-Haj  (12),  Hlubotec 
(4),  Lhota  (1),  Smolkov  (11). 
„     Téšín:  Grodišt  (O- 

Sněf  slezinná: 
Okres  Bruntál:  Bretnová  O)- 

Ózhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
„     Fryštát:  Orlová  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  (koni) : 

Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanka  (1). 
Bruntál:  Benešov  (1),  Rázová  (1). 
Frýdek:  Dobrá  (1),  Krásná  (1),  Les- 
kovec  (2),  Nošovice  (1). 
„     Krnov  :  Loučky  (1).  ^ 

Opava:  Jaktař  (1),  Štítina  (1),  Slav- 
kov (1), 

Opava  město  (1).  * 

Vzteklina : 

Okres  Bruntál:  Jakartovice^l). 
Opava:   Životice  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bílovec :  Těžkovice  (2). 

„     Bruntál:  Svobodné  Heřmanice  (1). 

Červenka  vepříi : 

Okres  Bílovec  :  Vel.  Albrechtice  (2),  Bílov  (1), 
Bravina  (2),  Jílovec  (1),  Porubá  (10), 
Skřipov  (1),  Slatina  (1),  Tísek  (2). 
Bruntál:  Bretnová  (1),  Wiedergrün  (1). 

„     Frývaldov :  Černá  Voda  (1). 

„  Krnov:  Brumovice  (1),  Troplovice  (1). 
Opava:  Jamnice  (1),  Litultovice  (10), 
Odry  (8),  Škrochovice  (3),  Vávrovice 
(3),  Vítkov  (7),  Vlaštovičky  (2). 

Cholera  drůbeže: 

_Okres  Frýdek:  Baška  (1). 

Hlučín :  Ludgeřovice  (2),  Oldřišov  (4). 
„     Opava:  Chabičov  (10),  Deštné  (6), 
Loděnice  (2),  Odry  (3). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Bítov  (1),  Studénka  (2) 
Bruntál:  Rázová  (2),  Sosnová  (2). 
„     Frýdek  město  (7). 

Krnov:  Albrechtice  (1),  Býkov  (3), 
Ublo  (3). 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Hlučín:  Neboštice  (1). 

Slezská  zemská  vláda. 


Bez.  Troppau:  Chabitschau-Freiheitsau  (12)^^ 
Tiefengrund  (4),  EUgoth  (1),  Snrolkau ' 
(11). 

„    Čech.-Teschen:  Grodischt  (1). 
Der  Milzbrand : 
Bez.  Freudenthak  Breitenau  (1). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Friedek :"  Schles.-Ostrau  (1). 
„    Freistadt:  Orlau  (1). 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (I). 
„    Freudenthal:  Bennisch  (I),  Raase  (1). 
„    Friedek:  Dobrau  (1),  Krasna'^il),  Lesko- 

wetz  (2),  Noschowitz  (1). 
„    Jägerndorf:  Wiese  (1). 
„    Troppau:  Jaktar  (1),  Schlakau  (1),  Stet- 
tin (1). 
Troppau  Stadt  (1), 

Die  Wutkrankheit : 

Bez.  Freudenthal:  Eckersdorf  (1). 
„    Troppau:  Schönstein  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche): 

Bez.  Wagstadt:  Tzieschkowitz  (2). 
„    Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 

Der ''Rotlauf  der  Schvireine: 

Bez.  Wagstadt :  Gross-Olbersdorf  (2),  Bielau 

(1)  ,  Brawin  (2),  Eilowitz  (2),  Poruba 
(10),  Skřipp  (1),  Schlatten  .(1),  Zeiske 

(2)  . 

„    Freudenthal:    Breitenau  (1),  Wieder- 
grün (1). 

„   jägerndorf:  Braunsdorf  (16),  Tropplo- 
witz  (1). 

„    Troppau:  Jamnitz  (1),  Leitersdorf  (10), 
Odrau  (8),  Skrochowitz  (3),  Wawrowitz 

(3)  ,    Wlastowitz  (2),    Wigstadtl  (7), 

Geflügel-Cholera : 

Bez.  Friedek:  Baschka  (3). 
„    Hultschin :  Ludgersthai  (2),  Odersch  (4). 
„    Troppau  :  Chabitschau  (10),  Dorfteschen 
(6),  Lodnitz  (2),  Odrau  (3). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Bittau  (1),  Stauding  (2). 

„    Freudenthal:  Raase  (2),  Zossen  (2). 
In  Friedek  Stadt  (7). 

Bez.  Jägerndorf:  Olbersdorf  (1),  Riekau  (3), 
Aubeln  (3). 

Geflügelcholera : 

Bez.  Hultschin:  Schreibersdorf  (1). 

Schlesische  Landesregierung. 
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Výkaz  uložených  a  vybraných  vkladů  u  spořitelen  ve  Slezsku 

za  měsíc  květen  1920. 
Ausweis  über  die  Einlagen  und  Rückzahlungen  bei  den  in  Schlesien 
bestehenden  Sparkassen  im  Monate  Mai  1920. 


Kl  o 

cao. 


Spořitelna  v(e) 
Sparkasse  in 


stav  koncem  před- 
cházejícího měsíce 
Stand  mit  Ende  des 
Vormates 


K 


Přibylo  V  měsíci  Icvět- 
nu  1920  uložených 
Hiezu  eingelegt  im 
Monate  Mai  1920 


K 


Uybráno  v  měsíci 
květnu  1920 

Rückzahlungen  im 
Monate  Mai^1920 

K 


Stav  koncem 
května  1920 
Stand  mit  Ende 
Mai  1920 


K 


1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


Benešově  —  Bennisch 
Bilsku  —  Bielitz 
Andělské  Hoře  -  Engelsberg 
Frýštátě  —  Freistadt 
Frývaldově  —  Freiwaldau 
Bruntále  —  Freudenthal 
Frýdeberku  —  Friedeberg 
Frýdku  —  Friedek 
Osoblaze  —  Hotzenplotz 
Jablunkově  —  Jablunkau 
Krnově  —  Jägerndorf 
Javorníku  —  Jauernig 
Janově  —  Johannestiial 
Karvinné  —  Karwin 
Klimkovicích  —  Königsberg 
Bohumíně  —  Oderberg 
Odrách  —  Odrau 
Albrechticích  —  Olbersdorf 
Orlové  —  Drlau 
Siez. Ostravě  -  Schl.-Ostrau 
Strumen  i  —  Schwarzv\:asser 
Skočově  —  Skotschau 
Těšíně  —  Teschen 
Opavě  —  Troppau 
Bilovci  —  Wagstadt 
Vidnavě  —  Weidenau 
Vítkově  —  Wigstadtl 
Vrbně  —  Würbenthai 
Cukmantlu  —  Zuckmantel 


1,885.980  71 


1,022.749 


7,145.208 
12,088.415 

1,516.342 
11,965.005 

3,788.308 


11 


25 
21 
53 
78 
89 


29 


24,899.262 
11,401.868.60 
2,345.630|74 

2,088.459|o5 
3,232.522^87 
5,405.977|35 
8,375.377j25 
2,036.736,14 


10,586.351 


74 


55.313.869  65 
6.728.753'98 

13,315.31952 
2,564.451 182 
3,097.330  90 
6.030.53662 


14.247  91 


44.478  88 


123.177|49 

354.479  02 

I 

52.438  77 
963.045' 12 
51.93643 


622.113  62 


215.036 
24.468 


222.177 

85.575 
133.570 
234.427|96 

93.522  Ol 


30 
88 
06 


707.111 


57 


754.113  71 
93.92475 

233.458  43 
41.25645 
58.841  07 
96.585  88 


22.926  68 


15.584  82 


122.154 
269.082 
28.841 
1,635.973 


18 
18 
76 
39 


82.984  67 


705.661 
220.851 


60.43727 


250.822  14 
102.960  — 
186.271,82 

360.00230 

I 

99.273  85 


1,006.531 


11 


1 ,083.935  85 
71.024  66 
379.998|02 
62.26083 
44.940  05 
95.913  85 


1,878.301  94 


1,051.643 


7,146.231 


17 


56 


12,173.812 

05 

1,539.939 

54 

11,292.077 

51 

3,757.259 

65 

24,815.714 

11 

1 1,397,053 

59 

2,309.661 

71 

— 

2,059.814 

— 
21 

3,215.138 

75 

5,354.274 

59 

8.249.802 

91 

2,030.984 

30 

10,286.932 

20 

54,984.047 

51 

6,751.654 

07 

13,168.779 

93 

2,544.447 

44 

3,111.231 

92 

6,032.308 

65 

Celkem  —  Summe 


196,837.458 


5,220.986  72 


6,907.333141  195,151.11131 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Otokar  Snajder,  narozen  dne  4.  června  1888  ve  Slavkově  u  Opavy,  syn  manželů 
Antonína  a  Marie  Snajdrových,  rolníků  ve  Slavkově,  tamtéž  příslušný,  kandidát  filosofie  v 
Lipsku,  narukoval  v  červnu  1917  k  pěšímu  pluku  č.  1  do  Opavy,  byl  dne  2.  srpna  1917  při- 
dělen ku  psací  záloze  u  domobraneckého  okresního  velitelství  č.  16  v  Krakově,  odtud  pak  se 
dostal  dne  17.  prosince  1917  k  železničnímu  provoznímu  oddílu  do  Kleinmünchen  a  odtamtud 
do  Wegscheid  v  Linze  a  konal  posledně  od  17.  července  1918  vojenskou  službu  \\x  Štábu 
železniční  ústředny  v  Kievě  (Ukrajina).  Od  této  doby  stal  se  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  manželky  Friedy 
Šnajdrové  v  Mnichově  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o 
zmizelém  podána  bud  soudu  nebo  Josefu  jedličkovi,  rolníku  ve  Slavkově,  jenž  se  zároveň 
ustanovuje  opatrovníkem.  *• 

Otokar  Šnajder  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  «k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  zpúso- 
sobem  o  sobě  dal  zprávu. 

Po  31.  březnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  9  srpqa  1920. 

Josef  Horák,  narozen  dne  1.  dubna  1879  v  Pustějově,  syn  manželů  Josefa  a  Tekly 
Horákových,  chalupníků  v  Pustějově,  příslušný  tamtéž,  politický  okres  Bílovec,  narukoval  dne 
1.  srpna  1914  k  domobraneckému  pěšímu  pluku  č.  15  do  Opavy  a  odebral  se  ruské  bojiště; 
jeho  poslední  zpráva  došla  dne  4.  října  1914.  Od  toho  času  jest  nezvěstný  a  zemřel  prý  na 
podzim  roku  1914  v  jedné  vojenské  nemocnici  v  Rusku. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  manželky  Žofie  Horákové 
v  Pustějově  pot.  její  matky  Anny  Gebauerové  v  Pustějově  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí 
se  vyzváni,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  soudu  nebo  p.  Richardu  Gebauerovi,  zedníku 
v  Pustějově,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Josef  Horák  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  .způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

Po  31.  březnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  9.  srpna  1920. 

Leopold  Philipp,  geboren  am  7.  Oktober  1892  in  Jägerndorf,  nach  Troppau  zuständig, 
katholisch,  ledig,  Sohn  der  Gastwirtseheleute  Johann  und  Berta  Philipp,  zuletzt  Kellner  in 
Troppau,  rückte  im  Jahre  1913  zum  Feliijägerbon.  Nr.  16  nach  Tarvis  ein,  wurde  zum  IR. 
Nr.  40  transferiert  und  ging  mit  diesem  Regimente  bei  Kriegsausbruch  an  die  russische  Front 
ab,  nahm  hier  im  November  1914  an  der  Schlacht  bei  Iwangorod  teil  und  soll  nach  Angaben 
eines  Kriegskameraden  infolge  eines  Bauchschusses  gestorben  sein.  Seine  Angehörigen  erhielten 
seit  1914  keine  Nachricht  von  ihm. 

Franz  Philipp,  geboren  am  15.  Jänner  1900  in  Troppau,  daselbst  zuständig,  katholisch, 
ledig,  Sohn  der  Gastwirtseheleute  Johann  und  Berta  Philipp,  zuletzt  Kaufmannsangestellter  in 
Troppau,  rückte  im  Jahre  1916  zum  Radfahrerjägerbaon.  Nr.  1  nach  Wien  ein  und  ging  mit 
diesem  Truppenkörper  an  die  italienische  Front  ab.  Nach  Angaben  eines  Kriegskameraden  und 
des  Baonskommandanten  ist  der  Genannte  am  26.  oder  28.  Juni  1918  in  den  Kämpfen  an  der 
unteren  Piave  gefallen.  Seit  dieser  Zeit  sind  seine  Anverwandten  ohne  jedes  Zeichen  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchendes 
Herrn  Johann  Philipp,  Musiker  in  Troppau,  Flurgasse  Nr.  11,  das  Verfahren  zur  Todeserkärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Otto  Philipp,  Nachricht  über  die  Vermissten  zu  geben. 

Leopold  und  Franz  Philipp  selbst  werden  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte 
zu  erscheinen  oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  März  1921  wird  daš  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  August  1920. 
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Wilhelm  Hanke,  geboren  am  12.  Dezember  1881  in  Heinzendorf,  Bezirk  Jägerndorf, 
zuständig  nach  Nieder- Hillersdorf,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Schuhmacherseheleute  Wilhelm 
und  Anna  Hanke,  zuletzt  wohnhaft  in  Nieder-HiUersdorf,  rückte  am  16.  August  1915  zum 
Feldjägerbaon  Nr.  5  ein  und  ging  ais  Telefonist  mit  diesem  Regimente  an  die  russische  Front 
ab;  nach  Angaben  zweier  Kriegskameraden  unternahm  der  Genannte  am  29.  Juni  1917  bei 
Konjucky  in  Galizien  einen  Dienstweg  und  kam  hiebei  ins  Artilleriefeuer.  Von  diesem  Gange 
ist  er  in  seine  Stellung  nicht  mehr  zurückgekehrt  und  ist  somit  anzunehmen,  dass  er  damals 
dort  den  Tod  gefunden  hat.  Seit  dieser  Zeit  fehlt  jede  Spur  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
-§  1  des  Gesetzes  vom  31.  Mär  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Anna  Hanke,  Zuckerbäckersgattin  in  Nieder-Hillersdorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  ^lem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Josef  Hanke,  Bäcker  in  Hillersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben.  - 

Wilhelm  Hanke  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Laridesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  September  1920. 

Franz  Sacher,  geboren  am  5.  Oktober  1877  in  Mittelhof  (Gemeinde  Oberndorf),  Bezirk 
Troppau,  daselbst  zuständig,  zuletzt  Landwirt  in  Mittelhof,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der 
Grundbesitzerseheleute  Franz  und  Franziska  Sacher,  rückte  zu  Beginn  des  Krieges  zum 
15.  Ldstir.  nach  Troppau  ein,  ging  bald  danach  als  Gefreiter  an  die  russische  Front  ab,  nahm 
an  den  Gefechten  an  der  Nida  im  Dezember  1914  teil  und  geriet  am  24.  Dezember  1914  in 
russische  Gefangenschaft.  Nach  Angabe  eines  Kriegskameraden  soll  er  im  Oktober  1915  an 
Typhus  in  der  Gefangenschaft  gestorben  sein.  Seine  letzte  Karte  datierte  vom  30.  September 
1915;  seit  dieser  Zeit  erhielt  kein  Anverwandter  des  Verschollenen  ein  Lebenszeichen  von 
demselben. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
-§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Frau  Karoline  Sacher,  Grundbesitzerin  in  Mittelhof,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  einge- 
leitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Alois  Schmidt,  Grundbesitzer  in  Mittelhof  Nr.  5,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Salcher  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  Uber  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dgm  Verschollenen  am  9.  September  1905  in  der 
Pfarrkirche  zu  Wigstadtl  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Dr.  Otto 
Müller  zum  Ehebandsverteidiger  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Sptember  1920. 

Eugen  Harich,  geboren  am  1.  April  1895  in  Troppau,  daselbst  zuständig,  katholisch, 
ledig,  Sohn  der  Hausbesitzerseheleute  Johann  und  Theresia  Harich,  zuletzt  Kanzleibeamter  in 
Tioppau,  rückte  am  16.  März  1915  zum  Jägerbaon.  Nr.  16  nach  Fulnek  ein  und  ging  am 
20.  Mai  1915  als  Jäger  an  die  russische  Front  ab.  Nach  Angaben  von  Kriegskameraden  soll 
der  Genannte  am  9.  Juni  1915  in  den  Karpathenkämpfen  gefallen  sein.  Seine  letzte  Nachricht 
kam  am  16.  Juni  1915  in  den  Besitz  seiner  Mutter. 

Da  hienach  anzunehmen  ist.  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Theresia  Harich,  Hausbesitzerin  in  Troppau,  Parkstrasse  Nr.  67,  das  Verfahren  zur  To- 
deserklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  be- 
stellten Kurator,  Herrn  Hans  Majewski,  Buchhalter  in  Freiwaldau,  Nachricht  über  den  Ver- 
missten zu  geben. 

Eugen  Harich  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
V    oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1,  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  September  1920. 
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Franz  Schweidler,  geboren  am  10.  Mai  1888  in  Gross-Krosse,  Bezirl?  Freiwaldau, 
daselbst  zuständig,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Steinarbeiterseheleute  Konrad  und  Franziska 
Schweidler,  zuletzt  Steinarbeiter  in  Gross-Krosse,  rückte  am  15.  Jänner  1915  zum  IR.  Nr.  1 
nach  Troppau  ein  und  ging  im  März  1915  an  die  russische  Front  ab;  im  September  1915 
kam  er  auf  Ernteurlaub,  ging  im  Dezember  1915  wieder  an  die  russische  Front  und  blieb 
hier  bis  1916.  Laut -Angabe  des  Auskunftsbüros  des  Roten  Kreuzes  soll  der  Q^nannte  in  der 
Zeit  zwischen  dem  28.  Juni  bis  6.  Juli  1916  als  vermisst  gemeldet  sein.  Seine  letzte  Nachricht 
stammt  vom  5.  Juni  1916. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchendes 
Herrn  Konrad  Schweidler,  landw.  Arbeiterin  Gross-Krosse,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Auffoiderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator, 
Herrn  Anton  Brückner,  Landwirt  in  Klein-Krcsse  Nr.  51,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

Franz  Schweidler  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  September  1920. 

Adolf  Hecht,  geboren  am  2.  Februar  1883  in  Breitenau,  Bezirk  Freudenthal,  dortselbst 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Wirtschafterseheleute  Josef  und  Anna  Hecht,  zuletzt 
WirtschSter  in  Breitenau,  rückte  am  15.  Februar  1915  als  Landsturmmann  zum  IR.  Nr.  1  nach 
Bennisch  ein  und  ging  am  28.  Juli  1915  an  die  russische  Front  ab.  Hier  wurde  er  als  Pferde- 
wärter bei  der  9.  Komp.  eingeteilt  und  nahm  al5  solcher  an  dem  Rückzugsgefechte  am  6.  Juli 
1916  bei  Delatyn  teit;  nach  Angaben  des  ersten  Offiziers  dieser  Kompagnie  ist  Genannter  an 
diesem  Tage  gefallen.  Seine  letzte  Nachricht  ist  vom  3.  Juni  1916  an  seine  Ehegattin  gerichtet. 
Seit  dieser  Zeit  fehlt  jedes  Lebenszeichen  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  geselzfiche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Paula  Hecht,  Wirtschafterin  in  Breitenau  Nr.  23,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  ein- 
geleitet und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn 
Franz  Hecht,  Landwirt  in  Breitenau  Nr.  15,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Hecht  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  jzu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  dje  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  August  1920. 

Karl  Jüttner,  geboren  am  28.  Oktober  1887  in  Jägerndorf,  daselbst  zuständig,  katholisch, 
verheiratet,  Sohn  der  Tuchmacherseheleute  Theodor  und  Marie  Jüttner,  zuletzt  Fabriksarbeiter 
in  Jägerndorf,  rückte  am  16.  Jänner  1915  zum  IR.  Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  ging  am  31.  März 
1915  an  die  russische  Front  ab.  Nach  Angabe  eines  Kriegskameraden  nahm  Genannter  am 
16.  Mai  1915  an  dem  Gefechte  um  die  Majdanhöhe  teil,  wurde  schwer  verwundet  und  dürfte 
infolge  der  Verletzung  gestorben  sein.  Seine  letzte  schriftliche  Nachricht  stammt  vom  2.  Mai  1915. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Mathilde  Jüttner,  Fabriksarbeiterin  in  Jägerndorf  (Türmitz  Nr.  2,  Preuss.-Schlesien),  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder 
dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Alois  Tamfal,  Fabriksarbeiter  bei  der  Firma  Lamberger 
in  Jägerndorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Karl  Jüttner  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerlichen  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  de«-  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  24.  Juni  1913  in  der  Pfarr- 
kirche zu  Türmitz  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  vonrd  Herr  Dr.  Leopold 
Leschner,  Advokat  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  I.September  1920. 
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Alois  Schlusanek,  geboreia  am  26.  Jänner  1883  in  Röwersdorf,  Bezirk  Jägerndorf,  da- 
selbst zuständig,  katholiscii,  verheiratet,  Sohn  der  Schuhmacherseheleute  Georg  und  Johanna 
Schlusanek,  zujetzt  SchuHmacher  in  Röwersdot;f,  rückte  am  28.  Juli  1914  zum  IR.  Nr.  1  ein, 
kam  nach  Mostar  und  beteiligte  sich  an  dem  Feldzuge  gegen  Serbien.  Am  10.  Dezember  1914 
geriet  er  in  serbische  Kriegsgefangenschaft.  Laut  Nachricht  der  Auskunftsstelle  für  Kriegsge- 
fangene des  Roten  Kreuzes  ist  Genannter  am  4.  Februar  1915  an  Dysentrie  im  7.  Reserve- 
militärspital  in  Nisch  gestorben.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  28.  Jänner  1915.  Seit  dieser 
Zeit  kam  von  ihm  keine  Nachricht  mehr  in  die  Heimat. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Aloisia  Schlusanek,  Schuhmachermeisterswitwe  in  Röwersdorf  Nr.  94,  das  Verfahren  zur 
Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  be- 
stellten Kurator,  Herrn  Albert  Schlusanek,  Schuhmacher  in  Röwersdorf,  Nachricht  über  den 
Vermis^ten  zu  geben. 

Alois  Schlusanek  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf^ndere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  24.  September  1908  in  der 
Pfarrkirche  zu  Heinzendorf  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Dr. 
Leopold  Leschner,  Advokat  in  Troppau,  zum  Ehebandsverteidiger  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  September  1920. 

Vinzenz  Kriegisch,  geboren  am  6.  November  1895  in  Sandhübel,  Bezirk  Freiwaldau,  *" 
daselbst  zuständig,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Maurerseheleute  Johann  und  Agnes  Krischker, 
zuletzt  Taglöhner  in  Sandhübel,  rückte  am  18.  November  1915  zum  IR.  Nr.  1  nach  Troppau 
ein,  wurde  "später  zum  Feld-Art.-Rgmt.  Nr.  55  nach  Wien  transferiert  und  kam  im  Herbst  1917 
an  die  italienische  Front.  Nach  Aussage  eines  Kriegskameraden  wurde  der  Genannte  am 
24.  Oktober  1918  durch  ein  Granatsprengstück  getötet  und  am  25.  Oktober  1918  von  seinen 
Kameraden  am  Monte  Cismon  beerdigt.  Seine  letzte  Nachricht,  welche  an  seine  Schwester 
gerichtet  war,  datiert  vom  23.  Oktober  1918.  Seit  diesem  Tage  fehlt  jedes  Lebenszeichen. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  der  Frau  Agnes  Kriegisch,  Ausgedingerin  in  Sandhübel  Nr.  50,  das  Verfahren  zum 
Beweise  des  Todes  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  1.  Jänner  1921  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Franz  Kriegisch,  Auszügler  in  Sandhübel, 
über  den  Vermissten  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  ürid  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden, 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  September  1Q20. 

Emil  Friemel,  geboren  am  15.  November  1882  in  Neu- Wilmsdorf,  dahin  zuständig, 
verheiratet,  Gärtner  und  Maurer  in  Neu-Wilmsdorf,  war  am  16.  August  1915  als  Infanterist 
zum  Inf.- Reg.  Nr.  1  nach  Bennisch  eingerückt,  kam  mit  der  19.  Feldkompagnie  an  die  russische 
Front,  schrieb  zuletzt  am  26.  Juni  1916  und  ist  seither  verschollen.  Er  nahm  an  den  Kämpfen 
bei  Dolatyn  anfangs  luli  1916  teil  und  soll  daselbst  verwundet  worden  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Anna  Friemel  in  Neu-Wilmsdorf  Nr.  99  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator  Herrn  Amand 
Langer  in  Neu-Wilmsdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Emil  Friemel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder  auf 
iindore  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Da  Anna  Friemel  zugleich  den  Antrag  auf  Auflösungserklärung  ihrer  Ehe  mit  Emil 
Friemel  stellte,  wird  Herr  Josef  Bauch,  Gemeindevorsteher  in  Neu-Wilmsdorf  zum  Verteidiger 
des  Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  August  1920. 
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Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  6.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  F.  Kreutz  &  Sohn. 
Sitz:  Meltsch,  Bezirk  Wigstadtl. 

Betriebsgegenstand :  Maurer-  und  Zimmermeistergewerbe  folgende  Änderung  eingetragen : 
Sitz  der  Firma  nun  Morawitz,  Bezirk  Wigstadtl. 
Betriebsgegenstand  nunmehr  auch  Sägewerk  und  Holzhandel. 

Landes-  als  Handelsgericht  Tropp'au,  Abteilung  IV  ,  am  3.  September  1920. 

Im  Register  wurde  am  4.  September  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Wilhelm  Jauernig. 

Sitz :  Weisskirch,  Bezirk  )ägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Viehhandel  folgende  Änderung  eingetragen:  Zweigniederlassung  in 
Römerstadt  errichtet. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  September  1920. 

Im  Register  wurde  am  2.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Mannesmannröhren- Werke,  Gesellschaft  m.  b.  II. 

Sitz:  Wien,  IX.,  Währingerstrasse  6-8,  Hauptniederlassung  mit  der  in  Komotau  und  in 
'Schönbrunn  (Schlesien)  unter  der  glejchen  Firm'a  bestehenden  Zweigniederlassungen  folgende  Än- 
derung eingetragen : 

KoHektivprokura  erteilt  dem  Adolf  Steinecke,  Ingenieur  in  Komotau.  Derselbe  zeichnet  die 
Firma  kollektiv  mit  einem  Geschäftsführerstellvertreter  oder  einem  zweiten  Kollektivprokuristen. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  August  1920. 

Im  Register  wurde  am  2.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Rudolf  Richter. 
Sitz :  Freiwaldau. 

Betriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandlung  folgende  Änderung  eingetragen : 
Die  Löschung  der  bisherigen  Inhaberin  Johanna  Rohrich  und  die  Eintragung  der  nun- 
mehrigen Inhaberin  Else  Richter  die  Löschung  der  an  Else  Anna  Richter  erteilten  Prokura. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  August  1920. 

Im  Register  wurde  am  17.  August  1920  beider  Firma: 
Wortlaut,:  Theodor  Becke  &  Comp. 
Sitz :  Saubsdorf,  Bezirk  Freiwaldau. 

Betriebsgegenstand:  Steinmetzgewerbe  folgende  Änderung  eingetragen:  gelöscht  wurden 
die  bisherigen  Gesellschafter  Theodor  Becke  und  Emil  Strauss ;  eingetragen  wurden  die  neu  ein- 
getretenen Gesellschafter  Arthur  Becke,  Rudolf  Becke,  Franz  Herbst,  sämtliche  Steinmetzmeister 
in  Saubsdorf.  \  ^ 

Vertretungsbefugt  und  Firmazeichnung  jeder  der  drei  Gesellschafter  ist  selbständig,  zur 
Firmazeichnung  berechtigt.  Dieselbe  erfolgt  in  der  Weise,  dass^unter  dem'  mit  Stampilie  vorge- 
druckten  oder  von  wem  immer  vorgescliriebenen  Wortlaut  der  Firma  einer  der  Gesellschafter  seine 
volle  Namensunterschrift  beigesetzt  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 

Im  Register  wurde  am  18.  August  1920  bei  der  Firma:  • 

Wortlaut:  „Oesmev",  schlesische  landwirtschaftliche  Maschinen-  und  Holzindustrie- Gesell- 
schaft m.  b.  H.  in  Troppau,  cechisch:  „Oesmev",  slezská  výroba  hospodářských  strojů  a  dřevař- 
ský průmysl,  společnost  s  o.  r.  v  Opavě. 

Sitz:  Troppau  folgende  Änderung  eingetragen: 

Betriebsgegenstand  nun  auch  der  Betrieb  von  Breitsägen  und  Holzveredlungsanlagen  aller 
Art,  sowie  der  Handel  mit  Holzerzeugnissen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 

Im  Register  wurde  am  2.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Brankaer  Eisenwerke-Aktiengesellschaft. 

Sitz :  Troppau  folgende  Änderung  eingetragen :  Erhöhung  des  Aktienkapitals. 
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In  der  ausserordentlichen  Generalversammlung  der  Aktionäre  vom  14.  Februar  1919  wurde 
die  Erhöhung  des  Aktienkapitals  von  2,400.000  K  durch  Ausgabe  von  weiteren  3000  Stück  neuer 
bar  und  voll  einzuzahlender  und  auf  den  Inhaber  lautender  Aktien  im  Nennbetrage  von  je  800  K, 
somit  um  2,400.000  K  auf  4,800.000  K  beschlossen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  31.  August  1920. 

Im  Register  wurde  am  6.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Ehlotzky  &  Schornböck. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand :  Tuchfabrikation. 

Folgende  Änderung  eingetragen:  Prokura  erteilt  an  Ing.  Karl  Ehlotzky  jun,  in  Jägerndorf. 

Firmazeichnung :  Der  Prokurist  wird  den  von  wem  immer  vorgeschriebenen,  vorge- 
druckten oder  gestempelten  Firmawortlaute  den  Familiennamen  mit  der  Abkürzung  Ing.  und 
einem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze  beisetzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  den  3.  September  1920. 

Im  Register  wurde  am  14.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut  der  Firma:  J.  Fromm  jun. 
Sitz:  Troppau.  ^ 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Leder  und  Schuhwarenzubehör. 
Folgende  Änderung  eingetragen: 

Eingetreten:  Arthur  Käufler,  Kaufmann  in  Troppau,  infolgedessen  offene  Handelsgesell- 
schaft seit  4.  September  1920. 

Vertretungsbefugt:  Jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  unter  den  vorgedruckten  oder  von  wem 
immer  ges^riebenen  Firmenwortlaut  der  Gesellschafter  Jakob  Fromm  seinen  Namen  mit  abge- 
kürztem" Vornamen,  der  Gesellschafter  Arthur  Käufler  dagegen  blos  seinen  Zunamen  beifügen  wird. 

Firmawortlaut  nunmehr :  Fromm  &.  Käufler. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  September  1920. 

^        Im  Register  wurde  am  14.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Wildner  &  Wagner. 
Sitz :  Jägerndorf. 

Betriebsgegenstand:  Papierdütenerzeugung  und  Papierhandel  en  gros. 
Folgende  Änderung  eingetragen: 

Ausgetreten:  Der  bisherige  offene  Gesellschafter  Alfred  Wildner,  infolgedessen  Einzel - 
firma  seit  20.  August  1920.  Nunmehriger  Alleininhaber  Franz  Wagner. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Unterschrift  des  nunmehrigen  Alleininhabers  Franz 
Wagner  unter  Firmawortlaut. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  September  1920. 

Zápis  firmy  kupce  jednotlivce. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  dne  1 0,  září  1 920 : 
Sídlo  firmy:  Opava. 

Znění  firmy:  „Zemský  obilní  ústav  v  Opavě. 

Útvar:  majitel  „Zemský  obflní  ústav  v  Opavě"  k  zastupování  oprávnění:  František 
Kunc,  přednosta,  Artur  Geyer,  prokurista,  Ing.  Viktor  Katz,  prokurista,  Josef  Kittler  disponent, 
vesměs  u  Zemského  obilního  ústavu  v  Opavě. 

Znamenání  firmy :  Znění  firmy  podpisují  společně  2  k  zastupování  oprávnění  úředníci  firmy. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  7.  září  1920. 

Eintragung  der  Firma  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingelragen  wurde  in  das  Register  am  6.  September  1920: 
Sitz  der  Firma:  Wagstadt. 
Wortlaut  der  Firma :  K.  Hanisch. 

Betriebsgegenstand :  Gemischwarenhandel  und  Verkauf  von  gebrannten  geistigen  Ge- 
tränken in  verschlossenen  Gefässen. 
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Inhaber  (I):  Karl  Hanisch,  Kaufmann  inj  Wagstadt. 

Firmazeichnung :  eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  FirmainiTaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  September  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  14.  September  1920: 
—  Silz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Erste  schlesische  Bürsten-  Pinsel-  und  Besenfabrik  Karl  Gold." 
Betriebsgegenstand:  Bürsten-  Pinsel-  und  Besenerzeugung,  sowie  Haudel  mit  allen  ein- 
schlägigen Artikeln. 

Inhaber  (I):  Karl  Gold,  Fabrikant  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  September  1920. 

Výmaz  firmy. 

Vymazáno  bylo  v  rejstříku  dne  3.  září  1920  následkem  zaniknutí  činnosti: 
Sídlo  firmy :  Opava,  odbočka  ve  Vídni  se  nalézajícího  hlavního  závodu. 
Znění  firmy:  „Kriegs-Getreide- Verkehrsanstalt"  polnisch  „Wojenny  zaklad  dla  obrotu 
zbožem"  böhmisch  „Válečný  obilní  ústav." 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  3.  září  1920. 

Zápis  firmy  společnosti. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  dn^  6.  záři  1920: 

Sídlo  firmy:  Moravsko- slezská  drožďárna  akciová  společnost  v  Opavě,  též  v  řeči  slo- 
venské, ruské,  polské,  německé  a  maďarské. 

Předmět  závodu.  Účelem  závodu  jest: 

a)  Výroba  droždí  a  s  ní  spojená  nezbytná  výroba  líhu  a  výživných  praeparátů, 

b)  sušení  surovin  k  výrobě  potřebných,  jakož  i  krmiva  a  zelenin. 

Společnost  jest  oprávněna  zařizovali  filiálky  ti  agentury  pro  svoje  obchodní  účely,  šetříc 
při  tonj  příslušných  předpisů. 

Při  obchodování  jes^  však  akciová  společnost  vázána  všeobecnými  předpisy  pro  do- 
tyčná jednání  vydanými;  chce-li  tudíž  společnost  provozovali  podniky,  k  nimž  jest  zvláštního 
oprávnění  neb  státního  povolení  třeba,  jest  společnost  povinna  opatřiti  si. potřebná  oprávnění, 
pokud  se,  týče  povolení  dle  stávajících  předpisů. 

Útvar  společnosti :  Akciová  společnost.  Zřízení  povoleno  a  stanovy  schváleny  výnosem 
iflin.  vnitra  ze  dne  7.  června  1920  č.  j.  7995  e  17.  Zřízení  se  stalo  31.  července  1920  č.  j. 

Doba  trvání  neurčitá.  Akciový  kapitál : 

Akciový  kapitál  obnáší  Kč  6,000.000*—  á  jest  rozdělen  na  15,000  k^sů  akcií,  znějících 
ná  majitele  po  Kč  400- —  plně  a  v  hotovosti  placený. 

Znamenání  firmy  děje  se  platně  tím  způsobem,  že  pod  firmu  od  kohokoliv  napsanou 
neb  razítkem  vytištěnou,  podepíše  se  souborně :  buď  dva  členové  správní  rady,  buď  jeden  člen 
správní  rady  a  jeden  vyšší  úředník,  opatřený  prokurou,  v  rejstřík  obchodní  zapsanou,  Proku- 
rista  musí  ku  svému  podpisu  připojili  dodatek,  prokuru  označující. 

Členové  správní  rady  :  / 

František  Zika,  president  zemědělské  radý  v  Opavě,  Jaroslav  Vašák,  ředjtel  moravské 
agrární  a  průmyslové  banky  fifiálky  v  Opavě,  Emil  Ebert,  ředitel  v  Opavě,  Jan  Celeda,  velko- 
obchodník v  Opavě,  Rudolf  Resner,  vrchní  inspektor  v  Opavě, 

Všecky  vyhlášky  spDlečnosti  dějí  se  platně  v  úředních  novinách  zemské  vlády  slezské 
a  v  pražském  úředním  listě  a  to  zpravidla  předsedou^  správní  rady ;  v  případě  v  §  28,  posl. 
odstavce  stanov  uvedeném  předsedou  dozorčí  rady. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  3.  záři  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am,  14.  September  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassen-Verein  Ober-Thomasdorf",  registrierte  Genossenschaft  mit  unbe- 
schränkter Haftung,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde :  Das  bisherige  Vorstandsmitglied  A^olf  Hauke  über  Ableben. 

Eingetragen  wurde:  Das  neugewählte  Vorstandsmitglied  Hermann  Plischke,  Kaufmann 
Nr.  320  in  Ober- Thomasdorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  September  1920. 
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Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  6.  September  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassen-Verein  für  Dobischwald",  registrierte  Genossenschaft  mit  unbe- 
schränkter Haftung  in  Dobischwald,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurden:  Der  bisherige  Obmann  Julius  Lux,  der  bisherige  Obmann- Stellver- 
treter Josef  Schlosser  und  die  bisherigen  Vorstandsmitglieder  Alois  Schenk,  Ernst  Lohwag  und 
Augustin  Münster.  >  , 

Eingetragen  wurden:  Das  bisherige  Vorstandsmitglied  Alois  Schenk  als  Obmann,  das 
bisherige  Vorstandsmitglied  Ernst  Lohwag  als  Obmann- Stellvertreter  und  die  neugewählten 
Vorstandsmitglieder  Josef  Schlosser,  Ferdinand  Kosak  und  Josef  Schromm,  sämtliche  Grund- 
besitzer in  Dobischwald. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  September  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Darlehenskassen- Verein 
Setzdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen : 
Gelöscht :  Hugo  Gröger,  Kaufmann  in  Setzdorf,  als  Rechnungsführer  infolge  Ablebens. 
Eingetragen:  Josef  Lorenz,  Oberlehrer  in  Setzdorf,  als  nunmehriger  Rechnungsführer. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  10.  September  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassen-Verein  für  Dürrseifen  und  Altwasser,  registrierte  Genossenschaft 
mit  unbeschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht:  Das  Vorstandsmitglied  Julius  Matzner. 

Eingetragen:  Das  Vorstandsmitglied  Moritz  Irmler,  Grundbesitzer  in  Dürrseifen. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  7.  September  1920. 

'Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  14.  September  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Gewerbliche  Spar-  und  Kreditkassa  für  Odrau  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit 
beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht:  Bernhard  Tomsche,  als  Vorstandsmitglied. 

Eingetragen :  Viktor  Mendel,  Glasermeister  in  Odrau  als  Vorstandsmitglied. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  September  1920. 

Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  25.  August  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Registrierte  Molkereigenossenschaft  für  Wockendorf-Milkendorf  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  21.  Juni  1920  wurde  die  Genossen- 
•  Schaft  aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren :  der  neugewählte  Vorstand  und  zwar :  Friedrich  Zöllner,  Wirtschafter  in 
Wockendorf,  Alois  Höller,  Wirtschafter  in  Wockendorf  und  Friedrich  Olbrich,  Grundbesitzer  in 
Milkendorf. 

Liquidationsfirma:  „Registrierte  Molkereigenossenschaft  für  Wockendorf-Milkendorf  mit 
beschränkter  Haftung  in  Liquidation". 

Firmazeichnung:  Die  Liquidatoren  werden  def  Liquidationsfirma  ihre  Unterschriften 
gemeinsam  beifügen. 

Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  zu  melden. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Zdejšim  usnesením  ze  dne  14.  července  1915,  č.  j.  L-V-12/13  byla  Antonie  Martínková, 
tehdy  30  letá  manželka  hostinského  v  Mikolajicích,  zbavena  svéprávnosti  pro  duševní  nemoc. 

Toto  zbaveni  svéprávnosti  bylo  právoplatným  usnesením  ze  dne  5.  července  1920, 
č.  j.  L-V-24/20/3  zrušeno  následkem  úplného  uzdravení  Antonie  Martínkové. 

Okresní  soud  v  Opavě,  odd.  V.,  dne  10.  září  1920. 
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Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Troppau  vom  S.Juli  1919,  Geschäftszahl  L-IV-17/19/3 
wurde  Marie  Sukacz  früher  wohnhaft  in  Bobrovnik,  Kreis  Ratiboř  wegen  Geistesschwäche 
beschränkt  entmündigt. 

Zur  Beistand  wurde  Herr  Polizeirat  Latka  in  Troppau  bestellt. 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Mai  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Kreis-  als  Pressgericht  in  Mähr.-Ostrau  hat  mit  dem  Erkenntnisse  vom  17,  Sep- 
tember 1920,  Pr.  II-8/20/2  die  Weiterverbreitung  der  Nummer  50  der  Zeitschrift  „Deutsche 
Volkswehr"  in  Friedek  vom  II.  September  1920  wegen  der  Stelle  von:  -„Denn  wenn  ein  Re- 
gierungskommissär .  .  bis  zu  „sich  auflehnen  gegen  Gesetz  und  Recht  .  .  .",  und  im  darauf- 
folgenden Absatz  von  „dass  diese  Rebellen  ..."  bis  zu  „Gesetze  respektieren  .  .  ."  des 
Artikels  „Schulkampf  in  Friedek"  nach  §  493  St.-P.-O.  wegen  des  Tatbestandes  nach  §  300 
St.-G.  verboten. 

Strafgerichtliche  Abteilung  des  Kreisgerichtes  in  Mähr.-Ostrau,  Abt.  II,  am  17.  September  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Vyhláška  na  svoláni  dědiců  soudu  neznámých. 

Okresní  soud  v  Hlučíně  oznamuje,  že  dne  29.  června  1916  pan  Josef  Hönisch,  majitel 
mlýna  v  Ludgeřovicích  zemřel,  nezanechav  žádného  posledního  pořízení. 

Poněvadž  tomu  soudu  není  známo,  zdaliž  a  komu  k  této  pozůstalosti  přísluší  právo 
dědické,  vyzývají  se  všichni,  kdož  na  ni  z  jakéhokoli  důvodu  právního  nárok  činiti  zamýšlejí, 
by  své  právo  dědické  u  tohoto  soudu  do  jednoho  roku,  od  níže  uvedeného  dne  počítaje,  ohlá- 
sili, a  prokázavše  své  právo,  dědické,  k  dědictví  se  přihlásili,  jinak  pozůstalost,  pro  niž  byl 
prozatím  pan  Ferdinand  Machatty,  advokát  v  Hlučíně  ustanoven  pozůstalostním  opatrovníkem, 
bude  s  těmi  projednána  a  těm  odevzdána,  kteří  se  k  dědictví  přihlásí  a  důvod  svého  práva 
dědického  vykáží;  ta  část  pozůstalosti  však,  k  níž  se  nikdo  nepřihlásí  aneb,  kdyby  se  nikdo 
za  dědice  nepřihlásil,  celá  pozůstalost  připadne  státu  jak  odúmrť. 

Okresní  soud  v  Hlučíně,  oddělení  II.,  dne  16.  září  1920. 

Edikt. 

Dem  Richard  Reinelt,  Bäcker,  zuletzt  in  Niklasdorf,  Schlesien,  ist  in  der  bei  dem 
Landesgerichte  in  Troppau  anhängigen  Rechtssache  wider  Marta  Marie  Reinelt,  Radefrau  in 
Dresden  wegen  Ehetrennung  der  Beschluss  vom  5.  Juli  1920,  Geschäftszahl  Cg- 11-262/20/ 1 
zuzustellen,  womit  derselbe  zur  Tagfahrt  geladen  wurde. 

Da  der  Aufenthalt  des  Richard  Reinelt  unbekannt  ist,  wird  ihm  zur  Wahrung  seiner 
Rechte  Herr  Dr.  C.  Pillarsky,  Advokat  in  Troppau  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  denselben  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Kosten  und 
Gefahr  so  lange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  macht.  ^ 
Landesgericht  Troppau,  Abteilungen,  am  9.  September  1920. 

Versteigerungsedikt. 

Am  S.November  1920,  vormittags  II'/*  Uhr  findet  beim  gefertigten  Gerichte,  Zimmer 
Nr.  1  die  Zwangsversteigerung  der  Liegenschaften  Dampfmühle  in  Koschendorf  samt  Grund- 
stücken, Grundbuch  Koschendorf  Einl.-Z.  15,  statt. 

Schätzwert  576.662  K  samt  Zubehör.  Geringstes  Angebot  293.700  K. 

Rechte,  welche  diese  Versteigerung  unzulässig  machen  würden,  sind  spätestens  beim 
Versteigerungstermine  vor  Beginn  der  Versteigerung  bei  Gericht  anzumelden,  widrigens  sie  zum 
Nachteile  eines  gutgläubigen  Erstehers  in  Ansehung  der  Liegenschaft  nicht  mehr  geltend 
gemacht  werden  könnten. 

Im  übrigen  wird  auf  das  Versteigerungsedikt  an  der  Amtstafel  des  Gerichtes  verwiesen. 
Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  11.  September  1920. 
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Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  2.  Juli  1920  ist  die  nach  Friedenwalde,  Kreis  Breslau  zuständige  reichsdeutsche 
Staatsbürgerin  Marie  Walter,  Wirtschafts-,  Inspektors-  und  Hausbesitzersgattin  in  Weidenau, 
woselbst  sie  auch  ihren  ordentlichen  Woiinsitz  halte,  mit  Hinterlassung  einer  letztwilligen 
Anordnung  verstorben. 

Gemäss  §§  137,  138  kais.  Pat.  vom  9.  August  1854,  R.-G.-Bl.  Nr.  208,  werden  alle 
Erben,  Vermäciitnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österreichische  Staatsbürger  oder  hierlands  sich 
aufhaltende  Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  den  Nachlass  längstens  bis  10.  De- 
zember 1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  der  Nachlass  ohne  Rücksicht 
auf  diese  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von  dieser  legitimierte  Person 
ausgefolgt  werden  kann. 

Bezirksgericht  Weidenau,  Abteilung  I,  am  12.  September  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Spolek  pro  stavbu  zdravých  a  laciných  obydlí  v  Kateřinkách  se  dle  usneseni  valné 
hromady  25.  července  t.  r.  rozchází  a  místo  něho  vstupuje  v  činnost  družstvo  pod  názvem : 
„Obecně  prospěšné  stavební  a  bytové  družstvo  v  Kateřinkách,  zapsané  společenstvo  s  ručením 
obmezeným".  Nově  zřízené  družstvo  převzalo  do  své  správy  všechny  podniky  rozešlého  se  spolku. 
Za  „Obecně  prospěšné  stavební  a  bytové  družstvo  v  Kateřinkách,  zapsané  společenstvo  s 

ručením  obmezeným" : 

František  Šablický,  účetní.  Maximilian  Kaliga,  ředitel. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  veřejné  české  občanské  škole  dívčí  na  Hladnově  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se 
trvale  místo  učitelky  po  případě  učitele  pro  I.  odbor  se  zákonnitými  příjmy  služebními. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  ve  Slezské  Ostravě  do  31.  října  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  13.  záři  1920. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 


Místo  notáre  v  Českém  Těšíně. 

Nově  zřízené  místo  notářské  v  Českém 
Těšíně,  event.  přesazením  uprázdněné  místo 
notářské,  se  tímto  k  ucházení  vypisuje. 

Žádosti  buďtež  podány  až  včetně  30.  záři 
1920,  u  podepsané  notářské  komory. 

Slezská  notářská  komora  v  Opavě, 
dne  25.  srpna  1920. 

President  komory :  Stoklassa  v.  r. 

Místo  úředního  sluhy  u  zemslíého  soudu 
v  Opavě,  případně  u  jiného  soudu  v 
obvodu  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu. 

t  Žádosti  uchazečů  u  přeloženi  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
úředního  sluhy,  podány  buďtež  u  presidia 
zemského  soudu  v  Opavě  do  12.  října  1920. 
Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Presidium  m.  sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně,  dne  9.  záři  1920. 


Notarstelle  in  Böhm.  Teschen. 

Die  neuerrichtete  Notarstelle  in  Böhm. 
Teschen,  event.  eine  im  Übersetzungswege 
freiwerdende  Notarstelle  wird  hiemit  zur  Be- 
werbung ausgeschrieben. 

Gesuche  sind  bis  einschliesslich  30.  Sep- 
tember 1920  bei  der  gefertigten  Notariats- 
kammer einzubringen. 

Schles.  Notariatskammer  Troppau, 
am  25.  August  1920. 

Der  Kammerpräsident:  Stoklassa  m.  p. 

Amtsdienerstelle  bei  dem  Landesgerich- 
te in  Troppau,  eventuell  bei  einem  Ge- 
richte im  m.-schl.  Oberlandesgerichts- 
sprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  sind 
bei  dem  Präsidium  des  Landesgerichtes  in 
Troppau  bis  12.  Oktober  1920  einzubringen. 
Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen  und 
der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

M.-schl.  Oberlandesgerichtspräsidium  Brünn, 
am  9.  September  1920. 
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U  města  Frýdku  obsadí  se  místo  správce 
policejního  úřadu. 

Uchazeči  mladší  35  let  se  středoškolským 
vzděláním,  znalostí  českého  i  německého  ja- 
zyka ve  slově  i  písmě  a  delší  praksí  u  poli- 
cejních úřadů  mohou  své  řádně  doložené 
žádosti  podati  do  10.  října  1920  správní  ko- 
misi města  Frýdku. 

Pro  zařazení  do  hodnostní  třídy  a  další 
postup  p]aťi  ustanovení  pro  státní  úředníky. 

Magistrát  města  Frýdku, 
Vládní  komisař: 


Bei  der  Stadtgemeinde  Friedek  gelarígt 
die  Stelle  des  Leiters  des  städt.  Polizeiamtes 
zur  Besetzung. 

Bewerber  unter  35  Jahren  die  eine  Mittel- 
schule absolviert  haben,  der  čechischen  und 
deutschen  Sprache  vollkommen  mächtig  sind 
und  eine  längere  Praxis  bei  Polizeibehörden 
nachzuweisen  in  der  Lage  sind,  können  ihre 
gehörig  instruierten  Gesuche  bis  10.  Oktober 
1920  bei  der  Verwaltungskommission  der 
Stadt  Friedek  einbringen. 

Für  die  Einreihung  in  die  Rangsklasse 
und  die  weitere  Vorrückung  gelten  die  Be- 
stimmungen für  die  Staatsbeamten. 

dne  17.  září  1920. 
Tesař  v.  r. 


■«■■■■aS0eSBB9BBaBBI 


INSERATY  i    i  INSEIR  ATE 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werdea  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


■■■a<MiiaEaaBaBBaati!*ia9BBaaBBsaaBisiicciainBBii>z9aBO!>a 
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Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícíi  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEIHZ&COMP.,TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Beliör- 
den,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


ff 


MINERVA 


továrna  na  sici  stroje  lil 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  ||j 

Akciový  kapitál  2,000.000  K.  III 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


.Tminerva"  il 

Nähmascilinenffabrilc  Jll 

A.-G.  Rezler  <S  Komárek  in  Troppau  ||i 
^=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  |tl 


Aktienkapital  2,000.000  K.  lit 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  j|| 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

Pri/ní  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný!. 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


Cis.  39.  1920. 

r 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^lody  slezské. 

Vydán  4.  října  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  17.  září  1920, 
č.  1-4/44  o  změně  ošetřovného  v  městské 
veřejné  nemocnici  v  Krnově. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  1 2.  června  1 920,  č.  1-4/30 
z.  z.  a  n.  slezské  čís.  71  z  r.  1920,  denní 
ošetřovací  sazbu  v  městské  veřejné  nemocnici 
v  Krnově  pro  III.  třídu  ošetřovací  na  15  K, 
pro  II.  třídu  ošetřovací  na  45  K, 

Tato  vyhláška  nabývá  působnosti  dnem 
uveřejnění  ve  slezském  zemském  zákoníku. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  9.  září  1920, 
č.  1-4/45,  týkající  se  zvýšení  ošetřovací  taxy 
v  infekčním  oddělení  závodní  nemocnice  v 
Orlové. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
vyhlášku  ze  dne  31.  srpna  1919,  č.  1-5/29 
sb.  zemských  zákonu  a  nař.  č.  102  ex  ť919, 
denní  ošetřovací  taxu  v  infekčním  oddělení 
závodní  nemocnice  v  Orlové  na  dobu  mimo- 
řádných poměrů  ve  3.  třídě  na  12  K. 

Tato  vyhláška  nabývá  platnosti  dnem 
uveřejnění. 

President  zemské  vlády  slezské: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  9,  září  1920, 
č.  1-4/36  týkající  se  zvýšení  ošetřovací  taxy 
v  ústřední  epidemické  nemocnici  v  Bohumíně. 

Zemská  vláda  slezská  n.stanovuje,  měníc 
vyhlášku  ze  dne  19.  října  1919,  č.  1-5/35 


ílbersetasung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  17.  Septem- 
ber 1920,  Z.  1-4/44,  betreffend  die  Abände- 
rung der  Verpflegstaxen  im  städtischen  Kran- 
kenhause in  Jägerndorf. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in 
Abänderung  ihrer  Kundmachung  vom  12.  Juni 
1920,  Z.  I-4/3Ü  schl.  L.-G.-  u.  Vdg.-Bl.  Nr.  71 
ex  1920  die  tägliche  Verpflegstaxe  im  städ- 
tischen Krankenhause  in  Jägerndorf  für  die 
III.  Verpflegskiasse  mit  15  K  und  für  die 
II.  Verpflegsklasse  mit  45  K  fest. 

Diese  Kundmachung  tritt  mit  dem  Tage 
ihrer  Verlautbarung  im  schl.  L.-G.-  u.  Vdg.-Bl. 
in  Kraft. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  9.  Septem- 
ber 192Q,  Z,  1-4/45,  betreffend  die  Erhöhung 
der  Verpflegstaxe  in  der  Infektionsabteilung 
des  gev^^erkschaftlichen  Krankenhauses 
in  Orlau. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung der  Kundmachung  vom  31.  August 
1919,  Z.  1-5/29  Slg.  d.  L.-Ges.  u.  Vdg.  Z.  102 
ex  1919  die  tägliche  Verpflegstaxe  in  der 
Infektionsabteilung  des  gewerkschaftlichen 
Krankenhauses  in  Orlau  auf  die  Dauer  der 
aussergewöhniichen  Verhältnisse  für  die  3.  Klas 
se  mit  12  K  fest. 

Diese  Kundmachung  tritt  mit  dem  Tage 
ihrer  Veröffentlichung  in  Kraft. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  9.  Septem- 
ber 1920,  Z.  1-4/36,  betreffend  die  Erhöhung 
der  Verpflegstaxe  im  Zentralepidemiespital 
in  Oderberg. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab 
änderung  der  Kundmachung  vom  19.  Oktober 
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sb.  z.  z.  a  n.  č.  154  ex  1919  denní  ošetřovací 
poplatky  v  ústřední  epidemické  nemocnici  v 
Bohumíně  na  dobu  mimořádných  poměrů  ve 
III.  třídě  na  1 3  K,-  v  II.  třídě  na  30  K. 

Tímto  ustanovené  ošetřovné  nabývá  plat- 
nosti dnem  1.  května  1920. 

President  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  16.  září  1920, 
týkající  se  vybírání  dávky  za  dobrovolné  při- 
jetí do  svazku  domovského  v  obci  Branticích. 

Vláda  československé  republiky  povolila 
na  základě  §  2.  zákona  ze  dne  9.  dubna  1920, 
ř.  280  sb.  z.  a  n.  obcj  Branticím  vybírati  za 
dobrovolné  přijetí  do  svazku  domovského 
dávku  25  K  až  200  K. 

Což  se  uvádí  ve  všeobecnou  známost 
dle  vynesení  ministerstva  vnitra  ze  dne  24.  čer- 
vence 1920,  č.  44031. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Zaar  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  13.  září  1920, 
č.  M156  o  dávce  za  dobrovolné  přijetí  do 
svazku  domovského  města.  Oder. 

Vláda  povolila  na  základě  §  2.  zák.  ze 
dne  9.  dubna  1920,  čís.  280  sb.  z.  a  n.  městu 
Odrám  vybírati  ve  prospěch  obecní  pokladny 
za  dobrovolné  přijetí  do  svazku  domovského 
dávku  200  K. 

Což  se  uvádí  ve  všeobecnou  známost 
podle  vynesení  ministerstva  vnitra  ze  dne 
24.  července  1920,  č.  44031/14. 

President  zemské  vlády  slezké: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhlášky 

jslezské  zemské  vlády  ze  dne  18.  září  1920, 
č.  X-6/105  týkající  se  zmocnění  obce  Staré 
Město  k  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  l.fzákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkají- 
cího se  zabírání  bytů,  zmocfíuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Staré  Město  ku  provádění  opatření 


1919,  Z.  1-4/35  Slg.  d.  L.  Ges.  u.  Vdg.  Z.  154 
ex  1919  die  täglichen  Verpflegsgebühren  im 
Zentralepidemiespital  in  Oderberg  auf  die 
Dauer  der  aussergewöhnlichen  Verhältnisse 
für  die  III.  Klasse  auf  13  Kč,  für  die  II.  Klasse 
auf  30  K. 

Die  hiemit  festgesetzte  Verpflegsgebühr 
tritt  mit  1.  Mai  1920  in  Kraft. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  16.  Septem- 
ber 1920,  Z.  I  747/1,  betreffend  die  Einhe- 
bung einer  Gebühr  für  die  freiwillige- Auf- 
nahm« in  den  Heimatsverband  der  Gemeinde 
Bransdorf. 

Die  Regierung  der  čechoslovakischen  Re- 
publik bewilligte  auf  Grund  des  §  2  des  Ge- 
setzes vom  9.  April  1920,  Z,  280  Slg.  d.  G. 
u.  Vdg.  der  Gemeinde  Bransdorf  die  Einhe- 
bung einer  Gebühr  von  25  K  bis  200  K  für 
die  freiwillige  Aufnahme  in  den  Heimats- 
verband. 

Was  zufolge  Erlasses  des  Ministeriums 
des  Innern  vom  24.  Juli  1920,  Z.  4431/14  zur 
allgemeinen  Kenntnis  gebracht  wird. 

Für  den  Landespräsidenten: 
Zaar  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  13.  Septem- 
ber 1920,  Z.  1-1156,  betreffend  die  Gebühr 
für  die  freiwillige  Aufnahme  in  den  Heimats- 
verband der  Stadt  Odrau. 

Die  Regierung  hat  auf  Grund  des  §  2 
des  Gesetzes  vom  9.  April  1920,  Nr.  280  Slg. 
d.  Ges.  u.  Vdg.  der  Stadt  Odrau  die  Bewilli- 
gung zur  Einhebung  einer  Gebühr  von  200  K 
zu  Gunsten  der  Gemeindekasse  für  freiwillige 
Aufnahmen  in  den  Heimatsverbanä-  erteilt. 

Dies  wird  zufolge  Erlasses  des  Ministe- 
riums des  Innern  vom  24.  Juli  1920  Z.  43907/14, 
zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung  . 

der  schles.  Landesregierung  vom  18.  Septem- 
ber 1920,  Z.  X-6/105  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Altstadt  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Slg.  d.  Ges.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Altstadt  fn  ihrem  Gebiete  Vor- 
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ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
~  since  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  18.  září  1920, 
č.  X-6/114  týkající  se  zmocnění  obce  Nové 
Sedlice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zálj,  a  nař,  týkajícího 
se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Nové  Sedlice  ku  provádění  opa- 
tření ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do 
■31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 

/  Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  23.  září  1920, 
č.  X-6/127  týkající  se  zmocnění  obce  Kutl- 
berg  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §"  L  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkají- 
cího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Kutlberg  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na 
čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  23.  září  1920, 
č.  X-6/128  týkající  se  zmocnění  obce  Frý- 
štátu  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  ?  nař.  týkají^ 
čího  se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Frýštát  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na 


kehrungen  nach  diesem  Gesetze  durchzufüh- 
ren. Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer 
des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens 
bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Baron  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles  Landesregierung  vom  18.  Septem- 
ber 1920,  Z.  X-6/114,  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Neu-Sedlitz  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles,  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Slg.  d.  Ges.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Neu-Sedlitz  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestanees  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Baron  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  23.  Septem- 
ber 1920,  Z.  X-6/127,  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Kuttelberg  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1 ,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Slg.  d.  Ges.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Kuttelberg  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng 
stens  bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Baron  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  23.  Septem- 
ber 1920,  Z.  X-6/128,  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Freistadt  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Slg.  d.  Ges.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Freistadt  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
kehrungen nach  diesem  Gesetze  durchzuführen. 
Diese  Ermächtigung  wird  auf  die  Dauer  des 
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čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 

Spotřební  dávka  pro  nesamozásobitele. 

Ministerstvo  pro  zásobování  lidu  stano- 
vilo pro  nesamozásobitele,  jakož  i  pro  ony 
příslušníky  samozásobitelů,  kteří  nemají  ná- 
rok na  dávku  osob  zemědělsky  činných,  po- 
čínajíc týdnem  od  12.  září  1920  spotřební 
dávku  mlýnských  výrobků  ve  výši  2  kg  na 
osobu  týdně. 

Z  této  dávky  připadá  z  pravidla  Vj^  kg 
na  mouku  chlebovou  a  kg  na  mouku 
vařivou. 

Vyšší  spotřební  dávka  mlýnských  výrob- 
ků ve  Slezsku  bude  se  teprve  vydávat  od 
25.  září  1920. 

Německý  pasový  úřad  v  Mor.  Ostravě. 

Správou  německého  pasového  úřadu  v 
Mor.  Ostravě  byl  pověřen  učitel  středních 
škol  Dr.  Roth,  jemuž  udělen  titul  místokon- 
sula.  Dr.  Roth  byl  v  této  funkci  čs.  vládou 
uznán. 

Telegrafická  zkratka  „Stubah". 

Pro  ústřední  správu  státních  báňských 
a  hutnických  závodů  zavedena  telegrafická 
zkrátka  „Stubah",  kterou  sluší  užívali  na 
všech  služebních  telegramech. 


Přihlášení  živností  v  obvodu  okresního 
hejtmanství  opavského. 

Osraánek  Vincenc,  Suché  Lazce,  obuvník, 
Müller  František,  Kylešovice,  kolář,  Härtel 
Karel,  Vítkov,  holič  a  kadeřník,  König  Alois, 
Nové  Lublice,  obuvník,  Berger  Karel,  Vítkov, 
malíř  a  natěrač,  Raab  Antonin,  Nové  Lublice, 
obuvník,  Balnar  Josef,  Kateřinky,  bednář, 
Kalužová  Žofie,  Slavkov,  obchod  moukou, 
Novotná  Luisa,  Smolkov,  obchod  cukrovím 
a  ovocem,  Rypka  Rudolf,  Dvořisko,  obchod 
smíšeným  zbožím,  Perchaila  a  Böhm,  Odry, 
obchod  uhlím ^  a  hospodářskými  produkty, 
Galvas  Alois,  Štáblovice,  pekař,  Novák  Karel, 
Kateřinky,  stolář,  Weissová  Terezie,  Kylešo- 
vice, švadlena,  Alker  Tj^máš,  Kateřinky,  ob- 
chod koňmi,  Galvasová  Aloisie,  Štáblovice, 
obchod  moukou,  kroupami,  otrubami  a  kru- 
picí, Peiker  Alois,  Vítkov,  obuvník,  Pavel- 
ková Jana,  Kylešovice,  obchod  máslem,  vej- 
cemi,  drůbeží  a  ovocem,  Richter  Fl.,  Kate- 


'  Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteiltr" 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Baron  m.  p. 

Verbrauchsmenge  für  Nichtselbstver- 
sorger. 

Das  Ministerium  für  Volksversorgung  hat 
die  Verbrauchsmenge  an  Mahlprodukten  für 
NichtSelbstversorger  und  für  jene  Angehörigen 
der  Selbstversorger,  welche  auf  die  Quote 
der  in  der  Landwirtschaft  tätigen  Personen 
keinen  Anspruch  haben,  angefangen  mit  der 
Woche  vom  12.  September  1920  mit  2  kg 
per  Kopf  und  Woche  festgesetzt. 

Von  dieser  Quote  entfallen  auf  Brotmehl 
in  der  Regel  1  '/^  kg  und  auf  Kochmehl  kg. 

Die  erhöhte  Menge  tritt  für  Schlesien 
liiit  25.  September  in  Kraft. 

Die  deutsche  Pass-Stelle  in  M.-Ostrau. 

Mit  der  Leitung  der  deutschen  Pass-Stelle 
in  M.  -  Ostrau  wurde  der  Mittelschullehrer 
Dr.  Roth  betraut,  welchem  der  Titel  eines 
Vizekonsuls  erteilt  wurde.  Dr.  Roth  ist  in 
dieser  Funktion  durch  die  čsl.  Regierung  an- 
erkannt worden. 

Telegraphische  Abkürzung  „Stubah". 

Für  die  Zentralleitung  der  staatlichen 
Berg-  und  Hüttenwirke  ist  die  telegraphische 
'  Abkürzung  „Stubah"  eingeführt,  welche  bei 
sämtlichen  dienstlichen  Telegrammen  zu  ge- 
brauchen ist. 

Gewerbeanmeldungen  im  Bereiche  der 
Bezirkshauptmannschaft  Troppau. 

Osmánek  Vinzenz,  Sucholasetz,  Schuh- 
macher, Müller  Franz,  Gilschwitz,  Wagner, 
Härtel  Karl,  Wigstadtl,  Friseur  und  Raseur, 
König  Alois,  Neu-Lublitz,  Schuhmachsr,  Ber- 
ger Karl,  Wigstadtl,  Maler  und  Anstreicher, 
Raab  Anton, -?^eu-Lublitz,  Schuhmacher,  Bal- 
nar Josef,  Katharein,  Fassbinder,  Kaluža  So- 
phie, Schlackau,  Mehlhandel,  Novotná  Luise, 
Smolkau,  Obst-  und  Zuckerwarenhandel, 
Rypka  Rudolf,  Oppahof,  Gemischtwarenhan 
del,  Perchaila  &  Böhm,  Odrau,  Handel  mit 
Kohle  und  landwirtschaftlichen  Produkten, 
Galvas  Alois,  Stablowitz,  Bäcker,  Novák 
Karl,  Katharein,  Tischler,  Weiss  Theresia, 
"  Gilschwitz,  Näherin,  Alker  Thomas,  Katharein, 
Galvas  Aloisia,  Stablowitz,  Handel  mit  Mehl, 
Graupen,  Kleie  und  Gries,  Peiker  Alois,  Wig- 
stadtl, Schuhmacher,  Pavelek  Johann,  Gilsch- 
witz, Handel  mit  Butter,  Eier,  Geflügel  und 
Obst,  Richter  Fl.,  Katharein,  Handel  mit  leeren 
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řinky,  obchod  prázdnými  láhvemi,  Burda 
Ludvík,  Stěbořice,  stolář,  Martinek  František, 
Mikolajice, "  obchod  smíšeným  zbožím,  Tkač 
Antonín,  Mokré  Lazce,  obchod  galanterním 
a  poutním  zbožím,  cukrovinkami^  a  sodovkou, 
Haschke  Josef,  Čermná,  kolář,  Šafarčík  Vin- 
cenc, Otice,  natěrač  a  lakýrník.  Mlýnek  Ed., 
Mokré  Lazce,  stolář,  Palásková  Aloisie,  Otice, 
obchod  cukrovinkami,  Wolny  Josef,  Odry, 
povoznictví,  Pawlitschek  František,  Kateřinky, 
obchod  drůbeží,  starým  materiálem  a  prá- 
zdnými láhvemi,  Mendel-  František,  Emansy, 
obchod  dobytkem,  Paulerová  Terezie,  Odry, 
obchod  střížním  zbožím",  Hinkelová  Marie, 
lezdkovice,  švadlena,  ,  Losert  Alois,  Odryy 
krejčí,  Bymová  Julie,  Kylešovice,  obchod 
střížním  a  krátkým  zbožím,  máslem,  vejci, 
drůebží,  tvarohem  a  zeleninou,  Nocar  Kare), 
Kateřinky,  obchodní  jednatelství,  Maimas  Fer- 
dinand, Dobešov,  hokynářství.  Hasche  a  Schuh- 
macher, Čermná,  výroba  a  prodej  břidlice, 
Foltys  Konrád,  Jarkovice,  krejčí,  Krejčiřík 
Josef,  Hlavnice,  hudebník,  Piatke  Vilém,  Nové 
Lublice,  obchod  prasaty,  Žídková  Antonie, 
Suché  Lazce,  obchod  cukrovinkami.  Griesler 
Ferdinand,  Odry,  obchod  textilním  zbožím, 
Žurek  Jan,  Komárov,  košíkář,  Dumbrovský 
Vilém,  Ch^bičov,  živnost  mědikovecká,  Parsch 
Hugo,  Odry,  malíř,  Mücke  Rudolf,  Kateřinky, 
obchod  železem  a  kovy,  Schromm  Karel, 
Vítkov,  zahradnictví,  Wladarsch  Robert,  Odry, 
řezník,  Drasda  Alois,  Odry,  drenážnictví, 
Teltschik  jQsef,  Vítkov,  obchod  starým  ma- 
teriálem, hadry  a  kostmi,  ^Kyjovský"  Ladislav, 
-Štítina,  malíř,  Chodura  Josef,  Vítkov,  holič 
a  kadeřník,  Štěpánek  josef,  Háj,  komisionář- 
ství  a  zastupitelství,  Titzová  Berta,  Odry, 
obchod  cukrovinkami,  Stefanova  Aloisie,  Odry, 
obchod  stávkovým  zbožím  a  prádlem,  Pialek 
Jan,  Kateřinky,  výroba  chemického  zboží, 
Schneider  Alois,  Kateřinky,  obchod  starým 
železem  a  kovy,  Ševčík  Jan,  Mokré  Lazce, 
obchod  střižným  a  galanterním  zbožím,  Mat- 
lášková  A^arie,  Kylešovice,  obchod  cukrovin- 
kami, drůbeží,  vejci,  máslem  a  ovocem, 
Altmann  Karel,  Kateřinky,  obchod  vším  zbo- 
žím dovoleným  ve  volném  obchodování,  Mo- 
ravec Františejí,  Chabičov,  obuvník,  Glabaz- 
iiová  Marie,  Štítina,  obchod  růženci,  obrazy 
a  modlitebními  knihami,  Lacheta  Leopold, 
Suché  Lazce,  podnikatel  staveb,  Böhm  Alois, 
Staré  Lublice,  obuvník,  Neděla  Alois,  Kate- 
řinky, podnikatelství  pozemních  prací,  Engli- 
šová  Aloisie,  Mokré  Lazce,  obchod  smíšeným 
zbožím,  výjma  zboží  vázaného  na  průkaz 
způsobilosti,  Essler  Jindřich,  Melč,  obuvník, 
Krčmařík  Josef,  Zlatníky,  malíř  a  natěrač, 
Miihr  Alois,  Březová,  obuvník,  Hopp  Vilém, 
Lipína,  pokrývač,  Weiss  Jan,  Hrabyň,  po- 
domní obchod,  Březovský  Leopold,  Neplacho- 
vice,  ^alíř  a  pozlacovač,  Mužička  Jan,  Kate- 


Flaschen,  Burda  Ludwig,  Stiebrowitz,  Tisch- 
ler, Martinek  Franz,  Niklowitz,  Gemischtwaren- 
handel,  TkaČ  Anton,  Mokrolasetz,  Galanterie-, 
Wallfahrts-,  Zuckerwaren-  und  Sodawassecs 
iiandel,  Haschke  Josef,  Tschirm,  Wagner, 
Šafarczik  Vinzenz,  Oltendorf,  Anstreicher  und 
Lackierer,  Mlýnek  Ed.,  Mokrolasetz,  Tischler, 
Palásek  Alois,  Ottendorf,  Zuckerwaienhandel, 
Wolny  Josef,  Odrau,  Lohnfuhrwerker,  Paw- 
litschek Franz,  Katharein,  Handel  mit  Ge- 
flügel, Altmaterial  und  leeren  Flaschen,  Men- 
del Ferdinand,  Emaus,  Viehändler,  Pauler 
Theresia,  Odrau,  Schnittwarenhandel,  Hinkel 
Marie,  Jäschkowitz,  Schneiderin,  Losert  Alois, 
Odrau,  Schneider,  Byma  Julie,  Gilschwitz, 
Handel  mit  Schnitt-  und  Kurzwaren,  Butter, 
Eier,  Geflügel,  Quark  und  Gemüse,  Nocar 
Karl,  Katharein,  Handelsagentur,  Maimas  Fer- 
dinand, Dobischwald,  Hökerei,  Haschke  und 
Schuhmacher,  Tschirm,  Schiefererzeugung  und 
Verkauf,  Foltys  Konrad,  Jarkowitz,  Schneider, 
Krejčiřík  Josef,  Glomnitz,  Musiker,  Piatke 
Wilhelm,  Neu-Lublitz,  Schweinehandel,  Žídek 
Antonia,  Sucholasetz,  Zuckerwarenhandel, 
Qriesler  Ferdinand,  Odrau,  Textilwarenhandel, 
Žurek  johann,  Komorau,  Korbflechter,  Dum- 
browskýWilhelm,  Chabitschau,  Kupferschmied, 
Parsch  Hugo,  Odrau,  Maler,  Mücke  Rudolf, 
Katharein,  Eisen-  und  Metallhandel,  Schronim 
Karl,  Wigstadtl,  Gärtnerei,  Wladarsch  Robert, 
Odrau,  Fleischer,  Drasda  Alois,  Odrau,  Aus- 
führung von  Drainagearbeiten,  Teltschik  Josef, 
Wigstadtl,  Handel  mit  Altmaterial,  Hadern  und 
Knochen,  Kyjovský  Ladislaus,  Stettin,  Maler, 
Chodura  Josef,  Wigstadtl,  Raseur  und  Friseur, 
Štěpánek  Josef,  Freiheitsau,  Handelsagentur 
und  Kommissionsgeschäft,  Titz  Berta,  Odrau, 
Zuckerwarenhandel,  Stefan  Aloisie,  .Odrau, 
Handel  mit  Wirkwaren  und  Wäsche,  Pialek 
Johann,  Katharein,  Erzeugung  von  chemischen 
Waren,  Schneider  Alois,  Katharein,  Handel 
mit  Altmaterial  und  Metallen,  Ševčík  Johann, 
Mokrolasetz,  Schnitt-,  Galanterie-  und  Zucker- 
warenhandel, Matlášek  Marie,  Gilschwitz, 
Handel  mit  Zuckerwaren,  Geflügel,  Eier, 
Butter  und  Obst,  Altmann  Karl,  Katharein, 
Handel  mit  allen  im  Freihandel  gestatteten 
Waren,  Moravec  Franz,  Chabitschau,  Schuh- 
macher, Glabaziia  Marie,  Stettin,  Handel  mit 
Rosenkränzen,  Bildern  und  Gebetbüchern, 
Lacheta  Leopold,  Sucholasetz,  Bauunternehmer, 
Böhm  Alois,  Alt-Lublitz,  Schuhmacher,  Ne- 
děla Alois,  Katharein,  Erdarbeitenunternehmer, 
Engliš  Aloisie,  Mokrolasetz,  Gemischtwaren- 
handel  ausser  Waren,  die  an  Befähigungs- 
nachweise gebunden  sind.  Essler  Heinrich, 
'  Meltsch,  Schuhmacher,  Krčmařík  Josef,  Slatnik, 
Maler  und  Anstreicher,  Muhr  Alois,  Briesau, 
Schuhmacher,  Hopp  Wilhelm,  Lippin,  Dach- 
decker, Weiss  Johann,  Hrabin,  Hausierer, 
Březovský  Leopold,  Neplachowitz,  Maler  und 
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řinky,  obchod  galanterním  zbožím,  papírem, 
cukrovinkami,  Palyza  František,  Kateřinky, 
obchod  zeleninou,  Qvocem,  vejci  a  drůbeží, 
Honka  Augustin,  Káteřinky,  obchodní  jedna- 
telství, Hildebrand  Jan,  Nový  Dvůr,  podkovář, 
Grossová  Gisela,   Jaktar,    obchod  střížním 
zbožím,  Volf  Antonín,  Podolí,  obchod  cukro- 
vinkami a  ovocem,  Škrobáuek  Jan,  Podolí, 
obuvník,  Jaroš  Josef,  Mokré  Lazce,  obchod 
vepřovým  dobytkem,  Šamárek  Jan,  Větřkovice, 
krejčí,  Novák  Augustin,  Podolí,  obchod  škol- 
ními potřebami  a  psacím  papírem,  Pech  Lud- 
vík, Kateřinky,  živnost  podkovářská,  Máchov- 
ský Josef,  Větřkovice,  živnost  podkovářská, 
Hubaischek  Alois,  Loučka,  obchod  knoflíky 
a  krejčovskými  přípravami,  Gold  Jan  a  Ed- 
mund Böhm,  Odry,  obchodní  jednatelství  a 
koraisionářství,  Gebauerová  Anna,  Mladecko, 
obchod   zeleninou,  ovocem   a  potravinami, 
Máchovský  František,  Kaménka.  živnost  ko- 
vářská, Schmidtová  Josefina,  Odry,- obchod 
máslem  a  vejci,  Walterová  Anna,  Hartma- 
nice,  obchod  máslem,  vejci,  drůbeží,  ovo- 
cem a  zeleninou,  Šamárková  Pavla,  Kateřinky, 
obchod  ovocem,  drůbeží,  máslem  a  vejcemi, 
Vašková  Vilemína,    Nové  Sedlice,  obchod 
ovocem,^  máslem,  vejci  a  drůbeží.  Slaninová 
Marie,  Štěbořice,  švadlena,  Stanke  Jan,  Pod- 
vihov,  obchod  smíšeným  zbožím,  Kubánek 
Jan,  Kateřinky,  obchod  zeleninou,  ovocem, 
drůbeží,  máslem  a  vejci,*'  Vavrečková  Bo- 
žena, Raduií,  obchod  smíšeným  zbožím,  Bajl 
Eduard,    Kateřinky,    obuvník,  Gebauerová 
Marie,  Vítkov,  obchod  cukrovinkami,  Onder- 
scheka  Antonín,  VitkoV,  výroba,  ovocných 
šťáv,  Holuša  Josef,  Kateřinky,  malíř  písma 
a  natěrač,  Satke  Jan,  Leskovec,  kolář,  Au- 
gustin Albert,  Ratícov,  obuvník,  Vaněk  Stani- 
slav, Štěbořice,  pekařství,  Tamfalová  l^teřina, 
Kateřinky,  švadlena.  Jelen  František,  Kylešo- 
vice,  zahradnictví,  Standejský  Stanislav,  Ra- 
duň,  úprava  hospodářských  strojů,  Gebaue- 
rová Anna,  Kateřinky,  obchod  vejci,  más- 
lem, drůbeží  a  cukrovinkami,  Bratří  Kasperové, 
Jakubčovice,  tovární  zámeČnictví,  Prorok  To- 
máš, Smolkov,  krejčí,  Havlíček  František, 
Dvořisko,  obuvník,  Vaňková  Anna,  Kateřinky, 
obchod  galantem,  a  střížním  zbožím,  Schromm 
Karel,  Vítkov,  obchod  ovocem  a  zeleninou, 
Glos  Hugo,  Mikolajice,  krejčí,  Bahrová  Ma- 
rie, Nové  Lublice,  obchod  smíšením  zbožím, 
Bouchala  Rudolf,  Vítkov,  krejčí,  Biirklen  Aug., 
Deštné,  obuvník,  Mitschke  Frant.,  Alladecko, 
hudebník,  Fyksík  František,  Kylešovice,  zed-^ 
nický  mistr. 

Odhlášení  živností. 

Klemend  Isidor,  Vítkov,  mlynář,  Michalka 
František,  Kateřinky,  živnost'  kovářská  a  pod-  ^ 
kovářská,  Hlawatsch  Raimund,  Vítkov,  obuv- 
ník, Helferová  Marie,  Vítkov,  živnost  truh- 


Vergolder,  Mužička  Johann,  Katharein,  Ga- 
lanterie-, Papier-  und  Zuckerwarenhandel, 
Palyza  Franz,  Katharein,  Handel  mit  Gemüse, 
Obst,  Eier  und  Geflügel,  Honka  August, 
Katharein,  Handelsagentur,  Hildebrand  Johann, 
Neuhof,  Hufschmied,  Gross  Gisela,  Jaktar, 
Schnittwarenhandel,  Volf  Anton,  Podolí,  Obst- 
und  Zuckerwarenhandel,  Škrobanek  Johann, 
Podolí,  Schuhmacher,  Jaroš  Josef,  Mokrola- 
setz,  Schweinehandel,  Šamárek  Johann,  Dit 
tersdorf,  Schneidergewerbe,  Novák  August, 
Podolí,  Handel  mit  Schulrequisiten  und  Schreib- 
papier, Pech  Ludwig,  Katharein,  Hufschmied- 
gewerbe, Máchovský  Josef,  Dittersdorf,  Huf- 
schmiedgewerbe, Hubatschek,  Alois,  Lautsch, 
Handel  mit  Knöpfen  und  Schneiderzugehör, 
Gold  Johann  und  Edmund  Böhm,  Odrau, 
Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft, 
Gebauer  Anna,  Mladetzko,  Gemüse-,  Obst- 
und  Nahrungsmittelhandel,  Máchovský  Franz, 
Kamitz,  Schmiedegewerbe,  Schmidt  Josefine, 
Odrau,  Handel  mit  Butter  und  Eier,  Walter 
Anna,  Erdmannsdorf,  Handel  mjt  Butter,  Eier, 
Gefliigel,  Obst  und  Gemüse,  Šamárek  Pau- 
line, Katharein,  Handel  mit  Obst,'  Geflügel, 
Butter  und  Eier,  Vašek  Wilhelmine,  Neu- 
Sedlitz,  Handel  mit  Obst,  Butter,  Eier  und 
Geflügel,  Slanina  Marie,  Stiebrowitz,  Schnei- 
derin, Stanke  Johann,  Podvihov,  Gemischt- 
warenhandel,  Kubánek  Johann,  Katharein, 
Handel  mit  Gemüse,  Obst,  Geflügel,  Butter 
und  Eier,  Vavrečka  Božena,  Radun,  Gemischt- 
warenhandel,  Bajl  Eduard,  Katharein,  Schuh- 
macher, Gebauer  Marie,  Wigstadtl,  Zucker- 
warenhandel, Onderscheka  Anton,  Wigstadtl, 
Ffiichtsafterzeugung,  Holuša  Josef,  Schriften- 
maler und  Anstreicher,  Satke  Johann,  Mar- 
kersdorf, Wagner,  Augustin  Albert,  Ratkau, 
Schuhmacher,  Vaněk  Stanislaus,  Stiebrowitz, 
Bäckerei,  Tamfal  Katharina,  Katharein,  Schnei- 
derin, Jelen  Franz,  Gilschwitz,  Gärtnerei,  Stan- 
dejský Stanislaus,  Radun,  Reparaturwerkstätte, 
Gebauer  Anna,  Katharein,  Handel  mit  Eier, 
Butter,  Geflügel  und  Zuckerwaren,  Gebrüder 
Kasper,  Jogsdorf,  Fabriksschlosserei,  Prorok 
Thomas,  Smolkau,  Schneider,  Havlíček  Franz, 
Oppahof,  Schuhmacher,  Vaněk  Anna,  Katha- 
rein, Galanterie-  und  Schnittwarenhandel, 
Schromm  Karl,  Wigstadtl,  Handel  mit  Obst 
und  Gemüse,  Glos  Hugo,  Niklowitz,  Schnei- 
der, Bala  Marie,  Neu-Lublitz,  Gemischtwaren- 
handel.  Bouchala  Rudolf,  Wigstadtl,  Schnei- 
der, Bürklen  Aug.,  Dorfteschen,  Schuhmacher, 
Mitschke  Franz,  Mladetzko,  Musiker,  Fuchsik 
Franz,  Gilschwitz,  Maurermeister. 

Ge  Werbeabmeldungen. 

Klemend  Isidor,  Wigstadtl,  Müller,  Mi- 
chalka Franz,  Katharein,  Schmiede-  und  Huf- 
schmiedegewerbe, Hlawatsch  Raimund,  Wig- 
stadtl, Schuhmacher,  Helfer  Marie,  Wigstadtl 
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lářská,  Puda  Josef,  Vítkov,  povoznictvi  ná- 
kladním autem,  Gross  Vilém,  Škrochovice, 
obchod  smíšeným  zbožím,  Onderka  a  Gellen, 
jaktař,  obchodní  jednatelství,  Standejský  Sta- 
nislav, Raduň,  úprava  hospodářských  strojů, 
Nocar  Karel,  Kateřinky,  obchodní  jednatelství. 

Jmenování. 

Mor.- slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  kancelářské  oficiály  Bertolda  Kleina 
v  Novém  Jičíně,  Emanuela  Továrka  v  Uher. 
Hradišti  a  Jindřicha  Hapalu  v  Olomouci  vrch- 
ními kancelářskými  oficiály. 

Presidium  mor.-slez.  vrchního  zemského 
soudu  v  Brně  jmenovalo  účetní  oficiály  Karla 
Beinhauera,  Ferdinanda  Balhara,  Josefa  Do- 
soudila a  lana  Skoptze  účetní  revidenty,  pak 
účetní  asistenty  Karla  Menšíka,  Viktora  Lercha 
a  Josefa  Reidla  účetními  oficiály  v  účtárně 
vrchního  zemského  soudu  v  Brně. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  kancelisty  Františka  Stavinohu  ve 
Slavkově,  Mansveta  Fuksíka  v  Opavě  a  Jana 
Majora  v  Brně  kancelářskými  oficiály. 


Vyhlášky. 

Mor.-slez.  vrchní  soud  Vv  Brně  uvádí  ve 
známost,  že  pan  Alois  Benda,  jenž  byl  jme- 
nován výnosem  ministerstva  spravedlnosti  ze 
dne  1.  července  1920,  č.  15.077,  notářem  v 
Hlučíně,  dne  15.  září  1920  úřední  přísahu 
co  notář  vykonal  a  že  jemu  1.  říjen  1920 
určen  hyV  co  den,  kterého  svůj  úřad  v  Hlu- 
číně nastoupiji  má. 


Podepsaný  komorní  výbor  zapsal  pana 
Dra.  Abrahama  Teitelbauma,  advokáta,,  do 
seznamu  slezských  advokátů  se  sídlem  ve 
Fry  státě. 

Opava,  dne  25.  září  1920. 

Výbor  slezské  advokátní  komory  v  Opavě. 

-Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej  ve  Vraclávku  č.  58, 
66  a  101  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2039  K  80  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeČi  bezpodmínečnou 
přednost.  \ 


Tischlerei,  Puda  Josef,  Wigstadti,  Lohnfuhr- 
gewerbe mit  Lastautos,  Gross  Wilhelm,  Skro- 
chowitz,  Gemischtwarenhahdlung,  Onderka 
und  Gellen,  Jaktar,  Handelsagentur,  Standej- 
ský Stanislaus,  Radun,  Reparaturwerkstätte, 
Nocar  Karl,  Katharein,  Handelsagentur. 

Ernennungen. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  die  Kanzleioffiziale  Berthold  Klein 
in  Neutitschein,  Emanuel  Tovarek  in  Ung.- 
Hradisch  und  Heinrich  Hapala  in  Olmütz  zu 
Kanzleioberoffizialen  ernannt. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgerichts- 
präsidium in  Brünn  hat  die  Rechnungsoffiziale 
Karl  Beinhauer,  Ferdinand  Balhar,  josef  Do- 
soudil und  Johann  Skopetz  zu  Rechnungs- 
revidenten,  dann  die  Rechnungsassistenten 
Karl  Menšík,  Viktor  Lerch  und  Josef  Reidl 
zu  Rechnungsoffizialen  im  Rechnungsdeparte- 
ment des  mähr.-schles.  óberlandesgerichles 
ernannt. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  die  Kanzlisten  Franz  Stavinoha  in 
Austerlitz,  Man&vet  Fuksik  in  Troppau  und 
Johann  Major  in  Brünn  zu  Kanzleioffizialen 
ernannt. 

Kundmachungen. 

Das  mähr.-schles.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  bringt  zur  Kenntnis,  dass  Herr  Alois 
Benda,  der  mit  dem  Erlass  des  Justizmini- 
steriums vom  1.  Juli  1920,  Nr.  15.077,  zum 
Notar  mit  dem  Amtssitze  in  Hultschin  ernannt 
wurde,  am  15.  September  1920  den  Amtseid 
als  Notar  abgelegt  hat  und  dass  ihm  der 
1.  Oktober  1920  als  der  Tag  bestimmt  wurde, 
an  dem  er  sein  Amt  in  Hultschin  anzutreten  hat. 

Der  gefertigte  Kammerausschuss.  hat 
Herrn  Dr.  Abraham  Teitelbaum,  Advokat,  in 
die  Liste  der  schlesischen  Advokaten  mit  dem 
Sitze  in  Freistadt  eingetragen. 

I     Troppau,  am  25.  September  1920. 

Der  Ausschuss  der  schles.  Advokatenkammer. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Klein-Bressl  Nr.  58,  66  und  101  erle- 
digten und  vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege 
.  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus.  • 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2039  K  80  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug.  I 
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Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  11.  října  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  ve  Vraclávku  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 


Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  11.  do  18.  září  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kulhavka:  v 

Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velká  (3),  Bílo- 
vec (4),  Bravantice  (8),  Čabýšov  (3), 
Kyjovice  (3),  Lubojaty  (4),  Plesna 
Stará  (1),  Polanka  (1),  Polom  Pustá 
(4),  Porubá  (1),  Těžk-ovice  (12),  Vře- 
sina  (1). 

Ókres  Bruntál:  Jakartovice  (1),  Sádek  (3). 

Okres  Frýdek:  Heřmanice  (2),  Hrušov  (1), 
SI.  Ostrava  (2),  Řepiště  (1). 

Okres  Fryštát:  Dombrová  (1),  Něm.  Lutín 
(1),  Petřvald  (1),  Rychvald  (3),  Skře- 
čon  (1),  Šunichl  (3). 

Okres  Frývaldov:  Bernatice  (5),  Bila  Voda 
(4),  Kolnovice  (5),  Mikulovice  (5), 
Ondřejovice-Salisfeld  (7),  Stará  Čer- 
vená Voda  (9),  Suchomlaty  (18),  Velká 
Krás  (45),  Vidnava  (25),  Vlčice  (3). 

Okres  Hlučín :  Buslavice  (2),  Darkovičky  (9), 
Hlučín  (24),  Koběřice  (13),  Kozmice 

(3)  ,  Kuchelna^  (1),  Ludgeřovice  (4), 
Rohov  (1),  Šuleřovicě  (22),  Sudice 
(18),  Třeboň  (8),  Vrbka  (1),  Vřesina 
(18),  Zavadá  u  Benešova  (1).- 

Okres  Krnov:  Bartultovice  (1),  Chařová  (4), 
Hlinka  (4),  Hrozova  (1).  Koberno  (2), 
Hatějovice  (1),  Osoblaha  (7)  Pavlo- 
vice Dolní  (8),  Pavlovice  Horní  (1), 
Pavlovice  Něm.  (53),  Petrovice  (7), 
Pitárné  (3),  Rudoltice  Ves  (4),  Rudol- 
tice  městys  (14),  Vysoká  (1). 

Okres  Opava :  Chabičov-  Haj  (23),  Hlubotec 

(4)  ,  Hrabýn  (3),  Kylešovice  (1),  Lhota 
(1),  Otice  (1),  Smolkov  (11). 

Okres  Těšín:  Grodíšt  (1). 

Sněť  slezinná: 
Okres  Bruntál:  Bretnová  (1). 


Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
11,  Oktober  1920  um  11  Uhr  vormittags 
statt.  -  , 

Die  näheren  Daten  sind  au^der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Klein- Bressl  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  11.  bis  18.  Sep- 
tember 1920  bestehenden,  be^w.  als  erlo- 
schen erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)Esherrscht: 
Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  ;Gr.-01bersdorf  (3),  V/ag- 
stadt  (4),  Brosdorf  (8),  Czabitschau  (3), 
Kiowitz  (3),  Laubias  (4),  Alt-Plessna 
(l),  Polanka  (1),  Wüst-Pohlom  (4), 
Poruba  (1),  Tzieschkovi/itz  (12),  Wrze-^ 
sin  (1). 

'Bez.  Freudenthal:  Eckersdorf  (1),  Zattig  (3). 
Bez.  Friedek:  Herzmanitz  (3),  Hruschau  (1). 
Muglinau  (5),  Schles.-Ostrau  (I),  Rze- 
pischt  (1). 

Bez.  Freistadt:  Dombrau  (1),  Deutsch- Leuten  *" 
(1),  Peterswald  (1),  Reichwaldau  (3), 
Skrzeczon  (1),  Schönichl  (3). 

Bez.  Freiwaldau :  Barzdorf  (5),  Weisswasser 
(4),  Kohlsdorf  (1),  Niklasdorf  (5),  En- 
dersdorf (Salisfeld)  (7),  Alt- Roth wasser 
(9),  Zuckmantel  (18),  Gross-Krosse  (45), 
Weidenau  (25),  Wildschütz  (1). 

Bez.  Hultschin:  Buslawitz  (2),  Kl.-Darkowitz 
(9),  Hultschin  (24),  Köberwitz  (13), 
Kosmütz  (3),  Kuchelnafi),  Ludgersthal 
(4),  Rohov  (1),  Schillersdorf  (9),  Zau- 
ditz  (18),  Tröhm  (8),  Weidenthal  (1), 
Wreschin  (18),  Zawada  bei  Bene- 
schau (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Batzdorf  (1),  Krotendorf  (4), 
Glemkau  (4),  Grosse  (1),  Kawarn  (2), 
Matzdorf  (1),  Hotzenplotz  (7),  Niěder- 
Paulowitz  (8),  Ober- Paulowitz  (7), 
Deutsch- Paulowitz  (53),  Petersdorf  (7), 
Pittarn  (3),  Dorf-Rosswald  (4),  Markt- 
Rosswald  (14),  Weissak  (1). 

Bez.  Troppau:  Chabitschau- Freiheitsau  (23), 
Tiefengrund  (4),  Hrabin  (3),  Gilschwitz 
(1),  Ellgoth  (1),  Ottendorf  (1),  Smol- 
kau  (11). 

Bez.  Čech.-Teschen :  Grodischt  (1). 

— .    Der  Milzbrand  : 
Bez.  Freudenthal:  Breitenau  (1). 
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Ozhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
Okres  Fryštát:  Orlová  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bílovec:  Martinov  (1),  Polanka  (1). 
Okres  Bruntál:  Benešov  (1),  Rázová  (1). 
Okres  Frýdek:  Dobrá  (1),  Leskovec  (2),  No- 

šovice  (1). 
Okres  Krnov:  Loučky  (1). 
Okres  Opava:  Jaktař  (1),  Slavkov  (1). 
Opava  město  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Těžkovice  (2). 

Okres  Bruntál:  Svobodné  Heřmanice  (1).-^ 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  (2),  Bravina 
(2),  Jílovec  (1),  Skřipov  (1),  Tísek  (2). 

Okres  Bruntál:  Wiedergrün  (1). 

Okres  Frýdek:  Staré  Hamry  (1). 

Okres  Frývaldov :  Černá  Voda  (1). 

Okres  Krnov:  Burgwiese  (1). 

Okres  Opava:  Litultovice  (10),  Odry  (8), 
Vávrovice  (3),  Vítkov  (7),  Werden- 
berk (1). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Frýdek:  Baška  (1). 

Okres  Hlučín  :  Ludgeřovice  (4),  Oldřišov  ■<4), 

Šulerovice  (8). 
Okres  Opava:  Chabičov  (10),  Deštné  (6), 

Holasovice  (2),  Loděnice  (2),  Odry  (3), 

b)  Zaniklými^prohlášeny: 
Červenka  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Bitov  (1),  Porubá  (10),  Sla- 
tina (1).  • 

Okres  Bruntál:  Bretnová  (1). 

Okres  Krnov:  Brumovice(16),  Troplovicej(l). 

Okres  Opava:  Jamnice  (1),  Škrochovice  (3), 
Vlaštovičky  (2). 

Slezská  zemská  vláda. 


Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Friedek:  Schles.-Ostrau  (1). 
Bez.  Freistadt:  Orlau  (1). 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1),  Polanka  (1). 
Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (I),  Raase  (1). 
Bez.  Friedek:  Dobrau  (1),  Leskowetz  (2), 

Noschowitz  (1). 
Bez.  Jägerndorf:  Wiese  (1). 
Bez.  Troppau:  Jaktar  (1),  Schlakau  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche) : 

Bez.  Wagstadt :  Tzieschkowitz  (2). 
Bez.  Freudetithal :  Freihermersdorf  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine : 

Bez.  Wagstadt:  Gross-Olbersdorf  (2),  Bravin 
(2),  Eilowitz  (2),  Skřipp  (1),  Zeiske  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Wiedergrün  (1). 

Bez.  Friedek:  Althammer  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Schwarzwasser  (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Burgwiese  (1), 

Bez.  Troppau:  Leitersdorf  (10),  Odrau  (8), 
Wawrowitz  (3),  Wigstadtl  (1),  Wer- 
denberg (1). 

Geflügel-Cholera : 

Bez.  Friedek:  Baschka  (3). 

Bez.  Hultschin :  Ludgersthai  (4),  Odersch  (4), 

Schillersdorf  (8). 
Bez.  Troppau:  Chabitschau  (10),  Dorfteschen 

(6),    Kreuzendorf    (2),    Lodnitz  (2), 

Odrau  (3). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt:    Bilau   (1),    Poruba  (10), 

Schlatten  (1). 
Bez.  Freudenthal:  Breitenau  (1). 
Bez.  Jägerndorf:  Braunsdorf  (16),  Tropplo- 
witz  (1). 

Bez.  Troppau:  Jamnitz  (1),  Skrochowitz  (3), 
Wlastowitz  (2). 

Schlesische  Landesregierung  ^ 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  — Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  einer  bereits  eingetragenen  Firma. 

Im  Register  jvurde  bei  der  Firma  : 
Wortlaut:  W.  Hassmann  &  Sohn. 

Sitz:  Salisfeld,  Zweigniederlassung  der  in  Schönwalde,  Kreis  Neisse,  mit  gleicher 
Firma  bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde  die  bisherige  Gesellschafterin  Wilhelmine  Förster  infolge  Ablebens. 

Ferner  wurde  Ernst  Dewerný  als  Prokurist  und  Erich  Förster  als  Bevollmächtigter 
seiner  Ehegattin  Wilhelmine  Förster  gelöscht. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  August  1920. 
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Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsiegistör  wurde  am  25.  August  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Registrierte  Molkereigenossenschaft  für  Wockendorf-Milkendorf  mit  beschränkter  Haftung", 
folgende  Änderung  eingetragen : 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  21.  Juni  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren:  der  neugewählte  Vorstand  und  zwar:  Friedrich  Zöllner,  Wirtschafter  in 
Wockendorf,  Alois  Höller,  Wirtschafter  in  Wockendorf  und  Friedrich  Olbrich,  Grundbesitzer  in 
Milkendorf. 

Liquidationsfirma:  „Registrierte  Molkereigenossenschaft  für  Wockendorf-Milkendorf  mit 
beschränkter  Haftung  in  Liquidation". 

Firmazeichnung:  Die  Liquidatoren  werden  der  Liquidationsfirma  ihre  Unterschriften 
gemeinsam  beifügen. 

Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  zu  melden. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  August  1920. 

\   


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. ^ 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  28.  záři  1920 
Pr.  11-9/20,^ na  rozšiřování  číslo  207  časopisu  ze  14.  září  1920  ohledně  článku:  „Próba  sil  w 
Trzyňcu"  dle  §  493  tr.  ř.'  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  300  a  305  tr.  z. 

kxpositura  krajského  soudu  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  28.  září  1920. 

Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Am  2.  Juli  1920  ist  die  nach ,  Friedenwalde,  Kreis  Breslau  zuständige  reichsdeutsche 
Staatsbürgerin  Marie  Walter,  Wirtschafts-,  Inspektors-  und  Hausbesitzersgattin  in  Weidenau, 
woselbst  sie  auch  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  halte,  mit  Hinterlassung  einer  letztwilligen 
Anordnung  verstorben. 

Gemäss  §§  137,  138  kais.  Pat.  vom  9.  August  1854,  R.-G.-Bl.  Nr.  208,  werden  alle 
Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österreichische  Staatsbürger  oder  hierlands  sich 
aufhaltende  Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  den  Nachlass  längstens  bis  10.  De- 
zember 1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  der  Nachlass  ohne  Rücksicht 
auf  diese  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von  dieser  legitimierte  Person 
ausgefolgt  werden  kann. 

Bezirksgericht  Weidenau,  Abteilung  I,  am  12.  September  1920. 

Edikt. 

Wider  Johann,  Theresia,  Josef,  Anton  und  Veronika  Mansky,  alle  aus  Gross-Hermsdorf, 
ferner  Franz  Olbrich  aus  Werdenberg,  dessen  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  ge- 
fertigten Gerichte  von  Anton  Mansky,  Ausgedinger  in  Gross-Hermsdorf,  wegen  Verjährung 
und  grundbücherlicher  Löschung  von  Rechten  eine  Klage  angebracht. 

Die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Verhandlung  wird  auf  den  6.  Oktober  1920,  vorm. 
9  Uhr,  bei  dem  gefertigten  Gerichte,  Zimmer  Nr.  9,  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  der  Beklagten  wird  Herr  Franz  Hanle,  Notariatskanzlist  in 
Odrau,  zum  Kurator  besteUt.  Dieser  wird  die  Beklagten  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf 
deren  Gefahr  und  Kosten  solange  vertreten,  bis  diese  entweder  sich  bei  Gericht  melden  oder , 
einen  Bevollmächtigten  namhaft  machen. 

Bezirksgericht  Odrau,  Abteilung  I,  am  19.  September  1920. 

Vyhlášení,  " 

kterým  se  vypisuje  veřejná  dražba  obecní  horiitby  ve  Staré  Vsi. 

\  V  obecní  kanceláři  ve  Staré  Vsi  bude  dne  21.  října  1920  o  pijl  10.  hodině  dopoledne 

dle  ustanovení  honebního  zákona  ze  dně  13.  ledna  1903,  zák.  a  nař.  slez.  č.  42,  veřejně  vy- 
dražena obecní  honitba  ve  Staré  Vsi. 

Obecní  okrsek  honební  skládá  se  dle  předchozího  úředního  ustanovení  ze  všech  v 
iízemí  ve  Staré  Vsi  ležících  pozemků. 
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Cena  vy  volací  obnáší  400  korun. 

Do  pronájmu  stanovena  byla  na  8  (osm)  roků,  počíná  dne  1.  ledna  1921,  skončí  dne 
31.  prosince  1928. 

Každý,  kdo  súčastniti  chce  se  dražby,  musí  složití  před  jejím  započetím  vadium  400 
korun  na  hotových  penězích,  ve  spořitelních,  pupilárně  jistých  papírech,  počítaných  dle  posled- 
ního bursovního  kursu. 

Podotýká  se,  že,  kdyby  konečným  rozhodnutím  o  nevyřízených  snad  dosud  rekursech 
neb  po  rozumu  dalších  ustanovení  vzpomenutého  zákona  obecní  okrsek  honební  vzrostl  neb 
se  ztenčil,  obnos  nájemného,  jehož  se  při  dražbě  docílí,  zvýšen  neb  snížen  *bude  v  poměru 
k  ploše,  o  kterou  honebního  okrsku  přibylo  neb  ubylo. 

Okresní  hejtmanství  v  Bílovci  dne  20!  září  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Der  Radfahrer- Verein  „Altvater"  in  Würbenthai  hat  in  seiner  am  14.  Februar  d.  J. 
slattgefundenen  Hauptversammlung  einstimmig  beschlossen,  den  genannten  Verein  aufzulösen, 
was  hiemit  zur  Verlautbarung  gebracht  wird. 

Für  den  Aüsschuss  des  Radfahrer- Vereines  in  Würbenthai: 

Der  Vorstand:  Alfred  Riedel.  Der  Schriftführer:  Rudolf  Zelder. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  chlapecké  občanské  škole  ve  Studénce,  jejíž  II.  třída  otevřena  počátkem  tohoto 
školního  roku,  obsadí  se  místo  ředitele  s  příjmy  dle  paritního  zákona. 

Žádosti,  doložené  žádoucími  průkazy,  jest  o  toto  místo  podati  prostřednictvím  okresní 
školní  rady  nejpozději  10.  listopadu  místní  školní  radě  ve  Studénce. 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci  dne -24.  září  1920. 

Na  české  měšťanské  škole  chlapecké  ve  Frýdku  obsadí  se  trvale  místo  odborného 
učitele  pro  III.  odbor. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  ve  Frýdku  do  31.  října  1920. 

Ve  Frýdku,  dne  21.  září  1920. 

Předseda:  Tesař  v.  r. 

Na  veřejné  české  měšťanské  škole  chlapecké  a  české  měšťanské  škole  dívčí  ve  Frý'dku 
obsadí  se  trvale  po  jednom  místě  učitele  katolického  náboženství. 

Uchazeči  o  tato  místa  podejtež  své  dle  předpisů  doložené  žádosti  místní  Školní  radě 
ve  Frýdku  prostřednictvím  nadřízené  okresní  školní  rady^  do  31.  října  1920. 

Ve  Frýdku  dtfe  21.  září  1920. 

Předseda :  Tesař  v.  r. 

Na  veřejné  škole  obecné  a  občanské  s  An  der  öffentlichen  Volks-  und  Bürger- 

vyučovací  řečí  německou  ve  Frýdku  obsadí  schule  mit  deutscher  Unterrichtssprache  in 

se  trvale  uprázdněné  místo  katechety  k  vy-  l^'^^^ß  gelangt  die  erledigte  Katechetenstelle 

V     ^  ,  für  die  Erteilung  des  katholischen  Religions- 

učovani  katolického  náboženství.  Unterrichtes  zur  definitiven  Besetzung. 

Uchazeči  o  toto  místo  podejtež  své  dle  Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 

.  ,  .  o  .  ,  ^    ,      .   ,.  vorschriftsmassig  belegten  Gesuche  im|Wege 

předpisu  doložené  zadosti  mistm  školní  rade  vorgesetzten  ßeziFksschulrates  längstens 

i/e  Frýdku  prostřednictvím  představené  okresní  bis  6.  November  1920  beim  Ortsscbulrate  in 

školní  rady  nejdéle  do  6.  listopadu  1920.  Friedek  einzubringen. 

Ve  Frýdku  dne  25.  září  1920. 
Předseda:  Tesař  v.  r. 
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Při  české  pětitřídní  dívčí  obecné  škole  ve  Frýdku  obsadí  se  trvale  místo  učitelky 
(učitele)  se  zákonnými  požitky. 

Žádosti  o  toto  místo,  doložené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  prostřednictvím 
nadřízené  okresní  školní  rady  do  konce  října  1920  místní  školní  radě  ve  Frýdku. 

Ve  Frýdku  dne  24.  září  1920. 

Předseda:  Tesař  v.  r. 

Na  trojtřídní  veřejné  dívčí  měšťanské  škole  s  německým  vyučovacím  jazykem  v  Šu- 
nichlu-Bohumín  nádraží  obsadí  se  definitivně  místo  odborné  učitelky  s  příjmy  zákonem  usta- 
novenými. ' 

Uchazečky  o  toto  místo  mají  podati  řádně  doložené  žádosti  do  6.  října  1920  cestou 
okresní  školní  rady  ve  Fryštátě  obecní  správní  komisi  v  Bohumíně-nádraží. 

Okresní  školní  rada  ve  Fryštátě  dne  7.  září  1920. 

Předseda:  Dr.  Haering  v.  r. 


■  ■■■■■■■laeaaaBaiaaBBBaoBaaui  ■■■  iiaaaaBaMaBBaaBaB» 


INSERATY  i    i  INSERATE 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


F.iBMaDasiBBBaBaaiiBaasBaaBBaaaaaBBieBaaaBBaB 


im  Amtsblatíe  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  ,  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAUĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárnícíi  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Driicksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 

  Setzmaschinenbetrieb.   

11 


„...NERVA" 

továrna  na  ilci  stroj® 

akc.  spol.  RezIer  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

Akciový  kapitál  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


Si 


MINERVA"  i 


Nälimaschinenfabrik 

A.-G.  RezIer  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 


Aktienkapital  2,000.000  K.  lil 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||j 


a 

Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

1    Jägerndorf,  Hauptplatz 

1        (gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavé.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 

v.  ' 


Cis.  40.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^iáciy^  slessslcé. 

Vydán  9.  října  1920. 


Nařízení 

zemské  správy  politické,  zemského  hospodář- 
ského úřadu  ze  dne  25.  září  1920,  číslo 
A-735/330  o  lípravé  námezdního  mletí,  šroto- 
vání a  čistění  obilí  v  západním  Slezsku. 
Na  základě  §  5.  nařízení  vlády  republiky 
Československé  ze  dne  11.  června  1920,  čís. 
390  sb.  z,  a  n.  se  nařizuje  toto: 

§  1- 

Mlýny,  jež  nejsou  ve  smluvním  svazu 
Státního  obilního  ústavu  smějí  pro  pěstitele 
obilí  (zemědělské  samozásobitele  §  1.  naří- 
zení vlády  republiky  Československé  ze  dne 
2.  září  1920,  čís.  499  sb.  z.  a  n.  o  úpravě 
spotřeby  obilí  a  mlýnských  výrobků  a  luště- 
nin k  výživě)  semleti  obilí  dle  plat.  předpisů 
k  výživě  lidské  uvolněné,  jen  dle  zvlášt- 
ního povolení  k  semleti  (mlecích  výkazů), 
dále  šrotovati  obilí  uvolněné  dle  platných 
předpisů  ke  krmení  dobytka  jen  dle  zvlášt- 
ního povolení  k  šrotování  (šrotovní  výkazy) ; 
čistili  obilí  ve  mlýnech  jest  povoleno  jen  na 
základě  zvláštního  povolení  k  čistění,  (výkazy 
k  čistění  obilí,  jež  smějí  býti  vydány  jen  na 
osivo). 

§  2. 

Bez  výjimky  jest  zapovězeno  zemědělcům 
vlastní  semílání  na  tak  zvaných  domácích 
mlýnech.  Šrotovati  na  vlastních  šrotovnících 
povoleno  jest  jednotlivým  pěstitelům  jen  se 
zvláštním  povolením  okresního  obilního  úřadu 
a  to  jen  pro  vlastní  spotřebu,  při  čemž  úřad 
stanoví  množství,  jež  se  smí  šrotovati.  Povo- 
lení to  může  úřad  ten  —  kdyby  toho  bylo 
zneužíváno  —  kdykoli  odvolali. 

§  3. 

Okresní  obilní  úřad  může  znemožnili 
další  provozování  domácích  mlýnů,  šrotov- 
níků a  pod.  v  případě  potřeby  odstraněním 


Übersetzung. 

Verordnung 

der  politischen  Landesverwaltung  des  Landes- 
wirtschaftsamtes vom  25.  September  1920, 
Z.  735  330,  über  die  Regelung  des  Lohnver- 
mahlens. Versclirotens  und  die  Reinigung  des 
Getreides  in  Westsch'esien. 

Auf  Grund  des  §  5  der  Verordnung  der 
Regierung  der  Čechoslovakischen  Republik  vom 
1 1.  Juni  1920,  Z.  390,  Smlg.  d.  Ges.  u.  Vdg. 
wird  verordnet  wie  folgt: 

§  1. 

Mühlen,  welche  nicht  im  Vertragsver- 
hältnisse der  Staatsgetreideanstalt  stehen,  dür- 
fen Getteideproduzenten  (!andw.  Selbstver- 
sorger, §  1  der  Verordnung  der  Regierung 
der  Čechoslovakischen  Republik  vom  2.  Sep- 
tember 1920,  Nr.  499  Smlg.  d  Ges.  u.  Vdg., 
über  die  Regelung  des  Verbrauches  von  Ge- 
treide und  Mahlprodukten  und  Hülsenfrüchten 
zur  Ernährung)  nach  den  geltenden  Vorschriften 
das  zur  menschlichen  Ernährung  freigegebene 
Getreide  nur  auf  besondere  Bewilligung  (Mahl- 
schein) vermählen,  weiter  das  nach  den 
geltenden  Vorschriften  zur  Viehfütterung  frei- 
gegebene Getreide  nach  einer  besonderen 
Bewilligung  (Schrotschein)  verschroten ;  die 
Reinigung  von  Getreide  ist  nur  auf  Grund 
einer  besonderen  Bewilligung  gestattet.  (Aus- 
weise zur  Reinigung  von  Getreide,  welche 
nur  auf  Saatgut  ausgestellt  werden  dürfen.) 

§  2. 

Den  Landwirten  ist  ausnahmslos  die 
eigene  Vermahlung  auf  sogenannten  Haus- 
mühlen verboten.  Verschroten  auf  eigenen 
Schrotmühlen  ist  den  einzelnen  Getreidepro- 
duzenten nur  über  besondere  Bewilligung 
des  Bezirksgetreideamtes,  und  zwar  nur  für 
den  eigenen  Bedarf  gestattet,  wobei  das  Amt 
die  Menge  bestimmt,  welche  verschrotet  wer- 
den darf.  Diese  Bewilligung  kann  das  Amt 
im  Falle  des  Missbrauches  jederzeit  widerrufen. 

§  3. 

Das  Bezirksgetreideamt  kann  den  weite- 
ren Betrieb  der  Hausmühlen,  Schrotmühlen 
und  ähnlichen  im  Bedarfsfalle  durch  Abschaf- 
fung wesentlicher  Maschinenbestandteile  und 
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podstatné  součástky  strojů  a  pod.,  které  se 
provede-oia  útraty  majitele. 

§  4. 

Zásadně  jest  každému  pěstiteli  obilí  po- 
nechána volba  mlýna,  ve  kterém  chce  mlíti 
nebo  šrotovati,  musí  však  mlýn  ten  oznámiti 
obecnímu  úřadu;  tento  pak  jest  povinen  za 
celou  obec  neprodledně  dotyčné  mlýny  s  udá- 
ním pěstitelů,  kteří  v  nich  budou  mlíti,  ozná- 
miti okresnímu  obilnímu  úřadu. 

Mlíti,  šrotovati,  resp.  čistiti  obilí  v  jiném 
mlýně,  než  který  pěstitel  si  zvolil,  jest  zaká- 
záno. Pěstitel  může  však  změniti  mlýn  pů- 
vodně zvolený  v  případě,  že  původně  zvolený 
mlýn  pro  jakoukoliv  překážku  nemůže  jeho 
obilí  semlíti,  výrobky  jeho  nevyhovují,  nebo 
jednání  jeho  zavdává  příčinu  ke  stížnostem. 
Změna  mlýna  vyžaduje  však  vždy  schválení 
zmíněného  úřadu.  Jedná-li  se  o  mlýn,  ležící 
v  cizím  politickém  okrese,  musí  ,se  okresní 
obilní  úřad  sídla  pěstitelova  prve  dohodnouti 
s  úřadem  onoho  mlýna. 

§  5. 

Obilí  do  mlýna  dodané,  ať  jest  určeno 
k  mletí,  šrotování  nebo  čistění,  musí  býti 
vždy  plně  kryto  platným  průvodním,  mlecím 
nebo  šrotovacím  výkazem,  nebo  výkazem 
k  čistění. 

Není  dovoleno  uschovávati  v  námezdním 
mlýně  plodiny  prozatím  bez  takového  výkazu, 
stejně  jako  předkládali  také  výkazy  dodatečně. 

Mlynář  musí  plodiny  vlastní  sklizně  ulo- 
žiti  v  místnostech  oddělených  od  místností, 
kde  ukládá  obilí  dodané  do  námezdního  mlýna 
za  účelem  zpracování. 

§  6. 

Vystavovali  mlecí  a  šrotovací  výkazy  jest 
oprávněn  obecní  hospodářský  úřad  nebo  ten, 
koho  v  obci  určí  k  tomu  okresní  obilní  úřad. 

Od,  vystavených  mlecích  a  šrotovacích 
výkazů  zašle  obecní  hospodářský  úřad  okres- 
nímu obilnímu  úřadu  jeden  průpis  (§  8.  to- 
hoto nařízení). 

Okresní  obilní  úřad  nechť  učiní  opatření, 
aby  data  o  uvolněném  množsíví  obilí  k  se- 
mletí  nebo  šrotování,  o  počtu  osob,  k  jichž 
výživě  jest  určeno  a  o  výstačné  době  zapsána 
byla  do  sklizňového  listu  (súčtovací  arch, 
-oddíl  C). 


dergleichen  auf  Kosten  des  Eigentümers  un- 
möglich machen. 

§  4. 

Grundsätzlich  ist  jedem  Getreideprodu- 
zenten die  Wahl  der  Mühle  überlassen,  in 
welcher  er  vermählen  oder  verschroten  will. 
Er  ist  aber  verpflichtet,  diese  Mühle  dem  Ge- 
meindewirtschaftsamte bekanntzugeben;  die- 
ses Amt  hat  dann  für  die  ganze  Gemeinde 
die  betreffenden  Mühlen  unter  Angabe  der 
Landwirte,  welche  in  diesen  mahlen  werden, 
dem.  Bezirksgetreideamte  anzuzeigen. 

Das  Vermählen,  Verschroten,  bezw.  das 
Reinigen  von  Getreide  in  einer  andern  ats  der 
von  dem  Produzenten  gewählten  Mühle  ist 
verboten.  Der  Produzent  kann  aber  die  ur- 
sprünglich gewählte  Mühle  in  dem  Falle 
ändern,  wenn  dieselbe  wegen  irgendwelcher 
Hindernisse  sein  Getreide  nicht  vermählen 
kann,  die  Erzeugnisse  ihm  nicht  entsprechen 
oder  das  Vorgehen  der  Mühle  Anlass  zu  Be- 
schwerden gibt.  Die  Änderung  einer  Mühle 
erfordert  aber  stets  die  Genehmigung  des 
erwähnten  Amtes.  Wenn  es  sich  um  eine  in 
einem  fremden  polit.  Bezirke  gelegene  Mühle 
handelt,  muss  das  Bezirksgetreideamt  des 
Wohnsitzes  des  •  Produzenten  zuerst  ins  Ein- 
vernehmen mit  dem  Bezirksgetreideamte  der 
betreffenden  Mühle  treten. 

'      §  5. 

Das,  sei  es  zur  Vermahlung,  Verschro- 
tung oder  zur  Reinigung  in  die  Mühle  gelie- 
ferte Getreide  muss  stets  mit  einem  gültigen 
begleitenden  Mahl-  oder  Schrotschein  oder 
Ausweis  zur  Reinigung  voll  gedeckt  werden. 

Es  ist  nicht  erlaubt,  in  einer  Lohnmühle 
Feldfrüchte  ohne  einen  solchen  Ausweis  zu 
verwahren  oder  solche  Ausweise  nachträglich 
vorzulegen. 

Der  Müller  hat  die  Früchte  seiner  eigenen  , 
Fechsung  afl  Orten  zu  verwahren,  welche'^ 
von  den  Örtlichkeiten  abgetrennt  sind,  wo  er 
das  zum  Zwecke  der  Verarbeitung  in  die  Lohn- 
mühle gebrachte  Getreide  einlagert. 

§  6 

Zur  Ausstellung  der  Mahl-  und  Schrot- 
scheine ist  das  Gemeindewirtschaftsamt  oder 
derjenige,  welcher  in  der  Gemeinde  vom  Be- 
zirksgetreideamt dazu  bestimmt  wird,  berechtigt. 

\^on  den  ausgestellten  Mah\  und  Schrot-' 
scheinen  hat  das  Gemeindewirtschaftsamt  eine 
Durchschrift  dem  Bezirksgetreideamtes  ein- 
zusenden (§  8  dieser  Vdg.) 

Das  Bezirksgetreideamt  hat  Vorkehrun- 
gen zu  treffen,  dass  die  Daten  über  die  zur 
Vermahlung  oder  Verschrotung  freigegebenen 
Getreidemengen,  über  die  Anzahl  der  Per- 
sonen, zu  deren  Ernährung  es  bestimmt  ist 
und  über  die  Versorgungsfrist  in  das  Ernte- 
erfassungsblatt (Verrechnungsbogen,  Abt.  c) 
eingetragen  werden. 
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Vydá-li  se  výkaz  pro  mlýn  ležící  v  jiném 
politickém  okresu,  než  jest  sídlo  pěstitele 
obilí,  nutno  zaslali  současně  opis  výkazu  je- 
ště okresnímu  obilnímu  úřadu,  v  jehož  obvodu 
leží  onen  mlýn. 

Vzorky  mlecích  a  šrotovacích  výkazů 
připojeny  jsou  jako  přílohy  A,  B,  k  této  vy- 
hlášce. 

Pro  výkazy  na  čistění  polních  plodin 
budiž  použito  vzorce  B,  který  dlužno  v  nad- 
pisu a  jednotlivých  sloupcích  náležitě  přizpů- 
sobiti. 

O  výkazy  mlecí  a  šrotovní  musí  se  sa- 
mozásobitel  hlásiti  dříve  než  uplyne  výstačná 
doba,  pro  kterou  bylo  dřívějším  výkazem  se 
zásobiíi. 

Přihláška  musí  se  státi  tak,  aby  jednak 
výdej  výkazu  mohl  se  státi  včas,  jednak  se- 
mletí  obilí  mohlo  se  provésti  před  uplynutím 
výstačné  doby  v  běžném  mlecím  výkazu  sta- 
novené. 

Žádosti  o  nový  mlecí  nebo  šrotovní  vý- 
kaz dlužno  bezpodmínečně  připojiti  poslední 
mlecí  nebo  šrotovní  výkaz.  Také  mlynář,  po- 
kud je  zemědělským  samozásobitelem,  jest 
povinen  opatřiti  si  mlecí  a  šrotovací  výkaz, 
po  případě  výkaz  k  čistění  obilí. 

Pro  zřízence,  úředníky,  dělníky,  výměn- 
káře, kterým  přísluší  chleboviny  jako  mzda 
(deputát  nebo  výměnek)  jest  povinen  podni- 
katel zemědělství  vymoci  mlecf  výkazy  na  své 
jméno.  Tyto  mlecí  výkazy  smí  pouze  okresní 
obilní  úřad  vystavovat!.  Příslušné  žádosti  o 
tyto  výkazy  budiž  připojen  seznam  osob,  pro 
jejichž  výživu  má  se  obilí  semleti  a  uvedeno, 
zda  jednotlivým  osobám  v  seznamu  uvede- 
ným přísluší  plná  neb  snížená  dávka,  samo- 
zásobiteJská  (§§  2  a  4  nařízení  vlády  repu- 
bliky Československé  ze  dne  2.  září,  čís.  499 
o  úpravě  spotřeby).  Výkaz  ten  musí  býti 
potvrzen  obecním  úřadem. 

Za  výdej  mlecích  a  šrotovacích  výkazů, 
neb  výkazů  k  čistění  lze  vybírati  režijní  po- 
platek, který  stanoví  zemská  správa  politická 
(zemský  hospodářský  úřad)  po  návrhu  okres, 
obilního  úřadu. 

§  7. 

Výstačná  doba  nesmí  přesahovati  u  vel- 
kostatku dobu  4  týdnů,  u  ostatních  zemědělců 
3  měsíců.  Okresní  obilní  úřad  může  však  dle 


Wird  ein  Ausweis  für  eine  in  einem 
anderen  polit.  Bezirke,  als  in  dem  der  Wohn- 
sitz des  Landwirtes  ist,  gelegene  Mühle  aus- 
gegeben, so  ist  es  notwendig,  gleichzeitig 
eine  Abschrift  des  Ausweises  auch  dem 
Bezirksgetreideamte  einzusenden,  in  dessen 
Bereiche  jene  Mühle  liegt.  Muster  von  Mahl- 
und  Schrotscheinen  sind  als  Beilage  A,  B  zu 
^  dieser  Kundmachung  angeschlossen. 

Für  Ausweise  zur  Reinigung  von  Feld- 
früchten ist  das  Muster  B  zu  verwenden, 
welches  in  der  Aufschrift  und  in  den  einzel- 
nen Kolonnen  entsprechend  anzupassen  ist. 

Um  Mahl-  und  Schrotscheine  muss  der 
landwirtschaftliche  Selbstversorger  vor  Ablauf 
der  Versorgungsfrist,  durch  welche  er  sich 
mit  dem  früheren  Ausweise  versorgen  sollte, 
ansuchen. 

Die  Anmeldung  muss  so  erfolgen,  dass 
einerseits  die  Aijsgabe  des  Ausweises  recht- 
zeitig, andererseits  die  Vermahlung  des  Ge- 
treides vor  Ablauf  der  in  dem  laufenden  Mahl- 
scheine festgesetzten  Frist  erfolgen  kann. 

Dem  Ansuchen  um  Ausstellung  eines 
neuen  Mahl-  oder  Schrotscheines  ist  unbedingt 
der  letzte  Mahl-  oder  Schrotschein  anzuschlies- 
sen.  Auch  der  Müller  hat,  wenn  er  land- 
wirtschaftlicher Selbstversorger  ist,  die  Ver- 
pflichtung, sich  einen  Mahl-  oder  Schrotschein 
bezw.  Ausweis  zur  Getreidereinigung  zu  ver- 
schaffen. 

Für  Angestellte,  Beamte,  Arbeiter,  Aus- 
gedingeberechtigte, denen  Brotgetreide  als 
Lohn  zukommt  (Deputat  oder  Ausgedinge), 
ist  der  landwirtschaftliche  Unter- 
nehmer verpflichtet,  Mahlscheine  auf  seinen 
eigenen  Namen  zu  beschaffen.  Diese  Mahl- 
scheine können  nur  durch  das  Bezirksgetrei- 
deamt ausgestellt  werden.  Dem  betreffenden 
Ansuchen  um  diese  Mahlscheine  ist  ein  Ver- 
zeichnis der  Personen,  für  deren  Ernährung 
"das  Getreide  vermählen  werden  soll,  anzu- 
schhessen  und  anzuführen,  ob  den  einzelnen 
im  Verzeichnisse  angeführten  Personen  die 
volle  oder  die  geringere  Selbstversorgerquote 
(§§  2  und  4  der  Vdg.  der  Reg.  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  vom  2.  September  1920, 
Nr.  499  Smlg.  d.  Ges.  u.  Vdg.  über  die  Ver- 
brauchsregelung) zusteht.  Dieser  Ausweis 
muss  vom  Gemeindeamte  bestätigt  werden. 

Für  die  Ausgabe  der  Mahl-  und  Schrot- 
scheine oder  der  Ausweise  zur  Reinigung 
von  Getreide  kann  über  Antrag  des  Bezirks- 
getreideamtes ein  von  der  politischen  Landes- 
verwaltung (Lawa)  festzusetzender  Beitrag 
eingehoben  werden. 

§  7. 

Die  Versorgungsfrist  darf  beim  Gross- 
grundbesitze die  Dauer  von  4  Wochen,  bei 
den  übrigen  Landwirten  3  Monate  nicht  über- 
steigen. Das  Bezirksgetreideamt  kann  nach 
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mistních  poměrů  stanovití  lhůtu  kratší,  nikdy 
však  ne  pod  4  týdny. 

Doba  platností  mlecích  výkazů,  šrotova- 
cích výkazů  a  výkazů  k  čistění  obilí  činí  4 
týdny  a  počíná  dnem  výdeje  výkazu. 

Podle  místních  poměrů  může  okresní 
obilní  úřad  lhůtu  tuto  prodloužiti  nebo  zkrá- 
tit!, vždy  však  musí  býti  tak  vyměřena,  aby 
během  ní  byla  možná  doprava  do  mlýna  k 
semletí,  šrotování  neb  čistění  a  odvoz  vý- 
robků resp.  vyčištěného  obilí  ze  mlýna. 
V  každém  případě  musí  obilí  do  mlýna  do- 
dané býti  před  započetím  nové  výstačné  doby 
a  pokud  trvá  platnost  mlecího  (šrotovního) 
výkazu  pro  toto  obilí  vystaveného  zpracováno 
a  výrobky  v  téže  době  odvezeny. 

Mlynáři  smějí  toho  kterého  času  převzíti 
jen  tolik  obilí,  aby  mohli  nehledě  k  nezavi- 
něným překážkám  včas  obstarati  semletí,  šro- 
tování nebo  čistění  obilí  v  době  platnosti 
výkazu. 

Za  zachování  tohoto  předpisu  jsou  mly- 
náři zodpovědní  a  ručí  za  škody  nezachová- 
váním jeho  stranám  vzniklé. 

V  případech  zvláštního  zřetele  hodných 
může  okresní  obilní  úřad  na  žádost  mlynáře 
prodloužiti  dobu  platnosti  výkazu. 

Předložení  mlecích  výkazů  okresnímu 
obilnímu  úřadu  k  prodloužení  budiž  v  mlecí 
knize  poznamenáno. 

§  8. 

Mlecí  a  šrotovní  výkazy  (popříp.  výkazy 
k  čistění  obilí)  jest  bráti  z  blokovních  knih 
úředně  vydaných ;  nepřetržité  číslování  mlecích 
a  šrotovních  výkazů  musí  býti  úřadem  po- 
tvrzeno. 

Průpisem  buďtež  vyhotoveny  pokaždé 
3  neb  4  stejnopisy  těch  kterých  výkazů.  Čtyři 
stejnopisy  vyhotovují  se  pouze  tehdy,  leží-li 
mlýn  v  cizím  okrese. 

Z  výkazů  zůstane  hořejší  průpis  v  blo- 
kové knize,  jeden  průpis  obdrží  pěstitel  (sa- 
mozásobitel)  jakožto"  kontrolní  papír,  který 
musí  vzíti  sebou  při  dopravě  obilí  do  mlýna 
a  jeden  průpis  zašle  se  příslušnému  okres- 
nímu obilnímu  úřadu.  Případný  čtvrtý  stejno- 
pis zašle  se  okresnímu  obilnímu  úřadu  cizího 
okresu  (§  6.  odst.  4.  tohoto  nařízení.) 


örtlichen  Verhältnissen  eine  kürzere  Frjst, 
nicht  aber  unter  4  Wochen  bestimmen. 

Di£  Gültigkeitsdauer  der  Mahl-  und 
Schrotscheine  und  der  Ausweise  zur  Reini- 
gung des  Getreides  beträgt  4  Wochen  und 
beginnt  mit  dem  Tage  der  Ausgäbe  des  Aus- 
weises. 

Nach  örtlichen  Verhältnissen  kann  das 
Bezirksgetreideamt  diese  Frist  verlängern  oder 
verkürzen,  sie  muss  aber  stets  so  bemessen 
werden,  dass  im  Laufe  derselben  der  Trans- 
port in  die  Mühle  zur  Vermahlung,  Verschro- 
tung oder  Reinigung  und  die  Abfuhr  der 
Erzeugnisse  bezw.  des  gereinigten  Getreides 
aus  der  Mühle  möglich  ist.  In  jedem  Falle 
muss  aber  das  in  die  Mühle  gelieferte  Ge- 
treide vor  dem  Beginn  derneuenVer- 
sorgungsfrist  und  innerhalb  der  Giiltig- 
keitsdauer  des  für  dieses  Getreide  ausgestell- 
ten Mahl(Schrot)scheines  verarbeitet  werden. 
Das  Gleiche  gilt  hinsichtlich  des  Abtrans- 
portes der  erzeugten  Mahlprodukte. 

Die  Müller  dürfen  jeweilig  nur  soviel 
Getreide  übernehmen,  dass  sie,  abgesehen 
von  unverschuldeten  Hindernissen,  das  Ge- 
treide in  der  Gültigkeitsdauer  des  Mahl 
(Schrot)scheines  ausmahlen  bezw.  verschroten 
können. 

Für  die  Einhaltung  dieser  Vorschrift  sind 
die  Müller  verantwortlich  und  haften  für  die 
Schäden,  welche  durch  Nichteinhaltung  der- 
selben den  Parteien  entstehen. 

In  besonders  rücksichtswürdigen  Fällen 
kann  das  Bezirksgetreideamt  über  Ansuchen 
des  Müllers  die  Gültigkeitsdauer  des  Schei- 
nes verlängern. 

Die  Vorlage  des  Mahlscheines  an  das 
Bezirksgetreideamt  zur  Verlängerung  ist  in 
dem  Mahlbuche  zu  verm.erken. 

§  8 

Die  Mahl-  und  Schrotscheine  (bezw. 
Ausweise  zur  Reinigung  von  Getrtide)  sind 
aus  einem  behördlich  aufgelegten  Blockbuche 
auszufertigen;  die  fortlaufende  Numerierung 
der  Mahl-  und  Schrotscheine  muss  von  der 
Behörde  bestätigt  sein. 

Mittelst  Durchschrift  sind  jeweilig  drei 
oder  vier  Gleichschriften  der  bezüglichen  Aus- 
weise anzufertigen.  Vier  Gleichschriften  wer- 
den nur  dann  angefertigt,  wenn  die  Mühle 
in  einem  fremden  Bezirke  liegt. 

Aus  den  Ausweisen  verbleibt  die  obere 
Durchschrift  im  BlockSuche,  eine  Durch- 
schrift wird  dem  Getreideproduzenten  (Selbst- 
versorger) als  Kontrollpapier  ausgefolgf,  w.'lche 
bei  dem  Getreideiransporte  in  die  Mühle  mit- 
genommen werden  muss  und  eine  wird  dem 
zuständigen  Bezirksgetreideamt  eingesendet; 
die  eventuelle  vierte  Durchschrift  muss  an 
das  Bezirksgetreideamt  des  fremden  Bezirkes 
gesendet  werden  (§  6,  Absatz  4). 
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§  9. 

Mlynář  opatří  především  jednotlivé  vý- 
T<azy  v  tom  pořadí,  jak  dojdou  běžnými  čísly 
a  to  v  nadpisu  vedle  označení  svého  mlýna. 

Zásoby  dovezeny  musí  býti  do  mlýna 
v  pytlích  opatřených  lístky,  na  nichž  musí 
býti  zřejmý  majitel,  číslo  mlecí  poukázky  a 
druh  i  váha  obilí.  Dovezené  zásoby  buďtež 
ihned  zváženy,  zjištěná  množství  srovnána  se 
zápisy  v  přineseném  výkazu  a  převzetí  množ- 
ství dle  jednotlivých  druhů  plodin  potvrzeno 
mlynářem  na  předloženém  výkazu  inkoustem 
a  to  nejenom  číslicemi,  nýbrž  také  slovy. 

Nesouhlasí-li  přivezené  množství  se  zá- 
pisem ve  výkaze,  jsouc  nižší,  může  mlynář 
toto  menší  množství  převzíti,  vyznačí  však 
skutečně  dodané  (nižší,  odchylné)  množství 
obilí  v  poznámce  výkazu. 

Jiný  druh  obilí,  než  který  jest  ve  výkaze 
vyznačen,  mlynář  převzíti  nesmí. 

Předložený  průpis  výkazu  zůstane  ve 
mlýně,  dokud  si  mleč  výrobky  mlýnské  ne- 
odveze.  Veškeré  mlýnské  výrobky  z  doveze- 
ného obilí  musí  si  mleč  odebrati  najednou, 
odebrané  množství  potvrdí  vlastnoručně  na 
výkazu,  který  mu  pak  mlynář  vrátí.  Tento 
mlecí  výkaz -slouží  za  kontrolní  papír  při  do- 
pravě mlýnských  výrobků  ze  mlýna.  Před 
odebráním  všech  mlýnských  výrobků  nesmí 
mlynář  mlecí  výkaz  mléči  vydati.  Na  výkaz, 
na  němž  mlynář  potvrdil  převzetí  obilí,  ne- 
může se  již  obilí  do  mlýna  dopraviti,  resp. 
nesmí  míynář  je  převzíti,  ííip  méně  na  výkaz, 
který  obsahuje  potvrzení  mléče,  že  mlýnské 
výrobky  již  převzal. 

§  10.  • 

Obilí  se  musí  nasypávati  v  tom  pořaJT| 
v  jakém  dojde  do  mlýna. 

§  n. 

Zásoby  dodané  do  mlýna  a  získané  z 
nich  výrobky  buďtež  (mimo  ten  případ,  kdy 
musí  býti  z  ohledů  provozovacích  nezbytně 
volně  složeny)  uloženy  ve  vlastních  pytlích 
výrobcových,  opatřených  jejich* adresami,  při 


§  9. 

Der  Müller  hat  vorerst  die  einzelnen 
Mahlscheine  in  der  Reihenfolge,  in  welcher 
sie  einlaufen,  mit  fortlaufenden  Zahlen  zu 
versehen,  und  zwar  in  der  Aufschrift  neben 
der  Bezeichnung  seiner  Mühle. 

Die  Vorräte  müssen  in  die  Mühle  in 
bezettelten  Säcken,  auf  welchen  der  Eigen- 
tümer die  Nummer  des  Mahlscheines,  die 
Gattung  und  Gewicht  des  Getreides  ersicht- 
lich sein  muss,  gebracht  werden.  Die  zuge- 
führten Vorräte  sind  sofort  zu  überwiegen, 
die  festgestellte  Menge  mit  den  Eintragungen 
in  den  gebrachten  Ausweisen  zu  vergleichen 
und  die  Übernahme  nach  einzelnen  Frucht- 
galiungen  durch  den  Müiler  auf  dem  vorge- 
legten Ausweise  mit  Tinte,  und  ^war  nicht 
nur  in  Ziffern,  sondern  auch  in  Worten  zu 
bestätigen.  Wenn  die  gebrachte  Menge  mit 
der  Eintragung  in  dem  Ausweise  nicht  über- 
einstimmt, wenn  sie  geringer  ist,  kann  der 
Müller  die  geringere  Menge  übernehmen, 
muss  aber  die  tatsächlich  gelieferte  (niedri- 
gere, abweichende)  Getreidemenge  in  der  An- 
merkung des  Ausweises  verzeichnen. 

Eine  andere  Getreidegattung,  als  welche 
in  dem  Ausweise  verzeichnet  ist,  darf  der 
Müiier  nicht  übernehmen. 

Die  beigebrachte  Durchschrift  des  Aus- 
weises verbleibt  solange  in  der  Mühle,  bis 
der  Mahlberechtigte  sich  die  Mahlerzeugnisse 
abholt.  Der  Mahlberechtigte  muss  sämtliche 
Mahlerzeugnisse  aus  dem  gebrachten  Getreide 
auf  einmal  übernehmen,  die  übernommene 
Menge  eigenhändig  in  dem  Ausweise  bestä- 
tigen, welch  letitém  dann  der  Müller  ausfo'gt. 
Dieser  Mahlschein  gilt  als  Kontrollpapier  bei 
dem  Transporte  der  Mahlprodukte  aus  der 
Mühle.  Vor  der  Abnahme  sä;ntlicher  Mahl- 
produkte darf  der  Müller  den  Mahlschein  an 
den  Mahlberechťgřen  nicht  ausfolgen.  Auf 
den  Ausweis,  in  welche  in  der  Müller  die 
Übernahme  von  Getreide  bereits  bestätigt  hat, 
darf  kein  Getreide  mehr  in  die  Mühle  ge- 
schafft werden,  bezw.  darWer  Müller  solches 
nicht  übernehmen,  umsowen'ger  auf  einen 
Ausweis,  welcher  die  Bestätigung  des  Mahl- 
berechtigten enthält,  dass  er  bereits  die  Mahl- 
produkte übernommen  hat. 

§  10. 

Das  Getreide  muss  in  der  Reihenfolge, 
in  welcher  es  in  die  Mühle  kommt,  aufge- 
schüttet werden. 

§  11- 

Die  in  die  Mühle  gebrachten  Vorräte 
und  aus  denselben  gewonnenen  Erzeugnisse 
sind  (ausgenommen  den  Fall,  wo  sie  aus 
Befriebsrücksichten  unbedingt  frei  eingelagert 
werden  müssen)  in  der  Mühle  in  eigenen 
Säcken  des  Erzeugers,  auf  welchen  ihre  Adres- 
sen und  in  einer  angemessenen  Weise  deut- 
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čemž  musí  býti  na  pytlích  vhodným  způso- 
bem zřetelně  vyznačeno  běžné  číslo  výkazu, 
obsah  a  množství  podle  váhy. 

§  12. 

Mlynář  jest  povinen,  jakmile  mlýnské  vý- 
robky vyrobí,  vyznačili  v  mlecím  výkaze  druh, 
množství  a  kvalitu,  jakož  i  den,  kdy  mlýnské 
\'ýrobky  samozásobiteli  vydal  a  jejich  váhu. 

§  13. 

Mlýny  musí  vésti  zámelovou  knihu  dle 
vzorce  C  tohoto  nařízení  a  knihu  záznamní  o 
obilí  a  mouce  dle  vzorce  D  a  šrotovní  knihu 
záznamní  dle  vzorce  E. 

§  14. 

Mlýny  námezdní  musí  se  omeziti  výhrad- 
ně na  námezdní  mletí  popříp.  šrotování  a  či- 
stění obilí  ve  smyslu  hořejších  předpisů. 

jakýkoliv  prodej  mlýnských  nebo  šro- 
tovních  výrobků  jest  jim  co  nejpřísněji  za- 
kázán. 

§  15- 

Pěstitelům,  kterým  bylo  dovoleno,  aby 
si  sami  šrotovali  vlastní  obilí,  vydá  okresní 
obilní  úřad  šrotovací  povolení,  které  po  se- 
šrotování  musí  býti  vráceno  okresnímu  obil. 
úřadu  (§  2.  tohoto  nařízení). 

§  16. 

Předpisy  vztahující  se  na  mletí  a  šroto- 
vání platí  obdobně  pro  čistění  obilí  k  účeju  setí. 

§  17. 

Plat  za  mletí  obnáší  bez  rozdílu  druhů 
obilí  za  100  kg  při  mlýnech  parních  26  K, 
při  mlýnech  vodních  20  K,  při  mlýnech  kom- 
binovaných s  převahou  hnací  síly  parní  nebo 
jiné  motorické  24  K,  při  mlýnech  kombino- 
vaných s  převahou  hnací  síly  vodní  22  K,  při 
mlýnech  s  pohonem  naftovým  30  K. 

Odměna  za  šrotování  obnáší  ve  mlýnech 
parních  10  K,  při  mlýnech  vodních  8  K  a 
mlýnech  s  pohonem  kombinovaným  9  K  za 
100  kg. 

Procento  rozprašku  nesmí  převyšovali 
při  semílání  pšenice  a  žita  2V!,7o'  P"  semí- 
lání ječmene  3°/^,  při  šrotování  T/aVn-  Do- 
'  sáhne-li  mlynář  při  semílání  nebo  šrotování 
většího  výtěžku  výrobků,  než  který  vyplývá 
J30  odečtení  přípustného  rozprašku,  musí  i 
tento  přebytek  vydati  pěstiteli  obilí. 

Odměňovali  mlýny  námezdní  tím,  že  pře- 
nechá se  mlynáři  určité  "/o  obilí,  daného  k 


lích  dle  fortlaufende  Zahl  des  Mahlscheines, 
der  Inhalt  und  die  Menge  nach  Gewicht 
ersichtlich  sein  muss,  einzulagern. 

§  12. 

Der  Müller  ist  verpflichtet,  sobald  er  die 
Mahlprodukte  erzeugt  hat,  die  Gattung,  Menge 
und  Qualität  wie  auch  den  Tag,  an  welchem 
er  die  Mahlprodukte  an  den  Selbstversorger 
ausgefolgt  hat,  und  deren  Gewicht  in  dem 
Mahlscheine  ersichtlich  zu' machen, 

§  13. 

Die  Mühlen  müssen  ein  Aufschüttungsbuch 
nach  dem  Muster  C  dieser  Verordnung,  ein 
Vormerkbuch  über  Getreide  und  Mehl  nach 
Muster  D,  und  ein  Schrotvornierkbuch  nach 
Muster  E  führen. 

§  14. 

Die  Lohnmühlen  müssen  sich  ausschliess-- 
lich  auf  die  Lohnvermahlung,  bezw.  Verschro- 
tung und  Reinigung  von  Getreide  im  Sinne  der 
vorangeführten  Vorschriften  beschränken. 

jedweder  Verkauf  von  Mahl-  oder  Schrot- 
erzeugnissen ist  ihnen  strengstens  verboten. 

§  15. 

Produzenten,  welchen  die  Verschrotung 
von  eigenem  Getreide  bewilligt  wurde,  ^ird 
das  Bezirksgetreideamt  eine  Schrotbewilligung 
ausstellen,  welche  nach  Abschrotung  dem  Be- 
zirksgetreideamte zurückgestellt  werden  muss 
(§  2  dieser  Vdg.). 

§  16. 

Die  auf  Vermahlung  und  Verschrotung  be- 
zughabenden Vorschriften  gelten  in  gleicher 
Weise  für  das  Reinigen  von  Getreide  zu  Saat- 
zwecken. 

§  17. 

Der  Mahllohn  beträgt  ohne  Unterschied 
der  Getreidegattung  für  100  kg  in  den  Dampf- 
mühlen  26  K,  in  Wassermühlen  20  K,  in  kombi- 
nierten Mühlen  mit  übei  wiegender  Dampf-  oder 
anderer  motorischer  Kraft  24  K,  in  kombinier- 
ten Mühlen  mit  überw.egender  Wassertreibkraft 
22  K,  in  Mühlen  mit  Naphthaanirieb  30  K. 

Die  Entlohnung  für  Verschroten  in  Dampf- 
mühien  beträgt  10  K,  in  Wassermühlen  8  K, 
in  Mühlen  mit  kombinierten  Betrieben  9  K  für 
100  kg. 

Das  Verstaubungsprozent  darf  bei  der  Ver- 
mahlung von  Weizen  und  Roggen  2^/^°/o,  bei 
Vermahlung  -von  Gerste  3"/(„  bei  Verscbrotung. 
lV27o  nicht  übersteigen.  Erzielt  der  Müilef  eine 
grössere  Ausbeute  an  Produkten,  als  welche 
nach  Abzug  der  zulässigen  Verstaubung  sich 
ergibt,  muss  er  auch  diesen  Überschuss  dem 
Getreideproduzenten  ausfolgen. 

Eine  Entlohnung  der  Müller  in  der  Weise, 
dass  ihnen  ein  bestimmter  Teil  des  zum  Ver- 
mählen oder  Verschroten  gegebenen  Getreides, 
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semletí  nebo  šrotování,  tak  zvané  mletí  za 
"měřičné,  jest  zapovězeno. 

§  18. 

Námezdní  mlýny  jsou  povinny  vymílati 
plenici  a  žito  na  75"/o  a  ječmen  nejméně  na 
607o  při  výrobě  krup  nejméně  na  SO^/o- 

Spékání  chleba  přímo  v  námezdních 
mlýnech  povolí  v  jednotlivých  případech  zem- 
ská správa  politická  (zemský  hospodářský 
úřad). 

§  19. 

Ministerstvu  pro  zásobování  lidu  (státní 
revisní  kanceláři)  jakož  i  orgánům  zemského 
hospodářského  úřadu  a  okresního  obilního 
úřadu  přísluší  právo  prováděti  kdykoliv  pro- 
hlídky mlýnských  provozoven,  počítajíc  v  to 
nejen  místnosti  sloužící  ku  zpracováni,  obilí, 
nýbrž  i  ukládání  a  prodej  jeho  mlýnských  ' 
výrobků,  jakož  i  jinaké  místnosti  s  nimi  sou- 
visející a  nahlížeti  do  obchodních  zápisků. 
Majitelé  těchto  podniků,  resp.  jejich  zřízenci 
jsou  povinni  dovolili  těmto  úředním  orgánům, 
kteří  mají  se  vykázati  legitimacemi,  přístup  a 
dáti  jim  vůbec  každou  od  nich  žádanou  zprávu 
do  oboru  revisní  činnosti  spadající. 

Úřední  orgáni  mají  právo,  aby  za  účelem 
kontroly  nařídili  vymletí  nasypaného  meliva 
nebo  zboží  šrotovního  a  současně  zastavili 
každé  další  přisypávání.  Orgáni  ti  jsou  opráv- 
něni zabaviti  plodiny,  resp.  mlýnské  výrobky, 
jež  nejsou  kryty  platnými  výkazy.  Prohlášení 
o  propadu  vyhraženo  jest  okresnímu  obilnímu 
úřadii. 

Revisní  orgány  jsou  povinný  zachovávati 
v  tajnosti  soukromé  poměry  a  obchodní  ta- 
jemství, o  nichž  by  se  dověděli  při  výkonu 
služby.  Pokud  nejsou  státními  úředníky,  po- 
žívají —  zastávajíce  službu  —  postavení  ve- 
^  řejných  úředníků  a  jakožto  takoví  jsou  pod 
zvláštní  ochranou  §  68.  tr.  z. 

§  20. 

Další  předpisy  prováděcí  vydá  (kde  bude 
třeba)  okresní  obilní  úřad. 

Zemská  správa  politická  (zemský  hospo- 
dářský úřad)  může  v  případech  zvláštního 
zřetele  hodných  povoHti  výjimky  z  předpisů 
tohoto  nařízení. 


sogenannte  Vermahlung  gegen  Maut,  überlassen 
wird,  ist  verboten. 

§  18. 

Die  Lohnmühlen  sind  verpflichtet,  Weizen 
und  Roggen  auf  mindestens  TS"/,,  und  Gerste 
auf  607o.  bei  der  Erzeugung  von  Graupe 
wenigstens  auf  50°/^  auszumalilen. 

Das  Ausbacken  von  Brot  unmittelbar  in 
Lohnmühlen  bewilligt  in  einzelnen  Fällen  die 
politische  LandesVerwaltung  (Landeswirtschafts- 
amt). 

§  19. 

Dem  Ministerium  für  Volksversorgung 
(Staatsrevisionskanzlei)  wie  auch  den  Organen 
des  Landeswirlschaftsamtes  und  des  Bezirks- 
getreideamtes steht  das  Recht  zu,  wann  immer 
Revisionerl  in  den  Mühlenbetriebsstätten  durch- 
zuführen, wozu  nicht  nur  die  zum  Verarbeiten 
des  Getreides,  sondern  auch  die  zur  Einlage- 
rung und  zum  Verkaufe  der  Mahlerzeugnisse 
bestimmten  Räumlichkeiten,  wie  auch  die  an- 
deren mit  ihnen  zusammenhängenden  Räumlich- 
keiten gehören,  gerechnet  werden  und  in  die 
Geschaftsaufzeichnungen  Einsicht  zu  nehmen. 
Die  Besitzer  solcher  Betriebe,  beziehungsweise 
ihre  Angestellten  sind  verpflichtet,  diesen  amt- 
lichen Organen,  welche  sich  durch  Legitima- 
tionen auszuweisen  haben,  den  Zutritt  zu  ge- 
währen und  ihnen  überhaupt  jede  von  ihnen 
geforderte  Auskunft,  die  in  dem  Kreis  der  Re- 
visionstätigkeit  gelegen  ist,  zu  geben. 

Die  behördlichen  Organe  haben  das  Recht, 
zum  Zwecke  der  Kontrolle  das  Ausmahlen  des 
aufgeschütteten  Mahl-  oder  Schrotgutes  unter 
gleichzeitiger  Einstellung  jeder  weiteren  Zu- 
schüttung  unzuordnen.  Diese  Organe  sind  be- 
rechtigt, Feldfrüchte  beziehungsweise  Mahler- 
zeugnisse, welche  nicht  durch  gültige  Ausweise 
gedeckt  sind,  zu  beschlagnahmen.  Die  Verfalls- 
erklärung ist  jedoch  dem  Bezirksgelreideamte 
vorbehalten. 

Die  Revisionsorgane  sind  verpflichtet,  die 
privaten  Verhältnisse  und  Geschäftsgeheimnisse, 
von  welchen  sie  bei  der  Ausübung  des  Dien- 
stes Kenntnis  erlangen  sollten,  geheim  zu  halten. 
Soferne  sie  nicht  Staatsbeamte  sind,  geniessen 
sie  in  der  Ausübung  ihres  Dienstes  die  Stel- 
lung von  öffentlichen  Beamten  und  stehen  als 
solche  unter  dem  besonderen  Schutze  des  §  68 
des  Strafgesetzes. 

§  20. 

Weitere  Vorschriften  (soferne  sich  hiezu 
die  Notwendigkeit  ergibt)  erlässt  das  Bezirks- 
getreideamt. 

Die  politische  Landesverwaltung  (Landes- 
wirtschaftsamt) kann  in  besonders  berücksich- 
tigungswürdigen Fällen  Ausnahmen  von  den 
Vorschriften  dieser  Verordnung  bewilligen. 
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§  21. 

Obce  jsou  povinny  spolupůsobit!  při  pro- 
vádění tohoto  nařízení,  jakož  i  k  němu  vy- 
daných okresním  obilním  úřadem  bližších 
předpisů. 

Přestupky  tohoto  nařízení  trestají  se  dle 
§  16.  a  následujících  nařízení  vlády  republiky 
Československé  ze  dne  11.  června  1920,  čís. 
399  sb/zák.  a  nař. 

Mlýny,  jejichž  držitelé  (nájemníci,  zodpo- 
vědní správci)  dopustí  se  přestupku  tohoto  ^ 
nařízení,  mohou  býti  uzavřeny  neb  dány  pod 
dohled.  V  tom  případě  lze  i  použiti  ustano- 
vení §  3,  tohoto  nařízení. 

Vedle  toho  může  býti  uznáno  dle  §  20. 
nařízení  vlády  republiky  Československé  výše 
citovaného  o  úpravě  obchodu  obilím,  luště- 
ninami, polními  plodinami  a  výrobky  z  nich 
na  ztrátu  živnostenského  oprávnění. 

§  22. 

U  příležitosti  potrestání  některé  osoby 
mohou  se  na  základě  nařízení  v  předch.  § 
cit.  prohlásiti  za  propadlé  předměty,  na  něž 
se  vztahuje  trestní  čin,  nebo  výrobky  proti 
zápovědi  z  fíich  získané,  neb  peníze  za  ně 
stržené  ve  prospěch  státu.  Byl-li  patrně  spá- 
chán přestupek  podléhající  trestu  dle  svrchu 
uvedených  trestních  ustanovení,  může  politický 
okresní  úřad  vysloviti  propadnutí  bez  ohledu 
na  to,  zda  se  zavede  trestní  řízení  proti  určité 
osobě. 

Propadlých  předmětů  nebo  peněz  za  ně 
stržených  použije  se  k  zásobení  obyvatelstva. 

Politické  okresní  správy,  jakož  i  revisní 
orgány,  uvedení  v  §  19.  mohou,  aby  zabez- 
pečili propadnutí,  učiniti  potřebná  zajišťovací 
opatření. 

Zajištěné  předměty  může,  vznikají-li  z  jich 
uschování  výlohy,  nebo  je-li  nebezpečí,  že  by 
se  zkazily,  okresní  správa  politická  zciziti 
ještě  43řed  tím,  než  se  prohlásí  ,  za  propadlé. 
Při  neodůvodněném  zabavení  přísluší  majiteli 
náhrada. 

§  23. 

Nařízení  toto  nabývá  účinnosti  dnem  vy- 
hlášení. 

Současně  s  tím  pozbývá  platnosti  naří- 
zení zemské  správy  politické  (zemského  ho- 
spodářského úřadu)  v  Opavě  ze  dne  21.  září 
1919,  č.  A-958/132,  č.  132  sb.  z.  z.  a  nař. 
Zemský  president :  Šrámek  v.  r. 


§  21. 

Die  Gemeinden  sind  verpflichtet,  bei  der 
Durchführung  dieser  Verordnung,  sowie  auch 
der  zu  ihr  vom  Bezirksgetreideamte  erlassenen 
näheren  Weisungen,  mitzuwirken. 

Übertretungen  '  dieser  -Verordnung  werden 
nach  16  und  folgenden  der  Vdg.  der  Re- 
gierung der  ČechoslovakiscHen  Republik  vom 
11.  Juni  1.  J  ,  Z.  390  d.  S.  d.  0.  u.  V.  bestraft 
werden.  Die  Mühlen,  deren  Besitzer  (Pächter, 
veranlwortiicher  Betriebsleiter)  sich  einer  Über- 
tretung der  Verordnuiig  schuldig  machen,  kön- 
nen geschlossen  oder  unter  Aufsicht  gestellt 
werden.  In  diesem  Falle  können  -auch  die  Be 
Stimmungen  des  §  3  dieser  Verordnung  in  An- 
wendung gebracht  werden.  Nebstdem  kann  ge- 
mäss §  20  der  obenzitierten  Verordnung  der 
Regierung  der  Čechoslovakischen  Republik  über 
die  Regelung  des  Verkehres  mit  Getreide,  Hül- 
senfrüchten, Feldfrüchten  und  den  Erzeugnissen 
aus  denselben  auf  den  Verlust  der  Gewerbe- 
berechtigung erkannt  werden, 

§  22. 

Gelegentlich  der  Bestrafung  irgend  einer 
Person  können  auf  Grund  der  im  vorhergehen- 
den Paragraphen  zitierten  Verordnung  die  Ge- 
genstände, auf  welche  sich  die  Straftat  bezieht 
oder  die  gegen  das  Verbot  aus  ihr  gewonnenen 
Erzeugnisse  oder  das  für  dieselben  erlöste  Geld 
zugunsten  des  Staates  für  verfallen  erk'ärt  wer- 
den. Wean  eine  der  Strafe  nach  den  obenan- 
geführten Strafbestimmungen  offenbar  unter- 
liegende Übertretung  begangen  Wierde,  kann  die 
politisciie  Bezirksbehörde  den  Verfall  ohne  Rück- 
sicht darauf  aussprechen,  ob  ein  Strafverfahren 
gegen  eine  bes.iinmte  Person  durchgeführt  wird 
oder  nicht.  i 

Die  verfallenen  Gegenstände  oder  der  für 
sie  erzielte  Geldbetrag  werden  zur  Versorgung 
der  Bevölkerung  verwendet.  Die  politischen 
Bezirksbehörden  sowie  auch  die  im  §  19  an- 
geführten Revisionsorgane  können  zur  Sicher- 
steliung  des  Verfalles  die  notwendigen  Siche- 
rungsniassnahmen  treffen. 

Die  sichergestellten  Gegenstände  kann, 
wenn  aus  ihrer  Verwahrung  Auslagen  erwach- 
sen oder  wenn  die  Gefahr  des  Verderbens  be- 
steht, die  politiscffe  Bezirksbehörde  hoch  bevor 
sie  sie  für  verfallen  erklärt,  veräussern.  Bei  un- 
begründeter Beschlagnahme  gebührt  dem  Be- 
sitzer ein  Ersatz. 

§  23. 

Diese  Verordnung  tritt  mit  dem  Tage 
ihrer  Verlautbarung  in  Kraft. 

Gleichzeitig  tritt  die  Verordnung  der  poli- 
tischen Landesverwaltung  des  Landeswirtschafts- 
amtes in  Troppau  vom  21.  September  1919. 
Z.  958/132  L  G.-  u.  V.  Bl.  Nr.  132  aussei 
Kraft. 

Der  Landespräsident:  Šrámek  m  p. 


535 


co 

< 


Iii 


•22 


Sunjjjauiuv  —  oiuipuzod 


■OS  S 


£0    o  2  ö 

i  5s 


3Up  —  UIB 


uaSSoy 


3  OJ 


g  5 
>  « 

o  M 

°2 

N  5 


3. i: 

CuO 
C  3 
O  o 
>  N 


-U3JSÍ30 


3U4IZ 


-n37|3/Vl 


3P!3jj3S;ojg 
i  uatuiuBsnz  ui3>l 
-(33  uiAOqaino 


3)SJ30 
3U3UI39( 


B)!7 


U3Z!3A\ 
soiúascl 


c  £  "5  x>  >,/, 

£  c  I-  c  ao-^* 
íut:  M  -  <u 
K  °  o  lu^.S 
3~  -*  « 


34SJ30 
3U3II133( 


U3§3oy 


U3Zr3A\ 
33IU3Sd 


33B}S3uilgjOSJ3A  J3P  HIBZUV 


an3M 

fAOM 


3J3i|njj 


"2  '^1^2^ 


u3U0SJ3ri  u3}Jiin;33uc  Q  >iijqny 

(i3  I  UI  J3P  JJBP39  -IjeUOW    —  o   IS  3A 

I  qjXusgBUzo  qoso  ťqajíoďiuojssw 


u3uosi3d  puaSJOsJSA  nz  jsp  ihbzuv 
qoso  noAuFAOAEJ^s  lajod 


MM-siieH 
niuop  oisjo 


'OJ 

—  T3 

—  Cd 

>^  s 

QQ 


o  C 

=  "S 

•=  S 

o  i) 


«0 

00 


1)  O) 


o 

Mg 


to 


u  J2 

nj  co 
>■  3 


•a 


>  -O 

3 


3 


3 

"3  — : 

•o  X5 
.  ai 

—  bC 

.  «5 

C  l- 

-03  U 

■a  -o 

O) 

c  E- 

- 


a. 


•o  c3 
O) 

^  bil 


SO 


o  J= 

c  o 


536 


5^ 


CQ 

o  >- 


to*  OJ 


00 


o 

co 

00 

in 
co 


o  VC 

S"  si 

O  C  O  N 


(LI 


>  < 


;3 


o  c 

>Ui  Q, 

O.  g 


.52  .5 

•a  £ 

O  aj 

^  -s 


"O  co 


.2 

Q.  " 
t  - 

O 


•o  « 


^  «*-• 
c 

•=  s 

■'•2  'S  ti) 

o 

n  c 
p  3  O) 

—  i  M 

n  cj  <" 

>  »- 

O  K 

o  > 


J3ÍBH 

esAo 


s^sjar) 


UJOJI 


M  5 

o  u 


3DIU3SC1 


co 


;s!J}s3un3josj3y\ 


—  —  "S  ü  en  U 

o  N  ^  -g  .i2 
1  o  5  u  i  .S2 


ca  3  t5£ 

C  c3 


oo 


<u 

CL  N 
c 

< 


ABJ>1  IJsAufop 


tJlOA  qo^uzB) 


lUOJl 


•JN-snBH 
nmop  ois/o 


ti  o 
ta  3  ^ 


<u 

3 

O) 


•>,w 
>  « 

•o 


•jjsi  apuajHBT 


S5 
en 
>  aJ 

N  en 
ec  3 
^  «3 

Ul 
3 

? 

co 
3 


537 


o  ta 
CO  CO 


Ii 


<4j 


3  .J. 


Ä    2  D. 


O  aj 
O,  X«  •a 


I  £ 

^  S  §1  f 

<U    C  Ol  3 

•1  o  '-  " 

<"  C  _a;  j; 

«  cn  S  J3 

c  -o  si  ü 

«  «)  « 

5  j:  ^ 

4»  'J)  — 

C    W  4»  t- 

3  Q  ^ 


T3  a>  o 
o  ^  1- 


4>  TS  OJ 


3    0»  3  o 

.  t;  «  1) 
3  (U  c  > 

re  41  2  w 
T3  <  -o 
o 


C 

(U 

> 

B  u 
•03  tn 
Q.  «U 

>,  ep 

n  ^ 

>  -2 
2  o 

2  •= 

*-  Cl 

'iß  w 

^  > 


3 

N 


(|q3nJi0u8H)0D!|i]3g!||| 

Ä>IS31US 


J3ÍBH 
BSAO 


>> 

adii 

inte 

irci 

— -  (U 

aujiuasd 


s3ut3i{DS}Ojqos  sap  jm 


e  bjo  _ 

(U  o 

ii2 


9iSJ3r) 


_  3 

3  CS 
N 


aoiuasd 


nzBJjÄA  oqioaiui  oisj3 


oi 
•♦-» 

o  S  u 
e  o  a> 

S  'S  o 
^  o 
E 

CA 


o  "O 

*  c 

0)  0) 

<u  >  p 

S  Jg  S 

CO  £  o 
za* 


läununqDSjnv 
Jap  apunjs  P""  3bx 
ndÄs^u  Buipoq  b  uag 


äunmiqospiy 
Jap  m^z  apua^nBUJOj 
njaiu^z  0JSJ5  auzag 


•O 

—  "ö  • 
O  S  T3 

N 

^  'S  = 
"3  ^  -i«ä 

O  lU 

g  'S 

5   N  > 

s  >  g 

o 

°  *m  > 

°  fs. 

>  S  > 
>si  x:  2 

S  =  E 
1  S  "-^ 


c 

tl> 
TD 


C 


■cC  O 

°  E 

O  N 


E 

CO  XJ 

c  ^  >, 


o,  c  c 
E 


.'Ü  c3  >N1 


-=.  ^""^ 


-    ^  ^ 

>  >^  c 

^  ^  (Ii 

iL  "a 


N 

>  o 

-2 

c«  E 

TO 


V5 


iS 

Ö  >ä7>o 
Cu  D  -o  _ 

3  E  o  ^ 

So»  Q, 

■4»  «3 
>  C 

"TO 


o  - 


O 

c 

O) 

n 
o-  o 


.S  c  c 

T3  <U  > 

O  E5 

Ä  Cfl  to 

CC  N  > 


J3 
u 
3 
CO 


{/3 


2Í 

E^ 

t/2  "O 


E 
E 

3 


bJOg 
x:  XI  -a 

:s  s 

c  ra  x: 

73  M-i  t/3 

a>      3  a> 

>  CO 

to  OJ  "O  S 
•a  — »  - 

<1>  c 
c  3  n  V- 

o»  t«  ^ 

•o  W)  5 
-2  J2  "o 

TO  a>  „ 

.E  ^  :3 

'53  ^- 
•-  3 

OJ  3 

-a  c  TO 

s  ^ 

tuo'bb'o 
c  aJ  t/5 

O  ^  ■ 


'ÖJ 
K 


<u  x: 


t« 


x: 
o 
3 

'S  5 

E  Í2 
5  t« 

■3 

S  "5  c  b/ 
x:      3  i>  c 

o   h  J3  tUO  3 

to  ^  to  w 
5  °  n  c  x: 

<ti         3  —  CJ 

-    S      bX)  3 
c  E 
m  3    i  2i 

b)0=  OJ  E 
<ü  c  << 

3 


OJ 


-a 


c 

3 

n  t/5  _ 


^  ^  p 


C 

c> 

a> 

f^-O  Eü  I 

3  "O  :3  OJ 
tO  ^  (U 

•a  ^  x: 

c  5  1^  '-^ 

3  <  T3  OC 


538 


Vzorec  D  ^  Muster  D.  z.  Z.  A-735/330- 

  Kcis.  A-735/330. 

(bílý  papír) 


Mlecí  kniha 
záznamní  mlynáře. 


jméno  neb  firma: 
Stanoviště : 


Mahl-Vormerkbuch 
des  Müllers. 


"v 


Name  oder  Firma:  . 
Standort: 


K  bedlivému  povšimnutí!  Mlýny  smějí. pro 
pěstitele  obilí  (zemědělské  samozásobite)  vymílati 
ono,  dle  toho  času  platných  předpisů  k  lidské  vý- 
živě uvolněné  množství  obilí  jen  na  základě  zvláštních 
povolení  k  mletí  (mlecích  výkazů). 

Také  mlynář  jako  zemědělský  samozásobítel 
je  povinnen  opatřiti  si  mlecí  výkazy. 

Na  základě  platného  výkazu  mlecího  smí  me- 
livo  býti  toliko  jedním  rázem  do  mlýna  dodáno  a 
tam  převzato.  Dávati  melivo  po  částkách  —  i  v  mezích 
uvolněného  celkového  množství  —  je  nepřípustno. 
Melivo  do  mlýna  dodané  musí  býti  vždy  plně 
kryto  průvodním  výkazem  mlecím,  jest  nepřípustno 
prozatím  uschovávati  zboží  ve  mlýně  bez  mlecího 
výkazu,  jakož  i  přinéstí  mlecí  výkazy  dodatečně. 

Zásoby  do  mlýna  dodané  musí  býti  v  době 
platnosti  mlecího  výkazu  zpracovány  a  zpracované 
výrobky  v  téže  době  z  mlýna  odvezeny.  Mlynáři 
smějí  vždy  jen  tolik  obilí  přijmouti,  aby  —  k  ne- 
zaviněným překážkám  nepřihlížeje  —  mohli  semletí 
provésti  v  době  platnosti  mlecího  výkazu. 

Mlynáři  jsou  povinni  ihned  přivezené  zásoby 
odvážiti  a  odvážené  množství  se  zápisy  v  současně 
přinesených  výkazech  mlecích  srovnati  a  příslušné 
rubriky  mlecí  knihy  záznamní  a  mlecích  výkazů 
inkoustem  vyplniti.  Množství  převzatého  obilí  musí 
zapsati  také  dle  druhů.  Takto  doplněné  výkazy 
mlecí  mlynář  podrží  až  do  té  doby,  kdy  vydá  pěsti- 
teli obilí  hotové  výrobky. 

Mlynáři  jsou  povinni  v  mlecích  výkazech,  jež 
si  podrželi,  zapsati  ihned,  jakmile  se  obilí  šemele, 
resp.  když  vydávají  mlýnské  výrobky,  kolik  mlýn- 
ských výrobků  se  vydalo,  jakož  i  den,  kdy  se  vy- 
daly, dále  jsou  povinni  dáti  si  příjemcem  příjem 
inkoustem  potvrditi  a  jím  zároveň  vyřízené  mlecí 
výkazy  odevzdati. 

Na  obalu  zásob  od  pěstitelů  obilí  odevzdaných 
a  výrobků  mlýnských  z  nich  získaných,  budiž  na 
tak  dlouho,  dokud  jsou  uloženy  ve  mlýně,  zřetelně 
a  vhodným  způsobem  vyznačeno  běžné  číslo  záznamní 
knihy  mlecí,  jméno  pěstitele  obilí,  jakož  i  obsah 
a  váha. 


Zur  genauen  Beachtung:  Die  Mühlen  können 
dem  Getreidebauer  (landw.  Selbsversorger)  jene  Ge- 
treidemengen, welche  nach  den  derzeit  gültigen  Vor- 
schriften zur  menscklichen  Ernährung  frei  sind,  nur 
auf  Grund  besonderer  Mahlbewilligungen  (Mahlaus- 
weise) vermählen.  Auch  der  Müller  als  landwirt- 
schaftlicher Selbsversorger  ist  verpflichtet,  sich  Mahl- 
ausweise zu  verschaffen.  Auf  Grund  eines  gültigen 
Mahlscheines  darf  das  Mahlgut  nur  auf  einmal  in  die 
Mühle  geschafft  und  dort  übernommen  werdeg.  Die 
Anlieferung  des  Mahlgutes  in  Teilen  —  sei  es  auch 
in  den  Grenzen  der  freigegebenen  Gesamtmenge  — 
ist  unzulässig.  Das  in  die  Mühle  gelieferte  Mahlgut 
muss  stets  durch  einen  begleitenden  Mahlausweis 
voll  gedeckt  sein;  es  ist  unzulässig,  vorläufig  Ge- 
treide in  der  Mühle  ohne  Mahlschein  aufzubewahren, 
als  auch  nachträglich  den  Mahlschein  in  die  Mühle 
beizubringen. 

Die  in  die  Mühle  geschafften  Vorräte  müssen 
in  der  Gültigkeitszeit  des  Mahlausweises  verarbeitet 
und  die  verarbeiteten  Erzeugnisse  in  derselben  Zeit 
aus  der  Mühle  abgeführt  werden.  Die  Müller  dürfen 
stets  nur  so  viel  an  Getreide  übernehmen,  dass  sie 
dasselbe  —  abgesehen  von  unverschuldeten  Hinder- 
nissen —  in  der  Gültigkeitszeit  des  Mahlausweises 
vermählen  können.  Die  Müller  sind  verplichtet,  die 
zugeführten  Mengen  sofort  abzuwiegen,  die  festge- 
stellten Gattungen  und  die  abgewogenen  Mengen 
mit  den  Eintragungen  in  den  gleichzeitig  beigebrachten 
Mahlausweisen  zu  vergleichen  und  die  zugehörigen 
Rubriken  des  Mahlvormerkbuches  und  auch  des 
Mahlausweises  mit  Tinte  auszufüllen.  Der  Müller 
behält  den  auf  diese  Weise  ergänzten  Mahlschein 
bis  zu  jener  Zeit,  in  welcher  er  dem  Setreidebauer 
die  fertigen  Erzeugnisse  zurückstellt. 

Die  Müller  sind  verpflichtet  in  den  zurück- 
behaltenen Mahlausweisen  sofort' nach  der  Ver- 
mahlung bezw.  nach  der  Ausgabe  der  Mahlprodukte 
die  ausgegebenen  Mengen  und  den  Tag  der  Aus- 
folgung ersichtlich  zu  machen,  sich  vom  Übernehmer 
die  Übenahme  auf  dem  Mahlausweise  mit  Tinte 
bestätigen  zu  lassen  und  ihm  gleichzeitig  die  erle- 
digten Mahlscheine  zurückzustellen. 

Auf  der  Umhüllung  der  vom  Getreidebauer 
übergebenen  Getreidemengen  und  den  aus  denselben 
gewonnenen  Mahlerzeugnissen  ist,  soferne  sie  in  der 
Mühle  eingelagert  sind,  die  fortlaufende  Zahl  des 
Mahlvormerkbuches,  der  Name  des  Getreidezüchters, 
wie  auch  der  Inhalt  und  das  Gewicht  auf  eine  an- 
gemessene Art  deutlich  ersichtlich  zu  machen. 
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K  čís  A-735/330. 

(barvený  papír) 

Šrotovní  kniha 
záznamní  mlynáře. 

Jméno  neb  firma :   

Stanoviště :  


Muster  E.  z,  Z.  A-735'330_ 


Schrot- Vormerkbuch 
des  Müllers. 

Name  der  Firma : 
Standort : 


K  bedlivému  povšimnutí!  Mlýny  smějí  pěsti- 
telům obili'^rotovati  ono  množství  obilí,  jež  dle 
toho  času  platných  předpisů  ku  krmení  dobytka  jest 
uvolněno,  toliko  na  základě  zvláštních  povolení  ku 
šrotování  (výkazů  šrotovních). 

Také  mlynář  jako  zemědělský  samozásobitel  jě 
povinnen  opatřiti  si  šrotovní  výkazy. 

Na  základě  platného  výkazu  šrotovního  smí 
býti  zboží  šrotovní  toliko  jedním  rázem  do  mlýna 
dodáno  a  tam  převzato.  Dodávati  zboží  šrotovní 
po  částkách  —  i  v  mezích  uvolněného  celkového 
množství  —  je  nepřípustno.  Zboží  šrotovní  do  mlýna 
dodané  musí  býti  vždy  průvodním  zýkazem  šrotov- 
ním  plně  kryto ;  jest  nepřípustno  prozatím  uschová- 
vat! zboží  ve  mlýně  bez  výkazu  šrotovního,  jakož 
i  dodatečně  přinésti  šrotovní  výkazy. 

Zásoby  do  mlýna  dodané  musí  býti  před  zapo- 
četím výstačné  doby  ve  šrotovním  výkaze  uvedené 
v  době  platnosti  výkazu  šrotovního  zpracovány 
a  zpracované  výrobky  šrotovní  musí  býti  v  téže 
době  z  mlýna  odvezeny.  Mlynáři  smějí  vždy  jen 
tolik  zboží  šrotovního  přijmouti,  aby  je  mohli  — 
k  nezaviněným  překážkám  nepřihlížeje  —  v  době 
platnosti  výkazu  šrotovního  sešrotovati. 

Mlynáři  jsou  povinni  ihned  přivezené  zásoby 
odvážit!,  zjištěné  druhy  a  odvážené  množství  srov- 
nat! se  zápisy  v  současně  přinesených  výkazech 
šrotovních  a  inkoustem  vyplnit!  příslušné  rubriky 
šrotovní  knihy  záznamní,  jakož  !  šrotovního  výkazu. 
Mlynář  podrží  takto  doplněný  výkaz  šrotovní  až  do 
té  doby,  kdy  vrátí  pěstiteli  obilí  hotové  výrobky 
šrotovní. 

Mlynáři  jsou  povinní  v  podržených  výkazech  ^ 
šrotovních  po  sešrotování  a  při  odevzdání  výrobků 
šrotovních  vyznačit!  vydané  množství  a  den,  kdy 
byly  vydány,  dát!  si  příjemcem  na  výkazu  inkoustem 
potvrdit!  příjem  a  vyřízené  šrotovní  výkazy  při  vý- 
deji výrobků  šrotovních  vrátiti  pěstiteli. 

Na  obalu  zásob  od  pěstitelů  obilí  odevzdaných 
a  výrobků  šrotovních  z  nich  získaných,  budiž,  pokud 
jsou  uloženy  ve  mlýně,  vhodným  způsobem  zřetelně 
vyznačeno  běžné  číslo  záznamní  knihy  šrotovní, 
jméno  pěstitele  obilí,  jakož  i  obsah  a  váha. 


Zur  genauen  Beachtung!  Die  Mühlen  können 
dem  Getreidebauer  jene  Getreidemengen,  welche 
nach  den  derzeit  gültigen  Vorschriften  zur  Viehfüt- 
terung frei  sind,  nur  auf  Grund  besonderer  Schrot- 
bewilligungen (Schrotausweise)  schroten.  Auch  der 
Müller  al^  landwirtschaftlicher  Selbstversorger  ist 
verpflichtet,  sich  Schrotausweise  zu  verschaffen. 
Auf  Grund  eines  gültigen  Schrotscheines  darf  das- 
Getreide  auf  einmal  in  die  Mühle  geschafft  und  dort 
übernommen  werden.  Die  Anlieferung  des  Schrot- 
gutes in  Teilen  —  sei  es  auch  in  den  Grenzen  der 
freigegebenen  Gesamtmenge  —  ist  unzulässig.  Das 
in  die  Mühle  gelieferte  Schrotgut  muss  stets  durch 
einen  begleitenden  Schrotausweis  voll  gedeckt  sein : 
es  ist  unzulässig,  vorläufig  Getreide  in  der  Mühle 
ohne  Schrotschein  aufzubewahren,  als  auch  nach- 
träglich den  Schrotschein  in  die  Mühle  beizubringen. 

Die  in  die  Mühle  geschafften  Vorräte  müssen 
vor  Beginn  der'  in  dem  Schrotausweise  angeführten 
Versorgungsfrist  in  der  Gültigkeitszeit  des  Schrot- 
ausweises verarbeitet  und  die  verarbeiteten  Schrot- 
erzeugnisse in  derselben  Zeit  aus  der  Mühle  abge- 
führt werden.  Die  Müller  dürfen  stets  nur  soviel  an 
Schrotgut  übernehmen,  dass  sie  dasselbe  —  abge- 
sehen von  unverschuldeten  Hindernissen  —  in  der 
Gültigkeitzeit  des  Schrotausweises  verschroten  kön- 
nen. Die  Müller  sind  verpflichtet,  die  zugeführten 
Mengen  mit  den  Eintragungen  in  den  gleichzeitig 
beigebrachten  Schrotausweisen  zu  vergleichen  und 
die  zugehörigen  Rubriken  des  Schrotvormerkbuches 
und  auchjies  Schrotausweises  mit  Tinte  auszufüllen. 
Der  Müller  behält  den  auf  diese  Weise  ergänzten 
Schrotschein  bis  zu  jener  Zeit,  in  welcher  er  dem 
Getreidebauer  die  fertigen  Schroterzeugnisse  zu- 
rückstellt. 

Die  Müller  sind  verpflichtet  in  den  zurückbe- 
haltenen SChrotausweisen  nach  der  Verschrotung 
und  bei  der  Übergabe  der  Schroterzeugnisse  die 
ausgegebenen  Mengen  und  den  Tag  der  Ausfolgung, 
ersichtlich  zu  machen,  sich  vom  Übernehmer  die 
Übernahme  auf  dem  Schrotausweise  mit  Tinte  be- 
stätigen zu  lassen  und  die  erledigten  Schrotscheine 
bei  Ausgabe  der  fertigen  Schroterzeugnisse  an  den 
Getreidebauer  zurückzustellen. 

Auf  der  Umhüllung  der  vom  Getreidebauer 
übergebenen  Getreidemengen  und  auf  den  aus  den- 
selben gewonnenen  Schroterzeugnissen  ist,  soferne 
sie  in  der  Mühle  eingelagert  sind,  die  fortlaufende 
Zahhdes  Schrotvormerkbuches,  der  Name  des  Ge- 
treidezüchters, wie  auch  der  Inhalt  und  das  Gewicht 
auf  eine  angemessene  Art"  deutlich  ersichtlich  zu 
machen. 
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Výzva  k  moření  osiva  proti  sněti  mazlavé. 

Ministerstvo  zemědělství  upozorňuje  na 
oliromné  škody,  které  způsobeny  byly  rolní- 
kům letos  na  pšenici  snětí  mazlavou.  Sněť 
mazlavá  jest  houba  cizopasící  na  pšenici  a  způ- 
sobuje, že  v  zrnech  nevytvoří  se  bílý  moučnatý 
obsah,  nýbrž  černě  hnědá,  mazlavá,  nepří- 
jemně páchnoucí  hmota  (výtrusy,  zárodky  hou- 
by). Při  mlácení  se  snětivé  klasy  (zrna)  roz- 
drtí, zárodky  (výtrusy)  rozmetávají  se  po  všech 
částech  obilí  a  dostávají  se  takto  zamořeným 
osivem,  po  případě  hnojem  ze  snětivé  slámy, 
opět  na  pole,  kdež  napadají  mladé  pšeničné 
rostliny;  podhoubí  sněti  prorůstá  pak  celým 
stéblem  pšeničným,  dostávajíc  se  ^tak  znova 
do  klasu. 

Ztráty  způsobené  snětí  mazlavou  činí 
20— 307o  ba  i  507o,  což  znamená,  že  se 
z  jednoho  hektaru  sklidí  zrní  o  jednu  pětinu, 

0  jednu  třetinu,  na  silně  zamořených  polích 
dokonce  o  polovinu  méně. 

Obrovské  tyto  ztráty  dají  se  však  zabrá- 
Tíiti,  zničím'e-li  zárodky  sněti  na  osivu  moře- 
ním. Nejrozšířenější  a  nejúčinnější  jest  mořetfí 
modrou  skalicí. 

Návod  k  moření  1%  roztokem  skalice  modré. 

Příprava  l7o  roztoku. 

Roztok  připravíme  tím  způsobem,  že  v  ně- 
kolika (as  10)  litrech  horké  vody  rozpustíme 

1  (jeden)  kilogram  modré  skalice ;  jakmile 
se  skalice  v  horké  vodě  úplně  rozpustí,  do- 
plníme roztok  studenou  vodou  na  celkový 
obsah  100  (sto)  litrů. 

Osivo  k  moření  určené  propírá  se  nejprve 
asi  5  (pět)  minut  v  čisté,  studené  vodě.  Do 
dřevěné  nádoby  (kádě)  vlejeme  as  20  litrů 
čisté,  studené  vody  a  vsypeme  pak  1 5  až  20  kg 
osiva,  osivo  omýváme  co  nejdůkladněji  vodou, 
při  čemž  veškerá  nečistota,  zejména  všechná 
snětivá  zrna,  vyplavou  na  povrch  vody.  Vy- 
plavenou nečistotu  pečlivě  sebereme  (hustou 
drátěnou  síťkou)  a  odstraníme.  Když  jest  osivo 
důkladně  propráno,  vybereme  neb  vypustíme 
vodu.  Abychom  mohli  vodu  vypustit,  jest  třeba. 


Aufruf  zur  Saatgutbeizung  gegen  Stein- 
brand des  Weizens. 

Das  Ministerium  für  Landwirtschaft  macht 
auf  die  ungeheueren  Schäden,  welche  heuer 
den  Landwirten  beim  Weizen  durch  den  Stein- 
brand angerichtet  wurden,  aufmerksam.  Der 
Steinbrand,  auch  Stink-  oder  Schmierbrand 
genannt,  ist  ein  auf  dem  Weizen  schmarozen- 
der  Pilz,  welcher  verursacht,  dass  das  Innere 
der  Weizenkörner  nicht  mehr  einen  weissen 
Mehlkörper,  sonderrf  eine  schwarzbraune, 
schmierige,  übelriechende  Masse  (Brandspo- 
ren) enthält.  Beim  Dreschen  werden  die  mei- 
sten brandigen  Körner  zerschlagen  und  auf 
dem  gedroschenen  Getreide  zerstreut,  wodurch 
die  Brandsporen  durch  das  vom  Steinbrand 
befallene  Saatgut  oder  auch  mit  Dünger,  in 
welchen  brandiges  Stroh  gebracht  wurde, 
neuerlich  auf  das  Feld  gelangen  und  hier  die 
jungen  Weizenpflanzen  befallen.  Die  Pilze 
durchwucherit  den  ganzen  Weizenstengel  und 
erreichen  schliesslich  wiederum  die  Ähren. 

Durch  den  Steinbrand  kann  bei  der  Ernte 
ein  Ausfall  von  20-307o  ja  sogar  507o  ver- 
ursacht werden,  was  mit  anderen  Worten 
bedeutet,  dass  von  einem  Hektar  Anbaufläche 
um  ein  Fünftel,  um  ein  Drittel,  auf  stark  be- 
fallenen Feldern  sogífřum  die  Hälfte  weniger 
Körner  geerntet  wird. 

Diesen  ungeheuren  Schäden  kann  vor- 
gebeugt werden,  wenn  die  Brandsporen  auf 
dem  Saatgut  vernichtet  werden,  wozu  sich 
am  besten  Kupfervitriol  eignet. 

Anleitung  zur  Saatgutbeizung  mit  l7o  Kupfer- 
vitriollösung. 

Bereitung  der  17o  Kupfervitriollösung. 

Die  Lösung  wird  derart  bereitet,  dass 
1  (ein)  kg  Kupfervitriol  in  einigen  (etwa  10) 
Litern  heissen  Wassers  aufgelöst  wird ;  sobald 
das  Kupfervitriol  im  heissen  Wasser  aufge- 
gangen ist,  wird  die  Lösung  mit  kalten^Wasser 
auf  den  Gesamtinhalt  von  100  (hundert)  Liter 
aufgefüllt. 

Das  zur  Beizung  bestimmte  Saatgut  wird 
vorerst  ungefähr  in  der  Dauer  von  5  (fünf) 
Minuten  im  reinen,  kalten  Wasser  durchge- 
waschen. In  ein  hölzernes  Gefäss  werden 
20  Liter  reineií  kalten  Wassers  eingegossen 
und  hierauf  15— 20  kg  Saatgut  eingeschüttet. 
Das  Saatgut  wird  mit  dem  Wasser  gründlichst 
gewaschen,  wodurch  sämtliche  Unreinigkeiten, 
insbejondere  alle  Brandkörner  auf  die  Ober- 
fläche des  Wassers  gelangen.  Die  schwim- 
menden Unreinigkeiten  werden  sorgfältigst 
(durch  ein  engmaschiges'  Drahtnetz)  gesam- 
melt und  entfernt ;  sobald  das  Saatgut,  gründ- 
lichst durchwaschen  ist,  wird  das  Waschwasser 
ausgehoben  oder  ausgelassen.  Zwecks  Aus- 
lassung des  Waschwassers  ist  es  notwendig, 
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aby  káď  opatřena  byla-u  dna  otvorem  se  sítem 
a  zátkou.  Sebraná  nečistota,  snětivá  zrna  a 
voda  ku  praní  použitá,  nesmí  přijití  ani  do 
hnoje,  ani  do  močůvky. 

*• 

Propranou  pšenici  moříme  pak  po  4  (čtyři) 
minuty  v  l7o  roztoku  modré  skalice.  Pro- 
pranou pšenici  vsypeme  do  koše,  uvnitř  py- 
tlovinou  potaženéíio  a  ponoříme  i  s  košem 
do  1 7o  roztoku  modré  skalice  v  sudě  tak,  aby 
osivo  bylo  úplně  potopeno.  Po  té  promýváme 
pšenici  v  roztoku,  mnouce  ji  důkladně  rukama, 
aby  veškerá  zrna  přišla  v  řádný  styk  s  roz- 
tokem. Nutno  zdůrazniti,  že  nestačí  pouhé 
máčení  osiva  v  roztoku,  nýbrž  že  jest  nutno, 
po  celou  dobu  4  minut  osivo  rukama  v  roz- 
toku om.ývati,  Objeví-li  se  na  povrchu  ještě 
nějaká  nečistota  nebo  dokonce  celá  snětivá 
zrna,  odstraní  se  tím  způsobem,  jako  při  pro- 
pírání  vodou.  Po  uplynutí  4  minut  koš  s  osi- 
vem z  roztoku  vyjmeme  a  když  roztok  z  koše 
vytekl,  zavěsíme  jej  na  vhodné  místo,  aby 
ještě  zbytek  roztoku  odkapal.  Mezi  tím  napl- 
níme osivem  druhý  koš  a  proceduru  opaku-^ 
jeme.  Vypotřebovaný  roztok  skalice  modré 
(asi  1  Ya  litru  při  moření  každého  koše)  nutno 
ovšem  pokaždé  dop'.niti  přiléváním  roztoku 
dalšího. 

Odkapané  osivo  vysypeme  na  čisté,  před 
tím  roztokem  modré  skalice  spláchnuté  místo 
(mlat,  cementovou  neb  dlaždicovou  podlahu) 
široce 'rozprostřeme  a  necháme  schnouti. 

Byla-li  pšenice  řádně  proprána  již  vodou 
a  nebyla-li  příliš  snětiva,  možno  v  jednom 
roztoku,  ovšem  při  jeho  dolévání,  mořiti  100 
až  200  kg  osiva.  Jest  tedy  pro  toto  množství 
osiva  zapotřebí  asi  30  litrů  T/o  roztoku  modré 
skalice.  Byla-li  však  pšenice  příliš  snětiva, 
nutno  roztok  nahraditi  již  dříve  roztokem  novým. 

Mořené  a  osušené  osivo  sypeme  do  pytlů, 
které  jsme  před  tím  rovněž  desinřikovali  17o 
roztokem  modré  skalice  takto:  Pytle  namo- 
číme asi  na  2  hodiny  do  l^/o  roztoku  modré 
skalice,  načež  je  vyždímáme  a  necháme  dobře 
uschnouti. 

Před  pouhým  kropením  osiva  roztokem 
modré  skaliče,  u  nás  často  užívaným,  nemůže 


dass  das  hölzerne  Gefäss  in  der  unmittelbaren 
Nähe  des  Bodens  mit  einer  Öffnung  mit  Sieb 
und  Stöpsel  versehen  ist.  Die  gesam.melten 
Unreinigkeiten,  Brandkörner  ur^  das  zum 
Waschen  benützte  Wasser  darf  weder  in  den 
Dünger.noch  in  die  Jauche  ausgeschütet  werden. 

Das  gewaschene  Saatgut  wird  dann  4 
(vier)  Minuten  hindurch  in  l^/o  Kupfervitriol- 
lersung  gebeizt.  Der  gewaschene  Weizen  wird 
in  einen,  im  Innern  mit  Sackleinwand  bezo- 
genen Korb  geschüttet  und  samt  dem  Korb 
in  die  r/o  Kupfervitriollösung  so  eingetaucht, 
dass  das  gesamte  Saatgut  unter  Wasser  ge- 
langt. Hierauf  wird  der  Weizen  in  der  Lösung 
durch  Reiben  mit  den  Händen  gründlich  durch- 
gewaschen, damit  alle  Körner  mit  der  Kupfer- 
vitriollösung in  engste  Berührung  gelangen, 
Hiebei  muss  betont  werden,  dass  das  blosse 
Eintauchen  des  Saatgetreides  in  die  Kupfer- 
vitriollösung  zur  Vernichtung  des  Brandsporen 
nicht  genügt,  sondern  dass  der  Weizen  die 
4  Minuten  hindurch  mit  Händen  in  der  Lö- 
sung zu  rühren  und  zu  waschen  ist.  Alle 
Unreinigkeiten  oder  sogar  brandige  Körner, 
die  dabei  auf  die  Oberfläche  der  Lösung 
eventuell  noch  gelangen,  sind  auf  dieselbe 
Art  wie  früher  zu  entfernen.  —  Nach  Ab- 
lauf von  4  Minuten  wird  der  Korb  mit 
dem  Saatgut  aus  der  Lösung  gehoben  und 
nachdem  die  überflüssige  Lösung  aus  dem 
Korb  entronnen  ist,  auf  einem  geigneten  Piatz 
aufgehängt,  damit  auch  noch  die  restliche 
Lösung  abtröpfelt.  Unterdessen  wird  ein  an- 
derer Korb  mit  gewaschenem  Saatgut  ange- 
füllt und  gebeizt.  Die  verbrauchte  Kupfervi- 
triollösung (ungefähr  Vj^  Liter  pro  Korb) 
muss  selbstverständlich  stets  nachgegossen 
werden. 

Der  abgetröpfelte  Weizen  wird  auf  einen 
mit  Kupfervitrioilösung  gewaschenen  Platz 
(Tenne,  Fussboden  aus  Zement  u.  s.  w.) 
ausgebreitet  und  getrocknet. 

Falls  der  Weizen  schon  im  Wasser  gründ- 
lich gewaschen  wurde,  bezw.  nicht  allzusehr 
brandig  ist,  kann  in  einer  und  derselben 
Lösung  (natürlich  beim  Nachgiessen  der  ver- 
brauchten Menge)  100—200  kg  Saatgut  ge- 
beizt werden.  Für  diese  Menge  Saatgut  ist 
demnach  ungefähr  30  Liter  der  l7o  Kupfer- 
vitriollösung notwendig.  Ist  jedoCh  der  Weizen 
stark  brandig,  ist  es  notwendig,  öfters  die 
Lösung  durch  eine  frische  Lösung  zu  ersetzen. 

Der  gebeizte  und  getrocknete  Weizen 
wird  in  Säcke  geschüttet,  welche  vorher  eben- 
falls durch  r/o  Kupfervitriollösung  folgender- 
massen  desinfiziert  wurden :  Die  Säcke  wer- 
den auf  2  Stunden  in  17«  Kupfervitriollösung 
getaucht  und  hierauf  ausgewunden  und  ge- 
trocknet. 

Vor  dem  einfachen,  bei  uns  leider  ziemlich 
oft  verwendeten  Bespritzen  des  Saatgetreides 
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býti  dosti  varováno,  jelikož  při  něm  nepřijde 
ve  styk  s  roztokem  ani  celá  plocha  jednotli- 
vých zrn  tím  méně  pak  všechna  zrna,  čímž 
vlastního  účelu  moření  t.  j.  zničení  zárodků 
sněti  není  a  nemůže  býfi  dosaženo. 

Mořené  pšenice  nesmí  býti  použito  ani 
k  semletí  ani  ke  krmení. 

Zemědělci!  Používejte  v  zájmu  svém 
vlastním  k  setí  jen  osiva  mořeného  bez  ohledu 
na  to,  je-li  pšenice  sňětiva,  čili  nic,  nebof 
jen  tehdy  dosaženo  bude  v  boji  proti  sněti 
mazlavé  patřičných  výsledků,  bude-íí  osivo 
všude  a  všeobecně  skalicí  modrou  dle  uve- 
deného návodu  mořeno. 

Za  účelem  správného  provedení  moření 
osiva  doporučuje  se,  aby  moření  prováděno 
bylo  pod  dohledem  hospodářských  škol,  mí- 
stního učitelstva,"  po  případě  jiných  osvědče- 
ných osob. 

Náklady  s  mořením  spojené,  jsou,  při- 
rovnáme-li  je  k  zisku,  kterého  docílíme,  pouze 
nepatrné.  Na  100  kg  osiva  spotřebujeme  při 
správné  manipulaci  asi  0*2  kg  modré  skalice, 
čili  počítáme-li  200  kg  pšenice  na  jeden  hektar, 
činí  to  0*4  až  0  5  kg  modré  skalice  na  jeden 
hektar.  Počítáme-li  (s  ohledem  na  dopravní 
výlohy)  s  cenvu  modré  skalice  za  1  kg  prů- 
měrně K  6' — ,  připadá  tudíž  na  jeden  hektar, 
nepočítaje  v  to  práci  s  mořením  osiva  spo- 
jenou, celkem  obnos  K  3* —  za  modrou  skalici^ 
Náklad  tento  jest  však  několikráte  plně  vy- 
vážen ziskem,  kterého  docílíme  tím,  že  po- 
užitím správně  mořeného  osiva  sklidíme  z  jed- 
noho hektaru  řekněme  Jen  o  100  kg  více, 
což  pri  nynějších  cenách  pšenice  činí  K  80*—. 

Modré  skalice  jest  v  obvodu  republiky 
československé  dostatek.  Rozdělováním  jejím 
pověřena  jest  ve  Slezsku:  Ústřední  hospodář- 
ská společnost  v  Opavě. 

Doporučfije  se,  aby  objednávky  na  mo- 
drou skalici  činěny  byly  z  jednotlivých  obcí 
společně,  prostřednictvím  hospodářských  spol- 
ků, záloženských  spolků,  raifeisenek,  po  pří- 
padě představenstva  obce,  čímž  ušetří  se  značně 
na  dopravních  výlohách  a  docílí  patřičné 
slevy  v  kupní  ceně. 

V  Praze,  dne  20.  srpna  1919. 

Ministerstvo  zemědělství. 


mít  Kupfervitriollösung  kann  nicht  genug  ge- 
wärmt werden,  da  bei  demselben  nicht  ein- 
mal die  ganze  Oberfläche  eines  Kornes,  um- 
soweniger  alle  Getreidekörner  mit  der  Lö- 
sung in  Berührung  kommen,  wodurch  der 
eigentliche  Zweck,  die  Vernichtung  der  Brand- 
sporen, nicht  erreicht  werden  kann  und  nicht 
erreicht  wird. 

Der  gebeizte  Weizen  darf  weder  zum 
Vermählen  noch  zum  Fütternverwendetwerden: 

Landwirte !.  Benützet  zur  Aussaat  im  ei- 
genen Interesse  ausschliesslich  gebeiztes  Saat- 
gut ohne  Rücksicht  darauf,  ob  der  Weizen 
brandig  ist  oder  nicht,  denn  nur  auf  diese 
Weise,  wenn  der  Saatweizen  überall  und 
allgemein  mit  Kupfervitriol  nach  ob'ger  Art 
bereitet  wird,  kann  mann  bei  der  Bekämpfung 
des  Steinbrandes  mit  Erfolg  rechnen. 

Damit  die  Saatgutbeizung  mit  Kupfer- 
vitriol richtig  durchgeführt  mrá,  empfiehlt 
es  sich,  dass  die  Beizung  gruppenweise  unter 
Aufsicht  sachverständiger  Personen  (landw. 
Schulen,  landw.  Ortsräte,  event.  Volksschulen 
u.  s.  w.)  vorgenommen  wird. 

Die  Beizungsauslagen  verglichen  mit  dem 
durch  die  Beizung  erzielten  Gewinn  sind  nur 
unbedeutend.  Auf  100  kg  Saatgut  werden 
bei  richtiger  Manipulation  ungefähr  0"2  kg 
Kupfervitriol  benötigt;  rechnet  man  pro  Hektar 
200  kg  Weizen- als  Saatgut,  sind  das  zirka 
0-4  bis  05  kg  Kupfervitriol  auf  1  Hektar. 
Rechnet  man  (mit  Rücksicht  auf  die  Fracht- 
spesen) mit  einem  Durchschnittspreise  von 
K  6'—  pro  1  kg  Kupfervitriol,  so  entfällt 
auf  1  Hektar  Anbaufläche  —  die  mit  der 
Beizung  verbundene  Arbeit  nicht  inbegriffen  — 
für  Kupfervitriol  ungefähr  der  Betrag-  von 
K  3' — .  Diese  kleine  Auslage  wird  jedoch 
einigemal  voll  ersetzt  durcji  den  Gewinn,  den 
man  dadurch  erzielt,  dass  durch  Benützung 
des  richtig  gebeizten  Saatgutes  von  1  Hektar 
Anbaufläche  sagen  wir  nur  um  100  kg  Weizen 
mehr  geerntet  wird,  was  bei  den  jetzigen  Ge- 
treidepreisen K  80-—  ausmacht! 

An  Kupfervitriol  sind  im  Inlande  genü- 
gende Vorräte  vorhanden.  Mit  der  Verteilung 
desselben  ist  betraut  in  Schlesien :  Warenab- 
teilung der  landwirtschaftlichen  Genossen- 
schaften in  Troppau. 

Zwecks  Erreichung  von  günstigen  Be- 
zugspreisen und  Vermeidung  höherer  Fracht- 
spesen, empfiehlt  es  sich  die  Bestellung  von 
Kupfervitriol  aus  einzelnen  Gemeinden  gemein- 
schaftlich durch  landwirtschaftliche  Vereine,. 
Vorschusskassen,  Raifeisenkassen,  oezw.  durch 
das  Gemeindeamt  vorzunehmen. 

Prag,  den  20.  August  1919. 

Das  Ministerium  für  Landwirtschaft. 
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Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  21.  září  1920 
č.  1-4/46  o  změně  ošetřovného  ve  slezské 
nemocnici  a  slezském  ústavě  pro  léčení  cho- 
rob nervových  v  Opavě. , 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje  ve  změně 
svých  vyhlášek  ze  dne  17.  července  1919 
é.  1-5/20  z.  z.  a  n.  sl.  č.  77  z  r.  1919  pokud 
se  týká  30.  června  1919  č.  1-5/18  z.  z.  a  n. 
sl.  č.  64  z  r.  1919  a  ze  dne  1.  února  1920 
č.  1-4/3  z.  z.  a  n.  sl.  č.  24  denní  ošetřovné 
platné  ve  slezské  nemocnici  v  Opavě  násle- 
dovně: III.  třída  30  K,  II.  třída  50  K,  I.  třída 
80  K,  ve  slezském  ústavě  pro  léčení  chorob 
nervových  v  Opavě:  III.  třída  25  K,  II.  třída ^ 
45  K,  I.  třída  60  K. 

Tato  vyhláška  nabývá  účinnosti  dnem 
15.  září  1920. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Zaar  m.  p. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  22.  září  1920 
č.  1-4  43  o  změně  ošetřovného  ve  veřejné 
všeobecné  nemocnici  ve  Vítkově. 

Slezská  zemská  vláda  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  7./V.  1920  č.  1-4/24 
sb.  z.  a  n.  č.  61,  denní  ošetřovné  platné 
ve  veřejné  nemocnici  ve  Vítkově  na  dobu 
mimořádných  poměrů  takto:  II.  třída  20  K, 
ill.  třída  12  K. 

Tato  vyhláška  nabývá  platnosti  dnem 
vyhlášení. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Zaar  m.  p. 


Vyhláška 

slezské' zemské  vlády  ze  dne  27.  září  1920, 
č.  X-6  129  týkající  se  zmocnění  obce  Staré 
Hamry  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  říjma  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nář.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  vláda 
obec  Staré  Hamry  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády : 
Bárou  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  21.  Sep- 
tember 1920  Z.  1-4/46  betreffend  die  Erhöhung 
der  Verpflegstaxen  im  schlesischen  Kranken- 
hause und  in  der  schles.  Nervenheilanstalt 
in  Tropau. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Än- 
derung ihrer  Kundmachungen  vom  17.  Juli 
1919  Z.  1-5/20,  schles.  G.  u.  V.  Bl.  No.  64 
ex  1919,  bezw.  30.  Juni  1919  Z.  1-5 '18, 
schl.  G.  u.  V.  BL  No.  64  ex  1919  und  vom 

I.  Februar  1920  Z.  1-4/8  schl.  G.  u.  V.  Bl. 
No.  24  die  täglichen  Verpflegstaxen  im  schles. 
Krankenhaus  fest,  wie  folgt :  III.  Klasse  30  K, 

II.  Klasse  50  K,  I.  Klasse  80  K,  in  der  schles. 
Nervenheilanstalt  in  Troppau :  IIL  Klasse  25  K. 
II.  Klasse  45  K,  I.  Klasse  60  K. 

Diese  Kundmachung  erlangt  die  Wirk- 
samkeit vom  15.  September  1920. 

Für  den  Präsidenten  d.  Landesregierung: 
Zaar  m.-  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  22.  September 
1920  Z.  1-4/43  betreffend  die  Verpflegstaxe 
im  Allgemeinen  Krankenhause  in  Wigstadtl. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Abän- 
derung ihrer  Kundmachung  v.  7./V.  1920 
Z.  1-4/24  schl.  G.  u.  V.  Bl.  No.  61  ex  20 
die  täglichen  Verpflegstaxen  wie  folgt  fest: 
II.  Klasse  20  K,  III,  Klasse  12  K,  und  zwar 
für  die  Dauer  der  aussergewöhnlichen  Ver- 
hältnisse. 

Diese  Kundmachung  ist  mit  dem  Tage 
ihrer  Verlautbarung  wirksam. 

Für  den  Präsidenten  d.  schl.  Landesregierung: 
Zaar  m.  p. 


Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  27.  Sep- 
tember 1920,  ZI.  X-6/129  über  die  Ermäch- 
tigung der  Gemeinde  Alt-Hammer  zur  Inan- 
spruchnahme von  Wohnungen. 

Die  schlesische  Landesregierung  ermäch- 
tigt auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes 
vom  20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung 
der  Ges.  und  Verordnungen  über  die  Inan- 
spruchnahme von  Wohnungen  die  Gemeinde 
Alt-Hammer  in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  ^Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des  Bestan- 
des der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum 
31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Baron  m.  p. 
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Vyhláška. 

Dle  §  32  zákona  ze  dne  28  prosince 
1887,  z.  z.  čís.  13  z  r.  1888,  ustanovila 
-zemská  komise  pro  agrární  operace  v  Opavě 
ku  provedeni  podrobného  děleni  společných 
hospodářských  pozemků  „Dorfauengriinde" 
ve  Vraclávku,  kn.  vl.  104,  za  místního  ko- 
misařství pro  agrární  tperace  agrární  komi- 
sařství v  Opavě.  Úřední  činnostjohoto  míst- 
ního komisařství  počne  dne  5.  října  1920. 
Tímto  dnem  počínajíc  nabudou  o  příslušnosti 
úřadův,  o  přímých  a  nepřímých  účastnících, 
jakož  i  o  prohlášeních  jimi  učiněných  nebo 
smírech  jimi  uzavřených,  konečně  o  závazku 
právních  nástupcův,  uznati  právní  stav  k  tomu 
zřízený,  aby  podrobné  dělení  provedeno  bylo 
působnosti  předpisy  zákona  ze  dne  28  pro- 
since 1887,  z.  z.  čís.  13  z  r.  1888. 

V  Opavě,  dne  30.  září  1920. 

Zemská  komise  pro  agrár.  operace  ve  Slezíku. 


Osobní. 

President  zemské  vlády  slezské  převzal 
]ana  Mátla  jako  policejního  inspektora  do  slii- 
žeb  zemské  vlády  slezské. 

President  zemské  vlády  slezské  připustil 
absolventa  reálky  a  obchodního  abiturient- 
ského  kursu  Bedřicha  Kráčmára  k  vykonání 
přípravné  prakse  jako  aktuárského  čekatele 
pro  pomocnou  konceptní  službu  u  policejních 
úřadů  ve  Slezsku,  přiděliv  jej  policejnímu  ko- 
misaíství  v  Mor.  Ostravě. 

President  zemské  vlády  slezské  připustil 
absolventa  gymnasia  a  obchodního  abiturient- 
ského  kursu  Josefa  Zavadila  k  vykonání  pří- 
pravné prakse  jako  aktuárského  čekatele  pro 
pomocnou  konceptní  službu,  .přiděliv  jej  okr. 
hejtmanství  ve  Fryštátě. 

Ministerstvo  vnitra  jmenovalo  místo  od- 
stouplého člena  zemské  správní  komise  pro 
Slezsko  Hanuše  Jokla  členem  komise  té  Jana 
Trnku,  starostu  města  Krnova. 

Ministerstvo  vnitra  převzalo  vládního  ofi- 
ciála  Valentina  Věntuse  jako  adjunkta  do  sta- 
vu pomocného  konceptního  úřednictva,  po- 
nechavše jej  na  jeho  dosavadním  služebním 
místě. 

Vláda  republiky  Československé  dala  mi- 
nistrovi Martinu  Mičurovi  dle  §  14.  zákona 


Kundmachung. 

Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887.  L  G  Bl.  Nr.  13  ex  1888,  hat 
die  Landeskommission  für  agrarische  Ope- 
rationen in  Troppau  behufs  Durchführung 
der  Spezialteilung  der  gemeinschaftlichen 
Grundstücke  „Dorfauengründe"  in  Klein- 
Bressel  E.  Z.  104,  als  Lokalkommissariat 
für  agrarische  Operationen  das  Agrarkom- 
missariat  in  Troppau  bestellt.  Die  Amtswirk- 
samkeit dieses  Lokalkommissariates  beginnt 
am  5.  Oktober  1920.  Von  diesem  Tage  an- 
gefangen treten  in  Ansehung  der  Zuständig- 
keit der  Behörden,  dann  in  Ansehung  der 
unmittelbar  und  mittelbar  Beteiligten,  sowie 
der  von  denselben  abzugebenden  Erklärungen 
oder  abzuschliessenden  Vergleiche,  endlich 
in  Ansehung  der  Verpflichtung  der  Rechts- 
nachfolger, die  behufs  Ausführung  der  Spe- 
cialteilung geschaffene  Rechtslage  anzuerken- 
nen, die  Bestimmungen  des  Gesetzes  vom 
28.  Dezember  1887.  L.  G.  Bl.  Nr.  13.  ex 
1888,  in  Wirksamkeit. 

Troppau,  am  30.  September  1920. 

Landeskommission  für  agrarische  Operationen 
in  Schlesien. 

/  Personales. 

Der  Präsident  der  schlesischen  Landes- 
regierung hat  den  Johann  Mátl  als  Polizei- 
inspektor in  die  Dienste  der  schlesischen 
Landesregierung  übernommen. 

Der  Präsident  der  schlesischen  Landes- 
xregierung  hat  den  Absolventen  der  Realschule 
und  des  Handelsabiturientenkurses  Friedrich 
Kráčmár  zur  Ausübung  der  Vorbereitungs- 
praxis als  Aktuaranwärter  für  den  Konzepts- 
hilfsdienst bei  den  Polizeibehörden  Schlesiens 
zugelassen  und  dem  PoUzeikommissariate  in 
Mähr.-Ostrau  zugeteilt. 

Der  Präsident  der  schlesischen  "Landes- 
regierung hat  den  Absolvanten  des  Gymna- 
siums und  des  Handelsabiturientenkurses  Josef 
Zavadil  zur  Ausübung  der  Vorbereitungs- 
praxis als  Aktuaranwärter  für  den  Koncepts- 
hilfsdienst  zugelassen  und  der  Bezirkshaupt- 
mannschaft in  Freistadt  zugeteilt. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  an  Stelle 
des  abgetretenen  Mitgliedes  der  schlesischen 
LandesverwaUungskommission  Hansjokl  den 
Bürgermeister  der  Stadt  Jägerndorf  Johann 
Trnka  ernannt. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  den  Re- 
gierungsoffizial  Valentin  Věntus  als  Adjunkten 
in  den  Stand  der  Konzeptsaushilfsbeamter- 
schaft  übernommen  und  auf  seinem  bisherigen 
Dienstorte  belassen. 

Die  Regierung  der  Cechoslovakischen 
Republik  hat  dem  Minister  dr.  Martin  Mičura 
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ze  dne  10.  prosince  1918,  číslo  64  sb.  z.  a 
nař.  usnesením  ze  dne  17.  záři  1920  plnou  - 
moc,  aby  vydával  nařízení  a  konal  vše  na 
udržení  pořádku  a  na  konsolidování  poměrů 
na  zabezpečení  řádného  státního  života  na 
Slovensku.  , 

Jménování. 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jme- 
novaljkancelářské  oficiály :  Antonína  Kotzmanna 
v  Břeclavě,  Františka  Schmieda  ve  Frývaldovč, 
Františka  Kolouška  ve  Slavonicích,  Antonína 
Gaislera  v  Přerově,  nyní  přiděleného  službou 
v  Užhorodě,  Josefa  Hofmanna  ve  Znojmě, 
Matěje  Čejku  v  Benešově,  Františka  Ulricha 
v  Příboře,  Františka  Urbánka  v  Kyjově,  Jana 
Rochelka  v  Jemnici,  Ignáce  Hofschnaidera 
v  Prostějově,  Emanuela  Filipa  v  Kojetíně, 
'  Augustina  Číhala  v  Židlochovicích,  Františka 
Dworzaka  v  Boskovicích,  Roberta  Koudelku 
v  Přerově,  Augusta  Meiera  v  Starém  Městě, 
Jana  Schmida  v  Cukmantlu,  Františka  Haschku 
v  Hodoníně,  Jana  Součka  v  Bučovicích,  Josefa 
Ríntha  v  Uh.  Brodě,  Františka  Leichera  v  Ja- 
blunkově,  Karla  Hančla  v  Hranicích,  Karla 
Kroutila  v  Uh.  Hradišti,  Antonína  Weigera 
v  Jihlavě,  Josefa  Šťastného  v  Kojetíně,  Gu- 
stava Slivi'u  v  Unčově,  Roberta  Theinera 
v  Olomouci,  Antonína  Dvořáka  ve  Znojmě, 
Josefa  Fojta  ve  Strážnici,  Františka  Hoffmanna 
v  Mikulově,  Františka  Lercha  v  Mor.  Krum- 
lově, Ambrože  Schwaba  v  Mor.  Ostravě, 
Jindřicha  Procházku  v  Brně,  Františka  Koch- 
wassera  v  Unčově,  Josefa  Hagera  v  Krnově, 
Viléma  Zdražila  ve  Šternberku,  Karla  Letochu 
v  Břeclavě,  Maxmiliána  Kronesá  ve  Vrbně, 
Františka  Wrzose  ve  Slezské  Ostravě,  Josefa 
Ganse  v  Cukmantlu,  Liberáta  Homolku  v  Hra- 
nicích, Ondřeje  Banka  v  Brně,  Václava  Hirsche 
v  Novém  Jičíně,  Leopolda  Nováka  v  Telčí, 
Adolfa  Svačinu  v  Olomouci,  Viléma  Kaňáka 
ve  Frenštátě  p.  R.,  Julia  Löffelmanna  v  Nov. 
Jičíně,  Leopolda  Andrýska  ve  Vranově,  Josefa 
Kočího  v  Uh.  Ostrohu,  Františka  Pura  v  Lip- 
níku,, Karla  Rittera  v  Boskovicích,  Františka 
Plesníka  v  Hranicích  Karla  Ulricha  ve  Frý- 
valdovč, Adolfa  Haase  v  Mor.  Třebové,  Jana 
Zahradníčka  v  Jevíčku,  Emanuela  Watzlawka 
v  Mor.  Ostravě,  Viléma  Nováka  ve  Zdoun- 
kách,  Jana  Dočkala  v  Přerově,  Aloise  Götze 
v  Uh.  Hradišti,  Františka  Krištofa  v  Pohoře- 
licích, Viléma  Kochtu  v  Mor.  Třebové,  Vin- 
cence Olbricha  ve  Fulneku,  Josefa  Jeh'nka 
v  Mor.  Budějovicích,  Jana  Mrvku  v  Ivančicích, 
Michaela  Rojku  ve  Zďáře,  Jana  Dostála  v  Na- 
pajedlích,  Jana  Pořízka  v  Blansku,  Rudolfa 
Satorého  v  Bohumíně,  Aloise  Poita  v  Klo- 
boucích u  Brna,  Rudolfa  Komendu  ve  Ždá- 
nicích,  Vincence  Nezdařila  v  Rožnově  p.  R., 
Jana  Václavíka  ve  Val.  Kloboukách,  Josefa 
Horníčka  v  Uh.  Brodě,  Františka  Zahradníka 


laut  §  14  des  Gesetzes  vom  10.  Dezember 
1918  Nr.  64,  Samml.  d.  Ges.  und  Vdg.  mit 
dem  Beschlüsse  vom  17.  September  1920  die 
Vollmacht  erteilt,  die  Anordnungen  zu  erlassen 
und  alles  zu  tun,  was  zur  Erhaltung  der  Ruhe 
und  Konsohdierung  der  Verhältnisse  zwecks 
Sicherstellung  eines  ordentlichen  Staatslebens 
in  der  Slowakei  beitragen  könnte. 

Ernennungen. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  die  Kanzleioffiziale :  Anton  Kotzmann 
in  Lundenburg,  Franz  Schmied  in  Freiwaldau, 
Franz  Koloušek  in  Zlabings,  Anton  Gaisler 
in  Prerau,  Josef  Hochmann  in  Znaim,  Mathias 
Čejka  in  Bennisch,  Franz  Ulrich  in  Freiberg, 
Franz  Urbánek  in  Gaya,  Johann  Rochelt 
injamnitz,  Ignác  Hofschnaider  in  Prossnitz,  Ema- 
nuel Filip  .in  Kojetein,  Augustin  Číhal  in  Seelo- 
witz,  Franz  Dworzak  in  Boskowitz,  Robert 
Koudelka  in  Prerau,  August  Meier  in  Mähr.- 
Alstadt,  Johan  Schmid  in  Zuckmantel,  Franz 
Haschkain  Göding,  Johann  Souček  in  Butscho- 
witz,  Josef  Rinth  in  Ung.-Brod,  Franz  Leicher 
in  Jablunkau,  Karl  Hanči  in  Mähr.- Weisskirchen, 
Karl  Kroutil  in  Ung.-Hradisch,  Anton  Weiger 
in  Iglau,  Josef  Šťastný  in  Kojetein,  Gustav  Sliwa 
in  Mähr.-Neustadt,  Robert  Theiner  in  Olmütz, 
Anton  Dvořák  in  Znaim,  Josef  Fojt  in  Strass- 
nitz;  Franz  Hoff  mann  in  Nikolsburg,  Franz 
Lerch  a,  in  Mähr.-Kromau,  Ambros  Schwab 
in  Mähr.-Ostrau,  Heinrich  Procházka  in  Brünn, 
Franz  Kochwasser  in  Mähr.-Neustadi,  Josef 
Hager  in  Jägendorf,  Wilhelm  Zdražila  in  Stern- 
berg, Karl  Letocha  in  Lundenburg,  Maxmilián 
Krones  in  Würbenthal,  Franz  Wrzos  in  Schles.- 
Ostrau,  Josef  Gans  in  Zuckmantel,  Liberat 
Homolka  in  Mähr.-Weisskirchen,  Andreas  Bank 
in  Brünn,  Wenzel  Hirsche  in  Neutischein, 
Leopold  Novák  in  Teltsch,  Adolf  Svačina 
in  Olmütz,  Wilhelm  Kaňák  in  Frankstadt  a.  R., 
Julius  Löffelmann  in  Neutischeih,  Leopold 
Andrýsek  in  Frein,  Josef  Kočí  in  Ung.-Ostra, 
Franz  Pur  in  Leipnik,  Karl  Ritter  in  Boskowitz, 
Franz  Plesnik  in  Mähr.-Weisskirchen,  Karl 
Ulrich  in  Freiwaldau,  Adolf  Haas  in  Mähr.- 
Trüban,  Johann  Zahradníček  in  Gewitsch, 
Emanuel  Watzlawek  in  Mähr.-Ostrau,  Wilhelm 
Novák  in  Zdounek,  Johann  Dočkal  in  Prerau, 
Alois  Götz  in  Ung.-Hradisch,  Franz  Krištof 
in  Pohrlitz,  Wilhelm  Kochta  in  Mäht.-Trübau, 
Vinzenz  Olbrich  in  Fulnek,  Josef  Jelínek  in  Mähr.- 
Budwitz,  Johann  Mrvka  in  Eeibenschitz,  Mi- 
chael Rojka  in  Saar,  Johann  Dostal  in  Napajedel, 
Johann  Pořízka  in  Blansko,  Rudolf  Saterý  in 
Oderberg,  Alois  Foitin  Klobouk  bei  Brünn,  Ru- 
dolf Komenda  in  Steinitz,  Vinzenz  Nezdařil  in 
Rožnau  a.  Ř.,  Johann  Václavík  in  Wall.-Klobouk, 
Josef  Horníček  in  Ung.-Brod,  Franz  Zahradník 
in  Mähr.-Ostrau,  Wilhelm  Langer  in  Auspitz, 
Jakob  Fisa  in  Namiest  a.  Osl.,  Ferdinand 
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v  Mor.  Ostravě,  Viléma  Langera  v  Hustopečí, 
Jakuba  Fišu  v  Náměstí  n.  Osl.,  Ferdinanda 
Faltýnka  ve  Frenštátě  p.  R.,  Teofile  Šindeláře 
ve  Val  Meziříčí,  Jindřicha  Dittricha  v  Mikulově, 
Františka  Bieloka  v  Bohumíně,  Matěje  Doláka 
ve  Vsetíně,  Maxe  Smetanu  v  Břeclavě,  Fran- 
tiška Krištofa  ve  Zdounkách,  Ladislava  Ju- 
rana  ve  Znojmě,  Vincence  Nečase  v  Třešti,  Fran- 
tiška Urbáčka  v  Litovli,  Jana  Pavlíka  ve  Znojmě, 
Josefa  Šamánka  v  Zábřehu,  Jana  Hlavicu 
ve  Ždánicích,  Tomáše  Vrbického  v  Jemnici, 
Jakuba  Bastla  v  Jihlavě,  Jindřicha  Laschkeho 
v  Městě  Libavé,  Josefa  Mücksteina  v  Šilperku, 
Ferdinanda  Stančáka  v  Mohelnici,  Josefa  Ma- 
děra v  Albrechticích,  Šalomouna  Lifczice 
ve  Frýdku,  Jakuba  Fráňu  v  Uh.  Brodě,  Karla 
Nováka  v  Mor.  Budějovicích,  Víta  Stárka 
v  Hodoníně,  Josefa  Janoše  v  Uh.  Brodě,  Jo- 
sefa Gabriela  ve  Fryštátě,  Viktora  Halvu 
v  Napajedlích,  Teodora  Vybírala  v  Hodoníně, 
Jana  Ryšavého  v  Ivančicích,  Vojtěcha  Houdka 
v  Třebíči,  Petra  Hloučka  v  Židlovicích,  Josefa- 
Nesnídala  v  Třebíčí,  Aloise  Hradečného 
v  Napajedlích,  Josefa  Šachu  v  Místku, 
Josefa  Koloucha  v  Holešově,  Jana  Schiera 
ve  Šternberku,  Františka  Sedláka  v  Hrotovi- 
vicích,  Jáchyma  Chybu  v  Kojetíně,  Josefa 
Axmanna  v  Mor.  Ostravě,  Františka  Nováka 
v  Holešově,  Aloise  Zmrzlíka  v  Hustopečí, 
Augusta  Seidlera  v  Opavě,  Aloise  Bayera 
v  Hlučíně,  Františka  Bartoše  v  Mor.  Ostravě, 
Raimunda  Donátha  ye  Vidnavě,  Františka 
Knoflíčka  v  Tišnově,  Štěpána  Kocurka  v  Brně, 
Josefa  Baumanna  v  Mor.  Budějovicích,  Fran- 
tiška Švejdu  v  Bučovicích,  Františka  Brixe 
v  Bohumíně,  Jana  Poče  ve  Šternberku,  Jana 
Žemlu  v  Bohumíně,  Antonína  Hebnara  v  Hu- 
stopečí, Františka  Rajského  v  Hlučíně,  Anto- 
nína Tauchina  v  Hustopečí,  Adolfa  Šchinzla 
ve  Viesenberku,  Antonína  Horáka  v  Jihlavě, 
Tomáše  Kloubu  v  Tišnově,  Františka  Rubera 
v  Židlochovicích,  Lamberta  Bela^ia  v  Břeclavě, 
Jana  Babičku  v  Jihlavě,  Antonína  Šíra  ve  Val. 
Kloboucích,  Jana  Ulbricha  ve  Štemberku, 
Antonína  Loskota  v  Přerově,  Antonína  Webera 
v  Těšíně  vrchními  kancelářskými  oficiály. 

Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  U.  do  18.  září  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučí  nském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Slintavka  a  kulhavka: 

•Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velká  (4),  Bílo- 
vec (9),  Bravantice  (6),  Bravina  (3), 
Čabýšov  (3),  Děrné  (1),  Jílonec  (1), 
Kyjovice  (4),  Lhota  Horní  (2),  Lubo- 


Faltýnek  in  Frankstadt  u.  R.,  Teofil  Šindelář 
in  Wall.-Meseritsch,  Heinrich  Dittrich  in  Ni- 
kolsburg,  Franz  ßielok  in  Oderberg,  Mathias 
Dolák  in  Wsetin,  Max  Smetana  in  Lunden- 
burg,  Franz  Krištof  in  Zdounek,  Ladislaus 
Juran  in  Znaim,  Vinzenz  Nečas  in  Triesch, 
Franz  Urbášek  in  Littau,  Johann  Pavlík  in  Znaim, 
Josef  Šamánek  in  Hohenstadt,  Johann  Hlavica 
in  Steinitz,  Thomas  Vrbičky  in  Jamnitz,  Jakob 
Basti  in  Iglau,  Heinrich  Laschke  in  Stadt-Liebau, 
Josef  Mückstein  in  Schüdberg,  Ferdinand 
Stančák  in  Müglitz,  J^sef  Mader  in  Olbersdorf, 
Salomon  Lifczic  in  Friedek,  Jakob  Fráňa 
in  Ung.-Brod,  Karl  Novák  in  Mähr.-Budwitz, 
Veit  Stark  in  Göding,  Josef  Janoš  in  Ung.- 
Brod,  Josef  Gabriel  in  Freistadt,  Viktor  Halva 
in  Napajedl,  Theodor  Vybíral  in  Göding,  Johann 
Ryšavý  in  Eibenschitz,  Adalbert  Houdek  - 
in  Trebitsch,  Peter  Hloušek  in  Seelou'itz,  Jo- 
sef Nesnídal  in  Trebitsch,  Alois  Hradečný 
in  Napajedl,  Josef  Sacha  in  Mistek,  Josef 
Kolouch  in  Holleschau,  Johann  Schier  in  Stern- 
berg, Franz  Sedlak  in  Hrottowitz,  Joachim 
Chyba  in  Kojetein,  Josef  Axmann,  in  Mähr.- 
Ostrau,  Franz  Novák  in  Holleschau,  Alois 
Zmrzlík  in  Auspitz,  August  Seidler  in  Troppau. 
Alois  Bayer  in  Hultschin,  Franz  Bartoš  in  Mähr.- 
Ostrau,  Raimund  Donath  in  Weidenau,  Franz 
Knoflíček  in  Tischnowitz,  Stephan  Kocurek 
in  Brünn,  Josef  Baumann  in  Mähr.-Budwitz. 
Franz  Švejda  in  Butschowitz,  Franz  Brix 
in  Oderberg,  Johann  Poe  in  Sternberg,  Johann 
Žemla  in  Oderberg,  Anton  Hebnar  in  Auspitz, 
Franz  Rajský  in  Hultschin,  Anton  Tauchin 
in  Auspitz,  Adolf  Schinzel  in  Wiesenberg. 
Anton  Horák  in  Iglau,  Thomas  Klouba  in 
Tischnowitz,  Franz  Ruber  in  Seelowitz,  Lam- 
bert Belau  in  Lundenburg,  Johann  Babička 
in  Iglau,  Anton  Šír  in  Wall.-Klobouk,  Johann 
Ulbrich  in  Sternberg,  Anton  Loskot  in  Prerau, 
und  Anton  Weber  in  Teschen  zu  Kanzlei- 
oberoffizialen  ernannt. 


Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  18  bis  25.  Sep- 
tember 1920  bestehenden,  bezw.  als  erlo- 
schen erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:'  Gr.  Olbersdorf  (4),  Wag- 
stadt (9),  Brosdorf  (6),  Bravin  (3),  Clia- 
bitschau  (3),  Tyrn  (1),  Eilowitz  (1), 
Kiowitz  (4),  Ober-Ellgoth  (2),  Laubias 
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jaty  (6),  Polanka  (1),  Polom  Pustá 
(4),  Porubá  (1),  Svinov  (3),  Těžko- 
vice  (9),  Vřesina  (1). 

Okres  Bruntál:  Jakartovice  (1),  Sádek  (3). 

Okres  Frýdek:  Hamry  Staré  (2).  Heřmanice 

(2)  ,  Hrušov  J2),  Muglinov  (5).  Sl. 
Ostrava  (3),  Řepiště  (1). 

Okres  Fryštáť:  Bohumín  (4),  Dombrová  (1), 
Karvín  (1),  Něm.  Lutín  (1),  Petřvald 
(1),  Rychvald  (3),  Skřečon  (1),  Šu- 
nichl  (4). 

Okres  Frývaldov:  Bernatice  (6),  Bila  Voda 
(4),  Kolnovice  (5),  Kunčice  Velké  (1), 
Mikulovice  (6),  Ondřejovice-Salisfeld 
(7),  Sörgsdorf  (1),  Stará  Černá  Voda 

(9)  ,  Suchomlaty  (30),  Velká  Krás  (45), 
Vidnava  (25),  Vlčice  (3). 

Okres  Hlučín :  Benešov  (3),  Bolatice  (4), 
Buslavice  (4),  Chlebtčov  (12),  Darko- 
vičky  (9),  Hlučín  (24),  Hostíce  Malé 

(3)  ,  Hostíce  Velké  (2),  Koběnce(  13), 
Kozmíce  (3),  Kuchelna^  (1),  Ludge- 
řovíce  (4),  iRohov  (1),  Šuleřovice(22), 
Sudíce  (18),  Třeboň  (8),  Vrbka  (1), 
Vřesina  (18),  Zavadá  u  Benešova  (1). 

Okres  Krnov:    Bartultovice  (1),  Brumovíce 

(1)  ,  Bykov  (1),  Füllstein  (3),  Hlinka 

(10)  ,  Hrozova  (5),  Janské  údolí  (1), 
Kaschnitzberg  (1),  Koberno  (8),  Krnov, 
Chařová  (20),  Matějovice  (3),  Oso- 
blaha  (29),  Pavlovice  Dolní  (13),  Pa- 
vlovice-Horní  (47),  Pavlovice  Něm. 
(53),  Petrovicfe  (8),  Pitárné/  (6),  Ru- 
dolticeves  (24),  Rudoltice  městys  (20), 
Rusín  (1),  Sádek  (l).  Vysoká  (10). 

Okres  Opava:  Chabičov-Haj  (24),  Hlubotec 
(25),  Hrabyň  (5),  Jamnice  (2),  Jilešo- 
vice  (19),  Kylešovice  (1),  Lhota  (1), 
Lodnice  (3),  Otice  (1),  Sedlíce  Nová 

(2)  ,  Škrochovice  (1),  Smolkov  (27), 
Vítkov  (1). 

Okres,  Těšín :  Grodíšt  (3),  Šebišovice  (5). 

Sněf  slezinná: 
Okres  Bruntál:  Bretnová  (1). 


Ozhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
Okres  Fryštát:  Orlová  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní) : 

Okres  Bílovec:  Polanka  (1). 

Okres  Bruntál:  Benešov  (1),  Rázová  (1). 

Okres  Frýdek:  Dobrá  (1),  Leskovec  (2),  No- 

šovice  (1). 
Okres  Krnov:  Loučky  (1). 
Okres  Opava:  Jaktař  (1),  Slavkov  (1). 
Opava  město  (1). 


(6),  Polanka  (1),  Wüst-Pohlom  (4),  Po- 
rubá (1),  Schönbrunn  (3),  Tzieschko- 
witz  (9),  Wrésin  (1). 
Bez.  Freudenthal:  Eckersdorf  (1),  Zattig  (3), 
Bez.  Friedek :  Alt-Hammer  (2),  Herzmanitz  (3), 
Hruschau  (2),  Muglinau  (5),  Schles.- 
Ostrau  (3),  Rzepischt  (1), 
Bez.  Freistadt:  Oderberg  (4),  Dombrau  (1), 
Deutsch  -  Leuten   (1),   Peterswald  (1), 
Reichwaldau  (3),  Skrzeczon  (1),  Schö- 
nichl  (4). 

Bez.  Freiwaldau:  Barzdorf  (6),  Weisswasser 
(4),  Kohlsdorf  (5),  Gr.-Kuntschitz  (1), 
Niklasdorf  (6),  Endersdorf  (Salisfeld)  (7), 
Sörgsdorf  (1),  Alt- Roth wasser  (9),  Zuck- 
mantel (39),  Gross-Krosse  (45),  Weide- 
nau (25),  Wildschütz  (3). 

Bez.  Hultschin:  Beneschau  (3),  Bolatitz  (4), 
Buslawitz  (4),  Klebsch  (12),  Kl.-Darko- 
witz  (9),  Hultschin  (24),  Gr.-Hoschütz 
(2),  Kl.-Hoschütz  (2),  Köberwitz  (13), 
Kosmütz  (3),  Kuchelna  (1),  Ludgers- 
thal  (4),  Rohov  (1),  Schillersdorf  (22), 
Zauditz  (18),  Tröhm  (8),  Weidenthal  (1). 
Wreschin  (18),Zawada  ad  Beneschau  (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Batzdorf  (1),  Braunsdorf  (1), 
Riekau  (1),  Fülistein  (1),  Giemkau  (10), 
Grosse  (5),  Johannesthal  (1),  Kaschnitz- 
berg (1),  Kawarn  (8),  Jägerndorf- Kro- 
tendorf  (20),  Matzdorf  (7),  Hotzenplotz 
(29),  Nieder  Paulowitz  (13),  Ober- Pau- 
lowitz (7),  Deutsch  Paulowitz  (53),  Pe- 
tersdorf (8),  Pittarn  (6),  Dorf-Rosswald 
(24),  Markt-Rosswald  (20),  Rausen  (1), 
Zottig  (1),  Weissak  (10). 

Bez.  Troppau:  Chabitschau- Freiheitsau  (24), 
Tiefengrund  (25),  Jamnitz  (2),  Illescho- 
witz  (19),  Hrabin  (9),  Gilschwitz  (1), 
Ellgoth  (1),  Lodnitz  (3),  Ottendorf  (1), 
Neu-Sedlitz  (2),  Skrochowitz  (1),  Smol- 
kau  (27),  Wigstadtl  (1). 

Bez.  Cech.-Teschen :  Grodischt  (1),  Schöbi- 
schwitz (5). 

Der  Milzbrand : 
Bez.  Freudenthai:  Breitenau  (1). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Frieuek:  Schles.-Ostrau  (1). 
Bez.  Freistadt:  Orlau  (1). 

Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Polanka  (1). 

Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (1),  Raase  (1). 

Bez.  Friedek:  Dobrau  (1),  Leskowetz  (2), 

Noschowitz  (1). 
Bez.  Jägerndorf:  Wiese  (1). 
Bez.  Troppau:  Jaktar  (1),  Schlakau  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 
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Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Těžkovice  (2). 

Okres  Bruntál:  Svobodné  Heřmanice  (1). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec:  Vel.  Albrechtice  (2),  Bravina 

(2)  ,  Lubojaty  (1),  jSIatina  (1),  Skři- 
pov  (1),  Těžkovice  (1),  Tísek  (2). 

Okres  Bruntál:  Wiedergrün  (1). 
Okres  Frýdek:  Staré  Hamry  (1). 
Okres  Frývaldov :  Černá  Voda  (1). 
Okres  Krnov:  Burgwiese  (1),  Osoblaha  (I), 
Úvalno  (2). 

Okres  Opava:  Holasovice(l), Litultovice(IO), 
Odry  (8),  Skrochovice  (2).  Vávrovice 

(3)  ,  Vítkov  (8). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Frýdek :  Baška  (3). 
Okres  Hlučín  :  Ludgeřovice  (4),  Šuleřovicc(8). 
Okres  Krnov :  Chomyš  (5). 
Okres  Opava:  Chabičov  (10),  Deštné  (6), 
Holasovice  (3),  Loděnice  (3),  Odry  (3). 

b)  Zaniklými 'prohlášeny: 
"červenka  vepřů : 
Okres  Bílovec:  Stará  Plesná  (1). 

Prašivina  koní : 
Okres  Bílovec:  Martinov  (1). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec:  Jílovec  (1). 
Okres  Opava:  Werdenberk  (l).  " 

Cholera  drůbeže : 
Okres  Hlučín:  Oldřišov  (4). 

Slezská  zemská  vláda.  , 


Die  Schv^rein'epest  (Seuche): 

Bez.  Wagstadt:  Tzieschkov^itz  (2). 
Bez.  Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Gross-Olbersdorf  (2),  Bravin 
(2),  Laubias  (1),  Schlatten  (1),  Skřipp 
(1),  Tzieschkowitz  (1),  Zeiske  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Wiedergrün  (1). 

Bez.  Friedek:  Althammer  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Schwarzwasser  (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Burgwiese  (1),  Hotzenplotz 
(1),  Lobenstein  (3). 

Bez.  Troppau:  Kreuzendorf  (1),  Leitersdorf 
(10),  Odrau  (8),  Skrochowitz  (2),  Waw- 
rowitz  (3),  Wigstadtl  (8). 

Geflügel- Cholera :  — 

Bez.  Friedek:  Baschka  (3). 

Bez.  Hultschin:  Ludgersthai  (4),  Schillers- 
dorf (8). 

Bez.  Jägerndorf:  Komeise  (5). 

Bez.  Troppau:  Chabitschau  (10),  Dorfteschen 
(6),  Kreuzendorf  (3),  Lodnitz  (3), 
Odrau  (3). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Maul-  und  Klauenseuche: 
Bez.  Wagstadt:  Alt-Plessna  (1). 

Räude  der  Pferde : 
Bez.  Wagstadt:  Martinau  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt:  Filowitz  (1). 
Bez.  Troppau:  Werdenberg.  - 

Geflügelcholera : 
Bez.  Hultschin:  Odersch  (4). 

Schlesische  Landesregierung 


Soudni  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Jan  König,  narozen  dne  22.  února  1898  v  Litultovicích,  okres  Opava,  tamtéž  příslušný, 
svobodný,  nádenník  v  Litultovicích,  narukoval  v  roce  1917  k  zeměbraneckému  pluku  č.  15  do 
Opavy,  odešel  s  iím  plukem  nejdříve  na  ruskou  frontu  a  za  ^4  roku  na  italskou  frontu.  Dne 
6.  července  1918  brý  byl  jednou  minou  do  břicha  těžce  poraněn  a  hned  dokonával. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míli  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  die  §  !. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  poručníka  nezvčstného-Jana 
Lebedy,  rolníka  v  Litultovicích,  řízení  k  prohlášení  za  m,tva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána 
zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Josefu  Pavlíčkovi,  rolníku  v  Litultovicích,  jenž  se 
zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Jan  König  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  1.  května  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  22.  srpna  1920, 
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Josef  Karkoszka,  narozen  dne  17.  dubna  1879,  rodiče  Pavel  a  Zuzana,  horník  v  Pro- 
střední Suché  čís.  260,  posledně  u  31.  pěšího  pluku  domobraneckého.  Odebral  se  hned  na 
počátku  války  ve  svazu  tohoto  pluku  na  ruskou  frontu,  upadl  do  ruského  zajetí  dne  31.  května 
,yl915.  Dne  6.  července  1916,  jsa  v  dolech  na  rudu  v  Rudníku  zaměstnán,  přišel  k  úrazu 
a  zemřel  ihned. 

Poněvadž  jest  dle  toho  pravděpodobně,  že  uvedený  zemřel,  zavádí  se  k  žádosti  Tere- 
zie Karkoszkové  řízení  k  důkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva  o  zmizelém 
-  do  1.  listopadu  1921. 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazů  bude  rozhodnuto  o  návrhu. 

Krajský  soud  v  Těšíně  pro  záp.  část  vých.  Slezska,  odd.  IV.,  dne  19.  července  1920. 


Stanislav  Rzenna,  narozen  dne  31.  ledna  1886,  rodiče:  Sebastian  a  Marie  Rzennovi, 
horník  v  Hrušově,  posledně  pěšák  u  57.  pěšího  pluku.  Odebral  se  počátkém  války  se  svým 
plukem  na  ruskou  frontu,  odkud  psal  poslední  dopis  z  22.  srpna  1914  a  není  o  něm  žád- 
ných stop. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
i.  2.  cis.  nařízení  ze  dne  12.  října  1914,  č.  276  ř.  zák.,  zavádí  se  k  žádosti  Anny  Rzennové 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  bud 
soudu  nebo  panu  Dru.  Isidoru  Kohnovi,  advokátu  v  Těšíně,  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem.  ^ 

Stanislav  Rzenna  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  neb  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  1.  lednu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soi.d  pro  západní  část  vých.  Slezska  v  Těšíně,  odd.  IV.,  dne  28.  června  1920. 


Jindřich  Ožana,  narozen  dne  7.  července  1888,  rodiče  Jan  a  Františka,  horník  v  Petř- 
valdě, posledně  u  100.  pěšího  pluku,  ruská  fronta,  narukoval  hned  na  počátku  války,  súčastnil 
se  bojů  u  Lublína,  kde  dle  zpráv  spolehlivých  dne  6.  září  1914  padl. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  L, 
č.  2.  cis.  nař.  ze  dne  12.  října  1914,  č.  276  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  Aloisie  Ožanové  řízení 
k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu 
nebo  panu  Dru.  Tomickému,  advokátu  v  Těšíně,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

,  Jindřich  Ožana  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způso- 
bem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  1.  únoru  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Krajský  soud  v  Těšíně  pro  záp.  část  vých.  Slezska,  odděl.  IV.,  dne  26.  července  1920. 


Robert  Drechsler,  geboren  am  5.  November  1881  in  Skrochowltz,  Bezirk  Troppau, 
daselbst  zuständig,  katholisch,  verheiratet,  Sohn  der  Maschinistenseheleute  Martin  und  Marie 
Drechsler,  zuletzt  Zuckerfabriksbeamter  in  Troppau,  rückte  am  15.  Februar  1915  zum  Fest.- 
Art.-Baon.  Nr.  4  nach  Franzensfeste  ein,  machte  als  Einj.-Freivv.  die  Schule  in  Trient  mit, 
hernach  zum  Feld-Art.-Rgmt.  Nr.  115  nach  Wien  versetzt  und  kam  im  Sommer  1915  zuerst 
an  die  russische  und  dann  an  die  italienische  Front.  Beim  Umsturz  geriet  er  in  italienische 
Kriegsgefangenschaft,  wär  im  Lager^Cassino  und  starb  nach  Mitteilung  eines  Arztes  am  21.  März 
1919  an  Lungen-  und  Rippenfellentzündung  im  Spitale  in  Mira  bei  Venedig  Ospodale  da  campo 
Nr.  107,  wo  er  auch  begraben  wurde. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Marianne  Drechsler,  Privatbeamtensgattin  in  Troppau,  Teichgasse  Nr.  37,  das  Verfahren 
zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit 
bestellten  Kurator,  Herrn  Dr.  Artur  Veik,  Advokat  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten 
zu  geben. 

Robert  Drechsler  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach,  dem  1.  Oktober  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 
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Da  die  Einschreiterin  auch  den  Antrag  stellte,  mit  der  Todeserklärung  den  Ausspruch 
zu  verbinden,  dass  die  zwischen  ihr  und  dem  Verschollenen  am  11.  September  1911  in  der 
Pfarrkirche  zu  Sternberg  geschlossene  Ehe  als  aufgelöst  zu  betrachten  sei,  wird  Herr  Dr.  Artur 
Veik,  Advokat  in  Troppau,  zugleich  zum  Ehebandsverteidiger  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  August  1920. 


Zápisy  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  30.  září  1920  při  firmě: 
Sídlo:  Opava. 

Znění:  „Moravsko-slezská  drožďárna,  akciová  společnost  v  Opavě",  tato  změna: 
Zapsáni  byli:  Jindřich  Low,  velkoprůmyslník  v  Místku-Koloredově  jako  kooptovaný 
člen  správní  rady  a  Gustav  Roth  jako  prokurista. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  29.  září  1920. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  22.  záři  1920  při  firmě 

Znění:  „Slezská  zemská  zásobovací  společnost  s  r.  o.  v  Opavě". 

Sídlo:  Opava,  tato  změna:  Společnost  spočívá  nyní  na  společenské  smlouv\ě  ze  dne 
7.  dubna  1915  změněné  usnesením  valné  hromady  ze  dne  6.  července  1920. 

Předmětem  podniku  je  živnostenský  provozovaný  nákup  a  prodej  obilí,  mouky  a  mlýn- 
ských výrobků,  jakož  i  všech  pro  výživu  obyvatelstva  přímo  neb  nepřímo  potřebných  surovin, 
tovarů  a  polních  plodin  a  jejich  zpracování  na  vlastní  a  cizí  účet,  dále  provozování  obchodu 
a  výroby  každého  druhu,  zařizování  výrobišt  k  tomu  potřebných,  opatření  všech  k  provozování 
podniku  nutných  nemovitostí  a  skladiště  (ve  vlastní  majetek  neb  hájem),  strojů,  iiářadí  a  ostat- 
ního zařízení  jakož  dopravních  prostředků. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  20.  září  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  22.  September  1920  bei  d£r  Firma: 

Wortlaut:  „Schlesische  Landesapprovisionierungs-Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Troppau". 
Sitz:  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Gesellschaft  beruht  nunmehr  auf  dem  mit  Beschluss  der  Generalversammlung  vom 
ö.  Juli  1920  geänderten  Gesellschaftsvertrage  vom  7.  April  1915. 

Gegenstand  des  Unternehmens  ist  der  gewerbsmässige  Einkauf  und  Verkauf  von  Ge- 
treide, Mehl  und  Mahlprodukten,  sowie  aller  für  die  Volksernährung  ^direkt  oder  indirekt  er- 
forderlichen Rohstoffe,  Fabrikate  und  landwirtschaftlichen  Produkte  und  deren  Verarbeitung  auf 
eigene  und  fremde  Rechnung,  dann  der  Betrieb  von  Handelsgeschäften  und  von  Produktions- 
geschäften jeder  Art  und  die  Errichtung  von  Erzeugungsstätten  hiezu,  die  Beschaffung  aller 
zum  Geschäftsbetriebe  erforderlichen  Liegenschaften  und  Lagrräume  (zu  Eigentum  oder  Miete) 
Maschinen,  Gerätschaften,  sonstiger  Einrichtungen  und  Transportmittel. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  September  1920. 

Im  Register  wurde  am  29.  September  1920  bei  ďer  Firma: 
Wortlaut :  Fromm  &  Käufier. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Leder  und  Schuhwarenzubehör,  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Ausgetreten  der  Gesellschafter  Artur  Käufler. 
Nunmehriger  Alleininhaber  Jakob  Fromm  in  Troppau. 
Firmazeichnung  bleibt  unverändert. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  September  1920. 

Im  Register  wurde  am  30.  September  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Johann  HoUender. 

Sitz:  Zuckmantel,  Bezirk  Freiwaldau. 
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ßetriebsgegenstand :  Brettsäge,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Betriebsgegenstand  nunmehr  auch  Holzhandel. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  29.  September  1920. 

Im  Register  wurde  am  22.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Hans  Martin  Gross  &  Co. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Spezerei-  und  Kolonialwaren,  folgende  Änderung 
eingetragen : 

Ausgetreten  der  Gesellschafter  Max  Pavlé,  infolgedessen  Einzelfirma  seit  1.  Juli  1906. 
Nunmehriger  Alleininhaber  der  verbleibende  Gesellschafter  Hans  Martin  Gross. 
Firmazeichnung  bleibt  unverändert. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  September  1920. 

Im  Register  wurde  am  29.  September  1920  bei  der  Firma: 
V/ortlaut:  J.  F.  Pol  lak. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Handelsgewerbe,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Prokura  erteilt  der  Frau  Anna  Pollak,  welche  die  Firma  in  der  Weise  zeichne»  wird, 

dass  sie  unter  den  vorgeschriebenen,  vorgedruckten  oder  vorstampiglierten  Firmawortlaut  ihre 

Unterschrift  mit  einem  die  Prokura  andeutenden  Zusatz  setzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  September  1920. 

Im  Register  wurde 'am  29.  September  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Spiritusindustrie-Aktiengesellschaft. 

Sitz:  Schönbrunn,  Eiezirk  Königsberg,  Zweigniederlassung  der  in  Wien  bestehenden 
Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Zufolge  Beschlusses  der  ordentlichen  Generalversammlung  vom  23.  Februar  1920 
wurde  das  Aktienkapital  durch  Ausgabe  von  7500  Stück  bar  und  voll  einzuzahlender,  auf  den 
Inhaber  lautender  Aktien  zu  je  200  Kronen  von  3,500.000  K  auf  5,000.000  K  erhöht. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  September  1920. 

Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma:  Freudenthal. 

Wortlaut  der  Firma:  Agentur  und  Kommission  mit  Holz  und  Unkrautsämerei  in  Freu- 
denthal Florian  Neugebauer. 

Inhaber  (I):  Florian  Neugebauer,  Bautechniker  in  Freudenthal. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Firmainhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  29.  September  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register: 
Sitz  der  Firma:  Freiwaldau. 
Wortlaut  der  Firma:  W.  Eglseer. 
Betriebsgegenstand :  Seifensiederei. 

Inhaber  (I):  Wilhelm  Eglseer,  Seifensieder  in  Freiwaldau. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Inhaber, 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  September  1920. 

Löschung  einer  Firma. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  „Klebstoff werke,  Gesellschaft  m.  b.  H." 

Betriebsgegenstand:  Die  Erzeugung  und  der  Betrieb  des  von  Max  Pollak  unter  dem 
Namen  „Ogo"  in  Vertrieb  gebrachten  Klebemitftls,  ferner  die  Erzeugung  und  der  Vertrieb 
auch  anderer  Klebemittel  und  aller  gleichartiger  Artikel,  infolge  Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung:  22.  September  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  September  1920. 


554 

Zápis  společenstva. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  22.  září  1920. 
Sídlo  společenstva:  Holasovice,  okres  Opava. 

Znění  firmy:  „Stavební  družstvo  pro  Holasovice  a  okolí,  zaps.  spolea  s  ručením 
obmezeným". 

Předmět  závodu :  Účelem  družstva  jest,  aby  svým  "členům,  pokud  náleží  k  vrstvám 
obyvatelstva  méně  zámožným: 

a)  opatřovalo  levné  a  zdravé  byty  (a  malé  provozovny)  tím,  že  bude  stavětí  nebo  na- 
bývatí  obytné  domy  výlučně  nebo  aspoň  převahou  s  malými  byty  (a  malými  provo- 
zovnami) po  rozumu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910,  č.  242  ř.  z.  i  stanov  k  němu 
vydaných,  resp.  zákona  ze  dne  20.  února  1919,  č.  98  sb.  zák.  a  nař.  a  pronajímati 
nebo  přenechávati  je  nebo  jednotlivé  byty  (a  malé  provozovny)  svým  členům  k  uží- 
vání (opatřování  domů  družstevních  s  rodinnými  byty  a  malými  provozovnami); 
~"  b)  umožňovalo  nabývání  vlastních  domů  (rodinných)  tím,  že  bude  stavětí  nebo  nabývati 
obytné  domy  (s  malými  provozovnami  nebo  bez  nich)  výlučně  neb  aspoň  převahou 
ve  smyslu  zákona  ze  dne  22.  prosince  1910,  č.  242  ř.  z.,  resp.  zákosa  ze  dne 
20.  února  1919,  č.  98  sb.  zák.  a  nař.  i  stanov  k  němu  vydaných  a  postu povati  je  do 
užívání  nebo  vlastnictví  členům,  jakož  i  přijímati  úsporné  vklady  na  běžný  účet  od 
členů,  kteří  hodlají  nabýti  takových  domů  (opatřování  vlastních  čili  rodinných  domů). 
Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  8.  února  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  j^odílu. 
Oznamování  budou  se  díti  vyvěšením  v  kancelářských  místnostech  družstva,  na  obec- 
ních tabulích  místních,  jakož  i  dopisy,  zaslanými  členům  družstva  poslem  nebo  poštou. 

Představenstvo  se  skládá  z  6  členů.  Členy  představenstva  jsou :  Antonín  Ochvát,  zedník 
v  Holasovicích  jako  ředitel,  Jan  Kostiha,  nadučitel  v  Loděnicích,  jako  náměstek  ředitele,  Alois 
Čech,  krejčí  v  Holasovicích  jako  pokladník,  Karel  Valenta,  obuvník  v  Holasovicích  jako  účetní, 
.  Rudolf  Urbanský,  zedník  v  Neplachovicích  a  Jan  Gondek,  stolář  v  Holasovicích  jako  členi 
■  představenstva.   -  ■  '  . 

K  zastupování  oprávněni  2  členové  představenstva. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  2  členové  představenstva  k  zastu- 
pování oprávnění. 

Zemský  co  obchodní  soud  y  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  20.  září  1920. 

« 

Eintragung  einer  Genossenschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  GenossenscRaftsregister  am  29.  Februar  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Hujtschin.  . 

Wortlaut  der  Firma:  „Velkonákupní  a  prodejní  družstvo  pro  Hlučín  a  okolí,  zapsané, 
společenstvo  s  ručením  obmezeným"  oder  deutsch :  „Grosseinkaufs-  und  Verkaufsverein  für 
Hultschin  und  Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Hafftung". 

Betriebsgegenstand:  1.  Die  Anschaffung  von  Waren  aller  Art  und  Gattung,  Viktualien^ 
Getränken,  landwirtschaflichen  Produkten  und  anderen  zum  Leben  und  für  die  Land-  und 
Hauswirtschaft  notwendigen  Gegenständen  in  guter  Qualität  im  Grossen,  die  Überlassung  der- 
selben in  kleineren  Mengen  und  auch  en  gros  an  die  Mitglieder  für  bares  Geld  und  auch 
gegen  Kredit. 

2.  Teilnahme  an  anderen  für  das  Volk  nützlichen  Unternehmungen  und  Genossen- 
schaften, soweit  es  das  Genossenschaftsvermögen  erlaubt. 

3.  Gründung  von  eigenen  Filialen. und  Lagern  im  Orte  selbst  oder  in  den  Gemeinden 
der  Bezirkshauptmannschaft  Hultschin.  '  '* 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  12.  September  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  in  den  Vereinslokalitäten,  in  drin- 
genden Fällen  in  den  von  der  Generaiversamtylung  hiezu  bestimmten  Zeitungen. 

Der  Vorstand  besteht  aus  drei  Mitgliedefn.  Vorstandsmitglieder  sind:  Engelbert  Keil, 
Kaufmann,  Alois  Negel,  Kaufmann  und  Franz  JedJiČka,  Bankdirigent,  alle  in  Hultschin. 

Vertretungsbefugt:  2  Mitglieder  des.  Vorstandes  (Direktionsrates)  kollektiv. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  (2)  zwei  Mit- 
gliedern des  Vorstandes  (Direktionsrates)  *und  zwar  durch  blosse  Beisetzung  des  Fami- 
liennamens. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  September  1920. 
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Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  22.  September  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Friedeberg,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Franz  Kreutner  als  Obmann,  Ferdinand  Pohl  als  Obmannstellvertreter  und  Johann 
Schubert  als  Vorstandsmitglied  gelöscht,  dagegen  Emanuel  Kusche,  Gastwirt  in  Friedeberg 
Nr.  1,  als  Obmann,  Johann  Schubert  als  Obmannstellvertreter  und  Ferdinand  Pohl  als  Vor- 
standsmitglied eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  September  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  bei  der  Genossenschaft:  „Spiritusbrennerei  Haugs- 
dorf,  reg.  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  das  Vorstandsmitglied  Franz  Urbatschek,  eingetragen  das  neugewähM  Vor- 
standsmitglied Adolf  Latzel,  Wirtschaftsbesitzer  in  Jungferndorf  Nr.  14. 

i  Die  in  der  Generalversammlung  vom  8.  September  1920  beschlossene  Änderung  der 
§§  3  und  15  des  Genossenschaftsvertrags  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  September  1920. 

Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  22.  September  1920: 
Sitz  der  Firma  :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Klein  &  Lichy,  Handel  mit  Gemischtwaren  und  Holz  in  Troppau" 
auch  čechisch:  „Klein  &  Lichy,  obchod  se  smíšeným  zbožím  a  dřevem  v  Opavě". 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  September  1920. 
Gesellschafter  (G):  Arthur  Klein,  Eduard  Lichy,  Kaufleute  in  Troppau. 
Vertretungsbefugt:  Jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung  (FZ.)  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  zeichnende  Gesellschafter  unter 
den  vorgedruckten  oder  vorstampiglierten  oder  von  wem  immer  vorgeschriebenen  Firmawortlaut 
seinen  Zunamen  beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  September  1920. 

Eingetragen  wurďe  in  das  Register  am  30.  September  1920: 
Sitz  der  Firma:  Stadt  Jauernig,  Bezirk  Freiwaldau. 
Wortlaut  der  Firma:  Russek  &  Co. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Sämereien  und  Düngemitteln. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgezellschaft  seit  1.  Jänner  1920. 
Gesellschafter  (G) :  Josef  Steffan,  Selma  Russek,  Handelsleute  in  Stadt  Jauernig. 
Vertretungsbefugt :  Die  beiden  Gesellschafter  kollektiv. 

Firmazeichnung:  Unter  den  vorgedruckten  oder  vorgeschriebenen  Wortlaut  der  Firma 
setzen  die  beiden  Gesellschafter  ihre  Namen  und  zwar:  „S.  Russek  und  Steffan". 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  29.  September  1920. 

Eintragung  von  Gesellschaften  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  23.  September  1920 : 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Jägerndorfer  Holzindustrie-Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung".. 
Betriebsgegenstand:  Gegenstand  des  Unternehmens  ist: 

1.  Die  Herstellung  aller  Arten  von  Holzwaren  und  Zubehören  hiezu,  sowie  der  Handel 
mit  solchen,  sei  es  selbsterzeugten,  sei  es  käuflich  erworbenen  Holzwaren,  Zubehören  oder 
einschlägigen  Materialien ; 

2.  die  Erwerbung  von  Patenten  und  Lizenzen  zur  Förderung  der  ad  1  angegebenen 
Fabrikation  und  der  Handel  mit  diesen  Patenten  und  Lizenzen; 

3.  die-Erwerbung  von  Realitäten  oder  die  Pachtung  derselben  zum  Zwecke  des  Be- 
triebes des  Unternehmens; 

4.  der  Betrieb  aller  zur  Förderung  dieser  Zwecke  dienenden  Nebenunternehmungen; 
aller  Art,  die  Erwerbung  von  Gewerberechten  und  Konzessionen ; 
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Die  Gesellschaft  ist  darnach  auch  berechtigt,  im  In-  und  Auslande  Zweigniederlassungen 
Agenturen  und  Verkaufsbüros  zu  errichten. 

Gesellschaftsvertrag  vom  8.  April  1920.  Die  Gesellschaft  ist  auf  unbestimmte  Zeit  errichtet. 

Höhe  das  Stammkapitals  600.000  Kč,  darauf  geleistete  Barzahlungen  300.000  Kč. 

Geschäftsführer:  Jng.  Rudolf  Eibuschitz,  Ing.  Wilhelm  Lehmann,  Fabriksdirektoren, 
Emil  Härtel,  Hauptmann  a.  D.,  sämtliche  in  jägerndorf. 

Vertretungsbefugt:  2  Geschätsführer  oder  ein  Geschäftsführer  und  ein  Prokurist. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  Geschäfts- 
führern oder  einem  Geschäftsführer  und  einem  Prokuristen,  vom  Prokuristen  stets  mit  einem 
die  Prokura  andeutenden  Zusätze. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  September  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  22.  September  1920: 

Sitz  der  Firma :  Setzdorf,  Bezirk  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Erste  Steinindustrie- Gesellschaft  m.  b.  H." 

Betriebsgegenstand  ist  die  Gewinnung  und  Verwertung  von  Marmor- und  Granitsteinen, 
die  Bearbeitung  derselben,  der  Handel  mit  Steinen  und  mit  allen  aus  Steinen  hergestellten 
Erzeugnissen,  sowie  die  Schaffung  der  hiefür  erforderlichen  Einrichtungen. 

Gesellschaftsvertrag  vom  11.  Juli  1920.  Die  Gesellschaft  ist  auf  unbestimmte  Zeit 

errichtet. 

Höhe  des  Stammkapitals  113.500  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  113.500  K. 
Geschäftsführer:  Franz  Felke,  Steinmetz  in  Alt-Kaltenstein,  Mathias  Hirth,  Kaufmann 
in  Setzdorf,  Eduard  Zorn,  Krankenhausdirektor  in  Freiwaldau. 
Vertretungsbefugt  zwei  Geschäftsführer  kollektiv. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  2  Geschäftsführern. 
Ein  Aufsichtsrat  ist  bestellt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  20.  September  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachüngen. 

Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers 

Am  2.  Juli  1920  ist  die  nach  Friedenwalde,  Kreis  Breslau  zuständige  reichsdeutsche 
Staatsbürgerin  Marie  Walter,  Wirtschafts-,  Inspektors-  und  Hausbesitzersgattin  in  W-eidenau, 
woselbst  sie  auch  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  hatte,  mit  Hinterlassung  einer  letztwilligen 
Anordnung  verstorben. 

Gemäss  §§  137,  138  kais.  Pat.  vom  9.  August  1854,  R.-G.-Bl.  Nr.  208,  werden  alle 
Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österreichische  Staatsbürger  oder  hierlands  sich 
aufhaltende  Fremde  sind,  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  den  Nachlass  längstens  bis  10.  De- 
zember 1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden,  widrigens  der  Nachlass  ohne  Rücksicht 
auf  diese  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von  dieser  legitimierte  Person 
ausgefolgt  werden  kann. 

Bezirksgericht  Weidenau,  Abteilung  I,  am  12.  September  1920. 

Edikt. 

Panu  Anton'nu  Melickému,  majiteli  domu  č.  192  v  Podolí  má  v  knihovní  záležitosti 
týkající  se  domu  č  192  v  knih.  vložce  č.  284  v  Podolí  u  okresního  soudu  v  Opavě  zahájené, 
doručeno  býti  usnesení  ze  dne  30.  dubna  1920,  číslo  jednací  680/20,  kterýmž  povolen  byl  vklacJ 
práva  zástavního  pro  pohledávání  Františka  Víchy  v  obnosu  50.000  K  s  přísl. 

Ježto  pobyt  pana  Antonína  Melického  jest  neznám,  zřizuje  se  jemu  k  obhájení  jeho  práv 
pan  Dr.  Karel  Dienelt  advokát  v  Opavě  za  opatrovníka.  . 

Opatrovník  tento  zastupovati  bude  pana  Antonína'  Melického  ve  zminčné  právní  zále- 
žitosti na  jeho  nebezpečenství  a  náklady  až  do  času,  kdy  tento  buď  sam  u  soudu  vystoupí 
nebo  zmocněnce  pojmenuje. 

Okresní  soud  v  Opavě,  oddělení  III.,  dne  23.  září  1920. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  chlapecké  škole  občanské  s  českou  vyučovací  řečí  v  Klimkovicích  se  obsadi  místo 
■odbornélio  učitele  pro'  II.  skupinu  předmětů  s  požitky  dle  zákona. 

Žádosti,  pi úkazy  řádně  doložené,  jest  o  místo  toto  podatl  úřední  cestou  okresní  školní 
rady  nejpozději  do  15.  listopadu  1920  místn!  školní  radě  v  Klimkovicích. 

Okresní  školní  rada  v  Bílovci,  dne  30.  září  1920. 

> 

Předseda  :  Dr.  Holay  v.  r. 

Při  veřejné  II.  občanské  škole  chlap,  u  kostela  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se  místo 
fďditele  s^  příjmy  dle  zákona  ze  dne  7.  října  1919,  šb.  z.  a  n.  č.  541. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podány  buďtež  cestou  úřední  místní  škol.  radě  ve 
Slezské  Ostravě  do  31.  října  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  23.  září  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.r. 


n Aaas3iaaa«BnnanaiiBaasus9B<Gei;  aBSso««* 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


1 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém.  I 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  y  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEIHI&COMP.,TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowrie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


ES 


ii 


Iii' 


Akciový  kapitál  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


(3: 

lil 


„MÍNER¥A 

továrna  na  šici  straje  lil  I 

akc.  spol.  Rezlerá  Komárek  v  Opavě  .., 
  vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje.  ■■  -  ■    j||  jfj 


.MINERVA" 


Aktienkapital  2,000.000  K. 
jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


III 


Iiiií9nas€hiii@nfabriii  III 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  jjl 
^=  erzeugt  erstidassige  Nähmaschinen.  ^=  |fi 


III 


ES 


Obchod  sukny  Schuihaber 

~  KrROv,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 


Sukna 


Pruní  nákupní  pramen. 

Osobül  náitup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schuihaber    tfB  ■  ^     Es'ste  Bezugs-Queüe. 

Jägerndorf,  Hauptplatz  V         ■  ■  Perscnl.  Einkauf  sehr-iohnend  ! 

(gegenüber  dem  Rathaus).  W  B  H  Gegründet  1860. 
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C{^^j\j  ^     "  ■■—  ■ ...  ■  ■  , ,  cJ"/^^ 

Pozvání  ^ 


•  ku 


mimořádné  valné  hromadě 


společnosti 


Jopavslia-slBzsliB€lBhtPópny,  abciová  společnost" 

která  se  koná  ve  středu,  dne  20.  října  1920  o  2.  hod.  odpo- 
ledne v  malé  dvoraně  Národního  domu  v  Mor.  Ostravě. 


POŘAD  JEDNÁNÍ: 

1.  Usnesení  o  zvýšení  akciového  kapitálu  o  9,000.000  K  tudíž  z 
dosavadních  6,000.000  K  na  1 5,000.000  K  a  o  modalitách  pro 
vydání  nově  vydaných  akcií,  zejména  kursu  emisního. 

2.  Usnesení  o  smlouvě  týkající  se  zařízení  a  podniku  na  řece 
Moravici. 

Nebude  li  valná  hromada  způsobilá  usnášeti  se,  svolá  se  během  nejbližších 
30  dnů  nová  valná  hromada  do  téhož  místa,  která  bude  způsobilá  usnášeti  se 
bez  ohledu  na  výši  zastoupeného  při  ní  kapitálu,  o  všech  předmětech  nahoře 
uvedených. 

Každých  25  akcií  dává  právo  na  jeden  hlas.  Akcionáři,  kteří  se  nedostaví 
osobně,  mohou  své  hlasovací  právo  ve  valné  hromadě  vykonati  plnomocníkem, 
který  nemusí  býti  akcionářem,  plnomocníci  musí  své  oprávnění  prokázali  písem- 
nou plnou  mocí  a  legitimačním  lístkem  svého  zmocnitele. 

Akcie  stejných  kategorií  akcionářů  (§  18  a,  b,  c  a  d)  stanov  nalézající  se 
u  různých  akcionářů,  jichž  akciový  majetek  nedostupuje  ppčtu  25  kusů,  mohou 
od  nich  býti  složeny '  ve  skupiny  po  25  kusech,  při  čemž  musí  býti  řádnou 
písemnou  plnou  mocí  jmenován  plnomocnik. 

Nezletilce,  pak  osoby  stojící  pod  kuratelou,  firmy  zapsané  v  obchodním 
rejstříku  a  právnické  osoby,  zastupují  jich  zákonní  neb  stanovami  určení  zástupci, 
neb  jich  plnomocníci.  Tito  zástupcové  nemusí  míti  zvláštních  plných  mocí. 

V  MOR.  OSTRAVĚ,  dne  20.  září  1920. 

Za  správní  radu  Moravsko-slezských  elektráren, 

akciové  společnosti:  [ 

Dr.  Pele,  předseda.  A 

r  ■'■■<■■'  -  —   — ^  rv/l[]y 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  MaHce  Opav.«.ké  v  Opavě. 


čís.  4L  '  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^lády  slezské. 

Vydán  18.  října  1920. 


Vyhláška 

zemskóřlío  presidenta  ve  Slezsku  ze  dne  25.  září 
1920,  čís.  IV- 120 1/25,  týkající  se  uvolnění 
zadržených   deposit  z  republiky"  Rakouské. 

Ve  sbírce  zákonů  a  nařízení  pod  čís.  513, 
jež  vydáno  16.  září  1920,  uveřejněna  jest 
úmluva  mezi  vládami  Československé  a  Ra- 
kouské republiky  o  uvolnění  zadržených  de- 
posit a  vzájemném  uznání  kontrolního  ozna- 
čení cenných  papírů. 

Dle  této  úmluvy  zavázala  se  vláda  re- 
publiky Rakouské  otevřená,  uzavřená  a  sa- 
feová  deposita,  která  jsou  na  jejím  státním 
území  v  úřední,  bankovní  neb  podobné  zá- 
vérou  postižené  úschově,  pokud  obsahují  cenné 
papíry  (včetně  vkladních  knížek),  cizí  valuty, 
mincované  i  nemincované  (zpracované  i  ne- 
zpracované) drahé  kovy,  perly  a  drahokamy, 
zbaviti  po  srážce  výloh  na  nich  váznoucích, 
mezi  něž  náležejí  i  poplatky  za  kontrolní 
označení  cenných  papírů,  závěr  je  postihují- 
cích, jde-li  o  osoby,  jež- 

a)  mají  československé  státní  občanství,  při 
čemž  nerozhoduje,  náleží- h  jim  státní 
občanství  podle  ustanovení  mírové  smlou- 
vy st.-germainské  neb  státních  smluv  s  ní 
souvisejících  ipso  facto  či  nabudou-Ii 
podle  těchto  ustanovení  opcí,; 

b)  na  státním  území  rakouském  nemají  by- 
dliště; 

c)  o  uvolnění  zažádají  nejpozději  ve  lhůtě 
tří  měsíců  plynoucích  od  účinnosti  mí- 
rové smlouvy  st.-germainské. 


ilbersetzting. 

Kundmachung 

des  Landespräsidenten  in  Schlesien  vom  25. 
September  1920,  Z.  IV- 120 1/25,  betreffend 
die  Freigabe  der  in  der  Republik  Österreich 
zurückgehaltenen  Depositen. 

In  der  Sammlung  der  Gesetze  und  Ver- 
ordnungen ist  unter  den  am  16.  September 
1920  herausgegebenen  Nr.  513  das  Über- 
einkommen zwischen  den  Regierungen  der 
Čechoslovakischen  und  österreichischen  -  Re- 
publik wegen  Freimachung  der  zurückgehal- 
tenen Depositen  und  der  gegenseitigen  An- 
erkennung der  Kontrollbezeichnung  der  Wert- 
papiere veröffentlicht. 

Nach,  diesem  Übereinkommen  hat  sich 
die  Regierung  der  österreichischen  Republik 
verpflichtet,  die  auf  ihrem  Staatsgebiete  in 
amtlicher,  bankmässiger  oder  in  einer  ähn- 
lichen der  Sperre  unterliegenden  Verwahrung 
befindlichen  offenen,  geschlossenen  und  Safe- 
Depots,  sowie  die  Wertpapiere  (einschliess- 
lich von  Einlagebüchern),  fremde  Valuten, 
gemünztes  oder  ungemünztes  (verarbeitetes 
oder  unverarbeitetes)  Edelmetall,  Perlen  und 
Edelsteine  enthalten,  nach  Abzug  der  darauf 
haftenden  Spesen,  zu  denen  auch  die  Ge- 
bühren für  die  Kontrollbezeichnung  der  Wert- 
papiere gehören,  von  den  darüber  verhängten 
Sperren  freizugeben,  wenn  es  sich  um  Eigen-  * 
tum  von  Personen  handelt,  die: 
■  a)  das  čechoslovakische  Staatsbürgerrecht 
besitzen,  wobei  es  keinen  Unterschied 
macht,  ob  ihnen  das  Staatsbürgerrecht 
gemäss  der  Bestimmungen  des  Friedens- 
vertrages St.  Germain,  bezw.  der  damit 
zusammenhängenden  Staatsverträge  ipso 
facto  zukommt^  oder  ob  es  auf  Grund 
dieser  Bestimmungen  im  Wege  der  Op- 
tion erworben  wird; 

b)  im  österreichischen  Staatsgebiete  keinen 
Wohnsitz  haben ; 

c)  auf  Ansuchen  um  Freigabe  längstens 
innerhalb  einer  Frist  bis  zum  Ablaufe 
von  drei  Monaten  nach  Inkrafttreten  des 
Friedensvertrages  von  St.  Germain  stellen. 
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Účinnost  této  mírové  smlouvy  nastala 
16.  července  1920. 

Osobám,  které  nabudou  českosloven- 
ského státního  občanství  opcí,  běží  lhůta  jed- 
noho měsíce,  počítajíc  teprve  ode  dne  řádného 
opčního  prohlášení.  ' 

Ustanovení  tohoto  užiti  jest  přiměřeně 
také  při  právnických  osobách  a  obdobných 
samostatných  subjektech  hospodářských,  je- 
jichž sídlo  jest  v  republice  Československé 
neb  jimž  příště  vlastnost  československých 
subjektů  právních  přiznána  bude.  Rakouská 
vláda  není  však  povinna  deposita  takových 
subjektů  uvolniti,  pokud  jim  má  příště  podle 
mírové  smlouvy  st.-germainské  neb  podle 
jiných  úmluv,  které  by  mezi  oběma  státy  byly 
uzavřeny,  přiřknuta  býti  vlastnost  rakouských 
subjektů. 

Kdyby  uvolňované  hodnoty  nebyly  ve 
hmotné  úschově  rakouských  míst  schovacích, 
nýbrž  toliko  v  jejich  úschově  právní,  kdežto 
hodnoty  samy  byly  by  uloženy  mimo  rakou- 
ské státní  území,  jest  rakouská  vláda  povinna 
dovolili,  a  jde-li  o  státní  úschovu,  způsobiti, 
aby  potřebné  listiny  disposiční  byly  pořízeny 
neb  vydány. 

Hodnoty,  jež  podle  tohoto  článku  mají 
býti  uvolněny,  nelze  postihnouti  ani  dávkou 
z  majetku,  ani  jinou  dávkou,  která  by  uvolnění 
ztížila  nebo  znémožnila.  Také  jinaká  opatření 
státní  správy,  jež  by  měla  stejný  účinek,  jsou 
vyloučena.  Všechna  tomu  odporující  zajištění 
a  jinaká  opatřeni  budou  rakouskou  vládou 
zrušena. 

Uvolnění  deposit,  která  uložena  jsou  na 
území  jednoho  ze  smluvních  států  na  jméno 
bankovního  ústavu  (úvěrního  ústavu,  osob, 
provozujících  po  živnostensku  obchody  ban-^ 
kovní),  nalézajícího  se  na  území  druhého  státu, 
provede  se,  pokud  jde  o  takovou  část,  která 
je  vlastnictvím  bankovního  ústavu,  jako  ma- 
jitele deposita  neb  takových  komitentů  tohoto  ^ 
bankovního  ústavu,  kteří  vyhovují  hořejším 
podmínkám,  podle  konsignace  deponujícím 
bankovním  ústavům,  vydané,  na  níž  vláda 
státu,  v  němž  se  deponující  bankovní  ústav 
nalézá,  splnění  podmínek  výslovně  potvrdí. 
Uvolnění  zbytku  deposit  uložených  na  jméno 


Dieser  Friedensvertrag  ist  am  16,  Juli 
1920  in  Kraft  getreten. 

Personen,  welche  das  čechoslovakische 
Staatsbürgerrecht  im  Wege  der  Option  er- 
werben, kommt  eine  einmonatliche  Frist  zu- 
statten, welche  erst  mit  dem  Tage  der  reckts- 
mässigen  Optionserklärung  zu  laufen  beginnt. 

Diese  Bestimmung  ist  auch  auf  die  ju- 
ristischen Personen  und  auf  analoge  selbst- 
ständige Wirtschajtssubjekte,  deren  Sitz  sich 
im  Gebiete  der  Čechoslovakischen  Republik 
befindet  oder  welche  in  der  Folge  die  Eigen- 
schaft von  čechoslovakischen  Rechtssubjekten 
zugebilligt  werden  wird,  sinngemäss  anzu- 
wenden. Die  österreichische  Regierung  ist 
jedoch  nicht  verpflichtet,  die  Depots  derarti- 
ger Subjekte  freizugeben,  insoweit  ihnen  in 
der  Folge  auf  Grund  des  Friedensvertrages 
von  St.  Germain  oder  auf  Grund  anderer 
zwischen  den  beiden  Staaten  abzuschliessen- 
den  Vereinbarungen  die  Eigenschaft  von  öster- 
reichischen Subjekten  zugebilligt  werden  soll. 

Sollten  sich  die  freizugebenden  Werte 
nicht  in  effektiver  Verwahrung  der  österreichi- 
schen Verwahrungsstellen,  sondern  lediglich 
in  ihrer  rechtlichen  Verwahrung  befinden, 
während  die  Effekten  selbst  ausserhalb  des 
österreichischen  Staatsgebietes  erliegen,  ver- 
pflichtet sich  die  österreichische  Regierung, 
die  Ausstellung  bezw.  Ausfolgung  der  not- 
wendigen Dispositionsurkunden  zuzulassen, 
bezw.  bei  staatlicher  Verwahrung  zu  ver- 
anlassen. 

Die  im  Sinne  des  Artikels  freizugebenden 
Werte  sind  weder  einer  Vermögenssteuer,  noch 
einer  sonstigen  Abgabe,  welche  die  Freigabe 
erschweren  oder  unmöglich  machen  würde, 
zu  unterziehen.  Auch  andere  Verfügungen  der 
Staatsverwaltung,  die  die  gleiche  Wirkung 
hätten,  sind  ausgeschlossen.  Alle  dagegen  ver- 
stossenden  Sicherungen  und  sonstigen  Mass- 
nahmen werden  seitens  der  österreichischen 
Regierung  aufgehoben  werden. 

Die  Freigabe  der  im  Gebiete  eines  der 
Vertragsschliessenden  Staaten  auf  den  Namen 
einer  im  Gebiete  des  anderen  Staates  befind- 
lichen Bankstelle  (Kreditinstitute,  gewerbs- 
mässige Bankgeschäfte  betreibende  Personen) 
erliegenden  Depots  erfolgt  hinsichtlich  jenes 
Teiles,  welcher  im  Eigentum  der  als  Inha- 
berin des  Depots  erscheinenden  Bankstelle 
oder  solcher  Kommittenten  dieser  Bankstelle 
steht,  bei  denén  die  obigen  Voraussetzungen 
vorliegen,  auf  Grund  einer  von  der  deponie- 
renden Bankstelle  ausgestellten  Konsignation, 
auf  welcher  seitens  der  Regiertjng  des  Staates, 
in  dem  sich  die  deponierende  Bankstelle  be- 
findet, das  Zutreffen  der  Voraussetzungen 
ausdrücklich  bestätigt  wird.  Bezüglich  des 
übrigen  Teiles  der  auf  den  Namen  einer 
Bankstelle  erliegenden  Depots  bleibt  die  Frei- 
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bankovního  ústavu  jest  vyhraženo  zvláštnímu 
opatření  berní  správy  státu,  v  němž  depot 
jest.  - 

Uvolnění  jiného  než  v  odstavci  předchá- 
zejícím zahrnutého  majetku  provede  se  na 
žádost  strany,  kterou  s  dokladem  o  splnění 
podmínek  uvolňovacích  ppdati  jest  buď  přímo 
u  berní  správy  příslušné  podle  pobytu  vlast- 
níkova nebo  sídla  depositního  místa  anebo 
na  místě  určeném  finanční  správou  státu  do- 
vážejícího; v  tomto  případě  potvrdí  vláda 
dovážejícího  státu  splnění  podmínek  nahoře 
uvedených  a  zašle  žádosti  finanční  správě 
druhého  státu. 

Ustanovení  platná  v  obou  státech  o  kon- 
trolním označení  cenných  papírů  a  placení 
poplatků  za  ně  nejsou  touto  úmluvou  dotčena. 
Obě  vlády  nad  to  výslovně  si  vyhražují,  že 
dají  opatřiti  titry  rakouských  válečných  půj- 
'  ček  na  svém  území  uložené  před  uvolněním 
zvláštní  značkou,  která  vyznačí  státní  přísluš- 
nost držitelovu  a  místo  schovací. 

Zástavní  práva  na  pohledávky  na  dáv- 
kách a  zákonné  zajištění  poplatků  u  neúplat- 
ných  převodů  majetkových  nejsou  uvolnění 
na  překážku,  souhlasí-li  strana,  aby  depot 
vydáno  bylo  vládě  státu,  jehož  žadatel  jest 
příslušníkem.  Stát  přejímací  jest  však  povinnen 
dbáti  zástavních  a  zajišťovacích  práv,  pokud 
vznikíá  před  1.  srpnem  1920  a  poskytnouti 
právní  pomoc  k  dobytí  zajištěných  pohledávek 
druhého  státu. 

U  optantů,  kterým  běží  prodloužená 
lhůta,  poskytuje  se  právní  pomoc  při  všech 
zástavních  a  zajišťovacích  právech,  které  vzni- 
kla až  do  konce  této  lhůty. 

Na  cenné  papíry,  splatné  v  jednom  z  obou 
států  (domácí  cenné  papíry),  jsou-li  v  druhém 
státě  kontrolně  označeny,  budou  se  konati 
platby  bez  dalšího  průkazu. 

K  výplatě  kontrolně  neoznačených  kuponů 
z  titrů  kontrolně  označených  jest  potřebí  buď 
předložití  kontrolně  označený  plášť  aneb  po- 
tvrzeníw  banky  jako  schovacího  místa,  že  strana 
svým  povinnostem  předepsaným  k  dosažení 
kontrolního  označení  dostála. 


gäbe  einer  besonderen  Verfügung  der  Steuer- 
behörde des  Staates,  in  dem  das  Depot  liegt, 
vorbehalten. 

Die  Freigabe  anderer  als  unter  den  vor- 
stehenden Absatz  fallenden  Vermögenschaften 
erfolgt  über  Parteiansuchen,  welches  unter 
Nachweis  des  Zutreffens  der  Voraussetzungen 
für  die  Freigabe  entweder  direkt  bei  der  nach 
dem  Aufenthaltsorte  des  Eigentümers  oder  dem 
Sitze  der  Depotstelle  zuständigen  Steuerbe- 
hörde des  anderen  Staates  oder  bei  einer  von 
der  Finanzverwaltung  des  einführenden  Staate? 
dazu  bestimmten  Stelle  einzubringen  ist.  Im 
letzteren  Falle  wird  die  Regierung  des  ein- 
führenden Staates  das  Vorhandensein  der  oben 
erwähnten  Voraussetzungen  bestätigen  und  die 
Gesuche  an  die  Finanzverwaltung  des  ande- 
ren Staates  leiten. 

Die  in  den  beiden  Staaten  geltenden  Be- 
stimmungen über  nie  Kontrollbezeichnung  von 
Wertpapieren  und  die  Entrichtung  von  Ge- 
bühren hiefür  werden  durch  dieses  Überein- 
kommen nicht  berührt.  Beide  Regierungen  be- 
halten sich  überdies  ausdrücklich  vor,  die  in 
ihrem  Gebiete  verwahrten  Titres  der  öster- 
reichischen Kriegsanleihen  vor  der  Freigabe 
mit  einer  besonderen  Bezeichnung  versehen 
zu  lassen,  die  die  Staatsangehörigkeit  des 
Besitzers  und  den  Ort  der  Aufbewahrung  zum 
Ausdrucke  bringt. 

Pfandrechte  für  Abgabenforderungen  und 
gesetzliche  Sicherungsmittel  für  Gebühren  von 
unentgeltlichen  Vermögensübertragungen  ver- 
hindern die  Freigabe  nicht,  wenn  die  Partei 
damit  einverstanden  ist,  dass  das  Depot  der 
Regierung  des  Staates,  dem  der  Ansuchende 
gehört,  ausgefotgt  werde.  Der  übernehmende 
Staat  verpflichtet  sich  jedoch,  die  Pfand-  und 
Sicherungsrechte,  sofern  sie  vor  dem  1.  Au- 
gust 1920  entstanden  sind,  zu  wahren  und 
zur  Hereinbringung  der  gesicherten  Forde- 
rungen des  anderen  Staates  Rechtshilfe  zu 
leisten. 

Bei  Optanten,  denen  die  erweiterte  Frist 
zustatten  kommt,  wird  die  Rechtshilfe  hin- 
sichtlich aller  jener  Pfand-  und  Sicherungs- 
rechte gewährt,  die  bis  zum  Ende  dieser  Frist 
entstanden  sind. 

Auf  die  in  einem  der  beiden  Staaten 
zahlbaren  Wertpapiere  (inländische  Wertpa- 
piere) wird,  wenn  sie  in  dem  anderen  Staate 
kontrollbezeichnet  sind,  ohne  weitere  Nach- 
weisung Zahlung  geleistet. 

Zur  Auszahlung  der  nichtkontrollbezeich- 
neten  Kupons  von  kontrollbezeichneten  Titres 
ist  entweder  die  Vorlage  des  kontrollbezeich- 
neten Mantels  oder  die  Bestätigung  einer 
Bank  als  Depotstelle  notwendig,  dass  die 
Partei  ihre  für  die  Erwirkung  der  Kontroll- 
bezeichnung vorgeschriebenen  Verpflichtungen 
erfüllt  hat. 
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Výplata  se  bude  díti  ve  měně  onoho 
státu,  v  němž  dlužník  má  své  sídlo,  a  to  i 
tehdy,  měla-li  by  se  skutečně  výplata  státi 
v  cizině,  na  př.  při  československém  papíru 
ve  Vídni,  aneb  při  rakouském  papíru  v  Praze. 

Obě  vlády  se  zavázují  u  papírů,  které 
v  druhém  státě  byly  opatřeny  kontrolní  znač- 
kou, uznati  za  prokázáno,  že  tytp  papíry  v  den 
rozhodný  pro  kontrolní  označení  nalézaly  se 
v  cizině,  a  připustiti  je  přímo  neb  po  zvlášt- 
ním označení  k  domácímu  obchodu. 

Souhlasně  se  stanoví,  že  úmluvy  o  vý- 
platě kuponů  a  připuštění  k  domácímu  ob- 
chodu se  netýkají  dlužních  úpisů  bývalého 
rakouského  státu. 

Zemská  vláda  upozorňuje  okresní  poli- 
tické správy  ve  Slezsku,  jakož  i  magistráty 
v  Opavě  a  ve  Frýdku,  okresní  hejtmanství  v 
Hlučíně,  městská  a  obecní  představenstva, 
zemskou  školní  radu  slezskou,  okresní  a  míst- 
ní školní  rady,  zemskou  správní  komisi  pro 
Slezsko,  arcibisk.  konsistoř  olomouckou,  kn. 
bis.  komisaře  ve  Frývaldově  a  Morávce,  řím.- 
kat.  farní  úřady  ve  Slezsku,  evangelický  se- 
niorát a  evangelické  církevní  obce,  židovské 
náboženské  obce,  vůbec  všechny  úřady,  ústa- 
vy, ředitelství  středních  škol  a  všechny  na- 
dační správy  na  právě  uvedenou  úmluvu  s 
vybídnutím,  aby  pokud  ve  správě  jejich  se 
nalézají  nadace  a  fondy,  jichž  by  se  tato 
úmluva  týkala,  činily  bezodkladně  nutná  opa- 
tření za  účelem  uvolnění  deposit  a  podaly 
žádost  za  uvolnění  bezodkladně  u  své  pří- 
slušné berní  správy. 

V  žádosti  jest  udati : 

a)  jméno  a  sídlo  nadace; 

b)  druh  papíru,  číslo,  po  případě  sérii,  jme- 
novitou hodnotu; 

c)  depositní  místo  (t.  j.  místo,  z  kterého  se 
má  cenný  papír  uvolniti) 

Okolnost,  že  nadace  má  sídlo  v  repu- 
blice Československé,  musí  býti  ověřena  pří- 
slušnou berní  správou. 

Konečně  správy  nadací  se  upozorpují, 
aby  v  případě,  že  svého  času  zaslaly  cenné 
papíry  zemské  správě  politické  za  účelem 
sprostředkování  vinkulace,  revinkulace,  po 


Die  Einlösung  wird  in  der  Währung  jenes 
Staates  erfolgen,  in  dem  der  Schuldner  seinen 
Sitz  hat  und  zwar  auch  dann,  wenn  die  tat- 
sächliche Auszahlung  im  Auslande  erfolgen 
sollte,  z.  B.  bezüglich  eines  čechoslovakischen 
Papieres  in  Wien  oder  bezüglich  eines  öster- 
reichischen Papieres  in  Prag. 

Beide  Regierungen  verpflichten  sich,  bei 
Wertpapieren,  die  in  dem  anderen  Staate  mit 
einer  Kontrollbezeichnung  versehen  worden 
sind,  den  Nachweis,  dass  sich  diese  Papiere 
an  dem  für  die  Kontrollbezeichnung  massge- 
benden Stichtage  im  Auslande  befunden  ha- 
ben, als  erbracht  anzuerkennen  und  sie  dem- 
gemäss  unmittelbar  oder  nach  einer  beson- 
deren Bezeichnung  im  inländischen  Verkehre 
zuzulassen. 

Es  wird  einvernehmlich  festgestellt,  dass 
sich  die  Vereinbarungen  bezüglich  der  Kupons- 
einlösung und  der  Zulassung  zum  inländischen 
Verkehr  nicht  auf  die  Schuldverschreibung 
des  ehemaligen  österreichischen  Staates  be- 
ziehen. 

Die  Landesregierung  macht  die  politi- 
schen Behörden  in  Schlesien  sowie  die  Ma- 
gistrate in  Troppau  und  Friedek,  die  Bezirks- 
hauptmannschaft in  Hultschin,  die  Stadt-  und 
Gemeindevorstände,  den  schlesischen  Landes- 
schulrat,  die  Bezirks-  und  Ortsschulräte,  die 
Landesverwaltungskommission  für  Schlesien, 
das  erzbischöfliche  Konsistorium  in  Olmütz, 
die  fürstbischöfl.  Kommissäre  in  Freiwaldau 
und  Morawka,  dié  röm.-kath.  Pfarrämter  in 
Schlesien,  das  evangelische  Seniorai  und  die 
evangelischen  Kirchengemeinden,  die  israeliti- 
schen Kultusgemeinden,'  überhaupt  alle  Ämter, 
Anstalten,  Mittelschuldirektionen  und  alle 
Stiftungsverwaltungen  auf  das  vorerwähnte 
Übereinkommen  mit  der  Aufforderung  auf- 
merksam, sofern  sich  in  ihrer  Verwaltung 
Stiftungen  und  Fonde  befinden,  welches  dieses 
Übereinkommen  tangiert,  sofort  wegen  Frei- 
gabe der  Depositen  das  Erforderliche  zu  ver- 
anlassen und  das  Ansuchen  um  Freigabe  un- 
verzüglich bei  ihrer  zuständigen  Steuei;ver- 
.. waltung  zu  stellen. 

In  dem  Ansuchen  ist  anzuführen : 

a)  der  Namen  und  der  Sitz  der  Stiftung ; 

b)  die  Gattung  des  Papieres,  die  Nupimer 
eventuell  Serie,  der  Nennwert; 

c)  die  Deponierungsstelle  (d.  i.  die  Stelle, 
von  welcher  das  Wertpapier  freigegeben 
werden  soll). 

Der  Urnstand,  dass  die  Stiftung  ihren 
Sitz  in  der  Čechoslovakischen  Republik  hat, 
muss  von  der  zuständigen  Steuerverwaltung 
bestätigt  sein. 

Schliesslich  werden  die  Stiftungsverwal- 
tungen aufmerksam  gemacht,  falls  sie  seiner- 
zeit der  polit.  Landesbehörde  Werteffekten 
zur  Veranlassung  der  Vinkulierung,  Umvinku- 
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případě  za  účelem  slosování  státních  losů  a 
dosud  jich  zpět  neobdrželi,  učinily  o  tom 
oznámení  zemské  správě  politické  v  Opavě 
s  udáním  doby,  kdy  byly  zaslány. 

Toto  oznámení  však  ať  zašlou  zemské 
vládě  slezské  jen  ony  nadační  správy,  a  sice 
do  3.  října  1920,  které  takové  oznámení  do- 
sud neučinily,  na  základě  zdeúředního  výnosu 
ze  dne  13.  po  případě  16.  února  1920,  čís. 
lY-61/1  a  61/2. 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 


Osobní. 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  pře- 
ložil kancelářského  oficiaia  Josefa  Axmanna  od 
©kresniho  soudu  v  Mor.  Ostravě  k  okresnímu 
soudu  v  Litovli. 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  pře- 
ložil kancelistu  Josefa  Dvořáčka  v  Bohumíně 
k  okresnímu  soudu  v  Tišnově. 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jrae- 
noyal  kancelářského  praktikanta  Jana  Šperku 

Y  Brně,  kancelistou  u  okresního  soudu  v 
Holešově. 

Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  v"  Brně  jme- 
noval kancelářského  pomocníka  Emanuela 
Ostřížka  v  Brně,  kancelistou  u  okresního  soudu 

Y  Bystřici  n./P.  a  rotmislra  československého 
pěšího  pluku  čís.  31  Jana  Havla,  kancelistou 
u  okresního  soudu  v  Nov.  Městě  na  Moravě. 

Vyhláška. 

Pro  obor  vyměřování  daní  přímých  byly 
na  čsl.  Těšínsku  zřízeny  berní  správy  ve 
Frýštáté  a  Českém  Těšíně. 

Llřední  obvod  berní  správy  ve  Frýštátě 
zaujímá  všechny  obce  soudního  okresu  Bohu- 
mínského  a  Frýštátského  a  úřední  obvod 
berm'  správy  v  Českém  Těšíně  všechny  obce 
soudního  okresu  Těšínského  a  Jablunkovského 
pokud  tyto  byly  Čsl.  republice  přiřknuty  roz- 
hodnutím konference  velvyslanecké  v  Paříži. 

Berní  správě  ve  Frýštátě  jsou  podřízeny 
berní  úřady  ve  Frýštátě  a  v  Bohumíně.  Berní 
správě  v  Českém  Těšíně  berní  úřady  v 
Českém  Těšíně  a  v  Jablunkově. 

Všechny  zmíněné  úřady  zahájily  již 
činnost. 

Ministerský  rada  a  finanční  ředitel: 
Hrubec  v.  r. 


lierung  oder  Freischreibung  bezw,  zur  Einlö- 
sung staatlicher  Lose  eingesendet  und  diese 
nicht  zurückerhalten  haben  sollten,  hievon  der 
politischen  Landesverwaltung  in  Troppau  unter 
Angabe  des  Zeitpunktes^  wann  die  Einsendung 
erfolgte,  Mitteilung  zu  machen. 

Diese  Mitteilung  haben  jedoch  nur  jene 
Stiftungsverwaltungen  der  Landesregierung 
und  zwar  bis  3.  Oktober  1920  einzusenden», 
welche  eine  derartige  Anzeige  auf  Grund  d€s 
h.  ä.  Erlasses  vom  13.  bezw.  16.  Februar 
1920,  Z.  IV- 61/1  und  61/2  bisher  noch  nicht 
erstattet  haben. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung  : 
Šrámek  m.  p. 

Personales. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Kanzleioffizial  Josef  Axmann  vom 
Bezirksgerichte  in  Mähr.-Ostrau  zum  Bezirks- 
gerichte in  Littau  versetzt. 

Das  m.  schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
h^t  den  Kanzlisten  josef  Dvořáček  in  Oder- 
berg zum  Bezirksgerichte  in  Tischnowitz 
versetzt. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Kanzleipraktikanten  Johann  Sperka 
in  Brünn,  zum  Kanzlisten  beim  Bezirksgerichte 
in  Holleschau  ernannt. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brün» 
hat  den  Kanzleigehilfen  Emanuel  Ostřížek  in 
Brünn  zum  Kanzlisten  beim  Bezirksgerichte  irk 
Bystřitz  bei  Iglau  und  den  Rottmeister  Johann, 
Havel  in  Iglau  zum  Kanzlisten  beim  Bezirks- 
gerichte in  Neustadtl  in  Mähren  ernannt. 

Kundmachung. 

Für  Zwecke  der  Bemessung  der  direkter? 
Steuern  wurden  im  čsl.  Teschner-Gebiete  die 
St.-Adm.  in  Freistadt  und  Čes.  Těšín  errichtet. 

Der  Amtsbereich  der  St.-Adm.  in  Frei- 
stadt umfasst  alle  Gemeinden  des  Gerichts- 
bezirkes Oderberg  und  Freistadt  und  jener 
der  St.-Adm.  in  Čes.  TěšíH  alle  Gemeinden 
alle  Gemeinden  des  Gerichtsbezirkes  Tescheni 
und  Jablunkau.  soweit  dieselben  der  Čsl. 
Republik  durch  die  Entscheidung  der  Obersten 
Botschafterkonferenz   zugesprochen  wurden. 

Der  St.-Adm.  in  Freistadt  sind  die 
in  Freistadt  und  Oderberg  und  jener  in  Čes. 
Těšín  die  St.-Ä.  in  Čes.  Těšín  und  Jablunkau 
unterstelh. 

Sämtliche  Ämter  haben  ihre  Tätigkeit 
bereits  aufgenommen. 

Der  Ministerialrat  und  Finanzdirekfor: 
Hrubec  m.  p. 
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Výkaz  uložených  a  vybraných  vkladů  u  spořitelen  ve  Slezsku 

za  měsíc  červen  1920. 
Ausweis  über  die  Einlagen  und  Rückzahlungen  bei  den  in  Schlesien 
bestehenden  Sparkassen  im  Monate  Juni  1920. 


žné  Cislo  1 
st-Nr.  1 

Spořitelna  v(e) 
Sparkasse  in 

stav  koncem  před- 
cházejícího měsíce 
Stqnd  mít  Ende  des 
Vormonates 

Přibylo  v  měsíci  íerv- 
nu  1920  uloženjch 
Hiezu  eingelegt  im 
Monate  Juni  1920 

Vybráno  v  měsíci 

{ervnu  1920 
Rückzahlungen  im 
Monate  luni  1920 

stav  koncem 
íervna  1920 
Stand  mit  Ende 
Juni  1920 

•«  o 

»CL, 

K      .  i 

h 

■.K  1 

h 

•     K  1 

h 

K  1 

h. 

1 

Benešově  —  Bennisch 

1,878.301 

94 

11.060 

— 

20.286 

82 

1,869.075 

li 

2 

Bilsku  —  Bielitz 

3 

Andělské  Hoře  -  Engelsberg 

1,051.643 

17 

31.711 

83 

31.911 

05 

1,051.443 

95 

4 

Frýštátě  —  Freistadt 

o 

Frývaldově  —  Freiwaldau 

"7  ^  aPl  1 
/,  14D.Z01 

00 

1Ö1  K'ii 
lol  .Dol 

AQ 
4o 

AQ 

7,160.943 

55 

6 

Bruntále  —  Freudenthal 

12,173.812 

05 

185.878 

83 

299.182 

73 

12,060.50815 

7 

Frýdeberku  —  Friedeberg 

1,539.939 

54 

53.580 

74 

30.884 

76 

1,562.635'5Ž 

8 

Frýdku  —  Friedek 

.  11,292.077 

51 

885.287 

33 

308.693 

82 

11,868.671  02 

9 

Osoblaze  —  Hotzenplotz 

3,757.259 

65 

127.966 

03 

24.983 

50 

3,869.242 

18 

10 

Jablunkově  —  jablunkau 

11 

Krnově  —  Jägerndorf 

24,815.714 

11 

750.208 

63 

616.407 

74 

24,949.515 

12 

Javorníku  —  Jauernig 

11,397.053 

59 

'341.250 

83 

258.051 

65 

11,480.252 

77. 

13 

Janově  —  Johannesthal 

2,309.661 

71 

233.212 

57 

38.199 

04 

Z,OU4.D/  O 

94 
Z4 

14 

Karvinné  —  Karwin 

15 

Klimkovicích  —  Königsberg 

2,095.814 

21 

262.044 

68 

97.548 

11 

2,224.310 

78 

16 

Bohumíně  —  Oderberg 

3,215.138 

75 

518.620 

17 

380.015 

08 

3,353.743 

84 

17 

Odrách  —  Odrau 

5,354.27459 

207.705 

32 

127.781 

76 

5,434.198 

15 

18 

Albrechticích  —  Olbersdorf 

8,249.802 

91 

303.407 

24 

316.845,94 

8,236.364 

21 

19 

Orlové  —  Orlau 

2,030.984 

30 

138.257 

87 

91.07648 

2,078.165 

69 

20 

Slez.  Ostravě  -  Schl.-Ostrau 

10,286.932 

20 

532.979 

71 

577.460 

07 

10,242  451 

84 

21 

Struměni  —  Schwarzwasser 

22 

Skočově  —  Skotschau 

2o 

Těšíně  —  Teschen 

24 

Onavě    Tronn^ii 

54  984  047 

51 

1,570.065 

57 

1,907.128 

85 

54,646.984 

23 

25 

Bílovci  —  Wagstadt 

6,751.654 

07 

24.924 

93 

57.113 

10 

6,719.465 

90 

26 

Vidnavě  —  Weidenau 

13,168.779 

93 

338.766 

43 

235.997 

66 

13,271.548 

73 

27 

Vítkově  —  Wigstadtl 

2,544.447 

44 

57.713 

42 

72.189 

99 

2,529.970 

87 

28 

Vrbně  —  Würbenthai 

3,111.231 

92 

•  41.296 

09 

34.254 

41 

3,118.273 

60 

29 

Cukmantlu  —  Zuckmantel 

6,032.308 

65 

241.596 

77 

141.111 

92 

6,132.793 

50 

Celkem  —  Summe 

195,151.111 

31 

7,039.066  50 

5,833.943 

97 

196,356.233 

84 
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Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
•spojený  tabákový  prodej  ve  Studénce  ^čís.  1, 
67     155  ^prázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  ,5873  K. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  uchazeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  30.  října  1920  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  ve  Studénce  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 
Výkaz 

«  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v  ob- 
dobí od  25.  září  do  2.  října  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučinském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velká  (6),  Bílo- 
vec (l4),  Bravantice  (9),  Bravina  (4), 
Čabýšov  (3),  Děhylov  (11),  Děrné  (2), 
Dobroslavice  (2),  Jílovec  (2),  Kyjo- 
vice  (4),  Lhota  Horní  (2),  Lhota  Malá 
(1),  Lubojaty  (7),  Polanka  (1),  Polom 
Pustá  (4),  Porubá  (1),  Svinov  (4), 
Těžkovice  (9),  Vřesina  (1). 

•Okres  Bruntál:  Heraltice  Velké  (1),  Jakarto- 
vice  (5>r  Sádek  (3). 

Okres  Frýdek:  Hamry  Staré  (2),  Heřmanice 
(4),  Hrušov  (2),  Muglinov  (5),  SI. 
Ostrava  (3),  Řepiště  (1). 

Okres  Fryštát:  Bohumín  (8),  Dombrová  (1), 
Karvín  (1),  Staré  Město  (12),  Něm. 
Lutín  (I),  Petřvald  (1),  Rychvald  (3), 
Skřečon  (1),  Šunichl  (4). 

Okres  Frývaldov:  Bernatice  (12),  Bila  Voda 
(4),  Kobyla  (1),  Kolnovice  (5),  Kun- 
čice Velké  (1),  Mikulovice  (10),  On- 
dřejov|ce-Salisfeld  (7),  Sörgsdorf  (1), 
Stará  Černá  Voda  (9),  Suchomlaty  (42), 
Velká  Kráš  (45),  Vidnava  (25),  Vlčice 
(4),  Valdek  (2). 

Okres  Hlučín:  Benešov  (2),  Bolatice  (5), 
Buslavice  (6),  Chlebičov  (12),  Darko- 
vičky  (9),  Hlučín  (4),  Hoštice  Malé 


Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Staudig  Nr.  1,  67  und  155  erledigten 
und  vereinigten  Tabaktrafik  im  Wege  der 
öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  5873  K. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefaljen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
30.  Oktober  1920  um  11  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Stauding  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschi» 
in  der  Berichtsperiode  vom  25.  September  • 
bis  2.  Oktober  1920  bestehenden,  bezw.  als 
erloschen  erklärten  ansteckenden  Tierkrank- 
heiten. 

a)  Es  herrscht: 
Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf  (6),  Wag- 
stadt (14),  Brosdorf  (9),  Bravin  (4),  Cha- 
bitschau  (3),  Dielhau  (11),  Tyrn  (2), 
Dobroslawitz  (2),  Eilowitz  (2),  Kiowitz 
(4),  Ober-Ellgotft  (2),  Nieder-Ellgoth  (1). 
Laubias  (7),  Polanka  (1),  Wüst-Pohlom 
(4),  Poruba  (1),  Schönbrunn  (4),  Tziesch- 
kowitz  (9),  Wresin  (1). 

Bez.  Freudenthal:  Gr.-Herrlitz  (1),  Eckers- 
dorf (5),  Zattig  (3). 

Bez.  Friedek :  Alt-Hammer  (2),  Herzmanitz  (4), 
Hruschau  (2),  Muglinau  (5),  Schles.- 
Ostrau  (3),  Rzepischt  (1). 

Bez.  Freistadt:  Oderberg  (8),  Dombrau  (1), 
Karwin  (1),  Altstadt  (12),  Deutsch-Leu- 
ten (1),  Peterswald  (1),  Reichwaldau  (3), 
Skrzeczon  (1),  Schönichl  (3). 

Bez.  Freiwaldau:  Barzdorf  (12),  Weisswasser 
(4),  Jungferndorf  (1).  Kohlsdorf  (5),  Gr.- 
Kuntschitz  (1),  Niklasdorf  (10),  Enders- 
dorf (Salisfeld)  (7),  Sörgsdorf  (1),  Alt- 
Rothwasser  (9),  Zuckmantel  (42),  Gross- 
Krosse  (45),  Weidenau  (25),  Wild- 
schütz (4),  Waldek  (2). 

Bez.  Hultschin:  Beneschau  (2),  Bolatitz  (5), 
Buslawitz  (6),  Klebsch  (12),  Gr.-Darko- 
witz  (1),  Kl.-Darkowitz  (9),  Hultschin 
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(8),  Hoštice  Velké  (4),  Koběřice(  13), 
Kozmice  (6),  Kravaře  (3),  Kuchelna 
(1),  Ludgéřovice  (7),  Rohov  (1),  Šule- 
řovice(22),  Sudice  (18),  Třeboň  (13), 
Vrbka  (1),  Vřesřna  (18),  Zavadá  u 
Benešova  (1). 

Okres  Krnov:  Bartultovice  (1),  Brantlce  (2), 
Brumovice  (1),  Bykov  (1),  Dívčí  Hrady 
(1),  Füllstein  (18),  Hlinka  (17),  Hrezova 
(8).  janské  Údolí  (2),  Karlsdorf  (1), 
Kaschnitzberg  (3),  Koberno  (14),  Krnov- 
Chařová  (19),  Matějovice  (6),  Nová 
Ves  (2),  Osoblaha  (58),  Pavlovice 
Dolní  (12),  Pavlovice  Horní  (13), 
Vysoká  (30),  Pavlovice  Něm.  (53), 
Petrovice  (2),  Pitárné  (18),  Rudoltice 
ves  (19),  Rudoltice  městys  (15),  Rusín 
(1),  Sádek  (2),  Úvalno  (2). 

Okres  Opava:  Chabičov-Haj  (35),  Hlubotec 
(28),  Holasovice  (1),  Hrabyň  (10), 
Jamnice  (2),  Jilešovice  (19),  Kylešo- 
vice  (1),  Lhota  (5),  Lodnice  (4),  Otice 

(1)  ,  Mladecko  (1),  Podvihov  (3),  Se- 
dlice  Nová  (5),  Škrochovice  (1),  Smol- 
kov  (27),  Neplachovice  (1),  Stremplo- 
vice  (2),  Vavrovice^(l),  Vítkov  (1), 

Okres  Těšín:  Grodišf  (3),  Šebišovice  (5). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
Okres  Fryštáí:  Orlová  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bílovec:  Polanka  (1). 
Okres  Bruntál:  Benešov  (1). 
Okres  Frýdek:  Dobrá  (1),  Leskovec  (2),  No- 

šovice  (1), 
Okres  Krnov :  Loučky  (1). 
Okres  Opava:  Jaktař  (1),  Slavkov  (1). 
Opava  město  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 
Okres  Bílovec :  Těžkovice  (2). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec:  Vel.  Albrechtice  (2),  Bravina 

(2)  ,  Lubojaty  (1),  Slatina  (1),  Skři- 
pov  (1),  Těžkovice  (1),  Tísek  (2). 

Okres  Bruntál:  Staré  Heřminovy  (1). 
Okres  Frýdek:  Staré  Hamry  (1). 
Okres  Frývaldoy :  Černá  Voda  (1), 
Okres 'Krnov  :  Úvalno  (3). 
Okres' Opava:  Holasovice  (1),  Škrochovice 
(12),  Vítkov  (8). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Frýdek :  Baška  (3). 
Okres  Krnov :  Chomyš  (5). 
Okres  Opava :  Chabičov  (10),  Deštné  (6), 
Holasovice  (3),  Loděnice  (3). 


(4)  ,  Gr.-Hoschütz  (4),  Kl.-Hoschütz  (8)^ 
Köberwitz  (13),  Kosmütz  (6),  D.-Kra- 

\  warn  (3),  Kuchelna  (1),  Ludgersthai  (7), 
^  Rohov  (1),  Schillersdorf  (22),  Zauditz 
(18),  Tröhm  (13),  Weidenthal  (1),  Wre- 
schin  (18),  Zawada  ad  Beneschau  (1). 
Bez.  Jägerndorf:  Batzdorf  (4),  Bransdorf (2), 
Braunsdorf  (1),  Riekau  (1),  Maidelberg 

(1)  ,  Füllstein  (18),  Glemkau  (17),  Grosse 
(8).  Johannesthal  (2),  Karlsdorf  ( 1 ),  Kasch- 
nitzberg (3),  Kawarn  (14),  Jägerndorf- 
Krotendorf  (19),  Matzdorf  (6),  Neudörfel 
b.  H.  (2),  Hotzenplotz  (58),  Nieder- Pau- 
lowitz (1 2),  ^Ober- Paulowitz  (13),  D.- 
Paulowitz  (53),  Petersdorf  (2),  Pittarn 
(18),  Dorf-Rosswald  (19),  Markt-Ross- 
wald (15),  Pausen  (1),  Zottig  (2),  Lo- 
benstein (2),  Weissak  (30). 

Bez.  Troppau:  Čhabitschau-Freiheitsau  (35), 
Tiefengrund  (28),  Kreuzendorf  (1),  Jam- 
nitz  (2),  Illeschowitz  (19),  Hrabin  (10), 
Gilschwitz  (1),  EUgoth  (5),  Lodnitz  (4), 
Mladecko  (1),  Neplachowitz  (1),  Otten- 
dorf (1),  Podwihow  (37),  Neu-Sedlitz 

(5)  ,  Skrochowitz  (1),  Smolkau  (27). 
Stremplowitz  (2),  Wawrowitz  (1),  Wig- 
stadtl  (1). 

Bez.  Čech.-Teschen:  Grodischt  (1),  Schöbi- 
schwitz (5). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde: 

Bez.  Friedek:  Schles.-Ostrau  (1).  /• 
Bez.  Freistadt:  Orlau  (1). 

Die  Räude  der  Pferde: 
Bez.  Wagstadt:  Polanka  (1). 
Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (1). 
Bez.  Friedek:  Dobrau  (1),  Leskowetz  (2),, 

Noschowitz  (1).  ^ 
Bez.  Jägerndorf:  Wiese  (Ij. 
Bez.  Troppau:  Jaktar  (1),  Schlakau  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche); 
Bez.  Wagstadt :  Tzieschkowitz  (2). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Gross-Olbersdorf  (2),  Bravin 

(2)  ,  Laubias  (1),  Schlatten  (1),  Skřipp 
(1),  Tzieschkowitz  (1),  Zeiske  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Alt- Erbersdorf  (1). 
Bez.  Friedek:  Althammer  (1). 
Bez.  Freiwaldau:  Schwarzwasser  (1). 
Bez.  Jägerndorf:  Lobenstein  (3). 
Bez.  Troppau:  Kreuzendorf  (2),  Skrochowitz 
(12),  Wigstadtl  (8). 

Geflügel- Cholera : 

Bez.  Friedek :  Baschka  (3). 
Bez.  Jägerndorf :  Komeise  (5). 
Bez.  Troppau :  C habitschau  (10),  Dorfteschen 
((5),    Kreuzendorf    (3),    Lodnitz  (3). 


/ 
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b)  Zaniklými  prohlášeny: 


b)  Ais  erloschen  wurden  erklärt: 


Sněť  slezinná: 
Okres  Bruntál:  Bretnová  (1). 

Prašlvina  koní : 
Okres  Bruntál:  Rázová  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 
Okres  Bruntál:  Svobodné  Heřmanice  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bruntál:  Wiedergrün  (1).  . 
Okres  Krnov:  Burgwiese  (1),  Osoblaha  (1). 
Okres  Opava:   Litultovice  (10),  Odry  (8), 
Vávrovice  (3). 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Hlučín  :  Ludgeřovice  (4),  Šuleřovice  (8). 
Slezská  zemská  vláda. 


Der  Milzbrand : 
Bez.  Freudenthal:  Breitenau  (1). 

Räude  der  Pferde : 
Bez.  Freudenthal:  Raase  (1). 

-  Die  Schweinepest  (-Seuche) : 
Bez.  Freudenthal:  Freihermersdorf  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez:  Freudenthal:  Wiedergrün  (1). 
Bez.  jägerndorf:    Burgwiese    (1),  Hotzen- 
plotz  (1). 

Bez.  Xroppau:  Leitersdorf  (10),  Odrau  (8), 
WawroHvitz  (3). 

Geflügelcholera : 
Bez.  Hultschin:    Ludgersthai  (4),  Schillers- 
dorf (8). 

Schlesische  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Josef  Filip,  narozen  dne  30.  července  1883  v  Břežóvé,  obec  Štěbořice,  okres  Opava, 
příslušný  do  Špachova  (Spachendorf),  ženatý,  naposled  nádeník  v  Kateřinkách,  narukoval  v 
srpnu  1914  k  vojenské  službě  jako  jednoduchý  vojín  pěšího  pluku  č.  1  a  přišel  v,  dubnu  1915 
na  srbské  bojiště  a  pak  ihned  zase  na  italské  bojiště.  Od  30.  června  1915  je  nezvěstný,  po- 
slední zpráva  z  jeho  ruky  pochází  z  tohoto  dne. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  manželky  nezvěstného,  Leo- 
poldiny  Filipové  v  Kateřinkách,  Bezručova  ulice  č.  13,  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se 
vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  Rudolfu  Gebauerovi,  soud- 
nímu úředníku  v  Kateřinkách,  jenž  se  zároveří~ ustanovuje  opatrovníkem. 

Josef  Filip  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  1.  dubnu  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  (jpavě,  oddělení  IV.,  dne  24.  srpna  1920. 


Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Änderungen  bei  einer  bereits  eingetragenen  Firma. 

Im  Register  wurde  am  3.  Oktober  1920  in  Abänderung  des  hg.  Beschlusses  vom 
10.  Juli  1920  Firm.  124  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Eisengiesserei  und  Maschinenfabrik  vorm.  Tlach  &  Keil  in  Endersdorf. 

Sitz:  Endersdorf,  Bezirk  Freiwafdau,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Bisher:  Zweigniederlassung  der  in  Bielitz  unter  der  Firma  „Quissek  und  Geppert" 
bestehenden  Hauptniederlassung. 

Nunmehr  selbständige  Niederlassung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  29.  September  1920. 
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Rozsudky.  —  Urteile. 

Im  Namen  der  Republik! 

Das  Landes-  als  Pressgericlit  in  Troppau  hat  über  Anlrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  23.  September  1920,  Ss-25/20/1,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  524  der  in  Jägerndorf  erscheinenden  periodischen  Druckschrift, 

„Das  Volk"  vom  23.  September  1920,  begründet  in  der  Stelle  „Masaryk  findet  "  bis 

„kennzeichnen  will"  der  Rubrik  „Kleine  politische  Nachrichten"  den  Tatbestand  des  Vergehens 
der  Ehrenbeleidigung  im  Sinne  der  §§  491,  493  St.-G.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung 
der  Bezirkshauptmannschaft  Jägerndorf  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemäss- 
heit  des  §489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten 
und  gemäss  §  37  P.-  G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

.Gründe: 

Da  in  der  bezogenen  Stelle  der  Nr.  524  der  Druckschrift  „Das  Volk"  der  Präsident 
der  Čechoslovakischen  Republik  als  Haupt  des  Stáates  dem  öffentlichen  Spotte  ausgesetzt  wird, 
ers'cheint  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  491  und  493  St.-G.  gegeben  und 
sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landes-  als  Pressgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  27.  September  1920. 


Ostatní  soudni  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 


Vyhláška   na  svolání  pozůstalostních 
věřitelů. 

Okresnímu  soudu  v  Hlučíně,  oddělení  I.,* 
nechf  všichni,  jimž  jako  věřitelům  přísluší 
nějaká  pohledávka  proti  pozůstalosti  Josefa 
Honische,  mlynáře  v  Lideřovicích,  který  dne 
29.  června  1916  ve  válce  zemřel,  k  ohlášení 
a  průkazu  svých  nároků  nejdéle  do  1.  pro- 
since 1920  o  9.  hod.  dopolední  se  dostaví, 
neb  do  té  doby  svou  žádost  písemně  podají, 
jinak  by  věřitelům  proti  této  pozůstalosti, 
kdyby  zaplacením  ohlášených  pohledávek  byla 
vyčerpána,  žádný  další  nárok  nepříslušjel,  leč 
pokud  by  měli  právo  zástavní. 

Okresní  soud  v  Hlučíně,  oddělení  I., 
dne  5.  října  1920. 


Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassen- 
schaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  Hultschin,  Ab- 
teiluiTg  I  haben  alle  diejenigen,  welche  an  die 
Verlassenschaft  des  29.  Juni  1916  im  Kriege 
verstorbenen  Mühlenbesitzer  Josef  Hönisch 
in  Ludgerstal  als  Gläubiger  eine  Forderung 
zu  stellen  haben,  zur  Anmeldung  und  Dar- 
tuung  ihrer  Ansprüche  längstens  bis  1 .  Dezem- 
ber 1920,  vormittags  9  Uhr  zu  erscheinen 
oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  über- 
reichen, Widrigens  den  Gläubigern  an  diese 
Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezah- 
lung der  angemeldeten  Forderungen  erschöpft 
würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als 
insofern  ihnen  ein  Pfandrecht  gebührt. 

.  Bezirksgericht  Hultschin,  Abteilung  I, 
am  5.  Oktober  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines.  / 

Es  wird  hiemit  verlautbart,  dass  sich  der  „Arbeiter-Konsumverein  mit  beschränkter 
Haftung  in  Weisskirch"  laut  Generalversammlungsbeschluss  am  8.  Juni  1918  aufgelöst  hat  und 
in  Liquidation  eingetreten  ist. 

Weisskirch,  am  4.  Oktober  1920. 

Die  Liquidatoren :  Franz  Bittner,  Johann  Sporner. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  veřejné  dívčí  škole  občanské  na  Hladnově  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se  trvale 
místo  učitelky  po  případě  učitele  pro  111.  odbor  s  příjmy  dle  zákona  ze  dne  7.  října  1920. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  ve  Slezské  Ostravě  do  15.  listopadu  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský- okres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  25.  září  1920. 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 


Místa  okresních  soudců  a  přednostů 
soudů  v  Bojkovicích  a  v  Úh.  Brodě. 

Žádosti  o  místa  tato  aneb  o  jiná  místa 
soudcovských  úředníků  VIII.  hodnostní  třídy, 
jež  se  obsazením  míst  oněch  v  obvodu 
mor.- slez.  vrchního  zemského  soudu  snad 
uprázdní,  buďtež  podány  u  presidia  krajského 
soudu  v  Uh.  Hradišti  do  27.  října  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  9.  října  1920. 


Místo  rady  vrchního  zemského  soudu, 
pak  místo  rady  zemského  soudu  a  místo 
okresního  soudce  vesměs  u  krajského 
soudu  v  Uh.  Hradišti. 

Žádosti  o  místa  tato  aneb  o  jiná  místa, 
jež  se  Oibsazením  míst  oněch  v  obvodu 
mor.-sí^.  vrchního  zemského  soudu  snad 
uprázdni,  buďtež  podány  u  presidia  krajského 
soudu  v  Uh.  Hradišti  do  27.  října  1929. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijali-li  by  po  případě 
místo  i  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze.  '  ^ 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  9.  října  1920. 


Místo  okresního  soudce  a  přednosty 
soudu  v  Novém  Městě  na  Moravě. 

Žádosti  o  místo  toto  aneb  o  jiné  místo 
soudcovského  úředníka  VIII.  hodnostní  třídy, 
jež  se  obsazením  místa  onoho  v  obvodu 


Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorsteher- 
stellen in  Bojkow^itz  und  Ung.-Brod. 

Gesuche  um  diese  oder  um  andere  in- 
folge ihrer  Besetzung  freiwerdende  richter- 
liche Beamtenstelleu  ^er  VIII.  Rangsklasse  im 
raähr.-schles.  Oberlandesgerichtssprengel  sind 
bei  dem  Kreisgerichtspräsidium  in  Ung-.-Hra- 
disch  bis  27.  Oktober  1920  einzubringen, 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
'Brünn,  am  9.  Oktober  1920. 


Oberlandesgerichtsrats-,  dann  Landes- 
gerichtsrats- und  Bezirksrichterstelle, 
sämtliche  bei  dem  Kreisgerichte  in  Ung.- 
Hradisch. 

Gesuche  um  diese  oder  um  andere  in- 
folge ihrer  Besetzung  freiwerdende  Stellen 
sind  bei  dem  Kreisgerichtspräsidjum  in  Ung.- 
Hradisch  bis  27.  Oktober  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Die  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehmen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  9.  Oktober  1920. 


Bezirksrichter-  und  Gerichtsvorsteher- 
stelle  in  Neustadtl  in  Mähren. 

Gesuche  um  diese  oder  um  eine  andere 
infolge  Ihrer  Besetzung  freiyverdende  richter- 
liche Beamtenstelle  der  VIII.  Rangsklasse  im 
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mor.- slez.  vrchpího  zemského  soudu  snad 
uprázdní,  budtež  podány  u  presidia  krajského 
soudu  v  Jihlavě  do  27.  října  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého. 

Žadatelé  se  vyzývají,  aby  se  prohlásili 
v  žádosti  výslovně,  přijalí-li  by  po  případě 
místo  v  obvodu  vrchního  zemského  soudu 
v  Praze.  y 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  9.  října  1920.  ' 


mähr.-schles.  Oberlandesgerichtssprengel  sind 
bei  dem  Kreisgerichtspräsidium  in  Iglau  bis 
27.  Oktober  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Dfe  Bewerber  haben  in  ihren  Gesuchen 
ausdrücklich  anzuführen,  ob  sie  bereit  sind, 
eventuell  eine  Stelle  auch  im  Prager  Ober- 
landesgerichtssprengel anzunehtpen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  9.  Oktober  1920. 


INSERATY 


V  Úředním  věstníku  uveřejňftjí 
se  za  výhodných  podmínek. 


INSERATE  I 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


■ 

I 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky.  ./ 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP..  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


Q 
'III 
III 
III 


ES 


„MINERVA"  III 

továrna  na  šícf  stroje  III 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě  |||š 
vyrábí  prvotř(dní  šicí  stroje.  ||j 

Akciový  kapitál  2,000.000  K.  III 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  j|| 


„MINERVA" 

Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Trqppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
III       lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Haupťplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  y  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


Cis.  42. 


1920. 


Úřední  Věstník 

Zemské  vlád[3;^  sleasské. 


Vydán  25.  října  1920. 


lib  er  setzungr- 


Pokyny  nadacím  a  fondům  k  upisování 
IV.  státní  půjčky  Československé.  ^ 

Aby  ulehčena  byla  ústavům  a  institucím 
privilegovaným  při  upisování  IV.  státní  půjčky 
Československé  účast  na  této  subskripci,  bude 
bankovní  úřad  ministerstva  financí  a  jeho 
filiálky  poskytovali  na  subskribované  dluho- 
pisy zápůjčky  ještě  před  vydáním  definitiv- 
ních kusů,  t.  j.  bude  během  subskripce  bráíi 
do  zástavy  subskripční  stvrzenky. 

I 

Bankovní  úřad  na  tyto  dluhopisy  může 
poskytovali  tyto  zápůčky:  ngvýše  40"/o  u 
náhradních  dluhopisů  5"/oních  a  nejvýše  Tö^/o 
u  dluhopisů  67onich  a  platí  pro  obě  kate- 
gorie normální  sazba  úroková,  platná  pro 
lombard  státních  papírů,  t.  č.  tedy  öVaVo- 

Formální  postup  pro  strany  jest  násle- 
dující: ^ 

Strana  (nemající  dosti  hotových,  aby 
mohla  subskripci  uskutečniti  bez  intervence 
nějakého  lombardního  místa)  dostaví  se  k 
bankovnímu  úřadu  (k  jinému  ústavu,  u  kte- 
rého chce  nové  dluhopisy  lombardovali),  učiní 
tam  písemné  sdělení  o  obnosu  dluhopisů, 
jež  na  základě  svého  vlastnictví  válečných 
půjček  chce  subskribováti  a  požádá,  by  je- 
jímu subskripčnírhu  místu  bylo  zasláno  pí- 
semné prohlášení  bankovního  úřadu,  že  jí 
lombardování  jedné  neb  obou  půjček  smlu- 
veným obnosem  bylo  zaručeno. 

Toto  prohlášení  nevydá  bankovní  úřad 
straně  o  ně  žádající  do  ruky,  nýbrž  doručí 
je  poštou  nebo  poslem  přímo  subskripčnímu 
místu,  jež  strana  oznámila.  Subskripční  místo 
provede  po  obdržení  tohoto  prohlášení  sub- 


Weisungen für  Stiftungen  und  Foude 
zur  Zeichnunji  ÍV.  čechoslovakischen 
Staatsanleihe. 

Um  den  priviligierten  Anstalten  und 
Institutionen  bei  der  Zeichnung  der  IV.  čecho- 
slovakischen Staatsanleine  die  Beteiligung  an 
dieser  Subskription  zu  erleichtern,  wird  das 
Bankamt  des  Finanzministeriums  und  seine 
Filialen  auf  die  subskribierten  Schuldverschrei- 
bungen noch  vor  der  Herausgabe  der  defini- 
tiven Stücke  Darlehen  gewähren,  d.  h.,  es 
wird  im  Laufe  der  Subskription  die  Subskrip- 
tionsbestätigungen in  Pfand  nehmen.  / 

Das  Bankamt  kann  auf  diese  Schuld- 
verschreibungen folgende  Darlehen  gewähren : 
höchstens  407,,  bei  den  57o  Ersaizschuldver- 
schreibungen  und  höchstens  757o  bei  den 
67o  Schuldverschreibungen  und  gilt  für  beide 
Kategorien  der  normale,  für  die  Lombardie- 
rung von  Staatspapieren  normierte  Zinsfuss, 
derzeit  also  ^^WU- 

Der  formale  Vorgang  für  die  Parteien 
ist  folgender : 

Die  Partei  (die  nicht  ausreichend  Bar- 
mitel  besitzt,  um  die  Subskription  ohne  Inter- 
vention einer  Lombardierungsstelle  durchzu- 
führen) geht  zum  Bankamt  (zu  einem  anderen 
Bankinstitut,  bei  dem  sie  die  neuen  Schuld- 
verschreibungen lombardieren  will),  macht 
dort  die  schriftliche  Mitteilung  über  die  Höhe 
beider  Kategorien  Schuldverschreibungen,  die 
sie  auf  Grund  ihres  Eigenbesitzes  an  Kriegs- 
anleihen subskribieren  will  und  stellt  das 
Ansuchen,  es  möge  ihrer  Subskriptionsstelle 
die  schriftliche  Erklärung  des  Bankamtes  über- 
sendet werden,  dass  ihr  die  Lombardierung 
einer  oder  beider  Schuldverschreibungskate- 
gorien in  dem  vereinbarten  Betrage  zugesi- 
chert wurde. 

Die  Erklärung  folgt  aber  das  Bankamt 
nicht  der  Partei  aus,  sondern  sendet  sie  durch 
die  Post  oder  Boten,  direkt  an  die  von  der 
Partei  bezeichnete  Subskriptionsstelle.  Die 
Subskriptionsstelle  führt  nach  Erhalt  dieser 
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skřipci,  odpočte  přihlášku  a  zašle  subskripčni 
stvrzenku,  na  níž  poznamená  den,  ku  kterému 
odpočet  byl  vypočítán  a  obnos,  který  upiso- 
vatel  složiti  jest  povinnen,  bankovnímu  úřadu. 
Tento  provede  lombard  ku  dni  odpočtu  ve 
smluvené  výši,  připíše  udaný  obnos  odpočtu 
subskripčnímu  místu  k  dobru  a  vyplatí  zbytek 
zápůjčky  upisovateli  přímo. 

Zástavní  list  přiloží  bankovní  úřad  (fili- 
álka) k  návěsti  subskripčnímu  místu,  které 
odevzdá  je  se  svým  účtem  straně. 

Nepotřebuje-li  strana  k  uskutečnění  sub- 
skripce celé  přípustné  výše  lombardní  zá- 
půjčky, může  si  vžiti  zápůčku  nižší.  V  tako- 
vém případě  může  bankovní  úřad  (filiálka) 
později  po  obdržení  definitivních  kusů  od 
subskripčního  místa  přebývající  volnou  část 
dluhopisů  straně  bez  průtahu  vydati  a  ode- 
psati  normálně  na  dlužním  a  zástavním  listu. 

Strana  pak  splatí  lombardní  dluh  i  s 
úroků  nové  státní  půjčky  časem  nebo  dle 
možnosti  i  dříve. 

Podobně  i  jiné  peněžní  ústavy  mohou 
poskytovati  zápůjčky  na  dluhopisy  IV.  státní 
půjčky  Československé. 

Nadačním  a  řondovnim  správám,  na  kte- 
rých zemská  vláda  má  právo  dozorčí,  a  řím.- 
kat.  farním  úřadům  se  tímto  ukládá,  pak  ka- 
pifolní  konsistoř  v  Olomouci,  kn.-bisk.  komi- 
sařství ve  Frývaldově  a  Morávce,  evang.  se- 
nioriát  Opavský,  evang.  církevní  a  židovské 
náboženské  obce  a  ředitelství  středních  škol, 
státní  i  soukromé  se  žádají,  by  do  třech  dnů 
po  upsání  IV.  státní  půjčky  Československé 
zemské  vládě,  oddělení  IV.,  oznámily : 

1.  jméno  nadace  a  fondu,  pro  které  byl 
úpis  ohlášen, 

2.  nominální  cenu  upsaných  dluhopisů  a 

3.  která  část  upisovací  ceny  byla  uložena 
v  hotovosti  a  kolik  kryto  lombardní  zápůjčkou 
neb  zápůjčkou  jinou. 

V  Opavě  dne  15.  řijna  1920. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Koschut  v.  r. 


Ekrlärung  die  Subskription  durch;  rechnet  die 
Anmeldung  ab  und  sendet  die  Subskriptions- 
bestätigung,  auf  der  sie  den  Tag,  bis  zu 
welchem  die  Abrechnung  berechnet  wurde, 
und  den  Betrag,  den  der  Zeichner  zu  erlegen 
hat,  vermerkt,  dem  Bankamte.  Dieses  führt 
die  Lombrdierung  in  der  vereinbarten  Höhe 
für  den  Tag  der  Abrechnung  durch,  schreibt 
den  angegebenen  Betrag  der  Abrechnung  der 
Subskriptionsstelle  gut  und  zahlt  den  Rest 
des  Darlehens  dem  Zeichner  direkt  aus. 

Den  Pfandschein  legt  das  Bankamt  (Filiale) 
der  Verständigung  der  Subskriptionsstelle  bei, 
welch  letztere  ihn  dann  mit  seiner  Rechnung 
der  Partei  ausfolgt. 

Benötigt  die  Partei  zur  Durchführung  der 
Subskription  nicht  die  ganze  zulässige  Höhe 
des  Lombarddarlehens,  so  kann  sie  ein  nie- 
driges Darlehen  nehmert.  In  diesem  Falle  kann 
das  Bankamt  (Filiale)  später  nach  Erhalt  der 
definitiven  Stücke  von  der  Subskriptionsstelle 
den  überschüssigen  freien  Teil  der  Schuld- 
verschreibungen der  Partei  ohne  Verzug  aus- 
folgen und  dies  vorschriftsmässig  auf  dem 
Schuld-  und  Pfandschein  abschreiben. 

Die  Partei  zahlt  dann  die  Lombardschuld 
samt  Zinsen  aus  den  Zinsen  der  neuen  Staats- 
anleihe mit  der  Zeit  oder  nach  Möglichkeit 
auch  früher  ab. 

In  ähnlicher  Weise  können  auch  andere 
Geldinstitute  Darlehen  auf  die  Schuldverschrei- 
bungen der  IV.  čechoslovakischen  Staatsanleihö 
gewähren. 

Den  Stiftungs-  und  Fondsverwaltungen, 
über  welche  der  Landesregierung  das  Auf- 
sichtsrecht zusteht,  und  den  röm.-kath.  Pfarr- 
ämtern »wird  hiemit  aufgetragen,  das  Ka- 
pitular-Konsistorium  in  Olmütz,  die  fb.  Kom- 
missariate in  Freiwaldau  und  Morawka,  das 
evang.  Senioriat  in  Troppau,  die  evangelischen 
Kirchen  und  die  israelitischen  Kultusgemein- 
den und  die  staatlichen  und  privaten  Mittel- 
schuldirektionen werden  ersucht,  binnen  drei 
Tagen  nach  Zeichnung  der  IV.  čechoslovaki- 
schen Staatsanleihe  der  Landesregierung,  Ab- 
teilung IV,  bekanntzugeben : 

1.  den  Namen  der  Stiftung  und  des  Fon- 
des,  für  welche  die  Zeichnung  angemeldet 
wurde, 

2.  den  Nominalbetrag  der  gezeichneten 
Schuldverschreibungen  und 

3.  welcher  Teil  des  Zeichnungsbetrages 
bar  erlegt  und  welcher  durch  ein  Lombard- 
darlehen oder  durch  ein  sonstiges  Darlehen 
gedeckt  wurde. 

Troppau,  am  15.  Oktober  1920. 

Für  den  Landespräsidenten : 
Koschut  m.  p. 
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Vyhláška  splnomocněného  komisaře 
československé  republiky  pro  ratibořské 
území  ze  dne  14.  řijna  1920,  čís.  Rat.  X  IO, 

ohledně  požárního  pojištěni  na  Hlučínsku. 

Podle  §  10.  vládního  nařízeni  ze  dne 
4.  května  1920,  čís.  321  sb.  z.  a  n.  zůstávají 
pojišťovací  smlouvy  proti  škodám,  uzavřené 
obyvatelstvem  Hlučínska  s  cizími  soukromými 
pojišťovnami,  které  nemají  oprávnění  obcho- 
dovati  v  Československé  republice,  v  platnosti 
jen  do  konce  běžícího  pojišťovacího  období. 
Jako  pojišťovací  období  platí,  nebylo-ii  po- 
jištění ujednáno  jen  na  dobu  několika  týdnů 
či  měsíců,  doba  jednoho  roku  a  ztrácí  tedý 
po  uplynutí  běžícího  pojišťovacího  roku  plat- 
nosti i  všechny  takové  pojišťovací  smlouvy 
proti  škodám,  které  byly  s  jmenovanými  ústavy 
uzavřeny  na  více  let. 

Správá  Československé  republiky,  upra- 
vujíc takto  pojišťovnictví  na  Hlučínsku,  měla 
na  zřeteli  jedině  zájem  zdejších  pojistníků, 
kterým  chtěla  zabezpečit!  nepřetržitou  ochranu 
pojišťovací  i  v  době,  které  domácí  pojišťovny 
potřebuji  k  provedení  vlastní  organisece  v  tomto 
územi. 

Některé  cizí  pojišťoVny,  jichž  další  činnost 
nu  Hlučínsku  byla  opatřením  vládním  zne- 
možněna, snaží  se  pohnouti  své  dosavadní 
pojistníky,  aby  ponechali  svá  pojištění  jim, 
nebo  odevzdali  je  ústavům  s  nimiž  dotyčné 
•cizí  podniky  jsou  v  obchodním  styku. 

Obyvatelstvo,  v  první  řadě  majitelé  domů 
a  usedlostí  upozori^ují  se  tudíž  na  hořejší 
předpisy  s  podotknutím,  že  je  jedině  v  jejich 
zájmu,  aby  uzavřeli  pojišťovací  smlouvy  s  do- 
mácími československými  pojišťovnami,  v  jichž 
zastoupení  působí  nk  Hlučínsku  zatím  „Vše- 
obecná pojišťovna  akc.  spol."  „Allgemeine 
Assekuranz  Akt.- Ges.  v  Brně". 

Sprostředkovati  uzavírání  nových  či  ob- 
novování stávajfcich  pojišťovacích  smluv  jakož 
i  přijímání  pojišťovacích  poplatků  na  rok  1921 
pro  pojišťovnu  „S^chlesische  Provinzial-Feuer- 
Sozietät  ve  Vratislavě"  se  zakazuje. 


Kundmachung  des  bevollmächtigten 
Kommissärs  der  čechoslovakischen  Re- 
publik für  das  Ratiborer  Gebiet  vom 
14.  Oktober  1920,  Z.  Rat.  X  10, 

betreffend  Feuerversicherung  im  Hultschiner 
Gebiete. 

Laut  §  10  der  Regierungsverordnung  vom 
4.  Mai  1920,  Z.  321  Smlg.  d.  Gss.  u.  Vdg., 
bleiben  die  seitens  der  Bevölkerung  des  Hul- 
tschiner Läadchens  mit  fremden  Privatver- 
sictierungsinstituten,  welche  keine  Berechti- 
gung haben,  in  der  čechoslovakischen  Republik 
Geschäfte  zu  führen,  abgeschlossenen  Ver- 
sicherungsverträge gegen  Schäden  nur  bis 
Ende  der  laufenden  Versicherungsperioda  in 
Geltung.  Als  Versicherungsperiode  gilt,  falls 
die  Versicherung  nicht  nur  auf  die  Dauer 
von  einigen  Wochen  oder  Monaten  vereinbart 
wurde,  die  Dauer  eines  Jahres  und  verlieren 
daher  nach  Ablauf  des  laufenden  Versiche- 
rungsjahres auch  alle  diese  Versicherungs- 
verträge gegen  Schäden,  welche  mit  den  ge- 
nannten Anstalten  auf  mehrere  Jahre  abge- 
schlossen wurden,  die  Gültigkeit. 

Die  Verwaltung  der  čechoslovakischen 
Republik,  welche  in  dieser  Weise  das  Ver- 
sicherungswesen im  Hulschiner  Ländchen 
regelt,  hatte  einzig  und  allein  das  Interesse 
der  hiesigen  Assekuranfen  im  Auge,  denen 
sie  einen  ununterbrochenen  Versicherungs- 
schutz auch  für  die  Zeit  sichern  wollte,  welche 
die  inländischen  Versicherungsanstalten  zur 
Durchführung  eigener  Organisationen  in  die- 
sem Gebiete  benötigen. 

Manche  fremde  Versicherungsinstitute, 
deren  weitere  Tätigkeit  im  Hultschiner  Länd- 
chen  durch  die  Regierungsverfügungen  un- 
möglich gemacht  wurde,  bemühen  sich,  ihre 
bisherigen  Assekuranten  zu  bewegen,  dass  sie 
ihre  Versicherungen  ihnen  belassen  oder  diese 
jenen  Anstalten  abgeben,  mit  denen  die  be- 
treffenden fremden  Unternehmungen  im  Ge- 
schäftsverkehre stehen. 

Die  Bevölkerung,  in  erster  Reihe  die  Haus- 
und Grundbesitzer  werden  daher  auf  die  obigen 
Vorschriften  mit  dem  Bemerken  aufmerksam 
gemacht,  dass  es  einzig  und  allein  in  ihrem 
Interesse  liegt,  mit  dert  inländischen  čecho- 
slovakischen Versicherungsinstituten  Verträge 
abzuschliessen,  in  derer  Vertretung  im  Hul- 
tschiner Ländchen  die  „Všeobecná  pojišťovna 
akc.  spol."  „Allgemeine  Assekuranz-Aktien- 
Gesellschaft  in  Biünn"  fungiert. 

Die  Vermittlung  oder  der  Abschluss  neuer 
oder  die  Erneuerung  der  bestehenden  Ver- 
Sicherungsverträge,  sowie  die  Aufnahme  von 
Versicherungsgebühren  für  das  Jahr  1921  für 
die  Versicherungsanstalt  „Schlesische  Pro- 
vinzial  Feuersocietät  in  Breslau"  wird  verboten. 
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Obyvatelstvo  se  dútklivě  vyzývá,  aby 
obsahu  této  vyhlášky  věnovalo  plnou  pozor- 
nost a  řídilo  se  ve  svém  vlastním  zájmu  přesně 
podle  pokynu  v  ní  obsažených. 

V  Opavě,  dne  15.  října  1920. 
Splnomocněný  komisař  Československé  repu- 
bliky pro  Ratibořsko: 
Šrámek  v.  r. 

Nařízení 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  28.  září  1920, 
čís.  Ag-418/2,  týkajíc!  se  všeobecné  úpravy 
.  otopního  obdubí. 

Za  současného  zrušení  zdejšího  nařízeni 
ze  dne  23.  dubna  1920,  sb.  z.  z.  a  n.  č.  50, 
nařizuje  se  následující: 

§  1. 

Zimní  otopní  období  spadá  do  doby  od 
1.  října  až  do  konce  dubna  každého  roku. 

Mimo  tuto  dobu  nesmějí  se  obytné,  ob- 
chodní, kancelářské,  pracovní,  učebné  a 
ostatní  místnosti  vytápěti. 

Politické  úřady  I,  stolice  se  zmocňují, 
aby  dle  nahodilých  klimatických  poměrů  na- 
řizovaly zostření  nebo  povolovaly  zmírnění  to- 
hoto zákazu  topení,  poslednější  jmenovitě  pro 
nemocnice  a  jiné  dobročinné  ústavy,  jakož  i 
pro  průmyslové  závody,  u  nichž  nevyhnutelně 
vyžaduje  to  opatrování  chovanců  (nemocných) 
aneb  způsob  výroby  vyžaduje  vytápění  jistých 
místností. 

Toto  nařízení  nabývá  ihned  platnosti. 
Zemský  president : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  6.  října  1920, 
číslo  VIII- 39/37  o  průměrné  ceně  vepřů  na 
porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  vý- 
měr odškodného  na  základě  §  52  zákona  o 
nákazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909, 
Číslo  177  ř.  z.  za  vepře,  v  měsíci  říjnu  t.  r. 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování,  obnáší 
28  čs.  korun  za  jeden  kg. 


Die'  Bevölkerung  wird  dringendst  auf- 
gefordert, dem  Inhahe  dieser  Kundmachung: 
volle  Aufmerksamkeit  zu  widmen  und  sicn 
im  eigenen  Interesse  genau  nach  den  in  der- 
selben enthaltenen  Weisungen  zu  richten. 

Troppau,  am  15.  Oktober  1920. 

Der  bevollmächtigte  Kommissär  der  Čecho- 
slovakischen  Republik  für  das  Ratiborer  Gebiet, 
Šrámek  m.  p. 


Verordnung 

der  schles.  Landesregierung  vom  28.  Septem- 
ber 1920,  Z.  Ag-418/2,  betreffend  die  allge- 
meine Festlegung  der  Winterheizperiode. 

Unter  Ausserkraftsetzung  der  h.  ä.  Ver- 
ordnung vom  23.  April  1920,  LG.  u.  VBl.. 
Nr.  50,  wird  verordnet,  wie  folgt:  - 

§  1- 

Die  Winterheizperiode  fällt  in  die  Zeit 
vom  1.  Oktober  bis  Ende  April  jeden  Jahres. 

Ausserhalb  dieser  Zeil  dürfen  Wohn-, 
Geschäfts-,  Kanzlei-,  Arbeits-,  Unterrichts- 
und sonstige  Räume  nicht  beheizt  werden. 

Die  politischen  Bezirksbehörden  I.  Instanz 
werden  ermächtigt,  den  jeweilig  obwaltenden 
klimatischen  Verhältnissen  entsprechend,  Ver- 
schärfungen oder  Erleichterungen  des  Heiz- 
verbotes zu  erlassen,  letzteres  namentlich  für 
Kranken-  und  sonstige  Fürsorgeanstalten  so- 
wie für  gewerbliche  Betriebe,  bei  welchen  die 
Obsorge  für  die  Pfleglinge  (Kranken)  oder 
das  Betriebsverfahren  die  Erwärmung  be- 
stimmter Räume  unumgänglich  erfordert. 

Die  Verordnung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Der  Landespräsident: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  6.  Oktober 
1920,  Z.  VIII  39/37  betretfend  den  durch- 
schnittlichen Marktpreis  für  Schlachtschweine, 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  ge- 
mäss §  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August 
1909,  RGBl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr 
und  Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate 
Oktober  1920  über  behördliche  Anordnung 
getötete,  oder  infolge  behördlich  angeordneter 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gelten 
hat,  beträgt  28  K. 


I 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  dne  23.  září  1920, 
i.  1-4/49  o  změně  ošetřovného  ve  veřejné 
všeobecné  nemocnici  ve  Frývaldově. 

Slezská  vláda  zemská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  27.  prosince  1919, 
č.  5/44  sb.  z.  a  n.  č.  9  ex  1919  denní  ošet- 
řovné  platné  ve  všeobecné  nemocnici  ve 
Frývaldově  takto:  I.  třída  50  K,  II.  třída  30 K, 
III.  třída  1 2  K  a  sice  na  dobu  mimořádných 
poměrů. 

Tato  vyhláška  nabývá  působnosti  dnem 
vyhhlášení. 

President  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  5.  října  1920, 
č.  1II-1011/3,  týkající  se  opravení  zdejší  vy- 
hlášky ze  dne  2.  září  1920  sl.  zák.  a  věst. 
kus  XX.  č.  106. 

Inženýr  Rudolf  Lanzmann  ve  Slezské 
Ostravě,  kterému  bylo  uděleno  výnosem  zem- 
ské vlády  ze  dne  13.  srpna  1920,  č.  III-lOll/l 
právo  civilního  inženýra  pro  technickou  che- 
mii ve  smyslu  min.  nařízení  ze  dne  7.  května 
1913,  č.  77'  ř.  z,  složil  dne  27.  srpna  1920 
předepsanou  přísahu. 

Toto  oznamuje  se  všeobecně  dle  §  12 
dodatku  jmenovaného  ministerského  nařízení. 

President  zemské  vlády  slezské  : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  14.  října  1920, 
č.  X-6/146  týkající  se  zmocnění  města  Čes. 
Těšína  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 

30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zem- 
ská vláda  město  Čes.  Těšína  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do 

31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 
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Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  23.  Septem- 
ber 1920,  Z.  I  4/49  betreffend  Abänderung 
der  Verpflegstaxen  im  Allgemeinen  öffent- 
lichen Krankenhause  in  Freiwaldau. 
Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  26.  Dezem- 
ber 1919,  Z.  1-5/44  schl.  L.-G.  u.  V.-Bl.  Nr.,9 
ex  1919  die  täglichen  Verpflegstaxen  im  Allg. 
Krankenhause  in  Freiwaldau  wie  folgt  fest: 
I.  Klasse  50  K,  II.  Klasse  30  K,  III.  Klasse 
12  K,  und  zwar  für  die  Dauer  der  ausser- 
gewöhnlichen  Verhältnisse. 

Diese  Kundmachung  ist  mit  dem  Tage 
ihrer  Verlautbarung  wirksam. 
Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  5.  Oktober 
^'    1920,  Z.  III- 101 1/3,  betreffend  die  Richtig- 
stellung der  h.  ä.  Kundmachung  vom  2.  Sep- 
tember 1920,  des  schles.  Ges.-  u.  Vdg.-Bl., 
Stück  XX,  Nr.  106. 

Der  Ingenieur  Rudolf  Lanzmann  in  Schles.- 
Ostrau,  weichem  mit  dem  Erlasse  der  Landes- 
regierung vpm  13.  August  1920,  Z.  lII-lOll/l 
die  Befugnis  eines  Zivilingenieurs  für  die  tech- 
nische Chemie  im  Sinne  der  Ministerialverord- 
nung  vom  7.  Mai  1913,  RGBl.  Nr.  77  erteilt 
wurde,  hat  den  vorgeschriebenen  Eid  am 
27.  August  1920  abgelegt. 

Dies  wird  hiemit  im  Sinne  des  §  12  des 
Anhanges  zu  der  obbezogenen  Ministerial- 
Verordnung  kundgemacht. 
Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  14  Oktober 
1920,  ZI.  X-6/146  über  die  Ermächtigung 
der  Stadt  Čechisch  Teschen  zür  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs.  1.  des  Gesetzs 
vom  20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung 
der  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Stadt  Čechisch  Teschen 
in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 
Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
Baron  m.  p. 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  zě  dne  12.  října  1920, 
č.  X-6/124  týkající  se  zmocnění  obce  Chva- 
likovice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 

30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák,  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmpcííuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Chvalikovice  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do 

31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  12.  října  1920, 
č.  X-6/133  týkající  se  zmocnění  obce  Pržno 
ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  odst.  1 .  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se 
zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Pržno  ku  provádění  opatření  ve  svém 
územi  dle  dotyčnéhQ  zákona  na  čas  trvaní 
nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  13.  října  1920, 
č.  X-6/143  týkající  se  zmocnění  obce  Řepiště 
ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Řepiště  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

^Za  presidenta  zemské  vlády  slezské: 
Baron  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  12.  Oktober 
1920,  ZI.  X-6/124  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Chwalikowitz  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs,  1.  des  Gesetzes 
vom  20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung 
der  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  'Wohnungen  die  Gemeinde  Chwalikowitz 
in  ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  "^les  .Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
Baron  m.  p. 


Kundmachung 

'  der  schles.  Landesregierung  vom  12.  Oktober 
1920,  ZI.  X-6/133  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Pržno  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs.  1.  des  Gesetzes 
vom  20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung 
der  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Pržno  in  ihrem 
Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze 
durchzuführen.  Diese  Ermächtigung  wird  für 
die  Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot, 
längstens  bis  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
Baron  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  13.  Oktober 
1920,  ZI.  X-6/143  ^über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Rzepischt  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs.  1.  des  Gesetzes 
vom  20.  Oktober  1919,  ZI.'  592  Sammlung 
der  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Rzepischt  in 
ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
Baron  m.  p. 
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Výkaz  uložených  a  vybraných  vkladů  u  spořitelen  ve  Slezsku 

za  měsíc  červenec  1920. 
Ausweis  über  die  Einlagen  und  Rückzahlungen  bei  den  in  Schlesien 
bestehenden  Sparkassen  im  Monate  Juli  1920. 


I 

1 

'  o 
c  ^ 

>N  W 

Spořitelna  v(e) 
Sparkasse  in 

stav  koncem  před- 
ci.ázclíciho  měsíce 
Stand  mit  Ende  des 
Vormonates 

Přibylo  V  měsíci  čer- 
venci 1920  uležených 
Hiezu  eingelegt  im 
Monate  Juli  1920 

Vybráno  v  měsíci 

čeriíenci  1920 
Rückzahlungen  im 
Monate  J^li  1920 

stav  l<oncem  1 
července  1920  | 
Stand  mit  Ende 
Juli  1920 

CQO. 

K  Í 

h 

K  1 

h 

^     K  1 

h 

K  I 

h 

1 

Benešově  Bennisch 

1,869.075 

12 

7.964' 

96 

14.387, 

22 

1,862.652' 

86 

2 

Bílsku  —  Bielitz 

3 

Andělské  Hoře  -  Engelsberg 

9.491 

74 

42.870 

55 

1,018.065 

14 

4 

Frýštátě  —  Freistadt 

-i 

5 

Frývaldové  —  Freiwaldau 

1 

7,160.943 

55 

137.404 

11 

144.923  23 

7,153.424 

43 

6 

Bruntále  —  Freudenthal 

12,160  508 

15 

449.553  03 

330.614 

12,179.447 

18 

7 

Frvdeberku  —  FriedeherP' 

1,562.635 

52 

1 

31.060  96 

41.609  36 

1,552.087 

12 

Q 
O 

Frýdku  —  Friedek 

11,868.671 

02 

1,202.870  69 

1 

701.80085 

12,369.740 

86 

y 

Osoblaie  —  Hotzenplotz 

3,869.242 

18 

85.577  64 

1 

50.897|61 

3,894.9222, 

1 U 

Jablunkove  —  Jablunkau 

3,107.963 

04 

1,623.143  63 

170.13001 

4,560.976  66 

1 1 

Krnově  —  Jägerndorf 

24,949.515 

430.648  01 

700.642' 12 

24,679.52o|89 

1  o 
1  z 

Javorníku  —  Jauernig 

11,480.252  77 

176.019 

14 

205.255  22 

1 1,451. Ol  6'69 

1  O 

Janove  —  jonannestnai 

2,504.607 

24 

45981 

59 

109.260 

77 

2.441.396 

06 

1 4 

Karvinné  —  Karwin 

ID 

Klimkovicich  —  Königsberg 

2,224.910 

78 

301.860 

66 

179.90804 

2234.263 

40 

10 

Bohumíně  —  Oderberg 

3,353.743 

84 

106.939  05 

t 

198.579  32 

1 

3,262.103 

57 

1  7 
1  1 

uaracn  —  uorau 

5.434.198 

15 

93.443 

99 

75.34989 

5,452.292 

25 

1  o 

A  1  !■^^"£S^•^l♦■ír»í^•l^          (^  \  Wot* c  rlr\ff 

AiurcLiuiLiLU  —  wiucrbuori 

8.236.364 

21 

102.133 

42 

209.35462 

8.129.143 

Ol 

1  Q 

vjriove  —  uriau 

2,078.165 

69 

133.050 

34 

77.723'81 

2,133.492 

22 

on 

oiez. usirave  -  ocni.-ustrsu 

10,242.451 

80 

744.131 

65 

414.551 

10 

10,572  032 

39 

Ol 

Struměni  —  Schwarzwasser 

00 

Skočově  —  Skotschau 

!  23 

lesme  —  1  eschen 

j24 

Opavě  —  Troppau 

54  646  984 

23 

319.416 

48 

685.365 

03 

54,281.035 

6« 

125 

Bílovci  —  Wagstadt 

6.719.465  90; 

126.586 

66 

113.045  55 

6,733.007 

Ol 

26 

Vidnavě  —  Weidenau 

13,271.54873 

233.268 

1  ■• 
77 

277.41 7|50 

13,227.400 

27 

Vítkově  —  Wigstadtl 

2,529.97o'87 

72.864 

24 

65.000  55 

2,537.834 

56 

28 

Vrbně  —  Würbenthai 

1 

3,118.273  60 

15.363 

10 

84.151 

14 

3,049.485 

56 

29 

Gukmantlu  —  Zuckmantel 

6.132  793'5  0 

95.010 

51 

153.498  34 

6,074.305 

67 

1 

Celkem  —  Summe 

199,464196  88 

6,543.784 

37 

5,046.335 

83 

200,961 .645 

42 
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Tažební  listina 

47o  a  4  727o  dlužních  úpisů  slezského 
komunálního  úvěrního  ústavu. 

Při  veřejném  slosování  dne  7.  října  1920 
byly  taženy :  ^ 

v  42.  slosování  47o  dlužních  úpisů 
kusy  v  obnosu  K  321.000-— , 

v  12.  slosování  472 7o  dlužních  úpisů 
kusy  v  obnosu  K  72.000-— 


Ziehungsliste 

der  47,,  und  4727«  Schuldverschreibun- 
gen der  Kommunal-Kredit-Anstalt  des 
Landes  Schlesien. 

Bei  der  am  7.  Oktober  1920  vorgenom- 
menen öffentl.  Verlosung  wurden  gezogen: 
In  der  42.  Ziehung  der  47,  Schuld-  ] 
verschreibungen  Stücke  im  Betrage  1 
von  K  321  000-  } 
in  der  12.  Ziehung  der  4727,  Schuld-  { 
verschreibungen  Stücke  im  Betrage  I 
von  K  72.000  —  ] 


CM 

.SPS 

i2 


Ze  47o  dlužních  úpisů  slosována  byla 
následující  čísla  (splatná  dne  1.  ledna  1921). 


Von  4*'/(,  Schuldverschreibungen  wur- 
den nachstehende  Nummern  gezogen  (fällig 
1.  Jänner  1921). 


P°  K  10.000. 

K  2000. 

K  1000. 

L°  K  200. 

575 

137 

3569 

10136 

14716 

83 

3360 

.  188 

2331 

5464 

8424 

895 

141 

3570 

10137 

14717 

162 

4060 

189 

2915 

5465 

9238 

1246 

142 

3571 

10138 

14718 

425 

4261 

636 

3006 

5536 

9239 

1473 

813 

4875 

10180 

15891 

559 

4262 

637 

3007 

5537 

9240 

1800 

900 

4876 

10562 

15892 

560 

4806 

638 

3008 

6166 

9817 

2139 

901 

4877 

10563 

15893 

661 

4807 

727 

3218 

6167 

9818 

2658 

902 

5521 

10564 

17166 

1157 

4808 

728 

3219 

6168 

99Ö3 

2998 

978 

5522 

11794 

17167 

1359 

4983 

790 

3220 

6402 

9904 

3478 

979 

6139 

11795 

17168 

1564 

5491 

791 

4051 

6406 

9905 

4186 

980 

6140 

11796 

17191 

1565 

5492 

792 

4052 

6407 

10297 

4369 

1849 

6141 

13181 

17192 

1566 

5895 

1028 

4317 

7584 

10298 

4413 

1850 

7186 

13182 

17193 

1799 

5896 

1029 

4454 

7712 

10299 

1851 

7187 

13369 

18044 

1977 

6437 

1549 

4455 

7713 

10963 

1875 

7188 

13370 

18853 

1978 

6438 

1550 

4456 

7714 

PÖ964 

1876 

7730 

13371 

18854 

1980 

6439 

1551 

4504 

8216 

10965 

1877 

7731 

14053 

19257 

2651 

6750 

1578 

4505 

8217 

11308 

3030 

8636 

14054 

19258 

2652 

7053 

1579 

4812 

821 Š 

11309 

3031 

8637 

14055 

19259 

3091 

1580 

4813 

8422 

11310 

3033 

8638 

14492 

3359 

2330 

4815 

8423 

Ze  4^'2  7o   dlužních   úpisů   slosována  Von  4  727o  Schuldverschreibungen  wur- 

byla  následující  čísla  (splatná  dne  1.  led-  den  nachstehende  Nummern  gezogen  (fällig 
na  1921).  I.Jänner  1921). 


K  10.000. 

1°  K  2000. 

po 
zu 

K  1000. 

P°  K  200. 

177 

152 

666 

4 

610 

23  686 

285 

153 

667 

5 

611 

24  687 

382 

154 

668 

6 

917 

25  688 

438 

273 

913 

211 

918 

83  780 

274 

212 

84 

275 

213 

86 

579 


V  listině  taženýcli  a  nevyplacených  dluž- 
ních úpisů  neuvádí  se  číslo  série,  poněvadž 
čísla  dlužních  úpisů  běží  ve  všech  sériích 
v  arithmetickém  pořádku  a  nemá  proto  udání 
čísla  série  žádného  významu. 

Dlužní  úpisy  dnes  tažené  budou, dle  §  20 
stanov  v  plné  nominální  hodnotě  u  pokladny 
ústavu  dem  1.  ledna  1921  počínaje  vypláceny, 
a  sice : 

^VzVn  dlužní  úpisy,  bude  li  vrácen  ta- 
žený dlužní  ÚRip  s  4  kupony  a  talonem, 

4"/„  dlužní  úpisy,  bude-li  vrácen  tažený 
dlužní  úpis  se  2  kupony  a  talonem. 

Zúrokování  dlužních  úpisů  dnes  tažených 
přestává  dle  §  21  stanov  dnem,  kdy  dospěly 
splatnosti  to  jest  dnem  1.  ledna  1921  :  schá- 
zejí-li  kupony  po  tomto  dnu  splatné,  srazí 
se  obnos  scházejících  kuponů  z  kapitálu. 

Daň  důchodkovou  z  úroků  dlužních  úpisů 
i  s  válečnou  přirážkou  hradí  ústav  ze  svého ; 
splatné  kupony  vyplácí  se  proto  plným  obno- 
sem beze  srážky. 
^   Splatné  kupony  promlčí  se  v  6  létech. 


Amorfisace  následujících  komunálních 
dlužních  úpisů  byla  soudem  povolena: 

4"/„  komunálních  dlužních  úpisů  č.  1684, 
1685  a  1686  po  K  200,  splatných  dne  1.  ledna 
1918,  které  byly  slosovány  dne  6.  října  1917, 
a  kupony  z  nich,  splatných  dne  t.  července 
1912  až  včetně  1.  ledna  1918;  dále  kuponů, 
splatných  od  1.  července  1912  až  včetně 
1.  ledna  1919,  ze  47o  dlužních  úpisů  po 
zl.  1000  K  2000  č.  21 19,  2338,  2339,  2724 ; 
po  zl.  lUO  -~  K  200,  č.  4,  1640,  1642,  1643, 
a  1687;  pak  kuponů  splatných  dne  1.  ledna 
a  1.  července  1917  ze  4"/„  dlužního  úpisu 
č,  5678  na  K  2000. 


Amortisační  řízení  bylo  zavedeno  ohledně 
4  7o  dlužních  úpisů- po  K  2000  č.  5678  s 
kupony  splatnými  dne  1.  ledna  1912  až  včetně 
1.  ledna  1922,  pak  č.  2119,  2338,  2339  a 
2724  s  kupony  splatnými  dne  1.  července 
1919  až  včetně  1.  ledna  1922;  dále  po  K  200 
č.  4,  1640,  1642.  1643,  1684,  1685,  1686  a 
1687  s  kupony  splatnými  od  1.  července 
1919  až  včetně  1.  ledna  1922. 


ín  der  Liste  der  gezogenen  und  un- 
eingelösten  Schuldverschreibungen  wird  die 
Serien-Nummer  nicht  angeführt,  da  die  Schuld- 
verschreibungs-Nummern durch  alle  Serien 
in  arithmetischer  Ordnung  fortlaufen  und  in- 
folge dessen  die  Beachtung  der  Serien-Num- 
mer belanglos  ist. 

Die  Zahlung  der  heute  gezogenen  Schuld- 
verschreibungen erfolgt  nach  §  20  der  Satzun- 
gen im  vollen  Nennwerte  bei  der  Anstalts- 
kasse vom  1.  Jänner  1921  ab,  und  zwar: 

bei  den  ^'^i^^U  Schuldverschreibungen 
gegen  Rückstellung  der  gezogenen  Schuld- 
verschreibung samt  4  Stück  Zinsscheinen  und 
Zinsscheinanweisung, 

bei  den  4"/;  Schuldverschreibungen  gegen 
Rückstellung  der  gezogenen  Schuldverschrei- 
bung samt- 2  Stück  Zinsscheinen  und  Zins- 
scheinanweisung. 

Die  Verzinsung  der  heute  verlosten  Schuld- 
verschreibungen hört  nach  §  21  der  Satzungen 
mit  dem  Fälligkeitstage,  das  ist  mit  1.  Jänner 
1921  auf;  die  nach  diesem  Verfallstage  fälligen 
und  etwa  fehlenden  Zinsscheine  werden  daher 
vom  Kapitale  abgerechnet. 

Die  Anstalt  hat  die  Zahlung  der  von  den 
Zinsen  der  Schuldverschreibungen  zu  entrich- 
tenden Rentensteuer  samt  Kriegszuschlag  auf 
ihre  Kosten  übernommen;  die  fälligen  Zins- 
scheine gelangen  hienach  im  vollen  Betrage 
abzugsfrei  zur  Einlösung. 

Fällige  Zinsscheine  verjähren  in  6  Jahren. 

Die  Amortisierung  von  nachstehend  ver- 
zeichneten Kommunal- Schuldverschreibungen 
ist  gerichtlich  bewilligt,  und  zwar: 

Der  am  6.  Oktober  1917  verlosten  4% 
Komm.-Schuldverschreibungen  Nr.  1684,  1685 
und  1686  zu  je  K  200  fällig  I.Jänner  1918  und 
deren  Zinsscheine  fällig  I.Juli  1912  bis  einschl, 
I.Jänner  1918;  dann  der  vom  l.Jüli  1912  bis 
einschl.  I.Jänner  1919  fällig  gewesenen  Zins- 
scheine der  4^/n  Schuldverschreibungen  zu 
fl.  1000  =  K  2000  Nr.  2119,  2338,  2339,  2724 ; 
zu  fl.  100  ----  K200  Nr.  4,  1640,  1642.  1643, 
und  1687;  der  am  I.Jänner  1917  und  I.Juli 
1917  fälligen  gewesenen  Zinsscheine  der  47« 
Schuldverschreibung  zu  K  2000  Nr.  5678. 

Die  Amortisierung  wurde  eingeleitet  be- 
treffs der  4"/,,  Schuldverschreibungen  zu 
K  2000  Nr.  5678  mit  Zinsscheinen  fällig  am 
1.  Jänner  1912  bis  einschl.  1.  Jänner  1922, 
dann  Nr.  2119,  2338,  2339,  und  2724  mit 
Zinsscheinen  fällig  am  I.Juli  1919  bis  einschl. 
1.  Jänner  1922;  ferner  zu  K  200  Nr.  4. 
1640,  1642,  1643,  1684,  1685,  1686  und  1687 
mit  Zinsscheinen  fällig  am  1.  Juli  1919  bis 
einschl.  1.  Jänner  1922. 


Seznáni  -  Verzeichnis 

již  dříve  slosovaných,  avšak  k  výplatě  posud  der  früher  verlosten  und  noch  nicht  einge- 
nepředložených  47o  a  ^Va'Vo  dlužních  úpisů.        lösten  47o  und  472"/..  Schuldverschreibungen. 


Ze  4" ja  dlužních  úpisů  nebyly  posud  _k  ^  Von  A^/i'/u  Schuldverschreibungen  sind  - 

výplatě  předloženy :  noch  aushaftend : 


P°  K  10.000. 

ř°  K  2000. 

po 
zu 

K  1000 

49 

31 

2010 

4224 

7383 

12096  18098 

75"^ 

1250 

3084 

51 

32 

2011 

4422 

7384 

12215  18099 

107 

1285 

3169 

124 

33 

2049 

4423 

7385 

12216  1810Ü 

;  134 
137 

1306 

3323 

234 

60 

2051 

4524 

7390 

12411  18432 

1308 

3441 

490 

180 

2052 

4604 

7522 

12414  18433 

153 

1316 

3493 

665 

182 

2053 

4605 

7523 

12569  18562 

154 

1440 

3495 

742 

216 

2148 

4606 

7635 

12674  18563 

155 

1441 

3534 

743 

218 

2194 

4807 

7639 

13019  18564 

219 

1445 

3654 

1061 

239 

2200 

4896 

7785 

13038 

279 

1488 

3836 

1097 

275 

2363 

4897 

7889 

13350 

294 

f671 

3837 

1288 

292 

2368 

4898 

7927 

13351 

292 

1673 

3892 

1439 

294 

2382 

49  C  2 

8102 

13352 

293 

1728 

3907 

1440 

388 

2383 

4914 

8373 

13723 

359 

1776 

4001 

1563 

427 

2384 

5103 

8374 

13826 

383 

1780 

4002 

1677 

449 

2529 

5207 

8422 

13861 

384 

1781 

4079 

1684 

583 

2669 

5563 

8423 

.  13862 

388 

1782 

4269 

1837 

584 

2756 

5578 

8434 

14068 

403 

1824 

4270 

2008 

585 

2821 

5607 

8474 

14146 

422 

1825 

4311 

2067 

665 

3067 

5666 

8594 

14227 

450 

1826 

4452 

2136 

666 

3221 

5667 

8696 

14228 

451 

2033 

4904 

2146 

709 

3222 

5847 

8811 

14229 

522 

2034 

4961 

2452 

727 

3266 

5860 

8812 

14240 

577  . 

2035 

4999  - 

2491 

810 

3267 

5861 

8813 

14241 

591 

2088 

5054 

3016 

860 

3271 

5862 

8849 

14550 

622 

2089 

5122 

3141 

1009 

3278 

5884 

8859 

14590 

625 

2090 

5319 

3259 

1020 

3316 

5885 

9460 

14821 

626 

2091 

5462 

3260 

1021 

3342 

6059 

9776 

14823 

632 

2092 

5463 

3308 

1023 

3359 

6124 

9846 

15152 

665 

2093 

5464 

3597 

1024 

3399 

6125 

9847 

15349 

696 

2150 

5632 

3841 

1028 

3408 

6231 

10507 

15350 

708 

2177 

5633 

1066 

3450 

6252 

10508 

15351 

713 

2189_ 

5634 

1182 

3453 

6270 

10509 

15550 

718 

2348 

5733 

1231 

3454 

6402 

10643 

15551 

719 

2365 

5734 

1239 

3791 

6403 

10693 

15552 

721 

2366 

5980 

1278 

3935 

6404 

10694 

15875 

733 

2367 

5981 

1280 

3936 

6542 

10695 

15876 

756 

2429 

6709 

1284 

3937 

6551 

10822 

15877 

919 

2430 

6570 

10823 

101/Í4 

OQ  1 

yo  1 

1286 

3957 

6571 

10824 

16125 

957 

2471 

1339 

3958 

6620 

10945 

16133 

1021 

2579 

1559 

4052 

6624 

10946 

16134 

1022 

2615 

1560 

4053 

6712 

11133 

16135 

1023 

2616 

1561 

4054 

6759 

11343 

16233 

1076 

2617 

1631 

4077 

6762 

11951 

16234 

1080 

2796 

1682 

4081 

6772 

11952 

16235 

1123 

2959 

1747 

4091 

.7016 

11996 

16397 

1129 

2985 

1833 

4092 

7018 

12034 

16917 

1175 

2987 

2009 

4097 

7189 

12035 

16928 

1249 

3008 

581 


K  200. 


27 

688 

1574 

2446 

4087 

4829 

5429 

6576 

7454 

9058 

10552 

49 

774 

1575 

2462 

4089 

4830 

5430 

6643 

7556 

"  9098 

10553 

54 

817 

1602 

2585 

4090 

4831 

5502 

6669 

7557 

9099 

10625 

102 

818 

1603 

2689 

4281 

4846 

5562 

6670 

7608 

9227 

11136 

105 

868 

1619 

2893 

4334 

4903 

5593 

6727 

7609 

9228 

11137 

125 

983 

1640 

2894 

4368 

4904 

5641 

6766 

7610 

9229 

11138 

172 

985 

1641 

'2895 

4369 

4905 

5755 

6767 

7764 

9255 

173 

995 

1642 

2944 

4380 

4968 

5891 

6768 

7931 

9256 

201 

1119 

1682 

2951 

4381 

5064 

6044 

6793 

8045 

9396 

227 

1153 

1697 

2996 

4384 

5065 

6174 

6839 

8046 

9411 

238 

1154 

1751. 

3125 

4396 

5066 

6176 

6840 

8057 

.  9420 

239 

1158 

1752 

3181 

4519 

5112 

6178 

6886 

8093 

9421 

240 

1 161 

1778 

3285 

45  1 

5118 

6179 

6887 

8094 

9487 

306 

1168 

1845 

3424 

4532 

5119 

6189 

6903 

8140 

9567 

307 

1179 

1856 

3451 

4535 

5178 

6191 

6909 

8444 

9569 

314 

1213 

2005 

3452 

4536 

5233 

6237 

7091 

8494 

9747 

321 

1214 

2085 

3548 

4539 

5234 

6254 

7092 

8495 

9748 

324 

-1300 

2134 

364S 

4565 

5239 

6255 

7101 

8504 

9931 

330 

1301 

2174 

•3715 

4572 

5247 

6256 

7114 

8562 

9979 

351' 

1427 

2175 

3778 

4659 

5248" 

6426 

7368 

8563 

9980 

355 

1428 

2251 

3779 

4691 

5283 

6527 

7369 

9032 

9981 

376 

1499 

2272 

3793 

4692 

5314 

6569 

7398 

9047 

10374 

573 

1546 

2444 

4049 

4752 

5370 

6574 

7399 

9056 

10502 

679 

1561 

2445  ■ 

4050 

4759 

5428 

6575 

7413 

9057 

10503 

Ze  4V/2"  ,j  dlužních  úpisů  nebyly  posud  Von  4  72%  Schuldverschreibungen  sind 

k  výplatě  předloženy:  noch  aushaftend: 


K  10.000. 

P°  K  2000. 

po 
zu 

K  1000. 

L°  K  200. 

19 

^  93 

257 

321 

44 

285 

469 

7^3 

1 

260  621 

13 

216 

25" 

94 

258 

322 

68 

296 

473 

810 

2 

280  622 

50 

298 

26 

103 

259 

325 

69 

297 

484 

811 

19 

281  636 

51 

299 

27 

104 

260 

336 

71 

298 

508 

812 

20 

282  725 

52 

313 

31 

110 

261 

337 

72 

311 

509 

813 

21 

283  726 

81 

353 

32 

111 

262 

338 

75 

312 

510 

834 

39 

284  727 

85 

354 

33 

119 

263 

355 

76 

318 

541 

85 

309  768 

96 

355 

38 

139 

264 

356 

107 

319 

574 

86 

358  769 

98 

388 

39 

140 

265 

357 

127 

332 

575 

88 

359  797 

107 

389 

53 

141 

267 

398 

128 

333 

576 

89 

382 

184 

390 

54 

147 

268 

i99 

135 

336 

623 

142 

452 

185 

439 

55 

153 

269 

402 

208 

337 

682 

143 

453 

186 

440 

57 

155 

275 

405 

209 

435 

729 

179 

454 

187 

441 

66 

189 

276 

210 

455 

730 

181 

521 

188 

451 

67 

192 

282 

238 

456 

733 

222 

522 

189 

6U 

69 

209 

283 

239 

460 

748 

223 

540 

214 

679 

88 

225 

320 

246 

468 

765 

224 

590 

215 

V  Opavě,  dne  7.  října  1920.  Troppau,  am  8.  Oktober  1920. 

Ředitelství  Die  Direktion  der  Kommunal- 

^lezského  komunálního  úvěrního  ústavu.        Kredit  Anstalt  des  Landes  Schlesien. 
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VyhláSka 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  11.  října  1920 
o  povýšení  městyse  Slezské  Ostravy  na  město. 

Vláda  republiky  Československé  povýšila 
rozhodnutím  ze  dne  17.  září  1920  městys 
Slezskou  Ostravu  na  město. 

Toto  uvádí  se  dle  vynesení  ministerstva 
vnitra  ze  dne  2.  října  1920,  čís.  57754/14 
ve  známost. 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  11.  října  1920, 
č.  X-6/140  týkající  se  zmocnění  obce  Staré  # 
Purkatice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 

30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabírání  bytů,  zmociiuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  St.  Purkatice  ku  provádění 
opatření  ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona 
na  .  čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do 

31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské; 
Baron  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  11.  října  1920, 
č.  X-6/141  týkající  se  zmocnění  obce  Lhotka 
ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týka- 
jícího se  zabíráni  bytů,  zmocňuje  slezská  zem- 
ská vláda  obec  Lhotku  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostku  bytů,  nejdéle  do  31.  prosince 
1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

.  Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Baron  v.  r. 


Aby  asi  130  žákům  a  žákyním  střed- 
ních škol  z  Hlučínska,  kteří  v  uplynulém 
školním  roce  studovali  na  středních  školách 
v  Německu  bylo  umožněno  pokračovati  ve 
studiích  na  zdejších  středních  školách,  usta- 
novilo ministerstva  ^kojství  a  národní  osvěty 
Oto : 


Kundmachung 

der  schlesischen  Landesregierung  vom  11. 
Oktober  1920,  ZI.  1-1461  über  die  Erhebung 
der  Marktgemeinde  Schles.-Ostrau  zur  Stadt. 

Die  Regierung  der  Čechoslovakischen 
Republik  hat  mit  der  Entscheidung  vom  17. 
September  1920  die  Marktgemeinde  Schle- 
sisch-Ostrau  zur  Stadt  erhoben. 

Dies  wird  zufolge  Erlasses  des  Ministe- 
riums des  Innern  vom  2.  Oktober  1920,  ZI. 
57.754/14  zur  allgemeinen  Kenntnis  gebracht. 
Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung : 
Šrámek  m,  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  11.  Oktober 
1920,  ZI.  X-6/140  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Alt  Bürgersdorf  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs.  1.  des  Gesetzes 
vom  20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung 
der  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen  die  Gemeinde  Alt 
Bürg-ersdorf  in  ihren  Gebiete  Vorkehrungen 
nach  diesem  Gesetze  durchzuführen.  Diese 
Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des  Bestan 
des  der  Wohnungsnot,  längstens  bis  zum 
31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kiaft. 
Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung  : 
Baron  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  1 1 .  Oktober 
1920,  ZI.  X-/14I  über  die  Ermächtigung  der 
Gemeinde  Öhlhütten  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 
-  Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs.  1.  des  Gesetzes 
vom  20.  Oktober  1919,  ZI.  592  Sammlung 
der  Ges.  und  Vdg.  über  die  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen  die  Gemeinde  Öhlhütten  in 
ihrem  Gebiete  Vorkehrungen  nach  diesem 
Gesetze  durchzuführen.  Diese  Ermächtigung 
wird  für  die  Dauer  des  Bestandes  der  Woh- 
nungsnot, längstens  bis  zum  31.  Dezember 
1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Krafit. 
Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung  : 
Baron  m.  p. 

Damit  zirka  130  Schülern  und  Schüler- 
innen der  Mittelschulen  aus  dem  Hultschiner 
Ländchen,  welche  im  verflossenen  Schuljahre 
an  den  Mittelschulen  in  Deutschland  stu- 
dierten, ermöglicht  wird,  die  Sfndien  an  den 
hiesigen  Mittelschulen  fortzusetzen,  hat  das 
Ministerium  für  Schulwesen  mid  Volkskultur 
Folgendes  mitgeteilt;  ♦ 


583 


Žáci,  kteří  studovali  na  středních  ško- 
lách v  Německu,  buďte  přijímáni  na  podob- 
ných typech  zdejších  středních  škol  a  to  do 
těch  tříd,  do  nighž  by  byH  přijati  v  Německu, 
na  základě  svého  posledního  vysvědčení. 

Z  těch  předmětů,  kterým  se  na  školách 
říšsko- německých  buď  vůbec  nevyučovalo, 
aneb  vyučovalo  v  rozsahu  menším,  jsou  žáci 
povinni  nejdéle  do  konce  prvního  běhu  škol- 
ního roku  1920/21  složili  dodatečnou  zkoušku 
doplňovací. 

Vysvědčení  dospělosti  získána  školním 
lokem  1920/21  počínajíc  na  školách  středních 
v  Německu,  budou  považována  za  vysvěď 
čeni  cizozemská,  která  nemají  platnosti  v 
republice  československé. 


Osobní. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
absplventa  gymnasia  Emila  Vladaře  účetním 
praktikantem  zemské,  vlády  slezské. 

Mor.-slez.  vrchní  zemský  soud  jmenoval 
aplikanta  krajského  soudu  v  Polském  Těšíně 
Františka  Holczaka  auskultantem  pro  obvod 
mor.-slez.  vrchního  zemského  sodu. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
policejní  oficiály  Františka  Silného,  Karla 
Pelze,  Eduarda  Beutla  a  Karla  Hirtha  ad- 
junkty ředitelství  pomocných  úřadů  ve  stavu 
policejních  kancelářských  úředníků  při  zdejší 
zemské  polit,  správě  nad  systemisovaný  stav. 

President  zemské  vlády  slezské  přidělil 
vládního  tajemníka  Dra.  Františka  Zenkra 
okresnímu  hejtmanství  ve  Frývaldově. 

President  zemské  vlády  slezské  přidělil 
vládního  koncipistu  Dra.  Julia  Matějka  od 
okresního  hejtmanství  v  Bílovci  zemskému 
iiospodářskénni  úřadu  v  Opavě. 

President  zenfské  vlády  slezské  připustil 
absolvovaného  právníka  Jaroslava  Onderka 
k  vykonání  přípravné  praksi  pro  pomocnou 
službu  konceptní  jako  aktuárského  eleva. 

President  zemské  vlády  slezské  připustil 
Rudolfa  Bayera  k  vykonání  přípravné  praksi 
pro  pomocnou  službu  konceptní  jako  aktuár- 
ského eleva. 

Vyhláška. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Porubě  čís.  1,  uprázdněný 
cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obrj^šel 
v  posledním  ročním  období  1323  K  02^. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  léto  válce  za  oběť 


Jene  Schüler,  welche  an  den  Mittelschulen 
in  Deutschland  studierten,  sind  an  den  hie- 
sigen Mittelschulen  ähnlichen  Typus  und  zwar 
in  jene  Klassen,  in  welche  sie  in  Deutschland 
auf  Grund  ihres  letzten  Zeugnisses  aufge- 
nommen wurden,  aufzunehmen. 

Aus  jenen  Gegenständen,  aus  welchen 
an  den  reiclisdeutschen  Schulen  entweder 
überhaupt  nicht  (der  im  kleineren  Ausmasse 
unterrichtet  wurde,  sind  die  Schüler  ver- 
pflichtet, längstens  bis  Ende  des  ersten  Se- 
mesters des  Schuljahres  1920/21  eine  nach- 
trägliche Ergänzungsprüfung  abzulegen. 

Die  mit  dem  Schuljahre  1920/21  ange- 
fangen an  den  Mittelschulen  in*  Deutschland 
erworbenen  Reifezeugnisse  werden  als  aus- 
ländische Zeugnisse  betrachtet  und  haben  in 
der  Cechoslovakischen  Republik  keine  Gül- 
tigkeit. 

Personales. 

Der  Landespräsident  hat  den  Absolvent 
des  Gymnasiums  Emil  Vladař  zum  Rechnungs- 
praktikanten bei  der  schles.  Landes: egierung 
ernannt. 

Das  mähr.- schles.  Oberlandesgericht  hat 
den  Aplikanten  des  Kreisgerichtes  in  Poln.- 
Teschen  Franz  Holczak  zum  Auskultanten  für 
den  mähr.-schles.  Oberlandesgerichtssprengel 
ernannt. 

Der  Landespräsident  ernannte  die  Polizei- 
offiziale :  Franz  Silný,  Karl  Pelz,  Eduard  Beutel 
und  Karl  Hirth  zu  Adjunkten  der  Direktion 
der  Hilfsämter  im  Rang  der  polizeilichen 
Kanzteibeamteii  bei  der  hiesigen  politischen 
Landesverwaltung  über  d.  systemisierten  Stand. 

Der  Landespräsident  hat  den  Regierungs- 
sekreiär  Dr.  Franz  Zenker  der  Bezirkshaupt- 
niannschaft  in  Freiwaldau  zugewiesen. 

Der  Landespräsident  hat  den  Regierungs- 
kpnzipist  Dr.  Julius  Matejek  von  der  ßezirks- 
hauptmannschaft  in  Wagstadt  dem  Landes- 
wirtschaftsamte in  Troppau  zugewiesen. 

Der  Landespräsident  hat  den  absolvierien 
Rechtshörer  Jaroslav  Onderka  zur  Ausübung 
der  Vorbereitungspraxis  als  Akluarelcve  für 
ilen  Konzepthilfsdienst  zugelassen. 

Der  Landespräsident  hat  den  Rudolf 
Bayer  zur  Ausübung  der  Vorbereitungspraxis 
als  Aktuareieve  für  den  Konzepthilfsditnst 
zugelassen. 

Kundmachung. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Poruba  Nr.  1  erledigte  Tabaktrafik  im 
Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1323  K  02  h. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  na^h  Personen,  welche 


584 


padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

-  Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  4.  listopadu  1920  o  11.  hodině  dopo- 
ledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Porube  vyvěšenýph. 

Finanční  inspektorát. 
Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v 
období  od  2.  do  9.  října  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 
Slintavka  a  kúlhavka: 

Okres  Bílovec :  Albrechtice  Velká  (7),  Bílo- 
vec (21),  Bravantice  (13),  Bravina  (4), 
Čabýšov  (22),  Děhylo v  (1 1 ),  Děrné  ( 1 7), 
Dobroslavice  (2),  Jílovec  (2),  Klím- 
kovice  (1),  Jistebník  (1),  Kyjovice  (5), 
Lhota  Horní  (2),  Lhota  Malá  (1),  Lubo- 
jaty  (9),  Lukavec  (2),  Polanka  (1),  Po- 
lom Pustá  (4),  Porubá  (1),  Svinov  (7), 
Těžkovice  (14),  Vřesina  (1). 

Okres  Bruntál :  Bratřikovice  (8),  Hartá  SI.  (2), 
Heraltice  Velké  (7),  jakartovice  (14), 
Sádek  (14),  Špachov  (2). 

Okres  Frýdek:  Hamry  Staré  (2),  Heřmanice 
(^),  Hrušov  (3),  Muglinov  (6),  Sl. 
Ostrava  (3),  Řepiště  (1),  Šenov  (5). 

Okres  Fryštát:  Bohumín  (8),  Dětmarovice  (2), 
Dombrová  (IX  Karvín  (1),  Lonky  (2), 
Staré  Město  (12),  Něm  Lulyně  (1), 
Petřvald  (1),  Petrovice  (1),  Rychvald 
(3),  Skřečon  (1),  Stonava  (2),  Šunichl 

(3)  ,  Zablátí  (6). 

Okres  Frývaidov:'  Bernatice  (31),  Bílá  Voda 

(4)  ,  Černá  Voda  (D,  Kobylá  (3).  Kol- 
novice  (5),  Kunčice  Velké  (1),  Miku- 
lovice  (9),  Ondřejovice-Salisfeld  (7), 

'  Sörgsdorf  (1),  Stará  Červená  Voda  (9), 
Suchomlat/  (42),  Velká  Krás  (76),  Vid-  , 
nava  (25),  Vlčice  (10),  Valdek  (3). 
Okres  Hlučí;i :  Benešov  (6),  Bolatice  (9), 
Buslavice  (7),  ChlebiČov  (12),  Darko- 
vičky  (3),  Darkovice  (1),  Hlučín  (2), 
Hoštice  Malé  (7),  Hoštice  Velké  (9), 
Kobeřice  (4),  Kozmice  (16),  Kravaře 
(4),  Kuchelna  (J),  Ludgeřovice  (4), 
Rohov  (1),  Sudice  (3),  Šuleřovice  (6), 
Štěpankovice''(2),  Strahovice  (4),  Tře- 
boň (9),  Vřesina  (3),  Zábřeh  (2),  Za- 
vadá. (1). 


diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allfn 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug.  • 

Die  öffentliche  Offerfverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  am 
4.  November  1920  um  1 1  Uhr  vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Poruba  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
Ausweis 

iiber  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  2.  bis  9.  Ok- 
tober 1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen 
erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 
Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez  Wagstadt:  Gr.  Olbersdorf  (7),  Wag- 
stadt(21),  Brosdorf(13),  Bravin(4),  Clia- 
bitschau  (22),  Dielhau  (ll),  Tyrn  (17), 
Dobroslawitz  -(2),  Eilowitz  (2),  Königs- 
berg (1),  Stibnig(l),  Kiowitz  (5).  Ober- 
Ellgoth  (2),  Nieder-Ellgoth  (1).  Laubias 
(9),  Luck  (2),  Polanka  (1),  VVüst-Poh- 
lom  (4),  Poruba  (1),  Schönbrunn  (7), 
Tzi  schkowitz  (14),  Wresin  (1). 

Bez.  Frcudenthal:  Briíttersdfrf  (8),  Schles.- 
Hartau  (2),  Gr.-Herrlitz  (7),  Eckers- 
dorf (31),  Spachendorf  (2),  Zattig  (14). 

Bez.  Friedek:  Alt-Hammer  (2),  Herzxanitz (5), 
Hruschau  (3),  Muglinau  (6),  Schles.- 
O.strau  (3).  Rzepischt  (1)  Schönhof;(5). 

Bez.  Freistadt:  Oderberg  (8),  Ditimannsdorf 
(2),  Dombrau  (1),  Karwin  (1),  Lonkau 
(2),  Altstadt  (12).  Deutsch-Leuten  (1), 
Peterswald  (1),  Petrowilz  (1),  Reichwal- 
dau (3),  Skrzeczon  (I),  Steinau  (2), 
Schönichl  (3).  Zablacz  (6)  . 

Bez.  Frei  Waldau:  Barzdorf  (31),  Weisswasser 
(4),  Schwarzwasser  (I),  Jungferndorf  (3), 
Kohlsdorf  (5).  Gr.-Kunzendorf  (1),  Nik- 
lasdorf  (9).  Endersdorf  (Salisfeld)  (7), 
Sörgsdorf  (I).  Alt- Rothwasser  (9),  Zuck- 
mantel (42),  Gross-Krosse  (76),  Weide- 
nau (25),  Wildschütz  (10),  Waldek  (3). 

Bez.  Hultschin:  Beneschau  (6),  Bolatitz  (9), 
Buslawitz  (7).  Klebsch  (12),  Gr.-Darko- 
witz  (1),  Kl  Darkowitz  (3),  Hultschin 

(2)  ,  Gr.-Hoschülz  (9).  Kl.-Hoschütz  (7), 
Köberwitz  (4),  Kosmütz  (16),  D.-Kra- 
warn  (4),  Kuchelna  (1),  Ludgersthai  (4), 
Rohov  (1),  Schiller.sdorf  (6),  Zaudilz 

(3)  ,  'Schepankowitz  (2),  Stransdorf  (4), 
Tröhm  (9),  Wreschin  (3),  Zawada  ad 
Beneschau  (1),  Oppau  (2). 


585 


Ökres  Krnov:  Bartultovíce  (5),  Brantíce  (I), 
Brumovice  (2),  Bykov(  17),  Dívčí  Hrady 
(3),  Fülsteiil  (18),  Hlinka  (25),  Hrozova 

(12)  ,  Janské  Údolí  (1),  Jindříchov  (4), 
Karlsdorř  (3),  Kaschnitzberg  .(6),  Ko- 
berno  (9),  Krnov-Chařova  (19),  Liptál 

(1)  ,  Matějovice  (13),  Nová  Ves  (2), 
Neuwald  (I),  Osoblaha  (80).  Pavlovice 
Dolní  (25),  Pavlovice  Horní  (26), 
Pavlovice  Něm.  (53),  Petrovice  (2), 
Pitárné  (20),  Rudoltice  ves  (19).  Ru- 
doltice  měsíys  (12),  Rusín  (9),  Sádek 

(13)  ,  Troplovice  (1),  Úvalno  (6),  Vy- 
soká (20),  Životice  (2). 

Okres  Opava:  Chabičov- Háj  (34),  Hlavnice 
(3),  Hlubotec  (28),  Holaspvice  (4), 
Hrabyň  (10),  Jaktař  (10),  Jamnice  (11), 
Jilešovice  (19),  Kateřinky  (2),  Koma- 
rov  (10),  Kylešovice  (3),  Lhota  (5), 
Lodnice  (4),  Mikolajice  (1),  Mladecko 

(2)  ,  Neplachovice  (3),  Podoli  (2),  Pod- 
vihov  (9),  Sedlice  Nová  (6),  Skrocho- 
yice  (11),  Slavkov  (1),  Smolkov  (27), 
Štítina  (6),  Štremplovice  (2),  Suché 
Lazce  (1),  Tábor  (1),  Vavrovice  (8), 
Vítkov  (4),  Otice  (4). 

Okres  Téšín :  Domaslovice  Dolní  (2),  Grodišf 

(6),  Šebišovice  (3). 
Opava  město  (1), 

Vzteklina : 
Okres  Bruntál:  Karlovice  (1).. 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Frýdek:  Slezská  Ostrava  (1). 
Okres  Fryštát:  Orlová  (1),  P.  Suchá  (1). 
Okres  Frývaldov:  Česká  ves  (1). 

Prašivina  jednokopytníkú  (koní): 

Okres  Bílovec:  Polanka  (1). 
Okres  Bruntál:  Benešov  (1). 
Okres  Frýdek:  Dobrá  (1),  Leskovec  (2),  No- 
šovice  (1). 

Okres  Opava:  Jaktař  (1),  Melč  (I),  Slav- 
kov (1). 
Opava  město  (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 
Okres  Bílovec:  Těžkovice  (2). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec  :  .Vel.  Albrechtice  (2),  Klimko- 
vice  (1),  Lubojaty  (1),  Tísek  (2),  Sla- 
tma  (1),  Skřipov  (1).  Těžkovice  (1). 

Okres  Bruntál:  Bretnava  (1),  Spillendorf  (1). 

Okres  Frýdek:  Staré  Hamry  (1). 

Okres  Frývaldov:  Černá  Voda  (1),  Frýdeberk 
(1),  Skorošice  (1),  'Zighartice  (1). 


ĚJez.  jägerndorf:  Batzdorf  (5),  Bransdorf  (1), 
Braunsdorf  (2),  Riekau  (17),  Maidelberg 
(3),  Füllslein  (18),  Glemkau  (25),  Grosse 
(12),  Johannesthal  (1),  Hennersdorf  (4), 
Karlsdorf  (3),  Kaschnitzberg  (6),  Kawarn 
(9),  Jägerndorf  Krotendorf  (19),  Lieben- 
thal (1),  Matzdorf  (13),  Neudörfel  b.  H. 
(2),  Neuwald  (1),  Hotzenplotz  (80), 
Nieder  Paulowitz  (25),  Ober- Paulowitz 
(26),  D.  Paulowitz  (53),  Petersdorf  (2), 
Pittarn  (20),  Dorf-Rosswald  (1 1),  Markt- 
Rosswald  (12),  Pausen  (9)  ,  Zottig  (13), 
Tropplowit'z  (1),  Lobenstein  (6),  Seiten- 
dorf (2),  Weissak  (20). 

Bez.  Troppau  :  Chabitschau- Freiheitsau  (34), 
Olomnitz  (3),  Tiefengrund  (28),  Kreuzen- 
dorf ^),  Hrabin  (10),  Jaktar  (10),  Jam- 
nitz  (Ii),  llleschowitz  (19),  Katharein  (1), 
Komorau  (10),  Gilschwitz  (3),Ellgoth  (5), 
Lodnitz  (4),  Mladecko  (2),  Neplacho- 
witz  (3),  Niklowitz  (1),  Ottendorf  (4), 
Podvihov  (9),  Podoli  (2),  Neu-Sedlitz  (6), 
Skrochowitz  (1 1),  Schiackau  (1),  Smoí- 
kau  (27).  Stettin  (6),  Stremplowitz  (2), 
Suché  Lazce  (1),  Tabor  (1),  Wawro- 
\yitz  (8),  W^igstadtl  (4). 

Bez.  Čech.-Teschen:  Nieder- Domaslowitz (2)', 
Grodischt  (6),  Schöbischwitz  (3). 

Troppau  Stadt  (1). 

Die  Wut: 
Bez.  Freudenthal:  Karlsthal  (1^ 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  FrieJek:  Schles.-Ostrau  (1). 

Bez.  Frtiitadt:  Orlau  (1),  Mittel-Suchau  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Böhmischdorf  (1). 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Polanka  (l). 
^Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (I). 
Bez.  Friedek:  Dobrau  (1),  Leskowetz  (2), 

Noschowitz  (1). 
Bez.  Troppau :  Jaktar  (1),  Meltsch  (1),  Schla- 

kau  (1). 
Troppau  Stadt  (1). 

Die  Schweinepe.st  (Seuche) : 
Bez.  Wagstadt:  Tzieschkowitz  (2). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt: 'Gross-Olbersdorf  (2),  Kö- 
nigsberg (1),  Laubias  (1),  Schlaffen  (1), 
Skřipp  (1),  Tzieschkowitz  (l),  Zeiske  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Breitenau  (1),  Spillen- 
dorf (1). 

Bez.  Friedek:  Althammer  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Schwarzwasser  (1),  Friede- 
berg (1),  Gurschdorf  (1),  Setzdorf  (1). 


Okres  Krnov :  Úvalno  (3). 
Okres  Opava:  Holasovice  (2),  Škrochovice 
(12),  Vítkov  (8). 

Cholera  drůbeže : 

Okres  Frýdek:  Baška  (3). 
Okres  Opava:  Chabičov  (10),  Děštné  (6), 
Holasovice  (3),  Loděnice  (3). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Slintavka  a  kulhavka : 
Okres  Hlučín:  Vrbka  (1). 

Prašivina  koni : 
Okres  Krnov:  Loučky  (1). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bilovec :  Bravina  (2). 

Okres  Bruntál:  Staré  Heřminovy  (l). 

Cholera  d;ůbeže: 
Okres  Krnov :  Chomyš  (5). 

Slezská  zemská  vláda. 


Bez.  Jägerndorf:  Lobenstein  (3). 

Bez.  Troppau :  Kreuzendorf  (2),  Skrochowitz 

(12),  Wigstadtl  (8). 
Bez.  Čech.  Teschen :  Trzyniec  (2). 

Geflügel- Cholera : 

Bez.  Friedek:  Baschka  (3). 
Bez.  Troppau:  Chabitschau  (10),  Dorfteschen 
(6),    Kreuzendorf    (3),    Lodnitz  (3). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Maul   und  Klauenseuche: 
Bez   Hultschin:  Weidenthal  (1). 

Räude  der  Pferde : 
Bez.  Jägerndorf:  Wiese  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Brä"vin  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Alt- Erbersdorf  (1). 

Geflügelcholera : 
Bez.  Jägerndorf:  Komeise  (5). 

Schlesische  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  již  zapsané. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  11.  října  1920  při  firmě: 
Znění:  „Moravská  agrární  a  průmyslová  banka". 

Sídlo:  Opava,  pdštěpnj^  závod  hlavního  závodu  v  Brně,  tato  změna:  Zapisují  se  jako 
členové  správní  rady :  Čeněk  Číhák,  továrník  v  Brně  a  František  Zika,  ředitel  Jednoty  hospo- 
dářských společenstev  v  Opavě. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  11.  října  1920. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  11.  října  1920  při  firmě: 

Znění:  „Slezská  průmyslová  a  obchodní  společnost  s  r.  o.  v  Opavě". 

Sídlo:  Opava,  tato  změna:  Vymazáni  byli  jednatelé  Josef  David,  Alfons  Bultas,  Jindřich 
Uher ;  zanesení  byli  co  jednatelé  František  Bartonec,  horní  rada  v  Háji,  Eduard  Jeřábek,  tajemník 
Zemědělské  rady  v  Opavě  a  František  Papoušek,  prokurista  Jednoty  českých  hospodářských 
společenstev  v  Opavě.  » 

Prokura  byla  udělena  Alfonsu  BultasoVi,  řediteli  Slezské  průmyslové  a  obchodní  spo- 
lečnosti s  r.  o.  v  Opavě,  kterýž  firmu  znamenati  bude  tím  způsobem,  že  pod  znění  firmy  opa- 
třené s  dodatkem  p.  p.  podepíše  své  jméno  Bultas". 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  11.  října  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  11.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Franz  Risch. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Handelsagentur,  Kommissions-,  Import-  und  Exportgeschäft,  Handel 
mit  Gemischtwaren  im  Grossen,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Prokura  erteilt  an  Friedrich  Schwer,  Privatier  in  Matzdorf. 
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Firmazeichnung:  Unter  dem  mit  dem  Beisatze  p.  pa.  versehe;ien  Firmawortlaute  setzt 
der  Prokarist  eigenhändig  seine  volle  Namensfertigung.  • 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Im  Register  wurde  am  11.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut  der  Firma:  „Bürstenerzeugung  Schlesinger  &  Co.,  Gesellschaft  m.  b.  H, 
Podoli  bei  Troppau". 

Sitz:  Podoli,  Bezirk  Troppau. 

Betriebsgegenstand  ist  die  gewerbsmässige  Erzeugung  von  Bürsten  und  Bürstenbretteln 
aller  Art,  der  Einkauf  und  Verkauf  von  Nutzhotz,  Holzabfällen,  Borsten,  Draht,  der  Verkauf 
fertiger  Bürsten  und  Halbfabrikate  (Bürstenbretteln)  und  die  Ausführung  aller  damit  verbundenen 
Handelsgeschäfte,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Gesellschaft  beruht  auf  dem  laut  Notariatsakt  vom  30.  September  1920  im  Abs.  7 
geänderten  Gesellschaf tsvertrages  vom  14.  Juli  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Im  Regjster  wurde  am  11.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Raimund  Kauer. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandel,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Prokura  erteilt  an  Johanna  Bartsch  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Die  Prokuristin  wird  der  von  wem  immer  vorgeschriebenen  oder 
vorgedruckten,  die  Prokura  schon  bezeichnenden  Firma  „p.  pa.  Raimund  Kauer"  ihre  eigen- 
händige Unterschrift  mit  „Bartsch"  beisetzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Im  Register  wurde  am  6.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Adolf  Schmack. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgenstand:  Fabriksmässiger  Betrieb  der  Schlosserei,  verbunden  mit  Ausführung 
von  Wasserleitungen  in  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Auf  Grund  des  Beschlusses  des  Bezirksgerichtes  Troppau  als  Pflegschaftsbehörde  vom 
28.  September  1920,  Z.  Nc  IV- 342/20,  wurde  die  Ehegattin  des  Firmainhabers  Stefanie  Schmack 
iür  die  Dauer  dessen  Erkrankung  zum  vorläufigen  Beistande  bestellt  und  insbesondere  auch 
ermächtigt,  das  dem  Pflegebefohlenen  gehörige,  vom  ihm  unter  der  Firma  Adolf  Schmack 
betriebene  Fabriksgewerbe  für  dessen  Rechnung  weiterzuführen  und  die  Firma  zu  zeichnen. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Beistand. 
Landes   als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Oktober  1920. 

Im  Register  wurde  am  11.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut :  „Salomon  Fried  &  Söhne,  Bierbrauerei,  Likör-,  Spirituosen-,  Fruchtsaft-  und 
Marmeladeerzeugung". 

Sitz:  Odrau,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Betriebsgegenstand  nunmehr  auch  die  Mälzerei. 

Firmawortlaut  nun :  „Salomon  Fried  &  Sohn,  Bierbrauerei  und  Mälzerei,  Likör-  und 
Spirituosen-,  Fruchtsaft-  und  Marmeladeerzeugung". 

Landes-  als  Handesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  11.  Oktober  1920: 

Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  A.  Gutter  (Adolf). 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Rauch-  und  Schreibrequisiten. 

Inhaber:  Adolf  Gutter,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Firmainhaber. 
Prokura  erteilt  an  Hermine  Gutter,  Ehegattin  des  Firmainhabers  in  Troppau. 
Firmazeichnung:  Unter  den  mit  dem  Beisatze  p.  p.  versehenen  Firmawortlaute  setzt 
die  Prokuristin  ihre  Namensfertigung  mit  H.  Gutter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  Oktober  1920. 


588 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  11.  Oktober  1Ö20: 

Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Ph.  Kneisl  (Píiilipp). 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Ciiokoladen,  Zuckerwaren  und  allen  Arten  von 
Nährmitteln. 

Inhaber:  Philipp  Kneisl,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung :  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Firmainhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  11.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Hugo  Feldmann,  Tr<jppau,  Schürzen-  und  Wäschefabrik,  Manu- 
faktur en  gros. 

Inhaber:  Hugo  Feldmann,  Fabrikant  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Unter  den  Firmawortlaut  setzt  der  Firmainhaber  eigenhändig  seine 
volle  Na#nens1ertigung. 

Landes-  als  Handeisgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  11.  Oktobkr  1920: 
Sitz  der  Firma:  Wagstadt. 
Wortlaut  der  Firma :  fosef  Montag. 
Betriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandlung. 
Inhaber:  |osef  Montag,  Kaufmann  in  Wagstadt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  II.  Oktober  1920. 

Löschung  einer  Firma. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzeifirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Ed.  Bohdal  (Eduard). 

Betriebsgegenstand :  Agentur  und  Handel  mit  Maschinen  und  landwirtschaftlichen 
Bedarsartikeln,  infolge  Geschäftsauflösung. 

^  Datum  der  Eintragung:  11.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Eintragung  einer  Genossenschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  2.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Hennersdorf,  Bezirk  Jägerndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Genossenschaft  für  die  Führung  und  Verwaltung  elektrischer 
Kraft  in  Hennersdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung**. 

Betriebsgegenstand:  Der  Zweck  der  Genossenschaft  ist  die  Abnahme  elektrischer  Energie 
von  der  elektrischen  Betriebs-  und  Leitungsanlage  der  Gutsherrschaft  in  Hennersdorf,  um  den 
Mitgliedern  die  Benützung  der  elektrischen  Energie  für  Beleuchtung  und  nach  Möglichkeit  auch 
für  Beheizung  sowie  für  den  Betrieb  gewerblicher  und  landwirtsch'hftlicher  Maschinen  zu  er 
möglichen.  Für  diesen  Zweck  kauft  die  Genossenschaft  die  elektrische  Energie  von' obgenannter 
Gutsherrschaft.  ' 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  1.  August  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschätsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  an  der  Kundmachungstafel  in  Hen- 
nersdorf oder  durch  einmalige  Veröffentlichung  in  der  in  Troppau  erscheinenden  Zeitung 
„Deutsche  Post". 

Der  Vorstand  besteht  aus  dem  Obmann,  dem  Obmannstellvertreter,  Kassier,  Schrift- 
führer und  acht  Beiräten  nebst  sechs  Ersatzmännern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Obmann  J  sef 
Gross,  Altbürgermeister,  Obmannstellvertreter  Karl  Kessler,  Vizebürgermeister,  Schriftführer  Josef 
Keilich,  Lehrer,  Kassier  Ferd.  Hübel,  Grosskaufmann,  Beiräte:  Alois  Brunschlik,  Apotheker, 
Karl  Gross,  Schlosser,  Josef  Lindner,  Lehrer,  Paul  Kunisch,  Landwirt,  Josef  Anders,  Landwirt, 
Josef  Grande,  Landwirt,  Franz  Steiner,  Sattler,  Ant.  Hirschbrich,  Kaufmann.  Ersatzmänner:  Adolf 
Gross,  Uhrmacher,  Josef  Wilschke,  Klempner,  Wilhelm  Stenzel,  Pfarrer,  Johann  Böhm,  Me- 
chaniker, Josef  'Görlich,  Landwirt  und  Franz  Schmidt,  Landwirt,  sämtliche  in  Hennersdorf. 
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Vertretungsbefugt  der  Obmann  oder  der  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Vor- 
standsmitglied. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  zu  der  geschriebenen  oder  vorgedruckten 
Firma  ^er  Obmann  oder  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Vorstandsmitglied  ihre  Unter- 
schriften beisetzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  T^roppau,  Abteilung  IV,  am  29.  September  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  11.  Oktober  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Gemeinnützige  Bau-  und  Wohnungsgenossenschaft  in  Freiwaldau,  registrierte  Genossenschaft 
mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Genossenschaft  beruht  auf  den  laut  Beschluss  der  Generalversammlung  vom 
6.  Oktober  1920  in  den  §§  1  lit.  a)  und  30,  Absatz  2  geänderten  Satzungen  vom  10.  Oktober 
1919.  Hienach  bezweckt  die  Genosse nscfiaft,  ihren  Alitgliedern,  die  den  minderbemittelten 
Bevölkerungskreisen  angehören,  die  näher  bezeichneten  Wohnungen  zu  verschaffen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  11:  Oktober  1920  bei  der  Genossenschat : 
„Konsumverein  Odrau  und  Umgebung  zu  Odrau,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter 
yaftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Die  Genossenschaft  beruht  auf  den  laut  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  17. 
August  bezw.  9.  Oktober  1920  in  den  §§  ^,  Absatz  3  a),^  §  5,  Absatz  b)  und  d),  §  6,  35,. 
Absatz  1,  §  38,  43,  Absatz  3,  §  45,  Absatz  15 — 17,  §  9*8,  Absatz  1  geänderten  Satzungen 
vom  19-  März  1905. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 

Zápis  veřejné  obchodní  společnosti. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno: 
Sídlo  firmy:  Opava. 

Znění  firmy:  „M.  &  R.Duda,  drogerie  v  Opavě",  německý:  „M.  &  R.  Duda,  Drogerie 
in  Troppau". 

Předmět  podniku:  Drogerie  spojena  s  prodejem  jedů.  v 
Útvar  společnosti:  Veřejnou  společností  od  15.  června  1920. 

Společníci:  Rudolf  Duda,  drogista  v  Opavě,  Marie  Dudová,  soukromnice  na  Král. 
Vinohradech. 

Oprávněn  k  zastupování  jest  každý  ze  společníkíj  samostatně  znamenání  firmy  bude 
se  díti  tím  způsobem,  že  žaždý  společník  samostatně  pro  sebe  firmu  vlastnoručně  podepíše 
a  sice:  „M.  &  R.  Duda". 

Zemský  co  obchodní  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  10.  července  1920. 

^      Eintragung  von  offenen  Handelsgesellschaften. 

'  Eingetragen  wurde  in- das  Register  am  11.  Oktober  1920: 

Sitz  der  Firma :,  Hultschin. 

Wortlaut  der  Firma:  „Hultschiner  Mühlen-  und  Sägewerk  Breiler  &  Havlíček  in 
Hultschin"  oder  čechisch :  „Hlučínský  mlýn  a  pila  Breiler  &  Havlíček  v  Hlučíně". 

Betriebsgegenstand :  Betrieb  einer  Mühle  und  eines  Sägewerkes,  Mahl-  und  Hülsen- 
früchtengeschäft, aller  Kommissionsgeschäfte  und  Holzgeschäft  en  gros  und  en  detail. 

Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  September  1920. 

Gesellschafter:  Wilhelm  Breiler,  Mühlenbesitzer  in  Hultschin,  Johann  Havlíček,  Mühlen- 
besitzer in  Ellgolh. 

Prokura  erteilt  an  Emanuel  Hradský  in  Hultschin. 

Vertretungsbefugt  der  öffentliche  Gesellschafter  Johann  Havlíček  oder  der  Prokurist 
selbständig.  .  ,^ 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  der  vertretungs-  und  zeichnungsberechtigte 
Gesellschafter  den  von  wem  immer  vorgeschriebenen,  vorgedruckten  oder  vorstampiglierten. 
Firmawortlaut  mit  seinem  Zunamen  und  einen  die  Prokura  andeutenden  Zusatz  fertigt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 
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Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  11.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma:  Nieder-Lindewiese,  Bezirk  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma:  Karl  Franke  &  Co.  / 
Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Holz  und  Schnittmaterialien. 
Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  August  1920. 
Gesellschafter:  Karl  Franke,  Holzhändler  in  Nieder-Lindewiese,   Franz  Fuhrmann, 
Steinmetz  in  Kaltseifen. 

Vertretungsbefugt  jeder  der  beiden  Gesellschafter  selbständig. 

Firmazeichnung:  Die  eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  zeich- 
nenden Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  Oktober  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Usnesením  tohoto  soudu  ze  dne  15.  září  1920,  č.  j.  L- 1-2/20/1 0,  byla  Klára  Bergová, 
•soukromnice,  bytem  v  Hlučíně,  pro  slabost  duševní  úplně,  zbavena  svéprávnosti. 

Opatrovníkem  byl  ustanoven  August  Lehder,  soukromník  v  Hlučíně,  náměstí. 
Okresní  soud  v  Hlučíně,  oddělení  I.,  dne  6.  října  1920. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Jménem  republiky!  —  Im  Namen  der  Republik! 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  uznal  právem  ná  návrh  státního  zastupitelství 
ze  dne  13.  října  1920,  ř.  j.  Ss-7/20/1  : 

Obsah  článku  „Czego  chc^  Slowacy?"  Číslo  227  periodického  časopisu  „Dziennik 
Cieszyiíski"  ze  dne  7.  října  1920  tvoří  skutkovou  poviebu  zločinu  dle  §  58  lit.  c)  tr.  z. 

Jelikož  státní  zastupitelství  žalobu  proti  nižádné  určité  osobě  nevznáší,  zavádí  se  dle 
§  493  tr.  ř.  v  této  věci  objektivní  řízení  dle  §  489  tr.  ř.,  potvrzuje  se  provedení  zabavení 
periodického  časopisu  ze  dne  7.  října  1920,  zakazuje  se  podle  §  493  tr.  ř.  další  rozšiřováni 
toho  čísla,  usnáší  se  dle  §  37.  zákona  z  17.  prosince  1862,  č.  6  ř.  z.  a  1863  zničení  zaba- 
vených exemplářů. 

^Důvody: 

Ve  článku  „Czego  chc^  Slowacy?"  se  vybízj  a  podněcuje,  aby  čásf  nějaká  od  jednot- 
ného svazku  státního  nebo  obvodu  zemí  Republiky  Československé  se  odtrhla  a  aby  se  státu 
způsobilo  nebo  zvětšilo  nebezpečenství  zevnitř  neb  vzpoura  nebo  válka  občanská  uvnitř. 

Návrh  státního  zastupitelství  bylo  vyhověno  a  zabavení  potvrzeno. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  dne  14.  října  1920. 

krajský  soud  co  tiskový  v  Mor!  Ostravě  uznal  právem  na  návrh  státního  zastupitelství 
ze  dne  7.  října  1920,  č.  j.  Ss-5  20: 

Obsah  článku  „Nadchodzi  straszny  dzieň  zemsty  dla  czechów",  Ze  zaboru  czeskiego" 
a  „Tekla  klebetnica"  čís.  66  periodického  časopisu  „Glos  ludu  Šlqskiego"  ze  dne  2.  října,  1920 
tvoří  skutkovou  podstatu  zločinu  dle  §  58  c)  tr.  z.  a  přečinu  dle  §  ^00  tr.  z. 

Jelikož  státní  zastupitelství  žalobu  proti  nižádné  určité  osobě  obžatobu  nevznáší,  zavádí 
se  dle  §  493  tr.  ř.  v  této  věci  objektivní  řízení  dle  §  489  tr.  ř.,  potvrzuje  se  provedení  zaba- 
vení politického  časopisu  ze  dne  2.  října  1920,  zakazuje  se  podle  §  493  další  rozšiřování  toho 
čísla,  usnáší  se  dle  §  37.  zákona  z  17.  prosince  1862,  čí?.  6  ř.  z.  a  1863  zničení  zabavených 
exemplářů. 

Důvody: 

Ve  článcích:  „Nadchodzi  straszny  dzieií  zemsty  dla  czechów",  „Ze  zaboru  czeskiego" 
a  „Tekla  klebetnica"  vybízí  se  a  podněcuje  k  tomu,  aby  čásf  jistá  byla  odtržena  od  Česko- 
slovenské Republiky  a  aby  se  státu  přivodilo  nebo  zvětšilo  vnitřní  nebezpečí,  neb  vzpoura 
nebo  válka  občanská  a  dále  snaží  se  zlehčiti  nařízení  úřední  a  popuzují  se  k  nenávisti  proti 
•  úřadům  státním  a  jednotlivým  orgánům  vlády. 

Návrhu  státního  zastupitelství  bylo  vyhověno  a  zabavení  potvrzeno. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Nor.  Ostravě  dne  9.  říj;ia  1920. 
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Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom  7.  Oktober  t^20,  Ss- 26/20  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  67  der  in  Hultschin  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Hultschiner  Zeitung"  vom  6.  Oktober  1920  begründet  in  der  Stellé  „Als  Protest  gegen  .  .  ." 
bis  „.  .  .  behandelt  werden"  des  Artikels  „An  alle  deutschen  Eltern  im  Hultschiner  Ländchen" 
den  Tatbestand  des  Vergehens  der  Gutheissung  von  ungesetzlichen  und  unsittlichen  Handlungen 
im  Sinne  des  §  305  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch 
das  Bürgermeisleramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift 
in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  ver- 
boten und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  der  angeführten  Stelle  des  bezogenen  Artikels  zu  unsittlichen  und  durch  die 
Gesetze  verbotenen  Handlungen  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  wird  und 
'solche  Handlungen  angepriesen  und  zu  rechtfertigen  gesucht  werden,  ist  der  Tatbestand  des 
Vergehens  im  Sinne  des  §  305  StG.  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen 
gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  8.  Oktober  1920. 


Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom  9.  Oktober  1920,  Ss- 27/20/1,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  im  Verlage  der  Deutschen  Nationalpartei  in  Wagstadt  erschienenen 
Flugschrift:  „An  die  deutsche  Bevölkerung  von  Wagstadt  und  Umgebung",  beginnend  mit  den 

Worten:  „Deutsche  Eltern!  Gedenket  "  und  endigend  mit  dem  Worte:  „Schi  Iwesns", 

begründet  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des 
§  65  a  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Bezirkshauptmannschaft  in  Wagstadt 
vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren 
Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung 
angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  der  erwähnten  Flugschrift  zum  Ungehorsam,  zur  Auflehnung  imd  zum  Wider- 
stande gegen  Verfügungen  öffentlicher  Behörden  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten 
gesucht  wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  b  StG.  gegeben 
und  sind  deshalb  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  12.  Oktober  1920. 

Das  Kreis-  als  Pressgericht  in  Mähr.-  Ostrau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaf 
vom  12.  Oktober  1920,  GZ.  Ss-6/20,  zu  Recht  erkannt:  ' 

Der  Inhalt  des  Plakates:  „Schulsteik",  gedruckt  in  der  Genossenschafts  Buchdruckerei 
in  řriedek,  begründet  den  Tatbestand  des  Vergehens  nach  §  300  StG.  und  §  305  StG. 

Nachdem  die  Staatsanwaltschaft  gegen  keine  bestimmte  Person  eine  Anklage  erhebt, 
so  wird  im  Sinne  des  §  493  StPO.  in  dieser  Sache  das  objektive  Strafverfahren  eingeleitet, 
nach  §  489  StPO.  die  verfügte  Beschlagnahnie  dieses  Plakates  bestätigt,  nach  §  493  StPOi 
die  Weiterverbreitung  dieser  Nummer  verboten,  nach  §  37  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember 
1862,  Nr.  6  RGBl,  ex  1863  auf  die  Vernichtung  der  saisierten  Exemplare  erkannt 

Gründe: 

Durch  den  Inhalt  des  Plakates  \yird  versucht,  durch  unwahre  Angaben  und  Entstel- 
lungen von  Talsachen  die  Anordnungen  und  Entscheidungen  von  Behörden  herabzuwürdigen 
und  andere  zum  Hasse  gegen  Staatsbehörden  bezw.  gegen  einzelne  Organe  der  Regierung  in 
Beziehung  auf  ihre  Amtsführung  aufzureizen  und  weiters  wird  durch  den  Inhalt  der  Druck- 
schrift zu  gesetzlichverbotenen  Handlungen  aufgefordert  nnd  werden  dieselben  angepriesen. 

Es  war  daher  dem  Antrage  der  Staatsanwaltschaft  stattzugeben  und  die  Beschlag- 
nahme zu  bestätigen. 

Kreis-  als  Pressgericht  in  Mähr.-Ostrau,  Abteilung  II,  am  13.  Oktober  1920. 
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Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtsk^ndmachungen. 


Vyhláška   na   svolání  pozůstalostních 
věřitelů. 

Okresnímu  soudu  v  Hlučíně,  oddělení  I., 
nechť  všichni,  jimž  jako  věřitelům  přísluší 
nějaká  pohledávka  proti  p'ozustalosti  Josefa 
Honische,  mlynáře  v  Lideřovicích,  který  dne 
29.  června  1916  ve  válce  zemřel,  k  ohlášení 
a  průkazu  svých  nároků  nejdéle  do  1.  pro- 
since 1920  o  9.  hod.  dopolední  se  dostaví, 
neb  do  té  doby  .  svou  žádost  písemně  podají, 
jinak  by  věřitelům  proti  této  pozůstalosti, 
kdyby  zaplacením  ohlášených  pohledávek  byla 
vyčerpána,  žádný  další  nárok  nepříslušel,  leč 
pokud  by  měli  právo  zástavní. 

Okresní  soud  v  Hlučíně,  oddělení  I., 
dne  5.  října  1920. 


Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassen- 
schaftsgläubiger. 

Vor  dem  Bezirksgerichte  Hultschin,  Ab- 
teilung I  haben  alle  diejenigen,  welche  an  die 
Verlassenschaft  des  29.  Juni  1916  im  Kriege 
verstorbenen  Mühlenbesitzer  Josef  Hönisch 
in  Ludgerstal  als  Gläubiger  eine  Forderung 
zu  stellen  haben,  zur  Anmeldung  und  Dar- 
tuung  ihrer  Ansprüche  längstens  bis  I.Dezem- 
ber 1920,  vormittags  9  Uhr  zu  erscheinen 
oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu  über- 
reichen, widrigens  den  Gläubigern  an  diese 
Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezah- 
lung der  angemeldeten  Forderungen  erschöpft 
würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als 
insofern  ihnen  ein  Pfandrecht  gebührt. 

Bezirksgericht  Hultschin,  Abteilung  I, 
am  5.  Oktober  1920. 


Vyhlášky. 

Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  18.  dubna  1920  Pavel  Cieslar,  chalupnik 
v  Nýdku  č.  153,  zemřel,  zanechav  poslední  řízení. 

Poněvadž  soudu  není  pobyt  syna  Josefa  Cieslara  znám,  vyzývá  toho,  aby  se  do 
jednoho  roku,  ode  diie  níže  uvedeného  počítaje,  u  tohoto  soudu  přihlásil  a  přihlášení  k  dědictví 
podal,  jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přihlásí  a  s  opatrovníkem  Janem  Cies- 
larem  v  Bistřici  č.  229  pro  něho  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  15.  září  1920. 


Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  24.  prosince  1919  Wojnar  Josef,  cha- 
lupnik v  Wendryni  č.  189,  zemřel,  nezanechav  poslední  pořízení. 

Poněvadž  soudu  není  pobyt- jeho  syna  Pavla  Wojnara  znám,  vyzývá  toho,  aby  se 
do  jednoho  roku,  ode  dne  níže  uvedeného  počítaje,  u  tohoto  soudu  přihlásil  a  přihlášení  k 
dědictví  podal,  jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přihlásí  a  s  opatrovníkem 
Adamem  Vaiaskim  v  Wendryni  Č.  17,  pro  něho  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  16.  září  1920. 


Dražební  edikt. 

Dne  16.  listopadu  1920  dopoledne  o  půl  11.  hodině  bude  se  u  tohoto  soudu  dražba 
jedné  polovice  nemovitostí  vlož.  čís.  23,  100  a  102  v  Šunychlu,  odbývati. 
Odhadní  cena  obnáší  1810  K  5Ö  h,  1558  K  a  2064  K. 
Nejmenší  podání  905  K  25  h,  1038  K  76  h  a  1376  K. 

Práva,  která  by  nedopouštěla  této  dražby,  buďtež  nejpozději  při  položeném  roku  dra- 
žebním před  počátkem  dražby  u  soudu  ohlášena,  jinak  by  ke  škodě  bezelstného  vydražitele 
vzhledem  k  nemovitosti  samé  již  nemohla  k  platnosti  přivedena  býti. 

O  dalších  událostech  řízení  dražebního  budou  ti,  pro  něž  toho  času  na  nemovitostech 
práva  nebo  břemena  zřízena  jsou  nebo  za  řízení  dražebního  zřízena  budou,  toliko  vyvěškein 
u  soudu  zpravováni,  nebydlí-li  v  obvodu  soudu  shora  jmenovaného,  aniž  jemu  pojmenují 
zmocněnce  pro  doručování  v  místě  soudu  bydlícího. 

V  ostatním  se  poukazuje  na  dražební  edikt  vyvěšený  na  zdejší  soudní  desce. 

Okresní  soiid  v  Bohumíně,  oddělení  II.,  dne  6.  října  1920. 
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Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Der  „Militär- Veteranenverein  von  Odrau  und  Umgebung"  hat  sich  auf  Grund  des 
Beschlusses  der  Generalversammlung  vom  15.  August  1920  zur  Gänze  aufgelöst. 

Der  gewesene  Obmann:  Johann  Moravcik. 

Es  wird  hiemit  verlautbait,  dass  sich  der  „Arbeiter- Konsumverein  mit  beschränkter 
Haftung  in  Weisskirch"  laut  General versammlungsbeschluss  am  S.Juni  1918  aufgelöst  hat  und 
in  Liquidation  eingetreten  ist:  f 

Weisskirch,  am  4.  Oktober  1920.  .     Dici' Liquidatoren :  Franz  Bittner,  Johann  Sporner. 


Vypsaná  místa-.  —  Konkursausschreibungen. 

Při  veřejné  české  .skoie  občanské  pro  chlapce  a  dívkv  v  Malých  Kunčicích  n.  O. 
(ležících  v  obvodu  Velké  Ostravy)  obsadí  se  trvale  místo  učitele  pro  I.  odbor  se  zákonitým 
příjmem  služebním. 

'  Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podány  buďřež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  v  Malých  Kunčicích  do  1.  prosince  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  13.  října  1920^ 

Předseda:  Benešovský  v.  r. 

Při  veřejné  občanské  škole  chlapecké  u  kostela,^  ve  Slez^^ké  Ostravě  obsadí  se  trvale 
misto  učitele  pro  I.  odbor  s  příjmy  dle  zákona. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  ve  Slezské  Ostravě  do  30.  listopadu  1920. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  11.  října  1920. 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 

Ředitelství  státních  drah  v  Olomouci  zadá  nádražní  hostinec  s  bytem  v  Petrovicích  ve 
Slezsku  od  1.  prosince  1920  a  nádražní  buffet  v  Zábřehu  bez  bytu  od  1.  ledna  1921  podle 
podmínek  o  zadávání  nádražních  hostinců  ve  stanicích  československých  státních  drah. 

Žádosti  2  Kč  kolkované  buďtež  podány  do  1,  listopadu  1920  do  12.  hodiny  polední. 

Podepsaný  výtisk  podmínek,  4  Kč  kolkem  kolkovaný,  budiž  připojen  k  žádosti,  obálky 
buďtež  zapečetěny  a  na  nich  zřetelně  napsáno:  „Nabídka  na  nádražní  hostinec  v  .....  " 
a  jméno  podatele.  ^  ' 

Žádosti  nutno  podati  na  každou  restauraci  zvlášť.  Žádosti,  jež  neodpbvídají  těmto  for- 
málním podmínkám  a  nejsou  podány  do  dne  a  hodiny  vyhlášce  stanovené,  budou  ze 
soutěže  vyloučeny. 

Žádosti  musí  obsahovali : 

a)  Prohlášení,  že  žadateli  jsou  známy  podmínky  pro  zadávání  nádražních  hostinců  a  že 
je  uznává  za  rozhodné,  bude-li  s  ním  smlouva  uzavřena. 

b)  Výši  nájemného  v  korunové  méně  (číslicemi  a  slovy)  nejnížší  podání  na  nádražní 
hostinec  v  Petrovicích  činí  4000  K,  na  buffet  v  Zábřehu  600  Kč. 

c)  Přesnou  adresu  a  označení  uchazeče. 

d)  Zevrubné  udání  o  dosavadním  zaměstnání  podatelově  a  oněch  okolnostech  jimž  chce 
prokázati,  že  dovede  náležitě  vésti  nádražní  živnost  hostinskou. 

Podmínky  pro  zadávání  nádražní  hostinců  lze  (^stati  u  ředitelství  státních  drah  v 
Olomouci  za  K  róO.  Zevrubné  vysvětlení  podá  ředitelstvř^tátních  drah  Olomouci,  oddělení  II. 

Nabídky  budou  otevřeny  dne  2.  listopadu  1920  o  10.  hodině  dopoledne  u  ředitelství 
státních  drah  v  Olomouci,  oddělení  II. 

Žadatelé  jsou  oprávněni  býti  přítomni  při  tomto  otevření. 

O  přijetí  neb  zamítnutí  nabídky  obdrží  žadatelé  písemné  rozhodnutí.  Ředitelství  státních 
drah  v  Olomouci  vyhrazuje  si  právo  svobodné  volby  při  zadání  těchto  nádražních  hostinců, 
jest  oprávněno  dle  okolností  i  veškeré  nabídky  zamílnouti.  (čl.  6  podm.) 

V  Olomouci  dne  9.  října  1920. 

Ředitel  státních  drah:  v.  z.  Dr.  Dalihod. 
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Místa  kancelistů  po  případě  kancelář- 
ských úředníků  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  ve  Fryštátě 
ve  Slezs^íu  po  případě  v  jiném  obvodě 
mor.-slez.  vrchního  zemského  soudu. 
Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Českém  Těšíně  do  1.  listo- 
padu 1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  jazyka 
českého  a  německého  jakož  i  první  kance- 
lářskou zkouškou  a  zkouškou  listovní. 
Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  13.  října  1920. 


Knihtiskárna.  Kníhařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  n  SPOL  y  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisu,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro.  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Kanzlísten-  eventuell  Kanzleibeamten- 
stellen der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Freistadt  in 
Schlesien,  eventuell  bei  einem  anderen 
Gerichte  im  mähr.-scbles.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Böhm.-Teschen  bis  1.  No- 
vember 1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  sowie  [die  erste 
Kanzleiprüfung  und  die  Grundbuchsführer- 
prüfung auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  13.  Oktober  1920. 
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Buchdruckerei.  Gross-Buchbind^rei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.  JROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen-  und  privaten  Verkehr. 
  Setzm.aschinenbetrieb.   


INSEMATYi  ilNSElRATE: 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


^aaaana* 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


«■■<<4a»aiMaaaBB«a  asittxnaiúfuftflaiitaavune  v^RuiBMw^eaaSBHa 


•Iii  továrna  na  šicí  stroje  I 

III  akc.spol.  RezlerÄ  Komárek  V  Opavě  | 

III  vyrábí  prvolř  dní  šicí  stroje.  | 

Ni  Akciový  kapitál  2,000.000  K.  I 

j|j  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  J 


lil  Nähmaschinenffabrik  III 

III  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
III  ^=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  ||| 

{II  Aktienkapital  2,000.000  K.  III 

lil       [ahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


1  Obchod  sukny  Schulhaber 

1     Krnov,  Hlavní  náměstí 

1               (proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vdščný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  TLsk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  43^  1920. 

Úřední  Věstník 

vlády^  slezské. 


Vydán  3.  listopadu  1920. 


Připomenuti  nadacím  a  fondům,  majícim 
ve  vlastnictví  váS.  půjčky,  na  upisováni 
IV.  státní  půjčky  československé. 

Nadační  správy  se  tímto  upozorňují,  že 
v  l?a:dém  nadačním  listě  (rekogaiční  listině) 
jest  i  ustanovení,  kterým  se  nadační  správa 
za  sebe  i  za  své  nástupce  v  úřadě  zavazuje, 
že  bude  starali  se,  co  může,  o  zachování  na- 
dace a  bezpečnost  uloženéno  jmění .  (často 
snad  i  rozmnožení  jeho  je  udržovali  neporu- 
šeně a.  t.  d.)  na  něm  bez  svolení  nadačního 
úřadu  nic  nezměnovati,  jen  úroky,  nikoli  však 
jmění  nadační  upotřebovati  k  účelům  nadač- 
ním a.  t.  d. 

Jelikož  zachování  nadace  a  bezpeíjnost;  na- 
dačního jmění  vyžaduje,  aby  správy  zachrá- 
nily a  zachovaly  neporušeně  nadační  jmění, 
uložené  ve  válečných  půjčkách,  co  dle  zákona 
ze  dne  24.  června  1920,  čís.  417  sb.  z.  a  n., 
pak  nařízení  vlády  republiky  Československé 
ze  dne  27.  července  1920,  čís.  454  a  455 
a  vyhlášky  ministerstva  financí  ze  dne  20.  září 
1920,  čis.  535  sb.  z.  a  n  sláti  se  může  jen 
upsáním  na  IV.  státní  půjčku  československou 
s  upotřebením  válečných  pf  jček,  patřících 
dotyčným  nadacím  nejdéle  do  31.  října  1920, 
jest  povinností  nadační  správy,  která  má  ve 
vlastnictví  válečné  půjčky  a  sice: 

ležící  v  tuzemsku 

a)  volné  (bez  lombardu) 

b)  nebo  zatížené  lombard.  zápůjčkou  méně 
než  307o  jich  jmenovité  hodnoty,  nechce-li 
se  zodpovídali  nadačnímu  úřadu  za  zanedbání 
své  povinnosti,  upisovali  na  IV.  státní  půjčku 
československou  s  použitím  označených  vá- 
lečných půjček  nejdéle  do  konce  října  1920, 
a  nemá-li  dostatečné  hotovosti,  potřebné  k sub- 
skripci, opatřili  si  lombard  u  bankovního  úřadu 
ministerstva  financí,  filiálka  v  Opavě,  Krnově 


Übersetzung. 

Erinnerung  für  Stiftungen  und  Fonde, 
die  im  Besitze  von  Kriegsanleihen  sind, 
zur  Zeichnung  der  IV.  čecho&l  jvakischen 
Staatsanleihe. 

Die  Stiftungsverwaltungen  werden  hiemit 
aufmerksam  gemacht,  dass  in  jedem  Stif  s- 
briefe  (Rekcgaitionsurkunde)  auch  eine  Be- 
stimmung enthalten  ist,  der  zufo'ge  sich  die 
Stiftungsverwaltung  für  sich  und  für  ihre  Amts- 
nachfolger verpflichtet,  für  die  Aufrechterhal- 
tung der  Stiftung  und  für  die  Sicherheit  des 
St  f.ungsvermögens  (oft  aüch  vielleicht  für 
die  Vermehrung  desselben,  es  unversehrt  zu 
erhalten)  nach  besten  Kräften  zu  sorgen,  mit 
demselben  ohne  Genehmigung  der  Siiftungs- 
behörle  keine  Änderung  vorzunehmen,  nur 
die  Zinsen,  nicht  aber  das  .Stiftungsvermögen 
für  Stiftungszwecke  zu  verwenden  usw. 

Da  die  Aufrechterhallung  der  St  ftung 
und  die  Sicherheit  des  Stiftungsvermögens 
es  erfordert,  dass  die  Stiftungsverwallurgen 
das  in  Kriegsanleihen  angelegte  Stiftungsver- 
mögen unversehrt  erhalten,  was  nach  dem 
Gesetze  vom  24.  Juni  1920,  Nr.  417  G.-S., 
dann  der  Verordnung  der  Regierung  der  Če- 
choslovakischen  Republik  vom  27.  Juli  1920, 
Nr.  454  und  455  G  S.,  sowie  der  Kundma- 
chung des  Finanzministeriums  vom  20.  Sep- 
tember 1920,  Nr.  535  G.-S,  nur  durch  die 
Zeichnung  der  IV.  čechoslovakischen  Staats- 
anleihe unter  Benützung  der  den  betreffenden 
Stiftungsverwaltung,  die  im  E  genbesilze  Kriegs- 
anleihen hat  und  zwar: 

welche  im  Inlande  erliegen  und 

a)  frei  (nicht  lombardiert)  sind 

b)  oder  die  zwar  belastet  sind,  jedoch  mit 
einem  Lombarddarlehen  von  weniger  als  30"/,, 
ihres  Nominalwertes,  falls  sie  sich  ihrer  Stif- 
tungsaufsaufsichtsbehö:de  gegenüber  nicht 
wegen  Vernachlässigung  ihrer  Pflichten  ver- 
antworten soll,  auf  die  IV.  čechoslovakische 
Staatsanleihe  unter  Benützung  der  erwähnten 
Kriegsanleihe  Obligationen  längstens  bis  Ende 
Oktober  1920  zu  zeichnen,  und  falls  sie  nicht 
genügend  Bargeld  besitzt,  sich  den  Lombard 
bei  dem  Bankamte  des  Finanzministeriums, 
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a  Mor.  Ostravě,  způsobeni  označeným  ve  zd  j- 
jšim  výnosu  ze  dne  \8\  října  1920,  číslo 
IV- 133 1/1332/ 10. 

Za  váiečné  půjčky,  ležící  dosud  v  cizo- 
zemsku (i  když  nadační  správa  mezitím  po- 
žádala o  převoz  jicti  do  tuzemska  a  je  |e  tě 
neobdržela,  pak  za  válečné  půjčky,  ležící  sice 
v  tuzemsku,  však  obtíženy  lombardem  více 
než  307o  jich  jmenovité  hodnoty  prozatím 
netřeba  upisovati.  ^ 

Úroky  nových  ďuhopisů,  jelikož  musí 
býti  reservovány  na  zúrtkjvání  a  umořování 
lombardní  zápůjčky,  pjskytnuté  bankovním 
úřadem,  na  dobu  asi  15  let  nebude  možno 
upotřebovati  pro  účely  nadační,  po  splacení 
však  lombardní  zápůjčky  bude  možno  úroky 
opět  úplně  upotřebit 

Tím  se  stane,  že  u  některých  nadací, 
jichž  jmění  pozůstává  výlučně  z  válečných 
půjček,  plnění  nadačních  závazků  bude  musit 
býti  odročeno  snad  až  do  fé  doby,  kdy  bude 
splacena  Jombardni  zápůjčka. 

Jest  to  však  menší  škoda  pro  nadaci, 
jako  kdvby  se  staly  neupisováním  na  IV.  st. 
půjčku  českostovenskou,  vál.  půjčky  bezcen- 
nými a  znemožněno  tím  na  vždy  plnění  na- 
dačních závazků. 

Podobně  jsou  zodpovědný  představeným 
úřadům  církevním  a  státním  za  neporušenost 
a  bezpečnost  jich  správě  svěřeného  jmění  ko- 
stelního, nadačního,  obročního  a  fandovniho, 
ř.  kat.  fjrní,  úřady,  za  jmění  fondové  privi- 
legované okresy  a  obce  nadřízeným  úřadům 
zemským,  a.  t.  d.,  pročež  i  těmto  jest  po- 
vinnosti upisovati  na  IV.  státní  půjčku  če- 
skoslovenskou s  použitím  válečných  půjček, 
dotyčným  jměním  a  fondům  patřících,  jak 
shora  uvedeno,  ve  stanovené  lhůtě,  totiž  nej- 
déle do  31.  října  1920,  a  nemaji-íi  dosti  ho- 
tovosti, opatřiti  si  lombardní  zápůjčku,  jak 
již  byly  poučeny. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Koschut  v.  r. 

Osobní. 

President  zemské  vlády  slez.^ké  povolal 
sorávce  okresního  hejtmanství  vládního  radu 
Františka  Benešbvkého  k  zemské  vládě 
slezské  v  Opavě. 


Fi  iale  in  Troppau,  Jägerndorf  und  A/lährisch- 
Os  rau  in  der  in  dt-m  h.  ä  Erlasí;e  vom 
18.  Oktober  1920,  Z.  IV-1331/1332/10,  an- 
g  g'nenen  Weise  zu  btschaffen. 

Für  Kriegsanleihen,  die  bisher  im  Aus- 
lande erliegen  (auch  wjnn  die'  St  ffung-jver- 
Wiitung  inzw  sehen  um  ihre  Überführurg 
ins  Inland  angesucht,  aber  sie  noch  nicht  er- 
halten hat,  dann  fiir  f<ripgsanleihen,  die  zwar 
im  Inlande  erlitg  n,  ab^r  mit  einem  Lombard- 
darlehen von  mehr  als  307o  ihres  Nominal- 
wertes belastet  sind,  braucht  vorauf  g  nicht 
gezeichnet  zu  werden. 

D.e  Zinsen  ■der  neuen  Schuldverschrei- 
bungen Werden,  da  sie  für  die  Verzinsung 
und  Amortiesi.rung  des  vom  Bankamt  ge- 
wä  rten  Lombirddariehens  reserviert  werden 
müisen,  ai  f  die  Dauer  von  etva  15  Jahren 
nictit  für  StiftungSžWcícke  verwendet  werden 
körnen;  nach  der  Abzahlung  des  Lombard- 
darlehens aber  wirdei  die  Zinsen  wieder 
in  vo  ler  Hole  zur  Verfügung  stehen. 

I'.fü  gedessen  wird  bei  einzelnen  Stiftun- 
gen, dereren  Vermögen  ausschliesslich,  in 
K  iegianleihe  angeltgt  ist,  die  Eiiülung  der 
Stifmngsverbindlichkeiten  mög'ichtrweise  bis 
zu  jenem  Zei'punkte  z^urü  kg -stellt  werden 
müssen,  in  dem  das  Lombarddarlehen  abge- 
zahlt sein  wird. 

Es  ist  dies  aber  für  die  Stiftung  ein  ge- 
ringerer Schaden,  als  wenn  die  Knegsaniei- 
hen  durch  die  Nichtbeteiligung  an  der  Zei- 
chnung der  IV.  čechoslovaKischeii  Staatsan- 
leihe wertios  würden  und  hiedurch  die  Er- 
fü  lur'gderStiftui  gsverbindlichkeiten  für  immer 
uumög  ;ch  gam-acat  würde. 

In  ähnlicher  Weise  sir.d  den  vorgesetzten 
Kirchen-  und  Staatsbehörden  die  rö  n.-kath. 
Pfarränter  für  die  Unversehrtheit  und  Sicher- 
heit des  ihrer  Verw.ilturg  anvertrauten  Kir- 
chen-, Stifturgi-,  Pfiüaden-  und  Fonds-Ver- 
mögens, den  übergeordneten  Landesbehörden 
die  Bezirke,  Gemeinden  für  das  privilig  erte 
Fonds- vermögen  verantwortlich  usw,  weshalb 
es  auch  die  Verpflichtung  dieser  ist,  auf  die 
IV.  Staatsanleihe  unter  Benützung  der  den 
be'ügilchen  Vermögenschijfien  und  Fonden 
gei  ö  Igen  Kriegsanleihen,  wie  oben  erwähnt, 
in  der  festgesetzten  Frist,  d.  i.  längstens  bis 
31.  Oktober  1920,  zu  zeichnen  und  falls  sie 
nicht  g  nügend  Barschaft. besitzen,  sich  den 
Lombard  zu  beschaffen,  wie  sie  bereits  be- 
lehrt wurden. 

Für  den  Präsidenten  der  schl.  Landesregierung : 
Koschut  m.  p. 

Personales. 

Der  Landespräsident  hat  den  Leiter  der 
B?zirkshauptmanns£haft  Regierungsrat  Franz 
Benešovský  zur  schles.  Landesregierung 
abberufen. 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády,  týkající  se  zmocnění  obce 
Skalice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  ,sb.  zák.  a  nař.  týkající 
se  zabírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Skalici  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dot}  čného  zákona  na  čas 
trváni  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyiiiáška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády : 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Vyhláška. 

Dr.  Josef  Prager,  advokát  v  Těšíně 
přesídlil  z  Těšína  do  Rýmařova,  jak  už  oznámil 
dne  8.  července  1920  podepsanému  komor- 
nímu výboru. 

V  Opavě,  dne  14.  října  1920. 
Výbor  slezské  advokátní  komory  v  Opavě. 

Vyhláška. 

Dodatkem  ku  zdejšímu  výnosu  ze,  dne 
26.  srpna  1920,  č.  1-2681  se  sděluje,  žé  6b- 
vod  finančního  inspektorátu  v  Těšíně  se  vzta- 
huje nejen  na  ony  obce  polit,  okresů  Frýštát- 
ského  a  Těšínského,  které  teprve  rozhodnutím 
konference  velvyslanců  Československé  repu- 
bliky připadly,  nýbrž  vůbec  na  všechny  obce 
okresu  Frýštátského  a  Těšínského  které  nyní  se 
nacházejí  vě  správě  Československé  Republiky. 

Ministerský  rada  a  finanční  ředitel: 
Hrubec  m.  p. 

Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v 
období  od  9.  do  16.  října  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Slintavka.a  kulhavka: 

Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velké  (7),  Bílo- 
vec (21),  Bravantice  (13),  Bravinné  (4), 
Čabysov  (22),  Děhylov  (16),  Děrné  (33), 
Dobroslavice  (2),  Jílovec  (2),  Krásné 
Pole  (2),  Klimkovice  (1),  Jistebník  (2), 
Kyjovice  (31),  Lhota  Horní  (2),  Lhota 
Malá  (1),  Lubojaty  (9),  Lukavec  (2), 


Kundmashung 

der  sctilesischen  Landesregiprung,  über  die 
Ermächtigung  der  Gemeinde  S  k a  I  i  t  z  zur  In- 
anspruchnahme von  Wohnungen; 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1.  Abs.  1,  des  Ges.  vom 
20.  Oktober  1919.  ZI.  592,  S.  d.  G.  u.  V.  über 
die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen  die 
Gemeinde  Skalitz  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
kehrungen nach  diesem  Gesetze  durchzuführen. 
Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des 
Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Piäsidenten  der  Landesregierung : 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung. 

Dr.  J^sef  Prag  er,  Advokat  in  Teschen 
ist  in  Ausführung  seiner  am  8.  Juli  1920  dem 
g'^fert'gten     Kammerausschusse  angezeigte 
Üöersiediurgsabsicht  nunmehr  von  Teschen 
nach  Römerstadt  übersiedelt. 

Troppau,  am  14.  Oktober  1920. 

Der  Ausschus  der  schles.  Advokatenkammer. 

Kundmachung. 

Im  Nachhange  zur  h.  ä.  Erl.  vom  26. 
August  1920,  Z.  I  2681  wird  bekanntgegeben, 
dass  der  Wirkungskreis  des  F.  I.  in  Teschen 
sich  nicht  nur  auf  jene  Gemeinden  des  polit. 
Freistädter  und  Teschner  Bezirkes  ersteckt, 
welche  infolge  Entscheidung  der  B  jtscbafter- 
konferenz  der  Čech^slovakischen  Republik 
zugefallen  sind,  sondern  überhaupt  auf  alle 
Gemeinden  des  Freisiädter  und  Teschner 
Bezirkes,  welche  sich  derzeit  in  der  Verwal- 
tung der  Čechoslovakischen  Republik  befinden. 

Ministerfat  und  Finanzdirektor: 
Hrubec  m.  p. 

Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  9.  bis  16.  Ok- 
tober 1920  ipestehenden,  bezw.  als  erloschen 
/    erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 

Die  iVlaul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf  (7),  Wag- 
stadt(21),  Brosdorf(13),  Bravin  (4),  Clia- 
bitschau  (22),  Dielhau  (16),  Tyrn  (38). 
Dobroslawitz  (2),  Eilowitz  (2),  Königs- 
berg (1),  Schönfeld  (2),  Stibnig  (2),  Kio- 
witz  (31),  Ober-Ellgoth  (2),  Nieder-Ell- 
goth(l),  Laubiasl(9),  Luck  (2),Wollmers- 
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Olbranice  (1),  Plesná  Nová  (1),  Po- 
lanka (I),  Polom  Pustá  (4).  Poroba (1), 
Slatina  (1),  Studénka  (1),  Svinov  (10), 
Téžkovice';(l4),  Vřesina  (1). 

Okres'  Bruntál:  Benešov  (1),  Bratřikovice  (25), 
HartáSl.  (4),  Heraltice  Velké  (13),  ]a- 
kartovice  (31),  Lichnov  (2),  Mesendorf 
(1),  Sádek  (14),  Špachov  (3). 

Okres  Frýdek:  Hamry  Staré  (2),  Heřmanice 

(5)  ,  Hrušov  J3),  Muglinov  (6),  Sl. 
Ostrava  (3),  Řepiště  (1),  Šenov  (5). 

Okres  Fryštát:  Bohumín  (8),  Děttnarovice  (2), 
Dombrová  (1),  Karvín  (1),  Louky  (2), 
Stsré  Město  (12),  Něm.  Lutyně  (1), 
Petřvald  (1),  Petrovice  (1),  Rychvald 
(3),  Skřečoň  (1),  Stonava  (2),  Šunychl 

(3)  ,  Zablátí  (6). 

Okres  Frývaldov:  Bernatice  (31),  Bílý  Potok 
(1),  Bílá  Voda  (5),  Černá  Voda  (1), 
Kobylá  (4),  Kolnovice  (5),  Kunětice 
Velké  (1),  Mikiüovice  (11),  Ondřejo- 
•  více- Salisřeld  (7),Sörgsdorf  (1),  Stará 
Červená  Voda  (9),  Slichomiatv  (43), 
Velká  Kráš  (8),  Vidnava  (25),'  Vlčice 

(13)  ,  Valdek  (6). 

Okres  Hlučín :    Benešov  (6),    Bolatice  (9), 
Busiavice  (7),  Chlebičov  (12),  Darko- 
■    vičky  (3),  Darkovice  (1),  Hlučín  (2), 
Hoštice  Malé  (7),  Hoštice  Velké  (9), 
Kobeřice  (4),  Kozmice  (16),  Kravaře 

(4)  ,  Kuchelna  (1),  Ludgeřovice  (4), 
Rohov  (l),  Sudice  (3),  Šuleřovice  (6), 
Štěpankovice  (2),  Strahovice  (4),  Tře- 
boň (9),  Vřesina  (3),  Zábřeh  (2),  Za- 
vadá (1). 

Okres  Krnov:  Arnultovice  (1),  Bartultovice 

(14)  ,  Brantice  (I),  Brumovice  (2), 
Bykov  (29),  Děvico  (6),  Fülstein  (27), 
Hlinka  (25),  Hrozova  (17).  Janov  (1), 
Jindříchov  (14),  Karlsdorf  (19),  Kaš- 
nicberg  (10),  Koberno  (11),  Krnov- 
Chařova  (6),  Liptál  (1),  Matějovice  (18), 
Nová  Ves  (17),  Neuwald  (2),  Oso- 
blaha(84)  Povelice  Dolní  (25),  Po- 
velice  Horní  (26),  Povelice  Něm. 
(53),  Petrovice  (2),  Pitárné  (20),  Ru- 
doltice  ves  (5),  Rudoltice  městys  (12), 
Rusín  (9),  Sádek  (36),  Třemešná  (2), 
Troplovice  (2),  Ublo  (2),  Úvalno  (17), 
Víno  (1),  Vysoká  (9),  Životice  (2). 

Okres  Opava  :  Branka  (1),  Chabičov-Háj  (34), 
Dobešov  (1),  Hlavnice  (3),  Hlubotec 
(28),  Holasovice  (6),  Hrabyň  (10), 
Jaktař  (10),  Jamnice  (11),  Jarkovice 
(1),  Jilešovice  (19),  Kamenec  (1),  Ka- 
teřinky (2),  Komárov  (10),  Kylešovice 
(3),  Lhota  (5),  Lhotka  (1),  Litultovice 

(6)  ,  Lodnice  (4),  Melč  (1),  Mikolajice 

(1)  ,  Mladecko  (2),  Mokré  Lazce  (3), 
Neplachovice  [(3),  Otice  (4),  Podoli 

(2)  ,  Podvihov  (9),  Sedlice  Nové  (6), 


dorf  (1),  Neu  Plesna  (1),  Polanka  (1), 
V\^üst-Pohlom  (4).  Porubá  (1),  Schlatten 
(1),  Stauding  (l),  Schönbrunn  (10),  Tzie- 
schkowitz  (l4),  Wresin  (1). 
Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (1),  Brättersdorf 
(8),  Schles.-Hartau  (4),  Gr.-Herrlitz  (13), 
Eckersdorf  (31),  Lichten  (2),  Messendorf 

(1)  ,  Zattig  (14),'  Spachendorf  (3). 
Bez.  Friedek :  Alt-Hammer  (2),  Herzmanitz  (5), 

Hruschau  (3),  Muglinau  <6),  Schles.- 
Ostrau  (3),  Rzepischt  (1)  Schönhof  (5). 
Bez.  Freistadt:  Oderberg  (8),  Dittmannsdorf 

(2)  ,  Dombrau  (1),  Karwin  (1),  Lonkau 
(2),  Altstadt  (12),  Deutsch-Leuten  (1), 
Peterswald  (1),  Pefrowitz  (1),  Reichvi'al- 
^au  (3),  Skrzeczon  (1),  Steinau  (2), 
Schönichl  (3),  Zablacz  (6). 

Bez.  Freiwaldau:  Barzdorf  (31),  Weisswasser 

(5)  ,  Schwarzwasser  ( 1 ),  Jungferndorf  (4), 
Kohlsdorf  (5).  Gr.-Kunzendorf  (1),  Nik- 
lasdorf  (11),  Endersdorf  (Salisfeld)  (7), 
Sörgsdorf  (l),  Alt- Roth wasser  (9),  Zuck- 
mantel (43),  GroSs-Krosse  (76),  Weide- 
nau (25),  Wildschütz  (13),  Waldek  (6), 
Waisbach  (1). 

Bez.  Hultschin:  ßeneschau  (6).  Bolatitz  (9)., 
Buslawitz  (9),  Klebsch  (12),  Gr.-Darko- 
witz  (1),  Kl.- Darkowitz  (3),  Hultschin 

(2)  ,  Gr.-Hoschütz  (9),  Kl.-Hoschütz  (7), 
Köberwitz  (4),  Kosmütz  (16),  D.-Kra- 
warn  (4),  Kuchelna  (1),  Ludgersthal  (4), 
Rohov  (1),  Schillersdorf  (6),  Zauditz 

(3)  ,  Schepankowitz  (2),  Stransdorf  (4), 
Tröhm  (9),  Wreschin  (3),  Zawada  ad 
Beneschau  (1),  Oppau  (2j. 

Bez.  Jägerndorf:  Batzdorf  (10),  Bransdorf  (1), 
Braunsdorf  (2),  Riekau  (29),  Maidelberg 

(6)  ,  Füllstein  (27),  Glemkau  (30),  Grosse 
(17),  Johannesthal  (1),  Hennersdorf  (14), 
Karlsdorf  (19),  Kascbnitzberg  (10),  Ka- 
warn  (11),  Jägerndorf  Krotendorf  (6), 
Liebenthal  (1),  Matzdorf  (18),  Neudörfel 
b.  H.  (17),  Neuwald  (2),  Hutzenplotz  (84), 
Nieder  Paulowitz  (25),  Ober- Paulowitz 
(26),  D.-Paulowitz  (25),  Petersdorf  (2), 
Pittarn  (20),  Dorf-Rosswald  (10),  Markt- 
Rosswald  (12).  Pausen  (9),  Zottig  (36), 
Röversdorf  (2),  Tropplowitz  (1),  Aubeln 
(2),  Lobenstein  (17),  Weine  (1),  Weis- 
sak  (9),  Seitendorf  (4),  Arnsdorf  (1) 

Bez.  Troppau:  Chabitschau- Freiheitsau  (34), 
Glomnitz  (3),  Tiefengrund  (28),  Kreuzen- 
dorf (6),  Hrabin  (10),  Jaktar  (10),  Jam- 
nitz  (11),  lUeschowitz  (19),  Katharein  (2). 
Komorau  (10),  Gilschwitz  (3),  Ellgoth  (5), 
Lodnitz  (4),  Mladetzko  (2),  Neplacho- 
witz  (3),  Niklowitz  (1),  Ottendorf  (4), 
Podvihov  (9),  Podüli  (2),  Neu-Sedlitz  (6), 
Skrochowitz  (1 1),  Schlackau  (1),  Smol- 
kau  (27),  Stettin  (6),  Stremplowitz  (2), 
Suché  Lazce  (1),  Tabor  (1),  Wawro- 
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ökrochnvice  (11),  Slavkov  (1),  Smolkov 
(27),  Štitina  (6),  Štremplovice  (2), 
Suché  Lazce  (l),Tábtr  (1),  Tošovice 
(1),  Uhlířov  (1),  Vávrovice  (8),  Veselé 
(1).  Vítkov  (4),  Životice  (2). 

Okres  Těšín :  Domasíovice  Dolní  (2)rGrodišf 
(6),  Šebišovice  (3),  Šumbark  (1). 

Opava  město  (10). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Fryštát:  Orlová  (1),  P.  Suchá  (1). 
Okres  Frývaldov:  Česká  ves  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bílovec:  Polanka  (1). 
Okres  Bruntál:  Benešov  (1). 
Okres  Frýdek:  Dobrá  (1),  Nešovice  (1). 
Okres  Opava:  Jaktař  (1),  Melč  (1),  Slav- 
kov (1). 

Mor  (nákaza)  vepřů: 
Okres  Bílovec :  Těžkovice  (2),  Vyškovice. 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  (2),  Klimko- 
vice  (1),  Lubojaty  (1),  Tísek  (2),  Sla- 
tina (1),  Skřipov  (1),  Těžkovice  (I). 

Okres  Frývaldov:  Skorošice  (1 ),  Velká  Kraš  (1). 

Okres  Opava;  Holasovice  (2),  Mokré  Lazce 
(1),  Škrochovice  (12),  Vítkov  (8). 

Okres  Krnov:  Krnov  (1). 

Okres  Těšín : 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Opava:  Chabičov  (10),  Děštné  (6), 
Holasovice  (3),  Loděnice  (3). 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 
Ohřivka: 
Okres  Frýdek :  SI.  Ostrava  (1). 

Prašivina  koní : 

Okres  Frýdek:  Leskovec  (1). 
Opava  město  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bruntál:  Břetnava  (1).  Štilendorf  (1). 

Okres  Frýdek:  Staré  Hamry  (1). 

Okres  Frývaldov:   Černá  Voda  (1),  Frýde- 

berg  (1),  Zighartice  (1). 
Okres  Krnov:  Uvaino  (3). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Frýdek:  Baška  (3). 

Slezská  zemská  vláda. 

i  — 


witz  (8),  Wigstadtl  (4),  Branka  (I),  Do- 
bisch wald  ( 1 ),  Jarkowitz  ( 1 ),  Kamenz  ( 1 ), 
Öhlhütten  (1),  Leter-dorf  (6),  Meltsch  (1), 
Stiebrowitz  (1),  Zaschendorf  (1),  Köh- 
lersdorf  ( 1 ),  Wessíedel  (1 ),  Schönstein  (2). 

Bez.  Čech.-Teschen:  Nieder  Domaslowitz(2), 
Grodischt(6),  Schöbischwitz  (3),  Schum- 
bark  (1). 

Troppau  Stadt  (10). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde: 

Bez.  Freistadt:  Orlau  (1),  Mittel-Suchau  (1).' 
Bez.  Freiwaldau:  Böhmischdorf  (1). 

Die  Räude  der  Pferde: 

Bez.  Wagstadt:  Polanka  (l). 
Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (I). 
Bez.  Friedek:  Dobrau  (I),  Noschowitz  (1). 
Bez.  Troppau:  Jaktar^l),  Meltsch  (1),  Schla- 
kau  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche): 

Bez.  Wagstadt :  Tzieschkowitz  (2),  Wischko- 
witz  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Gross-Olbersdorf  (2),  Kö- 
nigsberg (1),  Laubias  (1),  Schlatten  (1), 
Skripp  (1),  Tzieschkowitz  (1),  Zeiske(2), 

Bez.  Freiwaldau :  Gurschdorf (1),  Gross  Krosse 
(2) 

Bez.  Jägerndorf:  Jägerndorf  (1). 

Bez.  Troppau:  Kreuzendorf  (2),  Skrochowitz 

(12),  Mokrolasetz  (1),  Wigstadtl  (8). 
Bez.  Čech.  Teschen  :  Trzyniec  (2). 

Geflügel-Cholera : 

Bez.  Troppau:  Chabitschau  (10),  Dorfieschen 
(6),    Kreuzendorf    (3),    Lodnitz  (3). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde: 

Bez.  Friedek:  Schi.  Ostrau  (1). 

Räude  der  Pferde : 

Bez.  Friedek:  Leskowetz  (2). 
Troppau  Stadt  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Freudenthal:  Breitenau  (1),  SpiUen- 
dorf  (1). 

Bez.  Friedek:  Alt  Hammer  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Schwarzwasser  (1),  Friede- 
berg (1),  Setzdorf  (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Lobenstein  (3). 

Geflügelcholera : 
Bez.  Friedek:  Baschka  (3). 

Schlesische  Landesregierung. 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

František  Žemelka,  narozen  dne  13.  června  1892  v  Malých  Hostících,  okres  Hlučín, 
vyučený  kgvář,  naposled  dělník  v  Malých  Hostících,  narukoval  na  podzim  1913  k  4.  setnině 
11.  pluku  granátniků  ve  Vratislavi.  Po  vypuknutí  války  přišel  na  francouzskou  frontu  a  byl 
prý  raněn  dne  22.  srpna  1914  v  bitvách  u  Tintigny.  Od  toho  času  nedošla  žádná  zpráva  od 
něho  a  o  něm  domu. 

Poněvadž  die  íoTlo  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1915?  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  otce  nezvěstného,  pana  Jana 
'Žemelky  v  Malých  Hostících,  řízení  k  prohlášení  za  mrtvá  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána 
zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  p.  starostovi  v  Malých  Hostících,  jenž  se  zároveň  ustano- 
vuje opatrovníkem.^  ,  ,  . 

František  Žemelka  se  vyzývá,  aby  se  ^dostavil  k  podepsanému^oudu  nebo  ji r^m  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva,  rozhodne  po  1.  květnu  1921  k  opětné  žádosti. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  10.  září  1920. 

Emil  Frank,  narozen  dne  25.  února  1884  v  Kateřinkách  a  tam  pňylušný,  rolnický  syn 
tamtéž,  narukoval  při  vypuknutí  války  v  srpnu  1914  k  pěšímu  pluku  č.  i  a  pňštl  na  ruské 
bojiště.  Jako  četař  šel  prý  v  noci  z  16.  na  17.  listopadu  1914  s  několika  vo]mf'  hlídkovat! 
a  nevrátil  se.  Od  té  doby  není  o  něm  žádné  zprávy. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  ío,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  ,§  24, 
čís.  2  obč.  zákon,  potažmo  dle  §  1.  zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se 
k  žádosti  paní  Kateřiny  Frankové,  výménkářky  v  Kateřinkách  čís.  195,  řízení  k  prohlášení  za 
mrtva  a  činí  se  vyzvaní,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu  nebo  panu  Petru 
\Truparovi,  rolníku  v  Kateřinkách,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 
^  Emil  Frank  se  vyzývá,  aby  se'  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu  a  ío  do  konce  dubna  1921. 

Po  30.  dubnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  28.  září  1920. 

Bohdan  Plachký,  narozen  dne  10.  listopadu  1890  v  Pusté  Polomí,  okres  Bílovec, 
tamtéž  příslušný,  naposled  švec  v  Pusté  Polomí,  narukoval  už  v  roc^  1912  k  mysliveckému 
praporu  Čís.  16  a  šel  s  tímto  praporem  na  ruskou  frontu;  naposled  sloužil  jako  nadmyslivec 
u  5.  mysliveckého  praporu  a  padl  prý  v  říjnu  1918  na  italském  bojiště.  Poslední  zpráva  od 
něho  byla  ze  dne  4.  října  1918  datována. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  s^iřti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádostí  matky  Bohdana  Plachkého, 
pani  Aloisie  Plachkové,  domkářky  v  Pusté  Polomí,  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se 
vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebÖ  panu  Adolfu  Plachkému,  krejčovskému 
pomocníku  v  Opavě,  Horní  náměstí  č.  53,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Bohdan  Plachký  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  1.  říjnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  10.  září  1920. 

Johann  Gustav  Bennesch,  geboren  am  31.  Dezember  1898  in  Troppau,  katholisch, 
ledig,  Lehramtskandidat,  rückte  im  Jahre  1916  zum  IR.  Nr.  1  ein,  kam  auf  den  italienischen 
Kriegsschauplatz  und  erlitt  am  25.  Oktober  1918  am  Monte  Pertica  einen  Bauchschuss,  an 
dessen  Folgen  er  noch  am  selben  Tage  gestorben  sein  soll. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  des  Vaters  Johann  Bennesch  das  Verfahren  zum  Beweise  des  Todes  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  1.  Februar  1921  dem  Gerichte  über  den  Vermissten  Nach- 
richt zu  geben. 

Nach  Ablauf ,  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  Oktober  1920. 
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Emil  Adolf  Kunisch,  geboren  am  8.  Februar  1891  zu  Rausen,  dahin  zuständig,  Wirt- 
schaftPgelfilfe  in  Rausen  Nr.  42,  ist  im  Herbste  1914  zum  IR.  Nr.  1  eingerückt,  kam  an  die 
russische  Fránt  und  soll  am  10.  Juni  1915  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  i^t,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  *des  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Ž.  2  a.  b.  GB.  und  §  1  Kriegstodeserklär.  ng^^gesetz  eintreten  wird,  v/ird  auf  Ansuchen 
der  Stiefmutter  Pauline  Birke  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  untf  die  Aufforde- 
rung erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Emil  Schulhaber, 
Notartatsbeamter  in  Hützenplotz,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Emil  Adolf  Kunisch  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30,  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden.  _  . . 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Oktober  1920. 

Adolf  (jrüner,  gebereil  am  31.  Oktober  1884  in  Breitenfurt,  dabin  zuständig,  katholisch, 
verheiratet,  Fabriksarbeiter  in  Breitenfurt,  ist  am  1.  Februar  1915  zum  15.  LIR.  eingerückt, 
kam  an  die  russische  Front  und  ist  seit  19.  1915  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dasä  die  gesetzliche  Vermutung  djes  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Z.  2  a.  b.  GB.  und  §  1  Kritgstodeserklärungsgesetz  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen 
seiner  Frau  Albertině  Grüner  das  Verfahren  zur 'Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforde- 
rung erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Rudolf  Ditlrich,  Arbeiter 
in  Gföditz,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben.  ( 

Adolf  Grüner  wird  aufgefordert,  vor'dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben.  ^ 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dis  Otto  Müller  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  'Abteilung  IV,  am  1.  Oktober  1920. 

Theodor  Weidner,  geboren^  a^fh  16.  Mai  1878  in  Weidenau,  daselbst  zuständig,  zuletzt 
Spinnmeister  in  Jägerndorf,  isfzu  Kriegsbeginn  als  Sappeur  zum  Sappeurbataillon  nacti  Krakau 
eingerückt  und  ging  von  dort  an  die  russische  Front  ab.  Nach  dem  russischen  Zusammen- 
bruche kam  er  mit  der  ■4./1.  Sappeurkompagnie  an  die  italienische  Front.  Seine  letzte  Nach- 
richt stammt  vom  1.  März  1917.  Mitte  Marz  1917  soll  er  verwundet  in  italienische  Gefangen- 
schaft geraten  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuphen  der 
"■Gattin  des  Theodor  Weidner,  Fřau  Emma  Weidner,  Hausbesitzerin  in  Gross-Raaden,  Bezirk 
Jägerndorf,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Eduard  Proksch,  Fabrikant  in  Jägerndorf, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Theodor  Weidner  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  pder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  September  1920. 

Josef  Ertelt,  geboren  am'^26.  Jänner  1886  in  Ober  Hermsdorf,  katholisch,  verheiratet, 
Fabriksarbeiter  in  Weidenau,  ist  im  August  1914  zum  1,  IR.  eingerückt,  kam  an  die  russische 
Front,  wurde  am  26.  August  1914  bei  Lublin  schwer  verwundet  und  ist  seither  verschollen. 

D^  hienach  anzunehmen  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegstodeserklärungsgesetz  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Hedwig  Ertelt 
das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte 
oder  dtm  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Kieslich,  Postkutscher  in  Weidenau,  Nach- 
richt über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Ertelt  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
,  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Guido  Walig,  Rechtsanwalt  in  Trop- 
pau, bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  4.  Oktober  1920. 
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Franz  Petřik,  geboren  am  23.  März  1876  in  Kloppe,  Bez.  Hohenstadt,  dahin  zuständig, 
Schaffer  in  Strachwitzthal,  ist  am  1.  August  1914  zum  32.  Ldstir.  eingerlickt,  kam  an  die  russische 
Front  und  soll  nach  den  Erhebungen  im  Oktober  1914  in  den  Kämpfen  am  San  gefallen  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sirine  des 
§  24,  Z.  2  und  §  1  des  Kriegtodeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner 
Gattin,  Antonie  Petřík,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung 
erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Neugebatuer  in  Strach- 
witzthal Nr.  24,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Petřík  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gericht^  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben.  . 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  gemäss  §  9  des  Todeserklärungsg^setzes  Herr  Dr. 
Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt.  . 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  ^m  1.  Oktober  1920. 

Karl  Polonsky,  geboren  am  26.  Jänner  1896  in  Gross-Glockersdorf,  kat.,  ledig,  land- 
wirtschaftlicher Gehilfe  daselbst,  ist  am  15.  März  1915  zum  1.  IR  nach  Bennisch  eingerückt, 
ging  Ende  Juni  1915  an  die  russische  Front  ab  und  soll  am  16.  Juli  1915  in  den  Kämpfen 
an  der  Zlota  Lipa  gefallen  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzÜQhe  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegstodeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seines  Vaters  Franz 
Polonsky  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  Nachricht  über  den  Verrnisste^  zu  geben. 

Karl  Polonsky  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Oktober  1920. 

Eduard  Heinz,  geboren  am  10.  Juni  1888  in  Freudenthal,  daselbst  zuständig,  im  Zivil- 
beruf Friseur,  röm.  kath.,  ist  anfangs  August  1914  zum  IR.  Nr,  1  eingerückt  und  kämpfte 
zuletzt  im  Verbände  des  Grenzjägerbaons.  Nr.  IV  in  Albanien ;  gelegentlich  des  nach  dem 
Umstürze  mitgemachten  Seerücktransportes  an  Malaria  erkrankt,  ist  er  zufolge  der  bestimmten 
Aussage  eines  Augenzeugen  in  der  Nacht  zum  29.  November  1918  bei  der  Einfahrt  des 
Schiffes  in  den  Hafen  Fiume  gestorben.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  22.  Oktober  1918; 
seither  fehlt  jede  Spur  von  ihm. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  des  Herrn  Eduard  Heinz,  Werkmeisters  in  Freudenthal,  das  Verfahren  zum  Beweise 
des  Todes  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  1,  Feber  1921  jdem  Gerichte 
oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Karl  Pannek,  Webwarenerzeuger  in  Freudenthal, 
über  den  Vermissten  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  September  1920. 

Josef  MalcHer,  geboren  am  7.  März  1887  in  Dörfel,  Bezirk  Odrau,  Sohn  der  Eheleute 
fosef  und  Veronika  Malcher,  nach  Dörfel  zuständig,  ledig,  Wirtschaftsgehilfe  daselbst,  war  am 
1.  August  1914  anlässlich  der  allgem.  Mobilisierung  nach  Troppau  zum  IR.  Nr.  1  eingerückt, 
kam  bald  an  die  russische  Front  und  geriet  bei  den  Kämpfen  bei  Krasnik  und  Lublin  Ende 
August  1914  in  russische  Gefangenschaft.  Im  Jänner  1916  soll  er  im  Kriegsge|angenenlager 
Beresowka  (Sibirien)  gestorben  sein.  Seine  letzte  Nachricht  ist  vom  November  1915  datiert. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todps  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  des 
Vaters  des  Vermissten,  Herrn  josef  Malcher,  Ausgedingers  in  Dörfel  Nr.  24,  das  Verfahren  zur 
Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Karl  Olbrich,  Gemeindevorsteher  in  Dörfel,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Malcher  jun.  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  TO.  September  1920. 
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Rozsudky.  —  Urteile. 

Jménem  republiky!  —  Im  Namen  der  Republik! 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  zákona  ze  dne  21.  října  1920, 
Pr.  II- 14/20/1  na  rozšiřování  čísla  časopisu  „Dzienniku  Czieszyňskiego"  ze  dné  15.  hjna  1920 
ohledně  článku  „Ovoce  pracy  czeskiej  na  Slowaczyznie"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  pod- 
statu dle  §  85  a  tr.  zák. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostavě,  odd.  II.,  dne  21.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  21.  října  1920, 
Pr.  II-l 3/20/3  na  rozšiřování  čí.sla  69  časopisu  „Glos  ludu  álaskiego"  ze  dne  16.  října  1920 
ohiedriě  článku  „Glosy  prasy  polskiej  o  wrogim  stosunku  Czechów  do  Polski"  dle§  493tr.  ř. 
pro  skutkovou  podstatu  §  85  a  tr.  zák. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  odd.  II.,  dne  21.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  21.  října  1920, 
Pr.  II  15/20  3  na  rozšiřování  čísla  42  časopisu  „Posel  Ewangelicki"  ze  dne  16.  října  1920 
ohledně  článku  „Jak  Slowacy  pisz^  o  Czechach"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu 
dle  §  85  a  tr.  zák. 

I  Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  odd.  II.,  dne  2l.  října  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
•daselbst  vom  f9.  Oktober  1920,  Ss- 30/20/1,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  2.58  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Deutsche  Post"  vom  19.  Oktober  1920,  begründet  in  der  Stelle  „In  Troppau  wurden  .  .  ." 
bis  „ .  .  .  führt"  des  Artikels  „Deutsche  Rekruten"  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der 
Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §65  a  St.-G  und  des  Vergehens  im  Sinne  der 
.§§  308,  310  St.-G.,  sowie  des  Vergehens  im  Sinne  des  §  305  St.-G.,  und  wird  deshalb'  die 
über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft,  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau 
vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  des  §  489  Sl.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterver- 
breitung gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  der  bezogenen  Stelle  des  Artikels  „Deutsche  Rekruten"  der  Nr.  258  der 
„Deutsche  Post"  einerseits  zum  Hasse  gegen  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  wird, 
andererseits  ein  unwahres,  für  die  öffentliche  Sicherheit  beunruhigendes  Gerücht,  ohne  zurei- 
chende Gründe  es  für  wahr  zu  halten,  und  eine  so  geartete  angebliche  Vorhersagung  weiter- 
verbreitet wird,  endlich  eine  durch  das  Gesetz  verbotene  Handlung  angepriesen  und  zu  recht- 
fertigen versucht  wird,  so  erscheint  einerseits  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des 
§  65a  St.-G,  andererseits  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  308,  310  St.-G., 
.bezw.  im  Sinne  des  §  305  St.-G./  gegeben,  und  sind  deshalb  auch  die  getroffenen  Ver- 
fügungen gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  22.  Oktober  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  13.  Oktober  1920,  Ss -29/20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nr.  540  der  periodischen,  in  Jägerndorf  erscheinenden  Druckschrift 
„Das  Volk"  vom  12.  Oktober  1920,  begründet  in  der  Uberschrift  der  Mitteilung  „Jägerndorf, 
11.  Oktober.  Die  Rekruten  .  .",  beginnend  mit  den  Worten  „Die  Rekruten  .  ."  und  endigend 
mit  dem  Worte  „.  .  .  ein",  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe 
im  Sinne  des  §  65b  St.-G.  und  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  308,  310  St.  G.,  und  wird 
wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Bezirkshauptmannschaft  Jägerndorf  vollzogene  Beschlag- 
nahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  St.-P.-O.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung 
gemäss  §  493  St.-P.-O.  verboten  und  gemäss  §  37  P.-G.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  der  bezogenen  allgemein  lautenden  Überschrift  der  erwähnten  Mitteilung  zum 
Ungehorsam  und  zum  Widerstande  gegen  Gesetze  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten 
gesucht  wird,  da  ferner  durch  diese  Überschrift  auf  eine  auffallende  und  verallgemeinernde  Art 
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ein  unwahres,  die  öffentliche  Sicherheit  beunruhigendes  Gerücht,  ohne  zureichende  Gründe  es 
für  wahr  zu  halten,  weiter  verbreitet  wird,  erscheint  der -Tatbestand  einerseits  des  Verbrechens 
im  Sinne  des,§  65  lit.  b  St.-G.,  andererseits  des  Vergehens  im  Sinne  des  §  308  St,-G.  mil 
Bezug  auf  §  3l0,  letzter  Absatz  St.-G.  gegeben  und  sind  daher  aučh  die  getroffenen  Ver- 
fügungen gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppaü,  Abteilung  VII,  am  1 6.  Oktober  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Vyhláška   na  svolání   pozůstalostních       Edikt  zur  Einberufung  der  Verlassen- 
věřitelů.  schaftsgläubiger. 

Okresnímu  soudu  v  Hlučíně,  oddělení  I.,  Vor  dem  Bezirksgerichte  Hultschin,  Ab- 

nechf  všichni,  jim.ž  jako  věřitelům  přísluší  teilung  I  haben  alle  diejenigen,  welche  an  die 

nějaká  pohledávka  proti  pozůstalosti  Josefa  Verlassenschaft  des  29  Juni  1916  im  Kriege 

„    .   ,       ,            T-j  -    •  '  u  Ii    '  j  verstorbenen   Muhlenbesitzer  losef  Hönisch 

Honische.  mlynaře  v  Liderovicich.  ktery  dne  Ludgerstal  als  Gläubiger,  eine  Forderung 

29.  června  1916  ve  válce  zemřel,  k  ohlášení  ,  zu  stellen  haben,  zur  Anmeldung  und  Dar- 

a  průkazu  svých  nároků  nejdéle  do  1.  pro-  /tuung  ihrer  Ansprüche  längstens  bis  1.  Dezem- 

since  1920  o  9.  hod.  dopolední  se  dostaví,  ber  1920,  vormittags  9  Uhr  zu  erscheinen 

neb  do  té  .doby  svou  žádost  písemně  podají,  ^.^j^í"      Gesuch  schriftlich  zu  über- 

..    ,    ,    .        , o          ..   ...         ,  ,  ,   i-  reichen,  widngens  den  Gläubigern  an  diese 

]inak  by  ventelum  proti  teto  pozustalo5t.,  Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezah- 

kdyby  zaplacením  ohlášených  pohledávek  byla  lung  der  angemeldeten  Forderungen  erschöpft 

vyčerpána-,  žádný  další  nárok  nepříslušel,  leč  ''würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als 

pokud  by  měli  právo  zástavní.  •  '  insofern  ihnen  ein  Pfandrecht  gebührt. 

Okresní  soud  v  Hlučíně,  oddělení  I.,"  Bezirksgericht  Hultschin,  Abteilung  1, 

dne  5.  října  1920.  am  "5.  Oktober  1920. 

Vyhlášky. 

Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  18.  dubna  1920  Pavel  Cieslar,  chalupník 
v  Nýdku  č.  153,.  zemřel,  zanechav' poslední  pořízení. 

Poněvadž  soudu  není  pobyt  syna  Josefa  Ci^slara  znám,  vyzývá  toho,  aby  se  do 
jednoho  roku,  ode  dne  níže  uvedeného  počítaje,  u  tohoto  soudu  přihlásil  a  přihlášení  k  dědictví 
podal,  jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přihlásí  a  s  opatrovníkem  Janem.  Cies- 
larem  v  Bistřici  č.  229  pro  něho  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  odděleni  I.,  dne  15.  září  1920. 

Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  24,  prosinpe  1919  Wojnar  Josef,  cha- 
lupník v  Wendryni  č.  189,  zemřel,  nezanechav  poslední  pořízení. 

Poněvadž  soudu  není  pobyt  jeho  syna  Pavla  Wojnara  znám,  vyzývá  toho,  aby  se 
do  jednoho  roku,  ode  díie  níže  uvedeného  počítaje,  u  tuhoto  -soudu  přihlásil  a  přihlášení  k 
dědictví  podal,  jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přihlásí  a  s  opatrovníkem 
Adamem  Valaskim  v  Wendryni  č.  17,  pro  něho  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  16.  září  1920. 

Edikty.  —  Edikte.  - 

Proti  Antonínu  Meleckému  (Melecki),  vlastníku  domu  čís.  192  v  Podolí  jako  žalova- 
nému, jehož  pobyt  je  neznám,  podána  byla  u  zemského  soudu  v  Opavě  od  Františka  Víchy, 
disponenta  Moravské  agrární  a  průmyslové  banky  v  Opavě  jako  žalobce  žaloba  hypotekární 
o  zaplacení  obnosu  50.000  K. 

<  Na  základě  žaloby  ustanoveno  jest  stání  k  ústnímu  jednání  na  den  27.  října.  1920 

o.  hodině  dopoledne  u  tohoto  soudu  do  síně  čís.  41  v  II.  posphodí. 

JK  obhájení  práv  žalovaného  zřizuje  se  pan  JUDr.  Karel  Dienelt,  advokát  v  Opavě 
za  opatrovníka. 

Opatrovník  tento  zastupovali  bude  žalovaného  ve  zmíněné  právní  záležitosti  nu  jeho 
nebezpečenství  a  náklady  až  do  času,  kdy  ten  buď  sam  u  soudu  vystoupí  nebo  zmocněnce 
pojmenuje. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  II.,  dne  16.  října  1920. 
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Wider  F.  Impierglück,  Kaufmann  und  Gastwirt  in  Prudnik  Czervony  bei  Krakau  als 
beklagten  Partei,  dessen  Aufenthalt  unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Mndesgerichte  in  Troppau 
von  K.  Steuer,  prot.  Firma  in  Troppau,  Oberring,  als  klagenden  Partei  wegen  1364  Kč  10  h 
eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  der  Klage  wird  die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Verhandlung 
auf  den  10.  Növember  1920,  vormittags  9  Uhr  bei  jliesem  Gerichte,  Zimmer  Nr.  43,  Ver- 
handlungssal,  angeordnet. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  F.  Immerglück,'  Kaufmann  und  Gastwirt  in  Prudnik 
Czervony  bei  Krakau  wird  Herr  JÜDr.  Otto  Müller,  Advokat  in  Troppau,  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  den  Beklagten  in  der  bezeic!>neten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr 
und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  macht.  .  . 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IIa,  am  16.  Oktober  1920. 

Die  klagende  Partei  Marie  Hasch  ke/  in  Schwansdorf  Nr.  49,  vertreten  durch  Herrn 
Dr.  Richard  Poílak,  Notar  in  Wigstadtl,,  hat  gegen  die  beklagte  Partei :  die  unbekannten  Rechts- 
nachfolger des  verstorbenen  Johann  Kunz,  ehemaligen  Stadtarztes  in  Wilamowitze  wegen  Lö- 
schung einer  Hypolhekarforderung  per  200  fi.  zur  GZ.  C-66/20/1  eine  Klage  angebracht. 

Die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Verhandlung  wurde  auf  den  18.  November  1920, 
vöTmittags  9  Uhr,  bei  diesem  Gerichte,  Zimmer  Nr.  2,  anberaumt. 

Da  der  Aufenthalt  der  beklagten  Partei  unbekannt  ist,  wird  Herr  Dr.  Adolf  Dux, 
Advokat  in  Wigstadtl,  zum  Kurator  bestellt,  der  sie  auf  ihre  Gefahr  und  Kosten  vertreten 
wird,  bis  sie  selbst  auftritt  oder  einen  Bevollmächtigten  nennt. 

Bezirksgericht  Wigstadt,  Abteilung-  I,  am  20.  Oktober  1920. 
•  ■  .,  \ 

Die  klagende  Partei  Hugo  Reiner,  Grundbesitzer  in  Ludwigsthal  Nr.  30^  vertreten 
durch  Franz  Rossmanith,..  Notar  in  Würbenthai,  hat  gegen  die  beklagte  Partei  Theresia  Fitz, 
unbekannten  Aufenthaltes,  wegen  bücherlicheV  Löschung  von  200  fl.  Cmz.  =  420  K  s.  Anh. 
und  sonstigen  Ehevertragsrechten  zur  GZ.  C- 6/20/1  eine  Klage  angebracht. 

Die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Verhandlung  wurde  auf  den  19.  November  1920, 
vormittags  9  Unr,  bei  diesem  Gerichte,  Zimmer  Nr.  1,  anberaumt. 

Da  der  Aufenthalt  der  beklagten  Partei  unbekannt  ist,  wird  Herr  Franz  Kariger,  Ge- 
meindevorsteher, in  Ludwigsthal,  zum  Kurator  bestellt,  der  sie  auf  ihre  Gefahr  und  Kosten 
vertreten  wird,  bis  sie'  selbst  auftritt  oder  einen  Bevollmächtigten  nennt. 

'   Bezirksgericht  Würbenthai,  am  23.  Oktober  1920. 

I 

,  Amortisierung. 

Auf  'Ansuchen  des  Herrn  Peter  Proksch,  Landwirt  in  Katharein,  wird  das  Verfahren 
zur  Amortisierung  der  nachstehenden,  dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust  geratenen  Ur- 
kui]de,  nämlich  des  Gutscheines  der  „Průmyslová  banka"  in  Troppau  Nr.  679,  ausgesielit  an- 
lässlich der  Banknotenabstempelungsaktion  im  März  1919  und  lautend  auf  den  Namen  Peter 
Proksch  in  Katharein  und  den  Restbetrag  von  200  K  eingeleitet. 

Der  Inhaber  dieses  Wertpapieres  wird  daher  aufgefordert,  seine  Rechte  binnen  sechs 
(6)  Monaten  vom  Tage  der  Kundmachung  des  Aufgebotes  geltend  zu  machen,  widrigens  dieses 
nach  Alauf  dieser  Frist  für  unwirksam  erklärt  würde. 
'  /'  • 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.,  Oktober  1920. 

Auf  Ansuchen  des  Herrn  Ferdinand  Bill,  Theaterdirektors,  derzeit  in  Hennersdorf,  wird 
das  Verfahren  zur  Amortisierung  der  nachstehenden,  dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust 
geratenen  Urkunde,  nämlich  des  Einlagescheines  Nr.  942  des.  Bezirkskommissariates  für  Bank- 
notenabstempelung  in  Würbentnal,  lautend  auf  den  Namen  Ferdinand  Bill,  Theaterdirektor  in 
Würbenthai  und  auf  den  Betrag  von  2550  K  eingeleitet. 

Der  Inhaber  dieses  Wertpapieres  wird  daher  aufgefordert,  seine  Rechte  binnen  sechs 
(6)  Monaten  vom  Tage  der  Kundmachung  im  Amtsblatte  geltend  zu  machen,  widrigens  dieses 
nach  Verlauf  dieser  Frist  für  unwirksam  erklärt  würde. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Oktober  1920. 
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Auf  Ansuchen  der  Frau  Amalie  Jedlitschka,  Grundbesilzerin  in  Luck,  vertreten  durch 
Herrn  Dr.  Josef  Nagel,  Notar  in  Wagstadt,  wird  das  Verfahren  zur  Amortisierung  der  nach- 
stehenden, dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust  geratenen  Urkunde,  nämlich  des  Einlage- 
scheines Nr.  669  der  Sparkasse  Wagstadt,  ausgestellt  anlässlich  der  Banknotenabstempelungs- 
aktion  und  lautend  auf  den  Namen  Amalie  Jedlitschka,  Luck  3  und  den  Beirag  von  3490  K 
eingeleitet. 

Der  Inhaber  dieses  Wertpapieres  wird  daher  aufgefordert,  seinje  Rechte  binnen  sechs 
(6)  Monaten  vom  Tage  der  Kundmachung  geltend  zu  machen,  widrigens  dieses  nach  Verlauf 
dieser  Frist  für  unwirksam  erklärt  würde. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  September  1920. 

Auf  Ansuchen  des  Herrn  Franz  Low,  Grundbesitzers  in  Karnitz,  wird  das  Verfahren 
zur  Amortisierung  des  nachstehenden,  dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust  geratenen  und 
hievon  ausgegebenen  Kupons  und  zwar  Wertpapier :  Einlageschein  (Auszug  aus  dem  Einlage- 
hauptbuch) des  staatlichen  Bezirksk-  mmissariates  für  die  Banknotenabstempelung  in  Kamitz 
vom  6.  März  1919,  Nr.  639  (J.Art.  695),  lautend  auf  den  Namen  Franz  Low,  Grundbesitzer 
in  Kamitz  Nr.  50  und  den  Betrag  von  850  K,  eingeleitet. 

Der  Inhaber  dieses  Wertpapi  res  wird  daher  aufgefordert,  seine  Rechte  geltend  zu 
machen,  widrigens  dieses  binnen  6  Monaten  vom  Tage  der  Kundmachung  des  Aufgebotes  für 
unwirksam  erklärt  würde. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  September  1920. 

/  Auf  Ansuchen  des  Herrn  Johann  Sukup,  Schmiedemeisters  in  Sti^bnig  Nr.  17  .  wird 
das  Verfahren  zur  Amortisierung  des  nachstehenden,  dem  Gesuchsteller  angeblich  in  Verlust 
geratenen  Wertpapieres,  nämlich  des  anlässlich  der  Banknotenabstempelung  von  der  Sammel- 
stelle „Občanská  záložna  v  Klimkovicích"  ausgestellten  Einlagescheines  Nr.  1533,  lautend  auf 
den  Namen  Joh  Sukup,  Stiebnig  Nr.  17  und  auf  den  Restbetrag  von  1190  K  eingeleitet. 

Der  Inhaber  dieses  Einlagescheines  wird  daher  aufgefordert,  seine  Rechte  binnen  sechs 
(6)  Monaten  vom  Tage  der  Kundmachung  geltend  zu  machen,  widrigens  dieser  nach  Verlauf 
dieser  Frist  für  unwirksam  erklärt  würde. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Oktober  1920. 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Frl.  Irma  Heisig  Gutsbesitzeria  in  Obertoschonowitz,  Post'Hnojnik,  ver- 
treten durch  Dr.  Otto  Müller,  Advokaten  in  Troppau,  werden  nachstehende,  der  Antragstellerirf 
angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  mit  dem  zugehörenden  Scheine  aufgeboten;  der  In- 
haber wird  aufgefordert,  sie  binnen  der  nachstehenden  Aufgebotsfrist  bei  ^Gericht  'vorzuweisen : 
auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben. . 

Sonst  würdet!  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  disere  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden 
und  zwar:  a)  die  Wertpapiere  selbst  nach  Ablauf  eines  Jahres  seit  dem  Fälligkeitstage  des 
letzten  dazu  ausgegebenen  Scheines-  oder  der  Forderung  selbst,  wenn  sie  vorher  fällig  werden 
sollte;  b)  die  Scheine  nach  Ablauf  eines  Jahres  seit  dem  Fälligkeitstage  jedes  Scheines,  jedoch 
nicht  früher  als  ein  Jahr  nach  der  ersten  Kundmachung  dieses  Aufgebotes. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  47o  Pfandbrief  der  schles.  Bodenkreditanstalt  Ser.  15. 
Nr.  12035  im  Nennbetrage  von  2000  K  sammt  Talon  und  19  Zinsscheinen,  der  erste  fällig 
am  1.  Jänner  1918,  der  letzte  fällig  am  1.  Jänner  1927.  , 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16,  September  1920. 

Auf  Antrag  des  Karl  Zmund,  Gendarmeriewachtmeister  in  Hermannstadt  werden  nach- 
stehende, dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren  In- 
haber wird  aufgefordert,'  sie  binnen  sechs  (6)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für 
kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Gutschein  der  staatlichen  Banknotenabstempelungsstelle 
Nr.  1260  lautend  auf  den  Namen  Karl  Zmund,  Gendarmeriewachtmeister  und  den  Betrag  von 
430  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Oktober  1920. 
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Auf  Antrag  des  Heinrich  Nohel,  Grundbesitzer  Nr.  75  in  Gross-Olbersdori  werden 
nachstehende,  dem"  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  der 
Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  der  nachstehenden  Aufgebotsfrist  bei  Gericht  vorzuweisen ; 
auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden 
die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden  und  zw^r:  die  Wertpa- 
piere selbst  nach  Ablauf  von  6  Monaten  seit  der  Einschaltung  dieses  Ediktes  in  dem  Amtsblatte. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres :  Einlageschein  der  staatlichen  Banknotenabstempelungs- 
stelle  Wagstadt  Nr.  418  lautend  auf  einen  Betrag  von  350  K  und  den  Namen  Heinrich  Nohel, 
Grundbesitzer  Nr.  75  in  Gross-Olbérsd.^rf.  , 

Lahdesgericht  Troppau,  Abteilung  ÍV,  am  5.  Oktober  1920. 

Auf  Antrag  des  jo*f  Lindenthal,  Zimmermanns  in  Karpenstein  bei  Landeck  (Graf- 
schaft Glalz)  werden  nachstehende,  dem  Anfragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpa- 
piere aufgeboten;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  Monaten  vom  Tage  der  ersten 
Kundmachung  dßs  Aufgebotes  bei  G  rieht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Ein- 
wendungen gegen  den  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser 
Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  der  Wertpapiere:  Einlagebuch  der  Jauerniger  Sparkassa  Nr.  13271,  Konto 
Nr.  1298  lautend  auf  den  Betrag  von  2085  K  12  h  und  auf  den  Namen  Josef  Lindenthal. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13,  Oktober  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Es  wird  hiemit  verlautbait,  dass  sich  der  „Arbeiter-Konsumverein  mit  beschränkter 
Haftung  in  Weisskirch"  laut  Generalversammlungsbeschluss  am  S.Juni  1918  aufgelöst  hat  und 
in  Liquidation  eingetreten  ist: 

Weisskirch,  am  4.  Oktober  1920.       Die  Liquidatoren:  Franz  Bittner,  Johann  Sporner. 

Slezská  zemská  vláda  v  Opavě  na  základě  §  7.  ministerského  nařízení  ze  dne  1 .  pro- 
since 1892  ř.  z.  č.  203  oznamuje,  že  dobrovolná  mistrovská  nemocenská  pokladna  živnostníků 
v  Třemešné  byla  dle  usnesení  valné  hromady  ze  dne  27.  července  1919  zrušena. 

Zrušení  této  mistrovské  nemocenské  pokladny  se  zároveň  zaznamenává  na  základě 
§11.  ministerského  nařízení  že  dne  1.  prosince  1892  ř.  z  č.  203  ve  zdejším  rejstříku  pomocných 
pokladen  pod  číslem  16''1. 

Zemská  vláda  slezská. 

Seitens  der  schlesischen  Landesregierung  in  Troppau  wird  gemäss  §  7  der  Ministerial- 
verordnung  vom  1.  Dezember  1892,  RGBl.  Nr.  203  verlautbart,  dass  sich  die  freiwillige 
Meisterkrankenkassa  der  Gewerbetreibenden  in  Röwersdorf  über  Beschluss  der  Generalver- 
sammlung vom  27.  Juli  1919  aufgelöst  hat. 

Die  Auflösung  dieser  Meisterkrankenkassa  wird  unter  einem  im  h.  ä.  Hilfskassen- 
register  unter  Nr.  16/1  gemäss  §  1 1  der  Ministerialverordnung  vom  I.Dezember  1892,  RGBl. 
Nr.  203,  ersichtlich  gemacht. 

Schlesische  Landesregierung. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Na  české  veřejné  čtryřtřídní  obecné  škole  ve  Velkých  Kunčicích  n./O.  obsadí  se  trvale 
místo  nadučitele  eventuelně  místo  učitele,  pro  ten  případ,  že  by  nadučitelské  místo  dostal 
některý  tamní  učitel. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy,  podati  jest  úřední  cestou  u  místní  školní  rady 
ve  Velkých  Kunčicích  n./O.  nejpozději  do  20.  listopadu  t.  r.  ' 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  olJres  frýdecký  ve  Frýdku,  dne  18.  října  1920, 

Předseda :  Benešovský  v.  r. 
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Při  veřejných  občanských  školách  chlapecké  a  dívčí  v  Karvíně  obsadí  se  místo  defini- 
tivního ředitele  dle  zákona.  Podobně  obsadí  se  místo  nadučitele  při  pětitřídní  obecné  škole*  1. 
u  kostela^  tamtéž  dle  zákona. 

Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  podány  buďtež  úřední  cestou  správní  jobecni 
komisi  y  Karvíně  do  12.  listopadu  1920. 

Dr,— Haering  m.  p. 


An  der  deutschen  Knabenbürgerschule  in  Wagstadt  gelangt  die  F^ichlehrerstelle  für  die 
zweite  Fachgruppe  mit  den  gesetzlich  normierten  Bezügen  zur  Besetzung. 

Die  vorschriftsmässig  instruierten'  Gesuche  "tim  diese  Stelle  sind  im  Wege  des  Bezirks- 
schulrates bis  spätestens  30.  November  1920  beim  Orlsschulrate  |n  Wagstadt  einzubringen. 

I  Der  Vorsitzende:  Dr.  Květon. 


Na  veřejné  jednotřídní  obecné  škole  s  ně- 
meckou vyučovací  řeči  v  Leskovci  u  Fulneku, 
zřízené  na  základě  zákona  ze  dne  3.  dubna 
1919,  "obsadí  se  definitivně  místo  učitele 
a  správce  školy  se  zákonými  požitky. 

Žadatelé  o  toto  místo  mají  své  řádně 
doložené  žádosti,  jež  nutno  říditi  na  zemskou 
školní  radu  slezskou,  předložití  prostřednic- 
tvím nadřízené  okresní  školní  rady  nejpozději 
do  4.  prosince  1920  okresní  školní  radě  pro 
venkovský  okres  opavský. 

Okresní  .školní  rada  Opava-venkov, 
dne  10.  října  1920. 

Předseda:  Dr.  Kunz. 


An  der  öffentlichen  einklassigen,  auf 
Grund  des  Gesetzes  vom  3.  April  1919  er- 
richteten Volksschule  mit  deutscher  Unffer- 
richtssprache  in  Markersdorf  bei  Fulnek  ge- 
langt die  Lehrer-  u.  Schulleiterstelle'  mit  den 
gesetzlichen  Bezügen  zur  definitiven  Besetzung. 

Bewerber  um  diese  Stelle  haben  ihre 
vorschriftsmässig  belegten,  an  den  schles. 
Landesschulrat  gerichteten  Gesuche  im  Wege 
des  vorgesetzten  Bezirksschulrates  längstens 
bis  4.  Dezember  1920  beim  Bezirksschulrate 
für  den  Landbezirk  Trgppau  einzubringen. 

Bezirksschulrat  Tropau-Land, 

am  10.  Oktober- 1920. 
Der  Vorsitzende:  Dr:  Kunz. 


■  HKamseasassaBiaMiiaBiiBBiaiatiBaaaiiavr'aaaBaaBBaaaiaKeo 


V  Úředním  věstníku  uveřejfíují 
se  za  výhodných  podmínek. 


INS£RATEI 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihai'stvi  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav  . 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAUĚ 

doporučuje  sviij  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obAiodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen,  - 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Beliör- 
den,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


II  „MINERVA" 

III  továrna  na  sicf  stroje 

III  akc.^ol.Rezler<&  Komárek  V  Opavě 
III  vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

III  Akciový  kapitál  2,000.000  K. 

III  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


I  „MINERVA"  i 

II  Nähmaschinenffabrik  III 

II  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
^=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  ||| 

Ih  Aktienkapital  2,000.000  K.  III 

lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


609 


P-T*    Wir  beehren  uns  hiemit,  Sie  zu  der  am    15.  November  Í.920,  um 
•    ^  ■  12  Uhr  mitfagfs«  im  Hotel  Wolf  in  Preiwaldau  stattfindenden 

statutenmässigen  Generalversammlung 

*~  höflichst  einzuladen.  ~ 
Tagesordnungf : 

^  1.  Vorlage  der  Bilanz  und  Verlesung  des  Geschäftsberichtes. 

2.  Mitteilung  des  Revisionsbefundes  für  das  Betriebsjahr  1919  20. 

3.  Beschlussfassung  über  die  Verwendung  des  Jahresergehnisses. 

'4.  B^-schlussfassung  über  Statutenänderungen  und  Ergänzungen  behufs 
Übereinstimmung  mit  dem  Aktienregulativ.  (Da  zu  diesem  Punkte  2,„ 
des  Aktienkapitals  vertreten  sein  muss,  wird  um  zahlreiche  Betei-  » 
Hgung,  bezw.  um  Einsendung  der  Vollmachten  ersucht.) 

5.  Wahl  eines  Direktionsmitgliedeš.  ^ 

6.  Wahl  der  Rechnungsrevisoren. 
Sandhüb  ei,  den,  28.  Oktober  1920. 

Die  Direktion  der  Papierfabriks-Alctien-Gesellschaft  Bielathal  in  Sandtiübel. 

REKOMMANDIERT.  ßrwirt  Rudajinski.  Josef  Latzel. 


Vollmaclit. 

Ich  bevollmächtige  hiemit  den  Herrn  _  

mich  bei  der  am  15.  November  1920  stattfindenden  Generalversammlung  der  Aktionäre  der 
Papierfabriks-Aktien-Gesellschaft  Bielathal  in  Sandhübel  zu, vertreten  und  in  allen  der 
Beratung  und  Abstimmung  unterzogenen  Gegenständen  meine  Stimme  rechtsgiltig  abzu- 
geben, sowie  auch  im  Verhinderungsfalle  diese  Vollmacht  einem  anderen  statutenmässig  zur 
Stimmenabgabe  berechtigten  Geseilichaftsmitgliede  zu  übertragen. 

 '  ,  am  '  1920. 

Unterschrift:   

(Im  Benützungsfalle  ist  diese  Vollmacht  mit, einer  2  Kronen-Stempelmarke  zu  versehen.) 


r^3iiiiiiHiiii{i(uHiiiiuiihiH)MiiniMiuuiiuiiniHiiiiuniiiMiiiiiiiiiiniiiiiiuiiiiiiiiiuiiiiMiiitiniiiuiiuuiiHitiinn 
Webstuhl-  u.  "WebereimascHitten^Fabrilcs-^AIttiers-Gesellscliafft. 

=              Die  P.  T.  Aktionäre  der  Webstuhl- und  Webereimaschinen- Fabriks- Aktien- Gesellschaft  werden  i 

=     hiemit  zu  der  Freitag,  den  iQ.  l^ovember  1Q20,  nachm.  3  Uhr  im  Sitzungssaale  = 

J     der  Troppauer  Zuckerraffinerie-Aktien-G«sellschaft  in  Troppau,  Teschnerstr.  stattfindenden  *  i 

I  ausserordentl.  Generalversammlung  | 

=      MiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiMMtiiiiiiiuniiiiiiiiiMiiiMiiiiMiiiiiiiiiMiiiiiii  eingeladen.  iiiittiiiniiiiiiiiiiiiriiiiiiMiiiiiititiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiilii  = 

1                                                Tagresordnung:  1 

I           I.Antrag  des  Verwaltungsrates  auf  Erhöhung  des  Aktienkapitals  von  2,000.000  K  auf  6.000.000  K.  | 

=           2.  .Änderung  der  Statuten,  und  zwar  der  Artikel  4  und  31  (betr.  die  Erhöhung  des  Aktien-  = 

=             kapitalst,  dann  5  und  6  (betr.  die  Form  und  Ausgabe  der  Aktien).  2 

i             Die  stimmberechtigten  Herren  Aktionäre  werden  hiemit  eingeladen,  ihre  Aktien  spätestens  am  = 

=      11.  November  1920  bei  der  österr.  Creditanstalt  für  Handel  und  Gewerbe  iň  Wien  !..  Am  Hof  6,  1 

Loder  bei  der  Böhmischen  Escomptebank-  und  Creditanstait-Fili.-ile  in  Troppau  zu  erlegen.  i 

^  Troppau,  am  3.  November  1920.                     Der  Verwallungsrat.  Ě 
^SiMiiiiiiiHnnHMiMiiMiniiuiiMiiiiiiniiuuiniiiiiHMitiMiMtniiiniiitiinMMitiiiiiMiiiiMiiiunMiMiMiiiiMiiinniiHiiiiiiiiniui^ 


Obcilod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici).  ' 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  loiinend ! 

Gegründet  1860. 

/ 
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Pozvání 
Ic  uo  is  o  ván  í  akcií 


3750  Rusů  a  400  Kc  noiti. 
celkem   Kc  l,SOO.OOO-— 

AKCIOVÉ  SPOLEČNOSTI 

LEZSKÁ  GRAFIE« 

v  OPAVĚ 

povolené  výměrem  zemské  vlády  slezské  ze  dne  7./V1.  1920,  č.  X.'953. 

Subskripčni  cena  ak'cie  Kč  500-— ,  včetně  Kč  60  —  agia  a  10  proc.  ve 
prospěch  reservního  fondu  ve  smyslu  nařízení  vlády.  Při  úpisu  musí  býti 
složeno  Kč  300'  —  ,  zbytek  pak  do  31.  prosince  lO'-^O.  Nárok  na  dividendu  budou 
míti  akcionáři  od  1.  ledna  1921.  Hotovosti  do  této  doby  složené  súročí  se  4"/o 


I  Z  malého  Matici  Opavskou  v  r.  1908  převzatého  tiskařského 

*  podniku  vyrostl  grafický  závod,  který  získal  si  nejlepši  pověsti  a  velký 
okruh  zákazníků.  Další  jeho  rozmach  brzdí  nedostatek  provozovacího 

I     kapitálu  Matice,  takže  tato  považuje  za  svoji  povinnost  přibrati  ku 

•  provozování  i  široké  kruhy  českého  lidu  zakcionováním  podniku  v 
naději,  že  česká  veřejnost  |)ochopí  nutnost  tohoto  kroku  a  súčastni  se 

I  v  největši  míře  upisováni  akcií.  Tím  umožní  upisovatelé  vybudování  vel- 
;     kého  moderního  grafického  podniku,  jenž  bude  chloubou  českého  Slezska. 


Úpisy  přijímají  do  31.  prosince  1920: 

Moravská  agrární  a  průmyslová  banka,  filiálka  v  Opavě.  —  Moravská 
agrární  a  průmyslová  banka,  filiálka  v  Mor.  Ostravě.  —  Čéská  průmy- 
slová banka,  filiálka  v  Opavě.  —  Česká  průmyslová  banka,  filiálka 
v  Mor.  Ostravě.  —  Centrální  záložna  Opavská  v  Opavě.  —  Centrální 
hospodářské  skladiště  v,  Opavě  a  jeho  filiálky  ve  SI.  Ostravě,  ve 
Frýdku  a  v  Bílovci.  —  Hlavní  upisovna:  Jednota  českých  hospo- 
dářských společenstev  v  Opavě,  Hradecká  ulice  1  a  peněžní  ústavy 
a  družstva  Jednotě  připojené. 

Matice  Opavská  v  Opavě. 
Jednota  českých  hospodářských  společenstev  v  Opavě. 


NSIf ladem  Zemské  vlády  slezsifé  v  Opavé.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavé. 


čís.  44.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  v^lácl37  slezské. 


Vydán  15.  listopadu  1920. 


Übersetzung.  . 


Vyhláška 

ministerstva  zemědělství  ze  dne  29.  října  1920, 
čís.  42.748  o  moru  skotu  v  Polsku. 

Vzhledem  k  vypuknuti  a  většímu  rozší- 
ření moru  skotu  v  Polsku  zakazuje  se  v 
základe  §  5.  zákona  ze  dne  6.  srpna  1909, 
ř.  z.  č.  177  a  §  I.  zákona  ze  dne  29.  února 
1880,  č.  37  ř.  z,  resp.  §§  5.,  42.  a  45.  uher- 
ského VII.  zákonného  článku  z  roku  1888 
dovoz  a  průvoz  v  následujícím  uvedených  zvířat 
a  předmětů^  z  této  země  pocházejících  neb 
územím  jejím  provážených,  s  výjimkou  dole 
uvedenou : 

a)  zvířat  všeho  druhu  vyjímajíc  koně,  osly, 
mezky  a  muly ; 

b)  všech  "z  přežvýkavců  pocházejících  částí, 
odpadků,  surovin  ve  stavu  čerstvém  nebo 
suchém  (vyjímajíc  výrobky  mléka.^^ské  a 
pranou  nebo  vápnem  preparovanou  a  v 
pytlích  balenou  vlnu); 

c)  suché  píce,  slámy,  jiného  steliva  a  hnoje : 

d)  upotřebeného  stájového  nářadí  a  postrojů, 
nošeného  šatstva  určeného  pro  obchod, 
takové  obuvi  a  hadrů. 

Seno  a  sláma,  jakož  i  jiný  k  balení  pou- 
žitý materiál,  budiž  v  místě  určení  hned  po 
dovezení  za  dozoru  místní  policie  zničen. 

Jateční  dobytek  určený  ku  zásobování 
města  Těšína  a  pocházející  z  území  bývalé 
HóJiče  západně  od  řeky  Dunajce  nepodléhá 
až  na  dále  tomuto  zákazu.  Podmínky  dovozu 
resp.  průvozu  stanoví  zemská  vláda  slezská 
po  rozumu  §  2.  zákona  z  29.  února  1880, 
č.  .37  \.  7. 


Kundmachung 

des   Ministeriums  für   Landwirtschaft  vom 
29.  Oktober  1920,  Z.  4Ž.748  betreffend  Rin-  ' 
derpest  in  Polen. 

Aus  Anlass  des  Ausbruches  und  der 
grösseren  Verbreitung  der  Rinderpest  in  Polen 
wird  im  Grunde  des  §  5  des  Gesetzes  vom 
6.  August  1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  177  und  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  29.  Februar  1880, 
R.-G  Bl.  Nr.  180,  bezw.  §§  5,  42  und  45  des 
ungarischen  VII.  Artikels  des  Gesetzes  aus 
dem  Jahre  1888  die  Ein-  und  Durchfuhr  von 
aus  diesem  Lande  stammenden  oder  durch 
dieses  Gebiet  transportierten  nachstehend  an- 
geführten Tieren  und  Gegenständen  mit  der 
weiter  unten  angeführten  Ausnahme  verboten  : 

a)  Tieren  aller  Gattungen,  ausgenommen 
Pferde,  Esel,  Maulesel  und  Maultiere ; 

b)  aller  von  Wiederkäuern  stammenden  Teile, 
Abfälle,  Rohstoffe  in  frischem  oder  ge- 
trocknetem Zustande  (ausgenommen  Mol- 
kereiprodukte und  Schafwolle,  welche 
gewaschen  oder  kalziniert  worden  und 
in  Säcken  verpackt  ist); 

c)  Rauhfutter,  Stroh,  anderen  Streumateria- 
lien und  Dünger; 

d)  gebrauchten  Stallgeräten  und  Anspann- 
geschirren, für  den  Handel  bestimmten 
getragenen  Kleidern,  derartigen  Schuh- 
werkes und  Hadern. 

Heu  und  S'roh-,  sowie  andere  als  Ver- 
packungsmittel benütztes  Streumatf  rial  ist  am 
Bestimmungsorte  sogleich  nach  der  Ankunft 
unter  ortspolizeilicher  Aufsicht  zu  vernichten. 

Das  zur  Approvisionierung  für  die  Stadt 
Teschen  bestimmte  und  das  aus  dem  Gebiete 
des  ehemaligen  Galizien,  westlich  vom  Flusse 
Dunajec  stammende  Schlachtvieh  unterliegt 
bis  auf  weiteres  nicht  diesem  Verbote.  Die 
Ein-  bezw.  Durchfuhrsbedingungen  wird  die 
schles.  Landesregierung  im  Sinne  des  §  2  des 
Gesetzes  vom  29.  Februar  1880,  R  G.-Bl. 
Nr.  37  festsetzen. 
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Přestupky  tohoto  zákazu  budou  stíhány 
dle  trestních  ustanovení  zákona  ze  dne  6.  srpna 
1909,  č.  177  ř.  z.  pokud  se  týče  zákona  ze 
dne  29.  února  1880,  č.  37  ř.  z.  (ve  znění  zá- 
kona ze  dne  6.  srpna  1909,  č.  180  ř.  z.)  a  uher- 
ského zákonného  článku  z  roku  1888. 

Ministr  zemědělství:  Dr.  Brdlík  v.  r. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  23.  října  1920, 
čís.  VIII-39/42,  obsahující  ustanovení  cenníku 
pro  užitkové  vepře  za  IV.  čtvrtletí  1920. 

Jako  základ  k  výměru  odškodněni  za 
kilogram  živé  vá'iy  užitkových  vepřů,  z  roz- 
kazu úředního  zabitých  neb  pošlých  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování,  ustanovuje 
se  ve  smyslu  §  52,  lit.  b)  zákona  ze  dne 
6.  srpna  1909,  ř.  z.  čís.  177,  s  dorozuměním 
hospodářského  subvenčního  komitétu  pro 
Slezsko  následující. tarif  cen  za  IV.  čtvrtletí  1920. 


Übertretungen  dieses  Verbotes  Vierden 
nach  den  Strafbestimmungen  des  Gesetzes 
vom  6.  August  1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  177,  bezw. 
des  Gesetzes  vom  29.  Februar  1880,  R.-G.-Bl. 
Nr.  37  (in  der  Fassung  des  Gesetzes  vom 
6.  August  1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  180)  und  des 
ungarischen  Gesetzartikels  aus  dem  Jahre 
1888  geahndet  werden. 

Der  Minister  für  Landwirtschaft :  Dr.  Brdlík  m.p. 

Kundmachung 
«der  schles.  Landesregierung  vom  23.  Oktober 
1920,  Z.  VIII-39/42,  betreffend  die  Festsetzung 
des  fiir  das  IV.  Jahresviertel  1920  giltigen 
Werttarifes  für  Nutzschweiné. 

Als  Grundlage  zur  Bemessung  der  Ent- 
schädigung für  ein  Kilogramm  Lebendgewicht 
von  Nutzschweinen,  welche  über  behördliche 
Anordnung  getötet  wurden  oder  infolge  einer 
behöl'dlich  angeordneten  Impfung  verendet 
sind,  wird  im  Sinne  des  §  52,  lit.  b  des  Ge- 
setzes vom  6.  August  1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  177, 
im  Einvernehmen  mit  dem  landwirtschaftlichen 
Subventionskomitee  für  Schlesien,  nachstehen 
der  für  das  IV.  Vierteljahr  1920  giltiger  Wert- 
tarif festgesetzt: 


platný  pro  východní  Slezsko :  —  gütig  für  Ostschlesien :     platný  pro  západní  Slezsko :  —  giltig  für  Westschlesien : 


za  1  kilogram  živé  váhy  vepřů  —  für  1  Kilogramm  Lebendgewicht  von  Schwreinen 


ve  stáří  —  im  Alter 

kteří  byli  klasifiko- 
váni jako: 

welche  klassifiziert 
wurden  als: 

ve  stáří  -  im  Alter 

do  10  týdnů 

bis 
10  Wochen 

přes  10  týdnů 
do  6  měsíců 

über  10  Wochen 
bis  6  Monaten 

přes  6  měsíců 

über 
6  Moi^ate 

do  IG  týd.iů 

bis 
10  Vochen 

pres  10  týdnů 
do  6  mčsíců 

über  10  Wochen 
bis  6  Monate 

přes6  měsíců 

über 
6  Monate 

korun  —  Kronen 

korun  —  Kronen 

28-— 

24-- 

22- 

vepři  obyčejného  chovu 
unveredelte  Landschweine 

30-- 

26-- 

24-  — 

29-— 

25-— 

23-- 

kříženci  zlepšení 
gekreuzte  veredelte 
Schweine 

31-— 

27-- 

25-— 

30-— 

26  — 

24-— 

vepři  čistě  rasovití 
,  reinrassige  Schweine 

32-— 

28  — 

26--  N 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  31.  října  1920, 
č.  X-6/159  týkající  se  zmocnění  obce  Bohu- 
mína ku  zabírání  bytů  a  současně  odvolánj^ 
zmocnění  společného  bytového  úřadu  pro 
obce  Bohumín  (město)  a  Sunichl  (Bohumín- 
nádraží). 

Na  základě  §  1.  odst.  1.  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592,  sb.  z.  a  nař.  týkajícího 
se  zabírání  bytů,  zmocříuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Bohumín  ku  provádění  opatření 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  31.  Oktober 
1920,  Z.  X  6/159  über  die  Ermächtigung  der 
Gemeinde  Oderberg  zur  Inanspruchnahme  von 
Wohnungen  unter  gleichzeitiger  Widerrufung 
der  dein  gemeinsamen  Wohnungsamte  für  die 
Gemeinden  Oderberg- Stadt  und  Schönichel 
(Oderberg -Bahnhof)  erteilten  Ermächtigung. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
30.  Oktober  1919,  Z.  592  S.  d.  G.  u.  V.  über 
xlie  Inanspruchnahme  von  Wohnungen  die 
Gemeinde  Oderberg  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
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ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Zmocněník  zabírání  bytů  udělené  pro  spo- 
lečný bytový  úřad  obce  Bohumina'^mesta  a  obce 
Šunychl  (Bohumín-nádraží)  zdejší  vyhláškou 
ze  dne  4.  září  1919,  č.  X-1764/119  uveřejně- 
nou v  č.  XXXI,  slezského  zemského  zákoníku 
a  věstníku  č.  119  se  současně  z  příčiny  zru- 
šení tohoto  úřadu  odvolává 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  25.  října  1920, 
č.  X-6/154,  týkající  se  zmocnění  obce  Starého 
Města  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  odst.  1  zákona  ze  dne 
30.  října  1919,  č.  592  sb.  z  a  nař.  týkajícího 
se  zabírání  ^ytů,  zmocňuje  slezská  zemská 
vláda  obec  Staré  Město  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro-' 
since  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá-  ihned  platnösti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


f  Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  3.  listopadu 
1920,  č.  X-6/161,  týkající  se  zmocnění  obce 
Šibice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 
^1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Šibice  ku  provádění  opatření  ve  svém 
území  dle  dotyčného  zákona  na  čas  trvání 
nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády; 
Dr.  Schiller  v.  r. 


kehrungen  nach  diesem  Gesetze  durchzufüh- 
ren. Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer 
des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens 
bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Die  mit  der  h.  ä.  Kundmachung  vom 
4.  September  1 9 1 9,  Z.  X- 1 764/ 1 1 9  dem  gemein- 
samen Wohnungsamte  für  die  Gemeinden 
Oderberg  -  Stadt  und  Schönichel  (Oderberg- 
Bahnhof)  erteilte,  im  XXXI.  Stücke  des  schles. 
L.-G.-  u.  V.-Bl.  Nr.  119  ex  1919  verlautbarte 
Ermächtigung  zur  Inanspruchnahme  von  Woh- 
nungen wird  aus  Anlass  der  Auflassung  dieses 
Amtes  unter  einem  zurückgenommen. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Dr.  Schiller  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  25.  Oktober 
192Ü,  Z.X  6/154  über  die  Ermächtigung  der 
Gemeinde  Altstadt  bei  Friedek  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
30.  Oktober  1919,  Z.  592  S.  d.  G.  u.  V.  über 
die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen  die 
Gemeinde  Altstadt  in  ihrem  Gebiete  Vorkeh- 
rungen nach  diesem  Gesetze  durchzuführen. 
Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des 
Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Dr.  Schiller  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  3.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X  6/161  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde, Schibitz  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  S.  d.  G.  u.  V.  über 
die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen  die 
Gemeinde  Schibitz  in  ihrem  Gebiete  Vorkeh- 
rungen nach  diesem  Gesetze  durchzuführen. 
Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des 
Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 
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Vyhlášky. 

Dle  §  70.  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  č.  13  ex  1888  prohlašuje  se  tímto 
ukončení  řízení  v  příčině  podrobné  dělení 
společné  louky  „Kolečko"  ve  Dvořisku  kn. 
vl.  288,  soudní  okres  opavský,  po  úplném 
zakončení  této  agrární  operace. 

Dnem  této  vyhlášky  pomíjí  ohledně  léto 
agrární  operace  příslušnost  úřaťu  agrárních, 
tak  že  úřady  tyto  ještě  jen  příslušnými  zůsta- 
nou rozhodovati  o  nárocích  v  §  65.  zákona 
ze  dne  28.  prosince  1887,  z.  z.  čís.  13  ex  1888 
dotčených. 

V  Opavě,  dne  26.  října  1920. 
Zemská  komise  pro  agrární  operace. 


Kundmachung. 

Gemäss  §  70  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  L  -G.-Bl.  Nr.  13  ex  1888  wird 
hiemit  der  Abschluss  des  Verfahrens,  betref- 
fend die  Spezialteilung  der  gemeinschaftlichen 
Wiese  „Kolečko"  in  Oppahof  E.-Z.  288  Ge- 
richtsbezirk Troppau  nach  gänzlicher  Beendi- 
gung dieser  agrarischen  Operation  kund- 
gemacht. 

Mit  dem  Tage  dieser  Kundmachung  er- 
lischt hinsichtlich  dieser  agrarischen  Operation 
die  Zuständigkeit  der  Agrarbehörden,  so  dass 
letztere  fortan  nur  noch  zur  Entscheidung  über 
die  im  §  65  des  Gesetzes  vom  28.  Dezember 
1888,  L.-G.-BI.  Nr.  13  ex  1888  vorgesehenen 
Ansprüche  zuständig  verbleiben. 

Troppau,  am  26.  Oktober  1920. 
Landeskommission  für  agrarische  Operationen.. 


Osobní. 

Vláda  republiky  Československé  jmeno- 
vala okresního  lékaře  MUDr.  Vladimíra  Ha- 
vlíka vrchním  okresním  lékařem  Vlil.  hod- 
nostní třídy. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
aktuárského  adjunkta  Valentina  Věntuse  aktuá- 
rem  zemské  vlády  slezské. 

President  zemské  vlády  slezské  připusiil 
Františka  Grygara  k  vykonání  přípravné  prakse 
pro  pomocnou  konceptní  službu  jako  aktuár- 
ského čekatele. 

Pan  president  republiky  Československé  ; 
udělil  zemskému  veter.  referentovi,  vládnímu 
radovi  Ferdinandu  Tanzerovi  titul  a  charakter 
ministerského  rady. 

President  zemské  vlády  slezské  jmeno- 
val Dra.  Aloise  Žurka  zdravotním  koncipistou 
ve  slezské  zdravotní  službě  a  přidělil  jej 
službou  zemské  vládě  v  Opavě. 


Personales. 

Die  Regierung  der  Čechoslovakischen 
Republik  ernannte  den  Bezirksarzt  MUDr. 
Wladimir  Havlík  zum  Ober-Bezirksarzt  in  der 
VIII.  Rangsklasse. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
ernannte  den  Aktuar-Adjunkten  Valentin  Věn- 
tus  zum  Aktuar  der  schles.  Landesregierung. 

Der  Präsident  der  schlesischen  Landes- 
regierung hat  den  Franz  Grygar  zur  Ablei- 
stung der  Probepraxis  für  den  konzeptiven 
Hilfsdienst  als  Aktuaranwärter  zugelassen. 

Der  Präsident  der  Čechoslovakischen 
Republik  hat  dem  Landesveterinärreferenten 
Regierungsrat  Ferdinand  Tanzer  den  Titel  und 
Charakter  eines  Ministerrates  verliehen. 

Der  Präsident  der  schle<;ischen  Landes- 
regierung hat  den  Dr.  Alois  Žurek  zum  Sani- 
tätskonzipisten  im  schlesischen  Sanitätsdienste 
ernannt  und  der  schles.  Landesregierung  in 
Troppau  zur  Dienstleistung  zugeteilt. 


Zvýšeni  cukerní  dávky. 

Počínaje  1 .  listopadem  bude  dle  nařízení 
ministerstva  pro  zásobování  lidu  dávka  cukru 
o  74  kg  tedy  na  1 74  kg  zvýšena. 

Ponévadž  vydávání  zvýšené  dávky  cukru 
na  měsíc  listopad  včas  nemůže  býti  prove- 
deno bude  v  Hjr.  Slezsku  na  listopad  vydáno 
ještě  po  1  kg,  naproti  tomu  ale  v  prosinci 
bude  vydán  1 72  kg  na  lístky  znějící  na  1  kg. 


Erhöhung  der  Zuckerquote. 

Ab  1.  November  wird  über  Verfügung 
des  Ministeriums  für  Volksversorgung  d_e 
Zuckerverbrauchsquote  um  74  kg  somit  auf 
17,  kg  erhöht. 

Da  eine  rechtzeitige  Ausgabe  der  erhöh- 
ten Zuckermenge  für  November  nicht  mehr 
möglich  ist,  wird  in  Oberschlesien  für  No 
vember  noch  1  kg,  hingegen  für  Dezember 
r/a  kg  auf  die  1  kg  lautende  Zuckerkaite: 
ausgegeben. 
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Zásobováni  solí. 

V  měsíci  červnu  t.  r.  upozornili  jsme 
obecenstvo,  aby  zavčas  se  zásobilo  solí,  zda 
se  však,  že  místy  vyzněla  naše  výzva  na  piano. 

Poněvadž  dle  došlých  zpráv  počíná  se 
v  Německu  již  jeviti  nedostatek  vozů  pro  do- 
pravu soli,  upozorňujeme  znovu  na  potřebu 
a  foho  času  danou  možnost  včasného  zásobení. 

Aby  nenastal  opět  nedostatek  soli  jako 
v  minulé  zimě,  doporučujeme  důrazně  a  po- 
znovu nejen  obchodnictvu,  nýbrž  i  ústavům 
hospodářským  a  zásobovacím  družstvům,  jakož 
i  každé  jednotlivé  domácnostij  aby  se  solí 
na  celou  zimu  zásobili. 

Nenajde-li  tato  dobře  míněná  rada  ohlasu, 
odmítáme  předem  všechnu  zodpovědnost  za 
případný  nedostatek  soli  v  zimních  měsících. 


Vyhlášky. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Odrách  č.  254/54  11 
(Nový  trh)  a  288  uprázdněný  cestou  ve- 
řejné soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  4201  K. 

Invalidé  z  ^josiední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  uchazeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  18.  listopadu  1920  o  1 1 .  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Odrách  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Suchých  Lazcích  č.  17  a  103 
a  34  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  3438  K  90  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 


Versorgung  mit  Salz. 

Im  Monate  Juni  1.  J.  machte  das  Finanz- 
ministerium die  Bevölkerung  aufmerksam,  sie 
möge  sich  rechtzeitig  mit  Salz  versorgen,  aber 
an  manchen  Stellen  wurde  dieser  Kundma- 
chung kein  Gehör  geschenkt. 

Da  nach  den  eingelangten  Nachrichten 
sich  schon  jetzt  in  Deutschland  ein  Mangel 
an  den  nötigen  Waggons  zur  Salzbeförderung 
fühlbar  macht,  wird  neuerlich  auf  die  Dring- 
lichkeit und  auf  die  derzeit  gebotene  Möglich- 
keit der  rechtzeitigen  Versorgung  aufmerk- 
sam gemacht. 

Damit  nicht  wieder  so  wie  im  vorigen 
Winter  ein  Salzmangei  entsteht,  wird  eindring- 
lichst und  neuerlich  nicht  nur  der  Kaufmann- 
schaft, sondern  auch  wirtschaftlichen  Anstal- 
ten und  Versorgungsorganisationen,  sowie 
auch  jedem  einzelnen  Haushalte  empfohlen, 
sich  mit  Salz  für  den  ganzen  Winter  zu 
versorgen' 

Sollte  dieser  gut  gedachte  Rat  kein  Ge- 
hör finden,  wird  jede'' Verantwortung  für  den 
Fall  eines  Salzmangels  in  den  Wintermona- 
ten abgelehnt. 

Kundmachungen. 

vj  Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Odrau  Nr.  254/54  1 1  (Neumarkt)  und 
288  erledigte  Tabaktrafik  im  Wege  der  öffent- 
lichen Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  4201  K, 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niesseh unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentl.  Offertverhandlung  findet  Jbei 
dem  genannten  Finanzinspektorate  in  Troppau 
am  18.  November  1920  um  11  Uhr  vorm.  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Odrau  angeschlagenen  Kund- 
machung zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  Troppau  schreibt 
die  in  Sucholasetz  Nr.  17  und  103  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  3438  K  90  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbedin- 
ten  Vorzug. 
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Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovanélio  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  18.  prosince  1920  o  1 1.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovat!  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Suchých  Lazcích  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 
Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v 
období  od  23.  do  30.  října  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velké  (7),  Bílo- 
vec (21),  Bílov  (2),  Bravantice  (13), 
Bravinné  (4),  Čabyšov  (22),  Děhylov 
(16),  Děrné  (33),  Dobroslavice  (2), 
Jakubšovice  (2),  Jílovec  (2),  Jistebnik 

(2)  ,  Krásné  Pole  (2),  Klimkovice  (1), 
Kyjovice  (31),  Lhota  Malá  (1),  Lubo- 
jaty  (9),  Lukavec  (2),  Martinov  (4), 
Město  Staré  (1),  Olbramite  (1),  Petro- 
vice  (3),  Plesná  Nová  (1),  Polanka  (1), 
Polom  Pustá  (4),  Polom  Velká  (4), 
Porubá  (1),  Slatina  (2),  Střebovice  (1). 
Studénka  (1),  Svinov  (10),  Těžkovice 
(14),  Vřesina  (1),  Zbyslavice  (2). 

Okres  Bruntál:  Benešov  (1),  Bratřikovice  (35), 
Hartá  SI.  (4),  Heraltice  Velké  (35), 
Heřmanice  Svobodné  (1 1),  Jakartovice 
(3 1 ),  Lichno  v  (2),  Mesendorf  ( 1 0),  Sádek 

(30)  ,  Spáchav  (17),  Životice  DoTní  (]). 
Okres  Frýdek:  Bartovice  (1),  Bludovice  Horní 

(1),  Bludovice  Pr.  (!),  Hamry  Staré  (2), 
Heřmanice  (15),  Hrušov  (3),  Michál- 
kovice (1),  Muglinov  (6),  Sl.  Ostrava 

(3)  ,  Řepiště  (2),  Šenov  (9). 

Okres  Fryštát:  Albrechtice  (6),  Bohumín  (31), 
Dětmarovice  (24),  Doiiilírová  (6),  Kar- 
vín  (1),  Lazy  (2),  Lóuky  (9),  Město 
Staré  (11),  Něm  Lutyně  (4),  Orlová  (1), 
Polská  Lutyně  (8),  Petřvald  (1),  Petro- 
vice  (3),  Pudlov  (36),  Skřečon  (10), 
Stonava  (6),  Šunychl  (24),  Věřmovice 

(31)  ,  Vrbice  (2),  Zablátí  (11),  Zava- 
dá (7). 

Okres  Frývaidov:  Bernatice  (72),  Bílý  Potok 
(5),  Bílá  Voda  (7),  Černá  Voda  (1), 
Gostice  Horní  (5),  Kobyla  (5),  Kol- 
novice  (5),  Kunětice  Velké  (1),  Miku- 
lovice  (17),  Ondřejoyice-Salisfeld  (2), 
Sörgsdorf  (1),  Stará  Červená  Voda  (9), 
Suchomlaty  (43),  Velká  Kráš  (83), 
Vilemovice  (1),  Vidnava  (25),  Vlčice 
(8),  Valdek  (16),  Zighartice  (1),  Javor- 
ník Město  (1),  Javorník  Ves  (1). 


Die  öffentl.  Offertverhandlung  findet  bei 
dem  genannten  Finanzinspektorate  in  Troppau 
am  18.  November  1920  um  11  Uhr  vorm.  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Sucholasetz  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
Ausw^eis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  23.  bis  30.  Ok- 
tober 1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen, 
erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiteri, 

a)  Es  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf  (7),  Wag- 
stadt (21),  Bielau  (2),  Brosdorf  (13), 
Bravin  (4),  Chabitschau  (22),  Dielhau 

(16)  ,  Tyrn  (33),  Dobroslawitz  (2),  jakub- 
schowitz  (2),  Eilowitz  (2),  Stibnig  (2), 

1  Schönfeld  (2),  Königsberg  (1),  Kiowitz 
(31),  Nied^r-Ellgoth  (1),  Laubias  (9), 
Luck  (2),  Martinau  (4),  Altstadt  (1), 
Wollmersdorf  (1),  Petrowitz  (3),  Neu- 
Plessna  (1),  Polanka  (1),  ^^Äist  Pohlom 

(4)  ,  Gr.- Pohlom  (4),  Poruba  (1),  Schlat- 
ten  (2),  Strzebowitz  (1),  Stauding  (1), 
Schönbrunn  (10),  Tzieschkowitz  (14), 
Zeiske  (1),  Vresin  (1),  Baisiawitz  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (7),  Brättersdorf 
(35),  Schl.-Hartau  (4),  Gr.-Herrlitz  (35), 
Freihermersdorf  (11),  Eckersdorf  (31), 
Koschendorf  (1),  Lichten  (6),  Messen- 
dorf (10),  Raase  (3),  Zattig  (30),  Zossen 

(5)  ,  Spachendorf  (17),  Seitendorf  (1). 
Bez.  Friedek:  Bartelsdorf  (1),  Ober-Bludo- 

witz  (1),  Mittel- Bludowitz  (1),  Alt-Ham- 
mer (2),  Herzmanitz  (15),  Hruschau  (3), 
Michalkowitz  (1),  Muglinau  (6),  Schl.- 
Ostrau  (3),  Rzepischt  (2),  Schönhof  (9), 

Bez.  Freistadt:  Albersdorf  (6),  Oderberg  (31), 
Dittmansdorf  (24),  Dombrau  (6),  Karwin 
(1),  Lazy  (2),  Lonkau  (9),  Altstadt  (11), 
Deutsch- Leuten  (4),  Orlau  (1),  Poln.- 
Leuten  (8),  Peterswald  (1),  Petrowitz  (3), 
Pudlau  (36),  Skrzeczon  (10),  Steinau  (6), 
Schönichel  (24),  Willmersdorf  (31),  Wer- 
bitz  (2),  Zablacz  (11),  Zavadá  (7). 

Bez.  Freiwaldau:  Batzdorf  (72),  Weissbach 
(5),  Weisswasser  (7),  Schwarzwasser 
(1),  Ober-Gostitz  (5),  Stadt  Jauernig  (I), 
Dorf  Jauernig  ( 1 ),  Jungferndorf  (5),  Kohls- 
dorf (5),  Gr. -Konzendorf  (1),  Niklasdorf 

(17)  ,  Endersdorf  Salisfeld  (2),  Sörgsdorf 
(1),  Rothwasser  (9),  Domsdorf  (3),  Zuck- 
mantel (43),  Gr. -Krosse  (83),  Neu- 
Wilmsdorf  (1),  Weidenau  (25),  Wild- 
schütz (8),  Waldek  (16),  Setzdorf  (1). 
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Okres  Hlučín:  Benešov  (6),  Bolatice  (9), 
Buslavice  (7),  Chlebičov  (12),  Darko- 
vičky  (3),  Darkovice  (1),  Hoštice  Velké 

(9)  ,  Hoštice  Malé  (8),  Kobeřice  (5), 
Kouty  (3),  Kozmice  (16),  Kravaře  (4), 
Lhota  (6),  Ludgeřovice  (4),  Oldřišov 
(17),  Petřkovice  (6),  Rohov  (1),  Sudice 
(16),  Šuleřovice  (6),  Štěpankovice  (12), 
Strahovice  (4),  Třeboň  (9),  Vřesina  (3), 
Zábřeh  (2),  Zavadá  (1). 

Okres  Krnov:  Arnultovice  (12),  Bartultovice 
(12),  Brumovice  (35),  Bykov  (13), 
Device  (13),  Fülstein  (46),  Hlinka  (27), 
Bušovec  (2),  Helčovice  (1).  Hrozova 
(20).  Janov(19),Jindnchov  (116),  Karls- 
dorf  (5),  Kašnicberk  (4),  Koberno  (6), 
Krnov  (11),  Krušberk  (4),  Liptál  (19), 
Matějovice  (5),  Nová  Ves  (21),  Neu- 
vald  (1),  Osoblaha  (44)  Porubá  (42), 
Povelice  Dolní  (25),  Povelice  Horní  ( 1 6), 
Povelice  Něm.  (2),  Pitárné  (12),  Ru- 
doltice  ves  (13),  Rudin  (20),  Sádek 
(34),  Třemešna  (9),  Troplovice  (5), 
Ublo  (5),  Úvalno  (31),  Schönwiese  (1), 
Valšteju  (1),  Víno  (2),  Vysoká  (2), 
Životice  (9). 

Okres  Opava  :  Branka  (1),  Chabičov-Háj  (34), 
Dobešov  (2),  Heřmaky  Velké  (1),  Hlav- 
nice  (3),  Hlubotec  (28),  Holasovice 
(6),  Hrabyň  (10),  Jaktař  (20),  Jam- 
nice  (11),  Jarkovice  (9),  Jilešovice  (19), 
Kamenec  (7),  Kateřinky  (9),  Komárov 
(22),  Kylešovice  (20),  Lhota  (5),  Lhotka 
(6),  Litultovice  (6),  Lodnice  (14),  Miko- 
lajice  (1),  Mladecko  (4),  Mokré  Lazce 
(3),  Neplachovice  (28),  Otice  (9>,  Podolí 

(3)  ,  Podvihov  (9),  Sedrice  Nové  (7), 
Skrochovice  (37),  Slavkov  (2),  Smolkov 
(27),  Štítjna  (8),  Štremplovice  (2), 
Suché  Lazce  (4),  Táb&r  (2),  Tošovic^ 
(1),  Uhlířov  (1),  Vávrovice(l8),  Veselé 

(4)  ,  Vítkov  (4),  Životice  (2). 

Okres  Těšín :  Domaslovice  Dolní  (5),  Grodišf 

(10)  ,  Mosty  (1),  Ropoce  (1),  Šebišo- 
vice  (5),  Stanislovice  (1),  Šumbark  (2), 
Žukuv  Dolní  (1),  Žyvotice  (1). 

Opava  město  (23). 


Ozhřívka  koni: 

Okres  Fryštát:  Dombroya  (1),  Orlová  (1), 
P.  Suchá  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bílovec:  Polanka  (1). 
Okres  Bruntál:  Benešov  (1). 


Bez.  Hullschin:  Beneschau  (6),  Bolatitz  (9), 
Buslawitz  (7),  Klebsch  (12),  Ki.-Darko- 
witz  (3),  Gr  -  Darkowitz  ( 1 ),  Kl.-  Hoschütz 
(8),  Gr.  Hoschütz  (9),  Koberwitz  (5), 
Kauten  (3),  Kosmütz  (6),  Deutsch-Kra- 
warn  (4),  EUgoth  (6),  Ludgersthai  (4), 
Petershofen  (6),  Odersch  ( 1 7),  Rohov  ( 1 ), 
Zauditz  (16),  Schillersdorf  (6),  Schepan- 
kowitz  (12),  Strandorf  (4),  Tröhm  (9), 
V\^reschin  (3),  Opau  (2),  (Zavadá  (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Arnsdorf  (12),  Batzdorf  (12), 
Braunsdorf  (35),  Butschafka  (2),  PicKau 
(13),  Maidelberg  (13),  Füllstein  (46), 
Glemkau  (27),  Hillersdorf  (I),  Grosse 
(20),  Johannesthal  (19),  Hennersdorf 
(116),  Karlsdorf  (5),  Kaschnitzberg  (4), 
Kawarn  (6),  Jägerndorf  (1 1),  Liebenthal 

(19)  ,  Matzdorf  (5),  Kreuzberg  (4),  Neu- 
dörfel b.  H,  (21),  Neuwald  (1),  Hotzen- 
plotz  (44),  Pi'gersdorf  (42),  Nieder- 
Paulowitz  (25),  Ober- Paulowitz  (16), 
Deutsch  -  Paulowitz  (2),  Pittarn  (12), 
Dorf  Rosswald  (13),  Pausen  (20),  Zattig 
(34),  Schönwiese  (9),  Röwersdorf  (5), 
Tropplowitz  (5),  Aubeln  (5),  Lobenstein 
(51),  Wallstein  (1),  Weine  (2),  Wassak 

(2)  ,  Seitendprf  (9). 

Bez.  Troppau:  Branka  (1),  Chabitschau- Frei- 
heitsau (34),  Dobischwald  (2),  Gr.- 
Hermsdorf  { 1 ),  Glomnitz  (3),  Tiefengrund 
(28).  Kreuzendorf  (6),  Hrabiň  (10),  Jak- 
tar  (20),  Jarkowitz  (1),  Kamenz  (7), 
Katharein  (9),  Komorau  (22),  Gilschwitz 

(20)  ,  Ellgoth  (5),  Öhlhütten  (8),  Leiters- 
dorf (6),  Lüdnitz  (14),  Meltsch  (1),  Nik- 
lowitz  (1),  Mladetzko  (4i,  Mokrolasetz 

(3)  ,  Neplachowitz  (28),  Ottendorf  (9), 
Podolí  (3),  Podvihof  (9),  Neu-Sedlitz  (7), 
Skrochowitz  (37),  Schlakau  (2),  Smol- 
kau  (27),  Stiebrowitz  (1),  Stettin  (8), 
Střemplowitz  (2),  Sucho  Lasetz  (4),  Tá- 
bor (2),  Taschendorf  (1),  Köhlersdorf 
(1),  Wawrowitz  (18),  Wessiedel  (4), 
Wigstadtl  (4),  Schönstein  (2). 

Bez.  Cech.-Teschen:  Nieder- Domaslowitz (5), 
Grodischt  (10),  Mosty  (1),  Poppitz  (1), 
Schöbischwitz  (5),  Stanislowitz  (1), 
Schumbark  (2),  Nieder  Suchau  (1),  Ží- 
votitz  (1). 

Troppau  Stadt  (23). 


Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Freistadt:   Dombrau   (1),   Orlau  (1), 
Miltd- Suchau  (1). 

Die  Räude  der  Pferde: 

Bez.  Wagstadt:  Polanka  (l). 
Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (I). 
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Okres  Frýdek:  Dobrá  (1),  Nešovice  (1), 
Okres  Opava:  Jaktař  (1),  Melč  (1),  Slav- 
kov (I). 


Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Těžkovice  (2),  Vyškovice.  (1).' 
Okres  Fryštát:  Fryštát  (1) 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  (2),  Klimko- 
vice  (1),  Lubojaty  (1),  Skřp^v  (1), 
Tísek  (2)  , 

Okres  Bruntál:  Wiedergrün  (I). 

Okres  Fryštát;  Rychváldov  (1). 

Okres  Frývaldov:  Grund  Horní  (1). 

Okres  Opava:  Holasovice  (2),  Mokré  Lazce 
(1),  Škrochovice  (12),  Vítkov  (8). 

Okres  Těšín:  Čs.  Těšín:  Třinec  (2). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Opava:  Chabičov  (19),  Deštné  (6), 
Holasovice  (3),  Lodnice  (3). 

Okres  Frýštát:  Bohumín  (2),  Orlová  (2),  Věř- 
novice  (27). 


b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bílovec:  Lhota  Horní  (2). 

Okres  Frýštát:  Darkov  (1),  Rychvald  (3). 

Okres  Krnov:  Rudoltice  městys  (12). 

Ohřivka  koní : 
Okres  Frývaldov:  Česká  ves  (1). 

Červenka  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Slatina  (1),  Těžkovice  (1). 
Okres  Frývaldov:  Velká  Kraš  (2). 

Slezská  zemská  vláda. 


Bez.  Friedek:  Dobrau  (1),  Noschowitz  (1), 
Bez.  Troppau:  Jaktar  (1),  Meltsch  (1),  Schla- 
kau  (1). 

Die  Schweinepest  (Seuche): 

Bez.  Wsgstadt :  Tzieschkowit^  (2),  Wischko- 

wití  (1). 
Bez.  Freistadt:  Freistadt  .(O- 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Grpss-Olbersdorf  (2),  KÖ-' 
nigsberg  (1),  Laubias  (1),  Skřipp  (1), 
Zeiske  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Wiedergrün  (1). 

Bťz.  Freistadt:  Reichwaldau  (I). 

Bez.  Freiwaldau:  Obergrund  (I). 

Bez.  Troppau :  Kreuzendorf  (2),  Mokrolasetz 
(1),  Skrochowitz  (12),  Wigstadtl  (8). 

Bez.  Čech.  Teschen  :  Trzyniec  (2). 

Geflügel-Cholera : 

Bez.  Troppau:  Chab'tschau  (10),  Dórfteschen 
(6),    Kreuzendorf  v(3),    Lodnitz  (3). 

Bez.  Freistadt:  Oderöerg(2),  Orlau  (2),  Will- 
mersdorf (27). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Ober-Ellgnth  (2). 

Bez.  Freistadt:  Darkau  (I)  Riiichwaldau  (3) 

Bez.  Jägerndorf:  Markt  Rosswald  (12). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde: 
Bez.  Freiwaldju:  Böhmischdorf  (1). 

Der  Rotlauf  der  Schwein^: 

Bez.  Wagstadt:  Schlatten  (1),  Tzieschko- 
witz  (1). 

Bez.  Freiwaldau:  Gross-Krosse  (2). 

í^c^lťsijcle  L  andesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Karel  Maceček,  narozen  dne  15.  října  1886,  rodiče  Jan  a  Jana  Macečkovi,  zahradník 
v  Ratimově  čís.  40,  posledně  pěšák  u  100.  pěš.  pluku,  8.  setnina,  polní  pošta  č.  69,  zúčastnil 
se  bojů  od  počátku  války,  posledně  na  frontě  italské,  odtud  poslední  jeho  dopis  došel  z 
22.  července  1915;  v  létě  1915  zúčastnil  se  zvláště  jednoho  krutého  boje. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1.. 
čís.  2.  cis.  nařízení  ze  dne  12.  října  1914,  čís.  276  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  Anny  Macečkové 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu 
nebo  panu  Dru.  Rudolfu  Deutschovi,  advokátu  v  Těšíně,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 
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Karel  Máceček  se  vyzývá,  aby  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

Po  15.  lednu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Krajský  soud  pro  záp,  část  Vých.  Slezska,  v  Těšíně,  odděl.  IV.,  dne  2.  července  1920. 

Josef  Mojžíšek,  narozen  dne  19.  března  1880,  rodiče  Jakub  a  Barbora  Mojžíškovi, 
domkář  v  Sedlištích  č.  38,  posledně  u  domobraneckého  pěšího  pluku  č.  31  Těšín,  polní  pošta 
čís.  6,  nastoupiv  27^^  listopadu  1914  vojenskou  službu  u-  tohoto  pluku,  zúčastnil  se  zvláště 
3.  italské  ofensivy  na  doberdské  planině,  pověstné  velkými  ztrátami  a  krutostí  mezi  19.  a 
21.  říjnem  1915. 

Poněvadž  jest  dle  toho  pravděpodobno,  že  uvedený  zemřel,  zavádí  se  k  žádosti  paní 
Ludmily  Fojtíké  řízení  k  důkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva  o  zmizelém 
do  1.  října  1920  tomuto  soudu. 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazů  bude  rozhodnuto  o  návrhu. 

Krajský  soud  pro  záp.  část  Vých.  Slezska  v  Těšíně,  odděl.  IV.,  dne  24.  červnna  1920. 

Richard  Nitsche,  geboren  am  3.  Oktober  1881  in  Alt- Rothwasser,  katholisch,  ve^-heiratet, 
Grundbesitzer  in  Alt  Rothwasser  Nr.  142,  ist  bei  Ausbruch  des  Weltkrieges  eingerückt,  kam 
an  die  russische  Front  und  soll  infolge  eines  Bauchschusses  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs- Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Emma 
Nitsche  in  Alt- Rothwasser  Nr.  142  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Auf- 
forderung erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kuratpr,  Herrn  Franz  Buchmann, 
Landwirt  in  Alt-Rothwasser,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Richard  Nitsche  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Oktober  1920. 

Adolf  Tscböp,  geboren  ara  13.  Juni  1890  in  Neufang,  Bezirk  Römerstadt,  zuständig 
nach  Ober- Wildgrub,  Bezirk  Freudenthal,  katholich,  verheiratet,  Wirtschaftsbesitzer  daselbst, 
rückte  am  1.  August  11914  zum  IR.  Nr.  93  nach  Mähr.-Schönberg  als  Ersatzreservist  ein, 
wurde  der  11.  Feldkompagnie  zugeteilt  und  ging  sogleich  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz 
ab,  wo  er  Mitte  November  während  des  Rückzuges  von  Iwangorod  durch  einen  Kreuzschuss 
schwer  verwundet  worden  sein  soll.  Seither  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Ehegattin  des 
Vermissten,  Frau  Berta  Tschöp,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Auffor- 
derung erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Gustav  Bayer,  Reali- 
tätenbürobesitzer  in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Adolf  Tschöp  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben.  ^ 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Dr.  Guido  Walig,  Advokat  in  Ťroppau,  bestellt. 

Landesgericht  in  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  Oktober  1920. 

Karl  Stoyhe,  geboren  am  1.  September  1889  in  Freudenthal,  zuständig  nach  Gross- 
Ullersdorf,  katholisch,  verheiratet,  Fabriksbeamter  in  Freudenthal,  rückte  am  20.  juli  1915  zum 
Ersatzbaon.  des  IR.  Nr.  93  nach  Mähr.-Schönberg  ein,  diente  bei  der  15.  und  dann  bei  der 
10.  Kompagnie,  geriet  im  Herbst  1915  in  russische  Gefangenschaft  und  seit  7.  Oktober  1915 
fehlt  von  ihm  bezw.  über  ihn  jede  Naphricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Julie 
Stoyhe  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  HTemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Gustav  Bayer,  Realitätenbesitzer  in  Freu- 
denthal, Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 
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Karl  Stoyhe  wird  auf  gefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  "2He  Todes- 
erklärung entscheiden.  ^ 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Dr.  Guido  Walig,  Advokat  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Oktober  1920. 

Franz  Fuchs,  geboren  am  31.  Juli  1885  in  Hermannstadt,  dahin  zuständig,  katholisch, 
verheiratet,  Maurer  und  Häusler  in  Hermannstadt  Nr.  329,  ist  am  1.  Jänner  1915  zum  1.  IR. 
emgerückt,  wurde  dem  Feldjägcrbaon.  Nr.  16  zugeteilt,  kam  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz 
und  soll  etwa  am  6.  oder  7.  Mai  1915  in  den  Karpathen  gefallen  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau  So- 
phie Fuchs  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit"  bestellten  Kurator,  Herrn  Adolf  Gross  in  Herrmanstadt  Nr.  101, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Fuchs  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgerichl  Troppau,  Abteilung  IV,  am  t2.  Oktober  1920. 

Josef  Rasch,  geboten  am  1.  April  1882  in  Bennisch,  Bezirk  Freudenthal,  ebendahin 
zuständig,  katholisch,  verheiratet,  zuletzt  Grundbesitzer  in  Bennisch,  rückte  am  15.  Februar 
1915  als  Infanterist  zum  IR.  Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  ging  mit  einer  Marschformation  am 
15.  Mai  1915  auf  den  italienischen  Kriegsschauplatz  ab  und  soll  am  2.  bis  5.  Juli  1915  in 
einem  Gefechte  auf  dem  Doberdo  verwundet  worden  sein.  Stine  letzte  Nachricht  datiert  vom 
12.  Juni  1915,  seither  ist  nichts  mehr  von  ihm  bekannt. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Tcdes  im  Sinne,,des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Berta 
Rasch,  Ehegattin  des  Vermissten,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Auf- 
forderung erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Josef  Rasch,  Ben- 
nisch-Aue  Nr.  112,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Rasch  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefert  gten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Oktober  1920. 

Alois  Ludwig,  geboren  am  1.  Oktober  1892  in  Jägerndorf,  katholisch,  ledig,  Fabriks- 
arbeiter daselbst,  rückte  am  3.  April  1915  zum  IR.  Nr.  1  ein,  kam  auf  den  italienischen 
Kriegsschauplatz  und  ist  seit  28.  Mai  1916  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Hedwig 
Sturm  in  |ägerndorf  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  er- 
lassen, dem  Gerichte  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Alois  Ludwig  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  7.  Oktober  1920. 

I^ichard  Zips,  geboren  am  20.  Mni  1886  in  Heidenpiltsch,  dahin  »rfständig,  katholisch, 
verheiratet,  Schuhmacher  in  Messendorf,  ist  am  1.  August  1914  zum  LIR.  Nr.  15,  eingerückt, 
kam  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz,  wurde  in  der  Schlacht  bei  Iwangorod  am  24.  Ok- 
tober 1914  verwundet  und  dürfte  in  russische  Gefangenschaft  geraten  sein.  Seither  fehlt  jede 
Spur  von  ihm  bezw.  über  ihn. 


621 


Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Tüdeserklärungsgesctzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Anna 
Zips  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte 
oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Gustav  Bayer,  Reahtätenverkehrsbürobesitzer  in 
Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Richard  Zips  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben.  > 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  H.  Dr.  Guido  Walig,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  4.  Oktober  1920. 


Hugo  Schön,  geboren  am  24.  Jänner  1880  in  Troppau,  daselbst  zuständig,  katholisch, 
4edig,  zuletzt  Handelsangestellter,  ist  am  1.  August  1914  als  Ersatzreservist  zum  ehemaligen 
LIR.  Nr.  15  n^ch  Troppau  eingerückt,  kam  am  2.  September  1914  an  die  russische  Front  und 
ist  seit  dem  am  24.  November  1914  bei  Křivé  Ploti  stattgehabten  Gefechte  vermisst.  Seine 
letzte  Karte  ist  vom  23.  November  1914  datiert. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
V?  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Mutter  des  Vermissten,  Frau  Emma  Schön,  Hausbesitzerin  in  Troppau,  Gilschwitzergasse  25, 
das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  den\  Gerich' e 
oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Leonhard  Schön,  Privatbeamten  in  Troppau,  Gilsch- 
witzergasse 25,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Hugo  Schön  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sichNachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die- Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  September  1920. 


Karl  Felke!,  geboren  am  11.  Februar  1886  in  Stachlowitz,  Bezirk  Weidenau,  zuständig 
nach  Alt- Rothwasser,  zuletzt  in  Jauernig,  katholisch,  verheiratet,  rückte  am  15.  Februar  1915 
zum  IR.  Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  ging  im  April  1915  mit  einer  Marschformation  an  die 
russische  Front  ab  und  soll  in  dem  Gefechte  bei  Delatyn  am  6.  Juli  1916  einen  Brustschuss 
erhalten  haben.  Seine  letzte  Nachricht  stammt  vom  4.  Juli  1916. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Marie  Felkei,  Ehegattin  des  Vermissten,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
.Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Max  Sperlich, 
Bürgarmeister  in  Dorf  Jauernig,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Karl  Felkei  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oděr  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Juni  1921  wird  das  Gericht,  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  iV,  am  15.  Oktober  1920. 


Josef  Michalka,  geboren  am  26.  Mai  1884  in  Morawitz,  katholisch,  verheiratet,  Maurer 
in  Morawitz  Nr.  193,  ist  am  1.  August  1914  zum  15.  LIR.  als  Infanterist  eingerückt  und  soll 
nach  Angabe  eines  Zeugen  am  24.  Oktober  1914  in  der  Nähe  von  Iwangorod  gefallen  sein. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  seiner  Frau,  Marie  Michalka,  das  Verfahren  zum  Beweise  des  Todes  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  1.  Februar  1921  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
-Kurator,  Herrn  josef  Hipsch,  Gastwirt  in  Dorfteschen,  über  den  Vermissten  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden. 

i.andesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  9,  Oktober  1920, 
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August  Gabsa,  geboren  am  22.  Juni  1884  in  Sclirattenhof  ad  Dorfteschen,  zuständig 
nach  Ratkau,  katholisch,  verheiratet,  Schuhmacher,  zuletzt  Arbeiter  in  Troppau,  rückte  zum 
LIR.  Nr.  15  ein,  kam  an  die  russische  Front  und  soll  am  24.  Oktober  1914  in  der  Nähe  von 
Iwangcrod  gefallen  sein.  Die  letzte  Nachricht  von  ihm  ist  vom  13.  Oktober  1914. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgeserzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frflu,  Josefine 
Gabsa,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Ge- 
richte Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

August  Gabsa  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  12.  Oktober  1920. 


Johann  Philipp,  geboren  am  11.  Februar  1888  in  Karlsberg,  Bezirk  Bärn  in  Mähren, 
katholisch,  verheiratet,  Eisen-  und  Gelbgiesser  in  Messendorf,  rückte  zum  IR.  Nr.  54  nach 
Olmütz  ein,  kam  an  die  russische  Front,  geriet  am  11.  Juni  1916  in  Gefangenschaft  und  ist 
nach  schriftlichen  Mitteilungen  von  Kameraden  am  5.  Juli  1917  im  Flusse  Woronéschke  ertrunken. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Olga 
Philipp,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Ge- 
richte oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Gustav  Bayer,  Reaiitätenverkehrsbüroinhaber 
in  Freudenthal,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Philipp  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nacii  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden.  '  ' 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  H.  Dr.  Guido  Walig,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  .Abteilung  IV,  am  6.  Oktober  1920. 


Josef  Kinscher,  geboren  am  12.  März  1898  in  Buchsdörf,  Bezirk  Freiwaldau,  dahin 
zuständig,  katholisch,  ledig,  Tischlergehilfe  in  Buchsdorf,  rückte  anfangs  Mai  1916  zum  IR. 
Nr.  1  nach  Bennisch  ein,  wurde  zum  11.  Grenzjägerbaon.,  1.  Komp.,  eingeteilt  und  ging  im 
Oktober  1916  ins  Feldab,  Feldpost  299,  woselbst  er  seit  dem  Gefechte  bei  Gera  Videle  nächst 
der  rumänisch- russischen  Grenze  vom  1.  Dezember  1916  als  vermisst  gilt.  Seine  letzte  Nach- 
richt datiert  vom  23.  November  1916. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Mutter  des  Vermissten,  Frau  Emilie  Kinscher,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Emil 
Kinscher,  Wachmann  in  Wildschütz,  Bezirk  Freiwaldau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben 

Josef  Kinscher  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  Oktober  1920. 


Johann  Prchalla,  geboren  am  15.  Oktober  1895  in  Deutsch- Krawarn,  zuletzt  Musketier 
des  IR.  Nr.  93,  .6.  Komp.,  ist  seit  25.  Juli  1916  vermisst.  Von  diesem  Zeitpunkte  an  fehlt 
jede  Nachricht  von  ihm  und  über  ihn. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchender 
Mutter  des  Vermissten,  Frau  Marie  Prchalla,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestllten  Kurator,  Herrn  Dr.  Otto 
MiHler,  Rfchts^nwalt  jn  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 
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Johann  Prchalla  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
anf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  31.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Oktober  1920. 

Anton  Hofmann,  geboren  am  22.  März  1895  in  Johnsdorf,  zuständig  nach  Römerstadt, 
katholisch,  ledig,  Schweizer,  rückte  am  15.  April  1915  zum  1.  IR.  ein,  geriet  am  3.  Juli  1916 
in  italienische  Gefangenschaft  und  seit  16.  September  1917  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm  und 
über  ihn. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Mutter 
Marie  Hofmann  das  Verfahren  -  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen, 
dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Josef  Hofmann,  Fabriksarbeiter  in 
Römerstadt,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Anton  Hofmann  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Der  Marie  Hofmann  wird  für  die  Sache  das  Armenrecht  erteilt. 

Landesgericht-Troppau,  Abteilung  IV,  am  4.  Oktober  1920. 

Adolf  Fitz,  geboren  am  14.  April  1885  in  Altwasser,  katholisch,  verheiratet,  Gasthaus: 
besitzer  in  Lichtewerden,  rückte  zu  Beginn  des  Weltkrieges  zum  15.  SchR.  ein,  machte  den 
Krieg  auf  verschiedenen  Kriegsschauplätzen  mit  und  gab  zuletzt  vom  29.  Oktober  1918  vom 
italienischen  Kriegsschauplatz  Nachricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  das*-die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  dts 
§  1  des  Kriegs  Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Marie 
Fitz,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte 
oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herru  Alois  Partsch,  Grundbesitzer  in  Lichtewerden,  Nach- 
richt über  den  Vermissten  zu  geben. 

Alois  Fitz  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Juni  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärunj;  entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in^roppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  November  1920. 

Franz  Seidler,  geboren  am  3.  Dezember  1887  in  Klein-Petersdorf,  dahin  zuständig, 
Tischler,  rückte  im  Juni  1915  zum  1.  IR.  ein,  kam  an  die  russische  Front  und  wird  seit  dem 
28.  Juni  bis  6.  Juli  1918  (Gefecht  bei  Oslawa  Bialy)  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  dts 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau, Valerie 
Seidler,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Ge- 
richte oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  HerrrvWilhelm  Schmidt,  Gemeindevorsteher  in  Klein- 
Petersdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Seidler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  31.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  17.  Oktober  1920. 

Josef  Schmette,  geboren  am  29.  Jänner  1875  in  Rosentha!  bei  Zuckmanlel,  katholisch, 
verheiratet,  Fabriksarbeiter  in  Bömischdorf,  rückte  zum  LIR.  Nr.  15  ein,  wurde  zum  Ldstir. 
Nr.  13  übersetzt,  kam  an  die  russische  Front  und  soll  hier  bei  der  Gefangennahme  am 
JG.  juni  1916  von  2  russischen  Soldaten  infolge  eines  Missverständnisses  erschossen  Wörden  sein. 
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Da  hienach  anzunehmen  ist,,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs  Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Emilie 
Schm.:tte,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Josef  Weidlich,  Fabriksarbeiter  in  Böhmisch- 
dorf, Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Schmette  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  31.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Als  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Oktober  1918. 


Georg  Walther  (Walder),  geboren  am  8.  /Jovember  1892  in  Troppau,  zuständig  nach 
!3eutsch-Krawarn,  katholisch,  ledig.  Buchdruckergehilfe  in  Katharein,  rückte  anfangs  Oktober 
1912  zum  Garderegiment  Nr.  11,  9.  Komp.,  nach  Breslau  ein,  kam  bei  Ausbruch  des  Welt- 
krieges an  die  französische  Front  und  wird  seit  28.  August  1914  vermisst  (nach  schwerer 
Verwundung). 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des  ' 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Base  Mizzi 
Pnrtipp  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlasset^  dem  Ge- 
richte oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  August  Gratza  in  Žimrowitz,  Bez.  Troppau, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Georg  Walther  (Walder)  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

^        Nach  dem  31.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden.  '  ^ 

Landesgericht  Troppau,  .Abteilung  IV,  am  1^8.  Oktober  1920. 

Emil  Weidlich,  geboren  am  25.  Juli  1877  in  Dorf  Jauernig,  katholisch,  verheiratet, 
Steinarbeiter  in  Weidenau,  rückte  am  18.  November  1914  zum  Ldstir.  Nr.  32  nach  Fulnek 
ein,  kam  an  die  russische  Front,  geriet  im  Juli  1915  in  Gefangenschaft  und  gab  zuletzt  Nach- 
richt im  Juli  1917.  \ 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Anna 
Weidlich,  das  Verfa]^ren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Thanhäuser,  Fabriksarbeiter  in 
Weidenau  Nr.  103,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben.     -  n 

Emil  Weidlich  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Eh&bandes'wird  H,  Dr.  Guido  Walig,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  5,  Oktober  1920." 


Franz  Korger,  geboren  am  14.  August"  1892  in  Reutenhau,  dahin  zuständig,  katholisch, 
ledig,  Wirtschaftsgehilfe  in  Adelsdorf,  am  1.  August  1914  zum  FAR.  nach  Krakau  eingerückt, 
gab  zuletzt  am  20.  August  1914  Nachricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Mutter, 
Theresia  Korger,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung.  erlasseYi, 
dem  Gerichte  oder  dem^  hiemit  beslellten  Kurator,  Herrn  Schubert,  Buchhalter  bei  Adolf  Gröger 
in  Freiwaldau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

•Franz  Korgér  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  C^erichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricnt  zu  geben.  '«•1 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden.  ■  '         '  - 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Oktober  1920, 
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Johann  Baum,  geboren  am  21.  Jänner  1881  in  Öber-Lindewiese,  Bezirk  Freiwaldau, 
dahin  zuständig,  zuletzt  Oberbauarbeiter  ebendort,  katholisch,  verheiratet,  ist  am  5.  Oktober 
Í914  zum  Feldjägerbaon.  Nr.  16  eingerückt,  mi^t  der  1.  Marschkomp,  an  den  russischen  Kriegs- 
schauplatz abgegangen,  wo  er  bei  der  4.  Komp.,  1.  Zug  eingeteilt,  in  dem  Gefechte  bei  Vitkow 
an  der  Weichsel  am  25.  November  1914  einen  Bauchscbuss  erhalten  haben  soll.  Im  März  1916 
soll  er  im  Gefangenenlager  Ťimsk  gewesen  sein.  Von  ihm  selbst  fehlt  seit  23.  November  1914 
jede  Nachricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl,  Nr.  128.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Ehegattin  des  Vermissten,  Frau  Marie  Baum,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Adolf 
Lemmler  in  Ober  Lindewiese  Nr.  102,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Baum  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  14.  Oktober  1920. 


Alfred  Welzel,  geboren  am  20.  April  1882  in  Barzdorf,  katholisch,  verfieiratet,  Grund- 
besitzer in  Alt- Rothwasser  Nr.  116,  rückte  als  Gefreiter  am  2.  August  1914  zum  IR.  Nr.  49 
ein,  kam  an  die  russische  Front  und  wird  seit  8,  September  1914  vermisst.  Er  soll  bei  To- 
maszow  verwundet  Worden  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Anna 
Welzel  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Ge- 
richte oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Karl  Pelz,  Bäcker  in  Alt-Rothwasser,  Nachricht 
über  den  Vermissten  zj^  geben. 

Alfred  Welzel  ;wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  >auf. 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht -auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Guido  Walig,*Advokat  in  Troppau,  bestellt. 

Lande- gericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  7.  Oktober  1920. 

Franz  Gruner,  geboren  am  17.  August  1883  in  Böhmischwald,  katholisch,  verheiratet, 
Steinschleifer  in  Böhmischdorf,  rückte  am  28.  Juli  1914  zum  1.  IR.  ein,  kam  nach  Serbien 
und  soll  am  14.  September  1914  b.  Krupany  infolge  eines  schweren  Bauchschusses  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Hedwig 
Gruner,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  .  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Rudolf  Wolf,  Bürgermeister  in  Sandhübel, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Gruner  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andtre  Weise  von  sich  Nachricht  zu  gebei. 

Na£h  dem  30.  Mai  1921  wird  dal  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes 
erklärung  entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr,  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  8.  Oktober  1921. 

Josef  Klein,  geboren  am  2^.  Dezember  1875,  in  Gross- Kunzendorf,  kath.,  verheiratet, 
Schuhmachermeister  in  Böhmischdorf,  rückte  am  15.  Mai  1915  zum  IR.  Nr.  1  nach  Troppau 
ein,  kam  auf  den  galizischen  Kriegsschauplatz  und  wurde  am  28.  |uni  1916  bei  Kuty-Stary 
schwer  verwundet.  (Bauchschuss).  Seither  fehlt  jede  Nachricht  von  ihm  bezw.  über  ihn. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs  Todfcserklärungsgesitzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Anra 
Klein,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  feingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Ge- 
richte oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  August  Plischke,  Gemeindevorsteher  in 
Böhmischdorf,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 
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Josef  Klein  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  (ierichte  zu  erscheinen  oder  auf 
anderfe  Weise  von  sicfi  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  -Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  15.  Oktober  1920. 

Alois  Weiss,  geboren  am  13.  Juli  1890  in  Einsiedel,  Bezirk  Freudenthal,  katholisch, 
verheiratet,  wanderte  von  seinem  letzten  inländischen  Wohnsitze  in  Kunau,  Bezirk  Freudenthal, 
im  Jahre  1912  nach  Deutschland  aus  und  rückte  von  dort  am  15.  August  1915  zum  österr. 
LIR.  Nr.  15  ein.  Seit  dem  17.  Juni  1916,  an  welchem  Tage  er  in  einem  Gefechte  verwundet 
worden  sein  soll,  gilt  er  als  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Frau  Theresia  Weiss,  Ehegattin  des  Vermissten,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet 
und  die  Aufforderung  erlassén,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  .Karl 
Beck,  Weber  in  Sternberg  in  Mäliren,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Alois  Weiss  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  31.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Advokat  in  Troppau,  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Oktober  1920. 

Josef  Pompe,  geboren  am  9,  August  1877  in  Nieder- Lindewiese,  Bezirk  Freiwaldau, 
Schlesien,  nach  Thomasdorf  zuständig,  katholisch,  ledig,  Sohn  der  Häuslerseheleute  Eduard 
und  Ttieresia  Pompe,  zuletzt  Taglöhner  in  Nieder- Linde  wiese,  rückte  am  I.  August  1914  zum 
IR.  Nr.  1  nach  Troppau  ein,  von  dort  wurde  er  zum  Ldstir.  Nr.  15  übersetzt  und  ging  mit 
diesem  Regimente  an  die  russische  Front  ab.  Nach  Angabe  der  Kompagniekameraden  ist  er 
seit  12.  Dezember  1914  vermissst.  Seine  letzte  Nachricht  datiert  vom  6.  Dezember  1914,  seit 
dieser  Zeit  langte  kein  Lebenszeichen  mehr  von  ihm  ein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Z.  2  und  §  1  des  Gesetzes  von  31.  März  1918,  J^GBL  Nr.  128,  eintreten  wird,  wird 
auf  Ansuchen  des  Herrn  Franz  Pompe,  Vereinsdieners  in  Olmütz,  Littauergasse  Nr.  3,  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlasse,  dem  Gerichte  oder 
de;m  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Dr.  Leopold  Leschner,  Advokat  in  Troppau,  Nachricht 
über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Pompe  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  17.  Februar  1921  wird  das  Gericht  anf  neuerliches  Ansuchen  Uber  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  25.  September  1920.  — 

Hugo  Beege,  geboren  ani  10.  März  1895  in  Raase,  zuständig  «bendhin,  kath.,  ledig, 
Schlossergehilfe  in  Freudenthal,  rückte  am  7.  Oktober  1913  ein,  kam  im  Jahre  1914  zum 
bosn.-herzegow.  Reservebaon.  1,  1.  Komp.,  nach  Bruck  a.  d.  Leitha  und  dann  auf  den  russi- 
schen Kriegsschauplatz.  Ende  Jänner  1918  geriet  er  in  russische  Gefangenschaft  und  soll  am 
6.  Februar  1918  in  Kiew  bei  den  Kämpfen  zwischen  Bolschewiken  und  Ukrainern  einen 
Kopfschuss  erhalten  haben  und  sofort  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs- Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seines  Vaters,  Herrn 
Johann  Beege,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen, 
dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Johann  Meissner,  Gastwirt  und  Fleischer 
in  ßennisch,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Hugo  Beege  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  'zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  16.  Oktober  1920. 
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Franz  Müller,  geboren  am  2!.  März  1853  in  Buchsdorf,  Bezirk  Freiwaldau,  zuständig 
nach  Barzdorf,  katholisch,  Müllergehilfe  in  Barzdorf,  hat  zum  letztenmale  aus  dem  Spitale  der 
Barmherzigen  Brüder  in  Neustadt  in  Ober-Schlesien  im"  Frühjahre  1903  Nachricht  von  sich 
gegeben  und  soll  am  15.  April  1903  aus 'dem  Spital  entlassen  worden  sein.  Seither  fehlte  von 
ihm  jede  Nachricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Z.  1  a.  b.  GB,  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Anna  Müller,  Schwester  des 
Verschollenen,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen, 
dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestelllen  Kurator,  Herrn  Dr.  Müller,  Advokaten  in  Troppau, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Müller  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  1.  Dezember  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppaii,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Josef  Neumann,  geboren  am  15.  März  1878  in  Gurschdoif,  dahin  zuständig,  katholisch, 
verheiratet,  Hausbesitzer  in  Waldek  bei  Jauernig,  rückte  am  16.  August  1915  zum  IR.  Nr.  1 
ein,  kam  auf  den  russischen  Kriegsschauplatz,  wurde  am  6.  Juli  1916  verwundet,  geriet  in 
Gefangenschaft  und  soll  am  9.  September  1916  in  einem  Spital  in  Rostow  am  Don  gestorben  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des_ 
§  1  des  Kriegs- Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Berta 
Neumann,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  děm  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Notar  Anton  Pater  in  Jauernig,  Nachricht 
über  den  Vermissten  zu  geben. 

~"     Josef  Neumann "  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Mai  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  gleichfalls  Herr  Notar  Anton  Pater  bestellt. 

Landesgerieht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  8.  Oktober  1920. 


Zápisy  V  obchodaím  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmách  jíž  zapsaných.  —  Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen, 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  23.  října  1920  při  firmě: 
Znění:  „Moravská  agrární  a  průmyslová  banka"" 

Sídlo:  Opava,  odštěpný  závod  hlavního  závodu  v  Brně,  tato  změna:  Výmaz  prokury 
Aloise  Macha. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  23.  října  1920. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  2  října  1920  při  firmě: 

Znění:  „Ig.  Blažej,  továrna  na  stavební  a  nábytkové  práce  v  Porube  u  Svinova  (Slezsko), 
společnost  s  obmezeným  ručením",  též  v  řeči  německé:  „Ig.  Blažej,  Bau-  und  Möbelfabrik  in 
Porubá  bei  Schönbrunn  (Schlesien),  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Sidlo:  Poruba,  okres  Klimkovice. 

Tato  změna:  Společnost  spočívá  na  společenské  smlouvě  ze  dne  19.  prosince  1912 
usnesením  válných  hromad  ze  dne  13.  října  1918  a  ze  dne  7.  září  1919  v  odstavci  VI.  změněné. 

Kmenový  kapitál  obnášel  původně  155.000  Kč.  Na  ten  bylo  dano  hotově  zápraveno 
77.500  Kč,  nyní  však  byla  i  druhá  polovice  obnosem  77  500  Kč  původního  kmenového  kapitálu 
^  hotově  zapravena.  Valnou  hromadou  ze  dne  13.  října  1918  bylo  usneseno  zvýšení  kmenového 
kapitálu  z  155.000  Kč  na  350.000  Kč  a  válnou  hromadou  ze  dne  7.  září  1919  opětné  zvýšení  z 
350000  Kč  na  500.000  Kč,  Obě  zvýšení  byla  v  plném  obnosu  v  hotovostí  zapravena. 

Dosavádní  jednatelé  Ignát  Blažej  a  František  Kudela  se  vymazuje.  Jako  noví  jednatelé 
se  zapisují:  Dr.  Bohumír  Šavrda,  advokát  v  Mor.  Ostravě,  a  Vladimír  Kostřica,  učitel  ve  Svinově 
Třetí  jednatel  Adolf  Bárta  zůstává.  Jako  prokurista  se  zapisuje  Ignát  Blažej,  ředitel  továrny 
v  Porubě. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  29.  září  1920. 
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V  rejstříku  zapsána  byla  dne  21.  října  1920  při  firmě: 
Znění :  Zemský  obilní  ústav  v  Opavě. 

Sídlo :  Opava.  , 
Tato  změna:  Výmaz  práva  přednosty  Františka  Kunce  podepsati  firmu. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  21.  října  1920. 

Im  Register  wurde  am  21.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Johann  Hofmann.  , 
Sitz:  Bennisch,  Bez.  Freudenthal. 

Betriebsgegenstand:  Erzeugung  von  und  Handel  mit  Baumwoll-  und  Leinenwaren. 
Folgende  Änderung  eingetragen: 

Eingetreten  sind  als  offene  Gesellschafter:  Ernst  und  Johann  (d.  J.)  Hofmann,  beide 
Buchhalter  in  Bennisch. 

Sohin  offene  Handelsgesellschaft  seit  .9.  Oktober  1920. 
Ve\;iretungsbefugt :  Jeder  der  3  Gesellschafter  für  sich  allein. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  zeichnen- 
den Gesellschafter. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Im  Register  wurde  am  21.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Eduard  Cerhak. 
Sitz:  Jägerndorf. 

Befriebsgegenstand :  Handel  mit  Tuch-,  Schafwollwaren-  und  Kammgarnerzeugung, 
Folgende  Änderung  eingetragen:  Gelöscht  wurde  die  in  Wien  bestehende  Zweignieder- 
lassung infolge  Geschäftsauflösung. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Im  Register  wurde  am  21.  Oktober  1920  bei  der  Firma :  ^ 
Wortlaut:  „Skasik,  Gross  &  Co.  Gesellschaft  m.  b.  H." 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  ist  der  Handel  mit  Samen,  Düngmittel  und  einschlägigen  land- 
wirtschaftlichen Artikeln. 

Folgende  Änderung  eingetragen :  Stammkapital  K  200.000- — .'  Bisher  darauf  eingezahlt 
K  50.000- — ,  darauf  eingeforderte  weitere  Einzahlungen  K' 150.000' — ;  daher  Stammkapital 
voll  eingezahlt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Im  Register  wurde  am  27.  Oktober  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  „Deutsche  Agrar-  und  Industriebank,  Troppau". 

Sitz:  Troopau,  Zweigniederlassung  der  in  Prag  unter  der  Firma  „Deutsche  Agrar-  und 
Industriebank"  bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Der  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  25.  Mai  1918,  bezw.  27.  Mai  1919, 
betreffend  die  beabsichtigte  Erhöhung  des  Aktienkapitals  von  8  auf  12  Millionen  Kronen  durch 
Herausgabe  weiterer  10.000  Stück  voll  und  bar  bezahlter,  auf  Namen  lautender  Aktien  á  400  K, 
bewilligt  mit  dem  Erlasse  des«  Ministeriums  des  Innern  im  Einvernehmen  mit  dem  Handels- 
und Finanzministeriums  vom  7.  April  1920,  Z.  58.560-1919,17. 

Landeis-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Oktober  1920. 

Im  Register  wurde  am  23,  Oktober  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  Vinc.  Urbánek  &  Sohn. 

Sitz:  Deutsch-Krawarn,  Bezirk  Hultschin. 

Betriebsgegenstand:  iVlineralwassererzeugung,  Oblatenbäckerei,  Konditorei,  Destillation, 
Ol-  und  Fetthandel,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Offener  Gesellschafter  Vincenz  Urbánek  ausgetreten ;  nunmehr  Einzelfirma ;  Alleininhaber 
Heinrich  Urbánek. 

Firmazeichnung :  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Firmainhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilurig  IV,  am  23.  Oktober  1920. 
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Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Wortlaut  der  Firma:  Anna  Cochlar. 
Betriebsgegenstand:  Dampfwäscherei-  und  -Färberei. 
Inhaber:  Anna  Cochlar,  Fabriksbesitzerin  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Wortlaut  der  Firma :  Josef  Stanzel. 
^      Betriebsgegenstand:  Gemischtwaren  en  gros,  Agentur  und  Kommission. 
Inhaber:  Josef  Stanzel,  Kaufmann  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Wortlaut  der  Firma:  Ed.  Lanzer  (Eduard). 
Betriebsgegenstand:  Grosshandel  mit  Papier  und  Pappen. 
Inhaber:  Eduard  Lanzer,  Kaufmarm  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Firmainhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma:  Bennlsch,  Bez.  Freudenthal. 
Wortlaut  der  Firma:  Johann  ÍJofmann. 

Betriebsgegenstand:  Erzeugung  von  und  Handel  mit  Baumwoll-  und  Leinenwaren. 
Inhaber:  Johann  Hofmann,  Fabrikant  in  Bennisch. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  23.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma;  jägerndorf. 
Wortlaut  der^ Firma:  Adolf  Poppe. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Flaschenbier,  Flaschenwein  und  Sodawasser. 
Inhaber:  Adolf  Poppe,  Handelsmann  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Viktor  Sankofsky,  pharmazeutisches  Agentur-  und  Kommissions- 
geschäft. ^ 

Betriebsgegenstand:  Vertrieb  pharmazeutisch-diätisch-kosmetischer  Präparate  en  gros. 
Inhaber:  Viktor  Sankofsky,  Medizinaldrogist  in  Troppau. 

Firmazeichnung :  Eigenhändige  Unterschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  Firmainhaber 
mit  dem  Vor-  und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  .Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 


Löschungen  von  Firmen. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzeltirmen  : 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 
Firmawortlaut:  Oscar  Suchy. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  landwirtschaftlichen  und  Nähmaschinen. 

Infolge  Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung:  21.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 
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Gelöscht  wurde  im  Register  Einzelfirmen: 

Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  F.  A.  Tiefenbach. 

Betriehsgegenstand:  Agentur  und  Kommissionsgeschäft. 

Infolge  Todes. 

Datum  der  Eintragung:  21.  Oktober  1920. 

Landes  als  Handeiřgericht  Troppau,  Abteilung  IV,am  21.  Oktober  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Troppau, 

Firmawortlaut:  Rudolf  Freitag.  -  . 

Betriebsgegenstand:  Rotgerberei. 

Infolge  Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Emtragung:  21.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  Richard  Sonntag.  _ 
Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandlung. 
Infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  21.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Stadt  Jauernig. 
Firmawortlaut:  Hrrmine  Honke. 
Betriebsgegenstand :  Gast-  und  Schankgewerbe. 
Infolge  Geschäftsauflösung. 
/  Datum  der  Eintragung:  21.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmein : 
Sitz  der  Firma:  Friedeberg,  Bezirk  Freiwaldau. 

Firmawortlaut:  „Landw.  Spar-  und  Vorschussverein  für  das  nordwestl.  Schlesien  in 
Friedeberg,  reg.  Gen.  m.  unb.  Haftung  in  Liquidation",  infolge  beendigter  Liquidation. 
Datum  der  Eintragung:  23.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Oktober  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzeltirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Julius  Kuntscher. 

Betriebsgegenstand:  Gast-  und  Schankgewerbe,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  23.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  23.  Oktober  J.920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  „Schokolade-  und  Zuckerwarenhaus  „Union"  F.  Nathan". 
Betriebsgegensrand :  Gemischtwarenhandlung,  insbesondere  Kaffee,  Zucker,  Schokolade 
und  Spirituosen,  infolge  Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung :  27.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Oktober  1920. 
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Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Firmawortlaut:  Klavierfabrik  „Lyra",  Karl  Ludwig,  Troppau,   erste  österr. -  schles. 
Klavierbau-Anstalt. 

infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  21.  Oktober  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 


Změny  při  společenstvtť  již  zapsaném. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  27.  října  1920  při  společenstvu:  „Družstevní 
hospodářský  lihovar  pro  Milostovice  a  okolí,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným  ručením,  se 
sídlem  v  Milostovicích",  tato  změna: 

Vymazáni  byli:  Leo  Buček  co  ředitel,  Eduard  Dittrich  co  člen  ředitelstva:  zaneseni 
byli:  Jindřich  Mička,  rolník  v  Zlatníkách,  co  ředitel  a  Jindřich  Kotrš,  rolník  v  Jaktaří,  co  člen 
ředitelstva. 

Spolek  spočívána  stanovech  usnesením  valné  hromady  ze  dne  12.  září  1920  §  1 1  změněných.- 
Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  dne  27.  října  1920. 


Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  21.  Oktober  1920  bei  der  Genossenschaft:  , Land- 
wirtschaftliche Spiritusbrennerei  in  Friedeberg,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränk- 
ter Haftung"  folgende  Änderung  eingetragen : 

Die  Genossenschaft  beruht  auf  den  laut  Beschluss  der  Generalversammlung  vom 
4.  September  1918  im  §  1 1  geänderten  Satzungen  vom  29.  April  1909. 

Gelöscht  wurde  der  Schriftführer  Richard  Reinold  und  der  Zahlmeister  Hermann  Franke. 

Eingetragen  wurden  Franz  Kreutner,  Grundbesitzer  in  Fricdeberg  als  Schrififührer  und 
Rudolf  Michler,  Gutspächter  in  Friedeberg  als  Zahlmeister. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Im  Genossenschaflsregister  wurde  am  21.  Oktober  1920  bei  der  Genossenschaft:  „Spar- 

und  Darlehenskassen- Verein  für  Krotendorf,  registrierte  Öenossenschaft  mit  unbeschränkter 

Haftung"  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht:  der  Obmann  Ferdinand  Wiedra  und  das  Vorstandsmitglied  Albert  HaneL 
Eingetragen:  der  bisherige  Obmann- Stellvertreter  Anton  Müller  als  Obmann  und  die 

neugewählten  Rudolf  Jüttner,  Landwirt  in  Krotendorf  als  Obmann  Stellvertreter  und  Eduard 

Frieben,  Landwirt  in  Krotendorf  als  Vorstandsmitglied. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  27.  Oktober  1920  bei  der .  Genossenschaft : 
„Landwirtschaftliche  Spiritusbifennerei  in  Bennisch,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  werden  die  Vorstandsmitglieder  Raimund  Habel,  Josef  Sandler  und  Johann 

Hansel. 

Eingetragen  werdea  die  neugewählten  Vorstandsmitglieder  die  Grundbesitzer  Franz 
Jüttner  in  Bennisch,  Rudolf  Weinmann  in  Alt-Erbersdorf  und  Alois  Czesch  in  Boidensdorf. 

Landes-  als  Haudelsgericht  Třoppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Oktober  1920. 


Eintragung  einer  offenen  Handelsgesellschaft. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  21,  Oktober  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Wortlaut  der  Firma:  Bohdal  &  Co. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Maschinen-  und  technischen  Bedarfsartikeln,  insbeson- 
dere für  die  Land-  und  Hauswirtschaft. 
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Gesellschaftsform:  Offene  Handelsgesellschaft  seit  4.  Oktober  1920. 
Gesellschafter:  Eduard  Bohdal,  Artur  Schneider  und  Johann  Drozd,  sämtliche  Kauf- 
leute  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt :  Jeder  der  3  Gesellschafter  für  sich  allein. 

Firmazeichnung:  derart,  dass  der  zeichnende  Gesellschafter  dem  mit  Stampiglie  vor- 
gedruckten Firmawortlaute  seinen  Namen  mit  gekürztem  Vornamen,  Drozd  ohne  Vornamen  beifügt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Vyhlášky. 

Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  18.  dubna  1920  Pavel  Cieslar,  chalupnik 
v  Nýdku  č.  153,  zemřel,  zanechav  poslední  pořízení. 

Poněvadž  soudu  není  pobyt  syna  Josefa  Cieslara  znám,  vyzývá  ťoho,  aby  se  do 
jednoho  roku,  ode  dne  níže  uvedeného  počítaja,  u  tohoto  soudu  přihlásil  a  přihlášení  k  dědictví 
podal,  jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přihlásí  a  s  opatrovníkem  Janem  Cies- 
larem  v  Bislřici  č.  229  pro  něho  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  15.  září  1920. 

Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  24.  prosince  1919  Wojnar  Josef,  cha- 
lupnik v  Wendryni  č,  189,  zemřel,  nezanechav  poslední  pořízení. 

Poněvadž  soudu  není  pobyt  jeho  syna  Pavla  Wojnara  znám,  vyzývá  toho,  aby  se 
dó  jednoho  roku,  ode  dne  níže  uvedeného  počítaje,  u  tohoto  soudu  přihlásil  a  přihlášení  k 
dědictví  podal,  jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přihlásí  a  s  opatrovníkem 
Adamem  Valaskim  v  Wendryni  č.  17>  pro  něho  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  16.  září  1920. 

.  —  < 

K  návrhu  Josefa  Roudnýho,  obuvnického  .mistra  ve  Větřkovicích,  vyzývá  se  jeho  man- 
želka Růžena  Roudná,  rozená  Lauermanová,  dne  18.  srpna  1886  narozena,  dle  čl.  I.  nařízení 
^že>  dne  27.  června  1920,  č.  362  sb.  zák.  a  nař.,  aby  do  šesti  měsíců  se  do  společné  domác- 
nosti navrátila,  an  by  jinak  její  manžel  byl  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovati  o  rozluku  manželství. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  II.,  dne  24.  října  1920. 

Edikt. 

Moravsko-slezské  elektrárny  akc.  spol.  v  Mor.  Ostravě  žádají  o  povolení  ke  stavbě 
primerního  vedení  o  vysokém  napětí  22:000  voltů  z  transformační  stanice  na  jámě  Karolíně 
v  Mor  Ostravě  do  Frýdku,  která  sloužiti  má  k  zásobení  elektrickou  energií  obcí  a  průmyslo- 
vých závodů  v  této  oblasri  ležících. 

O  této  žádosti  nařizuje  se  v  dohodě  s  magistrátem  města  Frýdku  ve  smyslu  §  27. 
a  násl.  živnostenského  řádu  §  23.  a  102.  slezského  stavebního  řádu  komisionelní  šetření  nas 
místě  samém : 

ve  Slezské  Ostravě  a  Malých  Kunčicích  na  den  22.  listopadu  1920  v  pondělí  v  9  hod., 

Ve  Velkých  Kunčicích  na  den  24.  listopadu  1920  ve  středu  v  9  hod., 

v  Ratimově  řfa  den  25.  listopadu  1920  ve  čtvrtek  v  9  hod., 

v  Leskovci  a  Frýdku  na  den  26.  Ustopadu  1920  v  9  hod. 

Komise  sejde  se  ve  Slezské  Ostravě  v  9  hod.  na  nádraží  Mor.  Ostrava-Vítkovice, 

ve  Velkých  Kunčicích  v  9  hod.  na  nádraží  Velké  Kunčice, 

v  Ratimově  v  9  hod.  na  nádraží  Ratimov, 
"  v  Leskovci  v  9  hod.  na  nádraží  Karlova  Huť. 

To  se  veřejně  vyhlašuje  s  podotknutím,  že  námitky  proti  tomuto  podniku,  pokud  ne- 
byly u  okresního  hejtmanství  dříve  písemně  podány,  nejpozději  při  komisionelním  jednání  ústně, 
musí  býti  předneseny,  jinak  se  projekt  schválí,  pokud  mu  nebudou  na  překážku  námitky  veřejno- 
právní povahy.  Plány  vyloženy  jsou  u  okresního  hejtmanství  k  nahlédnuli. 

Okresní  hejtmanství  ve  Frýdku  dne  3.  listopadu  1920.^ 
Rada  zemské  vlády:  Benešovský  v  r. 
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Aufforderung  an  die  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger  eines  Ausländers. 

Herr  Dr.  Walter  Buchbinder,  Arzt  in  Wien  VIII.,  Pfeilgasse  27,  zuständig  nach  Troppau, 
Schlesien,  cechoslovakischer  Staatsbürger,  ist  am  5.  Juli  1919  im  Allgemeinen  Krankenhause 
in  Wien  gestorben.  Eine  letztwýllige  Anordnung  wurde  nicht  vorgefunden. 

Alle  Erben,  Vermächtnisnehmer  und  Gläubiger,  die  österreichische  Staatsbürger  odei 
hierlands  sich  aufhaltende  Fremde  sind,  werden  aufgefordert,  ihre  Ansprüche  an  die  Verlassen- 
schaft  bis  zum  15.  Dezember  1920  beim  gefertigten  Gerichte  anzumelden.  Sonst  kann  die  Ver- 
lassenschaft ohne  Rücksicht  auf  diese  Ansprüche  an  die  ausländische  Behörde  oder  eine  von 
ihr  bezeichnete  Person  ausgefolgt  werden. 

Bezirksgericht  Josefstadt  für  Zivilsachen,  Wien,  VIII./ 1.,  Laudongasse  16, 
Abteilung  I,  am  29.  Oktober  1920. 

Exekutionseinstellung;. 

Betreibende  Partei:  Österreichische  Industrie-  und  Handelsbank,  Zweigansialt  in  Troppau, 
vertreten  durch  Herrn  Dr.  Hugo  Neusser,  Advokat  in  Troppau. 

Verpflichtete  Partei :  Prot.  Firma  Brüder  Schnürch,  bezw.  Franz  Schnürch  in  Koschen- 
dorf, wegen  93.808  K  samt  Nebengebühren. 

Die  vom  Landesgerichte  in  Troppau  mit  Beschluss  vom  3.  Juni  1920,  Cg-III-39'20/7, 
bewilligte  Exekution  durch  Versteigerung  der  Mahlmühle  Nr.  13,  EZ.  15  in  Koschendorf,  wird 
über  Antrag  der  durch  Herrn  Dr.  Dienelt  und  Herrn  Dr.  Kadula  vertretenen  Mähr.  Agrar-  und 
Industriebank,  Filiale  in  Troppau,  als  hiezu  gemäss  §  9  EO.  zur  Antragstellung ^berechtigten 
Zessionärin  der  betreibenden  Partei  gemäss  §  200,  Z.  2  EO.,  eingestellt. 

Vor  Alauf  eines  halben  Jahres  seit  der  Einstellung  kann  wegen  derselben  Forderung 
ein  neues  Versteigerungsverfahren  nicht  beantragt  werden. 

Über  den  weiteren  im  Sinne  des  §  208  EO.  gestellten.  Antrag  der  obgen.  Zessionärin 
wird  nach  Rechtskraft  dieses  Beschlusses  entschieden  werden. 

Bezirksgericht  Bennsich,  Abteilung  I,  am  6.  November  1920. 
Kundmachung. 

In  Ausführung  des  hiergerichtlichen  rechtskräftigen  Beschlusses  vom  4.  Oktober  1920, 
GZ.  A-1 52/20  14,  wird  die  hiergerichtliche  Geldbuchführung  angewiesen,  von  den  unter  Post- 
zahl 10/ VII  verwahrten  Betrage  von  427  K: 

1.  den  Betrag  von  K  15' — 

zur  Anschaffung  von  Stempelmarken  für  die  Gebühr  nach  Skala  III  per  10  K 

und  Stempel  zur  Inventur  ~EZ.  3,  Protokolle  ONr.  2  und  11,  Eingabe  ONr.  8 
und  Anmeldung  ONr.  7  per  je  1  K  zu  verwenden; 

2.  einen  Betrag  von  „  15"60 

*  dem  Amtsblatte  der.  schles.  Landesregierung  in  Troppau  zur  Aufn.-Nr.  929 

zur  Berichtigung  der  Insertionskosten ; 

3.  den  Betrag  von  „  7*53 

dem  Herrn  Johann  Zwiener,  Essigerzeugung  ifv  Freudenthal ; 

4.  den  BJetrag  von  -  „  136"31 

dem  Herrn  Robert  Müller,  Kaufmann  in  Jägerndorf;  % 

5.  den  Betrag  von   .  .  .  »  „  45*67 

dem  Spar-  und -Darlehenskassenverein  für  Friedersdorf; 

6.  den  Betrag  von   .  "t.  .....  „  206-89 

dem  Herrn  Stefan  Siegel,  ^Gemeindevorsteher  in  Friedersdorf,  zu  überweisen. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  am  Abteilung  1,  am  27.  Oktober  1920. 

Aufgebot  von  Wertpapieren. 

Auf  Antrag  des  Paul  Valentin,  Gastwirt  in  Wallstel.i,  werden  nacňstehende,  dem  An- 
tragsteller aligeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren  Inhaber  wird  aufge- 
fordert, sie  binnen  sechs  (6)  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht 
vorzuweisen;  auch  andere  Beieiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erheben. 
Sonst  würden  die  We.tpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Vv'^ertoapieres :  Einlagebuch  der  Olbersdorfer  Sparkassa  Nr.  10082 
Bl.  Nr.  786  lautend  auf  den  Beirag  von  1726  K  50  h  und  den  Namen  Paul  Valentin. 
Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Oktober  1920. 
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Berichtigung. 

Die  auf  Seite  308,  letzter  Absatz  des  „Úřední  Věstník"  veröffentlichte  Eintragung  solE 
richtig  heissen: 

Wortlaut  der  Firma:  „Kamillo  Klos". 

Betriebsgegenstand :  Müllergewerbe,  Brettsäge  und  Holzhandel. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

Místo  ředitele  obsadí  se  při  dívčím  lyceu  ve  Slezské  Ostravě  od  1.  března  1921. 
Žádogti  předložití  jest  služební  cestou  ředitelství  ústavu  do  31.  prosince  1920. 

Za  předsedu :  Dr.  Bard. 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


■■■JtaaBBaaaBBBaKaaeasasaBiiBaBBa* 


Knihtiskárna.  Knihai^ství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  U  mť 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Grcss-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEÍNZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


ei 


„MINERVA 


ii 


továrna  na  siel  stroje 

akc.  spol.  RezIer  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotř  dní  sici  stroje. 

Akciový  kapitál  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


Si 


„MINERVA" 

Nähmaschinenfabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^= 

Aktienkapital  2,000.000  K. 
jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


:0 


Si 


ES 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměsti 

(proti  radnici). 


Sukna 


První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vdéčný! 

Založeno  1860. 


Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 


Stoffe 


Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 


Nákladem  Zemskč  vlády  slezské  v  Ooavé.  — 


Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  ODavě. 


čís.  45.  '  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vlády  slezské. 

« 

Vydán  22.  listopadu  1920. 


Jmenování. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
vládního  koncipienta  Františka  Steinbrennera 
v  Opavě  vládním  koncipistou  ponechav  jej 
na  dosavadním  působišti, 

M.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jmeno- 
val úředního  sluhu  Richarda  D^rmopila  v 
Kyjóvé  kancelářským  oficiálem  u  okresního 
soudu  v  Kyjově.  . 

M.  sl.  vrchní  zemský  soiul  v  Brně  pře- 
ložil vrchního  kancelářského  oficiála  Josefa 
Nevrklu  od  okresního  soudu  v  Mor.  Ostravě 
kir  krajskému  soudu  ve  Znojmě  a^jmenoval 
kancelářského  praktikanta  Josefa  Šafáře  ve 
Znojmě  kancelistou  u  krajského  soudu  ve 
Znojmě.  '  / 


Jmenování  honorárního  konsula  v  Brně. 

Ministerstvo  vnitra  oznámilo  výnosem  ze 
dne  28.  října  1920,  čís.  22.498,  že  dle  připíšu 
presidia  ministerské  rady  ze  dne  19.  října  1920, 
čís.  30.296' 20  m.  r.,  udělil  pan  president 
republiky  rozhodnutím  ze  dne  3.  září  1920 
exequatur  holandskému  honorárnímu  konsu- 
lovi  v  Brně,  p.  Vilému  Griinfeldovi. 

Jnjenovaný  jest  v  úřední  hodnosti  uznán 
a  k  vylconávání  konsulárních  funkcí  připuštěn. 


Jmenování  amerického  vicekonsula 
v  Praze. 

Dle  sdělení  ministerstva  vnitra  ze  dne 
29.  října  1920,  oznámilo  vyslanectví  Spoje- 
ných Státíj  Severoamerických  ministerstvu 
zahraničních  věcí,  že  pan  Charles  M.  Gerrity, 
americký  občan,  byl  jmenován  vládou  Spo- 
jených Států  Severoamerických  vicekonsulem 
v  Praze. 

Ministerstvo  zahraničních  věcí  ^sdělilo  s 
vyslanectvím,  že  vláda  republiky  Českoslo- 
venské souhlasí  s  tímto  jmenováním. 


Übersetzung. 

Ernennungen. 

Der  Präsident,  der  schles.  Landesregie- 
rung hat  den  iRegierungskonzipienten  Franz 
Steinbrenner  zum  Landesregierungskonzipisten 
unter  Belassung  auf  seinem  bisherigen  Dienst- 
orte ernannt. 

Das  m.  schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Amtsdiener  Richard  Darmopil  in 
Qaya  zum  Kanzleioffizial  beim~Bezirksgerichte 
in  Qaya  ernannt. 

Das  m.-schl.  Oberlandesgericht  in  Brünn 
hat  den  Kanzleibberoffizial  Josef  Nevrkla  vom 
Bezirksgerichte  in  Mähr.-Ostrau  zum,  Kreis- 
gerichte in  Znaim  versetzt  und  den  Kanzlei- 
praktikanfen  Josef  Šafář  in  Znaim  zum  Kanz- 
listen  beim  Kreisgerichte  in  Znaim  ernánnt. 

Ernennung  des  Hónorarkonsúis  in  Brünn. 

Das  Ministerium  des  Innern  hat  mit  dem 
Erlasse  vom  28.  Oktober  1920,  Z.  22.498 
verlautbart,  dass  laut  Zuschrift  des  Präsidiums 
des  Ministerrates  vom  19.  Oktober  1920, 
Nr.  30.296  20  der  Herr  Präsident  der  Republik 
mit  der  Entscheidung  vom  3.  September  d.  J. 
dem.  holländischen  Honorarkonsul  in  Brünn, 
Herrn  Wilhelm  Grünfeld,  das  Exequartur 
erteilt  hat. 

Der  Genannte  isl  in  seiner  amthchen 
Stellung  anerkannt  und  zur  Ausübung  der 
Konsularfunktioneri  zugelassen. 

Ernennung  des  amerikanischen  Vize- 
,  konsuls  in  Prag. 

Laut  Mitteilung  des  Ministeriums  des 
Innern  vom  29.  Oktober  1920,  hat  die  Gesandt- 
schaft der  Vereinigten  Staaten  von  Nord- 
Amerika  dem  Ministerium  des  Äussern  be- 
kanntgegeben, dass  der  amerikanische  Staats- 
bürger Herr  Charles  M.  Gerrity  von  der 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Nord- 
Amerika  zum  Vizekonsul  in  Prag  ernannt  wurde. 

Das  Ministerium  des  Äussern  hat  der 
(jesandschaft  mitgeteilt,  dass  die  Regierung 
der  Čechoslovakischen  Republik  mit  dieser 
Ernennung  einverstanden  ist. 
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Vyhláška. 

Přísedícími  llchevního  soudu  u  okresního 
soudu  v  Jablunkově  byli  jmenováni  pro  dobu 
až  do  konce  1921  ze  skupiny: 

I,  Obchodníků  a  živnostníků: 

a)  jako  přísedící : 

Santarius  František,  majitel  mlýna  v 
Jablunkově;  Procháska  František,  obuvnický 
mistr  v  Jablunkově ;  Mokrisch  Karel,  krejčov- 
ský mistr  v  Jablunkově  ;  Lubojacki  Jan,  řezník 
v  Jablunkově ;  Bajtek  Jan,  hostinský  v  Nydku ; 
Slowiaczek  Pavel,  hostinský  v  Horní  Lomné  ; 

b)  jako  náměstkové: 
Jan  Wertfein,  obchodník  v  Jablunkově; 
Alois  Kuchejda,  obchodník  v  Jablunkově. 

II.  Ze  skupiny  rolníků: 

a)  jáko  přísedící: 
Rucki  Jan,  pekař  a  ekonom  v  Jablun- 
kově ;  Kopecki  Isidor,  obchodníky  a  ekonom 
v  Jablunkově ;  Lysek  Josef,  majitel  nemovi- 
tosti v  Jablunkově  č.  333  ; ,  Czmiel  Adam, 
představený  obce  v  Bukovci ;  Šwierczek  Adam, 
majitel  nemovitosti  v  Jablunkově  č.  250 ; 
Mokrisch  František,  zámečnický  mistr  v  Ja- 
blunkově ; 

b)  jako  náměstkové ; 
Kuchejda  František,  majitel  domu  v  Ja- 
blunkově č.  30 ;  Rudolf  Sikora,  majitel  domu 
v  Jablunkově. 

III.  Ze  skupiny  dělníků: 

a)  jako  přísedící: 
Nieslanik  Ondřej,  dělník  na  pile  v  Pio- 
seczné ;  Ciešlar  František,  tratmistr  v  Jablun- 
kově; Mirek  Jan,  závodní  dělník  v  jablunkově 
(Biala);  0(t  Gustav,  tovární  mistr  v  Jablun- 
kově ;  Boček  Pavel,  stolař  v  Návsi  u  Fy. 
Fulda ;  Stenchlok  Josef,  předseda  „Zwi;izku 
robotn.  drzewnych"  v  Jablunkově ; 

b)  jako  náměstkové : 

Sikora  Pavel,  přední'  dělník  u  Jindřicha 
Fränkla  v  Jablunkově  ;  Wawrzacz  Pavel,  děl- 
ník na  pile  v  Lyskim  (Jablunkov). 

IV.  Z  osob  s  pevným  platem; 

a)  jako  přísedící: 
Riedel  Eduard,  vrchní  kane.  oficiál  v 
Jablunkově  ;  Schusta  Jindřich,  úředník  továrny 
v  Jablunkově;  Habrich  Viktor,  železniční  in- 
spektor v  Návsi;  Kuczera  František,  provisor 
v  jablunkově ;  Fornerova  Marie,  poštovní  ad- 
junktkavjablunkově;  Blažejova  Marie,  učitelka 
v  Jablunkově ; 

b)  jako  náměstkové: 
Priedel  Bohumír,  knihvedoucí  v  Jablun- 
kově; Smyczek  Karel,  nadučitel  v  Jablunkově. 
Lichevní  soud  u  okresního  soudu  v  Jablun- 
kově, dne  1.  listopadu  1920. 


Kundmachung. 

Als  Beisitzer  des  Wuchergerichtes  beim 
Bezirksgerichte  Jablunkau  wurden  ernannt  für 
Dauer  bis  Ende  1921  aus: 
1.  Den  Kaufleuten  und  Gewerbe- 
treibenden: 

a)  als  Beisitzer: 

Santarius  Franz,  Mühlenbesitzer  in  Jablun- 
kau ;  Procháska  Franz,  Schuhmachermeister 
in  Jablunkau;  Mokrisch  Karl,  Schneidermeister 
in  Jablunkau ;  Lubojacki  Johann,  Fleischer  in 
Jablunkau  ;  Bajtek  Johann,  Gastwirt  in  Nydek  ; 
Slowiaczek  Paul,  Gastwirt  in  Ober-Lomna. 
b)  als  Stellvertreter : 

Wertfein  Johann,  Kaufmann  in  Jablun- 
kau ;  Kuchejda  Alois,  Kaufmann  in  Jablunkau. 

II.  Den  Landwirten: 
a)  als  Beisitzer: 
Rucki  Johann,  Bäcker  und  Ökonom  in 
Jablunkau;  Kopecki  Isidor,  Kaufmann  uny 
Ökonom  in  Jablunkau ;  Lysek  Josef,  Realitä- 
tenbesitzer in  Jablunkau  Nr.  333;  Czmiel  Adam, 
Gemeindevorsteher  in  Bukowctz ;  Šwierczek 
Adam,  Realitätenbesitzer  in  Jablunkau  Nr.  250 ; 
Mokrisch  Franz,  Schlossermeister  in  Jablunkau, 
b)  als  Stellvertreter: 
Kuchejda  Franz,  Hausbesitzer  in  Jablun- 
kau Nr.  30;  Sikora  Rudolf,  Hausbesitzer  in 
Jablunkau, 

III.  Den  Arbeitern: 
a)  als  Beisitzer: 
Nieslanik  Andreas,  Mühlenarbeiter  in  Plo- 
sek ;  Cie.šlar  František,  Streckenmeister  in 
Jablunkau ;  Mirek  Johann,  Geschäftsarbeiter 
in  Jablunkau  (Biala);  Ott  Gustav,  Fabriks- 
arbeiter in  Jablunkau ;  Bocek  Paul,  Tischler 
in  Navsi  bei  der  Fa.  Fulda;  Stenchlök  Josef; 
Obmann  des  „Zwi;izku  robotn.  drzewných" 
in  Jablunkau ; 

b)  als  Stellvertreter: 
Sikora  Paul,  Vorarbeiter"  bei  Heinrich 
Frankel  in  Jablunkau ;  Wawrzacz  Paul,  Säge- 
arbeiter in  Lyk  (Jablunkau). 

IV,  Den  Festbesoldeten: 

a)  als  Beisitzer:  _ 
Riedel  Eduard,  Kanzlei  -  Oberoffizial  in 
Jablunkau ;  Schusta  Heinrich,  Fabriksbeamter 
in  Jablunkau;  Habrich  Viktor,  Eisenbahn- 
Inspektor  in  Navsi ;  Kuczera  Franz,  Provisor 
in  Jablunkau ;  Forner  Marie,  Postadjunk- 
tin  in  Jablunkau  ;  Blažej  Marie,  Lehrerin  in 
Jablunkau. 

'    b)  als  Stellvertreter: 
Friedet  Gottfried,  Buchhalter  in  Jablun- 
kau; Smyczek  Karl,  Oberlehrer  in  Jablunkau. 
Wuchergericht  beim  Bezirksgerichte  jn  jablun- 
kau, am  1. -November  1920. 
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Výkaz  uložených  a  vybraných  vkladů  u  spořitelen  ve  Slezsku 

'  za  měsíc  srpen  1920. 
Ausweis  über  die  Einlagen  und  Rückzahlungen  bei  den  in  Schlesien 
bestehenden  Sparkassen  im  Monate  August  1920. 


žné  číslo  1 
st-Nr.  1 

Spořitelna  v(e) 

opdlKdSSc  in 

stav  koncem  před- 
cházejícího měsice 
Stand  mit  Ende  des 
Vormonates 

Přibylo  V  měsíci  srp- 
nu 1920  uložených 
Hiezu  eingelegt  im 
Monate  Qugiist  1920 

Vybráno  v  měsíci 

srpnu  1920 
Rückzahlungen  im 
Monate  August  1920 

Stav  koncem  1 
srpna  1920  {| 
Stand  mit  Ende 
August  1920 

XU  o 

K  Í 

h 

K  ,  -1 

h 

K 

n 

K 

h 

1 

Benešově  —  Bennisch 

1,862.652  68 

23,560 

38 

9.191 

23 

1,877.022 

Ol 

2 

Bílsku  —  Bielitz 

- 

3 

A  nHpl*5lfP  Hnřp  —  PncpI^Hpror 

1,018.065 

14 

6.364 

86 

12.269 

73 

1,012,160 

27 

4 

Frýštátě  —  Freistadt 

5 

Frývaldově  —  Freiwaldau 

7  153  424 

43 

98.471 

25 

105.117 

04 

7,146.778 

64 

6 

Bruntále  Freudenthal 

1  o  1  7n  A  AI 

1 

1 D 

142.331 

31 

235.647 

44 

12,086.131 

05 

7 

Frýdeberku  —  Friedeberg 

1 ,552.087 

52 

16.569 

28 

17.277 

79 

1,551.378 

61 

8 

Frýdku  —  Friedek 

12,369.740 

86 

2,299.601 

17 

862.685 

29 

13  806.656 

74 

9 

Osoblaze  —  Hotzenplotz 

3,894.922 

21 

45.855 

52 

59.418 

28 

3,881.359 

45 

10 

Jablunkově  —  Jablunkau 

4,560.976 

1,059.894  07 

360.371 

67 

5,260.499 

06 

1 1 

Krnově  —  Jägerndorf 

24,679.520 

89 

214.239  50 

469.218 

42 

24,424.541,97 

12 

Javorníku  —  Jauernig 

11,451.016 

69 

335.367 

69 

332  524 

37 

11,453.860 

Ol 

13 

Janově  —  Johaiinesthal 

2,441.396 

06 

36  012 

96 

52.119 

77 

2,425.289 

43 

14 

Karvinné  —  Karwin 

1,505.552 

26 

14.185 

5.393 

30 

1,514.343 

96 

15 

Klimkovicích  —  Königsberg 

2,246.263 

40 

174.615 

48 

166.588 

55 

2,354.290 

33 

lö 

Bohumíně  —  Oderberg 

3,262.103 

57 

1.53.983 

41 

146.504  79 

3,269.482 

19 

17 

Odrách  —  Odrau 

5,452.292 

25 

107.009 

73 

209.354Í62 

5,442.031 

11 

18 

Albrechticích  —  Olbersdorf 

8.129.143 

Ol 

77.361 

44 

117.270 

87 

8,060.113 

85 

19 

Orlové  —  Orlau 

'2,133.492 

22 

164.937 

99 

146.290 

60 

2,199.690 

28 

20 

Slez.Ostravě  -  Schl.-Ostrsu 

10,572.032 

39 

624.407 

02 

98.739 

93 

10,651  897 

18 

21 

Strumeni  —  Schwarzwasser 

22 

Skočové  —  Skotschau 

23 

Těšíně  —  Teschen 

24 

Opavě  —  Troppau 

54,281.035 

68 

198.5  i  4 

83 

806.314 

65 

53,673.235 

86 

25 

Bílovci  —  Wagstadt 

6.733.007 

Ol 

12.077 

20 

83.800 

58 

6  661.283 

63 

26 

Vidnavě  —  Weidenau 

13,227.400 

— 

122.081 

95 

198  549 

29 

13,150.932 

66 

27 

Vítkově  —  Wigstadtl 

2,537.834 

56 

11.542 

35.343 

96 

2,514.032 

60 

28 

Vrbně  —  Wiirbenthal 

3,049.485 

56 

86.281 

1  2 

71.733 

93 

3,064.032 

75 

29 

Cukmantlu  —  Zuckmantel 

6,074305 

67 

96.274 

79 

198.461 

35 

5,972.119 

11 

Celkem  —  Summe 

202.467,197^68 

6,112.539j95 

5,135.574 

88 

203,453.162,175 
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Soudní  vyhlášky.  —  G^richtskundmachungen. 

Prohlášeni  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Vom  Landesgerichte  Wien  für  ZRS.  wird  über  fruchtlosen,  Ablauf  der  Ediktalfrist 
Rudolf  Kauf,  geboren  am  5.  Jänner  1881  in  Wien,  Pfarre  Hernais,  als  ehelicher  Sohn  des 
Albert  Kauf  und  dessen  Gattin  Karoline,  geborene  Smida,  nach  Niklasdorf,  Bezirk  Freiwaldau, 
zuständig,  evang.  A.  B.,  am  11.  März  1911  vor  dem  evang.  PfarrarrMe  A.  B.  in  Wien  mit 
Malvine  Katharina,  geb.  Blasmann,  getraut,  Bürodiener  in  Wien  Hl.,  Ländstrasser  Gürtel  17, 
bei  Kriegsbeginn  zum  Feldjägerbaon.  Nr.  16  eingerückt,  da  er  seit  7.  September  1914,  also 
mehr  als  2  Jahren  verschollen  ist  und  hievon  mehr  als  1  Jahr  seit  dem  1.  März  1918  als 
dem  mit  JMV.  vom  3.  April  1918. 'RGBl.  Nr.  134,  gemäss  §  1  des  Gesetzes  vom  31.  März 
1918,  RGBl.  Nr.  128,  bestimmten  Tage  verstrichen  ist,  auf  Ansuchen  seiner  Gattin,  der  Frau 
Malvine  Kauf  in  Wien  III.,  Ländstrasser  Gürtel  17,  auf  Grund  der  gepflogenen  Erhebungen 
für  tot  erklärt  und  ausgesprochen,  dass  der  1.  März  191,9  als  der  Tag,  den  er  nicht  überlebt 
hat,  anzusehen  ist. 

Hingegen  wird  weiters  das  gestellte  Begehren,  auszusprechen,  dass  die  von  der  An- 
Iragstellerin  am  11.  März  1911  vor  dem  evang.  Pfarramte  A.  B.  in  Wien  mit  Rudolf  Kauf 
geschlossene  Ehe  als  aiifgelöst  zu  betrachten  sei,  abgewiesen. 

Begründung:  V 

Die  gepflogenen  Erhebungen  haben  ergeben,  dass  Rudolf  Kauf  seit  7.  September  1914 
vermisst.  Laut  Mitteilung  seines  Regimentes  soll  er  am  genannten  Tage  gefallefl,  jedoch  nicht 
feststellbar  gewesen  sein,  ob  derselbe  gestorben  sei.  Hingegen  ist  der  Genannte  laut  Auskunft 
des  Roten  Kreuzes  in  russische  Kriegsgefangenschaft  geraten  und  war  in  Schkitowo,  Gebiet 
Primork,  interniert.  Sicher  ist,  dass  seit  22.  August  1914  keine  Nachricht  anehr  von  ihm  ein- 
gelangt ist.  ^   ^ 

Es  lagen  sohin  nach  Ansicht  des  Gerichtes  zwar  die  Voraussetzungen  des  §  1  des 
Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128,  vor,  die  lediglich  nachrichtenlose  Verschollenheit 
durch  2  Jahre  erfordern,  hingegen  nicht  die  sirengeren  Bedingungen  des  §  112  a.  b.  GB.,  nach 
welcher  Qesetzesstelle  kein  Zweifel  übrigbleiben  darf,  dass  der  Verschollene  auch  verstorben  ist. 

Es  war  daher  wohl  dem  Antrage  auf  Todeserklärung  stattzugeben,  das  weitere  Be- 
gehren auf  Auflösung  der  Ehe  jedoch  abzuweisen. 

Landesgericht  Wien  für  ZRS.,  Abieiiung  XX VII,  am  25.  Juni  1920. 


Zápisý  V  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Zápis  společenstva.  —  Eintragung  einer  Genossenschaft. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  27.  října  1920: 
Sídlo  společenstva:  Opava. 

Znění  firmy:  „Nákupna  pro  poštovní  zaměstnance  ve  Slezsku,  zapsané  společenstvo 
s  ručením  obmezeným",  aneb  německý:  „Einkaufstelle  für  Postangestellte  in  Schlesien,  regi- 
strierte Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Předmět  závodu:  Účelem  společenstva  jest  opatřovali  společným  nákupem,  výrobou 
neb  objednávkou  veškeré  potřeby  (potraviny,  šatstvo,  obuv  atd.)  pro- domácnost  svých  členů, 
po  případě  podávání  pokrmů  členům  a  jich  rodinám  (zřizování  kuchyní). 

Smlouva  společtnstevní  (stanovy)  ze  dne  8.  října  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznamování  budou  se  díti  vyvěšením  v  obchodní  místností  společenstva  a  uveřejně- 
ním v  opavských  novinách,  zv.  odborných  časopjsecli.     '        '       •  '  ^ 

Představenstvo  se  skládá  z  9  člemV  Členy  představenstva  jsou:  Předseda  poštovní 
oficiál  )osef  Vítečelc,  poštovní  úřad  Opava  I,  náměstek  předsedy  poštovní  vrchní  kontrolor  Jan 
Vluka,  poštovní  úřad  Opava  I,  jednatel  poštovní  asistent  Alois  Kvapil,  pbštovní  ředitelství, 
účelní  vrchní  oficiál  Jindřich  Knéžek,  p(/štovní  úřad  ^Opava  IV,  pokladník  Berger  František, 
poštovní  podúředník,  poštovní  úřad  Opava  I,  poštovní  kontrolor  Peterka  František,  poštovní 
ředitelství,  poštovní  sluha  Meitner  Josef,  poštovní  ředitelství,  poštovní  oficiál  Karel  Michel 
a  poštovní  sluha  Mellar  Emanuel,  poštovní  úřad  Opava  IV,  jsou  Členy  výboru  hei  funkci. 
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K  zastupování  oprávněn  předseda  neb  jeho  náměstek  a  jeden  další  člen  představenstva. 
Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  2  k  zastupování  oprávnění  členové 
představenstva. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  října  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  27.  Oktober  1920: 
Sitt  der  Genossenschaft:  Freiwaldau. 

Wortlaut  der  Firma :  „Elekrizitätsgenossenschaft  Freiwaldau,  registrierte  Genossenschaft 
mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand :  Zweck  der  Genossenschaft  ist  der  Ankauf  und  der  Besug  von 
elektrischer  Kraft  aus  erst  zu  bestimmenden  Kraftstationen,  die  Abgabe  von  solcher  Energie 
an  die  Mitglieder  der  Genossenschaft  zur  wirtschaftlichen  Verwendung  aller  Art  (Beleuchtung, 
Speisung  von  Motoren  für  landwirtschaftliche  und  gewerbliche  Betriebe,  Beheizung),  sowie  die 
Errichtung  und  Erhaltung  der  hiezu  erforderlichen  Anlagen  und  Einrichtungen,  allenfalls  auch 
die  Erbauung  eines  Elektrizitätswerkes  in  Freiwaldau  und  die  Erwerbung  des  hiefür  erforder- 
lichen Bodens. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  22.  September  1920. 

jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  am  Geschäftslokale. 

Der  Vorstand  besteht  aus  sechs  Mitglieäern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Karl  Peiker, 
Schlossermeister  in  Freiwaldau,  Direktor,  Ferdinand  Worm,  Kassier  in  Freiwaldau,  Direktor- 
stellvertreter, Ernst  Hackenberg,  Hauptmann  in  Freiwaldau,  Kassier,  Heinrich  Schmidt,  Haus- 
besitzer in  Freiwaldau,  Schriftführer,  Emil  Fietz,  Ingenieur  in  Buchelsdorf  und  Rudolf  Jung, 
Fabrikant  in  Freiwaldau,  Direktionsmitglieder. 

Vertretungsbefugt  der  Direktor  oder  dessen  Stellvertreter  gemeinsam  mit  einem  zweiten 
Direktionsmitgliede. 

.  Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Direktionsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Oktober  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

In  das  Genossenschaftsregister  wurde  21.  Oktober  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Ellgoth-Hultschiner  Spar-  und  Darlehenskassenverein,  eingetragene  Genossenschaft  mit  un- 
beschränkter Haftung",  eingetragen: 

Nunmehr  Wortlaut  der  Firma:  „Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Ellgoth-Hultschin- 
Hoschialkowitz  und  Bobrownik,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung". 

Sitz  der  Genossenschaft:  Ellgoth-Hultschin. 

Betriebsgegenstand :  Der  Verein  bezweckt,  die  Verhältnisse  seiner  Mitglieder  in  sitt- 
licher und  ve;rmögensrechtiicher  Beziehung  zu  verbessern,  indem  er: 

a)  seinen  Mitgliedern  zu  ihrem  Wirtschafts-  und  Geschäftsbetriebe  nach  Massgabe  ihrer 
Kreditfähigkeit  und  Kreditwürdigkeit,  sowie  des  wirklichen  Erfordernisses  Darlehen 
gewährt  und  die  hiezu  notwendigen  Geldmittel  unter  gemeinschaftlicher  Haftung 
beschafft,  insbesondere  auch  in  Verbindung  mit  einer  geeigneten  Hypothekenanstalt  die 
Umwandlung  von  höher  verzinslichen  Hypothekarschulden  der  Mitglieder  in  nieder- 
verzinsliche oder  in  kleinsten  Raten  tilgbare  und  unkündbare  Hypotheken  befördert 
und  durchführt; 

b)  durch  Annahme  von  Spareinlagen  Gelegenheit  gibt,  müssig  liegende  Gelder  verzinslich 
anzulegen; 

c)  in  der  Regel  über  Auftrag  und  für  Rechnung  seiner  Mitglieder  Wirtschaftsbedürfnisse 
gemeinsbhaftlich  einkauft,  sowie  für  den  landwirtschaftlichen  Betrieb  erforderliche 
Maschinen  und  andere  Geräte  anschafft,  um  sie  seinen  Mitgliedern  zur  Benützung  zu 
überlassen  ; 

•  d)  dem  Verbände  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien  beitritt  und  seine 
gesamte  Geschäftsgebarung  dessen  Revision  unterwirft; 
e)  die  Bildung  von  Erwerbs-  und  Wirtschaftsgenossenschaften  im  Vereinsgebiete  zu  för- 
dern sucht. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  25.  Juli  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  nach  §  5  des  Genossenschafts- 
gesetzes. 
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Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  an  der  Kundmachungstafel  des  Vereines 
in  Ellgoth,  Hultschin,  Bobrownik  und  Hoschialkowitz. 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern,  Vorstandsmitglieder  sind:  Wittek  Rudolf, 
Erbrichter  in  Ellgoth-Hultschin,  Obmann,  Czichý  Josef,  Gärtner  in  Ellgoth  Hultschin,  Obmann- 
stellvertreter, Riedel  Rudolf,  Bauer  in  Ellgoth-Hultschin,  Nawrath  Valentin,  Häusler  in  Hoschial- 
kowitz, Gladisch  Josef,  Gasthausbesitzer  in  Bobrownik. 

Vertretungsbefugt  ist  der  Obmann  oder  der  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Vor- 
standsmitglied. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  vom  Obmann  oder 
dessen  Stellvertreter  und  einem  Vorstandsmilgliede. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  21.  Oktober  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft :  Kosmütz,  Bezirk  Hultschin. 

Wortlaut  der  Firma:  „Raiffeisen'scher  Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Kosmüt^- 
registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand :  Der  Verein  bezweckt,  die  Verhältnisse  seiner  Mitglieder  in  sitt- 
licher und  vermögensrechtlicher  Beziehung  zu  verbessern,  indem  er : 

a)  seinen  Mitgliedern  zu  ihrem  Wirtschafts-  und  Geschäftsbetriebe  nach  Massgabe  ihter 
Kreditfähigkeit  und  Kreditwürdigkeit,  sowie  des  wirklichen  Erfordernisses  Darlehen 
gewährt  und  die  hiezu  notwendigen  Geldmittel  unter  gemeinschaftlicher  Haftung 
beschafft,  insbesondere  auch  in  Verbitidlmg  mit  einer  geeigneten  Hypothekenanstalt  die 
Umwandlung  von  hoher  verzinslichen  Hypothekarschulden  der  Mitglieder  in  nieder- 
verzinslichen  oder  in  kleinsten  Raten  tilgbare  und  unkündbare  Hypotheken  beför- 
dert und  durchführt; 

b)  durch  Annahme  von  Spareinlagen  Gelegenheit  gibt,  müssig  liegende  Gelder  verzinslich 
anzulegen ; 

c)  in  der  Regel  über  Auftrag  und  für  Rechnimg  seiner  Mitglieder  Wirtschaftsbedürfnisse 
gemeinschaftlich  einkauft,  sowie  für  den  landwirtschaftliďven  Betrieb  erforderliche 

'  Maschinen  und  andere  Geräte  anschafft,  um  sie  seinen  Mitgliedern  zur  Benützung  zu 
überlassen ; 

d)  dem  Verbände  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Sc'hlesien  beitritt  und  seine 
gesamte  Geschäftsgebarung  dessen  Revision  unterwirft; 

e)  die  Bildung  von  Erwerbs-  und  Wirtschaftsgenossenschaften  im  Vereinsgebiete  zu  för- 
dern sucht. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  1.  August  1920: 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  mit  seinern  ganzen  Vermögen 
solidarisch.  v 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  an  der  Kundmachungstafel  des  Vereines 
im  Pchalek'schen  Gasthause  oder  durch  einmalige  Veröffentlichung  in  den  „Nachrichten  des 
Verbandes  landwirtschaflieher  Genossenschaften  in  Schlesien". 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind :  Robert  Dedek, 
Bauer,  Obmann,  Ludwig  Sabasch,  Schmiedemeister,  Obmannstellvertreter,  Karl  Kasper,  Fleisch- 
beschauer, Josef  Radoschowsky,  Häusler,  Johann  Dedek,  Ba.uer,  sämtliche  in  Kosmütz. 

Vertretungsbefugt  der  Obmann  oder  der  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Vor- 
standsmitglied gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  Oktober  1920. 


Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmündungen. 

Usnesením  okresního  soudu  v  Jablunkově  ze  dne  10.  září  1920,  č.  j.  L-7,20;6,  byla 
Zuzana  Sikorová,  chalupnici  v  Mostách  čís.  62,  pro  slabomyslnost  odněta  úplně  svéprávnost. 
Zástupcem  byl  ustanoven  Jan  Byrtus,  rolník  v  Piosku  č.  70. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  31.  října  1920. 
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Rozsudky.  —  Urteile. 

Jménem  republiky!  —  Im  Namen  der  Republik! 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor,  Ostrava  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  4.  listopadu 
1920,  Pr.  11-27  20-3  na  rozšiřování  čisla  časopisu  „Dziennik  Cieszyiíski"  ze  dne  27.  řijna 
1920  ohledně  článku  „Slowacy  apeluja  do  Paryža"  a  „Nowa  posla  Buzka  o  Šlqsku"  dle 
§  493  tr.  ř.  pro  skutkov»u  podstatu  dle  §  5  lit.  c)  tr.  zák.  a  přečinu  dle  článku  17.  zákona 
ze  dne  17.  prosince  1862,  čís.  8  ř.  z.  na  rok  1863  a  dle  §  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  4.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  13.  listopadu 
1920,  Pr.  11-32  20  2,  na  rozšiřování  čísla  251  časopisu  „Dziennik  Czieszyňski"  ze  dne  5.  listo- 
padu 1920  ohledně  článku  „Slowacy  o  Czechach"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu 
dle  §  58  c)  a  302  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  "cíne  13.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  5.  listopadu 
1920,  Pr.  11-28  20  3,  na  rozšiřování  čísla  205  časopisu  „Dziennik  Czieszyňski"  ze  dne  29.  října 
1920  ohledně  článku  „Druga  rocznica"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovon  podstatu  dle  §  57c  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  5.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezů  ze  dne  5.  listopadu 
1920  na  rozšiřování  čísla  247  časopisu  „Dziennik  Czieszyňski"  ze  dne  30.  října  1920  ohledně 
článku  .„Zabrzydowice.  Bezczélnoše  wiadz  czeskich"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu 
dle  §  300  Ir.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  5.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  výkaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  11-16  20  i,  na  rozšiřování  čísla  69  časopisu  „Glos  ludu  Šl^skiego"  ohledně  místa  článku 
„Ze  zaboru  czeskiego"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  přeČinu  §§  300  a  302  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  ^Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  5.  listopadu 
1920,  Pr.  11-30  20  3,  na  rozšiřování  čísla  70  časopisu  „Glos  ludu  álqskiego"  ze  dne  30.  října 
1920  ohledně  článku  „Ze  zaboi:u  czeskiego"  dle  §  493  pro  slíutkovou  podstatu  dle  §  300 
tr.  z.  a  článku  IV.  zákona  ze  dne  17.  prosince  1862,  č.  8  ř.  z.  na  rok  1863. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  5.  listopadu  1920. 

Mtajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  10.  listopadu 
1920,  Pr.  11-31  20  3  na  rozřířování  čísla  249  časopisu  „Dziennik  Cieszyňski"  ze  dne  3.  listo- 
padu r920  ohledně  článku  „Polskie  Tow.  Pedag  w  obronie  szkolnictwa  polskiego  na  Šlqsku 
Czieszynskim"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  58  c)  a  §  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  10.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října 
1920,  Pr.  11-25  20  1,  na  rozšiřování  čísla  8  časopisu  „Pobudka"  ze  dne  24.  října  1920,  ohledně 
článku  „Precz  z  ugod^  Czechami"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  58  c) 
a  §  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  řijna  1920, 
Pr.  11-24/20  1,  na  rozšiřování  čísla  časopisu  „Gwiazdka  Czieszynska"  ze  dne  26.  října  1920 
ohledně  místa  článku  „Czescy  Bandyci  dalaj  hulaja"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu 
dle  článku  IV.  zákona  ze  dne  17.  prosince  1862,  č.  8  ř.  z.  ex  1863. 

Krajský  sond  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 
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Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  29.  října  1920, 
Pr.  17/20  3,  na  rozšiřování  čísla  290  časopisu  „Illustrowany  Kuryer  Codzienny"  ze  dne  22.  října 
1920  ohledně  článku  „Kiedy  uchodcžy  wróca  na  Šlqsk  Czieszyiiski"  dle  §  493  tr.  ř.  pro 
skutkovou  podstatu  dle  §§  58  c)  a  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  29.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  18/20  3,  na  rozšiřování  čísla  239  časopisu  „Dziennik  Czieszyiíski"  ohledně  článku  „Wilno 
Czieszyn"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  58  lit.  c)  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  19/20/3,  na  rozšiřování  čísla  203  časopisu  „Gwiazdka  Czieszyňska"  ze  dne  22.  října  1920 
ohledně  článku  „Brutalnosé  czeska"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  §§  300  a  302  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30,  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  II-20/20/3,  na  rozšiřování  čísla  časopisu  „Naprzód"  ze  dne  26.  října  1920  ohledně  článku 
„Z  pod  zaboru  czeskiego"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  58  c)  tr.  z. 

Krajský  co  tiskový  so^d  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  23 '20/1,  na  rozšiřování  čísla  časopisu  „Dziennik  Czieszyiíski"  ze  dne  24.  října  1920  ohledně 
místa  článku  „Nowy  wypadek  bestyalstwa  czeskiego"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu 
dle  článku  IV.  zákona  ze  dne  17.  prosince  1862,  č.  8  ř.  z.  na  rok  1863. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  26  20/1  na  rozšiřování  čísla  43  časopisu  „Posel  ewangelicki"  ze  dne  23.  října  1920  ohledně 
článku  „Batalion  šiqski"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  57  c)  tr.  ř.  a  §  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  II-21/20/1,  na  rozšiřování  čísla  252  časopisu  „Naprzód"  ze  dne  23.  října  1920  ohledně 
článku  „Z  martyrologii  Polaków  na  Šl^sku  Czieszyňškim  pod  zaborem  czeskim"  dle  §  493 
tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §§  57  c)  a  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920.^ 

/ 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  30.  října  1920, 
Pr.  22/20/1,  na  rozřířování  čísla  časopisu  „Dziennik  Czieszyňski"  ze  dne  23.  října  1920  ohledně 
místa  článku  „Co  rzéid  polski  uczyni  w  sprawie  profesora  Slonki?"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skut- 
kovou podstatu  dle  přečinu  §  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  30.  října  1920. 

t  Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom'  25.  Oktober  1920,  Ss-31/20  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  264  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Deutsche  Post"  vom  25.  Oktober  1920  begründet  in  dem  Artikel  „Für  unsere  Soldaten!" 
in  der  Stelle,  beginnend  mit  „Die  deutschen  Politiker  ..."  bis  „.  .  .  in  ihrem  Sinne  beein- 
flussen" den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  des  §  305  StG.  und  wird  deshalb  die  über 
Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  voll- 
zogene Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Geraässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren 
Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPG.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung 
angeordnet. 
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Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Teile  des  Artikels  „Für  unsere  Soldaten!"  der  Nummer  264 
der  „Deutchen  Post"  unsittliche  und  durch  das  Gesetz  verbotene  Handlungen  angepriesen  und 
zu  rechtfertigen  gesiicht  werden  und  da  weiters  hierin  zu  ähnlichen  Handlungen  aufgefordert, 
angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht  wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne 
des  §  305  StG.  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 
Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  26.  Oktober  1920. 

Das  Landes  -als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Statsanwaltschaft  da- 
selbst vom  25.  Oktober  1920,  Ss- 32  20/1,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  553  der  in  Jägerndorf  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Das  Volk"  vom  28.  Oktober  1920  begründet  in  der  Stelle  „Die  Folge  wäre  .  ."  bis  „.  .  zu 
fälschen"  des  Artikel  „Zur  Zuckerpreiserhöhung"  den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne 
des  Artikels  IV  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863  und  wird  deshalb 
die  über  Verfügung  der  Bezirkshauptmannschaft  jägerndorf  vollzogene  Beschlagnahme  dieser 
Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493 
StPO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  der  bezogenen  Stelle  des  Artikels  „Zur  Zuckerpreiserhöhung"  der  obgenanntcn 
Zeitung'  durch  Schmähung,  Verspottung  und  Entstellung  von  Tatsachen  zum  Hasse  und  ziu 
Verachtung  des  čechoslovakischen  Heeres  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht 
wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  des  Artikels  IV  des  Gesetzes  vom 
17.  Dezember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen 
Verfügungen  gerechtfertigt.  ' 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  30.  Oktober  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom  3.  November  1920,  Ss  33  20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  271  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Drucksciirift 
„Deutsche  Post"  vom  3.  November  1920  begründet  in  dem  Artikel  „Nachklänge  zum  Schul- 
streik", beginnend  mit  den  Worten:  „An  die  Direktionen  deutscher  Mittelscliulen"  bis  zum 
Ende  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §65  a 
StG.  sowie  den  Tatbestand  der  Vergehen  im  Sinne  der  §§  302  und  305  StG.  imd  wird 
deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt 
in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO. 
bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren 
Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  gegen  die  Staatsver- 
waltung aufzureizen  gesucht  wird,  da  ferner  hierin  ungesetzliche  und  unsittliche  Handlungen 
angepriesen  und  zu  rechtfertigen  gesucht  werden  und  da  endlich  in  dem  Artikel  die  Einwohner 
des  Staates  zu  feindseligen  Parteiungen  gegeneinander  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten 
gesucht  werden,  erscheint  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  a  StG.  sowie 
der  Vergehen  im  Sinne  der  §§  305  und  302  StG.  gegeben,  weshalb  auch  die  getroffenen 
Verfügungen  gerechtfertigt  sind. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  4.  November  192U. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundínachungen. 

Vyhláška  na  předvolání  dědice,  jehož  pobyt  neni  znám. 

Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  31.  ledna  1920  Karel  Gomola,  chalupník 
v  Dolní  Lomné  č.  104  zemřel,  zanechav  poslední  pořízení.  ^ 

Poněvadž  soudu  není  pobyt  Josefa  Gomole  znám,  vyzývá  se  týž,  aby  se  do  jednoho 
roku,  ode  dne  níže  uvedeného  počítaje,  u  tohoto  soudu  přihlásil  a  přihlášení  k  dědictví  podal, 
jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přiiilásí  a  s  opatrovníkem  Jiřím  Czeczotkou, 
chalupníkem  v  Dolní  Lomné  č.  103,  pro  něh(^  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  10,  listopadu  1920. 
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Vyhláška. 

K  návrhu  Josefa  Roudnýho,  obuvnického  mistra  ve  Větřkovicích,  vyzývá  se  jeho  man- 
želka Růžena  Roudná,  rozená  Lauermanová,  dne  18.  srpna  1886  narozena,  dle  čl.  1.  nařízení 
ze  dne  27.  června  1920,  č.  362  sb.  zák.  a  nař.,  aby  do  šesti  měsíců  se  do  společné  domác- 
nosti navrátila,  an  by  jinak  její  manžel  byl  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovati  o  rozluku  manželství. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  II,  dne  24.  října  1920. 

Umoření  listin. 

K  žádosti  pana  Aloise  Ševčíka  v  Hrušově  zavádí  se  řízení  urnořovací  ohledně  těchto 
listin,  jež  prý  se  žadateli  odcizily  a  to  prodejních  listin  společnosti  Štěstěny  v  Brně  ze  dne 
22.  února  1917,  čís.  24.892  a  24.893. 

Majitel  těchto  listin  se  tudíž  vyzývá,  by  svá  práva  do  1  roku  6  neděl  a  3  dnů  pro- 
vedl, jinak  bude  po  uplynutí  této  lhůty  za  bezůČinným  prohlášen. 

Okresní  soud  ve  Slezské  Ostravě,  oddělení  I.,  dne  .8.  -HsFopadu  1920. 


Zrušený,  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 

Der  „Bezirkslehrerverein  in  Freudenthal"  hat  sich  in  seiner  am  19.  September  1920 
in  Bennisch  abgehaltenen  Hauptversammlung  aufgelöst.  Die  drei  Zweigvereine  schlicssen  sich 
als  selbständige  Lehrervereine  dem  Landeslehrervereine  direkt  an. 

Für  die  Leitung  des  Bezirkslehrervereines : 
Der  Obmann :  Josef  Just,  Fachlehrer  in  Freudenthal,  Schlesien. 

Der  „Verein  der  schlesischen  Finanzkonzeptsbeamten  in  Troppau"  hat  sich  zufolge 
Beschlusses  der  Generalversammlung  vom  21.  Februar  1920  für  aufgelöst  erklart. 

Rudolf  Niegel,  Finanzrat. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibungen. 

iVlisto  ředitele  obsadí  se  při  dívčím  lyceu  ve  Slezské  Ostravě  od  1.  března  1921. 
Žádosti  předložití  jest  služební  cestou  ředitelství  ústavu  do  31.  prosince  1920. 

Za  předsedu :  Dr.  Bard. 

Při  pětitřídní  smíšené  škole  v  Polské  Lutyni  obsadí  se  místo  definitivního  nadučitele 
se  služným  dle  zákona. 

Řádně  doložené  žádosti  o  toto  místo  zasílají  se  nadřízenou  okresní  školní  radou  správní 
obecní  komisi  v  Polské  Lutyni  do  24.  listopadu  1920. 

\  Okresní  školní  rada  ve  Fryštátě  dne  28.  října  1920. 

Předseda:  Dr.  HaeriĎg  v.  r. 

Při  veřejné  občanské  chlapecké  a  dívčí  škole  v  Bohumíně-nádražI  obsadí  se  trvale 
místo  ředitele  s  příjmy  dle  zákona. 

Žádosti  dotyčné  doložené  předepsanými  průkazy  podány  builtež  úřední  cestou  správní 
obecní  komisi  v  Bohumíně-nádraží  do  20.  listopadu  1920. 

Okresní  školní  rada  ve  FryŠtátě  dne  24.  října  1920. 
Předseda :  Dr.  Haering  v.  r. 


Místo  úředního  sluhy  u  okresního  soudu 
v  Benešově,  případně  u  jiného  soudu 
v/obvodu  mor.-slez.  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  zem- 
ského soudu  v  Opavě  do  11.  prosince 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudü 
v  Brně,  dne  7.  listopadu  1920. 


Amtsdienerstelle  bei  dem  Bezirksgerichte 
in  Bennisch,  eventuell  bei  einem  anderen 
Gerichte  im  mähr.-schles.  Oberlandes- 
gerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Landesgerichtes  in  Troppau  bis  11.  Dezember 
1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  7.  November  1920. 
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Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  krajského  soudu  v  Uh.  Hradišti 
případně  u  jiného  soudu  v  obvodu  mor.- 
slez  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  uchazečů  o  přeložení  jakož  i 
žádosti  uchazečů,  kteří  mají  nárok  na  místo 
kancelisty,  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Uh.  Hradišti  do  10.  prosince 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  5.  listopadu  1920. 

Místo  dozorce  věžnů  u  krajského  soudu 
v  Uh.  Hradišti,  případně  u  jiného  soudu 
v  obvodu  mor.-slez  vrchního  zemského 
soudu. 

Žádosti  uchazečů  podány  buďtež  u  pre- 
sidia krajského  soudu  v  JJh.  Hradišti  do  12. 
prosince  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  5.  listopadu  1920. 


Kánzlisten,  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Kreisgerichte  in  Ung.-Hradisch 
eventuell  bei  einem  anderen  Gerichte  ^ 
im  mähr -schles.  Oberlandesgerichts- 
sprengel. 

Gesuche  von  Übersetzungswerbern  und 
Gesuche  anspruchsberechtigter  Bewerber  um 
die  Kanzlistenstelle  sind  bei  dem  ;Präsidium 
des  Kreisgerichtes  in  Ung.-Hradisch  bis  10. 
Dezember  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  sowie  die  erste 
Kanzleiprüfung  auszuweisen. 

Mähr.- schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  5.  November  1920. 

Gefangenenaufseherstelle  bei  dem  Kreis- 
gerichte in  Ung.-Hradisch,  eventuell  bei 
einem  anderen  Gerichte  im  mähr.-schl. 
Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Ung.-Hradisch  bis  12.  De- 
zember 1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-  schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  5.  November  1920. 


INSE2RATY  Í    j  INSERATE 


V  Úřednf-m  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


B*iia»a>K4laBaBa«asi)>Baii>iaB3aaiaciKBCDaiiBae»K!9B*8gBaii 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


ccisssřer  gBBaSBBBB  asaassROM 


Knihtiskárna.  Kniharství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  noviii, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  še  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verícehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


Tri  místa  smluuních  konceptnírh  sil 

uypisuje  Úřaó  proti  li rtiue  u  ÍTiorauské  Ostrayě. 

Podmínky  přijeti:  [iohonalá  znalost  českého  a  némeckétio  jazyka  a  nejméně  2  státní 
zkoušky  práuniché.  Ha  3měsířní  uýpouéď  s  měsíčním  honorářem  1200  Kč.  —  Žáčosti 
řáóně  óoíožené  buö'tei  počány  nejdéle  öo  konce  listopadu  t.  r.  na  spráuu  úraůu. 
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POZVAl^I 

ku  VI.  řádné 


„HINERWY'S  továrny  na  šicí  stroje 
akc.  spol.  REZLER  á  KOMÁREK  v 
Opavě,  která  se  koná  ve  čtvrtek, 
dne  9.  prosince  1920  o  10.  hod.  dop. ' 

v  malé  poradní  síni  Obchodní  a  živ- 
nostenské komory  pro  Slezsko  v  Opavě, 
Nádražní  okruh. 

Jednací  pořad: 

1.  Zpráva  správní  rady  v  obchodním  roce 
od  1.  července  1919  do  30.  č.  rvna  1920. 

2.  Zpráva  dozorčí  rady. 

3.  Schválení  účtů  a  bilance  za  uplynulý 
správní  rok  s  udělením  absolutoria 
správní  radě. 

4.  Ustanoveni  rozdělení  čistého  zisku. 

5.  Volba  dle  §  19.  stanov  vystupujícího 
člena  správní  rady. 

6.  Volba  dle  §  26.  stanov  vystupujícího 
člena  dozorčí  rady. 

7.  Volné  návrhy. 

Dle  §  15.  stanov  má  přístup  k  valné 
hromadě  jakož  i  hlasovací  právo  každý 
akcionář,  který  nejméně  10  akcií  nejdéle 
6  dnu  před  valnou  hromadou  u  pokladny 
společnosti  složí.  ^ 

li***ř**ří*ř**i  řřf  iüii  řfi  jíl  rrrr  riii  ríř^ 


mnniiiiinin  miininriiiuiirnnixiDnnmiinnnliii  n  on  oi 


e:ii\ladung 

zur  VI.  ordentl. 


der  „MINERVA",  Nähmaschinen- 
fabriks-A.-G.  REZLER  &  KOMÁREK  in 
Troppau,  weiciie  ani  9.  Dezember 
1920,  um  10  Uhr  vormittags  im 

kleinen  Beratungszimmer  der  Handels- 
und üev^'erbekammer  für  Schlesien  in 
Troppau,  Bahnring,  stattfindet. 

Tagesordnunsr ' 

^  1.  Bericht*  des  Verwaltungsrates  für  das 
Geschäftsjahr  vom  1.  Juli  1919  bis 
30.  Juni  19';>0. 

2.  Bericht  des  Aufsichtsrates. 

3.  Genehmigung  des  Rechenschaftsberich- 
tes, Bilanz  für  das  vergangene  Ge- 
schäftsjahr und  Absolutoriumserteikuig 
dem  Verwaltungsrate. 

4.  Bestimmung  über  die  Verteilung  des 
Reingewinnes. 

5.  Wahlen  des  nach  §  19  der  Statuten 
aiisrcheidenden  Mitgliedes  des  Verwal- 
tungsrates. 

6.  Wahl  des  nach  §  2ß  der  Statuten  aus- 
scheidenden Mitgliedes  des-'Aufsichts- 
rates. 

7.  Freie  Anträge 

Zutritt  zu  der-  Generalversammlung,  ' 
sowie  auch  das  Stimmrecht  hat  nach  §  15 
der  Statuten  jeder  Aktionär,  welcher  10  Ak- 
tien längstens  6  Tage  vor  der  General- 
.  Versammlung  bei  der  Gesellschaftskassa 
deponiert. 


„MINERVA" 

továrna  na  sici  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
i.       vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

Akciový  kapitál  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


:(3 
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i  „MINERVA 

Nähmaschinenffabrik 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 


•    Aktienkapital  2,000.000  K. 
jahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


:0 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matire  Opavské  v  Opavé. 


Cis  46_  1920. 

Úřední  Věstní 

Zemské  vlády^  slezské. 


Vydán  1.  prosince  1920. 


Vyhláška 

týkající  se  konání  zkoušky  podkovářské. 

Dle  nařízení  ministerstva  vnitra  ze  dne 
27.  srpna  1873,  ř.  z.  č.  140  a  dle  minister- 
ského nařízení  ze  dne  22.  listopadu  1919, 
sb.  z.  č.  616  ex  1919,  koná  se  druhá  letošní 
zkouška  podkovářská 'V  měsíci  prosinci  1920. 

Podkován,  kteří  pololetního  podkovář- 
ského  kursu  se  nesúčastnili  a  za  příčinou 
dosažení  vysvědčení  způsobilosti  ku  provo- 
zování živnosti  podkovářské  zkoušce  podrobiti 
se  chtějí,  nechť  podají  svoje  přihlášení  ku 
zkoušce  písemně  a  sice  nejdéle  do  20.  pro- 
since 1920  buď  bezprostředně  nebo  prostřed- 
nictvím příslušného  politického  okresního  úřa- 
du u  slezské  zemské  vlády, 

V  žádosti,  jež  doložena  býti  musí  vysvěd- 
čením (výučným  listem)  o  řádném  vyučení 
se  řemeslu  podkovářskému,  dále  průkazem 
představenstvem  společenstva  potvrzeným  o 
nejméně  tříletém  zaměstnání  co  pomocník 
podkovářský,  jest  též  místo  narození,  domov- 
ská obec  a  nynější  místo  pobytu  žadatele 
uvésti. 

Zkouška  sestává: 

a)  z  ústního  zodpovědění  otázek,  jež  vzta- 
hují se  na  pravidla  a  zásady  okování 
kopyt  a  paznehtů  a  vůbec  na  postup  při 
okování  zdravých,  bezvadných  a  chorých 
kopyt  a  při  okování  zimním ; 

b)  ze  zhotovení  obyčejné  podkovy  a  takové 
pro  určitý  účel ; 

c)  z  úplného  provedení  okováni  jednoho 
nebo  více  kopyt,  případně  jednoho  neb 
více  paznehtů. 

Pakliže  kandidát  ku  termínu,  který  jemu 
byl  ohlášen,  se  nedostaví,  ztratí  nárok  na 
připuštění  ke  zkoušce  v  tomto  termínu  zku- 
šebním. 


ilberselzung. 

Kundmachung 

betreffend  die  Abhaltung  der  Prüfung  aus 
dem  Hufbeschlage. 

In  Gemässheit  der  Verordnung  des  Mi- 
nisteriums des  Innern  vom  27.  August  1873 
uncl#der  Ministerial- Verordnung  vom  22.  No- 
vember 1919,  Nr.  616  der  Ges.-Smlg.  ex  1919, 
findet  die  zweite  diesjährige  Prüfung  aus  dem 
Hufbeschlage  im  Monate  Dezember  1920  statt. 

Hufschmiede,  die  den  halbjährigen  Huf- 
beschlagskurs nicht  gehört  haben  und  wegen 
Erlangung  eines  Befähigungszeugnisses  zur 
Ausübung  des  Hufschmiedegewerbes  sich  der 
Prüfung  unterziehen  wollen,  haben  ihre  An- 
meldung schriftlich  und  zwar  längstens  bis 
20.  Dezember  1920  entweder  unmittelbar  oder 
im  Wege  der  zuständigen  politischen  Bezirks- 
behörde bei  der  schlesischen  Landesregierung 
einzubringen. 

In  dem  Gesuche,  das  mit  dem  Zeugnis 
(Lehrbrief)  über  das  ordnungsmässig  erlernte 
Hufschmiedehandwerk,  dann  mit  dem  von  der 
Genossenschaftsvorstehung  bestätigten  Nach- 
weis über  eine  wenigstens  dreijährige  Ver- 
wendung als  Hufschm.iedegehilfe  belegt  sein 
musi  sind  auch  der  Geburtsort,  die  Zustän- 
digkeitsgemeinde und  der  derzeitige  Aufent- 
haltsort des  Bittstellers  anzugeben. 

Die  Prüfung  besteht: 

a)  in  der  mündlichen  Beantwortung  solcher 
Fragen,  die  sich  auf  die  Regeln  und 
Grundsätze  des  Huf-  und  Klauenbeschla- 
ges, überhaupt  auf  das  Verfahren  bei 
dem  Beschläge  gesunder,  fehlerfreier  und 
kranker  Hufe  und  bei  dem  Winterbe- 
schlage beziehen ; 

b)  in  der  Anfertigung  eines  gewöhnlichen 
Hufeisens  und  eines  solchen  für  einen 
bestimmten  Zweck ; 

c)  in  der  vollständigen  Ausführung  des  Be- 
schlages eines  oder  mehrerer  Hufe,  even- 
tuell einer  oder  mehrerer  Klauen. 
Erscheint  der  Kandidat  zu  dem  ihm  be- 
kanntgegebenen Termine  nicht,  so  verliert  er 
den  Anspruch  auf  die  Zulassung  zur  Prüfung 
für  diesen  Prüfungstermin. 
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Těm  kandidátům,  kteří  při  zkoušce  ob- 
stáli, vydá  se  vysvědčení.  Kandidáti,  kteří 
při  zkoušce  s  prospěchem  dostatečným  neob- 
stáli, mohou  toliko  ještě  jedenkráte,  a  sice 
teprve  po  uplynutí  jednoho  roku  k  opako- 
vání téže  připuštěni  býti. 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  10.  listopadu 
1920,  čís.  VIII-39/46,  o  průměrné  ceně  vepřů 
na  porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro 
výměr  odškodného  na  základě  §  52.  zákona 
o  nákazách  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909,  -* 
čís.  188  ř.  z.  za  vepře,  v  měsíci  listopadu 
t.  r.  z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé 
následkem  úředně  nařízeného  očkování,  ob- 
náší 26  čs.  korun  za  jeden  kg. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  20.  listopadu 
1920,  čís.  1-4/62  o  zrněné  ošetřovného  v 
městské  nemocnici  veřejné  v  Krnově. 

Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  17.  září  1920,  č.  1-4/44, 
zem.  zák.  a  nař.  slezské  čís.  118  ex  1920, 
denní  ošetřovací  sazbu  v  městské  nemocnici 
veřejné  v  Krnově  pro  III.  třídu  ošetřovací 
na  26  K. 

Tato  vyhláška  nabývá  působnosti  dneš- 
ním dnem. 

President  slezské  zemské  vlády : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  1 1 .  listopadu 
1920,  č.  X  6/165  týkající  se  zmocnění  obce 
Suché  Lazce  k  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za-  x 
bírání  bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Suché  Lazce  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády : 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Jenen  Kandidaten,  welche  bei  der  Prüfung 
entsprochen  haben,  wird  ein  Zeugnis  ausge- 
folgt. Kandidaten,  welche  die  Prüfung  nicht 
mit  genügendem  Erfolge  bestanden  haben, 
können  nur  noch  einmal  und  zwar  erst  nach 
Ablauf  eines  Jahres  zur  Wiederholung  der- 
selben zugelassen  werden. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  10.  Novem- 
ber 1920,  Z.  VIII  39/46,  betreffend  den  durch- 
schnittlichen Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grund- 
lage zur  Bemessung  der  Entschädigung  ge- 
mäss §  52  lit.  a  des  Gesetzes  vom  6.  August 
1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  177,  betreffend  die  Abwehr 
und  Tilgung  von  Tierseuchen  für  im  Monate 
November  1920  über  behördliche  Anordnung 
getötete,  oder  infolge  behördlich  angeordnete 
Impfung  verendete  Schlachtschweine  zu  gelten 
hat,  beträgt  26  K. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  20.  Novem- 
ber 1920,  Z.  1  4/62  bttreffend  die  Abänderung 
der  Verpfkgstaxe  im  städt.  Krankenhause  in 
Jägerndorf. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  17.  Sep- 
tember 1920,  Z.  r  4  44,-5chles.  L.-G.-  u.  V-Bl. 
Nr.  118  ex  1920  die  tägliche  Verpflegstaxe 
im  sladí.  Krankeňhause  in  jägerndorf  für  die 
III.  Verpflegskiasse  mit  26  K  fest. 

Diese  Kundmachung  tritt  mit  dem  heu- 
tigen Tage  in  Kraft. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  11.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6/165  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Šucholasetz  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Šucholasetz  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt.  . 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 
Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr,  Schiller  m.  p. 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  18.  listopadu 
1920,  č.  X-6/172  týkající  se  zmocnění  obce 
Petrovice  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Petrovice  ku  provádění  opatření  ve  svém 
území  dle  dotyčného  zákona  na  čas  trváni 
nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  18.  listopadu 
1920,  č.  X  6/169  týkající  se  zmocnění  obec 
Krásné  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Krásno  ku  provádění  opatření  ve  svém 
území  dle  dotyčného  zákona  na  čas  trvání 
nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  18.  listopadu 
1920,  č.  X-6/170  týkající  se  zmocnění- obce 
Prostřední  Suché  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Prostřední  Suchou  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
■since  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  18.  Novem- 
ber 1920,  Z,  X-6/172  über  die  Ermächtigung 
.  der  Gemeinde  Petrowitz  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Petrowitz  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsot,  läng- 
stens bis  zum  31.  E>ezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  18.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6/169  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Krasna  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Krasna  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
kehrungen nach  diesem  Gesetze  durchzufüh- 
ren. Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer 
des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens 
bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kufldmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
*Dr.  Schiller  m.  p. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  18.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X  6/170  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Mittel-Suchau  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.,  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme-  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Mittel-Suchau  in  ihrem  Ge- 
biete Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze 
durchzuführen.  Diese  Ermächtigung  wird  für 
die  Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot, 
längstens  bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 
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Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  18,  listopadu 
1920,  č.  X-6/171  týkající  se  zmocnění  obce 
Staré  Město  (pol.  okres  Fryštát)  ku  zabí- 
rání bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 

1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Staré  Město  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  17.  listopadu 

1920,  č.  1-681/3  o  vybírání  poplatku  za  ohle- 

dání masa  v  Odrách. 
Vláda  povolila  městské  obci  Odrám  vy- 
bírati  až  do  konce  roku  1920  tyto  poplatky 
za  ohledání  dobytka: 

1.  ze  starého  kusu  hovězího  .  .  K  5' — 

2.  z  mladého  kusu  hovězího  .  .  „    3* — 

3.  z  telete  „    2' — 

4.  z  vepře  „    3" — 

5.  z  ovce  nebo  kozy  „    T — 

6.  z  jehněte,  kůzlete  nebo  selete  „  — '50 
Což  se  uvádí  ve  známost  dle  výnosu 

ministerstva  vnitra  ze  dne  9.  listopadu  1920, 
č.  68.984/14. 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  18.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6/171  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Altstadt  (pol.  Bez.  Freistadt) 
zur  Inanspruchnahme  von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1 ,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Altstadt  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
kehrungen nach  diesem  Gesetze  durchzufüh- 
ren. Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer 
des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens 
bis  zum  31,  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  17,  Novem- 
ber 1920,  Z.  1-681/3  über  die  Einhebung  von 
Fleischbeschaugebühren  in  Odrau. 

Die  Regierung  hat  der  Stadtgemeinde 
Odrau  die  Einhebung  folgender  Viehbeschau- 
gebühren bis  Ende  des  Jahres  1920  bewilligte 

1.  von  einem  Stück  Altrind  .  .  K  5* — 

2.  von  einem  Stück  Jungrind   .  „    3" — 

3.  von  einem  Stück  Kalb  .  .  .  „    2* — 

4.  von  einem  Stück  Schwein   .  „    3' — 
'  5.  von  einem  Stück  Schaf  oder 

Ziege  „  1-— 

6,  von  einem  Stück  Lamm,  Zickel 

oder  Ferkel  „  — -50 

Zufolge  Erlasses  des  Ministeriums  des 

Innern  vom  9,  November  1920,  Z.  68,984/14 

wird  dies  verlautbart. 

Der  Präsident  der  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  17.  listopadu 
1920,  č.  1-1153/2  o  zvýšení  dávky  za  ohle- 
dání mrtvol  ve  Velké  Kraši, 

Vláda  povolila,  aby  obec  Velká  Kras 
směla  vybírati  do  konce  roku  1921  za  ohle- 
dání mrtvol  poplatek  6  K,  dle  uslanovení  §2. 
a  3.  zákona  ze  dne  14.  února  1887,  z.  z.  č.  16, 

Což  se  uvádí  ve  známost  dle  výnosu 
ministerstva  vnitra  ze  dne  9.  listopadu  1920, 
čís.  68.989/14. 

President  slezské  zemské  vlády : 
Šrámek  v.  r. 


Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  17.  Novem- 
ber 1920,  Z.  1-1153/2  über  die  Erhöhung  der 
Totenbeschaugebühren  in  Gross-Krosse. 

Die  Regierung  hat  der  Gemeinde  Gross- 
Krosse  die  Einhebung  einer  Totenbeschau- 
gebühr  von  6  K  bis  Ende  des  Jahres  1921. 
auf  Grund  der  Bestimmungen  der  §§  2  und  3 
des  Gesetzes  vom  14.  Februar  1887,  schles. 
Landesgesetzblatt  Nr.  16  bewilligt. 

Dies  wird  zufolge  Erlasses  des  Mini- 
steriums des  Innern  vom  9.  November  1920,. 
Z.  68.989/14  verlautbart. 

Der  Präsident  der  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 
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Zvýšený  příděl  cukru. 

Zemský  hospodářský  úřad  sděluje,  že  v 
měsíci  prosinci  bude  vydáván  mimořádný 
příděl  cukru  ^  i  kg  na  osobu. 

Poněvadž  v  Horním  Slezsku  cukerní  lístek 
v  listopadu  byl  ještě  honorován  1  kg,  bude 
se  vydávati  na  cukerní  lístek  pro  měsíc  pro- 
sinec 2  V4  kg  .cukru. 


Jmenování. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenoval 
účetního  praktikanta  Rudolfa  Smýkala  účetním 
asistentem  zemské  vlády  slezské. 

Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně 
jmenoval  úředního  sluhu  Hugona  Lomoze  v 
Opočně  kancelistou  u  okresního  soudu  v  By- 
střici n./P.  a  kancelářského  pomocníka  Jana 
Čandrle  v  Brně  kancelistou  u  okresního  soudu 
ve  Frývaldově. 


Osobní. 

President  zemské  vlády  slezské  připustil 
Elišku  Zlámalovou  k  vykonání  přípravné  prak- 
se  pro  pomocnou  službu  konceptní  jako  ak- 
tuárskou  čekatelku.  - 


Vyhlášky. 

Dle  §  68.  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  č.  12  ex  1888  ustanovila  zemská 
komise  pro  agrární  operace  v  Opavě  ku  pro- 
vedení scelování  hospodářských  pozemků  v 
obci  Závadě,  soudní  okres  Fryštát,  za  místní 
-  komisařství  pro  agrární  operace  agrární  ko- 
misařství v  Opavě. 

Úřední  činnost  tohoto  místního  komisař- 
ství počne  dne  1.  prosince  1920. 

Tímto  dnem  počínaje  nabudou  působ- 
nosti předpisy  zákona  ze  dne  28.  prosince  1887, 
z.  z.  č.  12  ex  1888  o  jařislušnosti  úřadův,  o  pří- 
mých a  nepřímých  účastnících,  jakož  i  o  pro- 
hlášeních jimi  učiněných  nebo  smírech  jimi 
uzavřených,  konečně  o  závazku  právních  ná- 
stupcův, uznati  právní  stav  k  tomu  zřízený, 
aby  scelování  provedeno  bylo. 

V  Opavě,  dne  8.  listopadu  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operace  ve  Slezsku. 


Výbor  slezské  advokátní  komory  zanesl 
krajského  soudního  presidenta  Emanuela  Har- 
bicha  ve  výslužbě  do  seznamu  slezských 
-advokátů  se  sídlem  v  Českém  Těšíně. 


Erhöhte  Zuckerzuweisung. 

Das  Landeswirtschaftsamt  teilt  mit,  dass 
im  Monate  Dezember  eine  ausserordentliche 
Zuweisung  von  V4  kg  per  Person  erfolgt. 

Nachdem  in  Oberschlesien  die  November- 
karte noch  mit  1  kg  eingelöst  wurde,  wird  die 
Dezemberkarte  mit  2  ^/^S^g  eingelöst  werden. 

Ernennungen. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung 
hat  den  Rechnungspraktikanten  Rudolf  Smý- 
kal zum  Rechnungsassistenten  der  schles. 
Landesregierung  ernannt. 

Das  mähr. -schl.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  den  Amtsdiener  Hugo  Lomoz  in 
Opotschno  zum  Kanzlisten  beim  Bezirks- 
gerichte in  Bystřitz  a  /P.  und  den  Kanzlei- 
gehilfen Josef  Čandrle  in  Brünn  zum  Kanz- 
listen beim  Bezirksgerichte  in  Freiwaldau 
ernannt. 

Personales. 

Der  Präsident  der  schles.  Landeregierung 
hat  die  Eliška  Zlámal  zur  Ableistung  der 
Probepraxis  für  den  konzeptiven  Hilfsdienst 
als  Aktuaranwärterin  zugelassen. 

Kundmachungen. 

Gemäss  §  68  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  L.-G.-Bl.  Nr.  12  ex  1838  hat 
die  Landeskommission  für  agrarische  Opera- 
tionen in  Troppau  behufs  Durchführung  der 
Zusammenlegung  der  landwirtschaftlichen 
Grundstücke  in  der  Gemeinde  Zawada,  Ge- 
richtsbezirk Freistadt,  als  Lokalkommissariat 
für  agrarische  Operationen  das  Agrarkom- 
missariat  in  Troppau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkom- 
missariates beginnt  am  1.  Dezember  1920. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittel- 
bar Beteiligten,  sowie  der  von  denselben 
abzugebenden  Erklärungen  oder  abzuschlies- 
senden  Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der 
Verpflichtung  der  Rechtsnachfolger,  die  behufs 
Ausführung  der  Zusammenlegung  geschaffene 
Rechtslage  anzuerkennen,  die  Bestimmungen 
des  Gesetzes  vom  28.  Dezember  1 887,  L.-G.-Bl. 
Nr.  12  ex  1888  in  Wirksamkeit. 

Troppau,  am  8.  November  1920. 

Landeskommission  für  agrarische  Operationen 
in  Schlesien. 

Der  Ausschuss  der  schles.  Advokaten- 
kammer hat  Herrn  Emanuel  Harbich,  Kreis- 
gerichtspräsidenten i.  R.  in  die  Liste  der 
schlesischen  Advokaten  mit  dem  Sitze  in 
Č.-Teschen  eingetragen. 
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Vyhlášky. 

Pan  Karel  Studniczka,  advokát  v  Bohu- 
míně vzdal  se  vykonávání  advokacie.  K  pře- 
vzetí kanceláře  ustanoven  byl  Dr.  Richard 
Maděr,  advokát  v  Bohumíně. 


Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  ve  Štablovicích  číslo  25 
uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1837  K  90  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  18.  prosince  1920  o  11.  hodině  dopoledne. , 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obeC' 
ního  úřadu  ve  Štablovicích  vyvěšených. 
Finanční  inspektorát. 


Kundmachungen. 

Herr  Karl  Studniczka,  Advokat  in  Oder- 
berg hat  auf  die  Ausübung  der  Advokatur 
Verzicht  geleistet.  Zum  Kanzleiübernehmer 
wurde  Herr  Dr.  Richard  Mader,  Advokat  in 
Oderberg  bestellt. 

Das  Finanzinspektorat  inTroppau  schreibt 
die  in  Stablowitz  Nr.  25  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  <ier  letzten 
Jahresperiode  Í8'i7  K  90  h. 

Invalide  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissenToraussefzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentl.  Offertverhandlung  findet  bei 
dem  genannten  Finanzinspektorate  in  Troppau 
am  18.  Dezember  1920  um  11  Uhr  vorm.  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Stablowitz  angeschlagenen 
Kundmachung  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Vyhlášky. 

Zemská  správní  komise  pro  Slezsko  usnesla  se  se  souhlasem  slezské  zemské  vlády 
z  ohledů  veřejných  i  soukromých  dle  §  6.  zákona  ze  dne  13.  července  1898,  slez.  zák.  a  nař. 
čís.  33,  zařadili  do  sítě  okresních  silnic  2.  třídy  silničního  okresu  vítkovského  silnici  jdoucí 
obcí  Svatoňovice  a  dlouhou  1 '023  km. 


Zemská  správní  komise  pro  Slezsko  usnesla  se  se  souhlasem  zemské  vlády  slezské 
z  ohledů  veřejných  a  vojenských  dle  §  6.  zákona  ze  dne  13.  července  1898,  slez.  zák.  a  nař. 
č.  33,  zařadit!  silnici  Větřkovice-Jelenice,  dlouhou  3755  km  a  vystavenou  jako  silnici  okresní, 
obdočující  ve  Větřkovicích- Horní  Vsi  od  stávající  okresní  silnice  do  Vítkova  a  končící  v  Jele- 
nicích na  obecní  hranici  směrem  k  Lesním  Albrechticům,  do  sítě  okresních  silnic  2.  třídy 
silničního  okresu  vítkovského.  ~^ 


Slezská  zemská  vláda  rozpustila  výnosem  ze  dne  6.  března  1920,  čís.  II- 94/2,  v  do- 
hodě se  zemskou  správní  komisí  pro  Slezsko  na  základě  zákona  ze  dne  13.  června  1898  z.  v. 
čís.  33  silniční  výbor  v  Klimkovicích. 

Na  základě  §  17.  zákona  ze  dne  13.  února  1887  c.  v.  č.  15  dosadila  zemská  správní 
komise  pro  Slezsko  v  dohodě  s  okresní  politickou  správou  v  Bílovci  na  místě  rozpuštěného 
okresního  silničního  výboru  následující  okresní  správní  komisi : 

Předseda  Josef  Honěk,  starosta  obce  Pustkovce,  místopředseda  Josef  Švidrnoch  sen.  v 
Klimkovicích,  členy:  Jan  Schnee,  starosta  v  Děhylově,  Augustin- Hurník,  starosta  ve  Svinově, 
Antonín  Vaněk,  člen  obecního  zastupitelstva  v  Horní  Lhotě,  Josef  Teslík,  starosta  v  Klimko- 
vfcích,  Alois  Mikolajek,  rolník  v  Děhylově,  František  Kuděla  ml.,  rolník  ve  Vřesině,  František 
Mohelnitzky,  správce  velkostatku  ve  Svinově  a  za  náhradníky :  Hynek  Freiwald,  člen  obec- 
ního zastupitelstva  v  Klimkovicích,  Mikuláš  Kaštovský,  horník  ve  Střebovicích,  František  Ka- 
houn,  správce  velkostatku  ve  Střebovicích  a  Jan  Thormeyer,  úředník  Mannesmannovy  rourovny 
ve  Svinově. 

Jmenovaná  správní  komise  převzala  dne  18.  října  1920  vedení  úřadu  od  rozpuštěného 
okresního  silničního  výboru. 

Za  zemského  presidenta:  Dr.  Schiller  v.  r. 
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Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v 
období  od  6.— 13.  listopadu  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  výskytly,  po  při- 
"padě  zaniklými  prohlášeny  byly, 

a)  Vyskytují  se: 
Siintavka  a  kulhavka: 
Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velké  (8),  Bílo- 
vec (21),  Bíloy(28),  Bravantice  (31), 
Bravinné  (4),  Čabyšov  (25),  Děhylov 
(16),  Děrné  ^(43),  Dobroslavice  (2), 
Hrabství  (1),  Jakubšovice  (4),  Jílovec 
(2),  jistebník  (2),  Krásné  Pole  (2),  Klim- 
kovice  (1),  Kyjovice  (48),  Lhota  Malá 

(1)  ,  Lubojaty  (9),  Lukavec  (2),  Mar- 
tinov  (8),  Město  Staré  (2),  Olbramice 

(2)  ,  Petrovice  (3),  PlesnáNová  (1),  Po- 
lanka (1),  Polom  Pustá  (4),  Polom 
Velká  (4),  Porubá  (1),  Pustkovec  (3), 

•  Slatina  (2),  Skfipov(l),  Střebovice  (3), 
Studénka  (13),  Svinov  (10),  Těžkovice 
( 1 4),Tisek(  1 ),  Vřesina(  1  ),Zbyslavice(2). 

Okres  Bruntál:  Benešov  (31),  Bohdanovice  (3), 
Bratřikovice  (48),  Bruntál  (1),  Dlouhá 
Straii  (1),  Harta  Slezská  (5),  Heral- 
tice  Malé  (1),  Heraltice  Velké  (46), 
Heřmanice  Svobodné  (55),  Heřminovy 
Nové  (1),  Heřminovy  Staré  (7),  Jakar- 
tovice  (65),  Košetice  (19),  Lichnov  (55), 
Markvartice  (1),  Mesendorf  (17),  Rá- 
zová (7),  Sádek  (32),  Sosnová  (40), 
.  Špachov  (33),  Životice  Dolní  (1). 

Okres  Frýdek:  Bartovice  (2),  Bludovice  Horní 

(3)  ,  Bludovice  Pr.  (1),  Brusovice  (1), 
Datyně  Horní  (1),  Hamry  Staré  (2), 
Heřmanice  (15),  Hrušov  (3),  Kunčice 
Velké  (5),  Michálkovice  (1),  Muglinov 
(6),  Nová  Ves  (I),  Slez.  Ostrava  (3), 
Řepiště  (2),  Šenov  (9). 

Okres  Fryštát:  Albrechtice  (6),  Bohumín  (31), 
Dětmarovice  (24),  Dombrová  (6),  Kar- 
vín  (1),  Lazy  (2),  Lonky  (9),  Město 
Staré  (11),  Něm.  Lutyně  (4),  Orlová  (1), 
Polská  Lutyně  (8),  Petřvald  (1),  Petro- 
vice (3),  Pudjov  (36),  Skřečon  (10), 
Stonava  (6),  Šunychl  (24),  Věřmovice 
(31),  Vrbice  (2),  Záblatí  (11),  Zava- 
dá (7). 

Okres  Frývaldov:  Bernatice  n(84).  Bílý  Potok 
(10),  Bílá  Voda  (7),  Černá  Voda  (1), 
Hostíce  Horní  (9),  Hradec  (1),  Her- 
manovice  (1),  Javorník  město  (2),  Ja- 
vorník Ves  (10),  Kobyla  (23),  Kol- 
novice  (5),  Kunětice  Velké  (1),  Miku- 
lovice  (25),  Ontířejoyice-Salisfeld  (3), 
Sörgsdorf  (1), -Stará  Červená  Voda  (9), 
Suchomlaty  (43),  Supikovice  (5),  To- 
mikovice  (5);  Valdek  (19),  Velká  Kras 
(83),  Vilemovice  (1),  '/idnava  (25), 
Vlčice  (8),  Zighartice  (1). 


Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  6.  bis  13.  Novem- 
ber 1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen 
erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten, 

a)  Es  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Gr,  Olbersdorf  (8),  Wag- 
stadt (21),  Bielau  (28),  Brosdorf  (31), 
Bravin  (4),  Czabischau  (25),  Dielhau 
'^6),  Tyrn  (43),  Dobroslawitz  (2),  Hrabst- 
wie  (1),  Jakubschowitz  (4),  EiloM^itz  (2), 
Stiebnig  (2),  Schönfeld  (2),  Königsberg 

(1)  ,  Kiowitz  (48),  Nieder-EUgoth  (1), 
Laubias  (9),  Luck  (2),  Martinau  (4), 
Altstadt  (2),  WoUmersdorf  (2),  Petro- 
witz  (3),  Neu-Plessna  (1),  Polanka  (1), 
Wüst  Pohlom  (4),  Gr,-Pohlom  (4),  Po- 
rubá (1),  Pustkpwetz  (3),  Schlatten  (2), 
Skřipp(l),  Strzebowitz  (3),  Stauding  (13), 
Schönbrunn  (10),  Tzieschkoviritz  (14), 
Zeiske  (1),  Wrzessin  (1),  Baislawitz  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Bennisch  (31),  Boidensdorf 
(3),  Brättersdorf  (48),  Freudenthal  (1), 
Langendorf  (1),  Schl.-Hartau  (5),  Klein- 
Herrlitz  (1),  Gr.-Herrlitz  (46),  Freiher- 
mersdorf (55),  Neu- Erbersdorf  (1),  Alt- 
Erbersdorf  (7),  Eckersdorf  (65),  Koschen- 
dorf (19),  Lichten  (55),  Markersdorf  (1), 
Messendorf  (17),  Raase  (7),  Zattig  (32). 
Zossen  (40),  Spachendorf  (33),  Seiten- 
dorf (1). 

Bez.  Friedek:  Bartelsdorf  (1),  Ob,-Bludovi^itz 
(3),  Mittel- Bludowitz  (1),  Brusowitz  (1), 
Ober- Dattin  (1),  Alt-Hammer  (2),  Herz- 
manitz  (15),  Hruschau  (3),  Ober- Kunzen- 
dorf (5),  Michalkowitz  (1),  Muglinau  (6), 
Neudorf  (1),  Schl.-Ostrau  (3),  Rzepischt 

(2)  ,  Schönhof  (9). 

Bez.  Freistadt :  Albersdorf  (6),  Oderberg  (31), 
Dittmansdorf  (24),  Dombrau  (6),  Karwin 
(1),  Lazy  (2),  Lonkau  (9),  Altstadt  (11), 
Deutsch- Leuten  (4),  Orlau  (1),  Poln.- 
Leuten  (8),  Peterswald  (1),  Petro  witz  (3), 
Pudlau  (36),  Skrzeczon  (10),  Steinau  (6), 
Schönichel  (24),  Willmersdorf  (31),  Wer- 
bitz  (2),  Zablacz  (11),  Zavadá  (7). 

Bez.  Freiwaldau :  Batzdorf  (84),  Weissbach 
(10),  Weisswasser  (7),  Schwarzwasser 
(1),  Ober-Gostitz  (9),  Gröditz  (1),  Her- 
mannstadt (1),  Stadt  Jauernig  (2),  Dorf 
jauernig  (10),  Jungferndorf  (23),  Kohls- 
dorf (5),  Gr. -Kunzendorf  (1),  Niklasdorf 
(25),  Endersdorf  Salisfeld  (3),  Sörgsdorf 
(1),  Altrothwasser  (9),  Zuckmantel  (43), 
Saubsdorf  (5),  Domsdorf  (5),  Waldek 
(19),  Gr,-Krosse  (83),  Willmersdorf  (1), 
Weidenau  (25),  Wildschütz  (8),  Setz- 
dorf (1). 
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Okres  Hlučín:  Benešov  (4),  Bolatice  (9), 
Buslavice  (7),  Darkovičky  (2),  Darko- 
vice  (3),  Hošťálkovice  (1),  Hoštice  Vel. 

(4)  ,  Hoštice  Malé  (8),  Kobeřice  (6), 
Kouty  (4),  Kozmice  (14),  Kravaře  (1), 
Lhota  (6),  Ludgeřovice  (2),  Oldřišov 
<9),  Petřkovice  (4),  Rohov  (1),  Služo- 
vice  (2),  Sudice  (2),  Šuleřovice  (4), 
Štěpankovice  ( 1 ),  Strahovice  (3),  Třeboň 
(6),  Vřesina  (3),  Zábřeh  (2),  Zavadá  (1). 

Okres  Krnov:  Arnultovice  (25),  Bartultovice 
(6),  Brumovice  (35),  Bykov  (13), 
Device  (23),  Fulštejn  (8),  Hlinka  (7), 
Bušovec  (2),  Holčovice  (1),  Hrozova 
(6).  Janov  (58),  Jindříchov  (138),  Karls- 
dorf  (6),  Kašnicberk  (6),  Kobyli  (3), 
Krnov  (23),  Krušberk  (7),  Liptál  (29), 
Matějovice  (6),  Nová  Ves  (10),  Neu- 
vald  (2),  Osoblaha  (7),  Porubá  (47), 
Piskořov  (2),  Povelice  Horní  (5), 
Po  velice  Něm.  (4),  Bitárno  (17),  Ru- 
doltice  ves  (13),  Rusin  (20),  Sádek 
(29),  Třemešna  (21),  Opavice  (7), 
Životice  (9),  Albrechtice  (5),  Hoštal- 
kovy  (2)f  Kutelberk  (3),  Lenhartovy 

(1)  ,  Purkartice  Staré  (1),  Rudíkovy 
.  Staré  (1),  Ublo  (27),  Úvalno  (51),  Val- 

štejn  (2),  Víno  (15),  Vraclavek  (3),  Zá- 
tor  (2). 

Okres  Opava:  Benkovice  (3),  Bohučcvice  (l), 
Branka  (5),  Březová  (2),  Chabičov-Háj 
(34),  Chvalikovice  (2),  Čermná  (3), 
Deštné  (14),  Dobešov  (5),  Držkovice 
(17),  Filipovice  (1),  Heřmánky  Velké 

(8)  ,  Hlavnice  (26),  Hlubotec  (28),  Ho- 
lasovice  (30),  Hrabyň  (12),  Jaktař  (26), 
Jakubčovice  (9),  Jamnice  (27),  Jančí 

(2)  ,  Jarkovice  (12),  Jezdkovice  (5),  Ji- 
lešovice  (25),  Kamenec  (10),  Kateřinky 
(53),  Klokočov  Vel.  (4),  Komárov  (22), 
Kružberk  (4),  Kylešovice  (39),  Lazce 
S.  (8),  LkzceM.  (5),Leskovec(l),  Lhota 

(5)  ,  Lhotka  (14),  Lhotka  u  Vítkova  (1), 
Litultovice(22).Lipina  (3),Loděnice(21), 
Loučka  (1),  Mankovice  (6),  Melč  <20), 
Mikolajice  (5),  Milostovice  (5),  Mla- 
decko  (8),  Moravice  (2),  Neplachovice 
(28),  Nový  Dvůr  (5),  Nová  Ves  (1), 
Odry  (2),  Otice  (14),  Podolí  (5),  Pod- 
vihov  (9).  Raduň  (2),  Ratkov  (3),  Sed- 
lice  Nové  (7),  Škrochovice  (37),  Slav- 
kov (22),Smolkov  (27),  Štablovice(18), 
Stébořice  (5),  Štítina  (8),,  Štremplovec 

(9)  ,  Svatoňovice  (3),  Tábor  (5),  Tě- 
chanovice  Nové  (I),  Těchanovice  St. 

(6)  ,  Tošovice  (6),  Uhlířov  (7),  Vávro- 
vice  (30),  Veselé  (10),  Větřkovice  (1), 
Vítkov  (30),  Vlaštovičky  (8),  Vlkovice 
SI.  (l),  Životice  (81),  Zlatníky  (4). 


Bez.  Hultschin:  Beneschau  (4),  Bolatitz  (9), 
Buslawitz  (12),  Kl.-Darkowitz  (2),  Gr.- 
Darkowitz  (3),  Hoschialkowitz  (1),  Gr.- 
Hoschiitz  (4),  Kl.-Hoschütz  (8),  Köber- 
witz  (6),  Kauten  (4).  Kosmütz  (14), 
Deutsch- Krawarn  (1),  EUgoth  (6),  Lud- 
,  gersthal  (2),  Odersch  (9),  Petershofen  (4), 
Rohov  (1),  Schiausewitz  (2),  Zauditz(2), 
Schillersdorf  (4),  Schepankowitz  (1), 
Stransdorf  (3),  Tröhm  (6),  Wreschin  (3), 
Oppau  (2),  Zavadá  (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Olbersdorf (5), Arnsdorf (25), 
Batzdorf  (6),  Pittarn  (17),  Braunsdorf 
(35),  Butschafka  (2),  Riekau  (13),  Mai- 
delberg (23),  Füllstein  (8),  Glemkau(7), 
Hillersdorf  (1),  Gotschdorf  (2),  Grosse 
_  (6),  Johannesthal  (58),  Hennersdorf  (1 38), 
Karlsdorf  (6),  Kaschnitzberg  (6),  Schön- 
wiese  (3),  Jägerndorf  (23),  Kreuzberg  (7), 
Kuttelberg  (3),  Geppersdorf  (1),  Lieb'§h- 
thal  (29),  Matzdorf  (6),  Neudörfel  (10), 
Neuwald  (2),  Tropplowitz  (7),  Hotzen- 
plotz  (7),  Peischdorf  (2),  Mähr.-Pilgers- 
dorf  (47),  Ober- Paulowitz  (5),  Deutsch- 
Paulowitz  (4),  Alt-Biirgersdorf  (1),  Gr.- 
Raaden  (2),  Alt-Reigelsdorf  (1),  Dorf 
Rosswald  (13),  Rausen  (22),  Zottig  (29), 
Röwersdorf  (21),  Aubeln  ^^7),  Loben- 
stein (51),  V^allstein  (2),  Weine  (15), 
Kl.-  Bressl(3),Seifersdorf(2),Seitendorf  (9). 

Bez.  Troppau :  Benkowitz  (3),  Bohutscho- 
witz  (1),  Branka  (5),  Briesau  (2),-Chabit- 
schau  Freiheitsau  (34),  Chwalkowitz  (2), 
Tschirm  (3),  Dorf-Teschen  (14),  Do- 
bischwald  (5),  Dirschkowitz  (17),  Phil- 
,  lippsdorf  (1),  Gr.-Hermsdorf  (8),  Glom- 
nitz  (26),  Tiefengrund  (28).  Kreuzendorf 
(30),  Hrabiň  (12),  Jaktar  (26),  Jogsdorf 
(9),  Jamnitz  (27),  Jantsch  (2),  Jarkowitz 
(12),  Jäschkowitz  (5),- Illeschowitz  (25), 
Kamenz  (10),  Katharein  (53),  Gross- 
Glockersdorf  (4),  Komorau  (22),  Kreuz- 
berg (4),  Gilschwitz  (39),  Mokrolasetz 

(5)  ,  Sucholasetz  (8),  Markersdorf  (1), 
Ellgoth  (5),  Öhlhütten  (14),  Nitschenau 
(1),  Leitersdorf  (22),  Lippin  (3),  Lodnitz 

(1)  ,  Lautsch  (1),  Mankendorf  (6),  Meltsch 
(20),  Niklowitz  (5),  Milostowitz  (5), 
MIadetzko  (8',  Morawitz  (2),  Neplacho- 
witz  (28),  Neuhof  (5).  Neudorf  (1),  Odrau 

(2)  ,  Ottendorf  (14),  Podoli  (5),  Podvihof 
(9),  Radun(2),  Ratkau  (3),  Neu-Sedlitz 
(7),  Skrochowitz  (37),  Schlackau  (22), 
Smolkau  (27),  Stablowitz  (18),  Stiebro- 
witz  (5),  Stettin  (8),  Stremplowitz  (9), 
Schwansdorf  (3),  Tabor  (5),  Neu-Zechs- 
dorf  (1),  Alt- Zechsdorf  (6),  Taschendorf 

(6)  ,  Köhlersdorf  (7),  Wawrowitz  (30), 
Wessiedel  (10),  Dittersdorf  (1),  Wig- 
stadtl  (30),  Wlastowitz  (8),  Schi.- Wolfs- 
dorf (1),  Schönstein  (81),  Zlatnik  (4). 
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Okres  Těšín :  Bludovice  Dolní  (4),  Domaslo- 
vice  Dolní  (6),  Chotěbůže  (I),  Grodišf 
(12),  Hnojnlk(l),  Koňská  (3),  Mistřo- 
vice  (2),  iVlosty  (2),  Nydek  (3),  Ře- 
pice (1),  Šebišoyice  (7),  Šibice  (4), 
StaniSlovice  (1),  Šumbark  (3),  Terličko 
Horní  (1),  Terličko  Dolní  (I),  Třano- 
vice  (3),  Třítěž  (1),  Žyvotice  (1),  Žu- 
kov  Dolní  (3) 

Opava  město  (25). 

Ozhřívka  koní: 

Okres  Fryštát:  Dombrová  (1),  Orlová  (1), 
P.  Suchá  (1). 

Prašivina  jednokopytníků  (koní): 

Okres  Bílovec:  Polanka  (1). 
Okres  Frýdek:  Dobrá  (I),  Nošovice  (1). 
Okres  Opava:  Jaktař  (1),  Melč  (2),  Slav- 
kov (l). 


Mor  (nákaza)  vepřů: 

Okres  Bílovec:  Těžkovice  (2),  Vyškovice.  (1). 
Okres  Fryštát:  Fryštát  (1) 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  (2),  Klimko- 
vice  (1),  Lubojaty  (1),  Tísek  i2). 

Okres  Bruntál:  Vrbno  (2). 

Okres  Fryštát:  Rychvald  (1). 

Okres  Krnov:  Petro  více  (1). 

Okres  Opava:  Holasovice  (2),  Škrochovice 
(12). 

Cholera  drůbeže: 

Okres  Frýštát:  Bohumín  (2),  Orlová  (2),  Věř- 

novice  (27). 
Okres  Opava:  Chabičov  (10),  Děštné  (6). 

b)  ^Zaniklými  prohlášeny: 
Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Hlučín :  Chlebičov  (12). 
Okres  Krnov:  Koberno  (6). 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec  ;^-Skřipov  (1). 
Okres  Opava:  Vítkov  (8). 
Okres  Čs.  Těšín :  Třiněc  (2). 

Cholera  drůbeže:  ' 
Okres  Krnov:  Chomyš  (2). 

^        Slezská  zemská  vláda. 


Bez.  Čech.-Teschen:  Nieder -Bludowitz  (4), 
Nieder- Domaslowitz  (6),  Kotzobenz  (1), 
Grodischt  (12),  Hnojnik  (1),  Konskau 
(3),  Mistrzowitz  (2),  Mosty  (2),  Niedek 
(3),  Poppitz  (1),  Schöbischwitz  (7),  Schi- 
bitz(4),  Stanislowitz  (1),  Schumbark  (3), 
Ober-Tierlicko  (1),  Nieder- Tierlicko  (1), 
Trzanowitz  (3),  Trzytiesch  (1),  Zywotltz 
(i),  Nieder  Zuckau  (3). 

Troppau  Stadt  (25). 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 

Bez.  Freistadt:  Dombrau  (1),  Orlau  (1), 
Mittel  Suchau  (1). 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Polanka  (l). 
Bez.  Friedek:   Dobrau  (1),  Noschowitz  (1). 
Bez.  Troppau:  Jaktar  (1),  Meltsch  (2),  Schla- 
kau  (1). 

Die  Schweinepe.st  (Seuche) : 

Bez.  Wagstadt :  Tzieschkowitz  (2),  Wischko- 

witz  (1). 
Bez.  Freistadt:  Freistadt  (l). 

Der  Rotlauf  der  Schweine : 

Bez.  Wagstadt:  Gros§-01bersdorf  (2),  Kö- 
nigsberg (1),  Laubias  (1),  Skřipp  (l), 
Zeiske  (2). 

Bez.  Freudenthal:  Würbenthai  (2). 

Bez.  Freistadt:  Reichwaldau  (1). 

Bez.  Jägerndorf:  Petersdorf  (1). 

Bez.  Troppau :  Kreuzendorf  (2),  "Skrochowitz 
-  (12). 

Geflügel- Cholera : 

Bez.  Freistadt :  Oderberg  (2),  Orlau  (2),  Will- 
mersdorf (27). 

Bez.  Troppau:  Chabitschau  (10),  Dorfte- 
schen  (6). 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Hultschin:  Klepsch  (12). 
Bez.  Jägerndorf:  Kawarn  (6). 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Wagstadt:  Skřipp  (1). 
Bez.  Troppau  :  Wigstadtl  (8). 
Bez.  Čech.-Teschen :  Trzyniec  (2). 

•  Geflügel-Cholera : 
Bez.  Jägerndorf:  Komeise  (2). 

^chlesisďe  l  andesregierung. 


656 

Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister» 

Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  6.  November  1920: 

Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma :  Artur  Gutmann. 

Betriebsgegenstand:  Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft. 
Inhaber:  Artur  Gutmann,  Handelsagent  in  Troppau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  -November  1920. 

Eingetragen  wurda  in  das  Register  am  6.  November  1920: 

Sitz  der  Firma:  Schönbrunn. 

Wortlaut  der  Firma:  Franz  Rudolf. 

Betriebsgegenstand :  Pferdehandel. 

Inhaber:  Franz  Rudolf,  Pferdehändler  in  Odrau. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  vi/urde  am  6.  November  1920  bei  der  Firma: 
^Wortlaut:  Bürgerliche  Troppauer  Bierbrau- Gesellschaft. 
Sitz :  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen : 
Prokura  erteilt  dem  Buchhalter  Engelbert  Hansel  in  Troppau. 
■  Firmazeichnung  kollektiv  mit  dem  Obmann  des  Verwaltungsrates  oder  dessen  Stell- 
vertreter in  der  Weise,  dass  er  unter  dem  von  wem  immer  vorgeschriebenen  oder  vorge- 
druckten Firmawortlaut  seine  Unterschrift  mit  dem  Beisatze  per  prokura  (abgekürzt  ppa.)  setzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Im  Register  wurde  am  6.  November  1920  bei  der  Firma:  .* 
Wortlaut:  „Jägerndorfer  Tuchfabriks- Aktien- Gesellschaft". 
Sitz:  Jägerndorf  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurden  die  Verwaltungsratsmitglieder  Julius  und  Alfred  Kulka. 

Kollektivprokura  erteilt  an  die  Direktoren  der  Gesellschaft  Julius  und  Alfred  Kulka. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  unter  den  von  wem  immer  vorgeschriebenen, 
vorgedruckten  oder  gestempelten  Firmawortlaut  kollektiv  und  zwar  jeder  von  ihnen  in  Gemein- 
schaft mit  einem  Mitgliede  des  Verwaltungsrates  ihre  Unterschrift  mit  einem  die  Prokura  an- 
deutenden Zusätze  in  der  Weise  setzen  werden,  dass  Herr  Julins  Kulka  nur  seinen  Familien- 
namen, Herr  Alfred  Kulka  aber  den  Anfangsbuchstaben  seines  Vornamens  und  seinen  Familien- 
namen niederschreiben  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Im  Register  wurde  am  6.  November  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Chalupa  &  Ludwig. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandel,  Handelsagentur  und  Kommissionsgeschäft, 
folgende  Änderung  eingetragen: 

Ausgetreten  der  öffentliche  Gesellschafter  Friedrich  Ludwig. 

Nunmehriger  Alleininhaber  der  bisherige  Gesellschafter  Ludwig  Chalupa. 

Firmazeichnung  nunmehr:  Der  Inhaber  schreibt  eigenhändig  unter  den  Firmaw^rtlaut 
seinen  Zunamen  mit  dem  Anfangsbuchstaben  des  Vornamens.  — 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Im  Register  wurde  am  11.  November  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  „Kunstmühle  M.  Herber",  čechisch:  „Válcový  mlýn  M.  Herberova. 
Sitz:  Palhanetz,  Bezirk  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gelöscht  wurden  die  öffentlichen  Gesellschafter  Marie  und  Rudolf  Herber. 
Nunmehriger  Alleininhaber  der  bisherige  Gesellschafter  Friedrich  Herber. 


657 


Firpiazeichnung  nunmehr :  Der  Inhaber  schreibt  entweder  unter  dem  vorgedruckten  oder 
Vorgeschriebenen  Firmawortlaut  „Kunstmühle  M.  Herber"  oder  unter  dem  vorgedruckten  oder 
vorgedruckten  Firraawortlaut  „Válcový  mlýn  M.  Herberova"  seinen  vollen  Namen  in  deutscher 
oder  čechischer  Sprache  je  nach  dem  Firmaworllaute. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  November  1920^ 

Löschung  von  Firmen. 

Gelöscht  wuide  im  Register  für  Einzelftrmen : 
Sitz  der  Firma:  Stadt  Jauernig. 
Firmawortlaut:  Emil  Russek. 
Belriebsgegenstand :  Getreidehandel,  infolge  Todes. 
Datum  der  Eintragung:  11.  November  1#20. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,.  Abteilung  IV,  am  11.  November  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
_  Sitz  der  Firma:  Freiwaldau. 
Firmawortlaut:  Adolf  Raschowitz. 

Betriěbsgegehstand :  RohpröSuktenhandel,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  6.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Wigstadtl. 
Firmawortlaut:  Emil  Lubowsky. 

Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandel,  infolge  Todes. 
Datum  der  Eintragung:  II.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,-am  11.  Noveipber  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 

Firmawortlaut :  Rudolf  Benischke.  ^ 

Betriebsgegenstand:  Gemischtwarenhandel.  Zweigniederlassung  der  in  Mähr.-SchÖnberg 
unter  der  Firma  gleichen  Namens  bestehenden  Hauptdiederlassung,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  6.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Zápis  společenstva.  —  Eintragung  von  Genossenschaften. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  6.  listopadu  1920: 
Sídlo  společenstva :  Pustá  Polom,  okres  Bílovec. 

Znění  firmy:  „Družstevní  hospodářský  lihovar  v  Pusté  Polomi,  zapsané  společenstvo 
s  obmezeným  ručením". 

Předmět  závodu: 

a)  zpracování  obilí,  bramborů,  řepy  a  jiných  škrobnatých  plodin  svých  členů,  které  tito 
ve  svém  vlastním  polním  hospodářství  vytěžili  na  líh  a  tak  napomáhali  členům  k  lep- 
šímu zužitkování  a  zpeněžení  jich  zemědělských  plodin; 

b)  sušení  hospodářských  plodin  svých  členů  tyto  lépe  zpeněžovali. 

c)  přenechávati  docílené  výpalky  při  výrobě  lihu  svým  členům  jako  krmivo  'pro  dobytek. 
Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  19.  září  1920. 

Každý  člen  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílů. 

Oznamování  budou  se  díti  oběžníkem  a  ^vyhláškou  vyvěšenou  v  úřadovně  družstva. 

Představenstvo  se  skládá  z  3  členů.  Členy  představenstva  jsou :  Bedřich  Stolberg, 
majitel  velkostatku  v  Pusté  Polomi,  ředitelem,  František  Trnka,  rolník  v  Pusté  Polomi  čp.  70, 
zástupcem  ředitele  a  František  Vaněk,  rolník  v  Pusté  Polomi  čp.  44,  pokladníkem. 

K  zástupování  oprávněn  ředitel  neb  jeho  náměstek  a  pokladník. 

Znamenání  firmy:  Firma  družstva  podepisuje  se  tlm  způsobem,  že  ředitel  neb  jeho 
náměstek  a  pokladník  připojí  k  plnému  znění  firmy,  ať  psanému  neb  tištěnému,  své  podpisy. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  6.  listopadu  1920. 
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Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister: 

Sitz  der  Genossenschaft:  Bennisch,  Bezirk  Freudenthal.     "  *  ^ 

Wortlaut  der  Firma:  „Landwirtschaftliche  Speichergenossenschaft  für  Bennisch  und 

Umgebung,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand :  Der  Zweck  der  Genossenschaft  ist  die  Sorge  um  das  Wohlergehen 

ihrer  Mitglieder  wie  auch  für  die  materiell.e  Hebung  ihrer  Wirtschaften.  Dieser  Zweck  soll  erreicht 

werden  durch: 

1.  Errichtung  eines  Getreidelagerhauses. 

2.  Ein- und  Verkauf  landwirtschaftl.  Erzeugnisse  und  aller  Bedarfsartikel  für  ihre  Mitglieder. 

3.  Errichtung  und  Unterstützung  landwirtschaftlicher  Unternehmungen  für  ihre  Mitglieder. 
Genossenschaftsvertrag. (Statut)  vom  3.  Oktober  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  im  Lagerhause  und  ^gleichzeitig  in 
den  „Nachrichten"  des  Verbandes  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien  in  Troppau. 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind :  Johann  Just,  Grund- 
besitzer in  Bennisch,  Vorsitzender,  Karl  Fröhlich,  Grundbesitzer  in  Eckersdorf,  Vorsitzender- 
stellvertreter, Alois  Salinger,  Grundbesitzer  in  Spachendorf,  Zahlmeister,  Hubert  Philipp,  Grund- 
besitzer in  Zattig,  Schriftführer,  Hermann  Philipp,  Grundbesitzer  in  Bennisch,  Kontrollor. 

Vertretungsbefugt  zwei  Vorstandsmitglieder  gemeinsam. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern.   

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  6.  November  1920: 
Sitz  der  Firma:  Friedersdorf,  Bezirk  JägSrndorf. 

Wortlaut  der  Firma:  „Weidegenossenschaft  für  Friedersdorf  und  Umgebung,  registrierte 
Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Friedersdorf", 

Betriebsgegenstand:  Der  Gegenstand  des  Unternehmens  ist  die  Einrichtung  und  der 
Betrieb  von  Weiden  für  das  Vieh  der  Mitglieder  der  Genossenschaft  zwecks  Hebung  der 
Viehzucht. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  8.  September  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  14 fachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  im  „Landboten"  in  Freudenthal.  Überdies  kann  der 
Vorstand  die  Mitglieder  in  anderer  zweckdienlicher  Weise  verständigen. 

Der  Vorstand  besteht  aus  drei  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Josef  Proksch, 
Grundbesitzer  in  Friedersdorf,  Obmann,  Alois  Krischker,  Erbrichter  in  Friedersdorf,  Geschäfts- 
führer, Albert  Bramer,  Grundbesitzer  in  Friedersdorf,  Kassier. 

Vertretungsbefugt  der  Obmann  und  ein  Vorstandsmitglied  gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Anderunjifen  bei  bereits  eingetragenen  Genossenschaften. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  6.  November  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Wirtschaftsverband  der  im  Staats-  oder  anderen  öffentlichen  Dienste  Angestellten  und  der 
Privatbeamten  von  Freiwaldau  und  Umgebung,  registrierie  Genossenschaft  mit  beschränkter 
Haftung  in  Freiwaldau",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelöscht  wurde  der  Rechnungsführer  Egon  Maurer,  eingetragen  wurde  als  Rechnungs- 
führer das  neugewählte  Vorstandsmitglied  Karl  Henschker,  Fabriksbeamte  in  Freiwaldau. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  6.  November  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Stiebnig,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Gelocht  wurde  der  Obmannstellverter  Johann  Höpp,  eingetragen  wurde  als  Obmann- 
stellvertreter das  bisherige  Vorstandsmitglied  Josef  Brieger. 

Gelöscht  wurde  das  Vorstandsmitglied  Johann  Wetscherka,  eingetragen  wurden  als 
Vorstandsmitglieder:  Berger  Josef,  Hausbesitzer  in  Stiebnig  Nr.  12,  Eduard  Knopp,  Hausbesitzer 
in  Stiebnig  Nr.  54.  ^ 

Landes-  als  Hagdelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 


659 


Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  11,  November  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Ludgerstal. 

Wortlaut  der  Firma:  „Ludgerstaler  Spar-  und  Darlehenskassenverein,  registrierte  Ge- 
nossenschaft mit  unbeschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand :  Der  Verein  bezweckt,  die  Verhältnisse  seiner  Mitglieder  in  sittlicher 
und  vermögensrechtlicher  Beziehung  zu  verbessern,  indem  er : 

a)  seinen  Mitgliedern  zu  ihrem  Wirtschafts-  und  Geschäftsbetriebe  nach  Massgabe  ihrer 
Kreditfähigkeit  und  Kreditwürdigkeit,  sowie  des  wirklichen  Erfordernisses  Darlehen 
gewährt  und  die  hiezu  notwendigen  Geldmittel  unter  gemeinschaftlicher  Haftung  be^ 
schafft ;  insbesondere  auch  in  Verbindung  mit  einer  geeigneten  Hypothekenanstait  die 
Umwandlung  von  höher  verzinslichen  Hypothekarschulden  der  Mitglieder  in  nieder- 
verzinsliche oder  in  kleinsten  Raten  tilgbare  und  unkündbare  Hypotheken  befördert 
und  durchführt; 

b)  durch  Annahme  von  Spareinlagen  Gelegenheit  gibt,  müssig  liegende  Gelder  verzinslich 
anzulegen ; 

c)  in  der  Regel  über  Auftrag  und  für  Rechnung  seiner  Mitglieder  Wirtschaftsbedürfnisse 
gemeinschaftlich  einkauft,  sowie  für  den  landwirtschaftlichen  Betrieb  erforderliche 
Maschinen  und  andere  Geräte  anschafft,  um  sie  seinen  Mitgliedern  zur  Benützung  zu 
überlassen  ; 

d)  dem  Verbände  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien  beitritt  und  seine 
gesamte  Geschätsgebarung  dessen  Revision  unterwirft; 

e)  die  Bildung  von  Erwerbs-  und  Wirtschaftsgenossenschaften  im  Vereinsgebiete  zu 
fördern  sucht. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  27.  Juni  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  seinem  ganzen  Vermögen. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  an  der  Kundmachungstafel  des  Vereines 
in  Ludgerstal  (Pchaleks  Gasthaus)  oder  durch  einmalige  Veröffentlichung  in  den  „Nachrichten 
des  Verbandes  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien". 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern. 

Vertretungsbefugt  der  Obmann  oder  der  Obmannstellvertreter  gemeinsam  mit  einem 
zweiten  Vorstandsmitgliede. 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  November  1920. 

Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  11.  November  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Einkaufsgenossenschaft  der  Lederhändler  in  Schlesien  und  Nordmähren,  registrierte  Genossen- 
schaft mit  beschränkter  Haftung  in  Troppau",  čechisch:  „Nákupní  družstvo  obchodníků  s  kůžemi 
ve  Slezsku  a  vv  severní  Moravě,  zapsané  společenstvo  s  obmezeným  ručením  v  Opavě", 
eingetragen : 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  4.  September  1920  wurde  die  Genossen- 
schaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren  die  bisherigen  Vorstandsmitglieder  Gottlieb  Kohn,  Ignaz  Danzig,  Johann 
Kuchařík,  sämtliche  in  Troppau ;  Moritz  Jokl,  Richard  Kieslich,  beide  in  [ägerndorf. 

Liquidationsfirma:  "„Einkaufsgenossenschaft  der  Lederhändler  in  Schlesien  und  Nord- 
mähren, registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung  in  Troppau  in  Liquidation" ; 
čechisch:  „Nákupní  družstvo  obchodníků  s  kůžemi  ve  Slezsku  a  v  severní  Moravě,  zapsané 
společenstvo  s  obmezeným  ručením  v  Opavě  v  likvidaci". 

Die  Liquidatoren  werden  der  Liquidationsfirma  ihre  Unterschriften  gemeinsam  beifügen. 

Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  den  Liquidatoren 
zu  melden. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  11.  November  1920. 

Zápis  spoleCnosti  s  obmezeným  ručením.  —  Eintragung  einer  Gesellschatt  mit 

beschränkter  Haftung. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  dne  6.  listopadu  1920: 
Sídlo  firmy:  Orlová. 

Znění  firmy:  „Elektroferra",  společnost  s  r.  o.",  německy:  „Elektroíerra",  Gesellschaft 
m.  b.  H." 
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Předmět- závodu :  jest  elektrotechnický  závod,  sklad  a  prodej  technických  potřeb  ve 
velkém  i  malém. 

Smlouva  společenská  ze  dne  4.  října  1920. 

Výše  kmenového  kapitálu  40.000  Kč. 

Platy  v  hotovosti  na  kapitál  ten  učiněné  40.000  Kč. 

Obchodní  jednatel:  Antonín  Kania,  elektrotechnik  v  Orlové,  Adéla  Kaniová,  manželka 
úředníka  v  Orlové.  i 
Prokurista  Rudolf  Kania,  úředník  v  Orlové. 
K  zastupování  oprávněni  dva  jednatelé  kolektivně. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  dva  jednatelé  neb  jeden  jednatel  a 
jeden  prokurista. 

Oznamování  budou  se  díti  oběžníkem  neb  doporučenými  dopisy. 

Krajský  jako  obchodní  soud  v  Novém  Jičíně,  oddělení  III.,  dne  6.  listopadu  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Vyhláška. 

K  návrhu  Josefa  Roudnýho,  obuvnického  mistra  ve  Větřkovicích,  vyzývá  se  jeho  man- 
želka Růžena  Roudná,  rozená  Lauermanová,  dne  18.  srpna  1886  narozena,  dle  čl.  I.  nařízení 
ze  dne  27.  června  1920,  č.  362  sb.  zák.  a  nař.,  aby  do  šesti  měsíců  se  do  společné  domác- 
nosti navrátila,  an  by  jinak  její  manžel  byl  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovatí  o  rozluku  manželství. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  II.,  dne  24.  října  1920. 

Edikt. 

Die  klagende  Partei  Josef  Gross,  Hausbesitzer  in  Einsiedel  Nr.  182,  vertreten  durch 
Franz  Rossmanith,  Notar  in  Würbenthai,  hat  gegen  die  beklagte  Partei  Ignaz  Peschke  aus 
Einsiedel  wegen  bücherlicher  Löschung  von  160  fl.  CM.  =  336  K  s.  Anh.  zur  GZ.  C-7  20  1 
eine  Klage  angebracht. 

Die  Tagsatzung  zur  mündlichen  Verhandlung  wurde  auf  den  21.  Dezember  1920,  vor- 
mittags 9  Uhr,  bei  diesem  Gerichte,  Zimmer  Nr.  1,  anberaumt. 

Da  der  Aufenthalt  der  beklagten  Partei  unbekannt  ist,  wird  Herr  josef  Scholz,  Ge- 
meindevorsteher in  Einsiedel,  zum  Kurator  bestellt,  der  sie  auf  ihre  Gefahr  und  Kosten  vertreten 
wird,  bis  sie  selbst  auftritt  oder  einen  Bevollmächtigten  nennt. 

Bezirksgericht  Würbenthal,  am  20.  November  1920. 

Versteigerungsedikt.  " 

Auf  Antrag  der  Böhmischen  Industrialbank,  Filiale  Troppau,  als  betreibenden  Partei 
findet  am  28.  Jänner  1921,  vormittags  9  Uhr,  bei  diesem  Gerichte,  Zimmer  Nr.  6,  auf  Grund 
der  hiemit  genehmigten  Bedingungen  die  Versteigerung  folgender  Liegenschaften  statt. 

Grundbuch:  Troppau  Vorstadt;  EZ.  911;  Bezeichnung  der  Liegenschaften:  CNr.  881 
Hornygasse  ONr.  37,  Hochparterregebäude  samt  Garten;  Schätzwert  77.607  K  50h,  geringstes 
Gebot  38.804  K. 

Zur  Liegenschaft  Grundbuch  Troppau  Vorstadt,  EZ.  911,  gehört  folgende  Zubehör: 
die  Schlüssel  zu  sämtlichen  Türen,  12  Bretterjalousien,  1  Leinenroleaux,  4  Gasluster,  1  Mangel, 
1  Stück  Vase  im  Garten  im  Schätzwerte  von  3060  K.  Unter  dem  geringsten  Gebote  findet  ein 
Verkauf  nicht  statt.  * 

Bezirksgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  12.  November  1920. 

Aufhebung  einer  Geschäftsaufsicht. 

Die  mit  Beschluss  des  Landesgerichtes  Troppau  vom  3.  April  1915,  Nc  IV-679/15/l, 
über  die  Geschäftsführung  der  Gastwirtin  Auguste  Tuschl  in  Gräfenberg  verhängte  Aufsicht 
wird  über  Antrag  derselben  hiemit  aufgehoben  und  die  Aufsichtsperson  Hans  Müller  in  Frei- 
waldau seines  Amtes  enthoben. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  15.  November  1920. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibutigen. 

Místo  ředitele  obsadí  se  .při  dívčím  lyceu  ve  Slezské  Ostravě  od  1.  března  1921. 
Žádosti  předložit!  jest  služební  cestou  ředitelství  ústavu  do  31.  prosince  1920. 

Za  předsedu :  Dr.  Bard. 


Při  veřejné  dívčí  občanské  škole  ve  Frýdku  obsadí  se  trvale  místo  pro  I.  odbor. 
Žádosti  doložené  předepsanými  průkazy  buďtež  úřední  cestou  správní  komisi  ve  Frýdku 
do  20.  prosince  1920. 

Ve  Frýdku  dne  12.  listopadu  1920. 
Předseda  :  Tesař  v.  r. 


Místo  soudce  u  okresního  soudu 
v  Příbore. 

Žádosti  o  místo  toto  buďtež  podány  u 
presidia  krajskéiio  soudu  v  Novém  Jičíně  do 
4.  prosince  1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  16.  listopadu  1920. 


Richterstelle  bei  dem  Bezirksgerichte 
in  Freiberg. 

Gesuche  um  diese  Stelle  sind  bei  dem 
Kreisgerichtspräsidi.  m  in  Neutitschein  bis 
4.  Dezember  1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  16.  November  1920. 


Místo  úředního  sluhy  u  krajského  soudu 
v  Novém  Jičíně,  případně  u  jiného  soudu 
v  obvodu  mor  -slez.  vrchního  zemskéko 
soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  kraj- 
ského soudu  v  Novém  Jičíně  do  28.  pro- 
since 1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázati  znalostí  ja- 
.  zyka  českého  a  německého. 

Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  23.  listopadu  1920. 


Amtsdíenerstelle  bei  dem  Kreisgerichte 
in  Neutitschein,  eventuell  bei  einem  an- 
deren im  mähr.-schles.  Oberlandesge- 
richtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Präsidium  des 
Kreisgerichtes  in  Neutitschein  bis  28.  De- 
zember 1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  23.  November  1920. 


vacanaaBBSBUBBnaBBaaKiiaBiiaaqairKKnaBíBaeBBaa  .caaBB« 

■    ■ 

■ 

s 

» 
a 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 
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Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  fi  SPQL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  iíatalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchblnderel. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP-,  TRQPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   
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Troppauer  Zncker-Raffinerie-llkfieii-Gesellschaft 


******** 


*    «    *    4  * 


KUNDMACHUNG. 

Die  P.  T.  Aktionäre  der  Troppauer  Zucker-Raffinerie-Aktien-Geselischaft  werden 
hiemit  zu  der  am  Dienstag,  den  14.  Dezember  1920,  um  3  Uhr 

nachmittags  im  Sitzungssaale  der  Troppauer  Zucker- Raffinerie-Aktien-Gesell- 
schaft, Troppau,  Schlossring  Nr.  25,  stattfinenden 

57.  ordentl.  Generalversammlung 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiiiMMiiiiiiitMiMiiiiiiMüiiiiiiiiiii  eingeladen.  iiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiriiiiiiiiiniiiiiMciiiiiiiiiiiiiiiiii 

Gegenstände  der  Verhandlung  sind: 

1.  Jahresbericht  des  Verwaltungsrates  über  die  Ergebnisse  des  Geschäfts- 
jahres 1919/20. 

2.  Bericht  des  Revisions- Ausschusses  über  die  geprüfte  Bilanz  1919/20. 

3.  Antrag  des  Verwaltungsrates  über  die  Verwendung  des  Reinerträgnisses 
und  die  Höhe  der  auszuzahlenden  Dividende. 

4.  Wahl  des  Revisions-Ausschusses  pro  1920  21  und  Bestimmung  des  den 
Mitgliedern  desselben  gebührenden  Honorars.  (§§  35  und  37  der  Statuten.) 

5.  Anträge  des  Verwaltungsrates  auf  Erhöhung  des  Aktienkapitales  und  Ände- 
rungen der  Statuten.  (§§  18  und  19  der  Statuten.) 

An  der  Generalversammlung  können  nach  §§  14  und  15  der  Statuten  nur  diejenigen  Aktionäre  teil- 
nehmen, welche  mindestens  zehn  Alttien  besitzen  und  dieselben  samt  Coupons  und  Talons  spätestens  inklus. 
7.  Dezember  1920,  und  zwar:  in  Wien  bei  der  Anelo-Österreichischen  Bank,  in  Brünn  bei  der  Filiale  der 
Böhmischen  Eskompte-Bank  und  Credifanstalt,  in  Troppau  bei  der  Hauptkasse  der  Gesellschaft,  Teschner- 
strasse  Nr.  ?,  hinterlegt  haben. 

Die  Aktien  sind  mit  drei  gleichlautenden  Konsignationen  begleitet  bei  einer  der  vorgenannten  Depot- 
stellen einzureichen,  wo  die  nötigen  Drucksorten  kostenfrei  ausgefolgt  werden. 

Dem  Deponenten  wird  ein  mit  der  Empfangsbestätigung  versehenes  Exemplar  der  Konsignation  zurück- 
gestellt und  gleichzeitig  die  Legitimationskarte  zum  Eintritt  in  die  Generalversammlung  ausgefolgt. 

Die  deponierten  Aktien  werden  nach  abgehaltener  Generalversammlung  gegen  Rückgabe  des  Depot- 
scheines zurücKgestellt. 

Wünscht  ein  Aktion.ir  sein  Stimmrechi  durch  einen  anderen  Aktionär^  auszuüben,  so  hat  er  die 
betreffende,  auf  den  Namen  des  gewählten  Vertreters  lautende  Vollmacht  auf  der  Rückseite  der  I^egitimations- 
Karte  auszustellen  und  eigenhändig  zu  unterschreiben. 

TROPPAU,  am  27.  November  1020.  Der  VerWaltUngSrat. 


:5-Vri''"''V'\'|/i->''"'-'\'''rA-c<'t;\'C<y-^'."= 
=^>tf/i^/|^>|\v/t.^/|>v.<■^v-<^.^c^.'7/l.'^= 


I!  „MINERVA"  1 

Iii  továr iia  na  šicí  stroje 

III  akc.spol.  Rezler&  Komárek  V  Opavě  |||= 
III  vyrábí  prvotr'dni  šicí  stroje.  |j| 

III  Akciový  kapitál  2,000.000  K.  III 

III  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


li  9fMINERVA''  j|! 

III  Nähmaschinenffabrik  lil 

=111  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
íll  ^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  =  |ÍÍ 

III  Aktienkapital  2,000.000  K.  ||{ 

III       lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  Jjj 


Obchod  sukny  Schuihaber 

Krnov,  Hlavni  náměsti 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schuihaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

N;4kladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavé. 


čís.  47.  >92U 

Úřední  Věstník 

Zemské  ^ládLy^  sleszské. 

■  ■-'—v-  '  .    .  -  —  I     ...   -.  .  ■■  — 

Vydán  13.  prosince  1920. 


ííberseSzimg. 


Nařízeni 

zemské  vlády  slezské  V  Opavě  ze  dne  17.  listo- 
padu 1920,  čís.  VIII-586  60,  o  veterinárně- 
policejních  opatřeních  proti  zavlečení  a  roz- 
šíření se  slintavky  a  kulhavky  ve  Slezsku. 

Za  účelem  zamezení  zavlečení  a  rozší- 
řeni se  Slintavky  a  kulhavky  ve  Slezsku  (česko- 
slovenském východním  a  západním  Slezsku) 
nařizuje  se  m  základě  §§  2.,  8.,  10.,  11., 
31.  a  32.  zákona  ze  dne  6.  srpna  1909,  ř.  z. 
č.  177  a  prováděcího  nařízení  ze  dne  15.  října 
1909,  ř.  z.  č.  178  následující: 

1 .  Vývoz  paznehtníků  ze  Slezska  (dráhou, 
vozem  neb  pěšky,  živých  neb  poražených)  se 
zapovídá. 

Paznehtníky  ve  smyslu  tohoto  nařízení 
dlužno  rozumětj^  skot,  ovce,  kozy  a  vepře 
jakéhokoliv  stáří  ja  pohlaví. 

Dovoz  paznehtníků  do  Slezska  (dráhou, 
vozem  neb  pěšky)  jest  zapovězen,  není-li 
zvláště  povolen  zemskou  vládou.  V  žádostech 
o  povolení  dlužno  přesně  udati,  kolik  pazneht- 
níků a  jakého  druhu,  odkud,  kam  a  za  jakým 
účelem  dovezeno  býti  má. 

Tento  zákaz  netýká  se  dovozu  ssajících 
selat  z  Čech  a  Moravy  pokud  se  tentýž  dovoz 
provádí  zachováváním  veterinárně-policejních 
předpisů. 

3.  Doprava  paznehtníků  uvnitř  Slezska 
jakož  ze  Slezska  na  Hlučínsko  a  naopak,  jest 
dovolena,  pokud  není  zastavena  okresním  hejt- 
manstvím následkem  řádění  slintavky  v  jed- 
notlivých obcích,  po  případě,  pokud  nepod- 
léhá zvláštním  předpisům. 

4.,  Porážení  paznehtníků,  do  porážky 
(jatek)  přivezených,  musí  býti  provedeno  bě- 
hem 24  hodin  po  dovozu. 


-  Verordnung 

der  schles.  Landesregierung  in  Troppau  vom 
17.  November  1920,  Z.  VIII  586/60,  betreffend 
Veterinär  -  polizeiliche  Massnahmen  zur  Ver- 
hinderung der  Ein-  und  Verschleppung  der 
Maul-  und  Klauenseuche  in  Schlesien. 

Zur,  Verhinderung  der  Ein-  und  Ver- 
schleppung der  Maul-  und  Klauenseuche  in 
Schlesien  (čsl.  Ost-  und  Westschlesien)  wird 
auf  Grund  der  §§  2.  8,  10,  11,  31  und  32 
des  Gesetzes  vom  6.  Awgust  1909,  R.-G.-Bl. 
Nr.  177  und  der  hiezu  erlassenen  D  -V.  vom 
15.  Oktober  1909,  R.-G.-Bl.  Nr.  178,  an- 
geordnet : 

1.  Die  Ausfuhr  von  Klauentieren  (mitteis 
Bahn,  Wagen  oder  zu  Fuss,  lebend  oder 
geschlachtet)  aus  Schlesien  ist  verboten. 

Unter  Klauentiere  im  Sinne  dieser  Ver- 
ordnung werden  verstanden  Rinder,  Schafe, 
Ziegen  und  Schweine  jeden  Alters  und  Ge- 
schlechtes. 

2.  Die  Einfuhr  von  Klauentieren  (mitteis 
Bahn,  Wagen  oder  zu  Fuss)  nach  Schlesien 
ist  ohne  Bewilligung  der  Landesregierung  ver- 
boten. In  dem  einzubringenden  Gesuche  ist 
anzugeben,  was  für  und  wieviel  Klauentiere, 
woher,  wohin  und  zu  welchem  Zwecke  sie 
eingeführt  werden  sollen. 

Durch  dieses  Verbot  wird  die  unter 
Beobachtung  der  veterinář- polizeilichen  Vor- 
schriften erfolgende  Einfuhr  von  Saugferkeln 
aus  Böhmen  und  Mähren,  nicht  berührt. 

3.  Der  Verkehr  mit  Klauentieren  inner- 
halb Schlesiens,  sowie  aus  Schlesien  in  das 
Hultschiner  Ländchen  und  umgekehrt  ist  nur 
insoferne  gestattet,  als  derselbe  aus  Anlass 
des  Bestandes  der  Maul-  und  Klauenseuche 
in  einzelnen  Gemeinden  seitens  der  politischen 
Bezirksbehörden  nicht  ganz  eingestellt  ist, 
bezw,  nicht  speziellen  Vorschriften  unterliegt. 

4.  Die  Schlachtung  der  in  eine  Schlacht- 
stätte (Schlachthaus)  eingebrachten  Klauen - 
tiere  rnuss  binnen  24  Stunden  nach  ihrer  Ein- 
bringung vollzogen  sein. 
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5.  Obzvláště  se  zapovídá: 

a)  konání  trhů  paznehtníků  (přehlídek  atd.) 
vyjímaje  trhy  selat  v  o^bcích  nákazy  pro- 
stých, 

b)  provozování  obchojJu  dobytkem  v  tržni- 
cích v  obcích  zamořených  neb  se  zamo- 
řenými sousedících, 

c)  hnáti  skot  (ježdřní  s  hovězími  potahy), 
na  delší  vzdálenosti,  jakož  IJhnáti  telata, 
ovce,  kozy  a  vepře  vůbec, 

d)  vstupovati  do  chlévů  osobám,  jež  do 
dvorce  dotyčného  nepatří, 

e)  vykonávání  zvěrokleštění  živnostenskými 
putujícími  kleštiteli, 

f)  vydávati  paznehtníka,  jenž  má  býti  do 
jiné  obce  převezen,  pokud  na  něho  platný 
dobytčí  pas  vystaven  nebyl, 

g)  nakládati  a  vykládati  paznehtníky  v  želez- 
ničních stanicích  bez  předchozí  zvěro- 
lékařské  prohlídky  vyjímaje  ona  zvířata, 
která  —  pokud  nejsou  určena  k  obchodu 
—  při  nakládání  ve  Slezsku,  téhož  dne 
již  zvěrolékařem  prohlédnuta  byla. 

6.  Všechny  železniční  vozy,  jichž  použito 
bylo  k  dopravě  paznehtníků,  musí  býti  ve 
smyslu  ministerského  nařízení  ze  dne  21.  února 
1906,  ř.  z.  č.  30  podrobeny  zostřené  desin- 
fekci  a  označeny  ve  vykládací  stanici  předep- 
sanými lístky.  Můstky,  rampy  a  pod.,  jichž 
bylo  použito  při  nakládání  neb  vykládání, 
musí  býti  po  každém  používání  čištěny  a  des- 
infikovány. 

7.  Nákup  paznehtníků  jest  osobám,  které 
nejsou  k  tomu  zvláště  oprávněny  (legitimo-  , 
vány),  jakož  všem  osobám  ve  Slezsku  nebyd- 
lícím zakázán.    Řezníci  a  obchodníci,  jakož 

i  jejich  nákupníci  musí  se  vykázati  legitimací, 
která  musí  býti  vystavena  slezským  politickým 
okresním  úřadem  jich  bydliště  a  opatřena 
podobiznou. 

Tatáž  opravňuje  k  nákupu  pouze  v  okre- 
sích a  obcích  v  legitimaci  jmenováných.  Legi- 
timace ku  nákupu  ve  více  než  dvou  soused- 
ním h  okresích  po  případě  v  politickém  okresu 
Hlučínskéra  smějí  býti  vystaveny  pouze  zem- 
skou vládou,  po  případě  splnomocněným 
komisařem  republiky  Českosl.  pro  Ratibořsko. 

Pro  rolníky  ze  Slezska  stačí  až  na  dále 
potvrzení  obecního  úřadu  jejich  bydliště,  že 
potřebují  k  nákupu  vyhlédnutý  dobytek  ku 
vlástnímu  hospodářství. 


5.  Insbesondere  ist  verSbten : 

a)  das  Abhalten  von  Viehmärkten  (Tier- 
■f       schauen,  usw  )•  für  Klauentiere,  mit  Aus 

nähme  für  Saugferkel  in  seuche;ifreien 
Viehmarktgemeinden ; 

b)  der  Betrieb  in  Handelsstätten  verseuch- 
ter oder  Seuchenorten  benachbarter  Ge- 
meinden; 

c)  das  Treiben  von  Rindern  (Fahren  mit 
Rindern)  über  grössere  Landstrecken,  so- 
wie von  Kälbern,  Schafen,  Ziegen  und 
Schyveinen  überhaupt ; 

d)  das  Betreten  von  Viehställen  durch  Per- 
sonen, welche  in  das  betreffende  Gehöft 
nicht  gehören  ; 

e)  die  Ausübung  des  Viehschnittes  durch 
professiunelle  herumwandernde  Kastrierer ; 

f)  das  Ausfolgen  eines  zur  Überstellung 
nacii  einem  andern  Orte  bestimmten 
Klauentieres  ohne  vorherige  Lösung  eines 
gültigen  Viehpasses  für  dieses  Tier; 

g)  das  Ein^  und  Ausladen  von  KIsuentieren 
in  Eisenbahnstationen  ohne  vorausgegan- 
gene tierärztliche  Beschau.  Die  tierärzt- 
liche Btschau  bei  der  Ausladung  kanu 
bei  Transporten  aus  Schlesien  rücksicht- 
lich jener  Klauentiere  entfallen,  welch*, 
nicht  zum  Handel  bestimmt  sind  und  am 
selben  Tage  bei  ihrer  Einladung  tier- 
ärztlich beschaut  worden  sind. 

6.  Alle  zum  Transporte  von  Klauentieren 
benützten  Eisenbahnwagen  sind  im  Sinne  der 
Ministerial-Verurdnung  vom  21.  Februar  1906, 
R.-G.-Bl.  Nr.  30,  der  verschärften  Desinfek- 
tion zuzuführen  und  in  der  Ausladestation  mit 
den  vorgeschriebenen  Ziiteln  zu  bekleben 

Die  bei  der  Ein-  oder  Ausladung  ver- 
wendeten Treppen,  Rampen  usw.  "Sind  nach 
jedesmaliger  Benützung  zu  reinigen  und  zu 
desinfizieren. 

7.  Das  Einkaufen  von  Klauentieren  ist 
allen  hiezu  nicht  besonders  legitimierten,  so 
wie  allen  nicht  in  Schlesien  sesshaften  Per- 
sonen verboten.  Fleischer  und  Händler,  sowie 
deren  Einkäufer  haben  sich  mit  einer  von 
der  politischen  Bezirksbehörde  ihr^  Wohn- 
ortes ausgestellten,  mit  Photographie  ver- 
sehenen Legitimation  auszuweisen,  welche 
nur  zum  Einkaufe  in  den  darin  namentlich 
angeführten  Gemeinden  bezw.  Bezirken  be- 
rechtigt. Legitimationen  zum  Einkaufe  in  mehr 
als  zwei  politischen  Nachbar-Bezirken  bezw. 
im  Bezirke  Hultschin,  dürfen  nur  von  der 
Landesregierung  bezw.  vom  bevollmächtigten 
Kommissär  der  Čechoslovakischen  Republik 
für  das  Ratiborer  Gebiet  ausgestellt  werden. 
Für  Landwirte  genügt  bis  auf  weiteres  eine 
gemeindeämtliche  Bestätigung  ihres  Wohn- 
ortes, dass  sie  das  einzukaufende  Vieh  für 
ihre  eigi  ne  Wirtschaft  benötigeji. 
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Veškeré  dosavádní  průkazy,  jež  před  vy-° 
dáním  tohoto  nařízení  vystaveny  byly,  jsou 
neplatné. 

8.  Vystavování  dobytčích  pasů  na  pa- 
znehtníky,  již  byli  nakoupeni  osobami  k  tomu 
ve  smyslu  bodu  7.  nařízení  jieoprávněnými 
neb  v  obcích,  pro  které  Iegi|mace  (dle  bodu  .7.) 
neplatí,  aneb  na  paznehtníky,  jež  ze  Slezska 
vyvezeny  býti  mají,  jest  zapovězeno. 

Jinak  smí  starosta  obce  dobytčí  pasy  jen 
tehdy  vystaviti,  když  jest  vystavení  dobytčích 
pasů  volno  dle  stávajících  zákonitých  neb 
politickým  okresním  úřadem  zvláště  naříze- 
ných předpisů. 

Politické  okresní  úřady  jsou  zmocněny, 
vystavování  dobytčích  pasů  sol^ě  celkem  neb 
částečně  vyhraditi. 

9.  Dobytčí  pasy  nemají  platnosti,  nejsou-li 
vystaveny  na  jméno  skutečného  majitele  do- 
bytčete (u  prodaných  zvířat  na  jméno  kup- 
covo) a  pro  místo,  kam  zvířata  přivedena 
býti  mají,  aneb  nemají-li  na  zadní  straně  na- 
značenou klausuli :  koupil  .  .  .  N.  N.  .  .  . 
z  .  .  .  .  X.  X.  (místo  určení)  datum,  pod- 
pis a  obecní  razítko. 

10.  Všechny  dobytčí  pasy  na  pazneht- 
níky do  obce  nově  přivedené,  po  případě  na 
trhu  neprodané  a  vrátivší  se  do  obce  musí 
býti  ihned  starostovi  a  jedná-li  se  o  dobytek 
jatečný  —  místnímu  ohlížiteli  dobytka  a  masa 
—  odevzdány ;  tentýž  je  musí  uschovati. 

11.  Toto  nařízení  nabývá  platnosti  dnem 
vyhlášení  na  místě  nařízení  zem.  vlády  slez. 
ze  dne  8.  prosince  1913,  čís.  V-429/1,  pak  ze 
dne  28.  ledna  1920,  čís.  VIlI-82  1,  z.  z.  čís.  3, 
dále  ze  dne  27.  července  1920,  čís.  VIlI-263/24 
a  ze  dne  2.  září  1920,  čís.  VIII- 4 16/36,  platnosti. 

12.  Přestupky  tohoto  nařízení  budou  dle 
ustanovení  odstavce  VIII.  zprvu  jmenovaného 
zákona  stíhány. 

í*resident  zemské  vlády  slezské : 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  16.  listopadu 
1920,  č.  III  1248  2,  týkající  se  udělení  opráv- 
nění civilního  geometra,  geometru  Heřmanu 
Grunerovi  v  Bruntále. 
Geometr  Heřman  Gruner,  jemuž  udělila 
zemská  vláda  výnosem  ze  dne  22.  října  1920, 
č.  III- 1248/1  oprávnění  civilního  geometra  ve 


Alle  Legitimationen  (Bestätigungen),  wel- 
che vor  Erlassung  dieser  Verordnung'  aus- 
gestellt worden  sind,  sind  ungültig. 

8.  Die  Ausstellung  von  Viehpässen  für 
Klauentiere,  welche  von  nicht  nach  Punkt  7 
ordnungsmässig  legitimierten  Personen  oder 
in  Orten  erworben  wurden,  für  welche  diese 
Legitimation  (Punkt  7)  nicht  gilt,  oder  für 
Klauentiere,  welche  aus  Schlesien  ausgeführt 
werden  sollen,  ist  verboten. 

Sonst  dürfen  ViehpSsse  für  Klauentiere 
vom  Gemeindevorsteher  nur  ausgestellt  wer- 
den, wenn  dies  nach  den  bestehenden  gesetz- 
lichen oder  speziell  von  der  politischen 
Bezirksbehörde  angeordneten  Bestimmungen 
zulässig  ist. 

Die  politischen  Bezirksbehörden  sind  er- 
mächtigt, die  Ausstellung  der  Viehpässe  ganz 
oder  zum  Teil  an  sich  zu  ziehen. 

9.  Viehpässe  sind  ungültig,  wenn  sie 
nicht  auf  den  Namen  des  tatsächlichen  Be- 
sitzers des  Viehsfückes  (bei  verkauften  Tieren 
des  Käufers)  und  des  Ortes,  wenn  sie  über- 
führt werden  sollen,  ausgestellt  sind  oder 
wenn  auf  ihrer  Rückseite  die  Klausel  nicht 
angebracht  ist:  Gekauft  (Erworben)  von  .  .  . 
N.  N.  (Käufer)  in  .  .  .  .X  (Bestimmungsort), 
Datum,  Unterschrift  und  Gemeindesiegťl. 

10.  Alle  Viehpässe  über  die  in  eine  Ge- 
meinde neueingebrachten,  bezw.  über  die  von 
einem  Viehmarkte  als  unverkauft  zurückge- 
brachten Klauentiere  sind  dem  Gemeindevor- 
steher —  bezüglich  des  Schlachtviehes  dem 
bestellten  Fleischbeschauer  —  zu  übergeben, 
welche  diese  Pässe  aufzubewahren  haben. 

11.  Diese  Verordnung  tritt  mit  dem  Tage 
ihrer  Verlautbarung  an  Stelle  der  Verordnun- 
gen der  schles.  Landesregierung  vom  8.  De- 
zember 1913,  Z.  V-429;i,  dann  vom  28. Jänner 
1920,  Z.  VIII-82  1,  L  -  G-Bl.  Nr.  3,  vom  27. Juli 
1920,  Z.  VIII  263/24  und  vom  2.  September 
1920,  Z.  VIII  416  36,  in  Kraft. 

12.  Übertretungen  dieser  Verordnung  wer- 
den nach  den  Bestimmungen  des  Abschnit- 
tes VIII  des  eingangs  zitierten  Gesetzes  ge- 
ahndet. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung: 
Šrámek  m,  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  16.  Novem- 
ber 1920,  Z.III- 1248  2,  betreffend  die  Ver- 
leihung der  Befugnis  eines  Zivilgeometers  an 
Geometer  Hermann  Gruner  in  Freudenthal. 

Der  Geometer  Hermann  Gruner,  welchem 
die  Landesregierung  mit  dem  Erlasse  vom 
22.  Oktober  1920,  Z.  III- 1248/1  die  Befugnis 
eines  Zivilgeometers  im  Sinne  der  Min.-Vdg. 
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smyslu  min.  nařízení  ze  dne  7.  května  1913, 
ř.  z.  č.  77  se  sídlem  v  Bruntále,  složil  dne 
27.  řijna  1920  předepsaný  slib. 

Toto  se  ve  smyslu  dodatku  k  hořejšímu 
zmíněnému  min.  nařízení  všeobecně  uveřejňuje. 

Za  presidenta  zemské  vlády  slezské : 
Hansel  v.  r. 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  20.  listopadu 
1920,  č.  X-6/173  týkající  se  zmocnění  obce 
Janovic  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 

1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Janovice  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

^      Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 
Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 

« 

Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  20.  listopadu 

1920,  č.  X-6/174  týkající  se  zmocnění  obce 

Tomášova  k  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Tomášov  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády : 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  20.  listopadu 
1920,  č.  X-6/175  týkající  se  zmocnění  obce 
Záblatí  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Záblatí  ku  provádění  opatření  ve  svém 


vom  7.  Mai  1913,  R.  G.-Bl.  Nr.  77  mit  dem 
Wohnsitze  in  Freudenthal  erteilt  hat,  hat  am 
27.  Oktober  1920  das  vorgeschriebene  Ge- 
löbnis abgelegt. 

Dies  wird  hiemit  im  Sinne  des  Anhanges 
zur  obzit.  Min.-Vdg.  allgemein  verlautbart. 

Für  den  Präsidenten  der  Lanc^esregierüng: 
Haňszel  m.  p. 

Kutidmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  20.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6  173  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Janowitz  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Janowitz  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung : 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  20;-Nqvem- 
ber  1920,  Z.  X-6/174  über  die  Ermächtigung, 
der  Gemeinde  Thomasdorf  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1 ,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen, 
die  Gemeinde  Thomasdorf  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31,  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kü^idmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  20.  Novem- 
ber 1920,  Z  X-6/175  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Zablocz  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1 ,  Abs.  1  des  Gesetzes  volTT 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Zablocz  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
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lízemí  dle  dotyčného  zákona  na  čas  ťrvání  ne- 
dostatku bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 
Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  22.  listopadu 
J920,  č.  X  6  176  týkající  se  zmocnění  obce 
Německé  Lutyně  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne'30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Německá  Lulyně  ku  provádění  opatření 
ve  svém  území  dle  dotyčného  zákona  na 
čas  trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Or.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  25.  listopadu 
1920,  č.  X-6/178  týkající  se  zmocnění  obce 
Koberné  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592^  sb.  žák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Koberná  ku  provádění  opatření  ve  svém 
území  dle  dotyčného  zákona  na  čas  trvání 
jiedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  26.  listopadu 
1920,  č.  X-6;  179  týkající  se  zmocnění  obce 
Kolnovic  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Kolnovice  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 


Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 
Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  22.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X  6/176  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Deutschleuten  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smig.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahrne  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Deutschleuten  in  ihrem  Ge- 
biete Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze 
durchzuführen.  Diese  Ermächtigung  wird  für 
die  Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot, 
längstens  bis  zum  3L  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  25.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6/178  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Kawarn  zur  Inanspruchnahme 
,von  Wohnungen. 

Die  schles,  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von.  Wohnungen 
die  Gemeinde  Kawarn  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
kehrungen nach  diesem  Gesetze  durchzufüh-  ' 
ren.  Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer 
des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens 
bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  26.  Novem- 
ber 1920,  Z-.  X-6/ 179  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Kohlsdorf  zur  lnanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1 ,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592,  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Kohlsdorf  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
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trváni  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  27.  listopadu 
1920,  č.  X-6/180  týkající  se  zmocnění  obce 
Brumovic  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Brumovice  ku  provádění  opatření  ve 
svém  územj  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády : 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  27.  listopadu 
1920,  č.  X-6  181  týkající  se  zmocnění  obce 
Bilé  Vody  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  zákona  ze  dne  30,  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Bílá  Voda  ku  provádění"  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  \zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31. í  pro- 
since 1920.  ♦ 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády : 
Dr.  Schiller  v.  r. 


Vyhláškaf 

slezské  .zemské  , vlády  ze  dne  30.  listoj^adu 
1920,  č.  X-lS/lsfe  týkající  se  zmocnění  obce 
Stonavy  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1.  zákona  ze  dne  30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího- se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Stonava  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 


Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 
Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr,  Schiller  m.  p. 

>    -  1 

Kundmachun^ir 

der  schles.  Landesregierung  vorti  27.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6/180  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Braunsdorf  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Braunsdorf  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Geselze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den^  Präsidenteji^^  der  Landesregierung : 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  27.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6  181  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Weissv\;asser  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt  • 
auf  Grund  des  §  1 ,  Abs.  1  des  Gesetzes  vofti 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
über  die  Inanspruchnanme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Weisswasser  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  -Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landestegierung  vom  30.  Novem- 
ber 1920,  Z.  X-6;'182  über  die  Ermächtigung 
der  Gemeinde  Steinau  zur  Inanspruchnahme 
von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
20.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg, 
über  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Steinau  in  ihrem  Gebiete  Vor- 
kehrungen nach  diesem  Gesetze  durchzuführen. 
Diese  Ermächtigung  wird  für  die  Dauer  des 


669 


trvání  nedostatku  bytů,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  .zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 

Vyhláška. 

Ministr  vnitra  ustanovil  k  žádosti  obce 
Venclovic,  pol.  okus  Frýdek,  aby  název  této 
obce  a  osady  Venclovice,  polsky  Waclawo- 
wice,  něm.  Wenzlowilz  změněn  byl  na  „Václa- 
vovice  u  Frýdku". 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  V.  r. 

Vyhláška. 

Ministr  vnitra  ustanovil,  aby  název  obce 
a  osj^dy  Karviná,  poI.  okres  Fryštát,  změněn 
by4  v  jazýíre  českém  na  „Karvinná". 

President  slezské  zemské  vlády : 
Šrámek  v.  r. 

Upozornění  všem,  kdož  v  cizině  konají 
riákupy  pro  náš  stát. 

Při  nákupech  pro  náš  stát  v  cizině  sjed- 
tiávaných  pomíjejí  nakupovači  vůbec  naše 
zastupitelské  lířady,  čímž  vznikají  značné 
materielní  škody,  ačkoliv  zastupitelské  úřady 
C.  S.  R.r  Jsouce  již  obeznámeny  z  místními 
poměry,  mohly  by  zasáhnout!  do  obchodu 
aspoň  způsobem  ceny  kontrolujícím. 

Při  evenl  nizávěrkách  v  cizině,  k  nimž 
jest  zapotřebí  souhlasu  ministerstva  financí 
a  úřadu  pro  zahraniční  obchod,  budiž  dožádán 
k  součinnosti  příslušný  zastupitelský  úřad, 
jehož  spolučinnost,  případně  souhlas  ňutno 
pak  též  písemně  prokázati. 

Osobní. 

President  zemské  vlády  slezské  přidělil 
okres,  komisaře  Ervína  Holexu  od  okres,  pol, 
správy  v  Bílovci  okres.  pol.  správě  v  Hlučíně. 

President  zemské  vlády  slezské,  přidělil 
vládního  koncipistu  Dra.  Antonína  Chvojku 
»  od  okres,  hejtmanství  v  Hlučíně  okres,  hejt- 
manství ve  Frývaldově. 

President  zemské  vlády  slezské  přidělil 
aktuárského  eTeva  Rudolfa  Beyera  od  zemské 
vlády  okresní  politické  správě  v  Bílovci. 


Bestandes  der  Wohnungsnot,  längstens  bis 
zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung. 

Der  Minister  des  Innern  hat  über. Ansu- 
chen der  Gemeinde  Venclovic,  pol,  Bezirk 
Friedek  verfügt,  dass  die  Benennung  dieser 
Gemeinde  und  Ortschaft  Venclovice,  polnisch 
^Vaclawovi/ice,  deutsch  Wenzlowitz  umgeän- 
dert werde  in  „Václavovice  u  Frýdku", 

Der  Präsident  der  Landesregierung: 
Šrámek  v.  r. 

Kundmachung. 

Der  Minister  des  Innern  hat  verfügt,  dass 
I   die  Benennung  der  Gemeinde  und  Ortschaft 
Karvin,  polit.  Bezirk  Freistadt  in  böhmischer 
Sprache  umgeändert  werde  in  „Karvinná". 

Der  Präsident  der  Landesregierung: 
Šrámek  m.  p. 

Zur  Beachtung  für  Alle,  die  im  Auslande 
für  unseren  Staat  Einkäufe  besorgen! 

Bei  Besorgung  von  Einkäufen  für  unseren 
Staat  im  Auslande  werden  von  den  Einkäu- 
fern unsere  Verfretungsbehörden  gewöhnlich  ~ 
ignoriert,  wodurch  bedeutende  materielle  Schä- 
den entstehen,  obwohl  die  mit  den  örtlichen 
Verhäjtnissen  vertrauten  Vertretungsbehörden 
der  Č.  S.  R.  in»  die  Geschäfte  wenigstens 
durch  Kontrolle  der  Preise  eingreifen  könnten. 

Bei  event.  Abschlüssen  im  Auslande, 
welche  die  Zustimmung  des  Finanzministe- 
riums und  'des  Amtes  für  den  auswärtigen 
HaiiHel  erfordern,  ist  die  zuständige  Vetre- 
tungsbehörde  um  Mitwirkung  zu  ersuchen  und 
die  Mitwirkung,  bezw.  Zustimmung  dann 
auch  schriftlich'  nachzuweisen. 

•  Personales. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregie- 
rung hat  den  Bezirkskommissär  Erwin  Hulexa 
von  der  pol,  Bezirksleitung  in  Wagstadt  der 
pol.  Bezirksleitung  in  Hultschin  zugeteilt. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregie- 
rung hat  den  Regierungskonzipisten  Dr.  Anton 
Chvojka"  von  der  Bezirkshauptmannschaft  in 
Hultschin  der  Bezirkshauptmannschaft  in  Frei- 
waldau zugeteilt. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregie 
rung  hat  den  Aktuar-Eleven  Rudolf  Beyer 
von  der  schles.  Landesregierung  der  pol. 
Bezirksleitung  in  Wagstadt. 
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Ohlášené  živnosti  ve  3.  čtvrtletí 
1920. 

V  době  od  1.  července  do  30.  září  f 920 
byly  povoleny  následující  živnosti  vztažmo 
koncese : 

Kroker  Heřman  v "  Hiršperku,  obchod 
krátkým  a  střižním  zbožím,  Fuhrmann  Heř- 
man v  Hiršperku,  výroba  šindelů  a  jich  pro- 
dej, H.  G.  protokolovaná  firma  „Závod  sdru- 
žených invalidů  v  Krnově",  zástupce  Ervin 
Link  v  Krnovč,  obchod  čestnými  tabulkami 
a  vším  ve  volném  prodeji  dovoleným  zbo- 
žím vyjímaje  v  §  38.  odst.  5  živn.  řádu  jme- 
nované předměty,  Brandis  Hugo  v  Krnově, 
udílení  vyučování  hudbě,  Arnt  Ervín  v  Krno- 
vě, obchod  střížním  a  krátkým  zbožím  a 
obuvnickým  příslušenstvím,  Fröhlich  Max 
v  Chomýži,  prodej  kol  a  všech  předmětů 
do  této  živnosti  spadajících,  Becker  Bertold 
v  Třemešné,  obchod  uhlím  a  koksem, 
Kolbe  Ludvík  v  Třemešné,  obchod  smíšeným 
zbožím,  Heinrich  Alois  v  Uyalně,  obchod  sta- 
vebním a  palivovým  dřívím,  Larisch  Bedřich 
v  Krnově,  agentura  pro  suroviny,  cheipikalie 
a  technické  předměty  tkalcovského  průmyslu, 
Meier  Rudolf  v  Jánově,  živnost  obuvnická, 
Schrelle  Josef  v  Ži volicích,  výroba  likérů  a 
kořalky  za  studena,  Wanjura  Otto  v  Krnově, 
výroba  pálených  lihových  nápojů  za  studena, 
Horny  Emil  v  Hošfálkovech,  živnost  kolář- 
ská,  Jung  Ferdinand  v  Clfomýži,  výroba  a 
obchod  kosmetickými,  techn.  a  chem.  před- 
měty, Petrová  Marie  v  Krnově,  obchod  se 
vším  ve  volném  prodeji  dovoleným  zbožím 
vyjímaje  v  §  38.  živn.  řádu  odst.  5  uvedené 
předměty  a  trhovnictví.  Poppe  Mořic  v  Hirš- 
perku, živnost  hostinská  a  výčepnická,  Wasch- 
ke  josef  v  Rudolticích  (ves),  živnost  hostin- 
ská a  výčepnická,  Just  Josef  v  Kcberně,  ob- 
chod smíšeným  zbožím,  Scholz  Rudolf  v 
Třemešné,  živnost  obuvnická,  Schlussanek 
Albert  v  Třemešné,  živnost  obuvnická.  Da- 
něk Jan  v  Kašnicberku,  živnost  obuvnická, 
Reimann  Alois  v  Sádku,  živnost  obuvnic''<á, 
Beutel  Alois  v  Krnově,  živnost  obuvnická,  . 
Rodschin  Arnošt  v  Krnově,  živnost  obuvni- 
cká, Schmidt  Vilém  v  Hiršperku,  živnost 
krejčovská,  Görlich  Josef  v  Liptálu,  živnost 
krejčovská,  Thomas  Richard  v  Chařové,  živ- 
nost krejčovská,  Jakusch  Maximilian  v  Uvál- 
ně,  živnost  krejčovská.  Rasch  Max  v  Bran- 
ticích,  živnost  krejčovská,  Městská  obec  Já- 
nov,  elektrárna,  Fischer  Alois  v  Hynčicích, 
obchod  koiími,  Langer  Leopold  ve  Vysoké, 
obchod  koňmi,  Niřsche  Eduard  v  Rudolticích 
(městečko),  obchcd  koňmi,  Gerstberger  An- 
tonín v  Damašku  (Třemešné),  obchod  koňmi, 
Anders  Emanuel  v  Rudolticích  (ves),  obchod 
koňmi,  Hornig  Hugo  v  Hynčicích,  řeznictví 


Gewerbe-Anmeldungen  im  III.  Quartal 
1920. 

In  der  Zeit  vom  1.  Juli  bis  30.  Septem- 
ber 1920  wurden  nachstehende  Gewerbe,  bzw. 
Konzessionen  erteilt: 

Kroker  Hermann,  Hirschberg,  Handel  mit 
Kurz-,  Galanterie-  und  Schnittwaren,  Fuhr- 
mann Hermann,  Hirschberg,  Erzeugung  von 
und  Handel  mit  Dachschindeln,  H.  G.,  protokol. 
Fa.^  Etablissement  vereinigter  Invaliden  Jägern- 
dorfs, Stellv^jrtreter  Erwin  Link,  Jägerndorf, 
Handel  mit  Ehrentafeln  und  allen  im  freien 
Verkehre  gestatteten  Waren,  mit  Ausschluss 
der  im  §  38,  Abs.  5  der  Gewerbeordnung 
genannten  Artikel,  •Brandis^ Hugo,  Jägerndort; 
Erteilung  von  Musikunterricht,  Amt  Erwin, 
Jägerndorf,  Handel  mit  Schnitt-,  Kurzwaren 
und  Schuhmacherzugehör,  Fröhlich  Max,  Ko- 
meise,  Handel  mit  Fahrrädern  und  allen  in 
deren  Gewerbe  einschlägigen  Artikel,  Becker 
Berthold,  Röwersdorf,  Handel  mit  Kohle  und 
Koks,  Kolbe  Ludwig,  Röwersdorf,  Gemischt- 
Warenhandel,  Heinrich  Alois,  Lobenstein,  Han- 
del mit  Bau-  und- Brennholz,  Larisch  Friedrich, 
Jägerndorf,  Agentur  für  Rohstoffe,  Chemikalien 
und  technische  Artikel  der  Textilindustrie, 
Meier  Rudolf,  Johannesthal,  Schuhmacher- 
gewerbe, Schrelle  Josef,  Seitendorf,  Erzeugung 
von  Likören  und  Branntwein  auf  kaltem  Wege, 
Wanjura  Otto,  Jägerndorf,  Erzeugung  von 
gebrannten  geistigen  Getränken  auf  kaltem 
Wege,  Horny  Emil,  Gotschdorf,  Wagner- 
gewerbe, Jung  Ferdinand,  Komeise,  Erzeugung 
und  Handel  mit  kosmetischen  Artikeln  und 
ehem.- techn.  Artikeln,  Peter  Marie,  Jägerndorf, 
Handel  mit  allen  im  freien  Verkehre  gestatteten 
Waren,  mit  Ausschluss  der  im  §  38,  Abs.  5 
der  Gewerbeordnung  genannten  Artikel  und 
Marktfirantié,  Poppe  Moritz,  Hirschberg,  Gast- 
und  Schankgewerbe,  Waschke  Josef,  Dorf 
Rosswald,  Gast-  und  Schankgewerbe,  Just 
Josef,  Kawarn,  Gemischlwarenhandel,  Scholz' 
Rudolf,  Röwersdorf,  Schuhmachergewerbe, 
Schlussanek  Albert,  Röwersdorf,  Schuhmacher- 
gewerbe, Danek  Johann,  Kaschnitzberg,  Schuli- 
machergewerbe,  Reimann  Alois,  Zottig,  Schuh- 
machergewerbe,  Beutel  Alois,  Jägerndorf, 
Schuhmachergewerbe,  Rodschin  Ernst,  Jägern- 
dorf, Schuhmachergewerbe,  Schmidt  Wilhelm, 
Hirschberg,  Schneidergewerbe,  Görlich  Josef, 
Liebenthal,  Schneidergewerbe,  Thomas  Ri- 
chard, Krotendorf,  Schneidergewerbe,  Jakusch, 
Maximilian,  Lobenstein,  Schneidergewerbe, 
Rasch  Max,  Bransdor',  Schne'dergewerbe, 
Stadtgemeinde  Johannesthal,  elektrische  Be 
triebsanlage,  Fischer  Alois,  Heinzendorf,  Pfer- 
dehandel, Langer  Leopold,  Weissak,  Pferde- 
handel, Nitsche  Eduard,  Markt  Rosswald, 
Pferdehandel,  Gerstberger  Anton,  Damasko 
(Röwersdorf),  Pferdehandel,  Anders  Emanuel, 
Dorf  Rosswald,  Pferdehaudel,  Hornig  Hugo, 
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a  uzenářství,  Zimmermann  Otto  v  Osoblaze, 
řeznictví  a  uzenářství,  Gross  Josef  v  Jindři- 
chově, řeznictví  a  uzenářství,  Heinel  Max  v 
Třemešné,  řeznictví  a  uzenářství,  Storm  Ru- 
dolf v  Petrovicích,  pelcařství,  Storm  Rudolf 
v  Petrovicích,  obchod  moukou,  Pfitzner  Josef 
v  Petrovicích,  obchod  vepřovým  dobytkem, 
Siegel  Jan  v  Krnově,  Třemešné,  obchod  ho- 
vězím dobytkem,  Mazzucco  Jan  v  Krnově, 
kamenný  lom,  Buchmann  Josef  v  Albrechti- 
cích, obchod  náhrobními  kříži,  pomníky  a 
všemi  předměty  kamenického  průmyslu,  Au- 
stová  Štěpánka,  rozená  Sourowová  v  Krnově, 
dámské  krejčovství,  Orleth  Artur  v  Krnově, 
živnost  fotografická,  Drexler  Eduard  v  Krno- 
vě, obchod  se  vším  ve  volném  prodeji  do- 
voleným zbožím,  Zallerová  Augusta  v  Krnově, 
agentura  a  komisionářství  s  voňavkářskými 
a  toiletními  předměty,  Steuer  Rudolf  v  Krno- 
vě, obchod  ovocem,  zeleninou,  máslem,  vejci, 
drůbeží,  zemědělskými  výrobky  a  cukrovin- 
kami, Müller  Otto  v  Krnově,  výroba  a  ob- 
chod kancelářskými  předměty,  Pohlová  Her- 
mína v  Krnově,  stáčení  piva  do  láhví,  Metz- 
ner  josef  v  Krnově,  doprava  osob  a  drož- 
kářská  živnost,  Bartošová  Julie  v  Krnově, 
vetešnická  živnost,  městská  obec  Krnov,  do- 
prava dostavníky,  obec  Brantice,  elektrárna, 
Klosová  Hedvika  v  Branticích,  elektrický  zá- 
vod. „Das  Volk",  závod  tiskařský  v  Krnově, 
Proksch  Vilém  v  Branticích,  živnost  zámeč- 
nická, Josef  Glater-Göt7,  inž.  v  Kostelci,  vý- 
roba a  obchod  kosmetickými  předměty  a  che- 
micko-technickými  výrobky,  Neugebauerová 
Josefa  v  Krnově,  obchod  se  vším  ve  volném 
prodeji  dovoleným  zbožím,  Schmidt  Edmund 
v  Krnově,  agentura  a  komisionářství,  Hoff- 
mannová  Juiie  v  Krnově,  dámské  krejčovství, 
Gröger  František  v  Krnově,  výroba  sodové 
vody,  Winkler  Eduard  v  Krnově,  obchod 
smíšeným  zbožím,  Wallentinová  Marie  v  Krno-. 
vě,  obchod  školními  a  modlitebními  knihami, 
kalendáři  a  obrazy  svatých,  Schmalz  Rudolf 
v  Albrechticích,  obchod  plátěným  a  bavlně- 
ným zbožím,  Seichter  Adolf  ve  Starých  Ru- 
dikovech,  tesařská  živnost,  Heider  Josef  ve 
Starých  Purkarticích,  živnost  kovářská  a  pod- 
kovlrská,  Reisch  Jan  v  Osoblaze,  koncese 
k  prováděni  prací  souvisejících  s  ve^lením  ply- 
nových rour  a  vodovodů,  Wurst  Ferd.  v  Lip- 
lále,  výroba  rumu  a  likérů,  Seidel  Rudolf  v 
Rudolticich  (městečko),  živnost  podkovářská, 
Barnet  Josef  v  Sádku,  živnost  stolařská, 
Atzler  Gustav  v  Liptále,  obchod  ovocem,  ze- 
leninou, máslem,  vejci,  drůbeží  na  stanovišti 
a  po  kočpvnicku,  Koberová  Pavla  v  Jindři- 
chově, obchod  zeleninou,  vejci,  máslem,  ovo- 
cem a  drůbeží.  Schwanke  jan  v  Třemešné, 
obchod  uhlím  a  palivovým  dřívím,  Böhm 
Hugo  v  Kutlberku,  obchod  dřívím  a  země- 
dělskými semeny,  Hauer  Bedřich  v  Albrech- 


Heinzendorf,  Fleischaueřei  und  Selcherei,  Zim- 
mermann, Otto,  Hotzenplotz,  Fleischhauerei 
und  Selcherei,  Gross  Josef,  Hennersdorf, 
Fleischhauerei  und  Selcherei,  Heinel  Max, 
Röwersdorf,  Fleischhauerei  und  Selcherei, 
Storm  Rudolf,  Petersdorf,  Weiss-  und  Schwarz- 
bäckerei, Storm  Rudolf,  Petersdorf,  Handel 
mit  Mehl,  Pfitzner  Josef,  Petersdorf,  Handel 
mit  Schwarzvieh,  Siegel  Johann,  Jägerndorf, 
Röwersdorf,  Rindviehandel,  Mazzucco  Johann, 
Jägerndorf,  Steinbruchbetrieb,  Buchmann  Josef, 
Olbersdorf,  Handel  mit  Grabkreuzen,  Grab- 
steinen und  sämtlichen  Artikeln  der  Steinmetz- 
industrie, Aust  Stephanie,  geb.  Sourow,  Jä- 
gerndorf, Damenschneiderei,  Orleth  Arthur, 
Jägerndorf,  Fötografengewerbe,  Drexler  Edu- 
ard, Jägerndorf,  Handel  mit  allen  im  freien 
Verkehr  gestatteten  Waren,  Zaller  Auguste, 
Jägerndorf,  Agentur  und  Kommission  in  Par- 
fumerie- und  Toiletteartikeln,  Steuer  Rudolf, 
Jägerndorf,  Handel  mit  Obst,  Gemüse,  Butter, 
Eier,  Geflügel,  landwirtschaftlichen  Produkten 
und  Zuckerwaren,  Müller  Otto,  Jägerndorf, 
Erzeugung  und  Handel  von  Büroartikeln,  Pohl 
Hermine,  Jägerndorf,  Abfüllen  von  Bier  in 
Flaschen,  Metzner  Josef,  Jägerndorf,  Personen- 
transport, Fiakergewerbe,  Bartosch  Julie,  Jä- 
gerndorf, Trödlergewerbe,  Stadtgemeinde  Jä- 
gerndorf, Stellwagenbetrieb,  Gemeinde  Brans- 
dorf,  elektrische  Betriebsanlage,  Klos  Hedwig, 
Bransdorf,  elektr.  Betriebsanlage,  „Das Volk", 
Jägerndorf,  Buchdruckereianlage,  ProkschWil- 
helm,  Bransdorf,  Schlossergewerbe,  Josef 
Glatter-Götz,  Ing.,  Weisskirch,  Erzeugung  von 
und  Handel  mit  kosmetischen  Artikeln  und 
chemisch-technischen  Produkten,  Neugebauer 
Josefa,  Jägerndorf,  Handel  mit  allen  im  freien 
Verkehr  gestatteten  Waren,  Schmidt  Edmund, 
Jägerndorf,  Agentur  und  Kommission,  Hoff- 
mann Julie,  jägerndorf,  Damenschneiderge- 
werbe, Gröger  Franz,  Jägerndorf,  Sodawasser- 
erzeugung, Winkler  Eduard,  Jägerndorf,  Ge- 
mischtwarenhandel,  Wallentin  Marie,  Jägern- 
dorf, Handel  mit  Schul-  und  Gebetbüchern, 
Kalendern  und  Heiligenbildern,  Schmalz  Adolf, 
Olbersdorf,  Handel  mit  Leinen-  und  Baum- 
wollwaren, Seichter  Adolf,  Alt-Reigelsdorf, 
Zimmermanngewerbe,  Heider  Josef,  Alt  Bür- 
gersdorf, Wagenschmied-  und  Hufbeschlag- 
gewerbe, Reisch  Johann,  Hotzenplotz,  Kon- 
zession zur  Ausführung  von  Gasrohren  und 
Wasserleitungsarbeiten,  Wurst  Ferdinand,  Lie- 
benthal, Rum-  und  Likörerzeugung,  Seidel 
Rudolf,  Markt- Rosswald,  Hufschmiedgewerbe, 
Barnert  Josef,  Zottig,  Tischlergewerbe,  Atzler 
Gustav,  Liebenthal,  Handel  mit  Obst,  Gemüse, 
Butter,  Eier,  Geflügel  am  Standorte  und  im 
Umherziehen,  Kober  Pauline,  Hennersdorf, 
Handel  mit  Grünzeug,  Eier,  Butter,  Obst  und 
Gefl^ügel,  Schwanke  Johann,  Röwersdorf,  Han- 
del mit  Kohle  und  Brennholz,  Böhm  Hugo, 
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ticích,  výroba  a  obchod  ovocným  vínem  a 
ovocnými  šfávami,  Wenzel  Adolf  v  Rudolti- 
cích  (městečko),  holičská  a  kadeřnická  živ- 
ní  st,  Schindler  Rudolf  v  Heindorfé,  živnost 
klempířská,  May  Hugo  v  Krnově,  výčep  pá- 
lených lihových  nápojů,  Esslerová  Emi  ie  v 
Jindřichově,  obchod  poštovními  známkami  za 
účelem  sbírek,  ülobisch  Pavel  ve  Štuben  ■ 
dorfě.  obchod  semeny  a  umělými  hnojivy, 
Gerstberger  Arnošt  v  Hiršperku,  živnost  ko- 
lář>ká,  Adam  Karel  v  Hynčicích,  ž  vnost  ho 
stinská  a  výčepnická,  Klose  Rudolf  v  Dol- 
ních Pavjovicích,  živnost  hostinská"  a  výčep- 
nická, Hillebrand  Rudolf  v  Třemešné,  živnost 
hostinská  a  výčepnická,  Koraner  Leopold  ve 
Vt  rlorenvaser,  živnost  hostinská  a  výčepni- 
cká, Krebsová  Julie  v  Dě vlcích,  živnost  ho- 
stinská a  výčepnická,    Schmidt  Herbert  v 
Hiršperku,  živnost  hostinská  a  výčepnická, 
Jauernig  Rudolf  v  Úvalně,  živnost  hostinská 
a  výčepnická,  Trnka  Rudolf  v  Krnově,  živ- 
nost hostinská  a  výčepnická,  Piske  Marie  v 
Krnově,  živnost  hostinská  a  výčepnická,  Ha- 
bel Adolf  v  Brumovicích,  živnost  hostinská  a 
výčepnická,  Peschke  Karel  v  Matějovicích, 
živnost  hostinská   a  výčepnická,  Federsell 
Bedřich  v  Krnově,    koncese  pro  drogerii, 
J-schke  Anna  v  Krnově,  obchod  krátkýitr  a 
střížním  zbožím,  Wiedra  Alfréd  v  Krnuvé, 
obchod  moukou  a  mlýnskýnsi  výrobky,  fa 
Schreiber  a  spol.  v  Krnově,  prodej  žárovek  a 
technická  prodejní  kancelář,  Irblichová  Her- 
mína v  Krnově,  žehlenf  a  praní  prádlá,  WoU- 
ner  Alois  v  Krnově,  obchod  moukou  a  mlýn 
skými  výrobky,  Donath  Emanuel  v  Krnově, 
vjroba  pálených  lihových  nápojů,  Lubliner 
Zikmund  v  Krnově,  agentura  a  komísionář- 
ství,  Klose  Josefa  v  Krnově,  obchod  zeleni- 
nou, G-ocem,  máslem,  vejci,  drůbeži  na  sta- 
novišti, po  koéovnicku  a  trhovnicku,  Böhm 
Jiří  v  Krnově,  agentu  a  a  komisionářsíví ani- 
linovými barvami,  Garaerichová  Marie  v  Krno 
vě,  obchod  cukrovím,  máslem,  vejci  drůbeží, 
sýrem,  ovocem,  zeleninou,  pivem  v  láhvích, 
sodovkou  a  tvarohtm,  Aríelová  Albertina  v 
Krnově,  obchod  se  vším  ve-  volném  prodeji 
dovoleným  zbožím  vyjimajc  v  §  5.  živ.  řádu 
uvedené  předmě  y,  Skasiková  Anna  v  Rrnově, 
hohynáístv,  Hubert  Emil  v  Ptttrsgruntě,  živ- 
nost hostinská  a  výčepnická,  Proksi  h  Alfréd 
v  Ko^ttlci,  pekařství,  jakož  i  obchod  moukou 
a  mlýnskými  výrobky,  Kastneruvá  Hermina 
v  Chomýži,  dámské  krejčovství,  Prokeš  Alois 
v   Branticích,  obchod  ovocťm,  zeleninou  a 
drůbeži,  Schneider  Edvín  v  Úvalně,  stavební 
strojní  a  umělé    zámečnictví,  Bittmannová 
Pavla  v  Loučkách,  dámské  krejčovství,  Her- 
tenberger  Karel  v  Holčovicích,  žjvnost  klem- 
pířská, Jorde  Rudolf  v  Holčovicích,  obchod 
dřívím,   košíkářským   zbožím,  zeleninou  na 
stanovišti  po  kočovnicku  a  trhovnicku.  Poppe 


Kuttelberg,  Handel  mit  Holz  und  landwirt- 
schaftlichen Sämereien,  Hauer  Friedrich,  01- 
bersdorf,  Erzeugung  und  Handel  mit  Obstwein 
und  Fruchtsäften,  Wenzel  Adolf,  Markt  Ross- 
wald, Raseur-  und  Friseurgewerbe,  SchineHer 
Rudolf,  Heindorf,  Spenglergewerbe,  May  Hugo, 
Jägerndorf,  Ausschank  von  gebrannten  geisti- 
gen Getränken,  Essler  Emilie,  Hennersdorf, 
Handef  mit  Brief maiken  zu  Sammelzwecken, 
Globisch  Paul,  Stubendorf,  Handel  mit  Sä- 
mereien und  Kunstdüngemitteln,  Gers:berger 
Ernst,  Hirschberg,  Wagnergewerbe,  Adam 
Karl,  Heinzendorf,  Gast-  und  Schankgewerbe, 
Klose  Rudolf,  Nieder- Paulowitz,  Gast-  und 
Schankgewerbe,  Hillebrand  Rudolf,  Röwers 
dorf,  Gast  und  Schankgewerbe,  Knauer  Leo 
pold,  Verlorenwasser,  Gast-  und  Schankgi- 
werbe,  Krebs  Julie,  Maidelberg,  Gast-  und 
Schankgewerbe,  Schmidt  Hubert,  Hirschberg. 
Gast-  und  Schankgewerbe,  Jauernig  Rudolf, 
Lobehstein,  Gast-  und  Schankgewerbe,  Trnka 
Rudolf,  Jägerndorf,  Gast-  und  Schankgewerbe, 
Piske  Marie,  Jägerndorf,  Gast-  und  Schank- 
gewerbe, Habel  Adolf,  Braunsdorf,  Gast  und 
Schankgewerbe,  Peschke  Karl,  Matzdofí,  Gast 
und  Scnankgewtrbe,  Federseü  Friedrich,  Jä- 
gerndorf, Diogeriekonzession,  Jaschke  ,Anna, 
Jägerndorf,  Handel  mit  Kurz-  und  Schnittwaren, 
Wiedra  Alfred,  jägerndorf,  Handel  mit  Mthl- 
und  Mahlprodukten,  Fa.  Schreiber  &  Comp., 
Jägerndorf,  Glühlampenvertrieb  und  techn. 
Verkaufsbüro,  Irblicii  Hermine,  Jägerndorf, 
Wäschebüglerei  und  Wäscherei,  Woüner  Alois, 
Jägerndorf,  Handel  mit  Mehl-  und  M  ihlpro- 
dukten,  Donath  Emanuel,  Jägerndorf,  Erzeu- 
gung von  gebrannten  geistigen  Getränken, 
Lubliner  Sigmund,  jägerndorf,  Agentur  und 
Kommission,  Klose  Josefa,  Jägerndorf,  Handel 
mit  Grünzeug,  Olist,  Butter,  Eier,  Geflügel  im 
Standorte  und  im  Umherziehen  und  Markt- 
firantie,  Böhm  Georg,  |ägu-nd  rf,  Agentur  und 
Kommission  mit  Anilinfarben,  Gan-erich  Marie, 
Jägerndorf,  Handel  mit  Zuckerwaren,  Butter, 
Eier,  Geflügel,  Käse,  Obít,  Gemüse,  Flaschen- 
bier, Sodawasser  und  Topfen,  Artel  Albertině, 
Jägerndorf,  H-mdel  mit  aüi-n  im  freien  Verkehr 
gestatteten  Waren  mit  Ausschluss  der  im  §  5 
der  GO.  genanr.tei  Artikeln,  5'";asik  Anna, 
Jägerndorf,  Greislerei,  Huherth  Emil,  Peters 
grund,  Gast-  und  Schankgewerbe,  Proksch 
Alfred,  Weisskirch,  Schwarz-  und  Weiss- 
bäckerei, sowie  Handel  mit  Mehl-  und  Mahl- 
produkten, Appel  Wilhelm,  Krotendurf,  Handel 
mit  Mehl-  und  Mahlprodukten,  Kästner  Her 
mine,  Komeise,  Damenschneiderei,  Proksch 
Alois,  Bransdorf,  Handel  mit  Obst,  Gemüse 
und  Geflügel,  Schneidtr  Edwin,  Lobenstein, 
Bau  ,  Maschinen-  und  Kunststahlschlosserei, 
Bittmann  Paula,  Wiese,  Damenschneiderei, 
Hertenberger  Karl,  Hillersdorf,  ""Spenglerge 
werbe,  Jorde  Rudolf,  Hillersdorf,  Handel  mit 
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Hugo  v  Kutelberku,  obchod  dřívím,  ovocem 
a  zeleninou,  Domith  Ado  f  v  Holčovicích, 
živnost  obuvnická,  Samatschek  Jan  v  Oso- 
blaze,  živnost  holičská  a  kadeřnická,  Reinelt 
Josef  v  Bitárně,  obchod  ovocem,-  máslem, 
vejci  a  drůbeží,  Dahlke  Richard  v  Třemešné, 
živnost  zámečnická,  Menzel  Vilém  .v  Tře- 
mešné, soustružnictví  dřeva,  Breuer  Adolf  ve 
Vysolíé,  obchod  koiími,  Řlitschker  Vilém  ve 
Vysoké,  živnost  holičská  a  kadeřnická,  Rass- 
mann  František  v  Albrechticích,  živnost  obuv- 
nická, Wenzel  Vilém  v  Heindorfé,  živnost 
kolái  -ká,  Thiel  Josef  v  Jindřichově,  nádražní 
hostinská  a  výčepnická  živnost,  Wurst  Karel 
v  Krnove,  výčep  jemných  likérů,  Gross  Josef 
y  Jindřichově,  živnost  hostinská  a  výčepnická, 
Rosnerová  Anna  v  Krnově,  obchod  a  trhov- 
nictví  se  vším  zbožím,  jež  jest  dovoleno 
volně  prodávati,  Kretschmer  Alois  mladší  v 
Krnov^,  obchod  se  vším  zh  žím,  jež  jest 
dovolíno  volně  prodávati,  Jaich  Jindřich  v 
Krnově,  obchod  se  vším  zbožím,  jež  jest 
dovokno  volně  prodávati.  Poppe  Adolf  v 
Kutelberku,  živnost  obuvnická,  Hein  Hugo 
v  Dlouhé  Vsi,  obchod  hospodářskými  seme- 
ny a  umělými  hnojivy,  Aiie  Rudolf  v  Neu- 
valdě,  živftost  sto'ářská,  Müller  Oskar  v  Já- 
nově, výroba  plstěné  obuvi,  Storm  jíudolf  v 
Petrovicích,  živnost  nilynářsl^á,  Rosnerová 
Marie  v  Branticich,  živnost  hostinská  a  'vý- 
čepnická, Marie  Jan  a  Karel  Alenzelovi  v 
Jánově,  živnost  hosiinská,  vdoťa  Anna  Wer- 
nerová v  Sádku,  živnost  řeznická  a  uzenář- 
ská, Becker  Bertold  v  Třemešné,  nájemce 
živností  hostinské  a  výčepnické,  Gross  Albert, 
Peschke  Karel  v  Matějovicích,  živnost  ho- 
stinská a  výčepnická,  Schmidt  Adolf  v  Hro- 
lo^íé,  nájemce  hostinské  a  výčepnické  živ- 
nosti Richarda  Kromera,  Kociánová  Anna  v 
Osoblaze,  nájemkyně  hostinské  a  výčepnické 
živnosti  Otilie  Griinfeldové,  Gans  František 
ve  Valštejně,  náiemce  hostinské  a  výčepnické 
živnosti  Adolf  Weber,  vdova  Hodurková  Anna 
^  Krnově,  íivnost  řeznická  a  uzenářská, 
vdova  Poláková  Gertruda  v  Krnovž,  výčep 
lihovin,  Knappe  Jan  v  Jánově,  zástupce  ho 
stinské  a  výčepnické  živnosti  Karla  Kongeho, 
Máchat  Rudolf  v  Bartultovicích,  nájemce  ho- 
stinské a  výčepnické  živnosti  Konráda  Wer- 
nera, Höckel  František  v  Jindřichově,  nájemce 
kominické  živnosti  Františka  Rücker  ta,  Pötsch 
Otto  v  Krnově,  jako  nájemce  hostinské  a 
výčepnické  živnosti  Jindřicha  Kandlera,  Ra- 
delitzky  Jan  a  Marie  v  Jindřichově,  jako  ná- 
jemníci hostinské  a  výčepnické  živnosti 
Františka  Franzkeho. 

Odhlášené  živnosti  ve  IIK  čtvrtletí  1920. 

V  době  od  1.  července  do  30.  září  1920 
byly  následující  živnosti  vztažmo  koncese 
odhlášeny: 


Holz-  und  Korbwaren,  Grünzeug  am  Stand- 
orte und  im  Umherziehen  und  Marktfirantie, 
Poppe  Hugo,  Kuttelberg,  Handel  mit  Holz, 
Obst  und  Grünzeug,  Damith  Adolf,  Hillers- 
dorf, Schuhmachergewerbe,  Samatschek  Jo- 
hann, Hotzenplotz,  Raseur-  und  Friseurge- 
werbe, Reinelt  Josef,  Pittarn,  Handel  mit  Obst, 
Butter,  Eier  und  Geflügel,  Dahlke  Richard, 
Röwersdorf,  Schlossergewerbe,  Menzel  Wil- 
helm, Röwersdorf,  Holzdrechslergewerbe,  Breier 
Adolf,  Weissak,  Handel  mit  Pferden,  Kutschker 
Wilhelm,  Weissak,  Raseur  und  Friseugewerbe, 
Rassmann  Franz,  Olbersdorf,  Schuhmacherge- 
werbe,  Wenzel  Wilhelm,  Heindorf,  Wagner- 
gewerbe, Thiel  Josef,  Hennersdorf,  Bahnhof- 
Gast  und  Schankgewerbe,  Wurst  Karl,  Jä- 
gerndorf, Ausschank  von  feinen  Likören,  Gross 
Josef,  Hennersdorf,  Gast-  und  Schankgewerbe, 
Rösner  Anna,  Jägerndorf,  Handel  und  Markt- 
firantie mit  allen  im  freien  Verkehr  gestatteten 
Waren,  Kretschmer  Alois  jun.,  Jägerndorf, 
Handel  mit  allen  im  freien  Verkehr  gestatteten 
Waren,  Jaich  Heinr.,  Handel  mit  allen  im  freien 
Verkehr  gestattetenWaren,  Poppe  Adolf,  Kuttel- 
berg,Schuhmachergewerbe,  Hein  Hugo,  Langen- 
dorf, Handel  mit  landw.  Sämereien  und  künstl. 
Düngemitteln,  Glogar  Josef,  Liebenthal,  Raseur- 
u .  Friseurgewerbe,  Aue  Rud  ,  Neu wald, Tischler - 
gewerbe,  Müller  Oskar,  Johannesthal,  Filzscljuh- 
warenerzeugung,  Storm  Rud.,PetersdorfjA/ríiller- 
gewerbe.  Rosner  M.  Bransd(  rf.  Gast-  u.Schank- 
geWerbe,  Marie,  Joh.  u.  Karl  Menzel,  Juhannes- 
ihal,  Gast-  u.  Schankgewerbe,  Witwe  Werner 
Anna,  Zottig,  Fleischhauer-  und  Selcherge- 
werbe, Becker  Berthold,  Röwersdorf,  Pächter 
des  Gast-  und  Schankgewerbes  Gross  Albert, 
Peschke  Karl,  Matzdorf,  Gast-  und  Schank- 
gewerbe, Schmidt  Adolf,  Grosse,  Pächter  des 
Gast-  und  Schankgewerbes  Kromer  Richard, 
Kosian  Anna,  Hotzenplotz,  Pächter  des  Gast- 
und  Schankgewerbes  Grünfeld  Ottilie,  Gans 
Franz,  Wallstein,  Pächter  des  Gast-  und 
Schankgewerbes  Weber  Adolf,  Witwe  Ho- 
durek  Anna,  Jägerndorf,  Fleischhauer-  und 
Selchergewerbe,  Witwe  PoUak  Getrud,  Jä- 
gerndorf, Branntweinschank,  Knappe  Johann, 
Johannesthal,  Stellvertreter  des  Gast-  und 
Schankgewerbes  Ronge  Karl,  Machat  Rudolf, 
Batzdorf,  Pächter  des  Gast-  und  Schankge- 
werbes Werner  Konrad,  Hückel  Franz,  Hen- 
nersdorf, Pächter  des  Rauchfangkehrergewer- 
bes  Rückert  Franz,  Pötsch  Otto,  Jägerndorf, 
Stellvertreter  des  Gast  und  Schankgewerbes 
Kandier  Heinrich,  Radelitzky  Johann  und 
Marie,  Hennersdorf,  Pächter  des  Gast-  und 
Schankgewerbes  Franzke  Franz. 

Gewerbeabmeldungen  im  3.  Quartal  1920. 

In  der  Zeit  vom  1.  Juli  big  30.  Septem- 
ber 1920  wurden  nachstehende  Gewerbe  bezw. 
Konzessionen  niedergelegt:  - 
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Kieslich  Jan  v  Bartultovicích,  obchod  se 
vším  ve  volném  prodeji  dovoleným  zbožím, 
Keilich  a  Zimmermann  v  Osoblaze,  obchod 
se  vším  ve  volném  prodeji  dovoleným  zbožím, 
Volkmer  Alois  v  Krnově,  obchod  střižným  a 
pleteným  zbožím  a  hotovým  šatstvem,  Prok- 
schová  Berta  v  Branticích,  "živnost  zámeč- 
nická, Fuhrmannová  Emma  v  Krnově,  obchod 
cukrovím  a  pečivem,   Gebaurová  Pavla  v 
Krnově,  obchod  se  vším  ve  volném  prodeji 
dovoleným  zbožím,  Mildner  Hugo  v  Krnově, 
expedice  anoncí,   Volkmer  Alois  v  Krnově, 
obchod  krátkým  a  galanterním  zbožím,  Czech 
Jindřich  v  Krnově,  živnost  krejčovská,  Haneí 
Josef  v  Krnově,  obchod  zbytky  látek,  Schröter 
František  v  Krnově,  obchod  máslem,  vejci, 
ovocem  a  drůbeží,  Sommer  Josef  v  Opavě, 
chemická  a  parní  prádelna  a  umělá  barvírna, 
Szep  Vilém  v  Krnově,  agentura  a  komisio- 
nářství,  Korsitzky  Leonhard  v  Osoblaze,  ob- 
chod nábytkem,  obrazy  a  zrcadla,  porceláno- 
vým a  skleněným  zbožím,  železnými  náhrob- 
ními kříži  a  kamennými  podstavci,  malířská 
a  nátěračská   živnost,   Kretschmer  Alois  v 
Krnově,  obchod  zbytky  látek,  nákup  a  pro- 
dej licitačních  předmětu,  Brýchta  joseř  v  Kr- 
nově, obchod  pivem  a  vínem  v  láhvích  a 
sodovkou.  Kommer  Josef  v  Krnově,  obchod 
textilním  a  koženým  zbožím  a  obuvnickými 
přípravami,  Cucul  Eliáš  v  Krnově,  živnost 
fotografická,  Kuhn  Josef  v  Krnově,  živnost 
stolařská,  výroba  záclon,  zasílatelství,  povoz- 
nictví,  obchod  dřívím,  uhlím,  vápnem,  hno- 
jjvy  a  starým  kovem,  Jakobi  svobodná  paní, 
Štýrský  Hradec,  živnost  hostinská  a  výčep- 
nická,  Steinerová  Terezie  v  Německých  Pav- 
lovicích, obchod  smíšeným  zbožím,  Lehnert 
Alois  v  Kostelci,  holičská  živnost,  Dittmer 
Leopold  v  Brumovicích,  obchod  štětinatým 
dobytkem,  Spandlová  Aloisie  v  Brumovicích, 
obchod  se  vším  ve  volném  prodeji  dovoleným 
zbožím,  Spandel  Rudolf  v  Brumovicích,  obuv- 
nická živnost,  Heinz  Josef  v  Zátoru,  obchod 
elektrotechnickými  předměty,  Proksch  Joseř 
v  Chařové,  obchod  se  vším  ve  volném  pro- 
deji dovoleným  zbožím,  Schreiber  August  v 
Čakové,  agentura  a   komisionařství,  War- 
schitzka  Karel  v  Loučkách,  holičská  a  ka- 
deřnická živnost,  Dittner  Engelbert  v  Radimi, 
obchod  dobytkem,  štětinatým  dobytkem  a 
ovocem,  Panirschke  Marie  v  Albrechticích, 
obchod  máslem,  vejci,  sýrem,  margarinem  a 
drůbeží,  Hertenberger  Silyerius  v  Holčovicích, 
klempířská  živnost,  Steiífer  Emil  vHolčovicích, 
obchod  dřívím,  Pezda  Pavel  v  Kutelberku, 
obuvnická  živnost,  Mücke  Adolf  v  Kutelberku, 
stolařská  živnost.  Poppe  Hugo  v  Holčovicích, 
povoznická  živnost,  Gross  Josef  v  Hynčicích, 
řeznická  a  uzenářská  živnost,  Poppe  Pavlína 
v  Htršperku,  hostinská  a  výčepnická  živnost, 
Hiibnerová  (Schmidtová)  Ida   v  Hiřšperku, 


Kieslich  Johann,  Batzdorf,  Handel  mit 
allen  im  freien  Verkehr  gestatteten  Waren, 
Keilich  &  Zimmermann,  Hotzenplotz,  Handel 
mit  allen  im  freien  Verkehr  gestatteten  Waren, 
Volkmer  Alois,  jägerndorf,  Handel  mit  Schnitt- 
waren, fertigen  Kleidern  und  /Strickwaren, 
Proksch  Berta,  Bransdorf,  Schlossergewerbe, 
Fuhrmann    Emma,  Jägerndorf,   Handel  mit 
Zuckerwaren  und  Backwerk,  Gebauer  Paula, 
Jägerndorf,  Handel  mit  allen  im  freien  Verkehr 
gestatteten  Waren,  Miidner  Hugo,  jägferndorf, 
Annonzenexpedition,  Volkmer  Alois,  Jägern- 
dorf, Handel  mit  Kurz-  und  Galanteriewaren, 
Czech  Heinrich,  Jägerndorf,  Schneidergewerbe, 
Hanel  Josef,  Handel  mit  Tuchresten,  Schröter 
Franz,  Jägerndorf,  Handel'  mit  Butter,  Eier, 
.Obst  und  Geflügel,  Sommer  Josef,  Tioppau, 
Niederlage  der  chemischen  und  Dampfwä- 
scherei und  Kunstfärberei,   Szep  Wilhelm, 
Jägerndorf,  Agentur  und  Kommission,  Kor- 
sitzky Leonhard,    Hotzenplotz,  Handel  mit 
Möbeln,  Bildern  und  Spiegeln,  sowie  Handel 
mit  Porzellan-  und  Glaswaren,  eisernen  Grab- 
kreuzen und  Sockelsteinen,  Maler-  und  Staf- 
fierergewerbe, Kretschmer  Alois,  Jägerndorf, 
Handel  mit  Tuchresten,  Ein-  und  Verkauf  von 
LizitatioTisgegenständen,  Brýchta  Josef,  Jägern- 
dorf, Handel  mit  Flaschenbier,  Flaschenwein 
und  Sodawasser,  Kommer  Josef,  Jägerndorf, 
Handel  mit  Textil-  und  Lederwaren,  Schuh- 
macherzugehör,  Cucul  Elias,  Jägerndorf,  Foto- 
grafengewerbe,  Kuhn  Josef,  Jägerndorf,  Tisch- 
lergewerbe,   Rolleauxerzeugung,  Spedition, 
Lohnfuhrwerk,  Handel  mit  Holz,  Kohle,  Kalk, 
Düngemitteln  und  Altmetall,  Jakobi  Freiin  von, 
Graz,    Gast-  und  Schankgewerbe,  Steiner 
Theresia,  Deutsch- Paulo witz.  Gemischt waren- 
handel,  Lehnert  Alois,  Weisskirch,  Friseurge- 
werbe, Dittmer  Leopold,  Braunsdorf,  Schwarz- 
viehandel, Spandel  Aloisia,  Braunsdoif,  Handel 
mit  allen  im  fřeien  Verkehr  gestatteten  Waren, 
Spandel  Rudolf,  Braunsdorf,  Schuhmacherge- 
werbe, Heinz  Josef,  Seifersdorf,  Handel  mit 
elektrotechnischen  Artikeln,  -Proksch  Josef, 
Krotendorf,  Handel  mit  allen  im  freien  Verkehr 
gestatteten  Waren,  Schreiber  August,  Frieders- 
dorf, Agentur  und  Kommission,  Warschitzka 
Karl,  Wiese,   Raseur-  und  Friseurgewerbe, 
Dittmer  Engelbert,  Gross-Raaden,  Handel  mit 
Vieh,  Schwarzvieh  und  Obst,  Panirschke  Marie, 
Olbersdorf,  Handel  mit  Butter,  Eier,  Käse, 
Magarine  und  Geflügel,  Hertenberger  Silverius, 
Hillersdorf,  Spenglergewerbe,   Steiner  Emil, 
Hillersdorf,  Holzhandel,  Pezda  Paul,  Kuttelberg, 
Schuhmachergewerbe,  Mücke  Adolf,  Kultel- 
berg, Tischlergewerbe,  Poppe  Hugo,  Hillers- 
dorf, Lohnfuhrwerkergewerbe,   Gross  Josef, 
Heinzendorf,  Fleischhauer-  und  Selcherge- 
werbe, Poppe  Pauline,  Hirschberg,  Gast-  und 
Schankgewerbe,  Hübner  (Schmidt)  Ida,  Hirsch- 
berg, Gast-  und  Schankgewerbe,  Gruner  Aloi- 
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hostinská  a  výčepnická  živnost,  Grunerová 
Aloisie  v  Krnově,  kamenická  živnost,  Adam 
Karel  v  Hynčicích,  hostinská  a  výčepnická 
živnost,  Storm  Julius  v  Petrovicích,  pekařská 
živnost,  Artěl  Jindřich  v  Krnově,  knihtiskař- 
ská  živnost,  Pohlová  Anna  v  Rudolticích  vsi, 
hostinská  a  výčepnická  živnost,  Heinrich  Alois 
v  Úvalně,  hostinská  a  výčepnická  živnost, 
Moritz  Maximilián  v  Brumovicích,  hostinská 
a  výčepnická  živnost,  Schneidrová  Josefa  v 
Krnově,  hostinská  a  výčepnická  živnost,  Gold 
Jan  v  Odrách,  kamenné  lomy,  Wildner  Alfréd 
v  Krnově,  obchod  smíš.  zbožím,  Heinze  Karel  v 
Holčovicích,  obuvnická  živnost,  Fochler  Jan  v 
Holčovicích,  obuvnická  živnost,  Klose  Karel  v 
Branticích,  stolařská  živnost,  Wolfová  Terezie  v 
Krnově,  stáčení  piva  do  láhvích,  Fitznerová  Her- 
mína v  Krnově,  obchod  se  vším  ve  volném  pro- 
deji dovoleným  zbožím,  Zvěřinoyá  Růžena  v 
Petersgruntu,  hostinská  a  výčepnická  živnost, 
Fristacká Johanna  vjindřichově  nádraží,  hostin- 
ská a  výčepnická  živnostjílke  Marie  vTřemešné, 
prodej  nití  á  příze,Wilsch  Rudolf  a  spol.  v  Krnově, 
pokrývačská  živnost,  Satzke  Anna  v  Branticích, 
obchod  hliněným  zbožím,  porcelánovým,  bunc- 
lovým  a  kameninovým  nádobím,  Dressel  Jan  v 
Komoře,  pokrývačská  živnost  a  obchod  krycí 
lepenkou,  Härtel  Rudolf  v  Krnově,  obchod  koň- 
mi. Radová  Emma  v  Kutelberku,  obchod  zele- 
ninou, PoppeLeo  v  Dlouhé  Vodě,  obchod  dřívím, 
Brenner  Edgar  v  Krnově,  agentura  a  komisio- 
nařství,  Kunz  Alois  v  Krnově,  bednářská  živ- 
nost, Jakobi  Jan  v  Holčovicích,  obchod  se  vším 
ve  volném  prodeji  dovoleným  zbožím. 

i  Vyhláška. 

64.  slosování  4"/,,  zástavních  listů  pří- 
padně 14.  slosování  472°/ o  korunových  zástav- 
ních listíi  Slezského  pozemkového  úvěrního 
ústavu  koná  se  dne  16  prosince  1920  o 
'/gS.  hodině  odpoledne. 

Slosovací  suma  47o  zástavních  listů 
obnáší  K  395.000  —,  slosovací  suma  4  '/gVo 
zástavních  listů  obnáší  K  66.200. 

Ředitelství 

slezského  pozemkového  úvěrního  ústavu. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej  v  Polance  čís.  235, 
315,  478  a  94  uprázdněný  cestou  veřejné 
soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  5267  K  39  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběť 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 


sia,  Jigerndorf,  Steinmetzgewerbe,  Adam  Karl, 
Heinzepdorf,  Gast-  und  Schankgewerbe,  Storm 
Julius,  Pelersdorf,  Bäckergewerbe,  Artěl  Hein- 
rich, Jägerndorf,  Buchdruckereigewerbe,  Pohl 
Anna,  Dorf-Rosswald,  Gast-  und  Schankge- 
werbe, Heinrich  Alois,  Lobenstein,  Gast-  und 
Schankgewerbe,  Moritz  Maximilian,  Brauns- 
dorf, Gast-  und  Schankgewerbe,  Schneider 
Josefa,  Jägerndorf,  Gast-  und  Schankgewerbe, 
Gold  Johann,  Odrau,  Steinbruchbetrieb,  Wild- 
ner Alfred,  Jägerndorf,  Gemischtwarenhandel, 
Heinze  Karl,  Hillersdorf,  Schuhmachergewerbe, 
Fochler  Johann,  Hillersdorf,  Schuhmacherge- 
werbe, Klose  Karl,  Bransdorf,  Tischlergewerbe, 
Wolf  Theresia,  Abfüllen  von  Bier  in  Flaschen,  i 
Filzner  Hermine,  Jägerndorf,  Handel  mit  allen 
im  freien  Verkehr  gestatteten  Waren,  Zwěrsina 
Rosa,  Petersgrund,  Gast-  und  Schankgewerbe, 
Fristatzky  Johanna,  Hennersdorf  (Bahnhof), 
Gast-  und  Schankgewerbe,  {ilke  Marie,  RÖ- 
wersdorf,  Zwirn-  und  Garnhandel,  Wilsch 
Rudolf  &  Comp.,  Jägerndorf,  Dachdeckerge- 
werbe, Satzke  Anna,  Bransdorf,  Handel  mit 
Tonwaren,  Porzellan-,  Bunzlauer  und  Steingut- 
geschirr, Dressel  johann,  Kammer,  Dachdecker- 
gewerbe und  Handel  mit  Dachpappe,  Härtel 
Rudolf,  Jägerndorf,  Pferdehandel,  Rada  Emma, 
Kuttelberg,  Gemüsehandel,  Poppe  Leo,  Lang- 
wasser, Holzhandel,  Brenner  Edgar,  Jägerndorf, 
Agentur  und  Kommission,  Kunz  Alois,  Jägern- 
dorf, Bindergewerbe,  Jakobi  Johann,  Hillers- 
dorf, ,  Handel  mit  -  allen  im  freien  Verkehr 
■gestatteten  Waren. 


Kundmachungen. 

Am  1-6.  Dezember  l.J.  um  ^^'.ß  Uhr  nach- 
mittags findet  die  64.  Verlosung  der  4*'/,,  Pfand- 
briefe, bezw.  die  14.  Verlosung  der  4  \y 
Kronen- Pfandbriefe  statt 

Die  Verlosungssumme  der  4  "j^  Pfand- 
briefe beträgt  395.900  K,  die  Verlosungssumme 
der  4V/V0  Pfandbriefe  beträgt  66.200  K. 

Die  Direktion 
der  schlesischen  Büdenkreditanstalt. 


Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Polanka  Nr.  235,  315,  478  a  94  erle- 
digten vereinigten  Tabaktrafiken  im  Wege 
der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  5267  K  39  h. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie^ 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissien  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug.. 
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Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u*shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  27.  prosince  1920  o  11.  hodině  dopo- 
ledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Polance  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Výkaz 

o  nakažlivých '*  nemocech  dobytka,  které  v 
období  od  13.-20.  listopadu  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hluČínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Slintavka  a  kuihavka: 

Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velké  8,  Bílovec 
26,  Bíiov  39,  Bravantice  39,  Bravinné 

19,  Čabyšov  25,  Děhylov  18,  Děrné  44,  ' 
Dobroslavice  2,  Hrabství  1,  Jakubšo- 
vice  4,  Jílovec  2,  Jistebník  2,  Krásné 
Pole  2,  Klimkovice  1,  Kyjovice  53, 
Lhota  Malá  7,  Lubojaty  10,  Lukavec  2, 
Martinov  12,  Město  Staré  3,  Olbramice 
3,  Petrovice  8,  Plesná  Nová  1 ,  Polanka 
1,  Polom  Pustá  4,  Polom  Velká  4,  Po- 
rubá 1,  Pustkovec  3,  Slatina  9,  Skřipov 
1,  Střebovice  3,  Studénka  (34),  Svinov 
10,  Těžkovice  14,  Tisk  1,  Vřesina  1, 
Zbyslavice  2. 

Okres  Bruntál:  Benešov  39,  Bohdanovice  3^ 
Bratřikovice  48,  Bruntál  1,  Dlouhá  Stran 
i,  Harta  Slezská  5,  Heraltice  Malé  1, 
Heraltice  Velké  47,  Heřmanice  Svo- 
bodné 55,  Heřminovy  Nové  2,  Heřmi- 
novy  Staré  8.  Jakartovice  65,  Košetice 

20,  Lichnov  63,  Alarkvartice  1,  Mesen- 
dorf  19,  Miloíice  3.  Rázová  10,„  Sádek 
33,  Sosnová  50,  Špachov  39,  Šreiber- 
zeif  1,  Vildgruby  Dolní  I,  Životice 
Dolní  2. 

Okres  Frýdek:  Bartovice  3,  Baška  1,  Bludo- 
vice  Horní  3,  Bludovice  Prostřední  1, 
Brusovice  1,  Daty  ně  Horní  1,  Hamry 
Staré  2,  Heřmanice  15,  Hrušov  3,  Kun- 
čice Velké  7,  Michálkovice  1,  Muglinov 
6,  Nová  Ves  i,  Slezská  Ostrava  3, 
Raíimov  1,  Řepiště  2,  Šenov  9. 

Okres  Fryštát:  Albrechtice  7,  Bohumín  33, 
Dětmarovice  29,  Dombrová  10,  Kar- 
viná 1,  Lazy  2,  Louky  9,  Marklovice 
Dolní  6,  Město  Sisré  1 1 ,  Něm  Lutyně  4, 
Orlová  1,  Polská  Lutyně  10,  Petřvald  1, 
Petrovice  3,  Pudlov  26,  Skřečon  17, 
Stonava  10,  Šunychl  27,  Vilměřovice 
25,  Vrbice  4,  Záblatí  8,  Závada  7. 


Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  in 
Troppau  am  27.  Dezember  1920  um  11  Uhr 
vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Polanka  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  13.  bis  20  Novem- 
ber 1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen 
erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten., 

a)  Es  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  VVagstadt:  Gr.-Olbersdorf  8,  Wagstadt 
26,  Bielau  39,  Bittau  3,  Brosdorf  39, 
Bravin  19,  Czabischau  25,  Dielhau  18, 
Tyrn  44,  Dobröslawitz  2,  Hrabstv^rie  1, 
JakubSchowitz  4,  Eiloviritz  2,  Stiebnig  2, 
Schünfeld  2,  Königsberg  1,  Kiowitz  53, 
Nieder-EUgoth  1,  Laublas  10,  Luck  2, 
Martinau  12,'' Altstadt  3,  Wollmersdorf 
3,  Petrowitz  8,  Neu-Plessna  1,  Polanka 
1,  Wüst  Pohlom  4,  Gr.-Pohlom  4,  Po- 
rubá 1,  Pustkowetz  3,  Schlajlen  0,  Skřipp 
] ,  Strzebowitz  3,  Stauding  34,  Schönbrunn 
15,  Tzieschkowitz  14,  Zeiske  1,  Wrzessin 
I,  Baislawitz  2. 

Bez.  Freqdenthal :  Bennisch  39,  Boidensdorf 
3,  Brättersdorf  48,  Freudentha!  1,  Lan- 
gendorf i,  Schl.-Hartau  5,  Klein- Herrlitz 
1,  Qr.-Herrlitz  47,  Freiherměrsdofř  55, 
Neu  -  Erbersdorf  2,  Alt  -  Erbersdorf-  8,  - 
Eckersdorf  65,  Koschendorf  20,  Lichten 
'  63,  Markersdorf  1,  Messendorf  19,  Mil- 
kendorf 3,  Raase  10,  Zattig  33,  Zossen 
50,  Spachendorf  39,  Schreiberseifen  1 , 
Unter  Wildgrub  1,  Seitendorf  2. 

Bez.  Fri<;dek:  Bartelsdorf  3,  Basclyka  1,0b.- 
Bludowitz  3,  Milte!- Biudowilz  1,  Bruso- 
vvitz  1,  Ober-Dattin  1,  Alt-Hammer  2, 
Herzmanitz  15,  Hruschau3,  Gr.-Kunzen- 
dorf  7,  Michalkowitz  1,  Muglinau6,  Neu- 
dorf 1,  Schl.-Ostrau  3,  Rattimau  1,  Rze- 
pischt  2;  Schönhof  9. 

Bez.  Freisiadt:  Albersdorf  7,"  Oderberg  33, 
Diitmansdorf  29,  Dombrau  10,  Karv\^in  1, 
Lazy  2,  Lonkau  9.  Unter  Marklowitz  6, 
Altstadt  11,  Deutsch  Leuten  4,  Orlau  1, 
Poln.- Leuten  10,  Peterswald  1,  Petrowitz 

3,  Pudlau  26,  Skrzeczon  17,  Steinau  lü, 
Schönichel  27,  Willmersdorf  25,  Wirbitz 

4,  Zablacz  8,  Zavadá  5. 
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Okres  Frývaldov:  Bernatice  84,  Bílý  Potok 
10,  Bílá  Voda  7,  Černá  Voda  4,  Grunt 
Dolní  1,  Hostíce  Horní  11,  Hradec  1, 
.  Hermanovice  4,  Javorník  město  7,  Javor- 
ník Ves  23,  Kobylá  31,  Kolnovice  5, 
Kunětice  Velké  1 ,  Mikulovíce  26,  Ondře- 
jovice  3,  Petrovice  3,  Sergsdorf  1, 
Stará  Černá  Voda  9,  Suchomlati?  43, 
Supikovíce  2,  Tomikovice  2,  Valdek  19, 
Velká  Kraš  83,  Vilemovice  1,  Vidnava 

25,  Vlčíce  8,  Zighartice  1. 

Okres  Hlučín :  Benešov  4,  Bolatíre  9,  Busla- 
vice  12,  Darkovičky  2,  Darkovíce  3, 
Hošťálkovice  1,  Hostíce  Vel  4,  Kobě- 
řice  6,  Kouty  4,  Kozmice  14,  Kravaře  1, 
Lhota  6,  Ludgeřovice  2,  Oldřišov  9, 
Petřkovice^  4,  Rohóv  1 ,  Služovíce  2, 
Sudice  2,  Šuleřovíce  4,  Štěpánkovice  1 , 
Stratiovíce  3,  Třeboň  6,  Vřesína  3, 
Zábřeh  2,  Závada  1. 

Okres  Krnov:  Albrechtice  1 1,  Arnultovíce  25, 
Bartultovíce  6,  Bitárno  17,  Brumovice 
82,  Bušovec  2,  Býkov  13,  Device  23, 
Fulštejn  8,  Heindorf  1,  Hlinka  7,  Hol- 
čovice  1,  Hošfálkovy  4,  Hrozová  6, 
Janov  58,  Jindříchov  164,  Kašnicberk  6, 
Kobylí  3,  Krnov  20,  Krušberk  7,  Kuíel- 
berg  3,  Lenhartovy  2  Liptál  21,  Nová 
Ves  10,  Nová  Véska  10,  Neuvald  2,. 
Opavíce  12,  Osoblaha  3  Piskořov  3, 
Porubá  47,  Povelice  Horní  5,  Poveiice 
Něm.  4,  Purkartíce  Staré  1,  Radim  3, 
Rudíkovy  Staré  J,  Rudoltíce  ves  13, 
Rusin  22,  Třemešna  21,  Úblo  38, 
Úvalno  10,  VaištejnS,  Vina  16,  Vracla- 
vek  3,  Zátor  2,  Životice  9. 

Okres  Opava  :  Albrechtice  Lesní  2,  Benkovice 
6,  Bohučovice  1,  Branka  9,  Březová  5, 
Chabičov-  Háj  34,  Chvalikovice  2,  Čerm- 
ná  3,  Deštné  14,  Dobešov  7,  Držko- 
vice  17,  Filipovice  I,  Heřrřiánky  Velké 
12,  Hlavnice  26,  Hlubotec  28,  Holaso- 
vice  30,  Hrabyň  12,  Hynčiče  1,  Jaktař 

26,  Jakubčí)vice  9,  Jamnice  27,  Jančí  2, 
Jarkovice  12,  Jelenice  i,  Jezdkovice  12, 
Jilešovice  25,  Kamonec  10,  Kateřinky 
53,  Klokočov  Vel.  4,  Komárov  22,  Kruž- 
berk  4,  Kylešovice  39,  Lazce  Mokré  5, 
Lazce  Suché  8,  Leskovec  1,  Lhota  5, 
Lhotka  14,  Lhotka  u  Vítkova  1,  Litul- 
tovice  22,  Lípina  5,  Loděnice  21,  Louč- 
ka. 1,  Lublice  Nové  1,  Mí^nkovice  6, 
Melč  26,  Mikolajice  7,  Milostovice  8, 
Mladecko  8,  Moravice  5,  Neplachovice 
28,  Nový  Dvwr  5,  Nová  Ves  1,  Odry  5, 
Otice  18,  Podolí  5,  Podvihov  9,  Raduň  2, 
Ratkov  3,  Sedlice  Nové  7,  Škrocho- 
vice  37,  Slavkov  22,  Smolkov^27,  Štáb 
lovíce  18,  Stěbořice  12,  Štítina  8, 
Štremplovec  9,  Svatoiíovice  6,  Tábor 
10,  Téchanovice  Nové  1,  Těchanovice 


Bez.  Freiwaldau:  Batzdorf  84,  Weissbach  10, 
Weisswasser  7,  Schwarzwasser  4,  Nie- 
dergrund 1,  Ober-Gostitz  11,  Gröditz  1, 
Hermannstadt  4,  Stadt  Jauernig  7,  Dorf 
Jauernig  23,  Jungferndorf  31,  Kohlsdorf 

5,  Gr.-Kunzendorf  1,  Niklasdorf.26,  En- 
dersdorf 3,  Petersdorf  3,  Sörgsdorf  1, 
Altrothwasser  9,  Zuckmantel  43,  Saubs- 
dorf  2,  Domsdorf  2,  Waldek  19,  Gr.- 
Krosse  83,  Willmersdorf  1,  Weidenau 
25,  Wildschütz  8,  Selzdorf  1. 

Bez.  Hültschin :   Beneschau  4,    Bolatitz  9,  . 
Buslawitz  12,  Kl.-Darkowitz  2,  Gross- 
Darkowitz  3,  Hoschialkowitz  1,  Gross- 
Hoschütz  4,  Köberwitz  «6,  Kauten  4, 
Kosmütz  14,  Deutsch- Krawarn  1,  Ellgoth 

6,  Ludgersthai  2,  Odersch  9,  Petershofen 
4,  Rohov  1,  Schiausewitz  1,  Zauditz  2, 
Schillersdorf  4,  Schepankowitz  1,  Strans- 
dorf  3,  Tröhm  6,  Wreschin  3,  Oppau  2, 
Zavadá  1. 

Bez.  Jägerndorf :  Olbersdorf  1 1 ,  Arnsdorf  25, 
Batzdorf  6,  Pittarn  17,  Braunsdorf  82, 
Butschafka  2,  PiCivau'5,  Maidelberg  23, 
Füllstein  8,  Heindorf  1,  Glemkau  7, 
Hillersdorf  1,  Gotschdorf  4,  Grosse  6, 
Johannesthal  58,  Hennersdorf  1 64,  Kasch- 
nitzberg  6,  Schönwiese  3,  Jägerndorf  20, 
Kreuzberg  7,  Kuttelberg  3,  Geppersdorf 
2,  Liebenthal  21,  Neudörfel  b.  0.  1, 
Neudörfel  b.  H.  10,  .Neuwald  2,  Tropp- 
lowitz  12,  Hotzenplotz  3,  P-eischdorf  3, 
Mähr.-Pi  gersdorf  47,  Ober-(^aulowitz  5, 
Deutsch- Paulowitz  4,  Alt-Bürgersdorf  1, 
Gr.-Raaden  3,  Alt-Reigehdorf  3,  Dorf- 
Rosswald  13,  Pausen  22,  Röwersdorf  21, 
Aubeln  38,  Lobenstein  10,  Wallstein  3, 
Weine  16,  Kl.-Bressel  3,  Seifersdorf  2, 
Seitendorf  9. 

Bez.  Troppau:  Wald- Olbersdorf  2,  Benko- 
witz  6,  Bohutschowitz  1,  Branka  9, 
Briesau  5,  Chabitschau-Freiheitsau  34, 
Chwalkowitz  2,  Tschirm  3,  Dorfteschen 
14,  Dobischwald  7,  Dirschkov/itz  17, 
Phillippsdorf  1,  Gr.-Hermsdorf  12,  Glom- 
nitz  26,  Tiefengrund  28,  Kreuzendorf  30, 
Hrabin  12,  Heinzendorf  1,  jaktar  26, 
Jogsdorf  9,  Jamnitz  27,  Jantsch  2,  Jar- 
kowitz  12,  Hirschdorf  1,  Jäschkowitz  12, 
Illeschowitz  25,  Kamenz  10,  Katharein53, 
Gr.-  Glockersdorf  4,  Komorau  22,  Kreuz- 
berg 4,  Gilsthwitz  39,  Mokrolasetz  "5, 
Sucholasetz  8,  Markersdorf  1,  Ellgoth  5, 
Öhlhütten  14,  Nitschenau  1,  Leiter^dorf 
22,  Lippin  5,  Lodnitz  21,  Lautsch  l,Neu- 
Lublitz  1,  Mankendorf  6,  Meltsch  26, 
Niklowitz  7,  Milostowitz  8,  Mladetzko  8, 
Morawitz  5,  Neplachowitz  28,  Neuhof  5, 
Neudorf  1,  Odrau  5,  Ottendorf  18,  Podoly 
5.  Podvihof  9,  Radun  2,  Ratkau  3,  Neu- 
Sedlitz  7,  Skrochowitz  37,  Schlakau  22, 
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Staré  6,  Tošovice  6,  Uhlířov  7,  Vávro- 
vice  30,  Veselé  10,  Veska  1,  Větřko- 
vice  2,  Vítkov  30,  Vlaštovičky  8,  Vlko- 
vice  Slezské  1,  ŽivoticeSl,  Zlatníky  4. 

Okres  Téšín  :  Bludovice  Dolní  6,  Domaslovice 
Dolní  6,  Chotěbuze  1,  Grodišfě  12, 
Hnojnik  1,  Jablunkov  j,  Kojkovice  1, 
Koňská  3,  Mistřovice  2,  Mosty  2^  Ny- 
dek  3,  Ropice  1,  Šebišovice  7,  Šibice 
4,  Stai^isiovice  1,  Šumbark  3,  Terličko 
Horní  1,  Terličko  Dolní  1,  Těšín  1, 
Třanovice  3,  Třítěž  1,  Žyvotíce  1,  Žu- 
kov  Dolní  5 

Opava  město  (25). 

Ozhřívka  koqi: 

Okres  Fryštát:  Dombrová  1,  Orlová  1,  'P. 
Suchá  1. 

Vzteklina: 
Okres  Opava:  Štáblovíce  1. 

Prašivina  jednokopytníků  (koní) : 

Okres  Bílovec:  Polanka  1. 

Okres  Frýdek:  Dobrá  I,  Nošovice  1. 

Okres  Opava:  Jaktař  1,  Melč  2,  Slavkov  1. 

Mor  (nákaza)  vepřů : 

Okres  Bílovec:  Těžkovice  2,  Vyškovice.  1. 
Okres  Fryštát:  Fryštát  1. 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  2,  Klimko- 

vice  1,  Lubojaty  1,  Tisek  2. 
Okres  Bruntál:  Spilendorf  1,  Vrbno  2.  ^ 
Okres  Opava :  Hradec  1 ,  Holasovice  2,  Škro- 
chovice  12. 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Opava:  Chabičov  10,  Deštné  6. 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 
Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Hlučín;  Hoštice  Malé  8. 
Okres  Krnov :  Karlsdorf  6,  Matějovice  6,  Sá- 
dek 29. 

Červenka  vepřů: 

Okres  Fryštát:  Rychvald  1. 
Okres  Krnov:  Petrovice  1. 

Cliolera  drůbeže: 

Okres  Fryštát :  Bohumín  2,  Orlová  2,  Vilmě- 
řovíce  27. 

Slezská  zemská  vláda. 


Smolkau  27,  Stablowitz  18,  Stiebrowitz 
1 2,  Stettin  8,  Stremplowitz  9,  Schwans- 
dorf 6,  Tábor  10,  Neu- Zechsdorf  1,  Alt- 
Zechsdorf  6,  Taschendorf  6,  Köhlersdorf 
7,  Wawrowitz30,  Wessiedel  10,  Dörfel 
1,  Dittersdorf '2,  V/igstadtl  30,  Wlasto- 
witz  8,  Schi.- Wolfsdorf  1,  Schönbtein  81, 
Zlatník  4. 

Btz.  Čech. -Teschen:  ,  Nieder  -  Bludowitz  6, 
Nieder- Domaslowitz  6,  Kotzobenz  1, 
Grodischt  12,  Hnojnik  1,  Jablunkau  1, 
Kojkowitz  1,  Konskau  3,  Mistrzowitz  2, 
Mosty  2,  Niedek  3,  Poppitz  1,  Schöbi- 
schowitz  7,  Schiebitz  4,  Stanislowitz  1, 
Schumbark  3,  Ober  Tierlicko  1,  Nieder- 
Tierlicko  1,  Teschen  1,  Trzanowitz  3, 
Trzy tiesch  1  ,Zy wotitz  1 ,  Nieder  Žuckau  5. 

Troppau  Stadt  25. 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 
Bez.  Freistadt:  Dombrau  1,  Orlau  1,  Mittel- 
Suchau  1. 

Die  Wutkrankheit: 
Bez.  Troppau:  Stablowitz  1.- 

Die  Räude  der  Pferde : 

Bez.  Wagstadt:  Polanka  1. 

Bez.  Friedek:   Dobrau  1,  Noschowitz  1. 

Bez.  Troppau :  Jaktar  1 ,  Meltsch  2,  Schlakau  1 . 

Die  Schweinepest  (Seuche) : 
Bez.  Wagstadt :  Tzieschkowitz  2,  Wischko- 

witz  1. 
Bez.  Freistadt:  Freistadt  1. 

Der  Rlotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt:  Gross-Olbersdorf  2,  Königs- 
berg 1,  Laubias  1,  Skripp  1,  Z^iske  2. 
Bez.  Freudenthal:  Spillendorf  1,  Würbenthal'2. 
Bez.  Troppau:  Grätz  1,  Kreuzendorf  2,  Skro- 
chowitz  12. 

Geflügel-Cholera : 
Bez.   Troppau:    Chabitschau    10,  Dorfte- 
scheii  6. 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Hultschin:  Klein  Hoschütz  8. 
Bez.  jägerndorf:   Karlsdorf  6,   Matzdorf  6, 
Zottig  29. 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 

Bez.  Freistadt:  Reich waldau  1. 
Bez.  Jägerndorf :  Petersdorf  1 . 

Geflügel-Cholera : 

Bez.  Freistadt:  Oderberg  2,  Orlau  2,  Will- 
mersdorf 27. 

rhlesi3:l'e  l  andesregierung. 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtira.  —  Todeserklärungen. 

Jose  Honajzer,  narozený  dne  22.  května'  1892  v  Malé  Lhotě,  katolík,  svobodný,  syn 
chalupníkův  tamtéž,  narukoval  dne  25.  srpna  1914  k  zeměbranéckému  pluku  č.  15  a  dostal  se 
do  ruského  zajetí.  Poslední  jeho  zpráva  je  ze  dne  20.  prosince  1915  a  dle  výpovědi  několika 
svědků  zemřel  v  zajatecké  nemocnici  v  Petropavlovsku  na  Sibiři  dne  6.  ledna  1916. 

^  Poněvadž  jest  dle  toho  pravděpodobno,  že  uvedený  zemřel,  zavádí  se  k  žádosti  jeho 
sestry  Žofie  Honajzrové  řízení  k  důkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva  o 
zmizelém  do  1.  prosince  1921  buď  soudu  nebo  panu  Aloisů  Kunzovi,  rolníku  v  Malé  Lhotě 
čís.  6,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazů  bude  rozhodnuto^  o  návrhu. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  9.  října  1920. 

Jose  Waller,  narozený  dne  21.  února  1887  v  jezdkovicícb,  katolík,  svobodný,  truhářský 
pomocník  v  Kateřinkách,  narukoval  k  2.  vozotajské  divisi,  přišel  na  srbské  bojiště  a  zemřel 
prý  v  listopadu  19l8  v  Novém  Verbači  v  bytě  jisté  Karoliny  Backerové.  Byl  prý  pochován 
dne  10.  Hstopadu  1918. 

Poněvadž  jest  dle  toho  pravděpodobno,  že  uvedený  žemřel,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  matky 
Marie  Vallerové  řízení  k- důkazu  smrti  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  podána  zpráva  o  zmizelém 
do  31.  května  1921  buď  soudu  nebo  panu"  Rudolfu  Dittrichovi,  železničnímu  zřízenci  v  Opavě, 
Polní  ulice,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Po  uplynutí  této  lhůty  a  po  provedení  důkazů  bude  rozhodnuto  o  návrhu. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  17.  říjn^a  1920. 

František  Stoklasa,  narozený  dne  1.  dubna  1888  v  Něm.  Kravařích,  katolík,  ženatý, 
obchodník  tamtéž,  narukoval  dne  2.  srpna  1914  k  německému  pěšímu  pluku  č.  62,  přišel  na 
francouzskou  frontu  a  byl  dne  12.  září  1914  těžce  raněn.  Od  té  doby  jest  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  i  91 8,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  matky  Kateřiny  Stokla- 
sové řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  z"Práva  o  zmizelém  buď 
soudu  nebo  panu  Karlu  Stoklasovi,  zedníku  v  Něm.  Kravařích,  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem. 

František  Stoklasa  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  30.  červnu  1921  k^ opětné  žádosti. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  24.  října  1920. 

Josef  Drozdek,  narozený  dne' 22.  ledna  1886  ve  Velké  Polomí,  katolík,  ženatý,  pa- 
cholek tamtéž,  byl  na  počátku  světové-  války  poslán  s  koňmi  a  vozem  na  vojenskou  přípřež, 
byl  přidělen  V.  c,  a  k.  rakouské  koloně  vozotajské  a  krátce  před  1.  listopadem  1914  se  prý 
v  lese  u  Piotrkova  (Piosekowa)  v  Ruském  Polsku  oběsil. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  ženy  Františky  Drozd- 
kové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém. 

Josef  Drozdek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  31.  květnu  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,,  dne  20.  října  1920. 

Jan  Vrkoč,  narozený  dne  20.  dubna  1872  v  Kateřinkách,  katolík,  ženatý,  domovník 
tamtéž,  súčastnil  se  jako  vojín  15.  pluku  zeměbraneckého  války  na  srbské  frontě^  a  dne 
16.  října  1918  byl  prý  dopraven  do  nějaké  nemocnice.  Poslední  zpráva  jeho  z  tohoto  dne 
vykäzüje  etapní  poštu  Virbazar.  Od  té  doby  jest  nezvěstným. 

-  Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  ženy  Josefy  Vrkočové 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém  buď  soudu 
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nebo  panu  Manuelů  Vlčkovi,  starostovi  v  Březové,  okres  Vítkov,  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem.  -  . 

Jan  Vrkoč  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  30.  červnu  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  21.  října  1920. 

František  Hlubek,  narozený  dne-  2,  října  1886  v  Benešově  na^  Hlučínsku,  katolík, 
ženatý,  zedník  v  Zábřehu  na  Hlučínsku,  narukoval  k  pluku  granátníků  č.  11,  1.  setnina,  přišel 
na  francouzskou  frontu  a  je  ode  dne  8.  srpna  1918,  totiž  od  bojů  u  Villers  Bretonneux 
nezvěstným  -    '  ' 

Poněvadž  ^dle  toho  dlužno  raiti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §-1. 
zákona  ze  dne  31-  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  ženy  Aifry  Hlubkové  , 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém  buď  suudu 
nebo  panu  Joachimu  Kozlovi,  chalupníku  v  Zábřehu  (Hlučínsko),  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem. 

František  Hlubek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudo  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

O  p.'"ohlásení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  30.  červnu  1921  k  opětné  žádosti. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  26.  října  1920. 

Ignác  Fraac,  narozený  dne  29.  července  1"884  ve  Velké  Košatce,  katolík,  ženatý,  na- 
rukoval při  vypuknutí  světové  války  k"pěšímu  pluku  č.  100,  1.  setnina,  do  Těšína,  přišel  na 
ruské  bojiště  a  jest  od  roku  1914  nezvěstným.  _ 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  miti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti,  zavádí  se 
k  žádosti  jeho  matky  Johanny  Králové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby 
byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu  nebo  panu  Augustu  Matlaschkovi,  řediteli  obecné 
školy  v  Opavě,  Na  rybníčku,  jenž  se  zárovéň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Ignác  Franc  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu.  "  - 

'     Po  30.  červnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

^emský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  9.  listopadu  .1920. 

František  Dubový,  narozený  dne  26.  dubna  1894  v  Leskovci  u  Březové,  narukoval 
v  roce  1915  k  1.  pěšímu  pluku,  přišel  na  italské,  bojiště  a  jest  od  23.  listopadu  1915 
nezvěstným.  ' 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  mítl  za  to,  žé  nastane  zákonná  domněnka  smrtí,  2avádí  se 
k  žádosti  jeho  matky  Johanny  Dubové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby 
byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu  nebo  panu  Ferdinandu  Breueroví  ^  Opavě,  Sulná 
ulice,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

František  Dubový  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  červnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva.  ^ 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,,  dne  9.  listopadu  1920. 

Josef  Vaněk,  narozený  dne  5.  července  1881,  katolík,  ženatý,  klempířský  pomocník 
v  Kateřinkách,  narukoval  v  roku  1914 'k  54.  pěšímu  pluku,  byl  potom  přidělen  k  16.  polní 
setnině  téhož  pluku,  dostal  se  na  ruské  bojiště  a  jest  od  měsíce  května  1915  nezvěstným. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrtí  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  ženy  Anny  Vaňkové 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu 
nebo  panu  Karlu  Vítečkovi,  tesařskému  políru  v  Kateřinkách,  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem. 

Josef  Vaněk  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem  ^ 
o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  červnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,,  dne-8.  listopadu  1920. 
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Matěj  Chalupa,  narozený  dne  24,  února  1872  ve  Zlatníkách,  tamtéž  příslušný,  katolík, 
žtnatý,  zahradník,  naposled  kočí  ve  Vídni,  narukoval  při  mobilisagi  do  Vídně,  byl  přidělen 
domobraneckému  praporu  č.  14,  2.  setnina,  přišel  na  ruské  bojiště  a  byl  prý  6.  listopadu  1914 
u  Stryje  zajat.  Od  té  doby  není  o  něm  žádné  správy. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  syna  Matěje  Chalupy 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  soudu. 

Matěj  Chalupa  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způso- 
bem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  červnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  října  1920. 

Alois  Kaczmarz,  narozený  dne  21.  března  1886  v  Langendorfu,  příslušný  do  Hlnčína, 
katolík,  ženatý,  horník  v  Hlučíně,  osada  Rownin,  narukoval  při  vypuknutí  světové  války  k 
německému  pluku  pěšímu  čís.  22,  8.  setnina,  přišel  na  francouzskou  frontu  a  jest  ode  dne 
22.  srpna  1914  po  bitvě  u  Arcancy  Docourt  nezvěstným. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  manželky  Emilie 
Kaczmarzové  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém. 

Alois  Kaczmarz  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způso- 
bem o  sobě  dal  zprávu. 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  30.  květnu  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  8.  řijna  1920. 

František  Miketta,  narozený  dne  16.  února  1890  v  Závadě  na  Hlučínsku,  sloužil  jako 
musketýr  u  5.  setniny  pěšího  plukučís.  157  a  je  od  bitvy  u  Loos      dne  25.  září  1915  nezvěstným.  t 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  ř.  z.  č.  128,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  sestry  Josefy  Mikettové 
ze  Zavřidy  řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  po- 
dána buď  soudil  nebo  panu  Antonínu  Mikettovi,  horníku  v  Závadě,  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem. 

František  Miketta  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  dubnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,,  dne  5.  října  1920. 

Josef  Warisch,  narozený  dne  4.  prosince  1856  v  Neplachovických-Zadcích,  katolík, 
sládek,  vystěhoval  se  asi  před  40  lety  do  Ameriky  a  od  té  doby  není  o  něm  žádné  zprávy. 

Poněvadž  dle  toho  dlTižno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  24., 
I  č.  1.  obč.  zák.  zavádí  se  k  žádosti  jeho  bratra  Emila  Warische  řízení  k  prohlášení  za  mrtva 
a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  dána  zpráva  o  zmizelém  buď  soudu  nebo  panu  starostovi  Josefu 
Schreierovi  v  Neplactiovicích,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Josef  Warisch  se  vyzývá,  aby  sf  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu, 

O  prohlášení  za  mrtva  rozhodne  soud  po  31.  listopadu  1921  k  opětné  žádosti. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  16.  října  1920. 


Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  pn  firmě  již  zapsaně.  —  Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

V  rejstříku  zapsána  byla  dne  19.  listopadu  1920  při  firmě: 

Zněni:  „Stramberg-Staudinger  Kalkwerke,  Gesellschaft  mt  beschränkter  Haftung",  neb 
česky:  „Štrambersko-studénské  vápenky,  společnost  s  obmezeným  ručením". 

Sídlo:  Studénka,  okres  bílovecký,  odbočný  závod  hlavního  závodu  ve  Slramberku, 
okres  Nově  Jičín,  tato  změna: 

Společnost  má  sídlo  své  ve  Štramberku  na  Moravě  dle  změny  §  5  spol.  smlouvy, 
usnesené  dne  4.  června  1920  o  valné  hromadě,  odšiěpný  závod  této  firmy  ve  Studénce  byl 
proto  vymazán'. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  odděleni  IV.,  dne  19.  listopadu  1920. 
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V  rejstříku  zapsána  byla  dne  19.  listopadu  1920  při  firmě: 
Znění:  A.  V.  Duda. 

Hlavní  sídlo:  Opava  s  odštěpným  závodem  v  Praze  II,,  Žitná,  pod  stejnou  firmou. 
Předmět  závodu :  Drogerie  a  obchod  jedy,  tato  změna : 

Společnost  jest  zrušena  dnem  31.  března  1919  na  základě  výpovědi  společníka  f^erdi- 
nanda  Dudy;  potom  rozsudku  obchodního  soudu  v  Praze  ze  dne  15.  listopadu  1919,  č.  j. 
Cg  1-106,18/18. 

Tím  vstoupila  firma  ohledně  obou  závodů  do  likvidace  a  bude  nyní  zníti :  A.  V.  Duda 
v  likvidaci. 

Likvidátorem  byl  ustanoven  pro  oba  závody:  Bohuslav  Plachký,  správce  továrny  na 
sladovou  kávu  a  těstoviny  J.  Havlíček,  spol.  s  r,  o.  v  Opavě,  kterýž  firmu  znamenati  bude 
tím  způsobem,  že  pod  znění  firmy  podepíše  vlastnoručně  své  rodinné  jméno. 

Zápis  v  zdejším  qbchodním  rejstříku  dle  usnesení  ze  dne  30.  prosince  1918,  firm.  762 
se  ve  smyslu  rozhodnutí  mor.-slez.  vrchního  zemského  soudu  v  Brně  ze  dne  31.  ledna  1919, 
č.  j.  RI  1-15/19/1,  vymazujé. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  19,  listopadu  1920. 
Im  Register  wurde  am  19.  November  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Landwirtschaftlicher  Speicher  Jägerndorf,  Gesellschaft  mit  beschränkter 
Haftung". 

Sitz :  Jägerndorf,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Gelöscht  wurde  der  Geschäftsführer  Ernst  Kittel,  eingetragen  wurde  der  neugewählte 
Geschäftsführer  Hubert  Schütz,  Kaufmann  in  Jägerndorf. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  November  1920. 

Im  Register  am  11.  November  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Fromm  &  Käufler. 
-    Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Leder  und  Schuhwarenzubehör,  in  Berichtigung  des 
hg.  Beschlusses  vom  23.  September  1920,  Firm.  1898  folgende  Änderung  eingetragen  : 
Ausgetreten  der  Gesellschafter  Jakob  Fromm. 
Nunmehriger  Alleininhaber  Arthur  Käufler. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  6.  November  1920. 

Im  Register  wurde  am  19.  November  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Ad.  Grohmann  &  Sohn. 
Sitz :  Würbenthai. 

Betriebsgegenstand:  Metallwarenfabrik,  Maschinenschlosserei  und  Ofenerzeugung,  fol- 
gende Änderung  eingetragen  : 

Kollektivprokura  erteilt  dem  Lothar  Grohmann,  Fabriksmitbesitzer  und  Rudolf  Albert 
Kaiser,  Beamter,  beide  in  Würbenthai.  Die  Genannten  werden  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen, 
dass  sie  zu  dem  von  wem  immer  vorgeschriebenen  oder  vorgedruckten  Firmawortlaut  ihre 
eigenhändige  Namensfertigung  mit  einem  das  Prokuraverhältnis  andeutenden  Zusätze  unter- 
fertigen und  zwar  Prokurist  Grohmann  den  vollen  und  Prokurist  Kaiser  nur  den  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  November  1920. 


Im  Register  wurde  am  19.  November  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Spiritusindustrie-Aktiengesellschaft",  Hauptniederlassung  in  Wien  mit  der 
in  Schönbrunn  (Bezirk  Königsberg)  bestehenden  Zweigniederlassung,  folgende  Änderung  ein- 
getragen : 

Gelöscht  Philipp  Langenhan  als  Mitglied  des  Verwaltungsrates ;  eingetragen  als  solches 
Dr.  Richard  Skene,  Grossindustrieller  in  Wien,  mit  dem  statutenmässigen  Firmierungsrechte. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  er  dem  vorgedruckten  oder  von  wem  immer 
geschriebenen  Firmawortlaute  der  Gesellschaft  mit  einem  Mitgliede  des  Verwaltungsrates  oder 
mit  einem  Prokuristen  seinen  Zunamen  beisetzt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  November  1920. 
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Eintragung  der  Firma  eines  Einzelkaufmannes. 

Eingelragen  wiu^^ie  in  das  Register  am  11.  November  1920: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Hotel  schwarzer  Adler",  Inhaberin  Marie  Weisshuhn. 
Betriebsgegenstand:  Betrieb  des  Gewerbes  der  Fremdenbeherbergung. 
Inhaber:  Marie  Weisshuhn  in  Troppau. 

Handlungsbevollmächtigter  josef  Brandner,  Oberoffizial  i.  R.  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Da  die  Firmainhaberin  nicht  schreiben  kann,  hat  sie  Herrn  Josef 
Brandner,  Oberoffizial  i.  R.  in  Troppau,  Wagnergasse  Nr.  12,  damit  beauftragt,  an  ihrer  Stelle 
die  Firma  zu  zeichnen.  Derselbe  wird  nachstehend  zeichnen:  Unter  die  vorgedruckte  oder 
vorgeschriebene  Firma  wird  er  seine  eigenhändige  Unterschrift  persönlich  „Josef  Brandner" 
beisetzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  iV,  am  11.  November  1920. 

Löschung  einer  Firma. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma :  Jägerndorf. 
Firmawortlaut :  Alois  Raubitschek. 

Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Tuch-  und  Schafwollwaren,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  19.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  November  -4920. 

Liquidation  einer  Genossenschaft. 

Im  Genossenschajtsregister  wurde  am  6.  November  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Dampfdresch- Genossenschaft  für  Alt- Vogelseifen,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter 
j^aftung",  eingetragen: 

Durch  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  18.  September  1920  wurde  die  Ge- 
nossenschaft aufgelöst  und  ist  in  Liquidation  getreten. 

Liquidatoren:  Der  Obmannstellvertreter  Alois  Schindler  und  der  Beisiff^  Reinhold 
Weiss,  beide  in  Alt- Vogelseifen. 

Liquidationsfirma:  „Dampfdresch- Genossenschaft  für  Alt- Vogelseifen,  registrierte  Ge- 
nossenschaft mit  beschränkter  Haftung  in  Liquidation". 

Firmazeichnung:  Die  Liquidatoren  werden  der  Liquidationsfirma  ihre  Unterschriften 
gemeinsam  beifügen. 

Die  Gläubiger  der  Genossenschaft  werden  aufgefordert,  sich  bei  derselben  zu  melden. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  .6.  November  1920. 

Eintragung  einer  Gesellschatt  mit  beschränkter  Haftung. 

Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  6.  November  1920: 
Sitz  der  Firma;  Jägerndorf: 

Wortlaut  der  Firma:  „Deutsches  Haus",  Gesellschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand  des  Unternehmens  ist  der  Erwerb  des  injägerndorf,  Stefaniestrasse 
Nr.  5  befindlichen  -Hotels  „Halber  Mond"  samt  dem  zugehörigen  Inventar  sowie  der  Betrieb 
dieses  Hotels  und  der  auf  dieser  Liegenschaft  Haus-Nr.  21  Leobschützer  Vorstadt,  Grundbuchs- 
öinlage  127  Troppauer  Vorstadt  in  Jägerndorf,  cadizierten  Bierschank-  und  Gastwirtschaftsbe- 
rechtigkeit,  in  welch  letzterer  insbesonders  das  Recht  zur  Beherbergung  von  Fremden  inbe- 
griffen ist,  sei  es  in  eigener  Regie,  sei  es  durch  Verpachtung. 

Gesellschaf  tsvertrag  vom  24.  August  1920. 

Höhe  des  Stammkapitals  330.000  K,  darauf  geleistete  Barzahlungen  330,000,  K. 
Geschäftsführer :  Alois  Hoffmann  d.  J.,  Fabrikant,  Ludwig  Horny,  Fabrikant,  Karl  Erb, 
Fleischhauer,  sämtliche  in  lägerndorf: 

Aufsichtsrat  besteht  aus  4  Mitgliedern. 
Vertretungsbefugt  je  zwei  Geschäfsführer  gemeinsam. 

Firmazeichnung  erfolgt  in  der  Weise,  dass  je  zwei  der  jeweiligen  Geschäftsführer 
unter  den  von  wem  immer  geschriebenen  oder  mittelst  Stampiglie  vorgedruckten  Firmawortlaut 
ihre  Unterschrift  setzen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,-»ffi  6.  November  1920. 
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Zbavení  svéprávnosti.  —  Entmtíndungen. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Bennisch  vom  4.>  November  1920,  GZ.  L- 13/ 20  8, 
wurde  Anna  Jahn,  früher  wohnhaft  in  Gross-Herrlitz,  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 
Zum  Kurator  wurde  Herr  Heinrich  Heinz,  Hausbesitzer  in  Gross-Herrlitz  Nr.  38,  bestellt. 

Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  1.  Dezember  1920. 


RozSi^dky.  —  Urteile. 

Jménem  republiky!  —  Im  Namen  der  Republik! 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  16.  listopadu 
1920,  Pr.  11-35/20  3,  na  rozšiřování  čísla  306  časopisu  „Illustroway  kuryer  codzienny"  ohledně 
článku  „Panstwo  gwaltów  i  bezprawia"  dle  §  493  tr.  z.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  65  a  tr.  z 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  16.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dlt  nálezu  ze  dne  15.  listopadu 
1920,  Pr.  II  36  20  3,  na  rozšiřování  čísla  253  časopisu  ,„Dziennik  Cieszyiíski"  ze  dne  7.  listo- 
padu 1920  oh|edně  článku  „Nareszcie"  dle  §  493  Ir.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  300 
tr.  z.  a  čl.  III  f.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  odděleni  II.,  dne  15.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  15.  listopadu 
1920,  Pr.  11-34  20  3,  na  rozšiřování  čísla  254  časopisu  „Dziennik  Cieszyňski"  ze  dne  9.  listo- 
padu 192Ö  pro  obsah  článku  „Bledowice"  („Strajk  dzieci  szkolnych")  dle  §  49Í3'tr.  ř.  pro 
skutkovou  podstatu  dle  §§  300  a  305  tr.  \.  ^  . 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  15.  listopadu  1920. 


Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal -zákaz  dle  nálseu  ze  dne  15.  listopadu 
1920,  Pr.  II  33  20  3,  na  rozšiřování  čísla  265  časopisu  „Naprzód"  ze  dne  7.  listopadu  1920 
ohledně  článku  „Ze  zaboru  czeskiego"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §§  300 
a  305  tr.  z.  '  - 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  15.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  19.  listopadu 
1920,  Pr.  11-4120,3,  na  rozšiřování  čísla  časopisu  „Dziennik  Cieszymki"  ze  dae  12.  listopadu 
1920  ohledně  článku  „Stosunki  na  Slowacyžnie"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle 
§§  300  a  302  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  19.  listopadu  1920. 


Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  19.  listopadu 
1920,  Pr.  11-38/20  3,  na  rozšiřováni  čísla  72  časopisu  „Glos  ludu  šlqskiego"  ze  dne  13.  listo- 
padu 1920  ohledně  článku  „Nasze  pole  dzlalania"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu 
dle  §  300  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  19.  listopadu  1920. 


Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne-^9.  listopadu 
1920,  Pr.  11-40/20/3,  na  rozšiřování  čísla  139  časopisu  „Rzeczpospolita"  ze  dne  12.  listopadu 
1920  ohledně  článku  „Glos  nauczycielstwa  Šlqska  Cieszynskiego"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  !>kut- 
kovou  podstatu  dle  §§  300  a  3p2  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  19.  listopadu  1920. 
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Iírí4ský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  19.  listopadu 
1920,  Pr.  II- 39/ 20/ 3,  na  rozšiřováni  čísla  273  časopisu  „Kury er  Lvi^ow^ski"  ze  dne  10.  listopadu 
1920  ohledně  článku  „Ze  slowackiego  ruchu  narodow"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  pod- 
statu dle  §  58  c  tr;  z. 

-  Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  lí.,  dne  19.  listopadu  1920. 


Kmjský  SQud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  27.  listopadu 
1920,  Pr.  11-45  20/3,  na  rozšiřování  čísla  266  časopisu  „Dziennik  Cieszyňski"  ze  dne  23.  listo- 
padu 1920  ohledně  článku  „Czego  ž^da  Ruska  Kraina"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  pod- 
statu dle  §§  58  c,  300  a  302  tr.  z. 

Krajský  co  tiskový  soud  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  27.  listopadu. 


Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  24.  listopadu 
1920,  Pr.  II  44  20  3,  ňa  rozšiřováni  čísla  263  časopisu  „Dziennik  Cieszyňski"  ze  dne  19.  listo- 
padu 1920  ohledně  článku  „Zaburzenia  polityczne  w  Czechach"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou 
podstatu  dle  §§  300  a  302  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  24.  listodadu  1920. 

Das' Kreis-  als  Pressgericht  in  Mähr.-Osfrau  hat  mit  dem  Erkenntnis  vom  24.  Novem- 
ber 1920,  Pr.  11-42  20,  3,  die  Weiterverbreitung  der  Nummer  60  der  Zeitschrift  „Deutsche 
Volkswehr"  Vom  20.  Nouember  1920  wegen  der  Stelle:  „Denn  der  Wind  ....  heisst"  und 
wegen  des  ganzen  2.  Absatzes,  nach  §  493  StP.O.  wegen  des  Tatbeslandes  nach  §  300  StG. 

Kreis-  als  Pressgericht  in  jVlähr.-Ostrau,  Abteilung  II,  am  24.  November  1920. 


Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft  da- 
selbst vom  14.  November  1920,  Ss-34-20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  566  der  in  Jägerndorf  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Das  Volk",  vom  14.  November  1920  begtündet : 

1.  in  dem  Artikel  „Das  Millionengeschenk  an  den  Präsidenten  Masaryk"  dem  ganzen 
Inhalte  nach,  ferner 

2.  in  der  Stelle:  „Dass  die  Prager  .  .  .  .  bis  zusammenschnappt"  des  Artikels:  „Zur 
Äusserung  Dr.  Bennesch's  über  einen  bevorstehenden  Rechtsputsch  in  Deutschland"  den  Tat- 
bestand ad  1  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne  des  §  65  a)  StG. 
und  des  Vergehen^  ifri  Sinne  des  Artikels  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  RGBl. 
Nr.  8  ex  1863  mit  Bezug  auf  §  491  StG.,  ad  2  des  Vergehens  im  Sinne  des  Artikels  IV  des 
Gesetzes  vom  17.  Dgzember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1864  und  wird  deshalb  die  über  Verfü- 
gung der  Bezirkshauptmannschajt  Jägerndorf  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift 
in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gtniäss  §  493  StPO.  ver- 
boten ung  gemäss^' §  37  PG.  der^  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  mit  „Das  Millionengeschenk  an  den  Präsidenten  Masaryk"  überschriebenen  v 
Artikel  der  bezeichneten  -Nummer  der  periodischen  Druckschrift  „Das  Volk"  zur  Verachtung 
und  zum  Hasse  wider  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  und  öffentliche  Behörden  dem 
öffentlichen  Spotte  ausgesetzt  werden,  ist  der  Tatbestaiid  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65a 
StG.  sowie  des  Vergehens  im  Sinne  des  Artikels  V  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862, 
RGBl.  Nr.  8  ex  1863  mit  Bezug  auf  §  491  StG.  und  da  in  der  gleichfalls  bezeichneten  Stelle 
des  Artikels  „Zur  Äusserung  Dr.  Benesch's  über  einen  bevorstehenden  Rechtsputsch  in  Deutsch- 
land" durch  Schmähung,  Verspottung  und  unwahre  Angaben  zum  Hasse  und  zur  Verachtung 
des  čechoslovakischen  Heeres  anzueifern  und  zu  verleiten  gesucht  wird,  der  Talbestand  des 
Vergehens  im  Sinne  des  Artikels  IV  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  RGBl.  Nr.  8  ex 
1863,  gegeben  und  sind  daher  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  16.  November  1920. 
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Ostatní  soudní  vyhlášky.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikty. 

Prohlášení  konkursu  na  jmění  Františka  Svěntého,  zřízence  Zvěřinových  závodů,  bytem 
v  Mugllnově.  Konkursní  komisař  r.  v.  z.  s.  Karel  Materna  u  okresního  soudu  ve  Slez.  Ostravě. 
Správce  podstaty  p.  Dr.  Julius  Bondy,  advokát  ve  Slez.  Ostravě. 

První  shromáždění  věřitelů  u  okresního  soudu  ,  ve  Slez.  Ostravě  dne  10.  prosince  1920 
o  9.  hodině  dopoledne.  Lhůta  k  přihláškám  3.  ledna  1921. 

Zkušební  stání  u  okresního  soudu  ve  Slez.  Ostravě  dne  17.  ledna  1921  o  9.  hodině 
dopoledne. 

Krajský  soud  v  Novém  Jičíně,  oddělení  III.,  dne  36.  listopadu  1920. 


Wider  Ing.  Bernhard  Wulkan  in  Troppau,  Josefstrasse  Nr.  28,'  dessen  Aufenthalt  un- 
bekannt ist,  wurde  bei  dem  Landesgerichte  in  Troppau  von  Leobsdorfer  Stahlwerke  AG.  in 
Wien  I.,  vertreten  durch  Herrn  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  wegen  103.000  KČ 
eine  Klage  angebracht.  Auf  Grund  tiieser  Klage  wird  die  I.  Tagsatzung  auf  den  2.  Dezember 
1920,  vormittags  9  Uhr,  Zimmer  Nr.  41,  angeordnet. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  des  beklagten  Bernhard  Wulkan  wird  Herr  Dr.  Hugo  Neusser, 
Rechtsanwalt  in  Troppau,  zum  Kurator  bestellt. 

Dieser  Kurator  wird  den  Beklagten  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  dessen  Gefahr 
und  Kosten  solange  vertreten,  bis  dieser  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  macht. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  II,  am  23.  November  1920. 


Edikt  zur  Einberufung  unbekannter  Erben. 

Wilhelmine  {auernig,  Private  in  Lichten,  ist  am  13.  Oktober  1920  gestorben  und  hat 
eine  letztwillige  Verfügung  nicht  hinterlassen. 

Es  wird  Herr  Emil  Rotter,  Gemeindevorsteher  in  Lichten,  zum  'Kurator  der  Verlassen-  ' 
Schaft  bestellt.  ~  '  . 

Wer  auf  die  Verlassenschaft  Anspruch  erheben  will,  hat  dies  binnen  einem  Jahre  von 
heute  ab  dem  Gerichte  mitzuteilen  und  sein  Erbrecht  nachzuweisen.  Nach  Ablauf  der  Frist 
wird  die  Verlassenschaft,  soweit  die  Ansprüche  nachgewiesen  sind,  herausgegeben,  soweit  dies 
nicht  geschehen  ist,  zu  Gunsten  des  Staates  eingezogen  werden. 

Bezirksgericht  Bennisbh,  Abteilung  I,  am  29,  November  1920. 


  Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  Jana  Schiessera,  sedláře  ve  Štáblovicích  čís.  68,  ohlašují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratitly ;  jejich  majitel  "Sť  vyzývá,  «by  je  během  6  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  pro  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  pro- 
hlášeny. *  - 

Označení  cenných  papírů:  Vkladní  lístek  č.  1115,  vydaný  sběrnou  Centrální  záložnou 
v  Opavě  při  okolkování  bankovek,  znějící  na  1000  Kč  a  na  jméno  Jana  Schiessera. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV,  dne  9.  listapadu  1920. 

K  žádosti  Antonína  Besty,  domkáře  čís.  94  ve  Střebovicích,  ohlašují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášeni  této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  své  námitk.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Výpis  čís.  877  z  hlavní  knihy  vkladů  sběrny  Občanská 
záložna  v  Klimkovicích,  znějící  na  jméno  Antonína  Besty  a  na  obnos  440  K,  zadržený  při 
okolkování  bankovek. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  13.  října  1920. 
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K  žádosti  Antonína  Sněhoty  z^obroslavic  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  - 
prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců  ode  dne  prvého  vy- 
hlášení této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti  návrhu  své  námitky. 
Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  IhÍJity  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Vkladní  lístek  č.  915  od  zadržených  peněz  při  okolkování 
bankovek,  znějící  na  640  KT  a  na  jméno  Antonína  Sněhoty,  vystavený  Občanskou  záložnou 
ve  Slezské  Ostravy. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  24.  října  1920. 


K  žádosti  Matěje  Karče,  čeledína  v  Lagnově  čís.  43,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné 
papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců  ode  dne"~^  , 
prvého  vyhlášeni  této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jiní  účastnící  podejtež  proti  návrhu  své 
námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papíry :  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  sběrny  spořitelna  obce  Klim^- 
kovic  č.  1327,  znějící  na  jméno  Matěje  Karče  a  na  obnos  270  K. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  7.  října  1920. 


K  žádosti  slečny  Julie  Pastorkové,  kontoristky  ve  Frýdku,  Řeznická  ulice  čís.  81, 
ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadatelce  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá, 
aby  je  během  6  měsíců  ode  dne -prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jiní 
účastníci  podejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této 
lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

.  Označení  cenné  papíry:  Pojistka  č.  101.586,  znějící  na  obnos  4000  K  a  na  jméno  sl. 
Julie  Pastorkové,  vydaná  pojišťovacím  ústavem  Landes- Lebens- Versicherungs- Anstalt  der  Mark- 
grafschaft Mähren. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  řijna  1920. 


K  žádosti  slečny  Štěpánky  Havelčíkové,  obchodnice  v  Opavě,  Horní  náměstí  čís.  40, 
ohlašují  se  doie  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadatelce  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá, 
aby  je  během  6  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jiní 
účastníci  podejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této 
lhůty  za  umořené  prohlášeny.  .  " 

Označení  cenných  papírů:  Stvrzenka  (vkladní  list)  České  banky  Union,  odbočky  v 
Qpavě  čís.  1146,  znějící  na  jméno  Štěpánku  Havelčíkovou  a  na  1130  K,  zadržených  při  okol- 
kování bankovek. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  října  1920. 


K  žádosti  Arnolda  Langra  ve  Slatině  čís.  38  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry, 
jež  prý  se  žadateli  ztratily ;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců  ode  dne  prvého 
vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jiní  účastnicí  podejtež  proti  návrhu  své  námitky. 
-  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Vkladní  lístek  Sparkasse  Wagstadt  čř§.  2415,  znějící  na 
jméno  Arnolda  Langra  a  na  obnos  410  Kč,  zadržených  při  okolkování  bankovek. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  30.  října  1920. 


K  žádosti  Boženy  Zwingerové,  selky  v  Jamnici  č.  28,  ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  ■ 
papíry,  jež  prý  se  žadatelce  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců  ode 
dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil.  Rovněž  jini  účastníci  podejtež  proti  návrhu 
své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označeni  cenných  papírů:  Vkladní  lístek  č.  1539,  vydaný  sběrnou  Českou  průmyslovou 
iiankou  v  Opavě  při  okolkování  bankovek,  -znějící  na  830  Kč  a  na  jméno  Boženy  Zwingerové. . 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  2.  listopadu  1920. 
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Auf  Antrag  des  Johann  HuUa,  Ausgedingers  in  Laubias  Nr.  81,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Papiere  aufgeboten ;  deren  Inhal?.er  wird  auf- 
gefordert, sie  binnen  sechs  Monaten  vom  Tage  der.  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei 
Gericht  vorzuweisen ;  auch  andere  Beteiligte '  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu 
erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung-der  Wertpapiere:  Einlagebuch  der  Sparkasse  Wagstadt  Nr.  6500,  lautend 
auf  den  Namen  Florentine  Hořinek  und  den  Betrag  von  3924  K  86  h  (ursprünglich  4000  K). 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  22.  Oktober  1920. 


Auf  Antrag  des  Franz  Katzer,  Gastwirtes  in  Freiwaldau,  werden  nachstehende,  dem 
Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird  auf- 
gefordert, sie  binnen  sechs  Monaten  vom  Tage  des  ersten  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen; 
auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  deri  Antrag  zu  erheben.  Sonst  würden 
die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres :  Gutschein  (Auszug  aus  dem  Einlagebuche  Nr.  1122), 
ausgestellt  anlässlich  der  Banknotenabsfempelung  in  Freiwaldau,  lautend  auf  den  Namen  Franz 
Katzer,  Böhmischdorf  Nr.  85  und  die  restliche  Einlage  per  1890  K. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Oktober  1920. 


Auf  Antrag  der  Frau  Marie  Gebauer,  Kinobesitzerin'  in  Wigstadtl,  werden  nachstehende, 
dem  Antragsteller  angeblich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  Inhaber  wird 
aufgefordert,  sie  binnen  6  Monaten  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei 
Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu 
erheben.  Sonst  würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraflos  erklärt  werden. 

Bezeichnung  des  Wertpapieres:  Einlagebuch  Nr.  4541  der  Böhm.  Unionbank,  Filiale 
Troppau,  lautend  auf  Marie  Gebauer  in  Wigstadtl  und  den  Betrag  von  2840  KČ  07  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  Oktober  1920. 


Vypsaná  místa.  —  Konkuršausschreibutigen. 

Při  české  občanské  škole  koedukační  v  Dombrov«  obsadí  se  definitivní  místo  ředitele. 
Řádně  doložené  žádosti  zaslány  buďtež  nadřízenou  okresní  školní  radou  správní  komisi 
v  Dombrové  nejdéle  do  21.  prosince  1920. 

Okresní  školní  rada  ve  Fryštáte  dne  21.  listopadu  1920. 
/       Předseda:  Dr.  Haering  v.  r. 


Při  čtyřtřídní  obecné  škole  s  pobočkou  ve  Vrbici  obsadí  se  definitivní  místo  správce 
školy  (nadučitele)  s  požitky  dle  zákona. 

Řádně  doložené  žádosti  zaslány  buďtež  nadřízenou  okresní  školní  radou  správní  komisi 
obecní  ve  Vrbici  u  Bohumína  nejdéle  do  31.  prosince  1920. 

Okresní  školní  rada  ve  Fryštátě  dne  27.  listopadu  1920. 
Předseda:  Dr.  Haering  v.  r. 


Při  veřejné  české  chlapecké  škole  občanské  u  kostela  ve  Slezské  Ostravě  obsadí  se 
trvale  místo  učitele  pro  II.  odbor  s  příjmy  dle  zákona  ze  dne  7.  října  1919. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  podány  buďtež  úřední  cestou  místní  školní 
radě  ve  Slezské  Ostravě  do  15.  ledna  1921. 

Okresní  školní  rada  pro  venkovský  okres  frýdecký  ve  Frýdku  dne  30.  listopadu  1920. 

Předseda:  Dr.  Podrabský  v.  r. 
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Místo  kancelisty  po  případě  kancelář- 
ského úředníka  IX.  neb  X.  hodnostní 
třídy  u  okresního  soudu  v  Mor.  Ostravě 
připadne  u  jiného  soudu  v  obvodu  mor.- 
slez.  vrchního  zemského  soudu. 

Žádosti  podány  buďtež  u  presidia  kraj 
ského  soudu  v  Novém  Jičíně  do  31.  prosince 
1920. 

Při  tom  třeba  se  vykázali  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého  jakož  i  první 
kancelářskou  zkouškou. 

Presidium  mor.-sl  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  27.  listopadu  1920. 


Kanzlisten-,  eventuell  Kanzleibeamten- 
stelle der  IX.  oder  X.  Rangsklasse  bei 
dem  Bezirksgerichte  in  Mähr.-Ostrau, 
eventuell  bei  einem  anderen  Gerichte  im 
mähr  -schl.  Oberlandesgerichtssprengel. 

Gesuche  sind  bei  dem  Presidium  des 
Kreisgerichies  in  Neutitschein  bis,  31.  De- 
zember 1920  einzubringen. 

Hiebei  ist  die  Kenntnis  der  böhmischen 
und  der  deutschen  Sprache  sowie  die  erste 
Kanzleipriifung  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brün!),  am  27.  November  1920. 


«■■■■R£t«a  ■■■■«■■■■I  j«(RB.#eai«i  ■■■  »amu 


INSEMATY  I    i  INSERATE] 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEIHZ  A  SPOL  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP..  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Beliör- 
den,  Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verlcehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


„MINERVA 


továrna  na  šicí  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotř  dní  šicí  stroje. 

Akciový  kapitál  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


i  „MfNERVÄ"^ 

III  Nähmaschinenffabrllc 

í|||  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau 
III  ^  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^ 


•Iii 


Aktienkapital  2,000.000  K. 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen. 


Obchod  sukny  Schuihaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

1        (gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  I 

Gegründet  1860. 

\ 
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Pozvání 
k  upisování  akcií 

5000  kusfi  ä  400  Kč  nom. 
celkem  Kč  2,000.000-— 

AKCIOVÉ  SPOLEČNOSTI 


V  OPAVĚ 

povolené  výaiěrem  zemské  vlády  slezské  ze  dně  7./V1.  1920,  č.  X./953. 

Subskfipční  cena  akcie  Kč  500 —,  včetně  Kč  60  —  agia  a  10  proc.  ve 
prospěch  reservního  fondu  ve  smyslu  nařízení  vlády.  Při  úpisu  musí  býti 
složeno  Kč  300-— ,  zbytek  pak  do  31.  prosince  Í920.  Nárok  na  dividendu  budou 
míti  akcionáři  od  1.  ledna  1921.  Hotovosti  do  této  doby  složené  súročí  .se  4Vo- 


Z  malého  Maticí  Opavskou  v  r.  1 908  převzatéhď  tiskařského 
podniku  vyrostl  grafický  závod,  který  získal  si  nejlepší  pověsti  a  veU<ý 
okruh  zákazníků.  Další  jeho  rozmach  brzdí  nedostatek  provozovacího 
kapitálu  Matice,  takže  tato  považuje  za  svoji  povinnost  přibrati  ku 
provozováni  i  široké  kruhy  českého  lidu  zakcionovániin  podniku  v 
naději,  že  česká  veřejnost  pochopi  nutnost  tohoto  kroku  a  súčastní  se 
v  největši  míře  upisování  akcií.. Tím  umožní  upisovatelé  vybudováni  vel- 
kého moderního  grafického  podniku,  jenž  bude  chloubou  českého  Slezska. 


Úpisy  přijímají  do  31.  prosince  1920: 

Moravská  agrární  a  průmyslová  banka,  filiálka  v  Opavě.  —  Moravská 
agrární  a  průmyslová  banka,  filiálka  v  Mor.  Ostravě.  -  Česká  průmy- 
slová banka,  filiálka  v  Opavě.  —  Česká  průmyslová  banka,  filiálka 
v  Morav.  Ostravě.  —  Centrální  záložna  Opavská  v  Opavě.  —  Obecní 
(městské)  spořitelny  ve  Frýdku,  v  Orlové  a  ve  Slezské  Ostravě.  — 
Rolnické  záložny  v  Neplachovicích,  v  Plesné  a  ve  Stěbořicích.  — 
Centrální  hospodářské  skladiště  v  Opavě  a  jeho  filiálky  ve  Slezské 
Ostravě,  ve  Frýdku  a  v  Bílovci.  —  Hlavní  upisovna:  Jednota 
českých  hospodářských  společenstev  v  Opavě,  Hradecká  ulice  1  a 
peněžní  ústavy  a  dr^ížstva  Jednotě  připojené. 

Matice  Opavská  v  Opavě. 
Jednota  českých  hospodářských  společenstev  v  Opavě. 


Wklariem  Zemské  vlády  slezské  v  Ooavé  —  Ti.<5k  knihtiskárny  MaHce  Opavské  v  Opavě. 


Čís/48. 


1920. 


Llřední  Věstník 

Zemské  ^lékďy  slezském 


Vyctán  19.  prosince  1920. 


ilbersetzung. 


Vyhláška. 

Jako  každoročně  budou  i  na  fařt  röku 
1921  vydávány  oněm  osobám,  které  se  zavčas 
přihlásí,  ze  ■'státní  lesní  školky  v  Opavě  sa- 
zenice  za  ceny,  jak  je  ministerstvo  výnosem 
ze  dne  9.  listopadu  t.  r.,  č.  44.069-XlV  schvá- 
lilo, a  které  pro  rok  1921  stanoveny  dle 
následující  tabulky. 

Tarif  cen  lesních  sazenic: 


Kundmachung. 

Wie  alljährig  werden  Personen,  die  sich 
rechtzeitig  darum  melden  werden,  auch  im 
Frühjahre  1921  aus  dtr  staatlichen  Wald- 
baumschule in  Troppau  Waldpflanzen  zu  den 
vom  Ackerbauministerium  mit  dem  Erlasse 
vom  9.  November  1.  J  ,  Z.  44.069  XIV  geneh- 
migten Preisen,  wie  sie  in  der  folgenden 
Tabelle  angeführt  sind,  verabfolgt  werden. 

Waldpf  lan  ze  n- Preis  tarif : 


Sazenice  —  Pflanzen- 

Mani- 
pulační 
výlohy 

Mani- 
pula- 
tions- 
kosten 

Cena  při  odevzdávánu  —  Abgabepreis 

cena  —  Preis 

při  zásilce  dráhou        j|         na  místě  v  zahradě 
bei  Versendung  mit  Bahn    ||             loco  Garten 

za  I0('0  kusů 
per  millé  (d.  i,  lOOO  Stück) 

za  1000  kusů 
per  mille  (d.  i.  1000  Stück) 

1 

druh  i 

školované  — verschult 

nor- 
mální 

normal 

snížená 

er- 
mässlgt 

zvláště 
snížená 

beson- 
ders er- 
mässigt 

nor- 
mální 

normal 

snížená 

er- 
mässigt 

zvláště 
snižená 

beson- 
ders er- 
mässigt 

Gattung 

nor- 
mální 

normal 

snížená 

er- 
mässigt 

zvláště 
snížená 
beson- 
ders er- 
mässigt 

korun— Kronen 

Smrk  —  Fichte 

42- 

30- 

21 — 

1 

9- 

51 — 

39'— 

30- 

48  — 

36  — 

27  — 

Sosna  —  Kiefer 

30- 

21 — 

15  — 

6  — 

36  — 

27-— 

21 — 

33  — 

24- 

18- 

Jedle  —  Tanne 

48- 

33- 

21  — 

9  — 

57- 

42  — 

30  — 

54-- 

39- 

27  — 

Modřín  —  Lärche 

neškolované  —  nicht  verschult 

6- 

33  — 

24  — 

18  — 

30  — 

21  — 

15- 

27- 

18  — 

12  — 

Žádosti  o  tyto  sazenice  podají  žadatelé 
obecnímu  úřadu  a  uvedou  v  nich  následující : 

1.  Jméno,  příjmení  a  bydliště  žadatelovo, 
po  případě,  přejí-li  si  dodávku  drahou  i  po- 
slední železniční  stanici. 

2.  Číslo  parcely,  kterou  chtějí  zalesnit!, 
její  plochu  a  druh  kultury  dosavadní. 

3.  Druh  sazenic  a  stáří  dle  výše  uvede- 
ného cenníku,  jakož  i  počet  sazenic  po  tisíci, 
nebo  nejméně  po  stech,  které  koupiti  hodlají. 


Die  bezüglichen  Gesuche  sind  beim  zu- 
ständigen Gemeindeamte  einzureichen  und 
haben  folgende  Angaben  zu  enthalten: 

1.  Den  Vor-  und  Zunamen  sowie  Wohn- 
ort des  Bittstellers,  und  .eventuell,  falls  Zu- 
stellung per  Bahn  gewünscht  wird,  auch  die 
letzte  Bahnstation. 

2.  Die  Zahl,  Fläche  und  Kulturgattung 
der  aufzuforstenden  Parzelle. 

3.  Die  Holzart  und  Alter  nach  obigem 
Tarife,  sowie  die  Zahl  gewünschter  Planzen 
in  Tausenden,  oder  zumindest  in  ganzen 
Hunderten. 
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4.  Üda-li  požadují  sazenice  za  cenu  pliiuu, 
aneb  za  sníženou  a  z  jakých  důvodů. 

Obecní  úřad  žádosti  tyto  prozkoumá, 
správnost  údajů  potvrdí  a  u  žadatelů  za  po- 
velení ceny  nižší  uvede,  je- li  žadatel  majet- 
ným, méně  majetným,  nebo  silně  zadluženým 
a  pak  všechny  žádosti  najednou  předloží 
okresní  lesní  inspekci  v  Opavě,  nejpozději  do 
15.  února  roku  1921. 

Na  žádosti  později  předložené  a  nesep- 
sané dle  hořejní  předlohy  nebude  vzat  zřetel 
a  budou  bez  výminky  vráceny. 

O  sazenice' za  cenu  sníženou  smí  žádati 
pouze  malorolníci,  majitelé  menších  lesů  a  jen 
pro  vlastní  potřebu.  Má-li  jim  býti  přiřčena 
cena  zvláště  snížená,  rozhodne  lesní  inspekcee 
dle  jich  majetkových  poměrů.  Tato  také  dle 
8vých  zásob  sazenic  určí,  kolik  sazenic  se 
každému  žadateli  dostane  a  případně  přiřkne 
mu  množství  nižší  než  požadoval. 

Žadatelé  buďtež  zároveň  upozorněni,  že 
se  lesní  inspekce  během  léta  přesvědčí,  jak 
poskytnutých  jim  sazenic  užili. 

Vyhláška 

týkající  se  zamýšleného  zřízení  6.  veřejné 
lékárny  v  Opavě. 

Mag.  ph.  František  Pazdera  požádal 
o  povolení  ke  zřízení  6.  veřejné  lékárny  se 
sídlem  v  Opavě. 

Toto  ohlašuje  se  na  základě  §  48.  zá- 
kona ze  dne  18.  prosince  1906,  ř.  z.  5  ex 
1907  na  všeobecnou  známost  s  podotknutím, 
že  majitelé  veřejných  lékáren,  kteří  mysli,  že 
zřízením  nové' lékárny  bude  ohrožena  exi- 
stenční schopnost  jich  lékáren,  maji  uplatnit! 
své  případné  námitky  proti  novému  zřízení 
ústně  neb.  písemně  nejpozději  během.  4  týdnů, 
ode  dne  vyhlášení  této  vyhlášky  v  úředním 
věstníku  zemské  vlády  počítaje,  u  purkmjst- 
rovského  úřadu  v  Opavě. 

Na  později  došlé  námitky  nebude  vzat 
zřetel. 

President  zemské  vlády  slezské : 

Šrámek  v.  r.  ^ 


4.  Die  Anführung,  ob  die  Ptlanzen  uin 
vollen  oder  ermässigten  Preis,  und  dies  letz- 
tere aus  welchen  Gründen,  angesprochen 
werden. 

Das  Gemeindeamt  hat  die  Gesuche  zu 
überprüfen,  ihre  Richtigkeit  zu  bestätigen,  und 
bei  Gesuchen  um  Pflanzenzuweisung  zu  er- 
mässigten Preisen  beizufügen,  ob  der,  Bitt- 
steller bemittelt,  unbemittelt  oder  stark  ver- 
schuldet ist,  und  sodann  alle  Gesuche  unter 
einem  der  Bezirksforstinspektion  in  Troppau 
spätestens  bis  zum  15.  Februar  1921  vorzulegen. 

Später  eingelangte,  oder  nicht  genau  nach 
obiger  Weisung  verfasste  Gesuche  werden 
ohne  Ausnahme  unberücksichtigt  zurückge- 
sendet. 

Um  die  Gewährung  von  ermässigten  Prei- 
sen dürfen  nur  Kleinbauer,  Besitzer  von 
kleineren  Waldungen  und  nur  für  den  Eigen- 
bedarf ansuchen.  Über  die  Zusprechung  des 
einfach  oder  besonders  ermässigten  Preises 
entscheidet  die  Forstinspektion  auf  Grundlage 
der  Vermögensverhältnisse  des  Bittstellers. 
Die  Forsrinspektlon  kann  auch  nach  den  vor- 
handenen Pflanzenvorräten  die  angesprochene 
Zahl  der  Pflanzen  im  Gesuche  herabsetzen. 

Die  Gesuchsteller  sind  zugleich  aufmerk- 
sam zu  machen,  dass  sich  die  Forstinspektion 
im  Laufe  des  Sommers  überzeugen  wird,  ob 
die  ihnen  zugewiesenen  Pflanzen  auch  zweck- 
mässig verwendet  worden  sind. 

Kundrriachung 

betreffend  die  beabsichtigte  Errichtung  einer 
6.  öffentlichen  Apotheke  in  Troppäu. 

Mag.  Ph.  Franz  Pazdera  hat  um  die  Be- 
willigung zur  Errichtung  einer  6.  öffentlichen 
Apotheke  mit  dem  Standorte  in  Troppau 
angesucht. 

Dies  wird  im  Grunde  des  §  48  des  Ge- 
setzes vom  18.  Dezember  1906,  R.-G.-Bl. 
Nr.  5  ex  1907  mit  dem  Beifügen  zur  allge« 
meinen  Kenntnis  gebracht,  dass  die  Inhaber 
von  öffentlichen  Apotheken,  welche  die  Exi- 
stenzfähigkeit ihrer  Apotheken  durch  die  Errich- 
tung der  neuen  Apotheke  gefährdet  erachten, 
ihre  etwaigen  Einsprüche  gegen  die  Neuerrich- 
tung in  der  Frist  von  längstens  4  Wochen 
vom  Tage  der  Verlautbarung  dieser  Kund- 
machung im  Amtsblatte  der  Landesregierung 
an  gerechnet  bei  dem  Bürgermeisteramte 
Troppau  mündlich  oder  schriftlich  gellend 
machen  können. 

Später  einlangende  Einsprüche  werden 
nicht  in  Betracht  gezogen. 

Der  Präsident  der  schles,  Landesregierung  ; 
Šrámek  m.  p. 


Vyhláška 

slezské  zemské  vlády  ze  dne  6.  prosince 
1920,  č.  X-6/183  týkající  se  zmocnění  obce 
Dolní  Žukov  ku  zabírání  bytů. 

Na  základě  §  1 .  zákona  ze  dne  ,30.  října 
1919,  č.  592  sb.  zák.  a  nař.  týkajícího  se  za- 
bírání bytů,  zmocňuje  slezská  zemská  vláda 
obec  Dolní  Žukov  ku  provádění  opatření  ve 
svém  území  dle  dotyčného  zákona  na  čas 
trvání  nedostatku  bytu,  nejdéle  do  31.  pro- 
since 1920. 

Tato  vyhláška  nabývá  ihned  platnosti. 

Za  presidenta  zemské  vlády: 
Dr.  Schiller  v.  r. 

Vyhláška 

presidia  zemské  školní  rady  slezské  ze  dne 
3.  prosince  1920,  č.  Pr.-26/l,  týkající  se  nut- 
nosti nostrifikace  vysvědčení  z  Pols.  Těšínská. 

Presidium  ministerstva  školství  a  národní 
osvěty  v  Praze  zmocnilo  zemskou  školní  radu 
slezskou  vynesením  ze  dne  6.  listopadu  1920, 
č.  3736  pres,,  aby  dala  vyhlásiti,  že  výroční 
a  maturitní  vysvědčeni  z  Polského  Těšína 
nemají  ve  smyslu  dekretu  dvorské  studijní 
komise  z  3,  srpna  182^,  č.  4016  v  našem  státě 
platnosti  bez  nostrifikace,  o  niž  jest  podati 
žádost  od  případu  k  případu. 

Neoprávněné  nabízeni  cizožemského 
obili. 

Ministerstvo  pro  zásobováni  lidu  upozor- 
ňuje na  to,  že  v  poslední  době  množí  se 
případy,  /iit  kterých  neoprávněným  způsobem 
tuzemské  firmy  nabízejí  cizozemskou  mouku. 

Obchod  cizozemskou  moukou  jest  nepří- 
pustný a  privátním  osobám  se  vůbec  neudě- 
tuje  povolení  k  dovozu  cizozemské  mouky 
k  obchodovácím  účelům. 

Dovoz  cizozemské  mouky  k  aprovisačnim 
účelům  obstarává  jen  Státní  obilní  ústav 
v  Praze. 

Maji  se  tudíž  všechny  nabídky  mouky 
bezpodmínečně  odmítnout!  a  budiž  proti  kaž- 
dému, kdokoliv  by  s  moukou  af  tuzemského 
nebo  cizozemského  původu  obchodovati  chtěl, 
/-akročeno  v€  smyslu  §  17.  nařízení  ze  dne 
11.  června  1920,  č.  390  sb.  z.  a  n. 


kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  6.  Dezem- 
ber 1920,  Z.  X-6/183  über  die  Ermächtigung 
der  Ge'meinde  Nieder-Zukau  zur  Inanspruch- 
nahme von  Wohnungen. 

Die  schles.  Landesregierung  ermächtigt 
auf  Grund  des  §  1 ,  Abs.  1  des  Gesetzes  vom 
30.  Oktober  1919,  Z.  592  Smlg.  d.  G.  u.  Vdg. 
Uber  die  Inanspruchnahme  von  Wohnungen 
die  Gemeinde  Nieder-Zukau  in  ihrem  Gebiete 
Vorkehrungen  nach  diesem  Gesetze  durch- 
zuführen. Diese  Ermächtigung  wird  für  die 
Dauer  des  Bestandes  der  Wohnungsnot,  läng- 
stens bis  zum  31.  Dezember  1920  erteilt. 

Diese  Kundmachung  tritt  sofort  in  Kraft. 

Für  den  Präsidenten  der  Landesregierung: 
Dr.  Schiller  m.  p. 

Kundmachung 

des  Präsidiums  des  schles.  Landesschulrates 
vom  3.  Dezember  1920,  Z.  Pr.-26/I,  betreffend 
die  Notwendigkeit  der  Nostrifikation  der  Zeug- 
nisse aus  Polnisch-Teschen. 

Das  Präsidium  des  Ministeriums  für  Schul- 
wesen und  Volkskultur  in  Prag  hat  den  schles. 
Landesschulrat  mit  dem  Erlasse  vom  6.  No- 
vember 1920,  Z.  3736  pres.  ermächtigt,  ver- 
lautbaren zu  lassen,  dass  die  Jahres-  und 
Maturitätszeugnisse  von  Polnisch-Teschen  im 
Sinne  des  Dekretes  der  Hofstudienkommission 
vom  3.  August  1829,  Z.  4.016  in  unserem 
Staate  ohne  Nostritikation,  um  welche  von 
Fall  zu  Fall  anzusuchen  ist,  keine  Gültig- 
?  keit  haben. 


Unberechtigtes  Anbot  von  fremdländi- 
schem Getreide. 

Das  Ministerium  für  Volksversorgung 
macht  darauf  aufmerksam,  dass  in  letzter 
Zeit  sich  die  Fälle  mehren,  wo  unberechtig- 
ter Weise  fremdländisches  Mehl  durch  inlän- 
dische Firmen  zum  Verkaufe  angeboten  wird. 

Der  Handel  mit  ausländischem  Mehl  ist 
nicht  zulässig  und  wird  Privatpersonen  über- 
haupt keine  Einfuhrbewilligung  für  fremd- 
ländisches Mehl  zu  Handelszwecken  erteilt. 
Die  Einfuhr  von  fremdländischem  Mehl  für 
Approvisionierungszwecke  hat  nur  die  Staats- 
getreideanstalt in  Prag  zu  besorgen.  Es  sind 
daher  alle  Mehlanbote  bedingungslos  abzu- 
weisen imď  wird  gegen  jedermann  der  mit 
inländischem  oder  auch  fremdem  Mehl  Han- 
del treiben  wollte,  im  Sinne  des  §  17  der 
Verordnung  vom  11.  Juni  1920,  Smlg.  d.  Ges. 
u.  Vdg.  Nr.  390  eingeschritten  werden, 
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Označení  pozemkového  úřadu  jako 
„Státní  úřad  pozemkový". 

Presidium  ministerstva  vnitra  sděluje  vý- 
nosem ze  dne  30.  listopadu  1920,  č.  25.749, 
že  předsednictvo  pozemkového  úřadu  seznalo, 
že  venkovský  tisk  není  si  dosti  vědom  veřejno- 
právní povahy  tohoto  ústavu,  jsa  uváděn  v 
omyl  podobně  znějícími  názvy  soukromých 
podniků. 

^  Zákony  o  pozemkové  reformě  mluví  zpra- 
vidla pouze  o  „pozemkovém  úřadě".  V  §  1 
zákona  ze  dne  1 1 .  června  191 9,  č.  330  sb.  z.  a  n,, 
který  dlužno  jistě  považovati  za  směrodatný, 
stanoví  se  však  označení  „Státní  úřad  po- 
zemkový". 

S  důvodů  shora  uvedených  rozhodlo  se 
presidium  pozemkového  úřadu  užívati  příště 
tohoto  označení. 

Nové  prozatímní  upraveni  školskétio 
dozoru  na  Těšínsku. 

V  okrese  frýštátském : 
Školy  české :  okr.  školní  inspektor  Anto- 
nín Klvaňa  v  Orlové; 

školy  polské :  Josef  Wojnarówski,  ředitel 
obč.  školy  polské  v  Mor.  Ostravě ; 

školy  německé:  Ferdinand  Parzyk,  okr. 
školní  inspektor  ve  Fryštá.tě. 

V  okrese  Č.  Těšín  : 
Školy  české:  Ant.  Klvaňa; 

školy  polské:  Frant.  Blažej,  nadučitel  v 
Jablunkově; 

školy  německé:  Ferd  Parzyk. 

V  okrese  řrýdeckém: 

Školy  české:  Ant.  Hrozek,  ředitel  obč. 
školy  ve  Frýdku ; 

školy  polské:  Josef  Wojnarówski; 

školy  německé :  Isidor  Hlisnikowski,  od- 
borný učitel  ve  Frýdku. 

Nedělní  a  sváteční  klid  ve  veřejných 
lékárnách  ve  Slezské  Ostravě  v  roce  1921. 

Dle  dosavadních  platných  předpisů  o  ne- 
dělním a  svátečním  klidu  ve  veřejných  lékár- 
nách ustanovuje  se  následující  pořad,  dle 
kterého  lékárny  ve  Slezské  Ostravě  zůstanou 
v  roce  1921  uzavřeny: 

Veřejná  lékárna  „u  svatého  Prokopa" 
zůstane  zavřena:  v  lednu:  2.,  9.  a  23.;  v 
únoru:  2.,  13.  a  27. ;  v  březnu:  13.  a  27; 


Bezeichnung  des  Bodenamtes  als 
„Staatsbodenamťí. 

Das  Präsidium  des  Ministeriums  des 
Innern  hat  mit  dem  Erlasse  vom  30,  Novem- 
ber 1920,  Z.  25.749  mitgeteilt,  dass  das  Prä- 
sidium des  Bodenamtes  in  Erfahrung  gebracht 
hat,  dass  die  Provinzpresse  nicht  genug  des 
öffentlichen- rechtlichen^  Chnrakters  dieser  An- 
stalt bewusst  ist,  indem  sie  durch  ähnlich 
lautende  Benennungen  von  Privatunterneh- 
mungen irregeführt  wird. 

Qie  Gesetze  über  die  Bodenreform  spre- 
chen regelmässig  nur  Uber  „Bodenamt".  Im 
§  1  des  Gesetzes  vom  11.  Juni  1919,  Smig.  d. 
Ges.  u.  Vdg.  Nr.  330,  welches  gewiss  für 
massgebend  zu  halten  ist,  wird  aber  die  Be- 
zeichnung „Statsbodenamt"  festgestzt. 

Aus  den  oben  angeführten  Gründen  hat 
sich  das  Präsidium  des  Bodenamtes  entschlos- 
sen, künftighin  diese  Bezeichnung^zu_^tühren. 


Neue  vorläufige  Regelung  der  Schul- 
aufsicht im  Teschnergebiete. 

Im  Bezirke  Freistadt: 

Čechische  Schulen :  Bezitksschulinspektor 
Anton  Klvana  in  Orlau; 

polnische  Schulen:  Josef  Wojnarówski, 
Direktor  der  polnischen  Bürgerschule  in  Mäh- 
risch-Oätrau; 

deutsche  Schulen :  Ferdinand  Parzyk,  Be- 
zirksschulinspektor in  Freistadt. 

Im  Bezirke  Český  Těšín: 

Čechische  Schulen :  Antonín  Klvaňa  ; 
poInische.-Schulen :  Franz  Blažej,  Ober- 
lehrer in  Jablunkau ; 

deutsche  Schulen:  Ferdinand  Parzyk. 

Im  Bezirke  Friedek: 

Čechische  Schulen:  Anton  Hrozek,  Bür- 
gerschuldirektor in  Friedek; 

polnische  Schulen:  Josef  Wojnarówski; 
•  deutsche  Schulen:  Isidor  Hlisnikowski, 
Fachlehrer  in  Friedek. 


Sonn-  und  Feiertagsruhe  in  den  öffentl. 
Apotheken  in  Schl.-Ostrau  im  Jahre  1921. 

Laut  den  bisherigen  geltenden-Vorschriften 
über  die  Sonn-  und  Feiertagsruhe  in  den 
öffentlichen  Apotheken  wird  nachstehende 
Reihenfolge,  nach  der  die  Apotheken  in  Schl.- 
Ostrau  im  Jahre  1921  geschlossen  bleiben, 
bestimmt. 

Die  öffentliche  Apotheke  „Zum  heiligen 
Prokopus"  bleibt  geschlossen :  am  2.,  9.  und 
23.  Jänner:  am  2.,  13.  und  27.  Februar;  am 
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v  dubnu:  3.  a  17.l_v  květnu:  1.,  8.,  16.  a  26.; 
v  červnu:  5.,  19.  a  29.;  v  červenci:  10.  a  24 ; 
v  srpnu:  7.,  15.  a  28.;  v  září:  8.  a  18.;  v 
říjnu:, 2,  13.,  23.  a  30.;  v  listopadu:  6.  a  20.; 
v  prosinci :  4.,  11.  a  25. 

Veřejná  lékárna  „u  svaté  Trojice"  zůstane 
zavřena:  v  lednu:  1.,  6.,  16.  a  30.;  v  únoru : 
6.  a  20.;  v  březnu:  6.,  20.  a  28.;  v  dubnu: 
10.  a  24.;  v  květnu:  5.,  15.,  22.  a  29.;  v  červ- 
nu: 12.  a  26.;  v  červeaci:  3.,  17.  a  31. i 
v  srpnu:  14.  a  21.;  v  září:  4.,  11.  a  25; 
v  říjnu:  9,,  16.  a  28. ;  v  listopadu:  1,  13. 
a  27.;  v  prosinci:  8.,  18.  a  26. 

Na  tomto  pořadí  nesmí  býti  v  průběiiu 
roku  1921  nižádným  způsobem  měněno.  Na 
dveřích  lékárny,  která  světí  neděli  nebo  svá- 
tek budiž  upevněna  tabule,  kterou  při  nastá- 
vající temnotě  lze  dobře  osvětlili  a  na  ní 
budiž  nápadným  písmem,  vlivu  počasí  vzdo- 
rujícím udáno,  která  druhá  lékárna  pro  vy- 
dávání léků  otevřena  jest. 

Vyhláška. 

Dle  §  32.  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  slez.  z.  z.  č.  13  ex  1888  ustanovila  zem- 
ská komise  pro  agrární  operace^ve  Slezsku 
ku  provedení  podrobného  dělení  spol.  hosp. 
pozemků  v  obci  Mostech  u  Jablunkova: 
a)  kn.  vl.  333,  b)  kn.  vl.  417,  c)  kn.  vl.  315, 
316,  410  a  573,  d)  kn.  vl.  212,  375,  540, 
e)  kn.  vl.  318,  380  a:;413,  f)  kn.  vl.  136, 
g)  kn,  vl.  116,  323  a  415,  h)  kn.  vl.  23, 
i)  kn.  vl.  62,  345,  367,  390,  391,  393,  430 
a  431,1  k)  kn.^vl.  68,  125,  347,  348,  434 
a  593  za  místní  kom'íšařství  pro  agrární  ope- 
race agrární  komisařství  v  Opavě. 

Úřední  činnost  tohoto  místního  komisařství 
počne  dne  15.  prosince  1920. 

Tímto  dnem  počínaje  nabudou  o  pří- 
slušnosti- úřadův,'*  o  přímých  a  nepřímých 
účastnících,  jakož^il)  prohlášeních  jimi  uči- 
něných nebo  smírechjimi  uzavřených,  konečně 
o  závazku  pw-ávních^nástupcův,' uznati  právní 
stav  k  tomu  zřízený,  aby  podrobné  dělení  pro- 
vedeno bylo  působnosti  předpisy  zákona  ze 
dne.  28.  prosince  1887,  z.  z  č.  13  z  r.  1888. 

V  Opavě,  dne  30.  listopadu  1920. 

Zemská  komise  pro  agrární  operaCe 
ve  Slezsku, 


13.  und  27.  März;  am  3.  und  17.  April;  am 
I.,  8.,  16.  und  26.  Mai;  am  5.,  19.  und 
29.  Juni;  am  10.  und»  24.  Juli;  am  7.,  15. 
und  28.  August;  am  8  und  18.  September; 
ahi  2,,  13.,  23./und  30.  Oktober;  am  6  und- 
20.  November;  am  4.,  11.  und  25  Dezember. 

Die  öffentliche  Apotheke  „Zur  heiligen 
Dreifaltigkeil"  bleibt  geschlossen:  am  1.,  6., 
16.  und  30.  Jänner;  am  6  und  20.  Februar; 
am  ,6.,  20.  und  28.  März;  am  10,  und  24. 
April;  am  5.,  15.,  22.  und  29.  Mai;  am  12. 
und  26.  Juni;  am  3,  17,  und  31.  Juli;  am 

14.  und  21;  August;  am  4.,  11.  und  25.  Sep- 
tember; am  9.,  16.  und  28.  Oktober;  am  1,, 
13.  und  27.  November;  am  8.,  18,  und  26: 
Dezember. 

Von  dieser  Reihenfolge  darf  im  Laufe 
des  Jahres  1921  in  keiner  Weise  Abstand 
genommen  werden.  An  der  Tür  der  Apotheke, 
die  den  Sonn-  oder  Feiertag  feiert,  ist  eine 
Tafel  anzubringen,  die  bei  Eintritt  der  Dunkel- 
heit gut  beleuchtet  werden  kann  und  an  der 
mit  einer  dem  Wettereinflusse  gut  widerste- 
henden auffallenden  Schrift  anzugeben  ist, 
welche  zweite  Apotheke  cierzeit  für  die  Medi- 
kamenausgabe  geöffnet  ist. 


Kundmachung. 

Gemäss  §  32  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  schles.  L.  G.-Bl.  Nr.  13  ex  1888 
hat  die  Landeskommission  für  agrarische 
Operationen  in  Schlesien  behufs  Durchfüh- 
rung der  Spezialteilung  der  gemeinschaftlichen 
Grundstücke  in  der  Gemeinde  Mosty  bei 
Jablunkau:  a)  E.-Z.  333,  b)  E.-Z.  417,  c)  E.-Z. 
315,  316,  410  und  573,  d)  E.  Z.  212,  375 
und  540,  e)  E.-Z,  318,  380  und  413,  f)  E,  Z. 
136,  g)  E.-Z  1 16,  323  und  415,  h)  E.  Z.  23, 
i)  E.-Z.  62,  345,  367,  390,  391,  393,  430 
und  431,  k)  E.  Z.  68,  125,  347,  348,  434 
und  593  als  Lokalkommissariat  für  agrarische 
Operationen  das  Agrarkommissariat  in  Trop- 
pau  bestellt. 

Die  Amtswirksamkeit  dieses  Lokalkom- 
missariates beginnt  am  15.  Dezember  1920. 

Von  diesem  Tage  angefangen  treten  in. 
Ansehung  der  Zuständigkeit  der  Behörden, 
dann  in  Ansehung  der  unmittelbar  und  mittel- 
bar Beteiligten,  sowie  der  von  denselben 
abzugebenden  Erklärungen  oder  abzuschlies- 
senden  Vergleiche,  endlich  in  Ansehung  der 
Verpflichtung  der  Rechtsnachfolger,  die  behufs 
Ausführung  der  Spezialteilung  geschaffene 
Rechtslage  anzuerkennen,  die  Bestimmungen 
des  Gesetzes  vom  28.  Dezember  1887,  L.- G.-Bl. 
Nr.  13  ex  1888  in  Wirksamkeit, 

Troppau,  am  30,  November  1920. 

Landeskommission  für  agrarische  Operationen 
in  Schlesien, 
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Jmenování. 

President  zemské  vlády  slezské  jmenovah 
vládního  konclpienta  Dr.  Jiřiho  Stafiniaka  v 
Čes.  Těšíně  vládním  koncipistou,  ponechav 
jej  na  dosavadním  působišti. 

Vyhláška. 

Presidium  vrchního  zemského  soudu  v 
Brně  oznamuje,  že  Soudcovské  zkoušky  v  roce 
1921  u  mor.  sl.  vrchního  zemského  sopdu 
budou  se  konati  v  měsících  lednu  — únoru, 
květnu— červnu  a  říjnu  -listopadu. 

Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v 
období  od  27.  list.— 4.  pros.  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)  Vyskytují  se: 

Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velké  8,  Biloi/ec 
26,  Bílov  39,  Bravantice  39,  Bravinné 
19,  Čabyšov  25,  Děhylov  18,  Děrné  44, 
Dobroslavice  2,  Hrabství  1,  Jakubčo- 
vice  4,  Jílovec  2,  jistebnlk  2,  Krásné 
Pole  2,  Klimkovice  1,  Kyjovice  53, 
Lhota  Malá  7,  Lhota  Velká  1,  Lubojaty 
\0,  Lukavec  2,  Martinov  12,  Město  Šta- 
-  řé  3,  Olbramice  3,  Petrovice  8,  Plesná 
Nová  1,  Polanka  1,  Polom  Pustá  4, 
Polom  Velká  4,  Porubá  1,  Pustkovec  3, 
Slatina  9,  Skřipov  1 ,  Střebovice  3,  Stu- 
dénka 34,  Svinov  15,  Těžkovice  14, 
Tisk'1,  Vřesina  1,  Zbyslavice  2. 

Okres  Bruntál:  Benešov  46,  Bohdanovice  10,  \ 
Bruntál  2,  Harta  Slezská  5,  Heřmanice 
Svobodné  61,  Heřminovy  Nové  5,  Heř- 
minovy  Staré  9,  Jakartovice  65,  Koše- 
tice  22,  Lichnov  65,  Markvartice  1, 
Mesendoi-f  20,  Město  Staré  2,  Milotice 
5,  Rázová  14,  Sádek  1,  Sosnová  50, 
Špachov  45,  Šreíberzeif  2,  Vildsruby 
Dolní  7. 

Okres  Frýdek:  Bartovite  4,  Baška  1,  Bludo- 
vice  Horní  3,  Bludovíce  Prostřední  I, 
Brusovice  1,  Daty  ně  Horní  1,  Héřma^ 
nice  15,  Hrušov  4,  Kunčice  Malé  4, 
•  Město  Starý  3,  Michálkovice  1,  Mu- 
glinov  6,  Nová  Ves  1 ,  Slezská  Ostrava 
1,  Ratimov  1,  Řepišťě  2,  Šenov  9,  Vá-  , 
clavovice  1.  ^ 

Okres  Fryštát:  Albrechtice  9,  Bohumín  33, 
Darkov  1,  Dětmarovice  33,  Dombro- 
vá  10,  Karviná  1,  Lazy  2,  Louky  8, 
Marklovice  Dolní  6,  Město  Staré  11, 


Ernennung. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregie- 
rung hat  den  Regierungskonzipienten  Dr.  Georg 
Stafiníak  zum  Landesregierungskonzipisten  un- 
ter Belassung  auf  seinem  bisherigen  Dienst- 
orte  ernannt, 

Kundmachung. 

Vom  Präsidiuni  des  Oberlandesgerichtes 
in  Brünn  wird  kun>  ^emacht,  dass  die  Rich- 
teranitsprüfungen  im  Jahre  1921  beim  m.-schl. 
Oberlandesgerichte  in  den  Monaten  Jänner- 
Februar,  Mai— Juni  und  Oktober— Dezember 
abgehalten  werden. 

Ausweis 

iiber  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperibde  vom  27.  Nov.  bis  4.  De- 
zember 1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen 
erklärten  ansteckenden  Tierkraakheiten. 

a)  E-s  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf  8,  Wagstadt 
26,  Bielau  39,  Bittau  3,  Brosdorf-39, 
Bravin  19,  Czabischau  25,  Dielhau  18, 
Tyrn  44,  Dobroslawitz  2,  Hrabstwie  1, 
Jakubschowitz  4,  Eilowitz  2,  Stiebnig  2,- 
Schönfeld  2,  Königsberg  1,  Kiowitz  53, 
Nieder-Ellgoth'7,  Ober-EUgoth  1,  Lau- 
bias  10,  Luck  2,  Martinau  12,  Altstadt 
3,  Wollmersdorf3,  Petrowitz  8,  Neu- 
Plessna  1,  Polanka  1,  Wíist-Pohlom  4, 
Gr.-Pohlom  4,  Poruba  l,  Pustkowetz  3, 
Schlatten  9,  Skřipp  1 ,  Strzébowitz  3, 
Stauding  34,  Schönbrunri  15,  Tzieschko- 
witz  14,  Zeiske  1,  Wrzessin  1,  Baisla- 
wltz  2. 

Bez.  Freudenthal :  Bennisch  46,  Boidensdorf 
10,  Freudenthal  2,  Schl.-Hartau  5,  Frei- 
hermersdorf 61,  Neu- Erbersdorf  5,  Alt- 
Erbersdorf  9,  Eckersdorf  65,  Koschen- 
dorf 22,  Lichten  65,  Markersdorf  1, 
Méssendorf  20,  Altstadt  2,  Milkendorf 
5,  Raase  14,  Zattig  1,  Zossen  50,  Spa- 
chendorf  45,  Schreiberseifen  2,  Nieder- 
Wildgrub  7. 

Bez.  Friedek:  Bartelsdorf  4,  Baschka  l,Ob.- 
Bludowitz  3,  Mittel-Bludowitz  1,  Bruso- 
witz  1,  Ober-Dattin  1,  Herzmanitz  15, 
Hruschau  4,  Klein- Kuntschitz  4,  Gr.-Kun- 
zendorf  7,  Altstadt  3,  Michalkowitz  1, 

\  Aluglinau  6,  Neudorf  1,  Schl.-Ostrau  1, 
Rattimau  1,  Rzepischt  2,  Schönhof  9, 
Wenzlowitz  1. 

Bez.  Freistadt:  Albersdorf  9,  Oderberg  33, 
Darkau  1,  Dittmansdorf  33,  Dombrau  10, 
Karwin  1,  Lazy  2,  Lonkau  8,  Unter- 
A1^rk)o\yitz  6,  Altstadt  11,  Deutsch-Leu- 
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Nřm.  Lufyně  4;  Orlová  l,  Polská  Lu- 
tyně  16,  Petřvald  2,  Petrovice  3,  Pud- 
lov  36,  Skřečon  19,  Stonava  10,  Šu- 
nychl  27,  Vilměřovice25,  Vrbice  4, 
Zablátí  8,  Závada  5. 

Okres  Frývaldov:  Bernatice  6,  Bílý  Potok 
3,  Bílá  Voda  7,  Černá  Voda  4,  Grunt 
Dolní  1,  Hostíce  Horní  5,  Hradec  ], 
Hermanov/ce  11,  Javorník  město  6,  Ja- 
vorník Ves  33,  Kobylá  34,  Kolnovice 
2,  Kunětice  Velké  l.Mikulovice  18,  Pe- 
trovice 3,  Sergsdorf  1, Stará  Černá 
•oda  9,  Suchomlat/  43,  Supikovice  2, 
Tomik©vice  3,  Valdek  1 6,Velká  Kraš  83, 
Vidnava  25,  Vlčice  4,  Zighartice  3. 

Okres  Hlučín:  Benešov  2,  Bolatice  I,  Busla- 
vice  7,  Darkovičky  2,  Darkovice  3, 
Hošfálkoviee  2,  Hoštice  Vel.  3,  Kobě- 
řice  7,  KoMty  2,  Kozmice  4,  Lhota  6, 
Ludg€řovicé  4,  Oldřišov  14,  Petřko- 
vice 4,  Rohov  \,  Služovice  2,  Sudice 
1,  Šuleřovice2,  Štěpánkovice  l,Straho- 
vice  1,  Třeboň' 6,  Vřesina  3,  Závada  1. 

Okres  Krnov:  Albrechtice  16,  Arnultovice  28, 
Bartultovice  6,  Bitárno  17,  Brantice  1 , 
Brumovice  60,  Býkov  1,  Děvice  23, 
Dlouhá  Ves  I,  Dubnice  2,  Fulštejn  1, 
Heindorf  1,  Hlinka  4,  Holčovfce  1,  Ho- 
štalkovy  4,  Hrozová  6.  Janov  60,  Jin- 
dříchov  164,  Kobylí  3,  Krnov  10,  Kruš- 
berk  7,  Kutelberg  3,  Lenhartovy  3,  Lip- 
tál  21,  Nová  Ves  2,  Dpavice  16,  Oso- 
blaha  2  Piskořov  6,  Porubá  47,  Pove- 
lice  Horní  5,  Povelice  Něm.  5,  Purkar- 
tice  Staré  2,  Radim  5,  Rudířovy  Staré 

7,  Rudoltice  ves  13,  Rusin  10,  Tře- 
mešna  35,  Dblo  44,  Valštejn  3,  Vina 

8,  Vraclavek  7,  Zátor  8,  Životice  9. 

Okres  Opava :  Albrechtice  Lesní  3,  Benkovice 
10,  Bohučovice  7,  Branka  9,  Březóvá  8, 
'  Chabičov-Háj  34,  Chvalikovice  4,  Čerm- 
ná  3,  Deštné  16,  Dobešov  10,  Domo- 
radovice4,  Držkovice  18,  Filipovice  2, 
Heřmánky  Velké  12,  Hlavnice  26,  Hlu- 
botec  28,  Holasovice  30,  Hrabyň  12, 
Hynčiče  3,  Jaktař  26,  Jakubčovice|  14, 
Jamnice  27,>Jančí  2,  Jarkovice  14,  Jele- 
nice 2,  jezdkovice  18,  Jilešovice  25, 
Kamenec  18,  Kateřinky  56,  Klokočov 
Malý  1,  Klokočov  Vel.  18,  Komárov 

'  22,  Kružberk''5,  Kunčice  1,  Kylešovice 
51,  Lazce  Mokré  11,  Lazce  Suché  8, 
Leskovec  1,  Lhota  5,  Lhotka  44,  Lhotka 
u  Vítkova  1,  Litultovice  50,  Lipina  8, 
Loděnice  31,  Loučka  3,  Lublice  Nové 
6,  Lublige  Staré  1,  Mankovice  14,  Melč 


ten  4,  Orlau  1,  Poln.-Leuten  16,  Peters- 
wald  1 ,  Petrowitz  3,  Pudlau  36,  Skrze- 
czon  19,  Steinau  10,  Schönichel  27,  Will- 
mersdorf 25,  Wirbitz  4,  Zablacz  8,  Za- 
wada  5. 

Bez.  Freiwaldau:  Batzdorf  6,  V^^eissbach  3, 
Weisswasser  4,  Schwarzwasser  4,  Frie- 
deberg 2,  Niedergrund  1,  Ober-Gostitz 

5,  Gröditz  \,  Hermannstadt  11,  Stadt 
Jauernig  6,  Dorf  Jauernig  33,  Jungfern- 
dorf 34,  Kohlsdorf  2,  Gr. -Kunzendorf  1, 
Niklasdorf  18,  Petersdorf  3,  Sörgsdorf  1, 
Altrothwasser  9,  Zuckmantel  43,  Saubs- 
dorf  2,  Domsdorf  3,  Waldek  16,  Gr.- 
Krosse  83,  Weidenau  25,  Wildschütz 
4,  Setzdorf  3. 

Bez.  Hultschin:  Beneschau  2,  Bolatitz  1, 
Buslawitz  7,  Kl.-Darkowitz  2,  Gross- 
Darkowitz  3,  Hoschialkowitz  2,  Gross- 
Hoschütz  3,  Köberwitz  7,  Kauten  2, 
Kosmütz  4,  Ellgoth  6,  Ludgersthai  4, 
Odersch  14,  Petershofen  4,  Rohov  1, 
Schiausewitz  2,  Zauditz  1,  Schillersdorf 
2,Schepankowitz  1 ,  Stransdorf  1 ,  Tröhm 

6,  Wreschin  1,  Zawada  1. 

Bez.  Jägerndorf:  Olbersdorf  16,  Arnsdorf  28, 
Batzdorf  6,  Pittarn  17,  Braunsdorf  60, 
Bransdorf  1,  PicRau  1,  Maidelberg  23, 
Langendorf  1,  Taubnitz  2,  Füllstein  1, 
Heindorf  1,  Glemkau  4,  Hillersdorf  1, 
Gotschdorf  4,  Grosse  6,  Johannesthal 
60,  Hennersdorf  164,  Schönwiese  3,  Jä- 
gerndorf 10,  Kreiizberg  7,  Kuttelberg  3, 
Geppersdorf  3,  Liebenthal  2 1 ,  Neucförfel 
b.  0.  2,  Tropplowitz  16,  Hotzenplotz2, 
Peischdorf  6,  Mähr.-Pügersdorf  47,  Ob.- 
Paulowitz  5,  Deutsch-Paulowitz  5,  Alt- 
Bürgersdorf  2,  Qr.-lRaaden  5,  Alt-Rei- 
gelsdorf  7,  Dorf  Rosswald  13,  Pausen 
10,  Röwersdorf  35,  Aubeln  44,  Wallstein 
3,  Weine  8,  Kl.-Bressel  7,  Seifersdorf  8, 
Seitendorf  9. 

Bez  Troppau:  Wald- Olbersdorf  3,  Benko- 
witz  10,  BohutschoWitz  1,  Branka  9, 
Briesau  8,  Ghabitschau- Freiheitsau  34, 
Chwalkowitz  4,  Tschirm  3,  Dorfteschen 
1 6,  Dobischwald  1 0,  Damadrau  4,  Dirsch- 
kowitz  18,  Phillippsdorf  2,  Gr.-Herms- 
dorf  12,  Glomnitz  26,  Tiefengrund  28, 
Kreuzendorf  30,  Hrabin  12,  Heinzendorf 
3,  Jaktar  26,  Jogsdorf  14,  Jamnitz  27, 
Jantsch  2,  Jarkowitz  14,  Hirschdorf  2, 
Jäsehkowitz  18,  Illeschowitz  25,  Kamenz 
18,Katharein56,  Kl.-Glockersdorf  1 ,  Gr.- 
Glockersdorf  18,  Komorau  22,  Kreuz- 
berg 5,  Kunzendorf  1,  Gilschwitz  51, 
Mokrolasetz  1 1 ,  Suchoiasetz  8,  Markers- 
dorf 1,  Ellgoth  5,  Öhlhütten  14,  Nitsche-* 
nau  1 ,  Leit^sdorf  50,  Lippin  8,  Lodnit/. 
31,  Lautsch  3,  Ne^-Lublltz  6,  Alt-Lublitz 
1,  Mankendorf  14,  Meltsch  31,  Niklo- 
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31,  Mikolajice  21,  Milostovice  8,  Mla- 
decko  8,  Moravice  7,  Neplachovice  53, 
Nový  Dvůr  5,  Nová  Ves  6,  Odry  11, 
Otice  25,  Podolí  6,  Podvihov  13,  Raduň 
2,  Ratkov  14,  Sedlice  Nové  7,  Škro- 
chovice  49,  Slavkov  46,  Smolkov  27, 
Štáblovice  44,  Stěbořice  38,  Štítina  10, 
Štremplovec  9,  Svatoňovice  6,  Tábor 
12,  Těchanovice  Nové  1,  Těchanovice 
Staré  14,  Tošovice  20,  Uhlířov  8,  Vá- 
vrovice  30,  Veselí  14,  Veska  1,  Větř- 
kovice  2,.  Vítkov  90,  Vlaštovičky  16, 
Vlkovice  Slezské  1,  Vražné  Horní  2, 
Vršovice  2,  Žimrovice  3,  Životice  81, 
Zlatníky  23 

Okres  Téšín :  Bludovice  Dolní  7,  Domaslovice 
Dolní  6,  Cfiotěbůze  3,  Hnojnik  2,  Ja- 
blunkov  3,  Kojkovice  2,  Koňská  4, 
Lhotka  Komorná  1,  Mistřovice  2,  Mosty 
2,  Nydek  4,  Oldřichovice  2,  Ropice  5, 
Sebišovice  7,  Sibice  5,  Stanislovice  2, 
Terličko  Horní  1,  Třanoyice  3,  Třinec 
1,  Třítěž  2,  Žy Votice  1,  ŽukovDolní7. 

Frýdek  město  1. 

Ozhřívka  koní: 
Okres  Frystát:  Dombrová  1,  Orlová  1,  P. 
Suchá  1. 

Prašivina  jednokopytníků  (koní): 
Okres  Bílovec:  Polanka  1. 
Okres  Bruntál:  Bretnov  1. 
Okres  Frýdek:  Dobrá  1,  Nošovice  1. 

Mor  (nákaza)  vepřů: 
Okres  Bílovec :  Vyškovice.  1 . 
Okres  Fryštát:  Fryštát  1. 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec :  Vel.  Albrechtice  2,  Klimko- 
vice  1,  Lubojaty  1. 

b)  Zaniklými  prohlášeny: 

Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bruntál :  Dlouhá  Strař)  1,  Heraltice  Malé 

1 ,  Heraltice  Velké  47. 
Okres  Hliičín:  Kravaře  j,  Zábřeh  2. 
Okres  Český  Těšín:   Šumbark  3,  Terličko 
Dolní  1. 

Prašivina  koní: 
Okres  Opava  :  Jaktař  1,  Melč  2,  Slavkov  1. 

Mor  (nákaza)  vepřů : 
Okres  Bílovice:  Těžkovice  2. 

Červenka  vepřů: 
Okres  Bruntál:  Spilendorf  1,  Vrbno  2. 

Cholera  drůbeže: 
Okres  Opava :  Deštné  6. 

Slezská  zemská  vláda. 


witz  21,  Milostówitz  8,  Mladetzko  8, 
Morawitz  7,  Nepkichowitz  53,  Neuhof  5, 
Neudorf  6,  Odrau  1 1 ,  Ottendorf  25,  Po- 
doly 6,  Podvihof  13,  Radun  2,  Ratkau 
14,  Neu  Sedlitz  7,  Skrochowitz  49,  Schla- 
kau  46,  Smoikau  27,  Stablowitz44,  Stie- 
browitz  38,  Stettin  10,  Stremplowitz  9, 
Schwansdorf  6,  Tábor  12,  Neu-Zechs- 
dorf  1 ,  Alt-  Zechsdorf  14,  Taschendorf  20, 
Köhlersdorf  8,  Wawrowitz  30,  Wessie- 
del 14,  Dörfel  1,  Dittersdorf  2,  Wigstadtl 
90,  Wlastowitz  16,  Schi.- Wolfsdorf  1, 
Klein-Petersd(  rf  2,  Wrschowitz  2,  Žim- 
rpwitz  2,  Schönsteiti  81,  ZIatnöc  23. 

Bvz.  Čech.-Teschen:  Nieder -Bludowitz  7, 
Nieder- Domaslowitz  6,  Kotzobenz  3, 
Hnojnik  2,  Jablunkau  3,  Kojkowitz  2, 
Konskau  4,  Cameral-Ellgoth  1,  Mistrzo- 
witz  2,  Mosty  2,  Niedek  4,  Oidrzycho- 
witz  2,  Roppitz  5,  Schöbischowitz  7, 
Schiebitz  5,  Stanislowitz  2,  Ober-Tierli- 
cko  1,  Trzanowitz  3,  Trzynietz  1,  Trzy- 
tiesch  2,  Zywotitz  1,  Nieder- Žuckau  7. 

Friedek-Stadt  1. 

Die  Rotzkrankheit  der  Pferde : 
Bez.  Freistadt:  Dombrau  1,  Orlau  l.-Mittel- 
Suchau  1. 

Die  Räude  der  Pferde: 
Bez.  Wagstadt:  Polanka  1. 
Bez.  Freudenthal:  Breitenau  1. 
Bez.  Friedek :  Dobrau  1 ,  Noschowitz  1 . 

Die  Schweinepe.st  (Seuche): 
Bez.  Wagstadt:  Wischkov^^itz  1. 
Bez.  Freistadt:  Freistadt  1. 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt:  Gross-Olbersdorf  2,  Königs 
berg  1,  Laubias  1. 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 

Die  Matri-  und  Klauenseuche: 
Bez.  Freudenthal:  Langendorf  1,  Klein- Herr- 

litz  1,  Gr.-Herrlitz  47. 
Bez.  Hultschin:  Deutsch- Krawarn  1,  Oppau  2. 
Bez.  Čech.-Teschen:  Schumbark  3,  Nieder- 
—  Tierlicko  1. 

Die  Räude  der  Pferde: 
Bez.  Troppau :  Jaktar  1 ,  Meltsch  2,  Schlakau  1 . 

Die  Schweinepest  (Seuche): 
Bez.  Wagstadt ;  Tieschkowitz  2. 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Freudenthal:  Spillendorf  1,  Würbenthai  2. 

Geflügel-Cholera : 
Bez.  Troppau:  Dorfteschen  6. 

Schlesisďe  l  andfsregierung. 
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Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Vincenc  Vlček,  dne  19.  července  1890  narozený,  katolík,  ženatý,  rolník  v  Kateřinkách, 
Stankého  ulice  č.  4,  narukoval  v  roce  1916  k  15.  zeměbraneckému  pluku,  přišel  v  roce  1918 
na  italské  bojiště,  kdež  byl  prý  dne  22.  června  1918  těžce  poraněn  (do  břicha)  a  asi  za  týden 
svému  poranění  podlehl. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1.  zák. 
ze  dne  31.  března  1918,  č.  128  ř,  z.  zavádí  se  k  žádosti  jeho  ženy  Marie  Vlčkové  řízení  k  pro- 
hlášení za  mrtva  a  činí  se  vyzvání  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu  nebo  p,  Janu 
Vlčkovi,  obchodníku  v  Opavě,  Ostrožná  ulice,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Vincenc  Vlček  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  červnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Obhájcem  svazku  manželského  se  ustanovuje  Dr.  Valentin  Kadula,  advokát  v  Opavě. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  24.  listopadu  1920. 


Leopold  Melecký,  dne  10.  listopadu  1881  narozený,  katolík,  ženatý,  stolařský  tovaryš 
v  Kateřinkách,  narukoval  dne  15,  února  1915  k  16.  praporu  pol.  myslivců  a  ode  dne  28.  čer- 
vna 1916  je  úplně  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1 .  zák. 
ze  dne  31.  března  1918,  č.  128  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  manželky  Anny  Melecké  řízení 
k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu  nebo 
p.  Rudolfu  Gebauerovi,  poručníku  z  povoláni  v  Kateřinkách,  jenž  se  zároveň  ustanovuje 
opatrovníkem. 

Leopold  Melecký  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  červnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  "Z.  mrtva. 
Pan  Rudolf  Gebauer  se  ustanovuje  též  obhájcem  svazku  manželského. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  5.  listopadu  1920. 


Zápisy  v  obchodním  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  již  zapsané.  —  Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  Konrad  Proske. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand:  Fleischer-  und  Selchergewerbe,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Gelöscht  wurde  der  bisherige  Inhaber  Konrad  Proske  infolge  Geschäftsübergabe.  [Ein- 
getragen wurde  Franz  Proske,  Fleischer  in  Troppau,  als  nunmehriger  Inhaber. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlautes  durch  den  nun- 
mehrigen Firmainhaber. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,.,  Abteilung  IV^  am  30.  November  1920. 
Im  Register  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Firma: 

Wortlaut:  „Aktiengesellschaft  der  Troppauer  Tuch-  und  SchafwoUwarenfabrik  Jakob 
Quittner  &  Söhne. 

Sitz:  Troppau,  Zweigniederlassung  der  in  Wien  I,  Börsegasse  Nr.  14  mit  der  Firma 
gleichen  Namens  bestehenden  Hauptniederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen: 

Kollektivprokura  erteilt  an  Kurt  Marek,  Oberbeamter  der  Gesellschaft  in  Troppau, 
welcher  die  Firma  kollektiv  mit  einem  Mitgliede  des  Verwaltungsrates  der  Firma  zeichnen  wird, 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 
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im  Register  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Firma  ; 
Wortlaut:  Mandl  <i<  Comp. 
Sitz:  Troppau. 

Betriebsgegenstand :  Rum-,  Rosoglio-  und  Essigfabrikation  und  Handel  mit  Tee,  fol- 
gende Änderung  eingetragén :  _ 

Gelöscht  wird  der  bisherige  offene  Gesellschafter  Sigmund  Mandl  infolge  Ablebens. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  ÍV,  am  30,  November  1920. 

Im  Register  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Firma: 
y     Wortlaut:  „Webstuhl-  und  Webereimaschinenfabriks- Aktiengesellschaft", 
Sitz :  Troppau,  folgende  Änderung  eingetragen : 

Erhöhung  des  Aktienkapitals :  In  der  ausserordentlichen  Generalversammlung  der 
Aktionäre  vom  16.  Februar  1920  wurde  die  Erhöhung  des  Aktienkapitals  von  1,000.000  K 
čsl.  W.  auf  2,000.000  K  čsl.  W.  durch  Herausgabe  von  weiteren  5000  Stück  Aktien  zu  200  K 
čsl.  W,,  welche  auf  den  Inhaber  lauten  und  voll  und  bar  einzahlbar  sind. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  t^O. 

Im  Register  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut:  „Papierfabriks-Aktiengesellschaft  Bielathal  in  Sandhübel". 
Sitz:  Sandhübel,  Bezirk  Freiwaidau,  folgende  Änderung  eingetragen: 
Die  Gesellschaft  beruht  nunmehr  auf  den  infolge  Beschlusses  der  Generalversammlung 
der  Aktionäre  vom  27.  Oktober  1919  in  den  §§  4,  23,  39  und  47  geänderten,  von  der  schle- 
sischen  Landesregierung  auf  Grund  der  Ermächtigung  des  Ministeriums  des  Innern  vom 
25.  Juli  1920,  Z.  41.296,  mit  dem  Erlasse  vom  9.  September  1920,  Z.  X-1 193/6,  genehmigten 
Statuten.  Das  Aktienkapital  beträgt  demnach  1,200.000  K  und  zerfällt  in  600  Stück  Aktien  zu 
500  fl.  und  j.n  600  Stück  Aktien  zu  1000  K  čsl.  W.  Beide  Arten  von  Aktien  lauten  auf  Namen 
und  sind  voll  und  bar  eingezahlt. 

Lan^les-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 

Im  Register  wurde  am  6.  Dezember  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut  :  1.  „Tuchhaus  Silesia  Geiringer  &  Reitler",  2.  „Geiringer  &  Reitler". 
Sitz :  Jägerndorf,  als  Hauplniederlassung  mit  der  Zweigniederlassung  in  Wien. 
Betriebsgegenstand:  Tuchdetailhandel  und  DetallverKauf  von  Schneiderzugehör,  folgende 
.\nderung  eingetragen :  ' 

Eingetreten  als  offener  Gesellschafter  Paul  Moritz  Samek,  Kaufmann  in  Jägerndorf. 
Nunmehr  offene  Handelsgesellschaft  seit  1.  Februar  1920. 

Gesellschafter:  Jakob  Geiringer,  Fabrikant  und  Paul  Moritz  Samek,  Kaufmann,  beide 
in  Jägerndörf. 

Vertretungsbefugt  ist  jeder  der  beiden  Gesellschafter  allein. 

Firmazeichnung:  Bei  Jakob  Geiringer  unverändert.  Der  Gesellschafter  Paul  Moritz 
Sarriek  schreibt  eigenhändig  den  Firmawortlaut. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  ar^  6.  Dezember  1920. 


Zbaveni  svéprávnosti.  —  Enttnündungen. 

Mit  Beschluss  des  Bezirksgerichtes  Bennisch  vom  29.  November  1920,  GZ.  L- 15/20/6 
wurde  Kaťolina  Leitner,  früher  wohnhaft  in  Lichten,  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 
Zum  Kurator  wurde  Herr  Wilhelm  Leitner,  Maurer  Nr.  264  in  Lichten,  bestellt. 

Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  9.  Dezember  1920. 

Mit  Beschluss  des  Bezirkgerichtes  Bennisch  vom  4.  November  1920,  GZ.  L-12  20/8, 
wurde  Anna  Philipp,  früher  wohnhaft  in  Eckersdorf,  wegen  Geisteskrankheit  voll  entmündigt. 
Zum  Kurator  wurde  Herr  Johann  Wohowsky,  Erberichtsbesitzer  in  Eckersdorf,  bestellt, 

Bezirksgericht  Bennisch,  Abteilung  I,  am  2.  Dezember  1920. 
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Rozsudky.  —  Urteile.  ' 

Jménem  republiky j,  —  Im  Namen  der  Republik! 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  24.  listopadu 
1920,  Pr.  II-43/20/3,  na  rozšiřování  čísla  262  časopisu  „Dziennik  Cieszyňski"  ze  dne  18.  listo- 
padu 1920  ohledně  článku  „Wojna  domowa  w  Czechach"  dle  §  493  tr,  ř.  pro  skutkovou 
podstatu  dle  §  308  tr.  zák. 

Krajský  soud  co  tiskový  V  Mor.  Ostravé,  oddělení  U.,  dne  24.  listopadu  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  4.  prosince 
1920,  Pr.  II-46/20/3,  na  rozšiřováni  čísla ^81  časopisu  „Gios  Národu"  ze  dně  26.  listopadu 
1920  ohledně  článku  „Nowe  repraye  Čzechów  na  Šl^sku"  dle  §  493  tr.  ř,  pro  skutkovou 
podstatu  dle  §§  300  a  302  tr.  z.  a  čl.  IV.  zákona  ze  dne  17.  prosince  1862  č.  8  ř.  z.  ex  1863. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oodělení  II.,  dne  4,  prosince  1920. 


Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  1.  Dezember  1920,  Ss-35/20,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  579  der  in  Jägerndorf  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Das  Volk"  vom  30.  November  1920  begründet  in  dem  ganzen  Artikel  „Ein  zu'eiter  Nero", 
beginnend  mit  den  Worten:  „Zwei  Nationen  sind  .  .\"  bis  zum  Schlüsse:  „.  .  .  .  .\  wie  ein 
Aussätziger",  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  Öffentlichen  Ruhe  im  Sinne 
des  §  65  a  StG,,  sowie  den  Tatbestand  der  Vergehen  im  Sinne  der  §§  302,  308  310  StG. 
und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Bezirkshauptmannschaft  Jägerndorf  vollzogene  Be- 
schlagnahme dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterver- 
breitung gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  zur  Verachtung  und  zum  Hasse  wider  den  Staatsverband 
der  Cechoslovakischen  Republik,  sowie  wider  die  Staatsverwaltung  aufzureizen  gesucht  wird, 
weiters  durch  die  Presse  falsche,  für  die  öffentliche  Sicherheit  beunruhigende  Gerüchte  ohne 
zureichende  Gründe  sie  für  wahr  zu  haltén,  ausgestreut  werden  und  die  Einwohner  des  Staates 
zu  feindseligen  Parteiungen  gegeneinander  aufgefordert,  angeeifert  und  zu  verleiten  gesucht 
werden,  erscheint  der  Tatbestand  einerseits  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  a  StG.,  an- 
dererseits der  Vergehen  im  Sinne  der  §§  308,  310  StG.  und  §  302  StG.  gegeben,  weshalb 
auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt  sind.  . 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  2,  Dezember  1920. 

Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppaťi  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  3.  Dezember  1^0,  Ss-37/20/2,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  250  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Volkspresse"  vom  5.  Dezember  1920  begründet  in  dem  ganzen  Artikel :  „Hurra,  das  teuere 
Vaterland  lebe!",  den  Tatbestand  des  Verbrechens  der  Störung  der  öffentlichen  Ruhe  im  Sinne 
des  §  65  a  StG.  und  des  Vergehens  im  Sinne  des  Art.  IV  des  Gesetzes  vom  17.  Dezember 
1862,  RGBl.  Nr.  8  ex  1863  mit  Bezug  auf  §  300  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung 
der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürgermeisteramt  und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Be- 
•  schlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit  des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterver- 
breitung gemäss  §  493  StRO.  verboten  und  gemäss  §  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet. 

\ 

»  Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  seinem  ganzen  Inhalte  nach  zur  Verachtung  und  zum 
Hasse  wider  die  Staatsverwaltung  ^aufzureizen  gesucht  wird  und  weiters  durch  unwahre  An- 
gaben und  durch  Entstellung  von  Tatsachen  zum  Hasse  gegen  die  čechoslovakische  Armee 
aufzureizen  gesucht  wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Verbrechens  im  Sinne  des  §  65  a  StG. 
sowie  des  Vergehens  im  Sinne  de^  Artikels  IV  des  .Gesetzes  vom  17.  Dezember  1862,  RGBl. 
Nr.  8  ex  1863  mit  Bezug  auf  §  300  StG.  gegeben,  weshalb  auch  die  getroffenen  Verfügungen 
gere<?htferrigt  sind. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VI,  am  6.  Dezember  1920, 
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Das  Landes-  als  Pressgericht  in  Troppau  hat  über  Antrag  der  Staatsanwaltschaft 
daselbst  vom  2.  Dezember  1920,  Ss-36/2G/l,  zu  Recht  erkannt: 

Der  Inhalt  der  Nummer  48  der  in  Troppau  erscheinenden  periodischen  Druckschrift 
„Deutsches  Volksblatt"  vom  3.  Dezember  1920  begründet  in  dem  ganzen  Artikel:  „Fürchter- 
liche Gewalttaten  des  čechischen  Militärs"  den  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  308, 
310  StG.  und  wird  deshalb  die  über  Verfügung  der  Staatsanwaltschaft  durch  das  Bürger- 
meisteramt und  Postamt  in  Troppau  vollzogene  Beschlagnahme  dieser  Druckschrift  in  Gemässheit 
des  §  489  StPO.  bestätigt,  deren  Weiterverbreitung  gemäss  §  493  StPO.  verboten  und  gemäss 
§  37  PG.  deren  Vernichtung  angeordnet.      ^  ' 

  Gründe: 

Da  in  dem  bezogenen  Artikel  seinem  ganzen  Inhalte  nach  ein  falsches,  für  die  öffent- 
lithe  Sicherheit  beunruhigendes  Gerücht  ohne  zureichende  Gründe  es  für  wahr  zu  halten,  aus- 
gestreut wird,  erscheint  der  Tatbestand  des  Vergehens  im  Sinne  der  §§  308,  310  StG.  gegeben, 
weshalb  auch  die  getroffenen  Verfügungen  gerechtfertigt  sind. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  VII,  am  6.  Dezember  1920. 


Ostatní  soudni  vyhlášky,  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Richtigstellung. 

Das  hg.  Edikt  vom  30.  September  1920,  T-76/20,  betreffend  die  Einleitung  des  Ver- 
fahrens zum  Beweise  des  Todes  des  Eduard  Heinz  wird  dahin  richtiggestellt,  dass  der  Vorname 
„Adolf"  zu  heissen  hat. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  8.  November  1920. 


Edikte. 

Vom  Bezirksgerichte  Jägerndorf,  Abteilung  III,  wird  hiemit  bekanntgemacht: 
Auf  Antrag  des  Johann  Kretschmer,  Hausbesitzers  in  Jägerndorf,  Schwarzegasse  Nr.  3 
ist  mit  hg.  Beschluss  vom  11.  Dezember  1920,  Nc  III-63/20/1,  die  Einleitung  der  Amortisierung 
der  auf  dem  dem  Johann  Kretschmer  gehörigen  Grundstücke  EZ.  169  LeobschÜtzer  Vorstadt 
in  Jägerndorf  auf  Grund  der  Zession  vom  1.  Jänner  1853  für  Josef  Frenzel  einverleibten  For- 
derung im  Betrage  von. 400  fl.  Cmze.  bewilligt  worden.  . 

Es  werden  daher  alle  diejenigen,  welche^  auf  diese  Forderung  Ansprücne  erheben, 
aufgefordert,  diese,  bis  längstens  15.  Jänner  1922  bei  diesem  Gerichte  anzumelden,  widrigenfalls 
nach  fruchtlosem  Verlaufe  dieser  Frist  auf  neuerliches  Ansuchen  des  Bittsteller  die  Amortisation 
der  Einverleibung  des  für  diese  Forderung  haftenden  Pfandrechtes  und  dessen  Löschung  be- 
willigt werden  würde. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  III,  am  11.  Dezember  1920. 


Vom  Bezirksgerichte  Jägerndorf,  Abteilung  I,  werden  diejenigen,  welche  als  Gläubiger 
an  die  Verlassenschaft  der  am  2.  Jänner  1919,  Opparing  Nř.  22  mit  Hinterlassung  des  Testa- 
mentes ddto.  Budapest  20.  September  1909  und  Kodizilles  ddto.  Jägerndorf  29.  März  1918 
verstorbenen  ungarischen  Staatsbürgerin  Philippine  Banyasz  eine  Forderung  zu  stellen  haben, 
aufgefordert,  bei  diesem  Gerichte  ihre  Forderungen  binnen  4  Wochen,  d.  i.  bis  15.  Jänner  1921 
anzumelden,  widrigens  ohne  Rücksicht  auf  diese  Ansprüche  der  hier  befindliche  Nachlass  der 
obgenannten  Erblasserin,  nämlich  die  Hälfte  einer  Wohnungseinrichtung,  bezw.  der  Erlös  hiefür 
an  die  Verlassenschaft  der  Legatarin  Josefine  Heinzel  in  Jägerndorf  ausgefolgt  werden  würde. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  I,  am  8.  Dezembet  1920. 
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Wider  Josef  Müller,  Bihianna  Brenner  und  Franz  Brenner  aus  Odrau,  deren  Aufenthalt 
unbekannt  ist,  wurde  bei  dem  Bezirksgerichte  in  Odrau  von  Josef  Baller,  Schneidermeister  in 
Wien  III.,  Pfeffergasse,  Nr.  4  und  Hausbesitzer  in  Qdrau  Nr.  244,  vertreten  durch'  Herrn  Dr. 
Kar!  Czaja,  Notariatssubstitut  in  Odrau,  wegen  Verjährung  der  Forderungen  per  80  fl,  18  kr. 
W.  W.,  60  fl.  oder  120  K  und  245  fl.  oder  490  K  samt  NebengebUhren^eine  Klage  angebracht. 
Auf  Grund  der  Klage  wird  die  Tagsatzung  zur  mündlichen Streitverhandlung  auf  den  22.1De- 
zember  1920  vormittags  9  Uhr  hiergerichts  Zimmer  ,Nr.  9  anberaumt. 

Zur  Wahrung  der  Rechte  der  oben  Genannten  wird  Herr  Franz  Hanle,  Notariatskanzlist 
in  Odrau,  zum  Kurator  bestellt.  ' 

Dieser  Kurator  wird  die  Genannten  in  der  bezeichneten  Rechtssache  auf  deren  Gefahr 
und  Kosten  solange  vertreten,  bis  diese  entweder  sich  bei  Gericht  meldet  oder  einen  Bevoll- 
mächtigten namhaft  machen. 

Bezirksgericht  Odrau,  Abteilung  II,  am  7.  Dezember  1920. 

Vor  dem  Bezirksgericht  in  Freiwaldau,  Abteilung  I  haben  alle  diejenigen,  welche  an 
die  Verlassenschaft  der  am  4.  November  1920  mit  Hinterlassung  eines  Testamentes  vom 
2  August  1915  verstorbenen  Berta  Jaschke,  Qeschäftsinhaberin  in  Freiwaldau.^Stadt  Nr.  138, 
als  Gläubiger  eine  Forderung  zu  stellen  haben,  aur  Anmeldung  und  Dartuung  ihrer  Ansprüche 
am  26.  Jänner  1921,  vormittags  9  Uhr  zu  erscheinen  oder  bis  dahin  ihr  Gesuch  schriftlich  zu 
überreichen,  widrigens  den  Gläubigern  an  diese  Verlassenschaft,  wenn  sie  durch  die  Bezahlung 
der  angemeldeten  Forderungen  erschöpft  würde,  kein  weiterer  Anspruch  zustände,  als  insofern 
jhnen  ein  Pfandrecht  gebührt. 

Bezirksgericht  Freiwaldau,  Abteilung  I,  am  11.  Dezember  1920. 

Vyhláška  na  předvolání  dědice,  jehož  pobyt  není  znám. 

Okresní  soud  v  Jablunkově  oznamuje,  že  dne  16.  května  1920  Anna  Krzyžankpvá, 
chalupnice  v  Plosku  č.  30  zemřela,  nezanechavši  poslední  pořízeni. 

Poněvadž  soudu  není  pobyt  syna  Jiřého  Krzyžanka  znám,  vyzývá  se  týž,  aby  se  do 
jednoho  roku  ode  dne  níže  uvedeného  počítaje,  u  tohoto  soudu  přihlásil  a  přihlášení  k  dědictví 
podal,  jinak  se  pozůstalost  projedná  s  dědici,  kteří  se  přihlásí  a  s  opatrovníkem  jeho  otcem 
Pavlem  Krzyžankem  pro  něho  zřízeným. 

Okresní  soud  v  Jablunkově,  oddělení  I.,  dne  30.  listopadu  1920. 

Aufhebung  einer  Geschäftsaufsicht. 

Die  mit  hg.  Beschluss  vom  1.  Februar  1915,  Nc  IV-664/15/4  verhängte  Aufsicht  über 
die  Geschäftsführung  der  Pumpen-  und  Maschinenfabrik  A.  Füratsch,  Gesellschaft  m.  b.  H.  in 
Troppau,  wird  über  Antrag  der  Schuldnerin  aufgehoben  und  die  bestellte  Aufsichtsperson  Herr 
Adolf  Wittmann  hiemit  seines  Amtes  enthoben. 

Landes-  als  HandelsgeHcht  Troppau,  am  6.  Dezember  1920. 

Usnesení. 

Zdejší  ohláška  cenných  papírů  ze  dne  9.  listopadu  1920,  č.  j.  T-314/19/6,  opravuje 
se  v  ten  smysl,  že  vkladní  listek  č.  1115,  vydaný  sběrnou  Centrální  záložnou  v  Opavě  při 
okolkování  bankovek,  zní  na  1740  Kč. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  22.  listopadu  1920. 

Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  Antonína  Martinka,  účetního  poddijstojníka  pěšího  pluku  čís.  34  v  Opavě, 
ohlašují  se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá, 
aby  je  během  6  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní 
účastníci  podejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této 
lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papirů:  Vkladní  list  Opavské  spořitelny  č.  9476,  znějící  na  nezl. 
Antonína  Martinka  a  obnos  345  K  55  h.  ■ 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  9.  listopadu  1920. 


/ 
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K  žádosti  pana  Karla  Dučka,  výměnkáře  ve  Lhoté  č.  32,  ohlašují  se  dole  uvedené 
cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cennýčh  papírů :  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů,  vystavený  při  okolkování 
bankovek  dne  3.  března  1919,  zííějící  na  obnos  510  K  a  na  jméno  Karel  Duček. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  1.  prosince  1920. 

*> 

K  žádosti  pana  Jana  Waliga  v  Kateřinkách,  Ratibořská  třída  .č.  39,  ohlašují  se  dole 
uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během 
6  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  při  okolkování  bankovek  u 
České  průmyslové  banky,  filiálka  v  Opavě,  znějící  na  obnos  260  K  a  na  jméno  Jan  Walig, 
Kateřinky,  Ratibořská  třída  č.  39. 

Zemský  soud  v  Opavě,  odděleni  IV.,  dne  27,  listopadu  1920. 

K  žádosti  pana  Antonína  Pavlisty,  řalse  Pavlisky,  zámečníka  v  Bohumíně  1,  ohlašují 
se  dole  uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  iňajitel  se  vyzývá,  aby  je 
během  ,6  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložily  rovněž  jiní  účastnici 
podejtež  proti  návrhu  své  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za 
umořené  prohlášeny. 

Označeni  cenných  papírů :  Vkladní  list  č.  78,  vystavený  obecní  pokladnou  v  Šunychlu- 
Bohumín- nádraží,  znějící  na  jméno  Antonín  Pavliska,  zámečník  v  Bohumíně  I,  č.  200  a  obnosy 
300  K  a  1530  K  při  okolkování  zadržené. 

Krajský  soud  v  Novém  Jičíné,  oddělení  VIII.,  dne  20.  listopadu  1920. 
^  \ 

K  žádosti  pana  Eduarda  Janíka,  soukromníka  ve  Frýdku  č.  690,  ohlašuji  se  dole  uve* 
dené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  své  námitky.  |inak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Výtah  z  hlavní  knihy  vkladů  Frýdecké  spořitelny  ve  Frýdku  č.  2414,  znějící  na  jméno 
Eduard  Janík,  Frýdek  č.  690  a  zbývající  obnos  250  K. 

Krajský  soud  v  Novém  Jičíně,  oddělení  VIII.,  dne  20.  listopadu  1920, 

K  žádosti  Aloisie  Čimburové,  služky  v  Šenově  č.  2  u  Frýdku,  ohlašují  se  dole  uvedené 
Cenné  papíry,  jež  prý  se  žadatelce  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  měsíců 
ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež  proti 
návrhu  sve  námitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Oznáčení  cenných  papírů:  Vkladní  list  Frýdecké  spořitelny  č.  1457,  znějící  na  jméno 
Aloisie  Čimburové,  služky  v  Šenově  č.  140  a  zadržený  obnos  530  K. 

Krajský  soud  v  Novérn^ Jičíně,  oddělení  VIII.,  dne  20.  listopadu  1920. 

K  žádosti  Terezie  Čimburové,  komornice  v  Šenově  č.  2  u  Frýdku,  ohlašuji  se  dole 
uvedené  cenné  papíry,  jež  prý  se  žadatelce  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během 
6  měsíců  ode  dne  prvého  vyhlášení  této  ohlášky  soudu  předložil ;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  své  tfómitky.  Jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené 
prohlášeny.  — - 

Označení  cenných  papírů :  Vkladní  list  Frýdecké  spořitelny  č.  140  ze  dne  7.  března 
1919,  znějící  na  jméno  Terezie  Čimburové,  komornice  v  Šenově  č.  140  a  zadržený  obnos  700  K. 

Krajský  soud  v  Novém  Jičíně,  odděleni  VIII.,  dne  20.  listopadu  1920. 

Auf  Antrag  der  Melanie  Habel,  Kontoristin  in  1  roppau,  Masarykgasse  30  und  der 
Ürete  Gaidosch,  Beamtin  im  Elektrizitätswerke  daselbst,  werden  nachstehende,  den  Antrag- 
stellerinnen  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten;  deren  Inhaber  wird  aufgefordert,  sie 
binnen  6  Monattn  vom  Tage  der  ersten  Kundmachung  des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzu- 
weisen ;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen  gegen  den  Antrag  zu  erhebeu.  Sonst 
würden  die  Wertpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden. 


Bezeichnung  üer  Wertpapiere:  I.  Einlagebucli  der  Troppauer  Sparkasse  Nr.  5984, 
lautend  auf  Stefanie  Habel  und  den*  Betrag  von  137  K  30  h. 

2.  Einlagebuch  der  Troppauer  Sparkasse  Nr.  8683,  lautend  auf  Margarethe  Habel  und 
den  Beirag  von  461  K  61  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibutigen. 


Místo  soudního  podúředníka  u  zemského 
soudu  v  Brně. 

Uchazeči  o  místo  toto  aneb  pro  případ 
přeložení  o  místo  podúředníka  u  některého 
jiného  soudu  v  obvodu  mor.- slez.  {vrchního 
zemského  soudu  ať  podají  své  vlastnoručně 
psané  a  řádně  doložené  žádosti  presidiu 
zemského  soudu  v  Brně  a  to  nejdéle  Jdo 
15.  ledna  1921,  a  ať  se  vykáží  znalostí  ja- 
zyka českého  a  německého,  jakož  i  podmín- 
kami odst.  IV.  neb  V.  nařízení  ministerstva 
spravedlnosti  ze  dne  17.  listopadu  1909, 
věstník  ministerstva  spravedlnosti  č.  20. 
Presidium  mor.-sl.  vrchního  zemského  soudu 
v  Brně  dne  12.  prosince  1920. 


Gericfitsunterbeamtenstelfe  bei  dem 
Landesgerichte  in  Brünn. 

Bewerber  um  diese  oder  im  Falle  einer 
Übersetzung  um  eine  Unterbeamtenstelle  bei 
einem  anderen  Gerichte  des  mähr.schles. 
Oberlandesgerichtssprengels  haben  ihre  eigen- 
händig geschriebenen  und  ordnungsmässig 
dokumentierten  Gesuche  bei  dem  Landes- 
gerichtspräsidium in  Brünn  bis  längstens 
15.  Jänner  1921  einzubringen  und  sich  über 
die  Kenntnis  der  böhmischen  und  der  deut- 
schen Sprache,  sowie  über  die  Voraussetzun- 
gen des  Absatzes  IV  oder  V  der  Justizmini- 
sterialverordnung  vom  17.  November  1909, 
JMVBl.  Nr.  20,  auszuweisen. 

Mähr.-schles.  Oberlandesgerichtspräsidium 
Brünn,  am  12.  Dezember  1920 


IlWSERATYl    j  INSERATE 


V  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsblatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffentlicht. 


Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Crafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  dél,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úřady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP..  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmännischen  und  privaten  Verkehr. 
 —    Setzmaschinenb.etrieb.  — — . 


Obchod  sukny  Schulhaber 

Krnov,  Hlavni  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860. 

Tuch-Haus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

Persönl.  Einkauf  sehr  lohnend  ! 

Gegründet  1860. 

3   Troppauer  Zurkerraffinerie-Rktien-Ggsellschaft.  5 

g  ■  •   1 

JI  In  öer  am  14.  Dezember  1Q20  stattgefunöenen  57.  oröentlirtien  Beneraluersamm-  |[ 

1^  lung  ujuröe  besrtilossen,  öen  am  Z.  länner  1Q21  fälligen  Diuiöenöensriiein  mit  40  Kronen  K 

unö  jenen  am  1.  Tuli  1921  ebenfalls  mit  40  Kronen  einzulösen.  .  S 

M  Die  Diuiöenäensrtieine  sinö  arithmetisrti  honsigniert,  uon  öen  Fälligfcceitsterminen  ob,  « 

S  bei  öer  Kassa  öer  Besellsrhaft  in  TROPPHU  In  öen  geujöhnlictien  Komptoirstunöen  5 

«  einzureictien.  Sl 

n  Troppau,  am  IG.  Dezember  1920.  ^ 

V  » 

a  Der  Uervjualtungsrat  der  Troppauer  Zuckerpaffinerie- Rktien  -  Besellsrhaft.  g 


 Aktiengesellschaft  Lokalbahn  Troppau  — Grät».  

KUNDMACHUNG. 

Die  13.  ordentliche  Hauptversammlung  der 

Aktionäre  der  Lokalbahn  Troppau  —  Grätz  findet  Dienstag,  -den  28.  Dezember  1920, 
vormittags  10  Ulir  im  Sitzungssaale  der  Stadtvertretung  zu  Troppau,  Rathaus  II.  Stock  statt. 

Tagesordnung : 

1.  Vortrag  des  Geschäftsberichtes  und  Vorlage  des  Rechnungsabschlusses 
für  das  13.  Geschäftsjahr. 

2.  Bericht  der  Rechnungsprüfer  und  Beschlussfassung  hierüber. 

3.  Beschlussfassung  über  die  Verteilung  des  Reingewinnes. 

4.  Wahl  der  Rechnungsprüfer  und  deren  Ersatzmänner  für  das  Jahr  1919. 

5.  Wahl  zweier  Mitglieder  in  den  Verwaltungsrat.  (§  35  der  Gesell- 
schaftsstatuten.) 

Die  stimmberechtigten  Herren  Aktionäre  i§  19  der  Gesellschaftsstatuten),  welche  an  der  Haupt- 
versammlung teilzunehmen  wünschen,  werden  daher  eingeladen,  ihre  Aktien  samt  Kupons  spätestens 
bis  zum  20.  Dezember  1920  bei  der  Gesellschaftskasse  in  Troppau  (Oberring  Nr.  7,  1  Stock, 
Stadtkasse)  zu  hinterlegen. 

Troppau,  am  16.  November  1920. 

Der  Vorsitzende-Stellvertreter  des  Verwaltungsrates:  Lassmann  m.  p. 
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OZNÁMENÍ. 

VI.  v^alná  hromada  „MIXERVY", 

továrny  na  šicí  stroje  akc.  spol.  Rezler  a  Komárek  v  OpavS, 

usnesla  se  vyplatili  za  kupony  čís.  6  svých  akcií  8  7a7o  dividendu,  to  jest  Š 

Kc.  34-—. 

Kupony  tyto  vyplácí  se  u  Moravské  agrární  a  průmyslové  banky,  filiálky  v  Opavě, 


MINERVA 


ii 


III  ii 

III  továrna  na  šicf  stroje  III 

III  akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  V  Opavě  |||^ 
lil  =  vyrábí  prvotřídní  Sici  stroje.  ==  ||| 

III  Akciový  kapitál  2,000.000  K.  III 

m  Roční  výroba  30.000  šicích  strojů.  ||| 


;  „MINERVA  ,„ 

III  Nahmaschínenffabrik  III 

:|||  A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
lil  =  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  =  j|| 

III  Aktienkapital  2,000.000  K.  II! 

III      lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen.  ||| 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavé.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


čís.  49.  1920. 

Úřední  Věstník 

Zemské  vlády^  slezské. 

Vydán  29.  prosince  1920. 


Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  16.  prosince  1920, 
č.  1-4/74  o  změně  ošetřovného  ve  veřejné  ne- 
mocnici všeobecné  ve  Frývaldově. 
Zemská  vláda  slezská  ustanovuje,  měníc 
svou  vyhlášku  ze  dne  23.  září  1920,  č.  1-4/49, 
z.  z.  s.  č.  129  ex  1920,  denní  ošetřovné  ve 
všeobecné  nemocnici  veřejné  ve  Frývaldově  - 
až  na  další  takto: 

I.  třída  60  K, 

II.  třída      .  ^  40  K,  ' 

III.  třída  20  K. 

Tato  vyhláška  nabývá  účinku  dnem 

1.  ledna  1921. 

President  slezské  zemské  vlády: 
Šrámek  v.  r. 

Vyhláška 

zemské  vlády  slezské  ze  dne  9.  prosince  1920, 
č.  VIII- 39/48,  o  průměrné  ceně  vepřů 
na  porážku. 

Průměrná  tržní  cena  směrodatná  pro  vý- 
měr odškodného  na  základě  §  52.  zákona 
o  nákazech  zvířecích  ze  dne  6.  srpna  1909, 
č.  177  ř.  z.,  za  vepře,  v  měsíci  prosinci  t.  r. 
z  úředního  rozkazu  zabité  neb  pošlé  násled- 
kem úředně  nařízeného  očkování,  obnáší  24  čs. 
korun  za  jeden  kg. 

Edikt, 

jenž  se  týče  vyložení  plánu  o  podrobném 
dělení  pozemkového  společenství  „Dorfauen- 
gründe"  kn.  vi.  104.  ve  Vraclávku,  okres 
Albrechtice. 

Plán  o  podrobném  dělení  pozemkového 
společenství  „Dorfauengründe"  kn.  vl.  104. 
v  katastrální  obci  Vraclávku  bude  dle  §  61. 
zákona  ze  dne  28.  prosince  1887,  z.  z.  č.  13 


Übersetzung. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  16.  Dezem- 
ber 1920,  Z.  1-4/74,  betreffend  die  Änderung 
der  Verpflegstaxen  im  allgemeimen  öffent- 
lichen Krankenhause  in  Freiwaldau. 

Die  schles.  Landesregierung  setzt  in  Ab- 
änderung ihrer  Kundmachung  vom  23.  Sep- 
tember 1920,  Z.  1-4/49,  schl.  LGBl.  Nr.  129 
ex  1920  die  täglichen  Verpflegstaxen  im  all- 
gemeinen öffentlichen  Krankenhause  in  Frei- 
waldau bis  auf  weiteres  fest,  wie  folgt: 

I.  Klasse  60  K, 

II.  Klasse   40  K, 

III.  Klasse  20  K. 

Diese  Kundmachung  wird  mit  1.  Jänner 
1921  wirksam. 

Der  Präsident  der  schles.  Landesregierung : 
Šrámek  m.  p. 

Kundmachung 

der  schles.  Landesregierung  vom  9.  Dezem- 
ber 1920,  Z.  VIII-39/48,  betreffend  den  durch- 
schnittlichen Marktpreis  für  Schlachtschweine. 

Der  per  Kilogramm  berechnete  durch- 
schnittliche Marktpreis,  welcher  als  Grundlage 
zur  Bemessung  der  Entschädigung  gemäss 
§  52  lit,  a  des  Gesetzes  vom  6.  August  1909, 
RGBl.  Nr.  77,  betreffend  die  Abwehr  und  Til- 
gung von  Tierseuchen  für  im  Monate  Dezem- 
ber 1920  über  behördliche  Anordnung  getötete, 
oder  infolge  behördlich  angeordneter  Impfung 
verendete  Schlachtschweine  zu  gelten  hat, 
beträgt  24  K. 

Edikt, 

betreffend  die  Auflegung  des  Planes  über  die 
Spezialteilung  der  Grundgemeinschaft  „Dorf- 
auengründe" E.-Z.  104  in  Kleinbressel. 

Der  Plan  über  die  Spezialteilung  der 
Grundgemeinschaft  „Dorfauengründe"  E.-  Z. 
104  in  der  Katastralgemeinde  Kleinbressel 
wird  gemäss  §  61  des  Gesetzes  vom  28.  De- 
zember 1887,  LGBl.  Nr.  13  ex  1888  vom 
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z  roku  1888  od  1.  ledna  1921  až  do  14.  ledna 
1921  včetně  v  obecní  kanceláři  ve  Vraclávku 
k  nahlédnutí  všech  účastníků  vyložen. 

Vytknutí  plánu  na  místě  samém  jakož 
i  vysvětlení  téhož  již  bylo. 

Toto  se  prohlašuje  s  vyzváním,  aby  jak 
přímí  tak  i  nepřímí  účastníci  své  námitky 
proti  tomuto  plánu  do  30  dnů  počítaje  od 
prvního  dne  vyložení  t.  j.  od  1.  ledna  1921  až 
do  30.  ledna  1921  u  agrařního  komisařství 
písemně  nebo  ústně  v  protol  podali. 

Edikt, 

jenž  se  týče  vyložení  plánu  o  podrobném 
dělení  pozemkového  společenství  „Oberhu- 
tung"  »-„Viehweg"  v  Černé  vodě,  okr.  Vidnava. 

Plán  o  podrobném  dělení  „Oberhutung" 
a  „Viehweg"  kn.  vl.  č.  209.,  401.  a  464. 
v  katastrální  obci  Černá  voda  bude  dle  §  61. 
zákona  ze  dne  28.  prosince  1887,  z.  z.  č.  13. 
z  roku  1888  od  1.  ledna  l92raž  do  14.  ledna 
1921  včetně  'v  obecní  kanceláři  v  Černé  vodě 
k  nahlédnutí  všech  účastníků  vyložen. 

Vytknuti  plánu  na  místě  samém  jakož 
i  vysvětlení  téhož  již  byló. 

Toto  prohlašuje  se  s  vyzváním,'  aby  jak 
přímí  tak  i  nepřímí  účastníci  své  námitky 
proti  tomuto  plánu  do  30  dnů  počítaje  od 
prvního  dne  vyloženi  t.  j  od  1.  ledna  1921  až 
do  30.  ledna  1921  u  agrárního  komisařství 
písemně  nebo  ústně  v  protokol  podali. 

Edikt, 

jenž  se  týče  vyložení  plánu  o  podrobném 
dělení  a  úpravě  pozemkového  společenství 
„Gemeindehutung"  kn.  vl.  č.  133  v  Petrovi- 
cích,  okres  Vidnava. 

Plán  o  podrobném  dělení  a  úpravě  po- 
,  zemkového  společenství  „Gemeindehutung" 
kn.  vl.  133  v  katastrální  obci  v  Petrovicích 
bude  dle  §61.  zákona  ze  dne  28.  prosince 
1887,  z.  z.  č.  13  z  roku  1888  od  1.  ledna  1921 
až  do  14.  ledna  1921  včetně  v  obecní  kance- 
láři v  Petrovicích  k  nahlédnutí  všech  účast- 
níků vyložen. 

Vytknutí  plánu  na  místě  samém  jakož 
i  vysvětlení  již  bylo. 


I.Jänner  1921  bis  zum  14.  Jänner  1921  ein- 
schliesslich in  der  Gemeindekanzlei  in  Klein- 
bressel zur  Einsicht  aller  Beteiligten  aufliegen. 

Die  Absteckung  des  Planes  an  Ort  und 
Stelle  sowie  die  Erläuterung  desselben  hat 
bereits  stattgefunden. 

Dies  wird  mit  der  Aufforderung  kund- 
gemacht, dass  sowohl  die  unmittelbar  als  die 
mittelbar  Beteiligten  ihre  Einwendungen  gegen 
diesen  Plan  binnen  30  Tagen,  vom  ersten  Tage 
der  Auflegung  an  gerechnet,  d.  i.  vom  I.Jän- 
ner 1921  bis  zum  30.  Jänner  1921  bei  dem 
Agrarkommissariat  schriftlich  zu  überreichen 
oder  mündlich  zu  Protokoll  zu  geben  haben. 


Edikt, 

betreffend  die  Auflegung  des  Planes  über  die 
Spezialteilung  der  Grundgemeinschaft  „Ober- 
hutung" und  „Viehweg"  in  Schwarzwasser. 

Der  Plan  über  die  Spezialteilung  der 
„Oberhutung"  und  „Viehweg"  E.-Z.  209,  401 
und  464  in  der  Katastralgemeinde  Schwarz- 
wasser, Bezirk  Weidenau  wird  gemäss  §  61 
des  Gesetzes  vom  28  Dezember  1887,  LGBl. 
Nr.  13  ex  1888  vom  1.  Jänner  1921  bis  zum 
14.  Jänner  1921  einschliesslich  in  der  Ge- 
meindekanzlei in  Schwarzwasser  zur  Einsicht 
aJler  Beteiligten  aufliegen. 

Die  Absteckung  des  Planes  an  Ort  und 
Stelle  sowie  die  Erläuterung  desselben  hat 
bereits  stattgefunden. 

Dies  wird  mit  der  Aufforderung  kund- 
gemacht, dass  sowohl  die  unmittelbar  als  die 
mittelbar  Beteiligten  ihre  Einwendungen  gegen 
diesen  Pian  binnen  30  Tagen,  vom  ersten 
Tage  der  Auflegung  an  gerechnet,  d.  i.  vom 
I.Jänner  1921  bis  zum  30.  Jänner  1921  bei 
dem  Agrarkommissariat  schriftlich  zu  über- 
reichen oder  mündlich  zu  Protokoll  zu  ge- 
ben haben. 


Edikt, 

betreffend  die  Auflegung  des  Planes  über  die 
Spezialteilung  und  Regulierung  der  Grund- 
gemeinschaft „Gemeindehutung"  E.-Z.  133 
in  Petersdorf. 

Der  Plan  über  die  Spezialteilung  und 
Regulierung  der  „Gemeindehutung"  E.-Z.  133 
in  der  Katastralgemeinde  Petersdorf,  Bezirk 
Weidenau  wird  gemäss  §  61  des  Gesetzes 
vom  28.  Dezember  1887,  LGBl.  Nr.  13  ex  1888 
vom  I.Jänner  1921  bis  zum  14,  Jänner  1921 
einschliesslich  in  der  Gemeindekanzlei  in  Pe- 
tersdorf zur  Einsicht  aller  Beteiligten  aufliegen. 

Die  Absteckung  des  Planes  an  Ort  und 
Stelle  sowie  die  Erläuterung  desselben  hat 
bereits  stattgefunden. 
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Toto  se  prohlašuje  s  vyzváním,  aby  jak 
přímí  tak  i  nepřímí  účastníci  své  námitky 
proti  tomuto  plánu  do  30  dnů  počítaje  od 
prvního  dne  vyložení  t.  j.  od  l.ledmrl92l  až 
do  30.  ledna  1921  u  agrárního  komisařství 
písemně  nebo  ústně  v  protol  podali. 

Osobní. 

Mor.  sl.  vrchní  zemský  soud  v  Brně  jme- 
noval rotmistra  Cyrila  Chybu  v  Litoměřicích 
kancelistou  u  okresního  soudu  ve  Fryštátě 
a  přeložil  kancelářského  oficiála  Josefa  Ga- 
briela od  okresního  soudu  ve  Fryštátě  k  okres- 
nímu soudu  v  Krnově. 

Dle  připíšu  presidia  ministerské  rady  ze 
dne  22.  října  1920,  č.  30.630  svolil  pan  ministr 
věcí  zahraničních,  aby  Theodor  Liebig  v  Praze 
pověřen  byl  prozatímně  zastupováním  zájmů 
norvéžského  státu  v  Čsl.  republice. 

Kladeni  jedových  drobtů. 

Správa  velkostatku  v  Albrechticích  bude 
s  povolením  okresního  hejtmanství  v  Krnově  v 
době  od  1.  prosince  1920  do  28.  února  1921  za 
účelem  hubení  dravé  zvíře  ve  vlastních  honeb- 
ních  obvodech  a  honebních  odvodech  obcí 
Albrechtic,  Hynčic,  Heindorfu,  Burgvíze,  Ru- 
díkovu,  Valštejna- Ztracené  Vody  a  Komory 
klásti  jedové  drobty. 

Tímto  se  vyhlašuje,  že  každý  se  má 
zdržetí  požití  aneb  jiného  upotřebení  naleze- 
ných zdechlin. 

Upotřebení  aneb  též  jen  částečná  zužit- 
kování jedem  usmrcených  zvířat  —  vyjma 
kožky  —  se  co  nejpřísněji  zapovídá. 

Lesní  správa  v  Rudolticích  bude  s  povo- 
lením okresního  hejtmanství  v  Krnově  v  době 
od  20.  prosince  1920  do  31.  ledna  1921  a  od 
15.  dubna  1921  do  31.  května  1921  v  tak  zv. 
borovém  lese  (Kieferwald)  v  katastrální  obci 
Koberně  klásti  jedové  drobty. 

Tímto  se  vyhlašuje,  že  každý  se  má 
zdržeti  požití  aneb  jiného  upotřebení  nalAe- 
ných  zdechlin. 

Upotřebení  aneb  též  jen  částečné  zužit- 
kování jedem  usmrcených  zvířat  —  vyjma 
kožky  —  se  co  nejpřísněji  zapovídá. 


Dies  wird  mit  der  Aufforderung  kund- 
gemacht, dass  sowohl  die  unmittelbar  als  die 
mittelbar  Beteiligten  ihre  Einwendungen  gegen 
diesen  Plan  binnen  30  Tagen,  vom  ersten 
Tage  der  Auflegung  an  gerechnet,  d.  i.  vom 
I.Jänner  1921  bis  zum  30.  Jänner  1921  bei 
dem  Agrarkommissariat  schriftlich  zu  über- 
reichen oder  mündlich  zu  Protokoll  zu  ge- 
ben haben. 

Personales. 

Das  mähr. -schl.  Oberlandesgericht  in 
Brünn  hat  den  Rottmeister  Cyril  Chyba  in 
Leitmeritz  zum  Kanzlisten  beim  Bezirksgerichte 
in  Freistadt  ernannt  und  den  Kanzleioffizial 
Josef  Gabriel  vom  Bezirksgerichte  in  Freistadt 
zum  Bezirksgerichte  in  Jägerndorf  versetzt. 

Laut  Zuschrift  des  Präsidiums  des  Mini- 
sterrates vom  22.  Oktober  1920,  Z.  30.630 
hat  der  Herr  Minister  des  Äussern  bewilligt, 
dass  Theodor  Liebig  in  Prag  mit  der  Ver- 
tretung der  Interessen  des  norwegischen  Staa- 
tes in  der  Čsl.  Republik  betraut  wurde. 

Giftbrockenlegungen. 

Der  Gutsverwaltung  in  Olbersdorf  wird 
mit  Bewilligung  der  Bezirkshauptmannschaft 
in  Jägerndorf  in  der  Zeit  vom  1.  Dezem- 
ber 1920  bis  28.  Februar  1921  in  den  Eigen- 
jagd- und  Gemeindejagdgebieten  von  Ol- 
bersdorf, Heinzendorf,  Heindorf,  Burgwiese, 
Reigelsdorf,  Langwasser,  Wallstein-Verlore- 
nenwasser  und  Kammer  Giftbrocken  zur  Ver- 
tilgung von  Raubwild  auslegen. 

Es  wird  hiemit  verlautbart,  dass  sich 
Jedermann  des  Genusses  oder  einer  ander- 
weitigen Verwendung  aufgefundenen  Aases 
zu  enthalten  hat. 

Die  Verwendung  oder  auch  nur  teilweise 
Verwertung  der  durch  Gift  getöteten  Tiere 

—  mit  Ausnahme  der  Decke  (Balges)  — 
ist  strengstens  verboten. 

Die  Forstverwaltung  Rosswald  wird  mit 
Bewilligung  der  Bezirkshauptmannschaft  in 
Jägerndorf  vom  20.  Dezember  1920  bis  31.  Jän- 
ner 1921  und  vom  15.  April  1921  bis  31.  Mai 
1921  im  sogenannten  Kieferwald  in  der  Ka- 
tastralgemeinde  Kawarn  Giftbrocken  zur  Ver- 
tilgung von  Raubwild  auslegen. 

Es  wird  hiemit  verlautbart,  dass  sich 
Jedermann  des  Genusses  oder  einer  ander- 
weitigen Verwendung  aufgefundenen  Aases 
zu  enthalten  hat. 

Die  Verwendung  oder  auch  nur  teilweise 
Verwertung  der  durch  Gift  getöteten  Tiere 

—  mit  Ausnahme  der  Decke  (Balges)  — 
ist  strengstens  verboten. 
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Vyhlášky. 

Dle  výnosu  presidia  ministerstva  vnitra 
ze  dne  4.  prosince  1920,  č.  26.244  byl  bul- 
harský příslušník,  profesor  Vladislav  Šak  jme- 
nován dne  16.  srpna  1920  bulharským  hono- 
rárním  konsulem  v  Praze. 

Týž  byl  našimi  úřady  uznán  a  jest 
připuštěn  k  vykonávání  konsulárních  funkcí. 

Následkem  úmrtí  pana  Dra.  Koppelmanna 
Blitze,  advokáta  v  Krnově,  byl  tento  vymazán 
ze  seznamu  slezských  advokátů,  a  podepsaná 
komora  ustanovila  pana  Dra.  Emila  Daning^ra, 
advokáta  v  Krnově,  jeho  zatímním  zástupcem 
k  vyřízení  běžných  kancelářských  záležitostí 
a  k  převzetí  jeho  kanceláře. 

V  Opavě,  dne  22.  prosince  1920. 
Výbor  slezské  advokátní  komory 
v  Opavě. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
spojený  tabákový  prodej  v  Opavě,  polní  ul. 
č.  15  uprázdněný  cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1511  K  85  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za  oběf 
padly,  mají  za  určitých  předpokladů  před 
veškerými  jinými  ucházeči  bezpodmínečnou 
přednost. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
"Jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  10.  ledna  1921  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Opavě  vyvěšených. 

Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Suchdole  č.  141  uprázdněný 
cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  2902  K  55  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách,  které  této  válce  za 
oběf  padly,  mají  za  určitých  předpokladů, 
bezpodmínečnou  přednost  před  veškerými  jiný- 
mi ucházeči. 


Kundmachungen. 

Nach  dem  Erlasse  des  Präsidiums  des 
Ministeriums  des  Innern  >om  4.  Dezember 
1920,  Z.  26.244  wurde  der  bulgarische  An- 
gehörige, Professor  Vladislav  Šak  am  16.  Au-- 
gust  1920  zum  bulgarischen  Honorarkonsulen 
in  Prag  ernannt. 

Derselbe  ist  von  unseren  Behörden  an- 
erkannt und  zur  Ausübung  der  Konsularfunk- 
tionen  zugelassen. 

Infolge  Ablebens  des  Herrn  Dr.  Koppel- 
mann Blitz,  Advokaten  in  Jägerndorf,  wurde 
derselbe  in  der  Liste  der  schlesischen  Ad- 
vokaten gelöscht  und  Herr  Dr.  Emil  Danin- 
ger, Advokat  in  Jägerndorf  zu  seinem  mittler- 
weiligen  Stellvertreter  behufs  Erledigung  der 
laufenden  Kanzleigeschäfte  und  zum  Kanzlei - 
übernehmer  vom  unterzeichneten  Kammer- 
ausschusse bestellt. 

Troppau,  am  22.  Dezember  1920. 

Ausschuss  der  schlesischen  Advokatenkammer 
in  Troppau. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Troppau,  Feldgasse  Nr.  15  erledigte 
Tabaktrafik  im  Wege  der  öffentlichen  Kon- 
kurrenz aus. 

Der  Bruttoertrag  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1511  K  85  h. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
messen unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  in 
Troppau  am  10.  Jänner  1921  um  11  Uhr 
vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Troppau  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 


Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Zauchtel  Nr.  141  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus. 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  2902  K  55  h. 

^  Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 
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Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  15.  ledna  1921  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  inřormovati  ve 
vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec-  » 
ního  úřadu  v  Suchdole  vyvěšených.  - 
Finanční  inspektorát. 

Finanční  inspektorát*  v  Opavě  vypisuje 
tabákový  prodej  v  Suchdole  č.  1 16  uprázdněný 
cestou  veřejné  soutěže. 

Hrubý  zisk  z  prodeje  tabáku  obnášel 
v  posledním  ročním  období  1475  K  65  h. 

Invalidé  z  poslední  války,  jakož  i  vdovy 
a  sirotci  po  osobách  které  této  válce  za 
oběť  padly,  mají  za  určitých  předpokladij, 
bezpodmínečnou  přednost  před  veškerými  jiný- 
mi ucházeči. 

Veřejné  nabídkové  řízení  odbývá  se  u  shora 
jmenovaného  finančního  inspektorátu  v  Opavě, 
dne  15.  ledna  1921  o  11.  hodině  dopoledne. 

O  bližších  údajích  lze  se  informovali  ve 
-  vyhláškách  u  finančního  inspektorátu  a  u  obec- 
ního úřadu  v  Suchdole  vyvěšených. 
Finanční  inspektorát. 

Výkaz 

o  nakažlivých  nemocech  dobytka,  které  v 
období  od  27.  do  l'S.  prosince  1920  ve  Slezsku 
a  v  okresu  hlučínském  se  vyskytly,  po  pří- 
padě zaniklými  prohlášeny  byly. 

a)Vyskytujíse: 

Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bílovec:  Albrechtice  Velké  8,  Bílovec 
26,  Bílov  39,  Bítov  3,  Bravantice  39, 
Bravinné  19,  Čábysov  25,  Děhylov  18, 
Děrné  44,  Dobroslavice  2,  Hrabství  1 , 
Jakubčovice  4,  Jílovec  2,  Jistebník  2, 
Krásné  Pole  2,  Klimkovice  1,  Kyjo- 
vice  53,  Lhota  Malá  7,  Lhota  Velká  1, 
Lubojaty  10,  Lukavec  2,  Martinov  12, 
Město  Staré  3,  Olbramice  3,  Petrovice 
8,  Plesná  Nová  1,  Polanka  1,  Polom 
Pustá  4,  Polom  Velká  4,  Porubá  1, 
Pustkovec  3,  Slatina  9,  Skřipov  1 ,  Stře- 
bovice  3,  Studénka  34,  Svinov  15,  Těž- 
kovice  14,  Tisk  1,  Vřesina  1,  Zbysla- 
vice  2. 

Okres  Bruntál:  Benešov  47,  Bohdanovice  13, 
Bruntál  3,  Heřmanice  Svobodné  61, 
Heřminovy  Staré  10,  Jelení  4,  Košetice 
22,  Lichnov  66,  Město  Staré  2,  Rázová 


Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  in 
Troppau  am  15.  Jänner  1921  um  11  Uhr 
vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Zauchtel  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 

Das  Finanzinspektorat  in  Troppau  schreibt 
die  in  Zauchtel  Nr.  116  erledigte  Tabaktrafik 
im  Wege  der  öffentlichen  Konkurrenz  aus 

Der  Bruttogewinn  betrug  in  der  letzten 
Jahresperiode  1475  K  65  h. 

Invaliden  aus  dem  letzten  Kriege,  sowie 
Witwen  und  Waisen  nach  Personen,  welche 
diesem  Kriege  zum  Opfer  gefallen  sind,  ge- 
niessen  unter  gewissen  Voraussetzungen  allen 
anderen  Bewerbern  gegenüber  einen  unbe- 
dingten Vorzug. 

Die  öffentliche  Offertverhandlung  findet 
bei  dem  genannten  Finanzinspektorate  in 
Troppau  am  15.  Jänner  1921  um  ll  Uhr 
vormittags  statt. 

Die  näheren  Daten  sind  aus  der  bei  dem 
Finanzinspektorate  in  Troppau  und  bei  dem 
Gemeindeamte  in  Zauchtel  angeschlagenen 
Kundmachungen  zu  entnehmen. 

Finanzinspektorat. 
Ausweis 

über  die  in  Schlesien  und  im  Bezirke  Hultschin 
in  der  Berichtsperiode  vom  11.  bis  18.  De- 
zember 1920  bestehenden,  bezw.  als  erloschen 
erklärten  ansteckenden  Tierkrankheiten. 

a)  Es  herrscht: 

Die  Maul-  und  Klauenseuche: 

Bez.  Wagstadt:  Gr.-Olbersdorf  8,  Wagstadt 
26,  Bielau  39,  Bittau  3,  Brosdorf  39, 
Bravin  19,  Czabischau  25,  Dielhau  18, 
Tyrn  44,  Dobroslawitz  2,  Hrabstwie  1, 
Jakubschowitz  4,  Eilowitz  2,  Stiebnig  2, 
Schönfeld  2,  Königsberg  1,  Kiowitz  53, 
Nieder-Ellgoth  7,  Ober-Ellgoth  1,  Lau- 
bias  10,  Luck  2,  Martinau  12,  Altstadt 
3,  Wollmersdorf  3,  Petrowitz  8,  Neu- 
Plessna  1,  Polanka  1,  Wüst-Pohlom  4, 
Gr.-Pohlom  4  Poruba  1,  Pustkowetz  3, 
Schlatten  9,  Skřipp  1,  Strzebowitz  3, 
Stauding  34,  Schönbrunn  15,  Tzieschko- 
witz  14,  Zeiske  1,  Wrzessin  1,  Baisla- 
witz  2. 

Bez.  Freudenthal :  Bennisch  47,  Boidensdorf 
13,  Freudenthal  3,  Freihermersdorf  61, 
Alt- Erbersdorf  10,  Wockendorf  4,  Ko- 
schendorf 22,  Lichten  66,  Altstadt  6, 
Raase  14,  Zattig  2,  Zossen  50,  Spa- 
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14,  Sádek  2,  Sosnová  50,  Špachov  45, 
Vildgruby  Dolní  8,  Vildgruby  Horní  1. 

Okres  Frýdek:  Bartovice  4,  Baška  1,  Bludo- 
vice  Horní  3,  Bludovice  Prostřední  1, 
Brusovice  1,  Daty  ně  Horní  1,  Heřma- 
nice  15,  Hrušov  4,  Kunčice  Malé  7, 
Kunčiče  Velké  7,  Město  St^ré  10, 
Muglinov  6,  Nová  Ves  1 ,  Ostrava  Slez. 
1 ,  Ratimov  1 ,  Šenov  9,  Skalice  1 ,  Vá- 
clavovice  1. 

Okres  Frystát:  Albrechtice  9,  Bohumín  33, 
Darkov  1,  Dětmarovice  33,  Dombro- 
vá  10,  Karvinná  1,  Lazy  2,  Louky  8, 
Marklovice  Dolní  6,  Město  Staré  11, 
Něm.  Lutyně  4,  Orlová  1,  Polská  Lu- 
tyně  12,  Petřvald  2,  Petrovice  3,  Pud- 
lov  36,  Rychvald  5,  Skřečon  19,  Sto- 
nava  12,  Sunychl  27,  Vilměřovice  31, 
Vrbice  4,  Záblatí  8,  Závada  7. 

Okres  Frývaldov:  Bernatice  6,  Bílý  Potok 
4,  Bílá  Voda  3,  Černá  Voda  4,  Frýde- 
berk  2,  Grunt  Dolní  1,  Hostíce  Horní 
9,  Hradec  1,  Hermanovice  11,  Javor- 
ník město  6,  Javorník  ves  39,  Kobylí 
22,  Kolnovice  1,  Kunětice  Velké  1, 
Mikulovice  20,  Petrovice  3,  Sergsdorf 
1 ,  Stará  Černá  Voda  9,  Suchomlaty  43, 
Supikovice  2,  Tomikovice3,  Valdek  16, 
Velká  Kras  83,  Vidnava  25,  Vlčice  4, 
Zighartice  8. 

Okres  Hlučín :  Benešov  4,  Bolatioe  9,  Busia- 
vice  10,  Darkovičky  2,  Darkovice  1, 
Hošfálkovice  3,  Kozmice  18r'Lhota  4, 
Ludgeřovice  2,  Oldřišov  16,  Petřko- 
vice 3,  Rohov  \,  Služovice  3,  Sudice 
1,  Šuleřovice4,  Štěpánkovice  l,Straho- 
vice  2,  Třeboň  6,  Vřesina  2,  Závada  1. 

Okres  Krnov:  Albrechtice  11,  Arnultovice  5, 
Brantice  1,  Brumovice  29,  Burgvíz  1, 
Čaková  3,  Děvice  23,  Dlouhá  Ves  1, 
Dubnice  2,  Heindorf  1,  Hynčice  1, 
Holčovice  1,  Hošfálkovy  1,  Janov  60, 
Jindříchov  164,  Kobylí  6,  Krnov  11, 
Kutelberg  5,  Lenhartovy  3,  Liptál  7, 
Nová  Ves  3,  Opavice  5,  Piskořov  4, 
Porubá  47,  Purkartice  Staré  2,  Radim 
2  Riidíkovy  Staré  3,  Třemešna  16, 
Úblo  47,  Vina  6,  Vraclavek  5,  Zátor  14, 
Žívotice  9. 

Okres  Opava :  Albrechtice  Lesní  3,  Benkovice 
17,  Bohučovice  1,  Branka  21,  Březová 
17,  Chabičov-Háj  40,  Chvalikovice  5, 
Čermná  5,  Deštné  31,  Dobešov  12, 
Domoradovice  8,  Držkovice  18,  Fili- 
povice  2,  Heřmáiiky  Malé  1,  Heřmánky 
Velké  21,  Hlavnice  44,  Hlubotec  64, 
Holasovice  40,  Hrabyň  12,  Hynčice  3, 
Jaktař  26,  Jakubčovice  14,  Jamnice  27, 
Jančí  6,  Jarkovice  23,  Jelenice  2,  Jezd- 
kovice  22,  Jilešovice  25,  Kamenec  18, 


chendorf  45,  Nieder- Wildgrub  7,  Ober- 
Wildgrub  1. 

Bez.  Friedek :  Bartelsdorf  4,  Baschka  1 ,  Ob.- 
Bludowltz  3,  Mittel- Bludowitz  1,  Bruso- 
witz  1,  Ober- Dattin  1,  Herzmanitz  15, 
Hruschau  4,  Klein- Kuntschitz  7,  Gr.-Kun- 
zendorf  7,  Altstadt  10,  Muglinau  6, 
Nendorf  1,  Schl.-Ostrau  1,  Rattimau  1, 
Schönhof  9,  Skalitz  1,  Wenzlowitz  1. 

Bez.  Freistadt:  Albersdorf  11,  Oderberg  33, 
Darkau  1,  Dittmansdorf  33,  Dombrau  10, 
Karwin  1,  Lazy  2,  Lonkau  8,  Unter- 
Marklowitz6,  Altstadt  11,  Deutsch- Leu- 
ten 4,  Orlau  1,  Poln.- Leuten  12,  Peters- 
wald 2,  Petrowitz  3,  Pudlau  36,  Reich- 
waldau 5,  Skrzeczon  19,  Steinau  12, 
Schönichel  27,  Willmersdorf  31,  Wirbitz 
6,  Zablacz  8,  Zawada  7. 

Bez.  Freiwaldau:  Batzdorf  6,  Weissbach  4, 
Weisswasser  4,  Schwarzwasser  4,  Frie- 
deberg 2,  Niedergrund  1,  Ober-Gostitz 
9,  Gröditz  1,  Hermannstadt  11,  Stadt 
Jauernig  6,  Dorf  jauernig  39,  Jungfern- 
dorf 22,  Kohlsdorf  1,  Gr. -Kunzendorf  1, 
Niklasdorf  22,  Petersdorf  3,  Sörgsdorf  1, 
Altrothwasser  9,  Zuckmantel  43,  Saubs- 
dorf  2,  Domsdorf  3,  Waldek  16,  Gr.- 
Krosse  83,  Weidenau  25,  Wildschütz 
4,  Setzdorf  8. 

Bez.  Hultschin:  Beneschau  4,  Bolatitz  9, 
Buslawitz  10,  KI.-Darkowitz  2,  Gross- 
Darjcowifz  1,  Hoschialkowitz  3,  Kos- 
mütz  18,  Ellgoth  4,  Ludgersthai  2, 
.  Odersch  16,  Petershofen  3,  Rohov  1, 
Schiausewitz  3,  Zauditz  1,  Schillersdorf 
4,  Schepankowifz  1 ,  Stransdorf  2,  Tröhm 
6,  Wreschin  2,  Zawada  1. 

Bez.  Jägerndorf:  Olbersdorf  11,  Arnsdorf  5, 
Bransdorf  1,  Braunsdorf  29,  Burgwiese 
1,  Friedersdorf  3,  Maidelberg  23,  Lan- 
gendorf 1,  Taubnitz  2,  Heindorf  1, 
Heinzendorf  1 ,  Hillersdorf  1 ,  Gotschdorf  1 , 
Johannesthal  60,  Henn^sdorf  1 64,  Schön- 
wiese 6,  Jägern  dorf  11,  Kuttelberg  5, 
Geppersdorf  3,  Liebenthal  7,  Neudörfel 
b.  0.  3,  Tropplowitz  5,  Peischdorf  4, 
Mähr.-Pi!gersdorf  47,  Alt-Bürgersdorf  2, 
Gr.-Raaden  2,  Alt-Reigelsdorf  3,  Rö- 
wersdorf  16,  Aubeln  47,  Weine  8,  Kl.- 
Bressel  5,  Seifersdorf  14,  Seitendorf  9. 

Bez.  Troppau:  Wald- Olbersdorf  3,  Benko- 
witz  17,  Bohutschowitz  1,  Branka  21, 
Briesau  17,  Chabitschau- Freiheitsau  40, 
Chwalkowitz  5,  Tschirm  5,  Dorfteschen 
31,  Dobischwald  12,  Damadrau  8,Dirsch- 
kowitz  18,  Phillippsdorf  2,  Gr.-Herms- 
dorf  12,  Kl.- Hermsdorf  1,  Glomnitz  44, 
Tiefengrund  64,  Kreuzendorf  40,  Hra- 
bin  12,  Heinzendorf  3,  Jaktar  26,  Jogs- 
dorf  .14,  Jamnitz  27,  Jantsch  6,  Jarkowitz 
23,  Hirschdorf  2,  jäschkowitz  22,  Ille- 
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Kateřinky  70,  Klokočov  Malý  1,  Klo- 
kočov  Velký  18,  Komárov  22,  Kruž- 
berk  5,  Kunčice  4,  Kylešovice  77,  Lazce 
Mokré  11,  Lazce  Suché  8,  Leskovec  1, 
Lhota  5,  Lhotka  14,  Lhotka  u  Vítkova  1, 
Litultovice  52,  Lipina  8,  Loděnice  31, 
Loučka  3,  Lublice  Nové  8,  Lublice 
Staré  1,  Mankovice  17,  Melč  54,  Miko- 
lajice  21,  Milostovice  24,  Mlaďecko  8, 
Moravice  8,  Neplachovice  53,  Nový 
Dvůr  5,  Nová  Ves  6,  Odry  13,  Otice  26, 
*  Podolí  6,  Podvihov  16,  Raduň  5,  Ratkov 
23,  Sedlice  Nové  7,  Škrochovice  49, 
Slavkov  49,  Smolkov  27,^Štáblovice  44, 
Stěbořice  41,  Štítina  10,  Štremplovice9, 
Svatoňovice  29,  Tábor  12,  Těchano- 
vice  Nové  3,  Těchanovice  Staré  20, 
Tošóvice  20,  Uhlířov  8,  Vávrovice  30, 
Veselí  15,  Veska  1,  Větřkovice  2,  Vít- 
kov 90,  Vlaštovičky  1 6,  Vlkovice  Slezské 
1,  Vražné  Horní  2,  Vršovice  2,  Žim- 
rovice  3,  Životice  81,  Zlatníky  23 

Okres  č.  Těšín  :  Bludovice  Dolní  9,  Domaslo- 
vice  Dolní  7,  Chotěbuze  4,  Hnojník  5, 
Jablunkov  3,  Kojkovice  2,  Koňská  7, 
Lhotka  Komorná  1,  Mosty  2,  Něbory  2, 
Nydek  5,  Oldřichovice  3.  Ropice  7, 
Šebišovice  7,  Šibice  8,  Smílovice  1, 
Tošonovice  Horní  1,  Třanovice  3,  Tři- 
nec 1,  Třítěž  3,  Žukov  Dolní  7. 

Frýdek  město  2. 

Ozhřívka  koní: 
Okres  Fryštát:  Orlová  1,  P.  Suchá  1. 

'  Vzteklina : 

Okres  Opava:  Životice  1. 

Prašivina  jednokopytníkú  (koni): 
Okres  Bílovec:  Polanka  1. 
Okres  Bruntál:  Bretnov  1. 
Okres  Frýdek:  Dobrá  1,  Nošovice  1. 
Okres  Hlučín:  Darkovičky  1. 

Mor  (nákaza)  vepřů : 
Okres  Bílovec:  Vyškovice.  1. 
-Okres  Fryštát:  Fryštát  1. 

Červenka  vepřů : 

Okres  Bílovec:  Vel.  Albrechtice  2,  Klimko- 
vice  1,  Lubojaty  1. 

f    Cholera  drůbeže : 
Okres  Fryštát:  Fryštát  1. 
Okres  Opav^  :  Dobešov  1 . 

b)  Zalklými  prohlášeny: 

s      Slintavka  a  kulhavka: 

Okres  Bruntál:  Heřminovy  Rové  5,  Masen- 
dorf  22,  Milotice  5,  Šreiberzejf  ^. 


schou^itz  25,  Kamenz  18,  Katharein  70, 
Kl.-Glockersdorf  1,  Gr.  Glockersdorf  18, 
Komorau  22,  Kreuzberg  5,  Kunzendorf 
4,  Gilschwitz  77,  Mokrolasetz  11,  Su- 
cholasetz  8,  Markersdorf  1,  Ellgoth  5, 
Öhlhütten  14,  Nitschenau  1,  Leitersdorf 
52,  Lippin  8,  Lodnitz  31,  Lautsch  3,  Neu- 
Lublitz  8,  Alt-Lublitz  1,  Mankendorf  17, 
Meltsch  54,  Niklowitz  21,  Milostowitz 
24,  Mladetzko  8,  Morawitz  8,  Nepla- 
chowitz  53,  Neuhof  5,  Neudorf  6,  Odrau 
13,  Ottendorf  26,  Podoly  6,  Podvihof  16, 
Radun  5,  Ratkau  23,  Neu  Sedlitz  8,  Skro- 
chowitz  49,  Schlakau  49,  Smolkau  27, 
Stabiovv^itz  44,  Stiebrowitz  41,  Stettin  10, 
Strcmplowitz  9,  Schwansdorf  29,  Tabor 
12,  Neu  Zechsdorf  3,  Alt- Zechsdorf  20, 
Taschendorf  20,  Köhlersdorf  8,  Wawro- 
witz  30,  Wessiedel  15,  Dörfel  1,  Ditters- 
■  dorf  11,  Wigstadtl  90,  Wlastowitz  16, 
Schi.- Wolfsdorf  Klein-Petersdorf  2, 
Wrschowitz  2,  Žimrowitz  3,  Schönstein 
81,  Zlatník  27. 

Bez.  Čech.-Teschen:  Nieder  -  Bludowitz  9, 
Nieder  -  Domaslowitz  7,  Kotzobenz  4, 
Hnojnik  5,  Jablunkau  3,  Kojkowitz  2, 
Konskau  4,  Cameral-Eligoih  1,  Mosty  4, 
Niebory  2,  Niedek  5,  Oldrzychowitz  3, 
Roppitz  7,  Schöbischowitz  7,  Schiebitz 
8,  Smilowitz  1,  Ober-Toschonowitz  1, 
Trzanovvitz  3,  Trzyniefz  1,  Trzytiesch  3, 
Nieder  Žuckau  9- 

Friedek-Stadt  2. 

Die,  Rolzkrankheit  der  Pferde  : 
Bez.  Freistadt:  Orlau  1,  Mittel  -  Suchau  1. 

Die  Wutkrankheit: 
Bez.  Troppau  :  Schönstein  1 . 

Die  Räude  der  Pferde : 
Bez.  Wagstadt:  Polanka  1. 
Bez.  Freudenthal:  Breitenau  1. 
Bez.  Friedek:  Dobrau  1,  Noschowitz  1. 
Bez,  Hultschin:  Klein- Darkowitz  1. 

Die  Schweinepest  (Seuche): 
Bez.  Wagstadt:  Wischkowitz  1. 
Bez.  Freistadt:  Freistadt  1. 

Der  Rotlauf  der  Schweine: 
Bez.  Wagstadt :  Gross-Olbersdorf  2,  Königs- 
berg 1,  Laubias  1. 

Geflügel- Cholera : 

Bez.  Freistadt:  Freistadt  1. 
Bez.  Troppau:  Dobischwald  1. 

b)  Als  erloschen  wurden  erklärt: 
Die  Maul-  und  Klauenseuche: 
Bez.  Freudenthal :  Neu-Erbersdorf  5,  Messen- 
dorf 22,  Milkendorf  5,  Schreiberseifen  2. 
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Okres  Frýdek:  Michálkovice  1,  Řepiště  2, 
Okres  Hlučin :  Hoštice  Velké  3,  Koběřice  7, 
Kouty  2. 

Okres  Krnov:  Bartultovice  6,  Býkov  1,  Ful- 
štejn  1,  Hlinka  4,  Hrozová  6. 

Okres  Český  Těšín :  Terličko  Horní  1 ,  Živo- 
tice  2. 

Slezská  zemská  vláda. 


Bez.  Friedek:  Michalkowitz  1,  Rzepischt  2. 

Bez.  Hultschin :  Gross  Hoschiitz  3,  Köberwitz 
7,  Kauthen  2. 

Bez.  Jägerndorf:  Batzdorf  6,  Riekau  1,  Füll- 
stein 1,  Glemkau  4,  Grosse  6. 

Bez.  C.-Teschen :  Ober  -Tierlicko  1 ,  Žýwo- 
titz  2. 

Schlesiscbe  Landesregierung. 


Soudní  vyhlášky.  —  Gerichtskundmachungen. 

Prohlášení  za  mrtva.  —  Todeserklärungen. 

Rudolf  Režnar,  dne  29.  srpna  1893  ve  Chvalikovicích*  u  Opavy  narozetíy,  katolík,  svo- 
bodný, dělník  v  Kateřinkách,  narukoval  při  vypuknuti  světové  války  k  pěšímu  pluku  čís,  1, 
přišel  na  srbské  bojiště  a  od  25.  srpna  1914  je  nezvěstným. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  č.  128  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  matky  Anny  Režnarové 
řízení  ku  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  soudu. 

Rudolf  Režnar  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu,  nebo  jiným  způsobem 
o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  srpnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  listopadu  1920. 

Ferdinand  Štencek,  dne  4.  května  1895  narozený,  narukoval  dne  J5.  března  1915  k  pě- 
šímu pluku  č.  1,  pnšel  na  italské  bojiště  a  jest  od  řijna  1915  nezvěstným. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  č.  128  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  matky  Terezie  Štenckové 
řízení  k  prohlášení^  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  soudu. 

Ferdinaná  Štencek  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způ- 
sobem o  sobě  dal  zprávu.  -  . 
_      Po  30.  srpnu  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  27.  listopadu  1920. 

« 

Vilibald  Stanzel,  dne  16.  února  1895  v  Litultovicích  narozený,  katolík,  svobodný, 
kovářsky  pomocník  v  Litultovicích,  narukoval  v  roku  1917  k  4,  ulánskému  pluku  do  Olomouce, 
přišel  na  italské  bojiště  a  jest  od  28.  října  1918  nezvěstný. 

Poněvadž  dle  toho  dlužno  míti  za  to,  že  nastane  zákonná  domněnka  smrti  dle  §  1. 
zákona  ze  dne  31.  března  1918,  č.  128  ř.  z.,  zavádí  se  k  žádosti  jeho  otce  Vilibalda  Stanzla 
řízení  k  prohlášení  za  mrtva  a  činí  se  vyzvání,  aby  byla  zpráva  o  zmizelém  podána  buď  soudu 
nebo  p.  Josefu  Stodůlkovi,  sedláři  v  Podolí,  jenž  se  zároveň  ustanovuje  opatrovníkem. 

Vilibald  Stanzel  se  vyzývá,  aby  se  dostavil  k  podepsanému  soudu  nebo  jiným  způso- 
bem o  sobě  dal  zprávu. 

Po  30.  červenci  1921  rozhodne  soud  k  opětné  žádosti  o  prohlášení  za  mrtva. 
Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  29.  listopadu  1920. 

Szczepana  Fibricha,  urodzonego  dnia  25.  grudnia  1880,  robotnika  w  Skrzeczoniu  l.  d.  11. 

Wymieniony  služyl  w  puiku  posp.  ruszenia  l,  32  na  froncie  rosyjskim.  Od  dnia  1 .  listo- 
pada  1914  r.  niema  wiadomosci  o  jego  žyciu. 

Kdy  zatem  možná  przyjfic,  ža  zaistniejí},  warunki  domniemania  ustanowego  §  1  ustawy 
z  dnia  31.  marca  1918,  1.  128  dz.  p.  p.  zarzř|dza  siy  na  wniosek  Agnieszki  Fibrichowej  w  Skrze- 
czoniu l.  d.  77  post^powania  celém  uznania  zaginionego  za  zamríego.  Oglasze  si(^'  zatem  pu- 
blicznia  wezwania  do  podania  Sř^dowi  albo  kuratorowi  panu  Przeložonemu  gminy  w  Skrzeczoniu 
wiadomosci  o  wymienionym. 

Szczepana  Fibricha  wzywa  si^  aby  stawii  si^,  przed  podpisanym  Siidem  lub  w  inny 
sposób  dat  zna('  o  sobie. 

Po  dniu  1.  listopada  1920  Sř^d  na  ponovi^ny  wniosek  orzeknie  ostatecznie  o  uznaniu 
za  zmaríego. 

Síid  okrc^gowy  w  Cieszynie,  oddz.  IV,,  dnia  24.  kwietnia  1920. 
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Johann  Pietsch,  geboren  23.  April  1880,  katholisch,  verheiratet,  Arbeiter  in  Troppau, 
rückte  bei  der  allgemeinen  Mobilisierung  zum  15.  Landw.-Inf.-Reg.  ein,  kam  auf  den  russischen 
Kriegsschauplatz,  geriet  am  24.  Dezember  1914  in  russische  Gefangenschaft  und  gab  zuletzt  am 
22.  Jänner  1915  Nachricht  aus  dem  Gefangenenlager  Nowo-Nikolajewsk  bei  Tomsk. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegs-Todeserkl -Ges.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau  Josefa  Pietsch  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder 
dem  hiemit  bestellten  Kurator  Herrn  Josef  Pietsch,  Schmied  in  Troppau,  Lastenstrasse,  Kaiserbad, 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Pietsch  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  August  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  27.  November  1920. 


Franz  Weilgung,  geboren  am  9.  Oktober  1882,  katholisch,  verheiratet,  Arbeiter  in 
Troppau,  rückte  am  29.  Juli  1914  zum  29.  Inf.-Reg.  nach  Eger  ein,  kam  an  die  russische  Front, 
gab  zuletzt  Nachricht  am  18.  Mai  1915  und  ist  seit  27.  Mai  1915  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegs-Todeserkl.-Ges.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau  Karoline  Weilgung 
das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte 
Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Weilgung  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  August  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die 
Todeserklärung  entscheiden. 

Der  Karoline  Weilgung  wird  das  Armenrechť  erteilt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  Dezember  1920. 


Josef  Černohorský,  geboren  am  11.  Jänner  1894  in  Altstadt,  Bez.  Wigstadtl,  kath ,  ledig, 
Häuslerssohn  in  Altstadt  Nr.  30,  rückte  am  21.  September  1915  zum  1.  Inf.-Reg.  ein,  war  im 
Jahre  1918  an  der  italienischen  Front  bei  der  Sturmkolonne  des  Inf.  Reg.  Nr.  120,^wurde  gegen 
Ende  Oktober  1918  noch  in  Feltre  gesehen,  seither  aber  ist  er  verschollen. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegs-Todeserkl.-Ges.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Mutter  Rosa,  wieder- 
verehelichten Kunz,  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen, 
dem  Gerichte  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Černohorský  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Juni  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  4.  November  1920. 

Albin  Gottwald,  geboren  am  14.  September  1889  in  Nieder- Lindewiese,  kath.,  verhei- 
ratet, Waldarbeiter  in  Hammerhau  Nr.  1,  bei  Freiwaldau,  rückte  am  6.  November  1916  zum 
1.  Inf.-Reg.  ein,  kam  bald  zur  Sappeurkompagnie  1/1  nach  Krakau  und  von  dort  auf  den 
italienischen  Kriegsschauplatz.  Seit  4.  September  1917  fehlt  von  ihm  und  über  in  jede  Nachricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegs-Todeserkl.-Ges.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau  Anna  Gottwald  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  Nach- 
richt über  den  Vermissten  zu  geben. 

Albin  Gottwald  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Juni  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

-  Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  November  1920. 
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Johann  Fleischer,  geboren  am  23.' Juni  1887  in  Freudenthal,  katholisch,  verheiratet^ 
Bäckergehilfe  in  Freudenthal,  rückte  zu  Kriegsbeginn  zum  1.  Inf.- Reg.  ein,  kam  auf  den  russi- 
schen Kriegsschauplatz,  wurde  am  19.  Juni  1915  gefangen  und  soll  zu  Ostcza  1916  im  Maroden- 
zimmer  der  Ökonomie  Bohatyr  an  Lungenschwindsucht  gestorben  sein. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  seiner  Frau  Marie  Fleischer  das  Verfahren  zum  Beweise  des  Todes  eingeleitet  und 
die  Aufforderung  erlassen,  bis  zum  30.  März  1921  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator  Herrn  Gustav  Bayer,  Realitätenverkehrsbüro- Besitzer  in  Freudenthal,  über  den  Ver- 
missten  Nachricht  zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  3.  November  1920. 


josef  Pfleger,  geboren  am  9.  Oktober  1890  in  Partschendorf,  Bez.  Neutitschein,  zuständig 
nach  Markersdorf  in  Schlesien,  Maurer,  ging  um  Weihnachten  1914  als  Feldwebel  des  Inf.-Reg. 
Nr.  1,  11.  Komp.  an  die  russische  Front  ab.  Seine  letzte  Karte  ist  datiert  vom  11.  Mai  1915; 
laut  Mitteilung  seines  Regimentes  wird  er  seit  dem  16.  Mai  1915,  seit  dem  Gefechte  an  der 
Majdanhöhe  in  den  Karpathen,  vermisst 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Gesetzes  vom  31.  März  1918,  RGBl.  Nr.  128  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der 
Mutter  Theresia  Hellebrand  in  Troppau,  Körnergasse  35  das  Verfahren  zur  Todeserklärung 
eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Josef  Pfleger  selbst  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen, 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  I.Juli  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  10.  November  1920. 


Albert  Irmler,  geboren  19.  Juni  1887  in  Hermannstadt,  katholisch,  verheiratet,  Grund- 
besitzer in  Hermannstadt,  rückte  am  2,  August  1914  zum  1.  Inf.  Reg.  ein,  geriet  dann  in  russische 
Gefangenschaft,  wurde  dort  Ende  August  1918  im  Lager  Saratow  noch  gesehen,  seither  fehlt 
aber  jede  Nachricht  von  ihm,  bezw.  über  ihn. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegs-Todeserkl.-Ges.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau  Anna  Irmler  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  Nach- 
richt über  den  Vermissten  zu  geben. 

Albert  Irmler  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Juli  1921  wird  das  Géricht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  November  1920. 


Julius  Johann  Lichtblau,  geboren  am  22.  Februar  1879  in  Mähr.-Hartau,  katholisch, 
verheiratet,  Arbeiter  in  Troppau,  rückte  am  15.  Februar  1915  zum  1.  Inf.-Reg.  ein  und  geriet 
am  S.Mai  1916  in  russische  Gefangenschaf  L  Nach  Angabe  von  Zeugen  ist  er  am  2.  Mai  1917 
im  Lagerspitale  vor  Krasnojarsk  gestorben. 

Da  hienach  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Genannte  den  Tod  ' gefunden  hat,  wird  auf 
Ansuchen  seiner  Frau  Anna  Lichtblau  das  Verfahren  zum  Beweise  des  Todes  eingeleitet  und 
die  "Aufforderung  erlassen,  bis  zum  1.  Apriri921  dem  Gerichte  Nachricht  über  den  Vermiss- 
ten zu  geben. 

Nach  Ablauf  dieser  Frist  und  nach  Aufnahme  der  Beweise  wird  über  den  Antrag 
entschieden  werden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  November  1920. 
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Franz  Wilh.  Gröger,  geboren  am  23.  Mai  1898  in  Langenberg,  kath.,  ledig,  Zimmer- 
mann in  Langenberg,  rückte  am  11.  Mai  1916  zum  1.  Inf.-Reg.  ein,  kam  an  die  italienische 
Front  und  ist  seit  23.  Mai  1917  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegs-Todeserkl.  Ges.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seines  Vaters  Franz  Gröger  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  Nach- 
richt über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Wilhelm  Gröger  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen, 
oder  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  Juni  1921  wird  das  Gerfcht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscfieiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  26.  November  1920. 


Wilhelm  Gold,  geboren  am  20.  Mai  1896  in  Zauchtel,  evangelisch,  ledig,  Schlosser 
in  Mankendorf,  rückte  im  April  1915  zum  1.  Inf.-Reg.  .ein,  kam  auf  den  russischen  Kriegs- 
schauplatz und  wird  seit  15.  Juni  1915  vermisst. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  Kriegs  Todeserkl.-Ges.  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Mutter  Anna  Gold  das 
Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  Nach- 
richt über  den  Vermissten  zu  geben. 

Wilhelm  Gold  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen,  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem'  30.  Juni  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  Todes- 
erklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  24.  November  1920. 


•Johann  Lux,  geboren  am  1.  Mai  1880  in  Kronsdorf,  katholisch,  verheiratet,  Fassbinder 
daselbst,  rückte  im  September  1914  als  Korporal  zum  Ldstir.  Nr.  31  nach  Skotschau  ein, 
wurde  am  22.  November  1917  am  Monte  Meletta  verwundet  und  dürfte  in  italienische  Ge- 
fangenschaft geraten  sein.  Seither  fehlt  jede  Nachficht  von  ihm  bezw.  über  ihn. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  seiner  Frau,  Marie 
Lux,  das  Vertahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte 
oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Hilarius  Lux,  Ziegelmeister  in  Freudenthal,  Nachricht 
über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Lux  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachrichf  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau, 

bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  5.  Oktober  1920. 


Josef  Gröger,  geboren  am  11.  juli  1883  in  Buchelsdorf,  dahin  zuständig,  katholisch, 
verheiratet,  Grundbesitzer  in  Buchelsdorf  Nr.  9,  ging  zuletzt  mit  dem  15.  SchR.  am  22.  April 
1918  auf  den  italienischen  Kriegsschauplatz  ab  und  wird  seit  17.  Juni  1918  vermisst.  Er  sol> 
am  21.  Juni  1918  an  der  Piave  gefallen  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf  Ansuchen  der  Frau  Anna 
Gröger  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem 
Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Josef  Nifsche  in  Buchelsdorf,  Nachricht 
über  den  Vermissten  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  2.  Oktober  1920. 
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Johann  ^pielvogel,  geboren  am  22.  Jänner  1882  in  Altstadt  bei  Freudenthal,  katholisch, 
verheiratet,  zuletzt  in  Jägerndorf  wohnhaft,  ist  am  15.  Februar  1915  zum  JR.  Nr.  1  eingerückt, 
kam  an  die  russische  Front  und  wurde  am  16.  Mai  1915  nächst  der  Majdanhöhe  bei  Delatyn 
verwundet.  Seither  fehlt  von  ihm  jede  Nachricht. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Z.  2  a.  b.  GB.  und  §  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf 
Ansuchen  der  Gattin  Marie  Spielvogel  das  Verfahren  zur  Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Schmidt,  Schneider 
in  Jägerndorf,  Kühnergasse  9,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Spielvogel  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder 
auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden.  ^ 

Gleichzeitig  wird  Herr  Dr.  Otto  Müller,  Rechtsanwalt  in  Troppau,  zum  Verteidiger  des 
Ehebandes  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  28.  September  1920. 


Franz  Maier,  geboren  am  9.  Jännei»' 1875  in  Schwansdorf,  katholisch,  Grundbesitzer  in 
Schwansdorf  Nr.  8,  ist  anlässlich  der  allgemeinen  Mobilisierung  als  Infanterist  zum  LIR.  Nr.  15 
eingerückt,  kam  an  die  russische  Front  und  hat /  seither  kein  Lebenszeichen  mehr  von  sich 
gegeben. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Z.  2  a.  b,  GB.  und  §  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf 
Ansuchen  des  Kurators  Karl  Wollny,  Oberlehrers  in  Schwansdorf,  das  Verfahren  zur  Todes- 
erklärung eingeleitet  und  die  Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten 
Kurator,  Herrn  Karl  Wollny,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Franz  Maier  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder  auf 
andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

^  Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Oericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am.  1.  Oktober  1920. 


Johann  (jesierich,  geboren  am  28.  September  1877  in  Hefmannstadt,  dahin  zuständig, 
katholisch,  verheiratet,  Häusler  in  Hermannstadt  Nr.  178,  ist  am  15.  Mai  1915  zum  IR.  Nr.  1 
eingerückt,  kam  an  die  russische  Front  und  soll  am  4.  September  1915  im  Gefechte  bei  Holi- 
hrady  gefallen  sein. 

Da  hienach  anzunehmen  ist,  dass  die  gesetzliche  Vermutung  des  Todes  im  Sinne  des 
§  24,  Z.  2  a.  b.  GB.  und  §  1  des  Kriegs-Todeserklärungsgesetzes  eintreten  wird,  wird  auf 
Ansuchen  seiner  Frau,  Aloisie  Gesierich,  das  Verfahren  zur  "Todeserklärung  eingeleitet  und  die 
Aufforderung  erlassen,  dem  Gerichte  oder  dem  hiemit  bestellten  Kurator,  Herrn  Dr.  Otto  Müller, 
Rechtsanwalt  in  Troppau,  Nachricht  über  den  Vermissten  zu  geben. 

Johann  Gesierich  wird  aufgefordert,  vor  dem  gefertigten  Gerichte  zu  erscheinen  oder" 
•  auf  andere  Weise  von  sich  Nachricht  zu  geben. 

Nach  dem  30.  April  1921  wird  das  Gericht  auf  neuerliches  Ansuchen  über  die  To- 
deserklärung entscheiden. 

Zum  Verteidiger  des  Ehebandes  wird  gleichfalls  Herr  Dr.  Otto  Müller  bestellt. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  1.  Oktober  1920. 


Zápisy  V  obchodnim  rejstříku.  —  Eintragungen  im  Handelsregister. 

Změny  při  firmě  již  zapsané.  —  Änderungen  bei  bereits  eingetragenen  Firmen. 

Im  Register  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Firma: 
Wortlaut;  „Deutsche  Agrar-  und  hidustriebank,  Troppau". 

Sitz:  Troppau,  Zweiganstalt  der  in  Prag  unter  der  Firma  „Deutsche  Agrar-  und 
Industriebank"  bestehenden  Hauptriiederlassung,  folgende  Änderung  eingetragen :  Kollektiv- 
prokura erteilt: 
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a)  für  die  Hauptanstalt  in  Prag  dem  Josef  M.  Dietz,  Willy  Hufsky,  Arnold  Lengsfeld, 
Anton  Louschetzky,  Adolf  Ullrich  und  Hans  Zimmer,  welche  die  Firma  in  der  Weise 
zeichnen  werden,  dass  sie  dem  vorgedruckten '  oder  vorgeschriebenen  Firmawortlaut 
„Deutsche  Agrar-  und  Industriebank  in  Prag"  mit  einem  die  Prokura  andeutenden 
Zusätze  beifügen  werden; 

b)  für  úie  Zweiganstalt  Troppau  dem  Friedrich  Fabian,  welcher  die  Firma  in  der  Weise 
zeichnen  wird,  dass  er  dem  vorgeschriebenen,  vorgedruckten  oder  mit  Stampiglie  be- 
zeichneten Firmawortlaute  „Deutsche  Agrar-  und  Industriebank  in  Troppau"  seine 
Unterschrift  mit  einem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze  beifügen  wird. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 

Im  Register  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Firma  : 
Wortlaut:  „Deutsche  Agrar-  und  Industriebank,  Zweiganstalt  in  Freudenthal". 
Sitz:  Freudenthal,  Zweiganstalt  der  in  Prag  befindlichen  Hauptanstalt  der  Firma 
„Deutsche  Agrar-  und  Industriebank  in  Prag",  folgende  Änderung  eingetragen: 

a)  der  Beschluss  der  Generalversammlung  vom  25.  Mai  1918  bezw.  27,  Mai  1919  hin- 
sichtlich der  beabsichtigten  Erhöhung  des  Aktienkapitals  von  8  auf  1 2  Millionen  Kronen 
durch  Herausgabe  weiterer  10.000  Stück  voll  und  bar  eingezahlter,  auf  Namen  lau- 
tender Aktien  per  400  K,  bewilligt  mit  Beschluss  des  Ministeriums  des  Innern  im 
Einvernehmen  mit  dem  Handels-  und  Finanzministerium  vom  7.  April  1920,  Nr. 
58.560-1919/17  und  intimert-  mit  dem  Bescheide  der  Polizeidirektion  in  Prag  vom 
24.  April  1920,  Nr.  8685/8/11; 

b)  Kollektivprokura  erteilt  dem  Josef  M.  Dietz,  Willy  Hufsky,  Arnold  Lengsfeld,  Anton 
Louschetzky,  Adolf  Ullrich  und  Hans  Zimmer,  und  zwar  für  die  Hauptanstalt  in  Prag. 
Dieselben  werden  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen,  dass  sie  dem  vorgedruckten, 
vorgeschriebenen  oder  mit  Stampiglie  bezeichneten  Firmawortlaut  „Deutsche  Agrar- 
Industriebank  in  Prag"  ihre  Fertigung  mit  einem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze 
beifügen, 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30,  November  1920, 


Eintragung  von  Firmen  eines  Einzelkaufmannes.  —  Zapsáni  firmy  kupce  jednotlivce. 

Do  rejstříku  bylo  zapsáno  dne  13.  prosince  1920  : 
Sídlo  firmy :  Pustějov,  jokres  Bílovec. 

Znění  firmy:  Richard  Šimeček,  obchod  dobytkem  v  Pustějově  č.  133. 
Majitel:  Richard  Šimeček,  obchodník  v  Pustějově. 

Znamenání  firmy:  Pod  znění  firmy  podepíše  majitel  firmy  vlastnoručně  svoje  jméno. 
Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  13,  prosince  1920, 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  November  1920: 
Sitz  der  Firma  :  Troppau. 
Wortlaut  .der  Firma :  Wilhelm  Drechsler. 
Betriebsgegenstand:  Steinmetz-  und  Bildhauergewerbe. 
■  Inhaber:  Ernst  Czihal,  Steinmetzmeister  in  Troppau. 
Firmazeichnung:  Unter  derť  Firmawortlaut  schreibt  der  Inhaber  eigenhändig  seinen 
Namen  mit  „E,  Czihal". 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  November  192Q^ 

Sitz  der  Firma:  Wagstadt. 

Wortlaut  der  Firma :  Mr.  Alfred  Schorcyik. 

Betriebsgegenstand:  Apothekergewerbe. 

Inhaber:  Mr.  Alfred  Schorczik,  Apotheker  in  Wagstadt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 
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Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  November  1920: 
Sitz  der  Firma:  Gross-Darkowitz,  Bezirk  Huitsciiin. 
Wortlaut  der  Firma :  Betonwarenerzeugung,  Inhaber  Georg  Binczik. 
Betriebsgegenstand:  Erzeugung  und  Handel  mit  Beton  Dachsteinen  und -Rohren,  sowie 
aller  aus  Beton  erzeugten  Waren. 

Inhaber:  Georg  Binczik,  Kaufmann  in  Gross-Darkowitz. 

Firmazeichnung :  Unter  den  Firmawortlaut  setzt  der  Inhaber  eigenhändig  seinen  Vor- 
und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


'Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  November  1920: 
Sitz  der  Firma :  Wagstadt. 
Wortlaut  der  Firma:  J.  Augustin  (Josef). 

Betriebsgegenstand :  Handel  mit  Mode  ,  Textil-  und  Kurzwaren. 
Inhaber:  Josef  Augustin,  Kaufmann  in  Wagstadt. 

Firmazeichnung:  Eigenhändige  Niederschrift  des  Firmawortlaules  durch  den  Inhaber. 
Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  November  1920:  — 
Sitz  der  Firma:  Gross- Darkowitz,"Bezirk  Hultschin. 
Wortlaut  der  Firma:  Erstes  Kaufhaus  am  Platze,  Inh.  Georg  Binczik. 
Betriebsgegenstand:  Handel  mit  Kolonial-,  Manufaktur-,  Eisenwaren  und  Drogen. 
Inhaber:  Georg  Binczik,  Kaufmann  in  Gross-Darkowitz. 

Firmazeichnung:  Der  Inhaber  schreibt  unter  den  Firmawortlaut  eigenhändig  seinen 
Vor-  und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  18.  Dezember  1920: 

Sitz  der  Firma:  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Café  Jahn. 

Betriebsgegenstand:  Kaffeehaushandel. 

Inhaber  (I):  Gustav  Jahn,  Kaffeehausbesitzer  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Unter  den  Firmawortlaut  setzt  der  Inhaber  eigenhändig  seinen  Vor- 
und  Zunamen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Dezember  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  13.  Dezember  1920: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  Arthur  Felix,  Papier-  und  Pappenfabriksniederlage  in  Troppau. 
Inhaber:  Arthur  Felix,  Kaufmann  in  Troppau. 

Firmazeichnung:  Unter  den  von  wem  immer  geschriebenen,  gedruckten  oder  stam- 
piglierten  Firmawortlaut  wird  der  Inhaber  seinen  Namen  unterschreiben. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Dezember  1920. 


Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  13.  Dezember  1920  : 
Sitz  der  Firma:  Wagstadt. 

Wortlaut  der  Firma:  Anna  Winkler.  \ 
Betriebsgegenstand :  Schnittwarengeschäft.l 
Inhaber:  Anna  Winkler,  Geschäftsfrau  in  Wagstadt. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Dezember  1920. 
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Eingetragen  wurde  in  das  Register  am  30.  November  1920: 
Sitz  der  Firma :  Wigstadtl. 
Wortlaut  der  Firma:  Julius  Dittel. 

Betriebsgegenstand :  Baumeistergewerbe,  Brettsäge  und  Schindelerzeugung. 
Inhaber:  Julius  Dittel,  Baumeister  in  Wigstadtl. 

Einzelprokura  erteilt  an  Julius  Dittel  jun.  und  Ing.  Oskar  Dittel,  beide  in  Wigstadtl, 
welche  die  Firma  in  der  Weise  zeichnen  werden,  dass  sie  unter  den  vorgedruckten  oder  von 
wem  immer  geschriebenen  Firmawortlaut  mit  dem  die  Prokura  andeutenden  Zusätze  und  ihre 
eigene  Namensunterschrift  setzen  v/erden  und  zwar:  ppa.  Julius  Dittel,  Julius  Dittel  jun.  ppa. 
Julius  Dittel  Ing.  Dittel. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


Löschung  von  Firmen. 

Gelöscht  wurde  inr  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  G.  Swoboda. 

Betriebsgegenstand  :  Juwelier,  Gold-  und  Silberwarengeschäft,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  18.  Dezember  1920. 

Landes  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18  Dezember  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Zuckmantel. 
Firmawortlaut:  Alfred  Glassner. 

Betriebsgegenstand :  Gemischtwarenhandel.  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  13  Dezember  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Dezember  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma:  Wagstadt. 

Firmawortlaut:  „Apotheke  zur  Heil.  Hedwig"  J.  Mosler. 
Betriebsgegenstjnd :  Apothekergewerbe,  infolge  Geschäftsübergabe. 
Datum  der  Eintragung:  13.  Dezember  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Dezember  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Jägerndorf. 
Firmawortlaut:  Josef  Hofmann. 

Betriebsgegenstand :  Buch-,  Kunst-  und  Musikalienhandlung,  infolge  Todes. 
Dratum  der  Eintragung:  13.  Dezember  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  13.  Dezember  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen : 
Sitz  der  Firma  :  Troppau. 
Firmawortlaut:  A.  Krawutschke. 

Betriebsgegenstand :  Modewarenhandlung,  infolge  Geschäftsauflösung. 
Datum  der  Eintragung:  13.  Dezember  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  ^Abteilung  IV,  am  13.  Dezember  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
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Firmawortlaut :  Troppauer  Selch-  und  Wurstwarenerzeugung  J.  Weber  &  Co. 
Betriebsgegenstand:  Erzeugung  und  Handel  mit  Selch-,  Wurst-  und  Fettwaren,  infolge 
Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung  :  18.  Dezember  1920.  ' 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  18.  Dezember  1920." 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma :  Troppau. 
Firmawortlaut :  Josef  Hellmann. 
Betriebsgegenstand:  Zuckerbäckerei,  infolge  Todes. 
Datum  der  Eintragung:  30.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 

Sitz  der  Firma:  Thomasdorf.  ^ 

Firmawortlaut :  Florian  Neiber,  Mahlmühle  und  Brettsäge  in  Thomasdorf,  infolge  Todes. 
Datum  der  Eintragung:  30.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Gesellschaftsfirmen : 
Sitz  der  Firma  :  Troppau. 

Firmawortlaut:  Erste  Wiener  Kunstanstalt  „Helios",  Gebrüder  Krakauer. 
Betriebsgegenstand :  Übernahme  von  Bestellungen  und„  Erzeugung  von  Porträts,  infolge 
Geschäftsauflösung. 

Datum  der  Eintragung:  30.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 

Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma  :  Troppau. 

Firmawortlaut :  Erste  österr.-ung.  Nähmaschinenfabrik  von  Carl  Rutzky,  infolge  Todes. 
Datum  der  Eintragung:  30.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 


Gelöscht  wurde  im  Register  für  Einzelfirmen: 
Sitz  der  Firma:  Troppau. 
Firmawortlaut:  Wilhelm  Drechsler. 

Betriebsgegenstand:  Hauptniederlassung  zum  Betriebe  des  Steinmetz-  und  Bildhauer- 
gewerbes in  Troppau,  infolge  Todes. 

Datum  der  Eintragung:  30.  November  1920. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 

Zápis  společenstva.  —  Eintragung  von  Genossenschaften. 

U  krajského  jako  obchodního  soudu  v  Nov.  Jičíně  zapsalo  se  do  rejstříku  společenstev: 
Firma :  „Občanská  záložna  v  Třinci,  zapsané  společenstvo  s  ručením  obmezeným". 
Společenstvo  spočívá  na  stanovách  ze  dne  3.  listopadu  1920  a  má  sídlo  v  Třinci. 
Občanská  záložna  v  Třinci  zřizuje  se  za  tím  účelem 

a)  aby  společným  úvěrem  svých  členů  zjednávala  a  jim  na  úrok  půjčovala  peníze  ve 
prospěch  živnosti  a  hospodářství  člehů  ; 

b)  aby  přijímáním  vkladů  obecenstvu  poskytovala  příležitost  ukládati  penize  na  úrok 
a  tak  ku  spořivosti  pobádala; 

c)  aby  společným  nákupem  potřeb  v  domácnosti  a  hospodářství  nutných  pro  svoje  členy 
jejich  hospodaření  podporovala ; 

d)  aby  opatřovala  a  sprostředkovala  mezi  svými  členy  kup  a  ptodej  movitého  i  nemovi- 
tého zboží  s  vyloučením  všech  nečlenů,  jakož  i  opatřovala  ku  provozování  hospodářství 
potřebné  stroje  a  nářadí,  aby  je  přenechala  svým  členům  k  upotřebení ; 

v 
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e)  aby  přistoupila  za  člena  Jednoty  českých  hospodářských  společenstev  ve  vévodství 
Slezském,  zapsaného  společenstva  s  obmezeným  ručením  v  Opavě"  a  podrobila  veškeré 
své  hospodářství  jeji  revisi ; 

f)  aby  dodporovala  hospodářská  a  živnostenská  společenstva  v  obvodu; 

g)  aby  pořádala  pro  členy  poučné  přednášky  o  otázkách  hospodářských. 
Jeden  závodní  podíl  obnáší  50  K. 

Za  členy  prvního  představenstva  jsou  zvoleni:  Karel  Magnusek;  účetní  v  Třinci,  jako 
ředitel,  Alois  Nesvadba,  poštmistr  v  Třinci,  pokladník,  Alois  Bajtek,  dozorce  v  Třinci,  kontrolor. 

Znamenání  za  společenstvo  děje  se  tínj  způsobem,  že  pod  firmu  kýmkoliv  napsanou 
neb  razítkem  vytištěnou  připojí  své  podpisy  nejméně  dva  členové  ředitelstva. 

Vyhlášky  společenstva  se  dějí  vyvěšením  v  úřadovně  záložny  a  způsobem  pro  pozvání 
k  valné  hromadě  stánoveným  totiž  nárožními  vyhláškami  v  obci  sídla  záložny,  neb  poštou 
neb  oběžníkem. 

Ručení  členů  za  závazky  společenstva  jest  obmezené  ve  smyslu  §§  76.  a  78.  zákona 
ze  dne  9.  dubna  1873,  čís.  70  ř.  z. 

Krajský  co  obchodní  soud  v  Novém  Jičíně,  oddělení  III.,  dne  20.  listopadu  1920. 

Zapsáno  bylo  do  rejstříku  společenstev  dne  30.  listopadu  1920: 
Sídlo:  Opava. 

Znění  firmy:  „Výrobní  družstvo  čs.  kovopracovniků  v  Opavě,  zapsané  společenstvo 
s  ručením  obmezeným". 

Předmět  závodu: 

a)  pracovati  ku  mravnímu  a  hospodářskému  povznesení  kovopracovniků  v  Československé 
republice ; 

b)  zařizovati  vlastní  provozovny,  dílny  a  závody  výrobní  i  prodejní; 

c)  prováděti  veškeré  práce  v  obor  kovodělný  spadající. 
Smlouva  společenstevní  (stanovy)  ze  dne  1.  října  1920. 

Každý  ^len  ručí  svým  závodním  podílem  a  jednonásobným  obnosem  tohoto  podílu. 

Oznamování  budou  se  diti  vyvěšením  v  místnostech  družstva  členstvu  přístupných 
a  uveřejněním  v  časopisu  „Bezručův  kraj". 

Představenstvo  se  skládá  ze  6  členů.  Členy  představenstva  jsou:  Ing.  Viktor  Katz, 
prokurista  Zemského  obilního  ústavu  v  Opavě,  předseda,  Karel  Židek,  strojník  v  ústavu  choro- 
myslných  v  Jaktaři,  pokladník,  Emanuel  Zapletal,  šofér  Zemského  obilního  ústavu  v  Kateřinkách, 
jednatel,  Karel  Macek,  strojřiík  v  továrně  „Helios"  v  Opavě,  Josef  Havelka,  mechanik  v  továrně 
„Minerva"  v  Opavě  a  Luvík  Rusinsky,  zámečník  v  továrně  „Minerva"  v  Kateřinkách,  členové 
představenstva. 

K  zastupování  oprávněni  2  členové  představenstva  společně. 

Znamenání  firmy:  Znění  firmy  podpisují  společně  2  členové  představenstva  k  zastupo- 
vání oprávněni. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělení  IV.,  dne  30.  listopadu  1920. 

Bei  dem  Kreis-  als  Handelsgerichte  in  Neutitschein  wurde  in  das  Genossenschafts- 
register eingetragen: 

Firma:  „Zwiqzek  spolek  rolnických  v  Šlasku  Czechoslowackim,  stow,  zarej.  z  ogra- 
niczon^  por^ka,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Die  Genossenschaft  beruht  auf  dem  Genossenschaftsvertrage  vom  29.  August  1920 
und  hat  ihren  Sitz  in  Čechisch-Teschen,  Sachsenberg. 

Der  Gegenstand  des  Unternehmens  ist : 

a)  Beratung  und  Vertretung  der  angeschlossenen  Körperschaften  gegenüber  der  Gesetz- 
gebung und  öffentlichen  Verwaltung; 

b)  die  werktätige  Förderung  der  angeschlossenen  Körperschaften  bei  ihrer  Errichtung  und 
in  ihrer  gesamten  Geschäftsgebarung; 

c)  die  Revision  der  gesamten  Geschäftsgebarung  derselben; 

d)  die  Vermittlung  des  Geldausgleiches  zwischen  seinen  Mitgliedern  in  laufender  Rechnung 
und  fruchtbringende  Verwendung  durch  Annahme  ihrer  überschüssigen  Gelder  und 
Gewährung  von  Krediten,  zu  welchem  Zwecke  auch  bei  Nichtmitgliedern  Anleihen 

— -     aufgenommen  werden  dürfen ; 

e)  die  Vermittlung  von  Hypothekarkrediten  für  die  Mitglieder; 

f)  die  Beschaffung  landwirtschaftlicher  Bedarfsgegenstände  für  den  Wirtschaftsbetrieb 
ihrer  Mitglieder  und  die  Verwertung  ihrer  landwirtschaftlichen  Erzeugnisse,  die  Schaf- 
fung von  Einrichtungen  zur  Unterstützung  und  Hebung  des  landwirtschaftlichen  Betriebies. 
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Die  Genossenschaft  ist  auf  eine  bestimmte  Zeit  nicht  beschränkt. 
Ein  Geschätsanteil  beträgt  100  Kč. 

Zu  Mitgliedern  des  ersten  Verwallungsrates  wurden  gewählt :  Josef  Koždon,  Oberlehrer 
in  Cechisch-Teschen,  Johann  Folwarczny,  Schuldireictor  in  Cechisch-Teschen,  Johann  Kajmar, 
Lehrer  in  Trzynietz,  Josef  Santarius,  Müller  in  Thiergarten,  Emil  Szygiel,  Grundbesitzer  in 
Schibitz. 

Die  Zeichnung  der  Genossenschaft  erfolgt  auf  die  Weise,  dass  zwei  Mitglieder  der 
Direktion  (Vorstandes)  ihre  Unterschriften  unter  den  vorgeschriebenen  oder  stampiglierten 
Firmawortlaut  setzen. 

Die  Bekantmachungen  der  Genossenschaft  in  den  Zeitungen  „Šlí^zak",  „Silesia"  und 
einer  böhmischen  Zeitung,  welche  alljährlich  vom  Aufsic4itsrate  bestimmt  wird. 

Die  Haftung  der  Genossenschaftsmitglieder  ist  im  Sinne  des  §  *I6  des  Gesetzes  vom 
9.  April  1873,  RGBl.  Nr.  70  eine  beschränkte,  ist  jedoch  mit  dem  zwanzigfachen  Betrage  des 
Genossenschaftsanteiles  per  100  Kč,  demnach  mit  2000  Kč  festgesetzt., 

Kreis-  als  Handelsgericht  Neutitsche'n,  Abteilung  III,  am  27.  Novembfer  1920. 

Bei  dem  Kreis-  als  Handelsgerichte  in  Neutitschein  wurde  in  das  Genossenschafts- 
register eingetragen : 

Firma:  ..Allgemeiner  gemeinnütziger  Bau-  und  Wohnungsverein  für  Cechisch-Teschen 
und  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 

Die  Genossenschaft  beruht  auf  dem  Genossenschaftsvertrage  vom  21.  September  1920 
und  hat  ihren  Sitz  in  Cechisch-Teschen. 

Der  Gegenstand  des  Unternehmens  ist,  den  Mitgliedern,  die  den  minderbemittelten 
Bevölkerungskreisen  angehören : 

a)  billige  und  gesunde  Wohnungen  (und  Kleinbetriebsstätten)  zu  beschaffen,  und  zwar 
durch  den  Bau  oder  Ankauf  von  Wohnhäusern  mit  Kleinwohnungen  (und  Kleinbetriebs- 
stätten) im  Sinne  des  Gesetzes  vom  22.  Dezember  1910,  RGBl.  Nr!  242  und  des 
hiezu  erlassenen  Statutes  und  deren  mietweise  Überlassung,  bezw.  durch  die  Vermie- 
tung einzelner  Wohnungen  (und  Kleinbestriebsslätten)  an  ihre  Mitglieder  (Erstellung 
von  Miethäusern  mit  Familienwohnungen  und  Kleinbetriebsstälten) ; 

b)  die  Erwerbung  eigener  Häuser  zu  ermöglichen  durch  Bau  oder  Ankauf  von  Wohn- 
häusern (mit  oder  ohne  Kleinbetriebsstätten)  im  Sinne  des  Gesetzes  vom  22.  Dezember 
1910,  RGBl.  Nr.  242  und  des  hiezu  erlassenen  Statutes  »und  deren  Verkauf  an  ihre 
Mitglieder  sowie  durch  Entgegennahme  von  Spareinlagen  in  laufender  Rechnung  von 
den  die  Erwerbung  solcTier  Häuser  anstrebenden  Mitgliedern  (Erstellung  von  Eigen/ 
häusern) ; 

c)  für  die  Ledigenheime  im  Sinne  des  Gesetzes  vom  22.  Dezember  1910,  RGBL  Nr.  242 
und  des  hiezu  erlassenen  Statutes  zu  errichten. 

Ein  Geschätsanteil  beträgt  100  Kč. 

Zu  Mitgliedern  des  ersten  Vorstandes  wurden  gewählt:  Ludwig  Turza,  Fachlehrer, 
Obmann,  Robert  Fäustel,  Revident  der  K.  0.  E.,  ObmanHStellvertreter,  Rudolf  Gabsdiel,  Post- 
offizial,  Zahlmeister,  Friedrich  Schaft,  Postoberoffizial,  Buchführer,  Rudolf  Kahlich,  Revident  der 
K.  0.  E.,  Schriftführer,  Theodor  Hauschild,  Baumeister,  Schriftführerstellvertreter,  sämtliche  in 
Cechisch-Teschen. 

Die  Zeichnung  für  die  Genossenschaft  erfolgt  auf  die  Weise,  dass  die  Zeichnenden 
zu  der  Firma  der  Genossenschaft  ihre  Namensunterschriften  beisetzen  und  zwar  der  Obmann 
oder  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Mitglied  des  Vorstandes. 

.  Die  Bekanntmachungen  der  Genossenschaft  erfolgen  unter  der  Firma  der  Genossen- 
schaft, unterzeichnet  von  dem  Obmann  oder  dessen  Stellvertreter  und  wenigstens  einem  zweites 
Vorstandsmitgliede.  Die  Veröffentlichung  erfolgt  in  den  von  der  Vollversammlung  alljährlich 
zu  bestimmenden  Zeitung. 

Die  Haftung  der  Genossenschaftsmitglieder  ist  im  Sinne  des  §  76  und  78  des  Gesetzes 
vom  9.  April  1873,  RGBl.  Nr.  70,  eine  beschränkte. 

Kreis-  als  Handelsgericht  Neutitschein,  Abteilung  III,  am  20.  November  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  19.  November  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft: :  Troppau. 

Wortlaut  der  Firma:  „Gastgewerbliche  Wirtschaftsvereinigung  von  Troppau  um  Um- 
gebung in  Troppau,  registrierte  Genossenschaft  mit  beschränkter  Haftung". 
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Betriebsgegenstand:  Die  Genossenschaft  bezweckt  die  Förderung  des  Erwerbes  und 
der  Wirtschaft  ihrer  Mitglieder  durch  gemeinschaftlichen  Grosseinhauf  von  Lebens-,  Nahrungs- 
und Genussmitteln,  Erzeugung  von  Verpflegs-  und  Verbrauchswaren  aller  Art  zu  möglichst 
billigen  Preisen,. 

Zur  Erreichung  dieses  Zweckes  wird  die  Genossenschaft  Sodawasserfabriken  errichten 
oder  bestehende  erwerben  und  ihr  Fabrikat  sowie  Kohlensäure,  Mineralwasser,  Lebensmittel, 
Nahrungs-  und  Genussmittel,  Verpflegs-  und  Gebrauchswaren  aller  Art  nur  an  Mitglieder 
(Genossenschaftler)  zum  Verkaufe  bringen,  zu  möglichst  billigen  Preisen  bei  guter  Qualität. 

-  Die  Gastgewerbliche  Wirtschaftsvereinigung  kann  zu  diesem  Zwecke  sich  grösseren 
Verbänden  anschliessen. 

Genossenschaftsvertrag  (Statut)  vom  11.  November  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile  und  dem  einfachen  Betrage  desselben. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  im.  genossenschaftlichen  Lokale. 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern.  Vorstandsmitglieder  sind:  Heinrich  Ehrenhaft, 
Likörerzeuger,  Jaktarstrasse  Nr.  7,  als  Obmann,  Paul  Zgabay,  Weinstubenbesitzer,  Republikplatz 
Nr.  9,  lohann  Klimek,  Restaurateur,  Salzgasse  Nr.  45/47,  Georg  Schmecher,  Cafétier,  Republik- 
platz Nr,  14,  Josef  Klement,  Gastwirt,  Lastenstrasse,  sämtliche  in  Troppau. 

Vertretungsbefugt:  2  Vorstandsmitglieder  gemeinsam, 

Firmazeichnung:  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  Vorstands- 
mitgliedern. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  21.  November  1920. 

Změny  při  společenstvu  jíž  zapsaném.  —  Änderung  bei  bereits  eingetragenen 

Genossenschaften. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  20.  listopadu  1920  při  společenstvu: 
„Moravsko-slezská  vydavatelská  společnost  ve  Slezské  Ostravě,  zapsané  společenstvo  s  ob- 
mezeným  ručením",  tato  změna : 

Na  základě  usnesení  valné  hromady  ze  dne  18.  května  1920  byla  zapsána: 
1.  změna  společenské  smlouvy  (představenstvo  společnosti  skládá  se  z  5  jednatelů; 
2  zapsáni  byli  Jan  Mikš,  ředitel  měšťanské  školy  v  Mor.  Ostravě,  dr.  František  Su- 
chánek, advokát  v  Mor.  Ostravě,  dr.  Bohumír  Šavrda,  advokát  v  Mor.  Ostravě,  jako  jednatelé 
a  vymazán  jednatel  Konstantin  Grünwald,  obchodník  v  Mor.  Ostravě. 

Krajský  co  obchodní  soud  v  Novém  Jičíně;  oddělení  III.,  dne  20,  listopadu  1920. 

V  rejstříku  společenstev  zapsána  byla  dne  30.  listopadu  1920  při  společenstvu: 
„Samostatnost",  obecně  prospěšné  staveWÍ  a  bytové  družstvo  v  Jaktaři,  zapsané  společenstvo 
s  obmezeným  ručením",  tato  změna: 

'•"'f'  r  Vymazáni  byli :  ředitel  František  Ondráček,  náměstek  ředitele  Max  Novák  a  účetní 
P.  František  Hrubý; 

zapsáni  byli:  Vojtěch  Masek,  strojník  v  Jaktaři,  jako  ředitel,  Karel  Žídek,  zámečník 
v  Jaktaři,  jako  náměstek  ředitele  a  Karel  Wolf,  soudní  úředník  v  Jaktaři,  jako  účetní. 

Zemský  co  obchodní  soud  v  Opavě,  oddělenu  IV.,  dne  30,  listopadu  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Neu-Erbersdorf,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbe- 
schränkter Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen:  — 

Gelöscht  wurden:  der  bisherige  Obmann  Alois  Adam  und  das  Vorstandsmitglied 
Otto  Türk. 

Eingetragen  wurden :  der  bisherige  Obmannstellvertreter  Franz  Gödel  als  Obmann, 
das  neugewähite  Vorstandsmitglied  Johann  Kappel,  Grundbesitzer  in  Neu-Erbersdorf,  als  Ob- 
mannstellvertreter und  Alois  Adam,  Grundbesitzer  in  Neu-Erbersdorf,  als  Vorstandsmitglied. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 

Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Landwirtschaftliche  Branntweinbrennerei- Genossenschaft  in  Gurschdorf,  registrierte  Genossen- 
schaft mit  beschränkter  Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen  : 

Albert  Langer  als  Kassier,  Ferdinand  Dressel  als  Vorstandsmitglied  gelöscht:  dagegen 
Albert  Langer  als  Vorstandsmitglied,  Ferdinad  Dressel  als  Kassier  eingetragen: 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 
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Im  Genossenschaftsregister  wurde  am  30.  November  1920  bei  der  Genossenschaft: 
„Spar-  und  Darlehenskassenverein  für  Langwasser,  registrierte  Genossenschaft  mit  unbeschränkter 
Haftung",  folgende  Änderung  eingetragen: 

Hubert  Haubelt  als  Obmann  gelöscht,  dagegen  das  neugewählte  Vorstandsmitglied 
Adolf  Girlich,  Grundbesitzer  in  Alt-Langwasser  Nr.  5,  als  Obmann  eingetragen. 

Landes-  als  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  30.  November  1920. 

Eingetragen  wurde  in  das  Genossenschaftsregister  am  19.  November  1920: 
Sitz  der  Genossenschaft:  Schillersdorf,  Bezirk  Hultschin. 

Wortlaut  der  Firma:  „Schillersdorfer  Spar-  und  Darlehenskassenverein,  registrierte 
Genossenschaft  mit  unbeschränkter  Haftung". 

Betriebsgegenstand:  Der  Verein  bezweckt,  die  Verhältnisse  seiner  Mitglieder  in  sitt- 
licher und  vermögensrechtlicher  Beziehung  zu  verbessern,  indem  er: 

a)  seinen  Mitgliedern  zu  ihrem  Wirtschafts-  und  Geschäftsbetriebe  nach  Massgabe  ihrer 
Kreditfähigkeit  und  Kreditwürdigkeit,  sowie  des  wirklichen  Erfordernisses  Darlehen 
gewährt  und  die  hiezu  notwendigen  Geldmittel  unter  gemeinschaftlicher  Haftung 
beschafft,  insbesondere  auch  in  Verbindung  mit  einer  geeigneten  Hypothekenanstalt 
die  Umwandlung  von  höherverzinslichen  Hypothekarschulden  der  Mitglieder  in  nieder- 
verzinsliche oder  in  kleinsten  Raten  tilgbare  und  unkündbare  Hypotheken  befördert 
und  durchführt; 

b)  durch  Annahme  von  Spareinlagen  Gelegenheit  gibt,  müssig  liegende  Gelder  verzinslich 
anzulegen ; 

c)  in  der  Regel  über  Auftrag  und  Rechnung  seiner  Mitglieder  Wirtschaftsbedürfnisse 
gemeinschaftlich  einkauft,  sowie  für  den  landwirtschaftlichen  Betrieb  erforderliche 
Maschinen  und  andere  Geräte  anschafft,  um  sie  seinen  Mitgliedern  zur  Benützung  zu 
überlassen ; 

d)  dem  Verbände  landwirtschaftlicher  Genossenschaften  in  Schlesien  beitritt  und  seine 
gesamte  Geschäftsgebarung  dessen  Revision  unterwirft;  - 

e)  die  Bildung  von  Erwerbs  und  Wirtschaftsgenossenschaften  im  Vereinsgebiete  zu 
fördern  sucht. 

Genossenschaf  tsvertrag  (Statut)  vom  29.  Juni  1920. 

Jedes  Mitglied  haftet  mit  seinem  Geschäftsanteile"  und  dem  ganzen  Vermögen. 

Die  Bekanntmachungen  erfolgen  durch  Anschlag  an  der  Kundmachungstafel  des  Ver- 
eines in  Schillersdorf  oder  durch  einmalige  Veröffenltichung  in  den  „Nachrichten  des  Verbandes 
landwirtschaflicher  Genossenschaften  in  Schlesien. 

Der  Vorstand  besteht  aus  5  Mitgliedern. 

Vertretungsbefugt  der  Obmann  oder  der  Obmannstellvertreter  und  ein  zweites  Vor- 
standsmitglied gemeinsam. 

Firmazeichnung :  Der  Firmawortlaut  wird  gemeinsam  unterfertigt  von  zwei  vertretungs- 
befugten Vorstandsmitgliedern. 

Landes-  als,  Handelsgericht  Troppau,  Abteilung  IV,  am  19.  November  1920. 

Liquidation  einer  Gesellschaft. 

Mit  Rücksicht  darauf,  dass  die  Firma:  „Dampfsägewerk  und  Zimmerei  Brüder  Kreipl, 
Gesellschaft  m.  b.  H.  in  Freiwaldau",  die  Auflösung  und  Liquidation  der  Gesellschaft  be- 
schlossen und  dem  Gerichte  angemeldet  hat,  werden  hiemit  die  Gläubiger  der  Gesellschaft 
aufgefordert,  sich  bei  dem  unterzeichneten  Liquidator  zu  melden. 

Dorf  Freiwaldau  Nr.  74  (Schlesien).  Leo  Kreipl,  Liquidator. 


Rozsudky.  —  Urteile. 

Jménem  republiky!  —  Im  Namen  der  RepubliKl 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  20.  prosince 
1920  Pr  II  51/20  3  na  rozšiřování  čísla  283.  časopisu  „Dziennik  Cieszynski"  ze  dne  14.  pro- 
since 1920  ohledně  článku  „Nisczenie  szkolnictwa  polskiego  pod  zaborem  czeskim"  dle  493 
tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §  300  a  302  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  oddělení  II.,  dne  20.' prosince  1920. 
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Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor,  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  20,  prosince 
1920  Pr  II  54/20/3  na  rozšiřování  čísla  15.  časopisu  „Pobudka"  ze  dne  12.  prosince  1920 
ohledně  článku  „Budžet  paňstwa  Czesko-Slowackiego  na  rok  1921"  dle  §  493  tr.  ř.  pro 
skutkovou  podstatu  dle  §§  65  a  308  tr,  zák. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II,,  dne  20.  prosince  1920, 

Krajský  soud  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  20.  prosince  1920 
Pr  II  52  20/3  na  rozšiřování  čísla  218  časopisu  „Gwiazda  Cieszyňska"  ze  dne  14.  prosince 
1920  ohledně  článku  „Z  Polskiej  Lutyni"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  podle  §§ 
300,  302  tr.  zák. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  oddělení  II.,  dne  20.  prosince  1920, 

Krajský  soud  tiskový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  20,  prosince  1920 
Pr  II  53  20/3  na  rozšiřování  čfsla  284  časopisu  „Dziennik  Cieczyňski"  ze  dne  15.  prosince 
1920  ohledně  článku  „Niszczenie  szkól  polskich  pod  zaborem  czeskim"  dle  §  493  tr,  ř.  tvoří 
skutkovou  podstatu  dle  §§  300  a  302  tr.  zák. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor,  Ostravě  oddělení  II.,  dne  20,  prosince  1920, 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor,  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  15.  prosince 
1920  Pr  II  48/20  3  na  rozšiřován!  čfsla  14,  časopisu  „Pobudka"  ze  dne  5.  prosince  1920, 
ohledně  místa  článku  „Czyrna  ksiega  zbrodni  i  gwaltów  czeskich"  dle  §  493  tr,  ř,  pro  skut- 
kovou podstatu  dle  §  300,  302  tr,  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor,  Ostravě  oddělení  II,,  dne  15.  prosince  1920. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor,  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  16,  prosince 
1920  Pr  II  49/20/3  na  rozšiřování  čísla  278.  časopisu  „Dziennik  Cieszyňski"  ze  dne  7.  pro- 
since 1920  ohledně  článku  „Hroczytósc  wojskowa"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  dle  §  308 
tr.  zákona. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě  oddělení  II.,  dne  16.  prosince  1920, 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor,  Ostravě  vjdal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  23.  prosince 
1920  Pr  II  56/20/3  na  rozšiřování  čísla  285.  časopisu  „Dziennik  Cieszyňski  ze  dne  16.  pro- 
since 1920  ohledně  článku  „Krwawe  vypadkí  v  Czechach  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  pod- 
statu dle  §§  300  a  308  tr.  z. 

Krajský  soud  co  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  23.  prosince  1920. 

Krajský  soud  co  tisicový  v  Mor.  Ostravě  vydal  zákaz  dle  nálezu  ze  dne  23.  prosince 
Pr  II  55/20/2  na  rozšiřování  čísla  51.  časopisu  ze  dne  19.  prosince  1920  ohledně  článku 
„Z  pod  zaboru  czeskiego"  dle  §  493  tr.  ř.  pro  skutkovou  podstatu  dle  §§  300,  302,  308  tr.  z. 

Krajský  soud  co"  tiskový  v  Mor.  Ostravě,  oddělení  II.,  dne  23.  prosince  1920. 


Ostatní  soudní  vyhlášl(y.  —  Sonstige  Gerichtskundmachungen. 

Edikte. 

Vom  Bezirksgerichte  Jägerndorf,  Abteilung  I,  werden  diejenigen,  welche  als  Gläubiger 
an  die  Verlassenschaft  der  am  2.  Jänner  1919,  Opparing  Nr.  22  mit  Hinterlassung  des  Testa- 
mentes ddto.  Budapest  20.  September  1909  und  Kodizilles  ddto.  Jägerndorf  29.  März  1918 
verstorbenen  ungarischen  Staatsbürgerin  Philippine  Banyasz  eine  Forderung  zu  stellen  haben, 
aufgefordert,  bei  diesem  Gerichte  ihre  Forderungen  binnen  4  Wochen,  d.  i.  bis  15.  Jänner  1921 
anzumelden,  widrigens  ohne  Rüeksicht  auf  diese  Ansprüche  der  hier  befindliche  Nachlass  der 
obgenannten  Erblasserin,  nämlich  die  Hälfte  einer  Wohnungseinrichtung,  bezw.  der  Erlös  hiefür 
an  die  Verlassenschaft  der  Legatarin  Josefine  Heinzel  in  jägerndorf  ausgefolgt  werden  würde. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  I,  am  8.  Dezember  1920. 
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Vom  Bezirksgerichte  Jägerndorf,  Abteilung  III,  wird  hiemit  bekanntgemacht: 
Auf  Antrag  des  Johann  Kretschmer,  Hausbesitzers  in  Jägerndorf,  Schwarzegasse  Nr.  3 
ist  mit  hg.  Beschluss  vom  11.  Dezember  1920,  Nc  II1-63/20/1,  die  Einleitung  der  Amortisierung 
der  auf  dem  dem  Johann  Kretschmer  gehörigen  Grundstücke  EZ.  169  Leobschützer  Vorstadt 
in  Jägerndorf  auf  Grund  der  Zession  vom  1.  Jänner  1853  fiir  Josef  Frenzel  einverleibten  For- 
derung im  Betrage  von  400  fl.  Cmze.  bewilligt  worden. 

Es  werden  daher  alle  diejenigen,  welche  auf  diese  Forderung  Ansprüche  erheben, 
aufgefordert,  diese  bis  längstens  15.  Jänntr  1922  bei  diesem  Gerichte  anzumelden,  widrigenfalls 
nach  fruchtlosem  Verlaufe  dieser  Frist  auf  neuerliches  Ansuchen  des  Bittsteller  die  Amortisation 
der  Einverleibung  des  für  diese  Forderung  haftenden  Pfandrechtes  und  dessen  Löschung  be- 
willigt werden  würde. 

Bezirksgericht  Jägerndorf,  Abteilung  III,  am  11.  Dezember  1920. 

Vyhláška. 

K  návrhu  Jakuba  Butora,  haviře  v  Petřvaldě  vyzývá  se  jeho  manželka  Markéta  Butorová, 
t.  č.  neznámého  pobytu  by  se  vrátila  do  6  měsíců  do  manželského  společenství  s  navrhova- 
telem jinak  by  tento  byl  oprávněn  z  tohoto  důvodu  žalovati  na  rozluku  manželství. 

Krajský  soud  v  Novém  Jičíně  odděleni 'III ,  dne  15.  prosince  1920. 

Beschluss. 

Die  mit  hiergerichtlichen  Beschlüsse  vom  28  Jäner  1919,  L  4  1218  über  Frau  Sofie 
Pietsch,  Schneidermeisterwitwe,  31  Jahre  alt,  zuständig  .nach  Eckersdorf,  wohnhaft  in  Bennisch, 
wegen  Geisteskrankheit  verfügte  voll  Entmündigung  wird  aufgehoben. 

Bezirksgericht  Bennisch  Abteilung  I.,  am  21.  Dezember  1920. 

Vyhláška,  / 

i  jíž  se  vypisuje  dražba  obecr^í^honitby  ve  Starém  Městě. 

Podle  ustanovení  honebního  zákona  ze  dne  13.  ledna  1920  z.  z.  čís.  42  koná  se  ve- 
řejná dražba  obecní  honitby  staroměstské  dne  9.  ledna  1921  o  2.  hod.  odpolední  v  obecním 
hostinci. 

Dle  předchozího  úředního  zjištění  pozůstává  obecní  honitba  ve  výměře  507  ha  47  a  52  m^. 
Cena  vyvolávací  obnáší  600  K. 

Nájemní  doba  je  stanovena  na  8  let.  Počíná  dnem  1.  února  1921  a  končí  31.  pro- 
since 1928. 

Každý  kdo  se  dražby  súčastní  musí  před  jejím  početím  složití  vadium  v  obnosu  600  K 
v  hotovosti,  neb  spořitelních  knížkách  neb  ve  státních  neb  jiných  cenných  papírech  pupilární 
jistoty  dle  posledního  bursovního  kursu  účtovaných. 

Podotýká  se  ještě,  kdyby  se  následkem  konečného  rozhodnutí  nevyřízených  rekursů 
neb  ve  smyslu  ustanovení  honebního  zákona  zvětšilo  neb  zmenšilo  obecní  honební  území,  že 
bude  při  dražbě  docílené  nájemné  zvýšeno  neb  sníženo  v  poměru  příbytku  neb  úbytku  plošné  výměry. 

Okresní  hejtmanství  ve  Frýdku,  dne  17.  prosince  1920. 
^  Správce  úřadu:  Dr.  Podrabský. 

Kundmachung) 

mit  welcher  die  öffentliche  Versteigerung  der  Gemeindejagd  in  N.-Lindewiese  ausgeschrieben  wird. 

In  der  Gemeindekanzlei  in  Nd.-Lindewiese  gelangt  am  Mitwoch,  den  28.  Dezember 
1920  um  4  Uhr  nachmittags  nach  den  Bestimmungen  des  Jagdgesetzes  vom  13.  Jänner  1903, 
L.-Ges.  u.  Vdgs.-Bl.  Nr.  42,  die  Gemeidejagd  von  Nd.  Lindewiese  zur  öffentlichen  Versteigerung. 

Das  Gemeindejagdgebiet  besteht  laut  vorausgegangener  behördlicher  Feststellung  aus 
den  zur  Gemeinde  Nd.  Lmdewiese  gehörigen  Grundstücken  abzüglich  des  der  Bistumherrschaft 
Johannesberg  zuerkannten  Eigenjagdgebietes  und  hat  ein  Flächenausmass  von  1543  9580  ha. 

Der  Ausrufspreis  beträgt  800  Kronen. 

Die  Pachtdauer  wurde  auf  8  Jahre  festgesetzt,  ^beginnt  am  1.  Jänner  1921  und  endet 
an»  31.  Dezember  1928. 

Jeder  Teilnehmer  an  der  Versteigerung  hat  vor  Beginn  derselben  ein  Vadium  im  Betrage 
vom  800  K  im  Baren,  in  Spar-  oder  Vorschusskassabücheln,  oder  in  Staats-  oder  anderen 
für  pupillarsicher  erklärten  Werlpapieren,  nach  dem  letzten  Börsenkurse  berechnet,  zu  erlegen. 
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Bemerkt  wird,  dass,  wenn  infolge  der  endgültigen  Entscheidung  über  etwa  noch  an- 
hängige Rekurse  oder  im  Sinne  weiterer  Bestimmungen  des  bezogenen  Gesetzes  ein  Zuwachs 
oder  Abfall  an  dem  Gemeindejagdgebiete  eintritt,  der  bei  der  Versteigerung  erzielte  Pacht- 
schilling eine  Erhöhung  oder  Herabminderung  im  Verhältnisse  des  Flächenmasses  des  Zuwach- 
ses oder  Abfalles  erfährt. 

Freiwaldau  am  24.  November  1920. 


Ohláška  cenných  papírů.  —  Aufgebot  von  Wertpapieren. 

K  žádosti  p.  Jana  Juchelky,  kapitána  v  Opavě,  Luční  .ulice  č.  9.  ohlašují  se  dole  uve- 
dené cenné  papíry,  jež  prý  se  žadateli  ztratily;  jejich  majitel  se  vyzývá,  aby  je  během  6  mě- 
síců ode  dne  prvého  vyhlášení  této  vyhlášky  soudu  předložil ;  rovněž  jiní  účastníci  podejtež 
proti  návrhu  své  námitky. 

jinak  budou  tyto  cenné  papíry  po  uplynutí  této  lhůty  za  umořené  prohlášeny. 

Označení  cenných  papírů:  Stvrzenka,  vydaná  při  .okolkovací  akci  v  březnu  1919  č. 
1650,  znějící  na  obnos  920  K  a  jméno  Jan  Juchelka,  českou  průmyslovou  bankou,  filiálkou 
v  Opavě. 

Zemský  soud  v  Opavě,  oddělení  IV:,  dne  9.  prosince  1920. 

Auf  Antrag  der  Eheleute  Josef  und  Karoline  Pohl  in  Gurschdorf  Nr.  162  werden  nach- 
stehende, dem  Antragsteller  angelilich  in  Verlust  geratene  Wertpapiere  aufgeboten ;  deren  In- 
haber wird  aufgefordert,  sie  binnen  6  (sechs)  Monaten  vom'  Tage  der  ersten  Kundmachung 
des  Aufgebotes  bei  Gericht  vorzuweisen;  auch  andere  Beteiligte  haben  ihre  Einwendungen 
gegen  den  Antrag  zu  erheben. 

Sonst  würden  die  Werfpapiere  nach  Ablauf  dieser  Frist  für  kraftlos  erklärt  werden : 
1.  Einlagebuch  der  Sparkassa  Jauernig  Nr.  21670  Konto  2665,  lautend  auf  Josef  Pohl  und  den 
■Betrag  351  K  50  h. 

Landesgericht  Troppau,  Abteilung  IV.,  am  1.  Dezembw  1920. 


Zrušený  spolek.  —  Auflösung  eines  Vereines. 


Ludvík  Trojek  ve  Slezské  Ostravě,  býv. 
poslední  předseda  spolku  „Politický  spolek" 
ve  Slezské  Ostravě  oznámil  podáním  došlým 
zemské  vládě  slezské  dne  26.  listopadu  1920 
rozejití  se  spolku  následkem  vystoupení  členů. 

Novák  František  v  Orlové  440,  bývalý 
poslední  předseda  spolku  „Zwiazek  strželecki" 
v  Orlové  oznámil  podáním  došlým  zemské 
vládě  slezské  dne  31.  října  1920,  že  se  zmí- 
něný spolek  rozešel  následkem  nedostatku 
členů. 

Urban  Viktor,  býv.  poslední  předseda 
spolku  „Militärveteranenverein"  v  Horní  Suché 
prohlásil  protokolárně  dne  21.  září  1920,  že 
zmíněný  spolek  přestal  existovali  pro  nedo- 
statek členů. 

Spolek  „Schlesischer  Landesverein  für 
Arbeitsvermittlung"  v  Opavě  usnesl  se  na 
valné  hromadě  konané  dne  27.  července  1920 
na  rozejití  se  spolku. 


Ludwig  Trojek,  gewesener  letzter  Vor- 
stand des  Vereines  „Politischer  Verein"  in 
Schi.  Ostrau  hat  mit  der  bei  der  Landesre- 
gierung am  26.  November  1920  eingelangten 
Eingabe  die  Auflösung  des  Vereines  wegen 
Mangel  an  Mitgliedern  angezeigt. 

Novák  Franz  in  Orlau,  gewesener  letzter 
Vorstand  des  Vereines  „Zwiq,zek  strzelecki" 
in  Orlau  hat  mit  der  bei  der  Landesregierung 
am  31.  Oktober  1920  eingelangten  Eingabe 
die  Auflösung  des  Vereines  wegen  Mangel 
an  Mitgliedern  angezeigt. 

Gewesener  letzter  Vorstand  des  Militär- 
veteranenvereines in  Ober-Suchau  Viktor  Urban 
hat  am  21.  September  1920  protokollarisch 
erklärt,  dass  der  erwähnte  Verein  wegen  Mangel 
an  Mitgliedern  zu  existieren  aufgehört  hat. 

Der  schlesische  Landesverein  für  Arbeits- 
vermittlung Troppau  hat  in  seiner  am  27.  Juli 
1920  stattgefundenen  Generalversamlung  seine 
Auflösung  beschlossen. 
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Vypsaná  místa.  —  Konkursausschreibutigen. 

Při  české  škole  obecné  ve  Svinově  obsadí  se  místo  definitivního  učitele  s  příjmy  dle 

zákona. 

Žádosti,  doložené  předepsanými  průkazy,  jest  o  toto  místo  podat!  prostřednictvím 
okresní  školní  rady  nejpozději  31.  ledna  1921  místnímu  školnímu  výboru  ve  Svinově. 

Předseda :  v  z.  Dr.  Klein. 

Silniční  výbory  okresů  fřýdeckého  a  místeckého  zadají  veřejnou  soutěží  opravu  spo- 
lečného dřevěného  mostu  přes  řeku  Ostravici  v  „Šancích"  na  trati  Místek— Frýdlant— Slov. 
hranice  rozpočtenou  na  37.500  korun.  •» 

Řádně  kolkované  písemné  nabídky  podány  buďtež  v  uzavřených  obálkách  nejpozdéji 
do  15.  ledna  1921  do  4  hod.  odpol.  silnič.  výboru  místeckému  v  Místku  (Příborská  ul,  č.  173). 
kdež  možno  každého  úředního  dne  od  9—11  hod.  dopol.  do  rozpočtu  a  nákresu  nahlédnout!. 

Předseda :  Václav  Vedral  v.  z.  Předseda :  Petr  Chovanec  v.  z. 


INSERATY  1    [  INSERATE 


v  Úředním  věstníku  uveřejňují 
se  za  výhodných  podmínek. 


im  Amtsbiatte  werden  unter  gün- 
stigen Bedingungen  veröffenthcht. 
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Knihtiskárna.  Knihařství  ve  velkém. 

Grafický  umělecký  ústav 

HEINZ  A  SPOL.  V  OPAVĚ 

doporučuje  svůj  závod  pro  tisk  novin, 
literárních  děl,  časopisů,  katalogů,  jakož 
i  všech  tiskopisů  pro  úiady,  ústavy  a 
průmyslové  podniky  pro  obchodníky  a 

soukromníky. 
Sazba  provádí  se  na  sázecích  strojích. 


Buchdruckerei.  Gross-Buchbinderei. 
Graphische  Kunstanstalt 

HEINZ  &  COMP.,  TROPPAU 

empfiehlt  sich  zur  Herstellung  von  Zei- 
tungen, Werken,  Zeitschriften,  Katalogen, 
sowie  von  allen  Drucksorten  für  Behör- 
den, Ämter,  Anstalten  und  Industrien,  den 
kaufmannischen  und  privaten  Verlcehr. 
  Setzmaschinenbetrieb.   


Obchod  sukny  Schuihaber 

Krnov,  Hlavní  náměstí 

(proti  radnici). 

Sukna 

První  nákupní  pramen. 

Osobní  nákup  velmi  vděčný! 

Založeno  1860, 

Tuch-Kaus  Schulhaber 

Jägerndorf,  Hauptplatz 

(gegenüber  dem  Rathaus). 

Stoffe 

Erste  Bezugs-Quelle. 

PersönLJinkauf  sehr  lohnend  1 

Gegründet  1860. 

III 
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„MINERVA" 

továrna  na  sici  stroje 

akc.  spol.  Rezler  &  Komárek  v  Opavě 
vyrábí  prvotřídní  šicí  stroje. 

Akciový  kapitál  2,000.000  K. 
Roční  výroba  30.000  šicích  strojů. 


.MINERVA 


Nähmaschinenfabrik  lil 

A.-G.  Rezler  &  Komárek  in  Troppau  ||| 
=  erzeugt  erstklassige  Nähmaschinen.  ^  ||| 

Aktienkapital  2,000.000  K.  III 
lahreserzeugung  30.0000  Nähmaschinen,  ||| 


Nákladem  Zemské  vlády  slezské  v  Opavě.  —  Tisk  knihtiskárny  Matice  Opavské  v  Opavě. 


^^^^^^ 
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